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ΕΙΣΑΓΩΓΗ

1. Ό  συγγραφέας.
Ό  Κύριλλος ’Αλεξάνδρειας συγκαταλέγεται μεταξύ των μεγάλων 

μορφών της αρχαίας Εκκλησίας, οι όποιες με τη ζωή καί τη διδασκαλία  
τους, αλλά και με τον κάλαμό τους, άσκησαν αποφασιστική επίδραση 
στή διατύπωση της χριστιανικής διδασκαλίας καί της εκκλησιαστικής 
ζωής γενικά.

Γεννήθηκε στην ’Αλεξάνδρεια από επίσημη οικογένεια γύρω στο 
380 μ-Χ. σύμφωνα με δσα αναφέρουν ό Ισίδωρος Πηλσυσιώτης1 και ό 
ιστορικός Σωκράτης2, και ήταν υιός του αδελφού ταυ Θεοφίλου ’Αλε
ξανδρείας. Ή  πληροφορία ότι ήταν υιός της αδελφής τοϋ Θεοφίλου3 
κρίνεται άβάσιμη4.

Στην ’Αλεξάνδρεια, ζώντας στο περιβάλλον τοϋ δυναμικού θείου 
του, είχε την ευκαιρία νά τύχει λαμπρας έκπαιδεύσεως, μετά την όποια 
άσκήτευσε στην Νιτρία κάτω από την καθοδήγηση του Σεραπίωνα. Δεν 
είναι όμως άπίθανο νά μόνασε γιά κάποιο χρονικό διάστημα καί στο 
Πηλούσιο, κοντά στον Ισίδωρο Πηλουσιώτη, πρός τον όποιο ετρεφε 
βαθύτατο σεβασμό5.

Μετά την επάνοδό του στην ’Αλεξάνδρεια από τήν έρημία χειρστο- 
νήθηκε άπό τον θείο του διάκονος, καί άργστερα πρεσβύτερος.νΟντας 
αναγνώστης συνόδευσε τον θείο του στην Κωνσταντινούπολη καί παρέ- 
στη στην ’Επί Δρϋν κατά του Ίωάννου Χρυσοστόμου σύνοδον (403). 
Στον θρόνο της ’Αλεξανδρείας άνηλθε τρεις ή μέρες μετά τον θάνατο του 
θείου του, στις 18 ’Οκτωμβρίου του 412. Ή  θέση αυτή πρόσφερε στον 
έξίσου δυναμικά Κύριλλο ευρύ πεδίο δράσεως, άν καί ό υπερβολικός 
ζήλος καί ή ίσχυρογνωμοσύνη του τον οδήγησαν πολλές φορές σε αστο

ί. 1Επιστολή 1,310. 2. JΕκκλησιαστική Ιστορία 7,7.
3. The chronicle of John Bischop of Nikiou (μετάφρ. R. H. Charles, London 1916 a. 7.6).
4. Παναγ. Χρήστου, Ελληνική Πατρολογία, τόμ. Δ', Θεσσαλονίκη 1989, σελ. 339.
5. Παν. Χρήστου, βΟπ. π. σ. 340.



8 ΕΙΣΑΓΩΓΗ

χες ενέργειες. 'Οπωσδήποτε δμως ώς πατριάρχης ’Αλεξάνδρειάς ό Κύ
ριλλος, έκτος από τό τεράστιο συγγραφικό έργο του, ανέπτυξε καί αξιό
λογο κοινωνικό έργο. ’Οργάνωσε την κοινωνική πρόνοια και την νοσο
κομειακή περίθαλψη, καθώς καί την κοινωνική άλληλεγγύη κατά τρόπο 
υποδειγματικό. "Ολος ό λαός ήταν άπολύτως άφοσιωμένος στο πρόσω
πό του.

Ή  πατριαρχεία του διήρκεσε 32 χρόνια (412-444) καί χαρακτηρίζε
ται άρχικά άπό τούς έντονους άγώνες του εναντίον των αιρετικών (Νο- 
βατιανών, Τεσσαρεσκαιδεκατιτών, Μακεδονιανών) καί τών έθνικών. Τό 
όνομά του, κατά τήν περίοδο αυτή, συνδέεται με ταραχές πού προκλή- 
θηκαν τό 415 σε θέατρο της ’Αλεξάνδρειας άνάμεσα στούς Χριστιανούς 
καί Ιουδαίους, καθώς έπίσης καί μέ τον φόνο της φιλοσόφου Ύπατίας 
άπό όμάδα κακοήθων ανθρώπων μέ έπικεφαλής τον άναγνώστη Πέτρο, 
άν καί, όπως φαίνεται, δεν είχε καμμιά άνάμιξη σ’ αυτόν6.

’Αδιάλλακτη έπίσης στάση τήρησε άρχικά καί στο θέμα της άποκα- 
ταστάσεως του Ίωάννου Χρυσοστόμου, άρνούμενος νά τον γράψει στά 
δίπτυχα. Τό 418 δμως τον έγραψε καί τον συναρίθμησε μεταξύ τών Πα
τέρων της Εκκλησίας.

Ιδιαίτερα μαχητικός υπήρξε ό Κύριλλος στο θέμα τών δύο φύσεων 
του Κυρίου, δπως τις δίδασκε ό πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως Νε- 
στόριος, ό όποιος έλεγε, δτι ή Μαρία δεν γέννησε θεόν, άλλα άνθρωπον 
θεοφόρο, έφόσον μέ αυτόν ενώθηκε εξωτερικά ό Θεός, ονομάζοντας έτσι 
την Θεοτόκο, Χριστοτόκο.

"Οταν ή διδασκαλία αύτη του Νεστορίσυ έγινε γνωστή στην ’Αλε
ξάνδρεια, προκάλεσε τήν αντίδραση του Κυρίλλου, καί ή τροπή που πή
ραν τά πράγματα έξαιτίας της ίσχυρογνωμοσύνης καί τών δύο άνδρών, 
άλλά καί της άναμίξεως τών αύλικών στο δλο ζήτημα, άπείλησαν μέ διά
σπαση τήν ενότητα της Εκκλησίας.

"Ολα αυτά οδήγησαν στη σύγκληση της Γ'οικουμενικής συνόδου τό 
4317, ή άπόφαση της όποίας δμως δέν κατόρθωσε νά είρηνεύσει την 
Εκκλησία. Τελικά ό Κύριλλος έπέδειξε μετριοπάθεια καί ή διάσπαση 
της ’Εκκλησίας άποφεύχθηκε. Πέθανε στις 27 ’Ιουνίου του 444, άλλά ή 
μνήμη του έορτάζεται στις 9 ’Ιουνίου, καθώς καί στις 18 Ίανουαρίου 
μαζί μέ τον Μ. ’Αθανάσιο.

6. Π. Χρήστου, "Οπ. π. σ. 342.
7. Τά πρακτικά της βλ. Mansi, Coll. 5,1. έξ.
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2. Τά συγγράμματά του.
Ο Κύριλλος είναι ενας απο τούς πολυγραφότερους πατέρες και 

συγγράφεις της Εκκλησίας. Τά έργα του, άναφερόμενα σ’ δλους τούς 
τομείς του γραπτού εκκλησιαστικού λόγου, καταλαμβάνουν δέκα ογκώ
δεις τομους, ενώ παρα πολλά αλλα έχουν χαθεϊ. Τά κυριότερα από αυτά
είναι

α'. Ερμηνευτικά.
Ή  ερμηνεία των Γραφών υπήρξε ή κυρία άπασχόληση του Κυρίλ

λου, άφού ή Γραφή είναι ή πηγή του σωτηρίου λόγου, πού χορηγείται 
άπό τό άγιο Πνεύμα. Ένώ πηγή της σωτηρίας κατ' αυτόν είναι οί Προ
φήτες, οι Ευαγγελιστές και οί ’Απόστολοι, πού ενσταλάζουν τον σωτή
ριο λόγο οτόν κόσμου με τή χάρη του Αγίου Πνεύματος. ’Ακολουθώ
ντας τούς νεώτερους ερμηνευτές καί πιστός σιη μνήμη του θείου του 
Θεοφίλου άκολουθεΐ τήν τυπολογική ερμηνεία, άποφεύγοντας τήν 
άλληγορική.

-  Περί τήςένΠνενματι και άληθεία προσκυνήσεως και λατρεία<£.
-  Γλαφυρό’Ήτοι δεκατρία βιβλία, πού άναφέρονται στήν Πεντά

τευχο (επτά στή Γένεση, τρία στήν ’Έξοδο καί άπό ενα σιά υπόλοιπα 
βιβλία της Πεντατεύχου).

-  Υπομνήματα στον Προφήτη Ήσαΐα10 καί τούς Δώδεκα μικρούς 
Προφήτες11, στην ωδή του Μωυσέως12, στούς Ψαλμούς13, στά βιβλία των 
Βασιλειών14, στις Παροιμίες15, στο Τ Ασμα ’Ασμάτων16, στον Ιερεμία καί 
τον Βαρούχ17, Ιεζεκιήλ18 καί Δανιήλ19 κ.ά.

-  Υπόμνημα εις τον Ιωάννη ν, άποτελούμενο άπό δώδεκα βιβλία. 
Σώζονται τά δέκα βιβλία, μέ τάσεις πολεμικής ιδίως κατά τών Εύνο- 
μιανών. Είναι τό σπουδαιότερο άπό δλα τά έρμηνευτικά έργα του20.

-  Συλλογή Όμιλιαχν εις τονΛουκάν, συνολικά 156, σωζόμενο σήμε
ρα σχεδόν πλήρες σέ συριακή μετάφραση. Τρεις ομιλίες άπό αύτές σώζο
νται στο ελληνικό πρωτότυπο, καί άποσπάσματα άπό τις άλλες σέ 
Σειρές21. Είναι είδος κηρυγμάτων, άναφερόμενες στον Νεστόριο καί τούς 
οπαδούς του.

8. Ρ α  68,133-1126. 9. Ρσ. 69,13-678. 10. Ρ α  70,9-1449.
11. Ρϋ. 71 και 72 9-364. 12. Ρσ. 69,1273-1276. 13. Ρσ. 70,717-1273.
14. Ρϋ. 69,680-697. 15. Ρΰ. 69,9-1277. 16. Ρΰ. 69,1277-1295.
17. Ρϋ. 70,1452-1457. 18. Ρϋ. 70,1457-1460. 19. Ρ& 70,1461.
20. Ρϋ. 73 και 74,9-756. 21. Ρΰ. 77,1009-1016.1039-1050.



-Σύμφωνα με μαρτυρίες συνέταξε πλήρες υπόμνημα στο κατά Ματ
θαίον εναγγέλιον, πού άποτελοϋνταν άπό πολλά βιβλία, άπό τά όποια 
σώζονται μόνον άποσπάσματα, πού όμως καλύπτουν όλα τά κεφάλαια 
του ευαγγελίου22.

-  Άποσπάσματα έρμηνεντικά σέ χωρία των Πράξεων; τά όποια 
προέρχονται όχι άπό ειδικό έργο του, άλλα μάλλον άπό άναφορές άλλων 
βιβλίων του Κυρίλλου, άπό τά όποια παραλή φηκαν23.

Σώζονται άποσπάσματακ άπό έρμηνεϊες στις επιστολές του Παύλου, 
ιδίως τις πρός Ρωμαίους, πρός Κορινθίους Α' καί Β', καί πρός 
Εβραίους, κυρίως σέ Σειρές24.

Δεν φαίνεται νά συνέταξε έρμηνευτικά υπομνήματα στις Καθολικές 
έπιστολές. Τά σχετικά άποσπάσματα προέρχονται άπό χωρία άλλων 
έργων25.

6'. *Απολογητικά.
-  Υπέρ της των Χριστιανών εύαγοϋς θρησκείας; πρός τά τοϋ εν άθέ- 

οις ΊουλιανοϋΠρόκειτα γιά άνασκευη τοϋ έργου Κατά Γαλιλαίωντοϋ 
Ίουλιανσϋ μετά συνεργατών εθνικών, τό όποιο χάθηκε. Τοϋ έργου αυ
τού του Κυρίλλου σώζονται τά δώδεκα πρώτα βιβλία, πού αντιστοιχούν 
στο πρώτο βιβλίο τού Ίουλιανσϋ· άπό τά επόμενα δέκα βιβλία σώζονται 
μόνο άποσπάσματα

γ'. Άντιαιρετικά.
-  Θησαυρός περί αγίας καί όμοουσίου Τριάδος27. ’Απευθύνεται 

πρός τον φιλοπσνότο άδελφό Νεμεσίνο. ’Αποτελεΐται άπό 35 Λόγους, 
άναφερόμενους στον Πατέρα (1-3), τον Υιό (4-32) καί τό άγιο Πνεύμα (33- 
35). Σ’ αυτό άνασκευάζει διαλεκτικώς τις πλάνες τών ’Αρειανών καί 
ιδίως τών Εύνομιανών, βάσει λογικών έπιχειρημάτων καί γραφικών 
μαρτυριών. Είναι τό συστηματικότερο καί δυναμικότερο έργο άπό όλα 
όσα έχουν γραφεί εναντίον τού ’Αρειανισμού. Γράφτηκε προ τού 425.

-  Περί άγιας καί όμοουσίου Τριάδος28. ’Απευθύνεται πρός τον 
Νεμεσίνο καί είναι της ϊδιας κατευθύνσεως μέ τό προηγούμενο, άλλα 
συντομότερο, καί έχα μορφή διαλογική (έπτά διάλογοι, έξι περί τοϋ 
Υίοϋ καί ενας περί τού άγιου Πνεύματος). Ό  διάλογος δίνεται κατά

22. Ρ σ  72,365-474. 23. Ρΰ. 74,757-773. 24. Ρ α  74,773-1005.
25. Ρ α  74,1008-1024. 26. Ρ α  76,504-1064.
27. Ρΰ. 75,9-656. 28. Ρ α  75,657-1124.
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ερώτηση και απόκριση μεταξύ τού 'Ερμείσυ καί τού Κυρίλλου.
-  Κατά Σννονσιαστών, δηλαδή των ’Απολιναριστών* σώζονται 

μόνον άποσπάσματα στην ελληνική καί ουριακή29.
-  Κατά άνθρωμορφίτων®. Προέρχεται άπό τή συμπίληση τριών 

έργων του Κυρίλλου, της9Επιστολής πρός τον επίσκοπον3'Αρσινόης 
Καλοσύριον; καί των δύο έπιστολιμικών δοκιμίων Πρός Τιβέρισν διάκο
νον καί Περί δογμάτων επιλύσεων, στά όποια άναπτύσσονται θέματα 
περί του κατ' εικόνα καί της ένανθρωπήσεως.

- 3Επιστολή Πρός τούς εν Φουά μοναχούς*1. Τεμάχια ενσωματώθη
καν ατό άντιωριγενιστικό διάταγμα του Ίουοτινιανσϋ.

δ \ 3Α ντινεστσριανικά .
’Από τό 429 καί μετέπειτα ό Κύριλλος άσχολήθηκε κυρίως μέ τό χρι- 

στολογικό πρόβλημα, καταπολεμώντας τις απόψεις του Νεστορίου καί 
των οπαδών του. "Εργα της περιόδου αυτής είναι.

-  Πεντάδιδλος άντίρρησις κατά των Νεστορίου βλασφημιών32. 
Συντάχθηκε τό 430. Ό  Κύριλλος, άναπαράγσντας λόγους του Νεστορί
ου, άνασκευάζει τις άπόψεις του βάσει γραφικών καί πατερικών μαρτυ
ριών καί λογικών επιχειρημάτων, υπερασπιζόμενος τον όρον Θεοτόκος 
της Μαρίας, καί αναπτύσσοντας τήν καθ’ υπόσταση άληθη ένωση των 
δύο φύσεων στον ένα Χριστό. Τονίζει ότι στήν ενανθρώπηση ενεργεί 
ολόκληρη ή Τριάς καί στή θεία ευχαριστία είναι παρών σύνολος ό Θεάν
θρωπος. Κατά τό πάθος ήταν παρών όχι μόνον ώς άνθρωπος, άλλά ώς 
Θεάνθρωπος.

-  Δοκίμιο Πρός τον βασιλέα Θεοδόσιον; μέ τίτλο· Περί τής ορθής 
πίστεως*3. Πρόκειται γιά σύντομη έκθεση περί ταυ χριστολογικσϋ προ
βλήματος, άπό τους Γνωστικούς μέχρι τον Νεστόριο, στο όποιο άνασκευ- 
άζονται οί πλάνες γύρω άπό τό μυστήριο της ένανθρωπήσεως.

-  Περί ένανθρωπήσεως τοϋ Μ ονογενούςΠρόκειτα γιά διαλογική 
επεξεργασία του προηγουμένου έργου, ίσως άπό τον ίδιο τον Κύριλλο.

-  Δύο δοκίμια Πρός τάς εύσεδεστάτας βασίλισσας?5. Τό πρώτο σύμ
φωνα μέ μαρτυρία τοϋ Ιωάννη Καισαρέως άπευθύνεται πρός τις νεώτε- 
ρες άδελφές τοϋ αύτοκράτορα Θεοδοσίου Α', ’Αρκαδία καί Μαρίνα, στο

29. Ρ α  76,1427-1437. 30. Ρβ. 76,1065-1132. 31. Ρ α  77,372 έ. 86/1,967-969.
32. Ρ α  76,9-248. 33. Ρ α  76,1137-1200.
34. ρα 75,1189-1253. 35. Ρα 76,1201-1420



όποιο γίνεται λόγος γιά τη θεότητα του Εμμανουήλ και τον όρο Θεο
τόκος. Τό δεύτερο απευθύνεται πρός τή σύζυγο του αύτοκράτορα Ευ
δοκία καί άγαμη άδελφή του Πουλχερία. Γίνεται λόγος γιά την ενότητα 
του προσώπου του Χρίστου..

- 3Αναθεματισμοί, σε 12 κεφάλαια, υπό μορφήν επιστολής πρός τον 
Νεοτόριο.

-  Δύο λόγοι άπολογητικοί Υ πέρ των δώδεκα κεφαλαίωνν. Ό  
πρώτος άπευθύνθη στους επισκόπους της Ανατολής, τής Συρίας. Πα
ρατίθενται οί δώδεκα αναθεματισμοί, ή δική του απολογία καί ή κατο
χύρωση των άπάψεών του από τούς Πατέρες. Ό  δεύτερος λόγος άπευ- 
θύνεται πρός τον Εΰόπτιο επίσκοπο Πτολεμαίδος, στον όποιο άντικρού- 
ει την κατηγορία δτι ήταν άπολιναριστής.

-Επίλνσις των δώδεκα κεφαλαίων®. Συντάχθηκε τό 431 κατά παρά
κληση των μελών της Συνόδου τής Εφέσου πρός κατοχύρωση των ανα
θεματισμών με γραφικές μαρτυρίες.

-  Περί πίστεως39, πρός τούς Άλεξανδρεΐς, τής ίδιας εποχής. 
Σώζονται άποσπάσματα.

-Απολογητικός πρός τον βασιλέα Θεοδόσιού0. ’Απολογείται γιά 
τις κατηγορίες εναντίον του λόγω τής στάσεώς του κατά τη διάρκεια της 
συνόδου τής Εφέσου.

Περί της ένανθρωπήσεως τοϋ Μονογενούς41. Πραγματεύεται τις 
βασικές έννοιες και τούς δρσυς τοϋ χριστολογικου προβλήματος. Πλή
ρες σώζεται στη λατινική, ενώ στην έλληνική μόνον άποσπάσματα.

-  "Οτι εις ό Χριστός?2. Χριστολογικοϋ περιεχομένου. Σέ διαλογική 
μορφή, εκφράζει τις ώριμες θέσεις τοϋ Κυρίλλου γιά την ενότητα τοϋ 
προσώπου τοϋ Χριστοϋ καί τό δλο θέμα τής ένανθρωπήσεως καί τά 
άποτελέσματα αΰτης..

-  Κατά των μή βουλομένων όμολογεΐν Θεοτόκον καί αγίαν Παρ
θένον3. Μέ δύο παραθέματα. Τό έπικαλέσθηκε ό Ιουστινιανός στο έργο 
του κατά Μονοφυσιτών.

-  Κατά Διοδώρου (δύο βιβλία) καί Θεοδώρου* (ένα βιβλίο\ τών 
προδρόμων τοϋ Νεστοριανισμοϋ. Σώζονται μόνον άποσπάσματα.

Πολυάριθμα έργα, συνήθως μεταγενέστερα, φέρσνται μέ τό όνομα

46. Επιστολή 17, Ρϋ. 77,105-121. 47. Ρ α  76,316-452. 48. Ρ α  76,293-312.
49. Ρ α  77,1111-1116. 50. Ρϋ. 76,453-488. 51. Ρβ. 75,1369-1412.
52. Ρ α  75,1253-1361. 53. Ρϋ. 76,256-292. 44. Ρ α  86/1,1132.
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τσϋ Κυρίλλου, όπως* α. Περί άγιας καί ζωοποιού Τριάδος*5, β. Περί της 
τοϋ Κυρίου ένανθρωπήσως κεφάλαιά*, μέ χριστολογικό περιεχόμενο, 
άντίθετο των διδασκαλιών του Κυρίλλου. νΙσως είναι τοϋ Θεοδώρητου 
Κύρου. γ. Περί Τριάδος77, μέ περιεχόμενα κατά λέξη της Έκδόσεως 
Ίωάννου τσϋ Δαμασκηνοί), καί ίσως έργο δικό του. δ. Περί ένανθρωπή- 
σεως τοϋ Λόγου τοϋ Θεοϋ*8, συμπίλημα, ε. Διάλεξις πρόςΝεστόριον ότι 
Θεοτόκος ή άγια Παρθένος καί ου Χριστοτόκο^9. ς. Διάλογος Κυρίλλου 
καί διακόνων Άνθιμου καί Στεφάνου, τοϋ σιαί.

ε\ Λειτουργικά κείμενα.
Ό  Κύριλλος συνέθεσε οπωσδήποτε καί Παοχάλιον Πίνακα. Σώ

ζεται επιστολή του πρός τον αύτσκράτορα Θεοδόσιο Β' πού άναφέρεται 
σέ πασχάλιο πίνακα, ό όποιος δέν σώθηκε καί περιελάμβανε εξι κύκλους 
δεκαεναετεΐς από τό 403-512. Σώζονται μέ τό όνομά του καί άλλα έργα 
λειτουργικού περιεχομένου, άλλά είναι νόθα.

ς'. ‘Ομιλίες.
-  Σώζεται συλλογή πού άποτελεΐται άπό 22 ομιλίες, πού άναφέρο- 

νται στη Θεοτόκο, στην ενανθρώπηση του Χριστού, στά μυστήρια καί 
στις εορτές50. 9Από αυτές οί μισές περίπου είναι γνήσιες, ενώ οι άλλες 
προέρχονται άπό ξένη γραφίδα.

*Επιστολές.
-  Συλλογή άπό 30 έορταστικές έπιστολές. Οί επιστολές αυτές έκτος 

άπό τις ημερολογιακές ενδείξεις τού έτους στο όποιο άνήκουν, άναπτύσ- 
σουν καί ενα άξιόλογο έπίκαιρο θέμα, ήθικοϋ, δογματικού καί πολε
μικού περιεχομένου. Θέματα αυτών είναι ή νηστεία, ή άγάπη, ή πίστη, ή 
πνευματική πάλη πρός τούς έχθρούς της σωτηρίας, ή προσευχή. Σέ κά- 
ποιες καταπολεμούνται αιρετικοί (Άρειανοί, Ιουδαίοι, Εθνικοί).

-  Συλλογή άπό 88 επιστολές52, οί περισσότερες άπό τις όποιες γρά
φτηκαν μετά τή σύνοδο της Εφέσου καί άναφέρσνται στις εργασίες της 
συνόδου έκείνης. Οί 17 άπό αυτές άπευθύνονται πρός αυτόν άπό άλλα 
πρόσωπα. Έκτος άπό αυτές ό 5άι\ν8ΐΐζ άνέσυρε άλλες πέντε άπό τά πρα
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45. Ρ σ  75,1148-1189. 46. Ρ& 75,1420-1477. 47. Ρ& 77,1120-1175.
48. Ρ α  75,1413-1420. 49. Ρ& 76,249-256. 50. Ρ σ  77,981-1117.
51. Ρσ. 77,401-980. 52. Ρσ. 77,9-390.
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κτικά της γ Οικουμενικής Συνόδου. Ή  έπιστολή 76 περιέχει την άρνη
ση του Κυρίλλου νά έγγράψει τό όνομα του 'Ιωάννη Χρυσοστόμου στά 
δίπτυχα κατά σύσταση του Πρόκλσυ Κωνσταντινουπόλεως.

3. Διδασχαλία.
Ό  Κύριλλος καταλαμβάνει μεγάλη θέση μεταξύ τών πρωταγωνι

στών της δογματικής συγκροτήσεως τής Όρθοδοξίας, θεωρούμενος 
οικουμενικός διδάσκαλος. ’Από τον ’Αναστάσιο Σιναΐτη καλείται 
«σφραγίς τών πατέρων», ενώ άπό τον Εύλόγιο ’Αλεξανδρείας «γνώμων 
τής άκριβείας», άπό τούς ύμνογράφους «φωστηρ του κόσμου», «λύρα 
θεωριών ένθεων», ενώ ή ε οικουμενική σύνοδος (553) τον άπεκάλεσε 
«τής ορθής καί άμωμήτσυ πίστεως συνήγορον». ’Ανάλογης άναγνωρή- 
σεως καί τιμής ετυχε καί άπό τη Δυτική ’Εκκλησία. ’Ιδιαίτερα τιμαται 
άπό τις μή χαλκηδονικές μσνοφυσιτίζουσες ’Εκκλησίες.

Ό  Κύριλλος συνθέτει τό θεολογικο σύστημά του βάσει τής άγιας 
Γραφής, τής διδασκαλίας τών πατέρων καί τής παραδόσεως, με άπόλυ- 
τη άφοσίωση στην ’Αποστολική παράδοση τής πίστεως. Τά πρόσωπα 
που τον επηρέασαν ιδιαίτερα ήταν ό ευαγγελιστής ’Ιωάννης, τον όποιο 
ρμήνευσε κατά τρόπο άπαράμιλλο, ή πρός Εβραίους έπιστολή τού 
Ιαύλου, καί άπό τούς ’Αλεξανδρινούς πατέρες ό Μέγας ’Αθανάσιος.

Ώ ς πρός την κοσμική σοφία διατηρεί ισορροπία στο θεολογικό του 
οικοδόμημα. Δεν είναι ένθουσιώδης πρός αυτήν, άλλά καί δέν περι- 
φρονεί τη λογική έπιχειρηματολογία.

α. Ό  Τριαδικός Θεός.

Δέχεται ότι ή γνώση του θεσϋ κατορθώνεται μερικώς μέσω τής κτί- 
σως. ’Από τά σωματικά φθάνομε στά πνευματικά. Τά φαινόμενα έχουν 
τό αίτιό τους, τό όποιο διακρίνομε μέσω τών αινιγματικών μαρτυριών, 
καί αυτό τό αίτιο είναι «η του παντός τεχνίτις σοφία», ή θεία σοφία. Ή  
γνώση είναι έμφυτη, ή όποια κεντρίζει καί κινεί τον νοΰ στη γνώση τών 
ύπερτέρων, τών ύπερβατών καί του ίδιου του θεού. Στην αντίληψη του 
άνθρώπου έκτος άπό τό κάλλος τής κτίσεως του θεού ύπόκειται καί τό 
έκτακτο σημείο του θεού, ή θεοσημεία, τό θαύμα.

Δέχεται ό Κύριλλος την ενότητα τής ουσίας τών τριών υποστάσεων 
του θεού. Ώ ς πρός τη θέληση τών τριών υποστάσεων, ή θέληση του Πα
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τέρα είναι ή πηγή της θελήσεως, ή θέληση του Υίσυ υπακούει στην του 
Πατέρα, καί ή θέληση του Πνεύματος είναι ή τελείωση της θελήσεως. 
'Ως πρός τις ενέργειες της άκτιστου ουσίας κάθε ένέργεια είναι κοινή καί 
στις τρεις υποστάσεις, άλλά συγχρόνως καί ιδιαίτερη της κάθε μιας ύπο- 
στάσεως. Ενεργεί ό Πατέρας διά του Υίσυ έν Πνεύματι. Ενεργεί καί ό 
Υιός, άλλά ώς δύναμη του Πατέρα, άφου άπό αυτόν έχει τήν υπόσταση. 
Ενεργεί καί τό Πνεύμα, γιατί είναι τό παντοδύναμο Πνεύμα του Πατέ
ρα καί του Υίσυ. Ώ ς πρός τήν έκπόρευση του Πνεύματος δέχεται τήν 
έκφραση «διά του Υίσυ», άλλά πολλέ φορές χρησιμοποιεί καί τήν «έκ 
του Υίσυ», αυτός σχεδόν μόνος άπό τούς "Ελληνες Πατέρες.

β. Χριστολογία.

Στή σκέψη του Κυρίλλου κηριαρχεί τό χριστολογικό. Στήν άρχή 
προτιμούσε τή λέξη «σάρξ» άντί «άνθρωπος» ώς πρός τό ανθρώπινο 
στοιχείο του Χριστού, καί έξαιτίας αύτου θεωρήθηκε άπολιναρίζουσα ή 
χριστολογία του, κατά τήν όποια ό Λόγος προσέλαβε μόνο σάρκα άν- 
θρώπινη, καί οχι πλήρη τον άνθρωπο. Δεν συμβαίνει δμως αυτό, γιατί 
άργότερα διακήρυξε δτι τό σώμα τού Χριστού δεν ήταν ούτε άψυχο, 
ούτε αναίσθητο, ούτε άνουν, άφου δεν έπρόκειτο γιά τή σωτηρία τού 
σώματος μόνον, άλλά καί της ψυχής του ανθρώπου. Γράφει στά Γλαφυ
ρά* «συντεθήσθαι δώσομεν τον Εμμανουήλ εις ενα Χρίστον καί Υιόν έκ 
δυοΐν τελείοιν, θεότητός τε καί άνθρωπότητος»53. Αύτά πριν άπό τή χρι- 
στολογική έριδα. Μετά τήν έριδα σέ επιστολή του γράφει* «δτι σάρκα 
έψυχωμένην ψυχή λογική ένώσας ό Λόγος έαυτώ καθ’ ύπόστασιν άφρά- 
στως τε καί άπερινσήτως, γέγονεν άνθρωπος»54. Οί Νεστοριανοί ταύτι
ζαν τήν έννοια καί τό περιεχόμενο των δρων «φύσις» καί «ύπόστασις» 
καί «πρόσωπον». Ό  Κύριλλος άλλοτε τήν ταυτίζει καί άλλοτε διακρίνει 
τήν έννοια των δρων. "Αλλοτε ταυτίζει τή «φύση» με τήν «ουσία», καί 
άλλοτε τή «φύση» μέ τήν «υπόσταση» ή τό «πρόσωπο»* «ή του Λόγου 
φύσις, ήγουν ύπόστασις, δ έστιν αυτός ό Λόγος»55, καί «δύο μέν φύσεις 
ήνώσθαί φαμεν, μετά δέ γε τήν ενωσιν, ώς άνηρημένης ήδη τής εις δύο 
διατομής, μίαν είναι πιστεύομεν τήν του Υίσυ φύσιν, ώς ένός, πλήν έναν- 
θρωπήσαντος καί σεσαρκωμένου»56. Φαίνεται άπό έδώ νά δέχεται στήν

53. Γλαφυρά Γένεσιν 6, ΡΘ. 69,297. 54. Επιστολή 4, ΡΘ. 77,45.
55. ’Απολογητικός πρός ΕννόμιονΡΩ. 76,401. 56. ’Επιστολή 40, Ρΰ. 77,192.
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άρχή δύο φύοεις στον Θεάνθρωπο, τη θεία καί την ανθρώπινη, άλλά 
μετά την ένωση γίνονται μία. Έτσι θα ήταν μονοφυσίτης ό Κύριλλος. Ή  
ερμηνεία όμως είναι έσφαλμενη· γιατί στο δεύτερο σκέλος τοϋ χωρίου 
λέγει «ώς ενός», δηλώνοντας τό ενα πρόσωπο. Στο πρώτο σκέλος αύτοΰ 
οι δύο φύσεις σημαίνουν τις δύο ουσίες του Θεανθρώπου, τη θεία καί 
την ανθρώπινη, ενώ στο δεύτερο «φύσις» σημαίνει τό «ενα πρόσωπο» 
αύτοΰ. Γιατί, χρησιμοποιώντας τον άνθρωπο ώς παράδειγμα, λέγει· 
όπως στον άνθρωπο οί δύο φύσεις, τό σώμα καί ή ψυχή, άπστελοΰν μία 
φύση, δηλαδή ενα πρόσωπο, ετσι καί στον Χριστό. Ή  περίφημη φράση, 
μία φύσις του Λόγου σεσαρκωμένη» που χρησιμοποιείται πολλές φορές 
παρμένη άπό τήν επιστολή Πρός Ίοβιανσν τοϋ ’Απολιναρίου, ή όποια 
κυκλοφορούσε μέ τό όνομα τοϋ ’Αθανασίου καί έθεωρεΐτο ώς έργο 
αύτοΰ άπό τον Κύριλλο, πρέπει νά έρμηνευθεΐ μέ τον ίδιο τρόπο, ότι 
σημαίνει «ενα πρόσωπο τοϋ Λόγου πού σαρκώθηκε». Ό  Κύριλλος δεν 
άπολιναρίζει, άλλά άντίθετα χρωματίζει κατά ορθόδοξο τρόπο τή 
φράση τοΰ ’Απολιναρίου.

Δέχεται λοιπόν τήν άνθρώπινη φύση τοΰ Χριστού τέλεια, με σώμα 
καί ψυχή, γι9 αυτό καλεΐ τον Χριστό ώς πρός τή φύση αυτή «όμοούσιον 
ήμίν»57. Τέλεια δέχεται καί τή θεότητά του. Καί οί δύο είναι «υποστά
σεις», καί ώς τέτοιες ενώθηκαν «υποστάσεων γέγονε σύνοδος» έν Χρι
στώ58. Ή  ένωση αυτή είναι «ενωσις καθ’ ύπόστασιν» καί «φυσική καθ’ 
ύπόστασιν σύνοδος». Είναι ένωση πραγματική, άσύγχυτη καί άδιάσπα- 
στη, καί όχι «ένωση προσώπων» κατ’ ευδοκίαν, όπως έλεγε ό Νεστόριος.

Κατά τήν ένωση των δύο φύσεων έγινε καί κοινοποίηση, δηλαδή 
μετάδοση των ιδιωμάτων. Τά θεία κατέρχονται καί τά ανθρώπινα έξυ- 
ψώνσνται, γιά νά ένωθοΰν. Κατ’ οικονομία, όχι κατ’ άνάγκη, ό Λόγος 
δέχθηκε τους περιορισμούς της άνθρώπινης φύσεως* «ήφίει ουν οίκονο- 
μικως τοις της άνθρωπότητος μέτροις έφ’ έαυτω, τό κρατεΐν»59. Σύμ
φωνα μέ τήν κοινωνία αυτή μπορεί νά λεχθεί ότι ό Λόγος πείνα, διψά, 
μαθαίνει, προσεύχεται, άλλά καί ή άνθρώπινη φύση εξυψώνεται καί 
γίνεται θεία σάρκα60.

Μέ τή φυσική αυτή ένωση, τήν άσύγχυτη καί άδιάσπαστη, έχομε 
ενα μοναδικό πρόσωπο* «ημείς γάρ ένώσαντες ταΰτα (δηλαδή τον Λό
γον καί τον άνθρωπον), ενα Χριστόν, ενα Υιόν τον αυτόν, ενα Κύριον

57. Θησαυρός 11, Ρϋ. 75,136. 58. ’Απολογητικός πρός Εύνόμιον Ρΰ. 76,369.
59. "Οτι εις Χριστός Ρβ. 75,1332. 60. Πενταλόγιον 2,8, Ρΰ. 76,96.
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όμολογούμεν»61. ’Έτσι ή διάκριση στον Χριστό προέρχεται άπό τό διπλό 
τών φύσεων, ενώ ή ενότητα σ’ αυτόν προέρχεται άπό τη μοναδικότητα 
του προσώπου. Ή  διδασκαλία αυτή εγινε ή βάση γιά την άπόφαση της 
Συνόδου της Χαλκηδάνος. Έξαιτίας δηλαδή αυτοί) του χαρακτήρα της 
ένώσεως τών δύο φύσεων ή Μαρία πρέπει νά ονομάζεται Θεοτόκος. Ό  
δρος αυτός άπετέλεσε τό σύνθημα του άντινεστοριανικοΰ άγώνα του 
Κυρίλλου- «Σχεδόν άπας ήμϊν ό υπέρ της πίστεως άγών συγκεκρότηται, 
διαβεβαιουμένοις δτι Θεοτόκος έστίν ή άγία Παρθένος»62. Έάν κανείς 
ονομάζει Θεοτόκο τήν Μαρία, είναι ορθόδοξος63.

Ή χριστολογία του Κυρίλου άπετέλεσε τη βάση της θεολογίας γιά 
τούς μεταγενέστερους πατέρες, κυρίως τον Λεόντιο Βυζάντιο, τον ’Ιου
στινιανό, καί τον Μάξιμο τον 'Ομολογητή, καί συμπληρωμένη άπό 
αυτούς εγινε δεκτή άπό τον Ιωάννη Δαμασκηνό στο σύστημά του.

Σχετικά με την άναγέννηση του άνθρώπου δέχεται, δτι μέ τήν εναν
θρώπηση του Λόγου ό Θεός εισέρχεται στήν ύπαρξη τού άνθρώπου πού 
είχε πέσει, καί μεταβάλλει αυτόν σε καινούργιο άνθρωπο μέ μιά νέα γέν
νηση. Διηρημένοι οί άνθρωποι σέ πολλά έπι μέρους πρόσωπα, είμαστε 
δλοι εμφυτευμένοι σέ ενα σώμα, στο όνομα τού Χρίστου, καί τρεφόμαστε 
όλοι άπό μία σάρκα64. Τό σώμα αυτό βέβαια είναι ή Εκκλησία, ή άγία 
πόλη, πού άγιάσθηκε μέ τη συμμόρφωσή μας μέ τον Χριστό. Μέσα στήν 
Εκκλησία μετέχομε της θείας φύσεως μέ την κοινωνία του άγιου Πνεύ
ματος, τό όποιο μάς τύπωσε μέ τή σφραγίδα του κατά τήν ή μέρα της 
άπελευθερώσεώς μας, την ήμερα τού Βαπτίσματος65, άλλά καί μέ τή με
τάληψη τού σώματος καί αίματος τού Χριστού. Ή  άναγέννηση αυτή 
είναι άνώτερη άπό τή γέννηση τού Άδάμ, ή όποία γίνεται άπό τον δεύ
τερο Άδάμ, τον Χριστό, ό όποιος μεταστοιχειώνει τό γένος άπό τήν πτω
τική κατάσταση, στή νέα έν άγίω Πνεύματι ζωή66.

Περί της έν Πνεύματι καί άληθεία προσκυνήσεως.

Ή  έκδοση τών 'Απάντων τού άγίου Κυρίλλου άρχίζει μέ τό ερμη
νευτικό έργο αύτοϋ, Περί της έν Πνεύματι καί άληθεία προσκυνήσε
ως, τό όποιο θά περιλάβει τούς τόμους 1-3. Πρόκειται γιά μιά τυπολο

61. 3Επιστολή 39, Ρϋ. 77,225. 62. *Επιστολή 39, Ρ α  77,177.
63. 'Ομιλία 15, Ρϋ. 77,1093. 64. Εις Ίωάννην 11, Ρΰ. 74,560.
65. Εις Ήσαΐαν 5,1.52,1, Ρϋ. 70,1144.
66. Περί τής έν Πνεύματι καί άληθεία προσκυνήσεως 17, Ρΰ. 68,1076.
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γική αρμονία της Παλαιάς καί της Καινής Διαθήκης. Εκτυλίσσεται με 
μορφή διαλόγου μεταξύ του Κυρίλλου καί κάποιου Παλλαδίου, άπό 
τούς όποιους ό δεύτερος θέτει τό πρόβλημα πού προκύπτει άπό την 
άντίθεση μεταξύ διαφόρων χωρίων της Καινής Διαθήκης καί της 
Παλαιάς, τά όποια δηλώνουν άπό τό ενα μέρος ότι ό Κύριος ήρθε νά 
πληρώσει τον νόμο καί τούς προφήτες, καί άπό τό άλλο, ότι ή Παλαιά 
καταργήθηκε καί αντικαταστάτηκε άπό τή Νέα, της όποίας ή λατρεία 
είναι πνευματική. Στή συνέχεια ό Παλλάδιος περιορίζεται συνήθως στο 
νά έρωτά ή νά συμφωνεί.

Παρουσιάζοντας ό Κύριλλος έκλεκτά τεμάχια της Παλαιάς Δια
θήκης, δείχνει ότι με τό Ευαγγέλιο καταργήθηκε βέβαια τό γράμμα του 
νόμου, άλλα τονίσθηκε τό πνεύμα αυτού, καί ότι οί ’Ιουδαϊκοί θεσμοί 
άποτελοΰν προτύπωση της χριστιανικής πνευματικής λατρείας. 'Οδηγό 
γιά τή λύση του ζητήματος άποτελοΰν οί λόγοι του Κυρίου στον Ιω 
άννη, 4,24/ «’Αλλ’ έρχεται ώρα, καί νυν έστιν, ότε οί άληθινοί προσκυνη- 
ταί προσκυνήσουσι τω Πατρί έν Πνέυματι καί άληθεία»67.

Ή  διαπραγμάτευση κατά θέματα γίνεται σέ 17 βιβλία. ’Αρχίζει με 
τήν επισήμανση της ανάγκης άπελευθερώσεως του άνθρώπου άπό τή 
φαυλότητα καί τήν αιχμαλωσία στην άμαρτία, στήν οποία περιήλθε με 
τήν πτώση των πρωτοπλάστων(Ι), καί συνέχιζα με τήν περιγραφή της 
δικαιώσεως μέσω της χάριτος του Χρίστου (2,3), στήν οποία συνεισφέ
ρει καί ή ανθρώπινη βούληση με τήν προσκόλληση σ’ αυτόν (4,5), κατά 
τήν όποια είναι αναγκαία ή πίστη καί ή άγάπη στον Θεό (6) καί στον 
πλησίον (7,8)· άκολουθεΐ έκθεση περί ’Εκκλησίας καί ίερωσύνης (9-13), 
περί καθαρότητας καί πνευματικής λατρείας (24-16), περί ιουδαϊκών 
εορτών, που άποτελοΰν τον άρραβώνα της ουράνιας πανηγύρεως (17).

Τό έργο γράφτηκε πιθανώς λίγο πριν άπό τό 428. Τό τέλος του 
βιβλίου 6 καί τό βιβλίο 7 σώζεται καί σέ πάπυρο του ζ αιώνα, άποτελού- 
μενσν άπό 48 φύλλα. Υπάρχει καί συριακή μετάφραση ολοκλήρου του 
έργου του ζ' αιώνα.

Τό έργο έκδίδεται σέ 3 τόμους. Στον πρώτο έκδίδσνται οί Λόγοι Α' - 
ΣΤ, στον δεύτερο οί Λόγοι Ζ' - ΙΑ', καί στόν τρίτο τόμο οί Λόγοι ΓΒ-ΙΖ.

Τό κείμενο του τόμου αύτσυ λαμβάνεται άπό τήν ΡΘ. τόμ. 68, ενώ ή 
εισαγωγή αυτή λαμβάνεται κατά περίληψη άπό τήν Ελληνική Πα
τρολογία του Π. Χρήστου, τόμ Δ, σελ. 339-372.

ΕΛ. ΜΕΡΕΓΑΚΗΣ
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ΤΟΥ ΕΝ ΛΓΙΟΙΣ ΠΑ ΤΡΟΣ ΗΜΩΝ
Κ Υ Ρ ΙΛ Λ Ο Υ

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 

ΠΕΡΙ ΤΗΣ
Ε Ν  Π ΝΕΥΜ Α Τ Ι Κ Α Ι  Α Λ Η Θ Ε ΙΑ  
ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ Κ Α Ι ΛΑ ΤΡΕΙΑΣ

ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ

Περί τής εις φαυλότητα τοϋ άνθρώπον παρατροπης καί 
αιχμαλωσίας, της εις άμαρτίαν, και όμον περί κλήσεως 

και έπιστροφής, της κατάμετάγνωσιν, και της εις 
τό άμεινον άναδρομής.

5 Π οϊδή καί τωθεν ερεοθαιμέν δή, περιττόν οιμαίπον. Φαίηςγάρ 
άν, ενοίό) ότι, μελλήσαςονόέν, ώςοΐκοθέν τε καί ώςήμάς.

ΠΛΛΛΑΙΑΙΟΣ. Αληθές.
ΚΥΡΙΛΛΟΣ. Αέλτιονδέ δή σοι τουτί τό ένχεροϊν, ότι;
ΠΛΛΛ. Βίβλος Ευαγγελική, Ματθαίον τε καί Ίωάννον ονγγρα-

10 φή.
ΚΥΡ. Οΐει δε αυτήν οποί τε καί ότω διακομίζεσθαι δεΐν; Ον γάρ 

ττον θνραΐόςγε ιών έκμελετώης άν, ώ Παλλάδιε. Πόνοι τε μάλλον ο ί 
έπί τφδεγλνκεΐς οίκοι τε καί έν σχολή.

ΠΑΛΑ. Εν λέγεις. 3Εντενξόμενος δε άφϊγμαί σοι, καί δέλτον 
15 άγω τήν ίεράν μνρία γάρ όσα πεπονηκώς, ονδέν ότι μάλλον έχω 

νοεΐν τ ι άν γένοιτο* δηλοϋν ό Κύριος ημών Ίησοϋς Χριστός, έπίμέν 
τώ Ματθαίω λέγων «Μή νομίσητε ότι ήλθον καταλϋσαι τον νόμον ή  
τούς προφήτας. Ούκ ήλθον καταλϋσαι, άλλά πληρωσαι. ’Αμήν γάρ 
λέγω ύμϊν έως άν παρέλθη ό ούρανός καί ή γή, ιώτα έν ή μία κεραία



ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΠΑΤΕΡΑ ΜΑΣ
ΚΥΡΙΛΛΟΥ

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

ΠΕΡΙ ΤΗΣ
ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗΣ ΚΑΙ ΑΛΗΘΙΝΗΣ 
ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ ΚΑΙ ΛΑΤΡΕΙΑΣ

ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ

Για την κατολίσθηση του άνθρώπου στη φαυλότητα καί την αιχ
μαλωσία του στην άμαρτία, καθώς καί για την κλήση καί την 

επιστροφή του με τη μετάνοια καί την επάνοδό του 
στην καλύτερη ζωή.

Πού τρέχεις καί από που έρχεσαι νά σε ρωτήσω βέβαια τό θεωρώ 
περιττό κάπως. Γιατί θά πεις, ξέρω καλά, χωρίς νά καθυστερήσεις καθό
λου, πώς ερχεσαι άπό τό σπίτι σου σ' εμένα.

ΠΑΛΛΑΔΙΟΣ. Είναι άλήθεια.
ΚΥΡΙΛΛΟΣ. Κι αυτό τό βιβλίο πού κρατάς τί είναι;
ΠΑΛΛ. Είναι τό Ευαγγέλιο, ή συγγραφή του Ματθαίου καί του 

Ιωάννη.
ΚΥΡ. Καί που νομίζεις ότι πρέπει νά τό πας καί σέ ποιόν, Γιατί βέ

βαια δέν θά μπορούσες, Παλλάδιέ μου, νά τό μελετήσεις ξεπορτίζοντας. 
Ό  κόπος γιά τό διάβασμα αυτό είναι γλυκύς στήν ήσυχία του σπιτιού.

ΠΑΛΛ. Σωστά. Ήρθα νά μιλήσω μαζί σου. Καί σοΰ φέρνω τό Ιερό 
βιβλίο γιατί, παρόλο πού μόχθησα άφάνταστα, δέν κατάφερα νά κατα
λάβω καλύτερα τί θέλει νά δηλώσει ό Κύριός μας Ιησούς Χριστός μέ αυ
τά πού λέγει στο κατά Ματθαίον, «Μή νομίσετε ότι ήρθα γιά νά καταρ
γήσω τον νόμο ή τούς προφήτες. Δέν ήρθα γιά νά τούς καταργήσω, αλλά 
γιά νά κάνω αυτά πού λένε. Σάς διαβεβαιώνω, πώς δσο υπάρχει ό
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ον μή παρέλθτ] άπό τον νόμον, έως αν πάντα γέντμαι». Έι> όέ γε τη 
κατά τον Ιωάννην συγγραφή\ πρός την έκ τής Σαμαρείας γυναίκα- 
«Π ίστευε μοι, γύναι, ότι ερχεται ώρα, δτε ο ύτε εν τω δρει τούτω, ο ντε 
εν Ίεροσολύμοις προσκυνήσετε τω Π ατρί 'Υμείς προσκυνεϊτε ό ούκ 

5 οιόατε, ημείς προσκννοϋμεν ο οιόαμεν, δτι ή σωτηρία έκ τών Ιου
δαίω ν έστίν Άλλά ερχεται ώρα, και νϋνέστιν, δτε οι αληθινοί προσκν- 
νηται προσκυνήσονσι τώ Πατρί εν ττνεύματι καί αλήθεια Καί γάρ ό 
Πατήρ τοιούτονς ζητεί τούς ττροσκννοϋντας αντόν, έν πνεύματι καί τη 
όλη θεία όεϊτΐροσκννεϊν.» 

ίο ΚΥΡ. Είτα τίτό  άναντες είναί σοι όοκοϋν, ώς εν γε όή τσύτοις Τ ί 
όέ όή το βαθύ καί όνσέφικτον; έρομενω φράσον.

ΠΑΛΛ. Έθώνμέν τών άρχαιοτέρων αποφοιτάν, καί της έν Νόμω 
δικαιοσύνης καταλήξαι δεϊν ιερός ήμϊν έπιτάττει λόγος. νΕφη όέ ό 
Παύλος τοϊς ταύτης έφιεμένοις καί μετά τήν πίστιν «Κατηργήθητε 

15 άπό τοϋΧριοτοϋ, οΐτινες έν Νόμω δικαιούσθε, τηςχάριτος έξεπέσατε 
Ήμεϊς γάρ πνεύματι έκ πίοτεως έλπίόα δικαιοσύνης άπεκόεχόμεθα». 
Πολιτείας όέ της κατά τον Νόμον, κα ί τοι λαμπρά καί μεγάλα όει- 
κνύων ήμιν έφ* έαντω τά ανχήματα, πάλιν φησίν- «°Λ τινα ήν μοι 
κέρδη, ταϋτα ήγημαι διά τον Χρίστον ζημίαν. Ά λλά μενοϋνγε καί 

20 ήγονμαι τά πάντα ζημίαν, διά τό νπερέχον της γνώσεως τοϋ Κυρίου 
ημών 3ΙησοϋΧριστοϋ, ό ί ον τά πάντα έζημιώθην, και ήγοϋμαι σκύβα
λα είναι, ίνα Χρίστον κερόήσω, καί εύρεθώ έν αν τω μή έχων έμήν 
δικαιοσύνην, τήν έκ Νόμου, αλλά τήν έκ πίοτεως Χριστοϋ, τήν έκ 
Θεοί7 δικαιοσύνην». Ούκ άμώμητον όέ είναι τήν αρχαίαν έντολήν 

25 όιεβεδαιοϋτο σαφώς. Ταύτη τοί φησι καί ά ν ΐ έκείνης ήμϊν είσκεκομί- 
σθαι χρησίμως τήν διά Χριστοϋ καί νέαν, τοϋτ? έστι, τήν εύαγγελικήν. 
Γράφει όέ όντως- «Άθέτησιςμέν γάρ γίνεται προσαγούσης εντολής, 
διά τό αυτής ασθενές καί άνωφελές. Οΰόέν γάρ έτελείωσεν ό Νόμος,

1. Ματθ. 5,17-18.
3. Γαλ. 5,4-5.

2. Ίω. 4,21-24.
4. Φιλ. 3,7-9.
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κόσμος μέχρι τη συντέλεια του δέν θά πάψει νά ισχύει ούτε ενα ιώτα ή 
μία οξεία άπό τον νόμο, ώσπου νά πραγματοποιηθούν όλα»1, καί αυτά 
πού λέγει στο κατά Ίωάννην Ευαγγέλιο στη γυναίκα άπό τη Σαμάρεια* 
«Πίστεψέ με, γυναίκα, ότι είναι κοντά ό καιρός πού δέν θά λατρεύετε τόν 
Πατέρα ούτε σ’ αύτό τό βουνό, ούτε στά Ιεροσόλυμα. Εσείς οι Σα
μαρείτες προσκυνεΐτε αύτό πού δέν τό γνωρίζετε, ένώ εμείς προσκυνού
με αύτό πού γνωρίζομε, γιατί ή σωτηρία έρχεται στόν κόσμο άπό τούς 
Ιουδαίους. Είναι όμως κοντά ό καιρός, καί ήρθε κιόλας, κατά τόν όποιο 
οί άληθινοί προσκυνητές θά λατρέψουν τόν Πατέρα μέ τη χάρη του 
Πνεύματος πνευματικά καί άληθινά* γιατί έτσι τούς θέλει ό Πατέρας 
αυτούς πού τόν λατρεύουν. Ό  Θεός είναι Πνεύμα, κι αυτοί πού τόν λα
τρεύουν πρέπει νά τόν λατρεύουν μέ τη χάρη του Πνεύματος πνευματικά 
καί άληθινά»2.

ΚΥΡ. Καί ποιο είναι αύτό πού σου φαίνεται δύσκολο σχετικά μέ 
αύτά; Ποιο είναι τό σκοτεινό καί τό δυσεξήγητο; ’Απάντησε μου.

ΠΑΛΛ. Ό  ιερός λόγος προστάζει νά ελευθερωθούμε άπό τις αρ
χαίες συνήθειες καί νά διακόψομε τή σχέση μέ τή δικαιοσύνη του 
Νόμου. Ειπε καί ό Παύλος σε όσους επιθυμούν αύτην καί μετά τήν πί
στη τους στόν Χριστό* «'Όσοι άπό σάς ψάχνετε νά βρείτε τή σωτηρία 
στόν νόμο, δέν άνήκετε πιά στόν Χριστό, καί εχετε ξεπέσει άπό τή χάρη. 
Εμείς όμως, μέ τή χάρη του Πνεύματος καί σύμφωνα μέ τήν πίστη μας 
άναμένομε τή δικαίωση πού ελπίζομε μέ τήν εύσπλαγχνία του Θεοΰ νά 
λάβομε στο μέλλον»3. Κι ένώ δείχνει λαμπρές καί μεγάλες τις άφορμές 
γιά καύχηση άπό τή σύμφωνη μέ τόν νόμο ζωή, επισημαίνει όμως πάλι· 
«Εκείνα όμως πού ήταν άλλοτε γιά μένα πλεονεκτήματα, αύτά μέ τήν 
πίστη στόν Χριστό τά είδα σάν μειονεκτήματα. Καί πραγματικά όλα 
έξακολουθώ νά τά θεωρώ μειονεκτήματα σέ σχέση μέ τό άσύγκριτο ανώ
τερο άγαθό πού κέρδισα γνωρίζοντας τόν Ίησοΰ Χριστό, τόν Κύριό μου, 
γιά τόν όποιο τά άπέρριψα όλα καί τά θεωρώ σκουπίδια, γιά νά κερδίσω 
τόν Χριστό καί νά ενωθώ μαζί του, χωρίς νά επιδιώκω πιά τή δικαίωση 
πού πηγάζει άπό τή δική μου τήρηση του νόμου, άλλά αύτην πού προ
έρχεται άπό τήν πίστη στόν Χριστό, τή δικαίωση πού δίνεται άπό τόν 
Θεό4. Καί διαβεβαίωνε μέ σαφήνεια ότι δέν ήταν άμεμπτη ή άρχαία 
εντολή. ΓΥ αύτό καί στη θέση εκείνης είσήγαγε πρός ώφέλειά μας μέσω 
τσϋ Χρίστου τή νέα εντολή, δηλαδή τήν εύαγγελική. Γράφει λοιπόν τά 
έξης- «Οί παλιές διατάξεις καταργοΰνται πιά, γιατί ήταν άνίσχυρες καί
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έπεισαγο/γή όέ κρείττονος έλπίόος, δ ί ής έγγίζομεν τώ Θεώ». Καί 
πάλιν «Είγάρ ή πρώτη εκείνη ήν άμεμπτος, ονκ άν όεντέρας έζη τεϊτο 
τόπος». Μεμφόμενος γάρ αυτούς λέγει- «Ίόον ήμέραι έρχονται, λέγει 
Κύριος, καί σνντελέσω έπί τόν οίκον Ισραήλ και έπί τόν οίκον Ίούόα 

5 διαθήκην καινήν, ον κατά την διαθήκην, ήν έποίησα τοΐς πατράσιν 
αυτών εν ήμερα έπάαδομένου μου τηςχειρός αυτών έξαγαγεϊν αυτούς 
έκ γης Αίγύτττον, ότι αυτοί ονκ ένέμειναν έν τη διαθήκη μου, κάγώ 
ήμέλησα αυτών, λέγει Κύριος. °Οτι αυτή ή διαθήκη, ήν διαθήσομαι 
τω οΐκω3Ισραήλ μετά τόςήμέρας ταύτας λέγει Κύριος, διδούς νόμους 

10μου εις τήν διάνοιαν αυτών, καί εις τήν καρδίαν αυτών επιγράφω αυ
τούς». Έξόχως δε τό τής καινότητος όνομα συνιείς τε και έρμηνεύων 
«Εν τω λέγειν,» φησί, «καινήν, πεπαλαίωκε τήν πρώτην τό γάρ πα- 
λαιούμενον καί γηράσκον, εγγύς άφανισμοϋ». Ε ί τοίνυν τετελείωκε 
μέν ό Νόμος ονδέν, άθέτησις όέ της αρχαίας γέγονεν εντολής καί της 

15 δευτέρας έπεισφορά, 7τροσοικειούσης ήμάς τω Θεώ, τ ί δή άρα φησίν ό 
Σωτήρ, «Ονκ ήλθαν καταλϋσαι τόν νόμον, αλλά πληρώσαι», καί ότι, 
«Προσήκει ττροσκυνεΓν ή μάς έν ττνεύματι καί άληθεία τω Θεώ καί 
Πατρί»; Αηλοϊ γάρ, οίμαι, τουτί, τό όυτοπαύσασθαι δεϊν ή μάς ήθών 
καί λατρείας της κατά τόν νόμον.

20 ΚΥΡ. 'Ως εις ττλατύ ζητημάτων έξοίχυ πέλαγος! Ποϊος γάρ άν 
άρκέσειε νους, τοΐςοντω λεπτοϊς θεωρήμασιν ένατενίσαι λαμπρώς, ώς 
τοΐς πάλαι τεθεσπισμένοις διά του πανσόφου Μωσέως άδελφήν οίά- 
ττερ καί γείτονα, καί διά των αυτών ίοϋσαν πραγμάτων, τήν νέαν ήμϊν 
έπιδεΐξαι Γραφήν, καί της νομικής πολιτείας ου σφόδρα διωκισμένην

25 τήν έν Χριστώ ζωήν, είπρός θεωρίαν άγοιτο τήν πνευματικήν τά τοΐς 
άρχαίοις διωρισμένα. Τύπος γάρ ό νόμος καί σκιά, καί τής ενσεδείας ή 
μόρφωσις ώς έν ώδϊσιν έτι, καί κεκρυμμένον έν έαντη τό της αλήθειας 
έχουσα κάλλος. *Ήουχώδε έρεϊς όπερ έφην;

ΠΑΛΛ. Πάνυ μέν συν. 3Αλλά τις άν γένοιτο τούτου ή διασάφη- 
30 σ ις Ή  τις ό τρόπος τοϋ τωλιτεύεσθαι μέν εύαγγελικώς έξήφθαι έτι 

δοκεϊν τής άρχαίας έντολής, καί πληροϋν οϊεσθαι τά διά Μωσέως

5. Έβρ. 7,18-19.
6. Έβρ. 8,7-10.
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άνώφελες, άφού ό νόμος δεν οδήγησε τίποτε στην τελειότητα. Προσ- 
φέρεται δμως μιά καλύτερη έλπίδα, μέ την όποία μπορούμε νά πλησιά
σομε τον Θεό»5. Και πάλι· «"Αν ή πρώτη έκείνη διαθήκη ήταν τέλεια, 
δεν θά υπήρχε άνάγκη γιά δεύτερη». Γιατί κατηγορώντας τους, λέγει* 
Νά, έρχονται ήμερες, λέγει ό Κύριος, πού θά συνάψω καινούργια διαθή
κη μέ τον λαό του Ισραήλ καί τον λαό τού Ιούδα, πού δεν θά είναι ομοια 
μέ τή διαθήκη πού σύναψα μέ τούς προπάτορές τους, τότε πού τούς 
πηρα άπό τό χέρι καί τούς οδήγησα έξω άπό τή δουλεία της Αίγυπτου. 
Αυτοί δμως δέν έμειναν πιστοί στη διαθήκη μου κι εγώ τούς έγκατέλει- 
ψα, λέγει ό Κύριος. Κατά τη διαθήκη δμως πού θά συνάψω μέ τον λαό 
τού Ισραήλ μετά τις ήμερες εκείνες, λέγει ό Κύριος, θά τοποθετήσω τον 
νόμο μου μέσα στο μυαλό τους καί θά χαράξω τις εντολές μου μέσα στις 
καρδιές τους»6. Καί στοχαζόμενος όλως ιδιαίτερα καί έρμηνεύοντας την 
έννοια της καινούργιας αύτης διαθήκης, λέγει* «Μέ τό νά λέγει, και
νούργια διαθήκη, σημαίνει πώς θεώρησε παλιά την πρώτη. Γιατί αύτό 
πού παλιώνει καί γερνάει κοντεύει νά εξαφανιστεί»7. "Αν λοιπόν ό νόμος 
δέν πρόσφερε σε τίποτε την τελείωση καί έγινε κατάργηση της άρχαίας 
εντολής καί εισαγωγή της δεύτερης, πού μάς οδηγεί κοντά στον Θεό, 
γιατί τότε λέγει ό Σωτήρας, «Δέν ήρθα νά καταργήσω τον νόμο, άλλά νά 
τον συμπληρώσω», καί δτι «Πρέπει νά προσκυνούμε τον Θεό καί Πα
τέρα μας πνευματικά καί άληθινά»; Αύτό δηλώνει, νομίζω, δτι πρέπει νά 
έγκαταλείψομε τις συνήθειες καί τη λατρεία τού νόμου.

ΚΥΡ. ’Ανοίχτηκες σέ πλατειά θάλασσα ζητημάτων. Γιατί ποιος νους 
θά σταθεί ικανός νά άτενίσει μέ λαμπρότητα, ώστε δίπλα σέ δσα έχει άπό 
παλιά θεσπίσει ό πάνσοφος Μωυσης νά μάς παρουσιάσει τη νέα Γραφή 
ώς άδελφή και γειτονική καί άσχολούμενη μέ τά ϊδια πράγματα, καί στι 
ή χριστιανική ζωή δέν άπέχει υπερβολικά άπό τη νομική, άν έξετασθσϋν 
μέ πνευματικό νόημα δσα είχαν θεσπίσε οί άρχαΐοι; Γιατί ό νόμος είναι 
τύπος καί σκιά καί ή διάπλαση της εύσέβειας, γιατί βρίσκεται άκόμα 
στην περίοδο των πόνων της γέννας, πού έχει κρυμμένο μέσα της τό κάλ
λος της άλήθειας. ’Ή  θά πεις πώς δέν είναι τό πράγμα δπως τό είπα;

ΠΑΛΑ. ’Έτσι άκριβώς. ’Αλλά πως θά μπορούσε νά διασαφηνιστεί 
τό πράγμα; Ή  πώς είναι δυνατόν νά νομίζομε δτι ό σύμφωνος μέ τό Εύ- 
αγγέλλιο τρόπος ζωής μας έξαρτάται ακόμη άπό την άρχαία εντολή καί 
νά τον θεωρούμε ώς συμπλήρωση των δσων ορίζει ό Μωυσης;

7. Έβρ. 8,13.



ΚΥΡ. Ονχ άπλοϋς ό λόγος, ώς άν τις εικάσει£' χρήμα δέ, οίμαι, 
καί πολυσχιδές καί ττολύμορφσν ή άρεη}, και ν]ς έν Χριστώ πολιτείας 
τά αύχήματα όιά πλείστης όσης ήμϊν της άγαθουργίας έκποικίλλεται. 
Καί γοϋν ό θεσπέσιος Ααδίδ έν ψαλμώ τώ τετάρτω καί τεσαρακοστώ 

5 παρίστησιμέν τώ Χριστώ παρθένον άγνήν, ώς έν τάξει βασιλίδος, τί]ν 
\Εκκλησίαν, περίχρυσον όέ αυτή καί πεποικιλμένην περιτίθησι στο
λήν, οντω λέγων «Παρέστη ή βασίλισσα έκ δεξιών σου, έν ίματισμω 
διαχρύσω ττεριβεβλημμένη καί ττεποικιλμένη». Τοϋ μέν «διαχρύσου», 
τό έντιμον καί περιφανές, καθάπερ έγώμαι, τοϋ δέ «ποικίλου», τό πο

ιο λ υειδέζ τής αρετήςεύμάλα κατασημαίνοντος. Ενπρεπεστάτη γάρ λίαν 
ή Εκκλησία, κόσμον εχουσα τον νοητόν, ου τοϊς τής σαρκός όρώμενον 
όφθαλμοΐς, άλλ3 εις νοϋν εσω καί καρδίαν, τον έν τώ κρύπτω νοούμε- 
νον3Ιουδαίον, διά τΐλείστων ήμϊν όσων ώραϊσμών ενφυάκαί έξαίρετον 
άστείως έκφαίνοντα 'Ως γάρ ό μακάριος γράφει Παύλος «Ού γάρ ό 

15έν τώ φανερώ3Ιουδαίοςέστιν, οϋτεμην έν τώ φανερώ έν σαρκί περιτο
μή, άλλ3 όέντώ  κρύπτω3Ιουδαίος, καί ττεριτομή καρδίας, ένπνεύματι, 
ονγράμματι, ον ό έπαινοςονκ έξάνθρώπων, άλλ3 έκ τοϋ Θεοϋ».

ΠΛΑΛ. ΎΑ ρ3ούν, είπεμοι, τής έν πνεύματι περιτομής είσκεκομι- 
σμένης καί θυσιών των κατά τον νόμον άνατετραμμένων καί τόπον 

2θονδένα παρ3 ήμϊν έχούσης τής πολιτείας, ούκ άπίθανόν πως είναι 
δοκει τό φάναι Χριστόν, «Ούκ ήλθον καταλϋσαι τον νόμον, αλλά 
πληρώσαι»; *Η εΐπερ ούχώδε εχει, διακωλύσειεν άν οίμαίπου καί 
ή μάς ούδέν, βονθνσίαις μεν καί λιβανωτοϊς τον των όλων καταγεραί- 
ρειν Θεόν, προσκομίζειν δέ αύτώ τρυγόνας καί περιστεράς, καί ε ϊ τι 

25 δράν ετερον τοϊς άρχαιοτέροις νενόμιοται, τούτο καί ημάς αύτούς 
έπείγεοθαι πληρούν.

ΚΥΡ. Καί μην, ώ εταίρε, πολύ τοϋ πρέποντος άποκομίζτ] μακράν' 
άνατετράφθαι γάρ οϊει τον νόμον, ώς ούδέν άπώνασθαι μέν τών αυ
τού, καί άχρεΐον εχοντα παντελώς την ειςπάν ότιοϋν τών αναγκαίων 

30 δήλωσιν, ονχίμετατετράφαι μάλλον αυτόν εις άληθείας ενδειξιν, καί- 
τοι τοϋ μακαρίου γράφοντος Παύλου' «Νόμον ούν καταργοϋμεν διά 
πίστεως; μη γένοιτο/ αλλά νόμον ίστάνομεν». Παιδαγωγεί γάρ ό νό-

8. ψαλμ. 46,10.
9. Ρωμ. 2,28-29.
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ΚΥΡ. Δεν είναι εύκολος λόγος νά τον υποθέσει κανείς. Ή  άρετή 
είναι, νομίζω, πράγμα πολύκλαδο καί πολύμορφο και τά καυχήματα της 
χριστιανικής ζωής στολίζονται μέ άπεριόριστο άριθμό άγαθων έργων. 
Καί γι5 αυτό βέβαια ό θεσπέσιος Δαβίδ στον τεσσαρακοστό τέταρτο 
ψαλμό τοποθετεί δίπλα στον Χριστό, σε θέση βασίλισσας, σάν παρθένο 
άγνή την Εκκλησία, καί την περιβάλλει με περίχρυση κεντημένη στολή, 
λέγοντας τά έξης* «Στάθηκε στά δεξιά σου ή βασίλισσα ντυμένη καί στο
λισμένη μέ ολόχρυση ενδυμασία»8. Ή  λέξη «ολόχρυση» σημαίνει, δπως 
έγώ νομίζω, ολοκάθαρα την τιμή καί τή λαμπρότητα, ενώ ή λέξη «στο
λισμένη» τήν πολυμορφία της άρετης. Υπερβολικά ώραία ή Εκκλησία 
έχει νοητό στολισμό, πού δεν βλέπεται μέ τά σωματικά μάτια, άλλά βρί
σκεται μέσα στο νοϋ καί τήν καρδιά, τον Ιουδαίο πού νοείται κρυμμένος 
καί μάς τον φανερώνει κατά τρόπο θαυμαστό με άπεριόριστους ώραϊ- 
σμούς ευγενή καί έξαιρετικό. Γιατί, δπως γράφει ό μακάριος Παύλος, 
«δεν είναι Ιουδαίος αυτός πού έχει τά εξωτερικά γνωρίσματα, ουτε πρα
γματική περιτομή είναι έκείνη πού γίνεται εξωτερικά στή σάρκα, άλλά 
πραγματικός Ιουδαίος είναι αυτός πού έχει τά έσωτερικά γνωρίσματα, 
πού έχει περιτμηθεί όχι εξωτερικά σύμφωνα μέ τό γράμμα τοϋ νόμου, 
άλλά οτήν καρδιά του άπό τό άγιο Πνεύμα, καί ή άναγνώρισή του προ
έρχεται άπό τον Θεό καί όχι άπό τούς ανθρώπους9.

ΠΑΛΑ. Πές μου λοιπόν άφοϋ έχει είσαχθεί ή πνευματική περιτομή 
καί έχουν άνατραπεί οί νομικές θυσίες καί δεν έχει καμμιά θέση σέ μάς ό 
ιουδαϊκός τρόπος ζωής, δεν φαίνεται κάπως άπίθανο τό νά πει ό Χρι
στός, «Δεν ήρθα γιά νά καταργήσω τον νόμο, άλλά νά τον συμπληρώ
σω»; ’Άν δεν είναι έτσι τίποτε, νομίζω, δέν θά μάς εμποδίσει νά δο-ξάζο- 
με τον Θεό τών όλων με θυσίες βοδιών καί θυμιάματα, καί νά τοϋ προ- 
σφέρομε τρυγόνια καί περιστέρια, καί ό,τι άλλο νομίζομε ότι έκαμναν οί 
παλαιότεροι, αυτό νά σπεύδομε νά πραγματοποιούμε καί έμεΐς.

ΚΥΡ. 3Αλλ3 όμως, φίλε μου, άπομακρύνεσαι πολύ άπό τό πρέπον. 
Γιατί νομίζεις ότι ό νόμος έχει άνατραπεί, ώστε νά μήν έχομε κανένα κέρ
δος άπό αυτόν, καί ότι δέν δηλώνει καμμιά χρησιμότητα όποιοδήποτε 
άπό τά έπιβαλλόμενα. Δέν νομίζεις όμως ότι αυτός έχει μετατραπεί 
μάλλον σέ ένδειξη τής άλήθείας, άν καί βέβαια ό μακάριος Παϋλος 
γράφει* «Καταργούμε λοιπόν μέ τήν πίστη τό νόμο; Μακριά μιά τέτοια 
σκέψη. ’Αντίθετα δίνομε στον νόμο τό πραγματικό του κύρος»10· Γιατί ό

10. Ρωμ. 3,31.
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μος και άποφέρει καλώς εις το έπί Χριστώ μυστήριον. Είναι όέ φαμεν 
τα πάλαι διά Μωσέως τοΐς άρχαιοτέροις τεθεσπισμένα, στοιχεία της 
άρχης των λόγων τοϋ Θεού Ε ί δε παρωσόμεθα τον παιδαγωγόν, τις 
ημάς ετι διακομιεϊ πρός τό Χριστοϋ μυστήριον; Καί εί παραιτοίμεθα 

5 τόμαθεΐν τα στοιχεία της αρχής τών λογιών τοϋ Θεοϋ, πώς άν ετι λοι
πόν, ή πόθεν άφιξόμεθα πρός τό τέλος; ”Η  γάρ ον κατά τάς Γραφάς 
πλήρωμα νόμου καί προφητών ό Χριστός;

ΠΑΛΑ. Ν αι
ΚΥΡ. Γέργραπται γάρ ώδί Πλήρωμα όέ νόμου καί προφητών, ε ί 

10 άν' εις αυτόν οίμαίττου παντός όρώντος καί τετραμμένου προφητικού 
τε καί νομικοϋ θεσπίσματος. Τοιγάρτοι έφασκε τάς τών 3Ιουδαίων 
απείθειας έκόυσωπών «Μή όοκεΐτε, ότι εγώ κατηγορήσω υμών ττρός 
τον Πατέρα; έστιν ό κατηγορών υμών Μωσης εις ον ύμεϊς ήλπίκατε 
Ε ί γάρ έπιστεύετε Μωση, έπιστεύετε άν έμοί περί γάρ έμον εκείνος 

15 έγραψεν. Ε ί όέ τοΐς έκείνου γράμμασιν ον πιστεύετε, πως τοΐς έμοϊς 
ρήμασι πιστεύσετε;». 3Αφΐχθαι όή ούν είλέγοι, καταλύσωνμέν ού- 
όαμώς τον νόμον, όποπερανώ ν όέ μάλλον αυτόν, μή την εις άπαν άνα- 
τροπήν τών πάλαι τεθεσπισμένων είργάσθαι όιανοοϋ’μάλλον όέμετα- 
πλασμόν ώσπερ τινά, καί, /V όντως εϊπω, μεταχάραξιν τών έν τύποις 

20 έπί τό αληθές.
ΠΑΛΑ. 3Ορθώςέφης.
ΚΥΡ. Καί όή τοιοϋτον έόει γενέσθαι παρά Χριστού. Οι την έν 

πίναξι καί γραφαΐς εύτεχνίαν έξησκηκότες, ούκ ευθύς τοϋ γράφειν 
άρχόμενοι, τό άνενόεώς έχον καί εις άπαν άπηρτισμένον έπιφέρουσιν 

25 εϊόος ταΐς γραφαΐς, έν εϊόει πρότερον καί άκαλλεστέρω χρώματι 
σκιαγραφοϋντες εν μάλα, καί ώνττερ άν έλοιντο τυχόν άμνόροτέρων 
ετι τούς τύπους προαναφαίνοντες, εΐτα ταΐς σκιαΐς έπαλείφοντες, τό 
εκάστη πρέπον τε καί άρμοόιώτατον Οχημα, μεταφέρουσι τούς τύπους 
ές εϊόος τό έμφανές, καί άονγκρίως άμεινον, ή τό έν άρχαΐς 3Ή  ούχ

3θώόεέχει;
ΠΑΛΑ. "Εγωγέφημι.
ΚΥΡ. Ο ί όέ όή τήν χαλκουργικής έπιτηόεύοντες έμπειρίαν, άν-



ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΝ ΠΝΕΥΜΑΤΙ ΚΑΙ ΑΛΗΘΕΙΑ ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ, ЛОГ. Α.' 29

νόμος είναι παιδαγωγός και οδηγεί άριστα στο μυστήριο του Χρίστου. 
Καί λέμε δτι όσα έχει θεσπίσει ό Μωυσης γιά τους παλαιούς είναι τά 
στοιχεία της άρχης τών λόγων του Θεού. Ά ν  όμως παραμερίσομε τον 
παιδαγωγό, ποιος θά μάς οδηγήσει τότε στο μυστήριο του Χρίστου; Κι 
άν παραιτηθούμε άπό τό νά μάθομε τά πρώτα στοιχεία τών λόγων του 
Θεοϋ, πώς θά μπορέσομε στη συνέχεια ή άπό που θά φτάσομε στο τέλος; 
Ή  μήπως δέν είναι, σύμφωνα μέ τις Γραφές, ό Χριστός συμπλήρωμα τσΟ 
νόμου καί τών προφητών,

ΠΑΛΑ. Ναι, είναι.
ΚΥΡ. Πραγματικά έχει γραφεί τό έξης, ότι δηλαδή είναι ή συμπλή

ρωση τοϋ νόμου καί τών προφητών γιατί σ’ αυτόν άναφέρεται, νομίζω, 
καί άποβλέπει κάθε προφητικός καί νομικός λόγος. ’Έλεγε λοιπόν ικε
τεύοντας τούς Ιουδαίους γιά τις άνυπακοές τους· «Μή νομίσετε πώς εγώ 
θά σάς κατηγορήσω μπροστά στο δικαστήριο του Πατέρα μου. Ό  κατή
γορός σας θά είναι ό Μωυσης, στον όποιο έχετε στηρίξει τις έλπίδες σας. 
Γιατί, άν άληθινά πιστεύατε όσα έγραψε ό Μωυσης, θά πιστεύατε καί σ* 
έμένα, άφοϋ έκεΐνος έγραψε γιά μένα. Ά ν  όμως δέν πιστεύετε τά όσα έ
γραψε εκείνος, πώς θά πιστέψετε στά δικά μου λόγια;». ’Άν λοιπόν λέγει 
ότι δέν έχει έρθει καθόλου γιά νά καταργήσει τον νόμο, άλλά μάλλον γιά 
νά τον ολοκληρώσει, μή σκεφτέϊς ότι έχει πραγματοποιήσει τήν πλήρη 
άνατροπη τών παλαιών θεσπισμάτων μάλλον έκανε μεταπλασμό, κατά 
κάποιο τρόπο, αυτών, καί, γιά νά τό πώ έτσι, μεταγραφή τών τυπικών 
στο άληθινό.

ΠΑΛΑ. Μίλησες όθρά.
ΚΥΡ. Κάτι τέτοιο λοιπόν επρεπε νά γίνει άπό τον Χριστό. "Οποιοι 

έξασκοϋν τή δεξιοτεχνία τους στις πινακίδες καί τό γράψιμο, δέν δίνουν 
τό γράψιμό τους, άμέσως μόλις άρχίσουν νά γράφουν, σέ μορφή πού δέν 
έχει καμμιά έλλειψη καί είναι όλότελα τελειοποιημένη* πρώτα σκια
γραφούν τό είδος καί τό χρώμα πιο απεριποίητο καί όσο γίνεται καλύτε
ρα, καί σέ όποια σημεία επισημαίνουν ότι οί τύποι δηλώθηκαν άμυδρό- 
τερα, προσθέτουν στη συνέχεια τις σκιές, τό σχήμα πού χρειάζεται καί 
είναι τό καταλληλότερο, καί μεταφέρουν τούς τύπους στή μορφή τους 
πού βλέπομε τελικά καί είναι καλύτερη άσύγκριτα άπό ό,τι ήταν άρχικά.
λ τ  Τ  £  '  'δ '  νΗ δεν είναι ετσι;

ΠΑΛΑ. ’Έτσι είναι.
ΚΥΡ. Κι αυτοί πάλι πού άσκοϋν τή χαλκουργική τέχνη, άν θελή-
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όριάντα τυχόν εί δούλοιντο όιαπήγνυσθαι, κηρώ μέν τό πρώτον εις 
εϊόος άγουσιν άόρανές, είτα πνρί κατατήκοντές, έπιχέονσι τον χαλκόν, 
άγονοί τε οϋτω πρός τό άρτίως εχον εϊόός τε καί κάλλος εν μάλα τό 
τεχνονργούμενον. Έπψριφθείσης όέ ταΐς σκιαΐς της τών χρωμάτων 

5 ττολνειόίας, καί μην καί χαλκού τά έκ κηροϋ κατατήκοντος, όόξειεμέν 
αν ήθετησθαί τε καί άνατετράφθαι βραχύ τά πρώτά τε καί έν άρχή 
σχήματα. Έχει όέ ονχοντω τό χοήμα τη φύσει. Φαΐενγάρ αν άληθεύ- 
οντες, χαλκονργός τε καί γραφεύς Ον κατελύσαμεν τάς σκιάς, ονκ εις 
άρχειότητα παντελή τούς τύπονς έπέμψαμεν, πεπληρώκαμεν όέ 

ίο μάλλον. "Ο γάρ ήν ίόεϊν ώς εν σκιαϊζ έτι καί τύττοις άφανέοτερόν τε 
καί άκαλλέστερον, τοϋτο ττροβέβηκεν επί τό άμεινόν τε καί έμφανέστε- 
ρον.

ΠΑΛΛ. Εν λέγεις.
ΚΥΡ. Καί είπερ τις έλοιτο τωλνττραγμονεϊν αληθώς την ίεράν τε 

15 καί θεόττνευστον Γραφήν, είσεται όή πάντως αληθές ύπάρχον δ  φημι. 
Κάλνμμα γάρ έτίθει Μωσής έπί τό πρόσωπον αντοϋ, όιά τομή όύνα- 
σθαι τούς νίούς 3Ισραήλ άτενίζειν εις τό πρόσωπον αντοϋ, κατά τό 
γεγραμμένον.

Π ΑΛΛ Καί τίόή τοϋτο παραόηλοϊ;
20 ΚΥΡ. ΤαΙςγάρ Ίονόαίών όιανοίαις, παχντέραιςονσαιςετι, οίστά 

μέν πως ήν τά έξωφανη τοϋ νόμον, φημί όέ όή ττάλιν τά όιά μόνου τοϋ 
γράμματος, άφόρητα όέ καί άπρόβλητα παντελώς, τά εσω κεκρνμμέ- 
να, καί, ΐν όντως εΐπωμεν, τό τών νοημάτων πρόσωπον άληθές 
Τοιγάρτοι καί ό θεωτεσιος ήμϊν γράφει Παϋλος «Ά  χρι γάρ τηςσήμε- 

25ρον ήμέρας τό αντό κάλνμμα έπί τη άναγνώσει της Παλαιάς Αια- 
θήκηςμένει μή άνακαλνπτόμενον, ότι έν Χριστώ καταργεΐται. Ά λλ3 
έως σήμερον, ήνίκα άναγινώσκηται Μωσης, κάλνμμα έπί τήν καρόίαν 
αύτών κεϊται». Ά λλ3 ώδεμέν όή τά τών 3Ιονόαίων έστάτω. «Ημείςόέ 
όή πάντες, άναχεκαλνμμένω προσώπω», φησίν, «τήν όόξαν Κνρίον 

Ξοκατοτντριζόμενοι, τήν αντήν εικόνα μεταμορφούμεθα από όόξης εις 
όόξαν, καθάπερ άπό Κνρίον Πνεύματος* ό όέ Κύριος τό Πνεϋμά 
έστιν». 'Ώσπερ γάρ οι έν έσόπτρω βλέποντες εικόνα καί τύπον τοϋ ά

λλ. Έξ. 34,33-35. 12. Β' Κορ. 3,14-15.
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σουν νά χύσουν σέ καλούπι έναν άνδριάντα, παριστάνουν πρώτα άτονα 
τη μορφή του μέ τό κερί, κι έπειτα λειώνοντας τον χαλκό στη φωτιά τον 
χύνουν έπάνω σ’ αύτό, καί έτσι δίνουν στο τεχνούργημά τους μέ τον κα
λύτερο τρόπο την άρτιότητα καί την ομορφιά του. Κι δταν ριχθεί πάνω 
στά ιχνογραφήματα ή χρωματιστή ποικιλία, καθώς καί δταν ό χαλκός 
λειώσει τό κέρινο ομοίωμα, θά νομιστέί πιθανώς σέ μιά στιγμή δτι άθετή- 
θηκαν καί καταργήθηκαν τά άρχικά σχήματα. 'Όμως δέν είναι ετσι ή 
φύση του πράγματος. Γιατί θά έλεγαν, καί θά ήταν άλήθaα, ό χαλκο
πλάστης καί ό γραφέας· Δέν καταργήσαμε τά ιχνογραφήματα καί δέν 
αχρηστέψαμε τελείως τούς τύπους, άλλά μάλλον τούς ολοκληρώσαμε. 
Εκείνο δηλαδή πού μπορούσαμε νά διακρίνομε πιο θαμπά καί χωρίς 
ομορφιά στις σκιές καί τούς τύπους, αύτό άκριβώς παρουσιάστηκε τώρα 
ώραιότερο καί πιο φανερό.

ΠΑΛΑ. Μιλάς σωστά.
ΚΥΡ. Κι άν θά ήθελε κάποιος νά εξετάσει άληθινά μέ λεπτομέρεια 

την ιερή καί θεόπνευστη Γραφή, θά διαπιστώσει οπωσδήποτε πώς είναι 
άληθινό αύτό πού λέγω. Γιατί ό Μωυσης έβαζε κάλυμμα στο πρόσωπό 
του, έπειδή, σύμφωνα μέ τή Γραφή, «δέν μπορούσαν οι Ισραηλίτες νά 
βλέπουν τό πρόσωπό του»11.

ΠΑΛΑ. Καί τί λοιπόν δηλώνει αύτό;
ΚΥΡ. ’Επειδή οί αντιλήψεις τών Ιουδαίων ήταν παχύτερες άκόμα, 

μπορούσαν νά υποφέρουν τά έπιφανειακά στοιχεία τοϋ νόμου, επανα
λαμβάνω καί πάλι, δσα μόνο έλεγε τό γράμμα, ήταν δμως τελείως άδύνα- 
το νά υποφέρουν καί νά διακρίνουν δσα ήταν κρυμμένα μέσα σ' αύτό, 
καί γιά νά τό πώ έτσι, τό άληθινό πρόσωπο τών νοημάτων. Γι’ αύτό γρά
φει καί ό θεσπέσιος Παύλος* «Μέχρι σήμερα τό ίδιο αύτό κάλυμμα 
παραμένει δταν διαβάζουν τήν Παλαιά Διαθήκη καί δέν άφαιρεΐται, 
γιατί μόνο μέ τον Ιησού καταργεΐται. ’Ακόμη μέχρι σήμερα, δποτε δια
βάζουν τά βιβλία τοϋ Μωυση, τό κάλυμμα αύτό υπάρχει στη σκέψη 
τους»12. ’Αλλά άς σταματήσομε εδώ τά δσα γίνονταν μέ τούς Ιουδαίους. 
«Εμείς δμως όλοι», λέγει, «χωρίς κάλυμμα στο πρόσωπο, βλέποντας σάν 
μέσα σέ καθρέφτη τή λαμπρότητα τοϋ Κυρίου, μεταμορφωνόμαστε σύμ
φωνα μέ αύτήν τή λαμπρή εικόνα προχωρώντας άπό λαμπρότητα σέ 
λαμπρότητα, μέ τή χάρη τοϋ Πνεύματος, πού είναι ό Κύριος»13. Ή  λέξη 
εδώ «Κύριος» σημαίνει τό Πνεύμα. "Οπως δηλαδή όσοι κοιτάζουν σέ

13. Β' Κορ. 3,18,17.
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ληθοϋς, καί ούκ αυτό που τό αληθές, έγκαταθρήσειαν άν, κατά τον 
αυτόν, οίμαι, τρόπον, οι τής έν Χριστώ ττολιτείαςτό κάλλος έπιθυμοϋν- 
τες ίόεΐν, καθάπερ έσόπτρω τω νόμω χρώμενοι κατορθώσειαν άν ώς 
άριστα τό ποθούμενον Την γάρ αυτήν των ττραγμάτων εικόνα ματα- 

5 ττλάττοντες εις αλήθειαν, εϊσονται καθαρώς τό ότι μάλιστα όοκοϋν και 
ευάρεστον τω Θεω.

ΠΑΛΛ. Είτα τις άν γένοιτο τυχόν ό λόγος τοϋμή έν άρχαϊς τοϊς 
πάλαι, τό νέον τε και ευαγγελικσν όεόόσθαι χρησμώόημα, τύπους όέ 
μάλλον νενομοθετησθαι καί σκιάς;

10 ΚΥΡ. Τό μέν ακριβές της οικονομίας, καί δπως άν έχοι ταυτζ 
κατά γε τό άληθέστερον, άναθετέον ενσεδώς τω πάντα είόότι Θεω. 
Λογισμοί όέ ή μάς εννοιών αγαθών αμοιρεϊν ούκ είόότες, άποφέρουσί 
πως κάν γοϋν ειςμετρίαν εϊόησιν, ή καί τάχα που πρός τό ειόέναι 
όοκεϊν της οικονομίας τήν πρόφασιν. Φαμέν ούν, ότι παιδαγωγίας 

15 έόει πολλής καί άνατροφής τρόπον τινά νηπιοπρεπο ϋς, τοϊς έξ Α ί
γυπτου λελ υτρωμενοις Παχύνοι γάρ ή σαν έτι καί εύπαράφοροι κο- 
μιόή πρός παν ότιοϋν των άπηχεστάτων Αυσαπόνιπτον όέ παντελώς 
τήν φιλοσαρκίαν ήρρωστηκόσι καί όυσόιαφύκτοις πάθεσιν έγκατει- 
λημμένοις, άνέφικτόν πως ήν έτι καί ούχ έτοιμον έλεϊν τό ευθύς άνα- 

20θρώσκειν όννασθαι ττρός τό άγαν άστεϊον, ώς καί ζωής τινα τρόπον 
έπανελέσθαι, τυχόν της οϋτω λαμπράς καί υπερφυούς, ώς περιπατεϊν 
μέν έπί της γης, έχειν όέ τό πολίτευμα έν ούρανοϊς, κατά τό γεγραμμέ- 
νον. γάρ ούχί τελείων μέν έστιν ή στερεά τροφή, γάλα όέ τοϊς έτι 
νηπίοις τό πρεπωόέστερον;

25 ΠΑΛΛ. Καίμάλα
ΚΥΡ Έ όει τοίνυν παόαγωγίας μέν της έν τύποις, έτι νηπίοις, 

καί, όντως ειπωμεν, τρνφερωτέρας άνατροφής, ούχί τοϋ πρός τελει
ότητα όιατάττοντος λόγου, καί αποκομίζειν οΐου τε πρός τό άρτίως 
έχον.3Ελαφροί όέ οϋτω καί όλιγογνώμενες, καί πρόςπάν ότιοϋν ενκο- 

30 λοι των παθών, άλοϊεν άν ο ίέξ Ισραήλ * ώς εϊπερ τις έν αύτοΐς άκριδής 
ήν δάσανος ηθών καί εγχειρημάτων, ούόέ άν, οίμαι, σκιάς ήξίωντο. 
Καί τοϋτο όέόειχεν ό Μωσης. Θεοί7 γάρ προστάττοντος, άνέθορε μέν

14. Φι,λ.3,20.
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καθρέφτη βλέπουν την εικόνα καί τον τύπο τοϋ άληθινοϋ καί δέν θά 
μποροϋσαν V άντικρύσουν τό ϊδιο τό άληθινό, κατά τον ίδιο, νομίζω, 
τρόπο, οσοι έπιθυμοϋν νά δουν τό κάλλος τοϋ χριστιανικού τρόπου ζω
ής, χρησιμοποιώντας σάν καθρέφτη τον νόμο, θά επιτύχουν αύτό πού 
ποθοϋν με τον καλύτερο τρόπο. Μεταπλάθοντας δηλαδή την ϊδια την 
εικόνα των πραγμάτων σέ άληθινά πράγματα, θά δουν ολοκάθαρα αύτό 
που θέλει ό Θεός καί είναι άρεστό σ’ αυτόν.

ΠΑΛΑ. Ποιος δμως είναι ϊσως ό λόγος πού δέν δόθηκε άπό την άρ- 
χή στους παλαιούς τό νέο καί Εύαγγελικό χρησμοδότημα, άλλα νομοθε- 
τήθηκαν μάλλον τύποι καί σκιές;

ΚΥΡ. Την άκρίβεια τής οικονομίας καί πως έχουν αύτά ώς πρός τό 
άληθέστερο, άς τά άφήσομε μέ εύλάβεια στον παντογνώστη Θεό. "Ομως 
λογισμοί, πού δέν στερούνται άγαθές έννοιες, μας όδηγσϋν έστω καί σέ 
μέτρια γνώση, ή ίσως στο νά νομίζομε δτι γνωρίζομε την αιτία της οικο
νομίας. Λέμε λοιπόν δτι χρειαζόταν πολλή παιδαγωγία καί κατά κάποιο 
τρόπο ανατροφή πού ταιριάζει στά νήπια γιά έκείνους πού είχαν ελευ
θερωθεί άπό τήν Αίγυπτο. Γιατί είχαν άκόμα διάνοια παχυλή καί παρα- 
σύρσνταν άκράτητα πρός κάθε τι τό αντίθετο. Δύσκολα άπονίπτεται καί 
έξαλείφεται τελείως ή φιλοσαρκία άπό αύτούς πού άρρώστησαν άπό 
αυτήν, καί σέ δσους είχαν συλληφθέί άπό πάθη πού δύσκολα τά ξεφεύ
γει κανείς, ήταν άκόμη άδύνατο σχεδόν καί όχι εύκολο V αποκτήσουν 
άμέσως τήν ικανότητα νά υψώσουν τό βλέμμα τους πρός τό εξαιρετικά 
τέλειο, όπως καί νά προτιμήσουν κάποιο τρόπο ζωής τής τόσο λαμπρής 
καί ύπερφυσικής, ώστε, ένω περπατούν πάνω στή γή, νά είναι πολίτες 
τοϋ ούρανσϋ, σύμφωνα μέ αύτό πού έχει γράφει14. "Η μήπως ή στερεά 
τροφή δέν είναι γιά τούς τέλειους καί τό γάλα τό πιο κατάλληλο γιά τά 
νήπια;15

ΠΑΛΑ. ’Έτσι άκριβως είναι.
ΚΥΡ. Χρειαζόταν λοιπόν ή παιδαγωγία μέ τούς τύπους, δταν ήταν 

άκόμα νήπιοι, καί γιά νά τό πω ετσι, τρυφερότερη ανατροφή καί όχι τον 
λόγο πού κατευθύνει πρός τήν τελειότητα καί εχει τή δυνατότητα νά 
οδηγήσει πρός τήν άρτιότητα. ’Έτσι λοιπόν οί Ισραηλίτες θά συλλη- 
φθοϋν νά είναι κούφιοι κι έλαφρόμυαλοι κι εύκολοι σέ όποιοδήποτε πά
θος. Γιατί, άν ισχυε σ’ αύτούς ενα άκριβές κριτήριο γιά τά ήθη καί τις 
προσπάθειές τους, δέν θά γίνονταν άξιοι ούτε γιά τή σκιά.*Καί αύτό τό

15. Έφ. 5,12-14.
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εις τό όρος αυτός, τον νόμον νποόεξόμενος. Οίόέ παραγρήμα κατώλι- 
σθον εις άπόστάσιν. Μεμοσχοποιήκασι γάρ, φάναι τε ο ί όείλαιοι 
τετολμήκασιν «Οντοι ο ί θεοί σαν, Ισραήλ, οϊτινες άνήγαγόν σε εκ γης 
Λ ίγύτττου». Ε π ί ούν ταϊς οϋτω όειναϊς έλαφρίαις έόυσφόρει μέν ό 

5 Μωσης κατερρήγνυ όέ τά πλάκας, έν αίς ήν ό νόμος ούόέ σκιάς ή 
τύπων, ή καν γοϋν δλως παιδαγωγίας τής άνωθεν άξιους είναι νομί- 
σας τους οίς γε τοσοντον άπότιληκτος ήν ό νους ώς άμνημονήσαι μεν 
των οϋτω τεθαυμασμένων, ά όιά τής θείας ισχύος υπέρ αυτών έξε- 
πράττετο, μόσχω όέ τό σέβας άναθεϊναι πάλιν καί τής έν Α ίγύπτω  

ιολατρείας έλθεϊν ές άνάμνησιν 3Α λλ3 έν πλαξίμέν λιθίναις έσκιαγρα- 
φεϊτο τότε τοΐς άρχαιοτέροις ό νόμος έν όακτύλω Θεοϋ, καθά γέγρα- 
πται. Τύπος όέ ήν έκεϊνα των καθ' ή μάς έν Χριστώ γενέσθαι πεπιστευ- 
μένων Καταγράφει γάρ ώσπερ έν ήμϊν τήςέαυτοϋ βουλής την εϊόησιν 
ό πάντα/ν Δεσπότης Θεός οίονεί καλάμω χρώμενος τω Υίώ έν Πνεύ- 

15ματι. 3Ονόμαζε γάρ ούτως αυτόν όιά Δαβίδ, λεγω ν «Ή γλωσσά μου 
κάλαμος γραμματέως όξυγράφου». 3Ενεχάραξε γάρ ταϊς απάντων 
καρόίαιςό του Πατρός κάλαμος τοϋτ? εστιν, ό Υιός την παντός εϊδη- 
αιν αγαθού, οίονεί τινι όακτύλω Θεοϋ, τω τε τοϋ Πατρός καί τω ίδίω 
χρώμενος Πνεύματι. Δάκτυλον γάρ ώνόμασε τό Πνεϋμα Θεοϋ, λεγων, 

20 ποτέ μεν, «Είδε εγώ έν Πνεύματι Θεοϋ εκβάλλω τά δαιμόνια», ττοτέ όέ 
αύ, «Εί όέ έν όακτύλω Θεοϋ εκβάλλω τά όιαμόνια». 3Επιστολήν δέ 
ή μάς την πνευματικήν καί ό Παϋλος έκάλει, λεγω ν «Ή έπιστολή η
μών υμείς έστε, έγγεγραμμένη έν ταϊς καρόίαις ήμών, γινωσκομένη 
καί άναγινωσκομένη υπό πάντων ανθρώπων, φανερσύμενοι ότι έστέ 

25 έπιστολή Θεοϋ όιακονηθεϊσα ύφ3 ήμών, εγγεγραμμένη ούμέλανι, άλ- 
λά Πνεύματι Θεοϋ ζώντος ονκ έν πίναξι λιθίναις, άλλ3 έν πλαξί καρ- 
όίας σαρκίναις».

ΠΑΛΛ. 3Αλλ3 ότι μεν τύττοι καί σκιαί τά κατά τον νότιον, φαίην 
αν καί αυτός, εν ϊσθι τοι Φέρε δή ονν λεπτόν τε καί άκριβή τοϊς έν 

30 τύπω κεχρησμωόημένοις ένιέντες τον νοϋν, πολ νπραγμονώμεν εν μή
λα τής άλη θείας τό κάλλος Ειη γάρ αν οϋτω λοιπόν ούόενί των δντων 
άσνμφανές τής έν πνεύματι λατρείας τόμνστήριον.

16. Έξ. 32,4. 17. Ψαλμ. 44,2. 18. Ματθ. 12,27.
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έδειξε ό Μωυσης. Γιατί, ενώ αυτός με προσταγή χοϋ Θεοϋ άνέβηκε στο 
όρος γιά νά λάβει τον νόμο, έκεΐνοι άμέσως γλίστρησαν στην άποστασία. 
Πράγματι έφτιαξαν τον μόσχο καί τόλμησαν οί δύστυχοι νά πουν «Αυ
τοί είναι οί θεοί σου, Ισραήλ, που σε έβγαλαν άπό την Αίγυπτο»16. Γι5 
αυτές τις έπικίνδυνες έλαφρότητες ό Μωυσης δυσφοροϋσε καί έσπαζε 
τις πλάκες, στις όποιες είχε γράφει ό νόμος, κρίνοντας ότι δέν ήταν άξιοι 
οΰτε γιά σκιά καί τύπους, οΰτε κάν καθόλου γιά παιδαγωγία άπό τον 
Θεό αυτοί πού είχαν τέτοιο παράλυτο νοΰ, ώστε νά λησμονήσουν τά τό
σα θαύματά πού γίνονταν γιά χάρη τους με τη θεία δύναμη, καί V άπο- 
δώσουν πάλι τον σεβασμό τους στο μοσχάρι καί νά θυμηθουν την αιγυ
πτιακή λατρεία. ’Αλλά χαραζόταν τότε γιά τούς παλαιούς σέ λίθινες 
πλάκες ό νόμος με τό χέρι τοϋ Θεοϋ, όπως έχει γραφεί. ’Εκείνα όμως 
ήταν τύπος όσων έπρόκειτο νά γίνουν σ’ έμας πού πιστεύομε στον Χρι
στό. Είναι σά νά καταγράφει μέσα μας ό Δεσπότης των όλων Θεός τη 
γνώση της βουλής του χρησιμοποιώντας σάν γραφίδα κατά κάποιο τρό
πο τον Υίό με τή χάρη του Πνεύματος. Γιατί έτσι τον ονόμαζε μέσω τοϋ 
Δαβίδ, λέγοντας* «Ή γλώσσα μου είναι γραφίδα γραφέα ταχυγρά- 
φου»17. Χάραξε δηλαδή μέσα στις καρδιές όλων ή Γραφίδα τοϋ Πατέρα, 
δηλαδή ό Υιός, τη γνώση κάθε άγαθοϋ, με τό δάχτυλο κατά κάποιο 
τρόπο τοϋ Θεοϋ, χρησιμοποιώντας τό Πνεϋμα του Πατέρα καί δικό του. 
Δάχτυλο φυσικά ονόμασε τό Πνεϋμα του Θεοϋ, λέγοντας άλλοτε, «" Αν 
εγώ με τη χάρη του Πνεύματος βγάζω τά δαιμόνια»18, καί άλλοτε πάλι, 
«Άν με τό δάχτυλο τοϋ Θεοϋ βγάζω τά δαιμόνια»19. Καί ό Παϋλος μας 
ονόμαζε πνευματική του επιστολή, λέγοντας* «’Εσείς είστε ή επιστολή 
μου πού είναι γραμμένη στις καρδιές σας, πού κατανοεΐται καί διαβάζε
ται άπό όλους τούς ανθρώπους, καί φανερώνεστε ότι είστε επιστολή του 
Θεοϋ πού φροντίστηκε άπό εμάς, καί είναι γραμμένη όχι με μελάνη, 
άλλά με τό Πνεϋμα τοϋ ζωντανοϋ Θεοϋ, όχι σέ λίθινες πλάκες, άλλά 
πάνω στις σάρκινες πλάκες της καρδιάς»19“.

ΠΑΛΛ. ’Αλλά ότι βέβαια όσα άναφέρονται στον νόμο είναι τύποι 
καί σκιές, θά συμφωνούσα, νά τό ξέρας καλά, καί εγώ. ’Εμπρός λοιπόν, 
κατανοώντας με λεπτομέρεια καί άκρίβεια όσα έχουν νομοθετηθεί ύπό 
μορφή τύπου, άς έξετάσομε με μεγάλη προσοχή άπό κάθε πλευρά τό 
κάλλος της άλήθειας. Γιατί έτσι μόνο θά μπορέσει νά μή μείνει σκοτεινό 
σέ κανένα άπό τά όντα τό μυστήριο της πνευματικής λατρείας.

19. Λουκά 11,20. 19α. Β' Κορ. 3,2-3.
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ΚΥΡ. K ai μην, ώ γενναίε, καταπέφρικά τοι σφόόρα εικότως, 
όνσοκνότατά τέ είμι τιρός τούτο λίαν. Ειεν γάρ οίμαί που τοϊς καθ’ 
ήμας ονχ άλωσιμα, τά όντως άνωκισμένην καί ύπερτενη λαχόντα την 
θεωρίαν. Χρήναι δέ, οΐμαι, λέγειν άνασκοττονμένω τό βάθος των εν τω 

5 νόμω θεωρημάτων «Τις σοφός καί συνήσει ταύτα, καί συνετός καί 
έπιγνώσεται αυτά;».

ΠΑΛΑ. Ούκ άτραχυμέν τό χβήμα, co τάν. «Αιτείτε» δέ όμως, 
φησίν ό Χριστός «καί όο&ήσεται ύμϊν ζητείτε καί ενρήσετε, κρούετε 
καί άνοιγήσεται ύμϊν».

10 ΚΥΡ. Ίτέον όή ονν επί τό χρήναι φιλοθηρεϊν τό τελούν εις δνη- 
σιν καί όή καί ίκετηρίαν προανατείνωμεν λεγσντες «Αποκάλυψον 
τους οφθαλμούς μου, καί κατανοήσω τά θανμάσιά σου έκ τού νόμου 
σου». Α εϊδέ ήμσς ώςεοικε, προ γε των άλλων είπεϊν, τήν τε είςφαυλό- 
τητα τού άνθρώπον παρατροτνήν, δουλείας τε πέρι καί αιχμαλωσίας 

15 της υπό τω πάντων εχθρω, όπως τε και τίνα τρόπον ταυτί τταρ ημών 
καί έν ήμϊν έκράττεται. Προσεπειπεϊν όέ όή οντω, καί τίνα χρή τρόπον 
άπονεύειν τού κακού, καί άποσείεσθαι μέν τηςετέ έκείνω δονλείας τον 
ζνγόν, άναθρώσκειν δέ αν πρός τό έν άρχαϊς διαοώζσντος καί έπαμύ- 
νοντος τού Θεού. Τήδε γάρ ήμϊν ιόντος τού λόγον όδω τή πρεπούση, 

2θπροσήκοι αν, οΐμαι, καί τά λοιπά
Π ΑΛΛ.JΟρθότατα diavofj.
ΚΥΡ. Τό γάρ τοι καρποφορεϊν δύνασθαι τω Θεω καί προσάγειν 

θνσίας πνευματικός, ή γο νν άνδρίζεσθαι καί ενδοκιμεϊν, κατορθούν 
έθέλοντας τήν αρετήν, ονχί δήπον ττρέποι αν τοϊς ουττω δουλείας καί 

25παθών ανάγκης άπηλλαγμένοις, άλλ3 οίς ήδη πως ό νούς άνανήφει 
τιρός τό ελεύθερον, καί ούκ άμελέτητον εχει τό άποσείεσθαι τον ζνγόν 
της τον διαβόλου πλεονεξίας.

ΠΑΛΛ Σύμφημΐ' νοείς γάρ όρθώς
ΚΥΡ. Καί δή καίλέγωμεν, ώ ς πεποίηται μέν ό  άνθρω πος έν άρ-

20. Ώσηέ 14,10.
20α. Μαχθ. 7,7.
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ΚΥΡ. 'Ωστόσο, στοχαστικέ μου φίλε, έχω κυριευθεΐ εύλογα άπό 
υπερβολικό φόβο, καί διστάζω πάρα πολύ γιά ένα τέτοιο έγχείρημα. 
Γιατί νομίζω δτι δεν θά είναι κατανοητά άπό έμάς πράγματα τόσο 
υψηλά καί πάνω άπό την άνθρώπινη άντίληψη. Καί πρέπει, νομίζω, 
έρευνώντας τό βάθος των νοημάτων τού νόμου, νά πώ· «Ποιος είναι 
σοφός, ώστε νά κατανοήσει αυτά; καί ποιος είναι συνετός, ώστε νά γνω
ρίσει με άκρίβεια αυτά;»20.

ΠΑΛΛ. Δέν είναι εύκολο τό έγχείρημα, άγαπητέ μου. ’Αλλ* δμως ό 
Χριστός λέγει* «Νά ζητάτε, καί θά σάς δοθεί* νά ψάχνετε νά βρείτε, καί 
θά βρείτε* νά χτυπάτε την πόρτα, καί θά σάς άνοιχθέί»20“.

ΚΥΡ. Ά ς προχωρήσομε λοιπόν στο χρέος μας νά άνιχνευσομε με 
έπιμέλεια αυτά πού παρέχουν ώφέλεια, καί άς άπευθυνομε κατ’ άρχήν 
καί τήν προσευχή μας πρός τον Θεό, λέγοντας* «Άφαίρεσε κάθε κάλυμ
μα άπό τά μάτια μου, ώστε νά κατανοήσω με τον φωτισμό σου τό θαυμα
στό νόημα τού νόμου σου»21. Πρέπει δμως έμείς, όπως είναι φυσικό, πριν 
άπό κάθε άλλο νά μιλήσομε γιά τήν παρεκτροπή τού άνθρώπου στήν 
άμαρτία, τη δουλεία καί τήν αιχμαλωσία του στον εχθρό όλων, καί πώς 
καί με ποιο τρόπο αυτά διαπράττονται άπό έμάς καί μέσα σέ μάς. Καί 
πρέπει τέλος νά πούμε καί μέ ποιόν τρόπο πρέπει νά άπομακρυνόμαστε 
άπό τό κακό, ώστε νά πετάξομε άπό πάνω μας τον ζυγό της δουλείας & 
αυτό, καί νά άνυψωνόμαστε πάλι πρός τήν άρχική κατάστασή μας, έχο
ντας ώς σωτήρα καί υπερασπιστή μας τον Θεό. Γιατί, άκολουθώντας ό 
λόγος μας αυτόν τον πρέποντα δρόμο, θά μπορούσε, νομίζω, κατάλληλα 
νά άκολουθηθεΐ καί στά έπόμενα.

ΠΑΛΛ. Πολύ σωστά σκέφτεσαι.
ΚΥΡ. Τό νά μπορούμε λοιπόν νά παράγομε καρπούς γιά τον Θεό 

καί νά προσφέρομε θυσίες πνευματικές, δηλαδή νά άγωνιζόμαστε 
γενναία καί νά ευδοκιμούμε καί νά θέλομε νά κατορθώνομε την άρετή, 
δέν μπορεί βέβαια νά ταιριάζει αυτό σ’ αυτούς πού δέν έχουν άπαλλαγεί 
άκόμα άπό τη δουλεία καί τήν άνάγκη των παθών, άλλά σ’ αυτούς πού 
ήδη ό νούς τους φτερουγίζει πρός τήν έλευθερία, καί δέν βρίσκεται μα
κριά άπό τη φροντίδα του ή άπόρριψη τού ζυγού της άρπακτικότητας 
τού διαβόλου.

ΠΑΛΛ. Συμφωνώ, γιατί σκέφτεσαι πολύ σωστά.
ΚΥΡ. Δεχόμαστε λοιπόν, δτι ό άνθρωπος άπό τήν άρχή πλάσθηκε
21. Ψαλμ. 118,18.
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χαϊς αμαρτίαςμέν καί παθών άνωτέρω πως έτι τι)ν διάνοιαν εχων, ον 
μην ανεπίδεκτος παντελώς της έφ3 δπερ άν ελοιτο παρατροπης. Ε- 
δόκει γάρ έχειν όρθώς τω πάντων άριστοτέχνη Θεώ, των ιδίων θελη
μάτων άνάπτειν αύτω τάςήνίας και άναθεϊναι δράν τό δοκοϋν αύτο- 

5 κελεύστοις όρμαΐς. Προαιρετικήν γάρ εδει, καί ονχ ώσπερ εξ ανάγκης 
όράσθαι την άρετην, άλλ3 ουδέ φύσεως νόμοις άδιαπτώτως έρηρει- 
σμένην ίδιον γάρ άν εϊη τοντί της άνωτάτω πασών ουσίας καί υπέρο
χης Έτιειόή δέ τοΐς της ιδίας φύσεως λόγοις τό ζώον άπηρτιοτο τε- 
χνουργοϋντος Θεού, κατεπλούτει παραχρημα την πρός αυτόν όμοίω- 

10 σιν 3Ενεχαράττετο γάρ αύτω τής θείας φύσεως ή είκών, έμφυσηθέντος 
άγιου Πνεύματος. Λ  ύτό γάρ έστιν ή πνοή τής ζωής έπεί τοι ζωή κα
τά φύσινό Θεός.

ΠΑΛΛ. ~Αρ3συν ψυχή τω άνθρώπω τό θειον έγένετο Πνεϋμος 
ΚΥΡ. Καί πωςονκ άτοπον κομιδή τό τήδε νοεϊν; ~Ηγάρ άν άτρε- 

15τντος, και αυτή που διαμεμένηκεν ή ψυχή' νυνί δέέστι τρεπτη. Τρεπτόν 
όέ οϋτι ττου τό Πνεϋμά έστιν. *Ηεϊπερ τό τρέπεσθαι νοσεζ επ’ αυτήν ό 
μωμος τήν θείαν άναόραμεϊται φύσιν; εϊπερ έστι τοϋ Θεοί7 καί Πα- 
τρός, καί μην και τοϋ Υίοϋ, τό ούσιωδωςέξ άμφοΐν, ήγουν έκ Πατρός 
δ ί Υίοϋ προχεόμενον Πνεύμα 3Αμαθές συν άρα τό εις ψυχήν οϊεσθαι 

20μεταπεπλάσθαι τό Πνεύμα καί εις ανθρώπου μεταχωρήσαι φύσιν. 
3Αλλ3 έψυχοϋτομεν τό πλαστονργηθέν άρρήτω δυνάμει, κατεκαλλύνε- 
το όέ παραχρημα τή τοϋ πνεύματος δόσει. ~Ην γάρ ονχ έτέρως τήν 
θείαν ημάς εικόνα δύνασθαι πλουτεϊν 

Π ΑΛΛ Ευ λέγεις.
25 ΚΥΡ. Κατακοσμήσας δή συν τό τέχνημα Θεός, τήν έν παραόείσω 

δίαιταν έχαρίζετο.3Επειδή δέέδει τον οϋτω κατηγλαίσμένον, μή ευκό
λως άναφέρεσθαι πρός αλαζονείαν έρν, άγνοοϋντα τήν δουλείαν, καί 
ώς έστι μέτρον των οίκετικών (τό γάρ τοι λίαν ευρύ πρός τό ευκλεές, 
καί τό αμέτρως έλεύθέρον, άποφέρει πρός τό ύπέροφρυ καί έπάρατον 

30 πάθος), πρόφασις αύτω τοϋ μή άγνοεϊν τον Αεσπότην, έγκρατείας
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έχοντας βέβαια άκόμα τη σκέψη του κατά κάποιο τρόπο πάνω άπό την 
άμαρτία καί τά πάθη, δεν ήταν όμως έξασφαλισμενος τελείως άπό την 
παρεκτροπή στις επιλογές ταυ. Γιατί έκρινε ό άριστοτέχνης των πάντων 
Θεός δτι ήταν ορθό νά άφήσει σ’ αυτόν τά χαλινάρια των δικών του 
θελημάτων καί νά αναθέσει σ’ αυτόν νά πράττει αυτό που νομίζει αυτός, 
παρακινημένος μόνο άπό τον εαυτό του. Έπρεπε δηλαδή ή άρετή νά 
έπιτελεΐται προαιρετικά, καί όχι σάν κάτι άναγκαστικό, ουτε βέβαια νά 
είναι αυτή έδραιωμένη στους νόμους της φύσεως χωρίς μεταπτώσεις. 
Γιατί αυτό είναι γνώρισμα της ουσίας που βρίσκεται πάνω άπό δλα καί 
υπερέχει αυτών. ’Αφού λοιπόν απαρτίσθηκε ή ζωντανή αυτή ύπαρξη 
άπό τους λόγους της δικής της φύσεως άπό τον τεχνουργό Θεό, άπέκτη- 
σε άμέσως ώς πλούτο της τήν ομοίωσή της πρός αυτόν. Γιατί είχε 
χαραχθεί ο? αυτήν ή εικόνα της θείας φύσεως μέ τήν έμφύσηση του 
άγιου Πνεύματος. Καθόσον αυτό είναι ή πνοή της ζωής, επειδή καταφύ- 
ση ζωή είναι ό Θεός.

ΠΑΛΑ. Ά ρα λοιπόν ψυχή του άνθρώπου έγινε τό θείο Πνεύμα;
ΚΥΡ. Καί πώς δέν είναι υπερβολικά παράλογος αυτός ό τρόπος 

σκέψης; Γιατί έτσι θά είχε μείνει άμετάβλητη καί ή ίδια ή ψυχή' τώρα 
όμως είναι μεταβλητή. Τό πνεύμα βέβαια δέν είναι μεταβλητό. Έφόσον 
όμως έχει τη νόσο της τροπής, τότε ή κατηγορία θά κατευθυνθει στήν 
ϊδια τη θεία φύση, άφοϋ είναι του Θεου Πατέρα, άλλά καί του ΥΙου, τό 
Πνεύμα, τό όποιο κατά τήν ουσία προέρχεται κι άπό τους δυο, δηλαδή 
άπό τον Πατέρα καί τον Υίό. Μαρτυρεί έπομένως άγνοια τό νά νομίζει 
κανείς ότι έχει μεταπλαστεΐ τό πνεύμα σέ ψυχή καί έχει μετατεθεί στή 
φύση του άνθρώπου. ’Αντίθετα τό πλαστούργημα του Θεου έλαβε ώς 
ψυχή μιά άνέκφραστη δύναμη καί κατακοσμή θηκε άπό τήν πρώτη στιγ
μή μέ τη δωρεά του Πνεύματος. Καθόσον δέν υπήρχε άλλος τρόπος νά 
μπορέσομε νά άποκτήσομε τον πλούτο της θείας εικόνας.

ΠΑΛΑ. Μιλάς σωστά.
ΚΥΡ. Άφοϋ λοιπόν κατακόσμησε έτσι τό έργο του ό Θεός, του χάρι

σε τή δυνατότητα νά ζεί στον παράδεισο. Επειδή όμως έπρεπε αυτός 
που ήταν έτσι στολισμένος καί στεφανωμένος με τήν άφθσνία των ουρά
νιων άγαθών νά μήν άφεθεΐ νά παρασυρθεΐ εύκολα στήν άλαζονεία 
άγνοώντας τή δουλεία (σ’ αύτη) καί ότι υπάρχει μέτρο γιά τους δούλους 
(γιατί ή μεγάλη ευκολία στήν έπιτυχία της δόξας καί ή δίχως μέτρο ελευ
θερία, οδηγεί πρός τό επάρατο πάθος της έπαρσης), γι3 αυτό του δόθηκε
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έόόθη νόμος, ϊναδι αύτοϋκαλοϊτο πρός άνάμντ]σινάε'ι τον μετ' εξου
σίας προστεταχότος, καί είόείη σαφώς, ώς εστιν ύπεζειγμένσς τοϊς 
τοϋκρατοϋντος θεσμοϊς. Ά λλ3 ούκ ήρέμει τό άνόσιον εκείνο και θεο- 
μισέςθηρίον.

5 ΠΑΛΑ. Φαίης άν οίμαίπον τονΣατανάν, ός τών ουρανίων άψί- 
όων άστραπης δίκην κατηκοντίζετο' νοσεϊν γάρ αύτω μειρακιωόώς 
έδόκει τό θέλειν είναι Θεός καί τα υπέρ φύσιν την έαντοϋ παραδη- 
λων, έφαντάζετο.

ΚΥΡ. Αιατεκμαίρη καλώς Φθόνον γάρ καί αμαρτίας ευρεπ/ς ών 
ίο καί πατήρ, άπρακτεϊν ονκ ήθελε περί τό επί γης ζώον, τοϋΐ εστι, τον 

άνθρωπον. Είτα όόλω καί άπάταις ύττελθών, παρεκόμισεν εις παρα
κοήν, πανουργίας όργάνω τφ γυναίω χρώμενος. \Αεί γάρ πως ημάς 
κατασείονσι ττρός τό άκαλλές τοϋιΐ εστιν, εις αμαρτίαν, α ί συν ήμϊν τε 
και έν ήμϊν ήόοναί ηδονής όέ τύπος, ή γυνή' θωπείαις όέ ταΐςέξ ήόο- 

15 νών καταθεϊπολλάκις επί τό άνεθέλητον ό νους “Οπερ συν εν Ά  όάμ 
ώς έν πάχει ττραγμάτύον καί αίσθητώς όράται σνμδεβηκός τοϋτο και 
έν έκάστω των καθ' ήμας, νοητώς τε καί κεκρνμμένως κατίόοι τις άν 
πληρούμενον. Προανατέλλονσα γάρ ήδονή καταγοητεύει τον νοϋν, 
καί κατά βραχύ ύποσπα πρός τό οιεσθαι λοιπόν, τό μηδέν είναι παν- 

20 τελώς τον θείου νόμον παράβασιν. Καί πιοττώσεται λέγων ό Χριοτοϋ 
μαθητής" «Μηδείς πειραζόμενος, λεγέτω ότι ’Από Θεοϋ ττειράζομαι.
'Ο γάρ Θεός άπείραστός έστι κακών' πειράζει δέ αυτός ονδένα. "Ε
καστος δέ ττειράζεται υπό της ιδίας έπιθνμίας έξελκόμενος καί δελεα
ζόμενος. Είτα ή έπιθνμία σνλλαβοϋσα τίκτει αμαρτίαν, ή όέ αμαρτία 

25 άποτελεσθεΐσα, αποκύει θάνατον.
ΠΑΛΑ. Άτρεκήςό λόγος.
ΚΥΡ. Άπεμπολήσασα δή συν την παρά Θεοϋ χάριν καί γνμνω- 

θεϊσα ήδη τών έν άρχαϊς άγαθών, έξεπέμπετομέν τοϋ παραδείσου της 
τρυφής, μετεπλάττετο δέ πρός τό άκαλλές ευθύς ή άνθρώπΌυ φνσις, 

30 φθοράς δέ είσω πεσοϋσα λοιπόν άνεδείκνυτο.
ΠΑΛΛ. 3Αναγκαίως. "Ενδεια γάρ, οϊμαι, τών παρά Θεοϋχαρι-
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ώς μέσο προφυλαχτικό γιά νά μή όδηγηθεϊ στην άγνόηση του Δεσπότη 
ό νόμος της εγκράτειας, ώστε μέ αυτόν νά καλείται νά θυμάται πάντοτε 
εκείνον πού του έδινε τά προστάγματα ώς κύριός του, μαθαίνοντας έτσι 
μέ σαφήνεια ότι ήταν υποταγμένος στους νόμους του έξουσιαστη του. 
’Αλλά δέν ήρεμσΰσε εκείνο τό ανόσιο και θεομίσητο θηρίο.

ΠΑΛΑ. Θά εννοείς, φαντάζομαι, τον Σατανά, πού εξακοντιζόταν 
σάν άστραπη άπό τις ουράνιες αψίδες22. Γιατί διάλεξε την παιδική νόσο 
νά θέλει νά είναι Θεός, και φανταζόταν ότι είχε όσα ήταν πάνω άπό τη 
φύση του.

ΚΥΡ. «Υποθέτεις ορθά. Γιατί, όντας εφευρέτης και πατέρας της 
άμαρτίας καί του φθόνου, δεν ήθελε ν* άφήσει άνενόχλητη την επίγεια 
ζωντανή ύπαρξη, δηλαδή τον άνθρωπο. Προχωρώντας στη συνέχεια σε 
δολιότητες καί άπατες τον έσπρωξε ανεπαίσθητα οτην παρακοή, χρησι
μοποιώντας σάν όργανο της πανουργίας του τη γυναίκα. Γιατί πάντοτε 
μάς σπρώχνουν πρός τό κακόμορφο, δηλαδή στην άμαρτία, οί ήδσνές 
πού μάς άκολουθοΰν καί πού είναι μέσα μας, καί τύπος της ήδσνης είναι 
ή γυναίκα. Μέ τις θωπείες των ή δονών πολλές φορές ό νους τρέχει σ’ αυ
τό πού δεν θέλει. Αυτό λοιπόν πού φαίνεται νά έχει συμβεΐ στον Άδάμ ό
πως σέ υλικά καί αισθητά πράγματα, αυτό τό ϊδιο μπορεί νά δει κανείς 
νά πραγματοποιείται νοητά καί ανεπαίσθητα στον καθένα άπό μάς. Εμ
φανίζεται δηλαδή μιά ήδονη πού γοητεύει τον νού καί βαθμιαία τον πα
ρασύρει στην ιδέα ότι δέν είναι τίποτε άπολύτως ή παράβαση τού θείου 
νόμου. Καί θά τό έπιβεβαιώσει ό μαθητής του Χριστού πού λέγει· «Κα
νένας πού αντιμετωπίζει πειρασμούς νά μή λέγει, Ό  πειρασμός μου προ
έρχεται άπό τον Θεό. Γιατί ό Θεός δέν πειράζεται άπό τά κακά, καί ό 
ϊδιος δέν πειράζει κανένα. Ό  καθένας πειράζεται παρασυρμένος καί 
δελεασμένος άπό τή δική του την επιθυμία. ’Έπειτα ή έπιθυμία συλλαμ
βάνει καί γεννά την άμαρτία, καί ή άμαρτία όταν ολοκληρωθεί γεννά 
τον θάνατο»23.

ΠΑΛΑ. Ό  λόγος σου είναι σωστός.
ΚΥΡ. ’Αφού λοιπόν περιφρόνησε τή χάρη τού Θεού καί άπογυμνώ- 

θηκε άπό τά άρχικά άγαθά ή ανθρώπινη φύση, έκδιώχθηκε άπό τον 
παράδεισο της τρυφής, καί άμέσως μεταμορφώθηκε πρός τό κακόμορφο 
καί έπεσε στή συνέχεια ολοφάνερα στη φθορά.

ΠΑΛΑ. Υποχρεωτικά. Γιατί νομίζω ότι ένδεια των χαρισμάτων τού
22. Λουκά 10,18. 23. Ίω. 1,13-15.



σμάτων, ονόέν έτερόν έστιν, ή παντός άστόπτωσις αγαθού 1 Αρρωστη- 
σειε ό’ άν ή άνθρώττον φύσις καίμάλα ραδίως τήν εις παν ότιοϋν των 
έκτόπων παραφοράν, είμη άνέχοι πρόζ αρετήν αυτήν ή τοϋ διασώ- 
ζοντοςχάρις, τοΐς άνωθεν και παρ3 έαυτης αγαθοΐς πλοντίζουσα 

5 ΚΥΡ. Εν λέγεις. Συναινέσαμιι γάρ άν καί μάλα είστως τρέφει μέν 
γάρ εις αλκήν την πνενματικήν ό άρτος ό ζών, τοϋΐ έστιν, ό τοϋ Θεοϋ 
λόγος. Γέγραπται γάρ, ότι «Και άρτος στηρίζει καρόίαν άνθρώπου». 
Αονλείας όέ άυταλλάττει καί παθών, καί τοΐς εις ελευθερίαν ανχήμασιν 
ευ μάλα καταχρνσοί Σννεσταλκότος όέ ώσπερ τήν χεΐρα τοϋ Θεοϋ, 

10 καί τήν έν τούτους ήμϊν χορηγίαν ον όιανέμοντος πάσα ανάγκη πως 
καί άνεθελήτοις ημάς περιπίπτειν κακοϊς, καί άρετης μέν άπάσης 
άπωλιοθεϊν, νττελθεϊν όέ ώσπερ τον έτέρον ζνγόν, ήκειν τε ές τοϋτο 
κακών καί πλεονεξίας, ώς άγχοϋ γενέσθαι λοιπόν τοϋ καί αυτήν άπο- 
λέσαι τήν εις ττάν ότιοϋν των αγαθών υπηρετούσαν ήμϊν και συνω- 

15 κισμένην σύνεσιν, καί σοφίας έρήμην της κατά Θεόν άποφανθηναί τε 
παντελώς τήν τοϋ παθόντος καρόίαν, έκπεπορνενμένην ώσπερ τω 
Σατανα, καί νττενεχθεΐσαν ευκόλως ϋδρεσί τε καί άσελγείαις ταΐς ύπ? 
αυτοϋ.

ΠΑΛΑ. Έκόείξειας άν όπως, ή ψιλοΐς έάσεις έπινηχεσθαι λο- 
2θγισμοϊς-

ΚΥΡ. α.Ήκιστά γε. Παραόείξαιμι γάρ άν ώς ένι καλώς τά τοΐς 
άρχαίοις σνμδεβηκότα, όιαμορφών εντέχνως εις τύπον των νοητών. 
Εικόνες γάρ εναργείς καί άριόηλότατοι γένοιντο άν ύμϊν τών έν θεω
ρία λεπτή, τά ώς έν αίσθήσει τε καί ώς έν όψει σημαντικη. Γέγραπται 

25 τοίνυν περί τοϋ προπάτορος 3Α βραάμ- «Καί έγένετο λιμός έπί της γης, 
καί κατέβη 3Αβραάμ εις Α ίγυπτον τταροικίσαι έκεζ ότι ένίσχυσεν ό  
λιμός έπί της γης». Τήν γάρ τοι φίλην τε αύτώ καί ένεγκοϋσαν άφείς, 
μεθωρμίζετο πρός έτέραν, ήν υπέδειξε Θεός. «Έξελθε» γάρ, φησίν, 
«έκ της γης σου και έκ της ουγγενείας σου, καί όεϋρο εις γην, ήν άν 

30 σοι δείξω». Καταδρίθοντος δε τοϋ λιμοί7 καί δυσδιάφυκτον κομιδβ 
τήν ζημίαν έπάγοντος, τήν Αίγυπτον ίδεΐν, καί ούχέκών, έδιάζετο. 
Καί κατώκησεμεν ουχζ παρώκησε δέμάλλον έν αυτή.
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24. Ψαλμ. 103,15. 25. Γεν. 12,10.



ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΝ ΠΝΕΥΜΑΤΙ ΚΑΙ ΑΛΗΘΕΙΑ ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ, ЛОГ. Α' 43

Θεοϋ δεν είναι τίποτε άλλο, παρά αποχωρισμός άπό κάθε άγαθό. Μπο- 
ρέί δηλαδή ή ανθρώπινη φύση νά περιπεσει, καί μάλιστα πολύ εύκολα, 
στη νόσο της παρέκκλισης πρός όποιοδήπστε άτοπο, άν δεν την άνυψώ- 
νει πρός την άρετή ή χάρη τοϋ Σωτηρα της, πλσυτίζσντάς την με τά άπό 
τον ουρανό καί άπό τον εαυτό της άγαθά.

ΚΥΡ. Σωστά μιλάς. Θά συμφωνήσω μαζί σου καί πολύ εύλογα. 
Γιατί τρέφει την πνευματική μας δύναμη ό άρτος ό ζών, δηλαδή ό λόγος 
τοϋ Θεοϋ. Γιατί έχει γράφει ότι «καί ό άρτος ό ζωντανός στηρίζει την 
καρδιά τοϋ άνθρώπσυ»24. Αυτός ελευθερώνει άπό τη δουλεία καί τά πά
θη καί στολίζει μέ τό χρυσάφι καί τη δόξα της ελευθερίας. ”Αν όμως ό 
Θεός συγκροτήσει, κατά κάποιο τρόπο, τό χέρι του καί σταματήσει τή 
χορηγία του άπό αυτά σ’ έμας, είναι κάθε άνάγκη νά πέσομε σέ άθέλητα 
κακά καί, γλιστρώντας άπό έμας στο σύνολό της ή άρετή, νά μπούμε κά
τω άπό τον ζυγό τοϋ αντίθετου καί νά φτάσομε σέ τέτοιο βαθμό κακών 
καί πλεονεξίας, ώστε νά κινδυνεύσομε νά χάσομε κι αύτήν άκόμα τή 
συνε^&ι^-πού4ΐα€^ύπηοετ^ όποισυδήπστε άγαθσϋ, καί
V άποδειχθεΐ ή καρδιά αύτοϋ πού επαθε έντελώς άδεια άπό τή θεία 
σοφία, όδηγούμενη στην κατά κάποιο τρόπο αύτή άτίμωση άπό τον Σα
τανά καί ύποτασσόμενη εύκολα στις ταπεινώσεις καί τις άσέλγειές του.

ΠΑΛΑ. Θ* άναπτύξεις τό πώς γίνονται αύτά, ή θ* άφήσεις νά αίω- 
ρσϋνται σέ ψιλούς λογισμούς;

ΚΥΡ. Καθόλου βέβαια. Γιατί θ5 άποδείξω, όσο γίνεται καλύτερα, τά 
όσα συνέβηκαν στούς παλαιούς, διατυπώνσντάς τα μέ τέχνη στη μορφή 
τών νοητών. Καθόσον θά μπορούσαν νά γίνουν σέ μάς εικόνες σαφείς 
καί ολοφάνερες όσων εκθέτει ή λεπτή θεωρία τά σημαντικά αισθητά καί 
όρατά. Έχει γράφει λοιπόν γιά τον προπάτορά μας ’Αβραάμ* «Καί 
έπεσε πείνα πάνω στη γη καί κατέβηκε ό ’Αβραάμ στην Αίγυπτο γιά νά 
μείνει εκεί σάν μετανάστης, γιατί ή πείνα ειχε δυναμώσει επάνω στή 
γη»25. νΑφησε δηλαδή τήν αγαπημένη καί γενέτειρά του γη, καί μετανά- 
στευσε σέ άλλη πού τοϋ είχε ύποδείξει ό Θεός. Γιατί λέγει- «Φύγε άπό τή 
χώρα σου καί άπό τούς συγγενείς σου, καί ελα στή χώρα πού θά σού 
δείξω»26. Κι ενώ ή πείνα καταπίεζε καί προκαλοϋσε ζημία πού ήταν άδύ- 
νατο V άποφευχθέί, εξαναγκαζόταν αύτός, χωρίς νά τό θέ-λει, νά δέΐ τήν 
Αίγυπτο. Καί δεν έμεινε έκεΐ σάν μόνιμος κάτοικος, άλλά πήγε μάλλον 
σάν μετανάστης.

26. Γεν. 12,10.



ΠΑΛΑ. Τίούν τοϋτόγε;
ΚΥΡ. Άρίστηνήμϊν των άφανεστέρων τήν θεωρίαν όιαμορφεΖ 
ΠΑΛΑ. Τίνα τράτων;
ΚΥΡ. Τάίς των Ίονόαίων άπειθίαχς επίτιμων, εφη που ό Θεός' 

5 «Ίόον έττάγω λιμόν έπί την γην, ον λιμόν άρτον, ουδέ όίψαν νόατος 
αλλά λιμόν τοϋ άκοϋσαι λόγον Κυρίου. Καί άπό άνατολών εως δυ- 
σμων Τΐεριόραμοϋνται ζητοϋντες λόγον Κυρίου, καί ού μή ενρωσιν». 
?Α ρ3ουν, ώ έταΐρε, τους τοιώόε τυχόν καταπιεσϋένταςλιμώ καί χορη
γίας έκπεπτωκότας της όιακρατούσης εις άρετήν, καί τροφάς ονκ ε- 

ιοχοντας τάς έξ ουρανού καί άνωθεν, ονχί πασά πως άνάγκη μετανά
στην ώσπερ τινά καί φνγάόα ποιεϊσθαι τον νοΰν, μεταθέοντα λοιπόν 
έπί τά αίσχίω, καί ώσπερ τινός γης ίόίας τής εις άρετήν ενσθενείας 
έξωθονμενον, καταβαίνειν εις έτέραν εξιν τε καί θέλησιν, ονκ ετι μέν 
τήν υπό Θεω, σκήπχροις όέμάλλον, νποκειμένην διαβολικοίς; Πατήρ 

ΐδγάρ, οίμαι, καί βασιλεύς αμαρτίας, ό πρώτος αυτήν ές κόσμον ενεγ- 
κών, ου καί εις εικόνα καί τνττον τταραδέξαπ? άνοΐμαί τις, καί σφόόρα 
εικότως τον Φαραώ, της Αιγυπτίων έξάρχοντα Παρ3 οίς βαθύς μεν 
ήν λίαν ό τοϋ πεπλανήσθαι σκότος κακίας όέ τρόπος άνεπιτήόεντος 
παντελώς ονόείς.

20 ΠΑΑΛ Καί τι τό λύπησαν τον μακάριον 3Α βραάμ έκ τοϋ καθι- 
κέσθαι τυχόν εις τήνΑ ίγυπτίων;

ΚΥΡ. Πλεΐστον μένουν όσον. Μικροϋ γάρ επέκεινα παντός ήνέ- 
χθη κακοϋ. 3Α ναμάθοις ό3 αν καί τοϋτο ευκόλως ίεροϋ φωνοϋντος 
γράμματος- «3Εγένετο δε ήνίκα είσήλθεν 3Α βραάμ είςΑ  ϊγυτττον, ίδόν- 

25 τες οι Αίγύτττιοι τήν γυναίκα, ότι καλή εϊη σφόόρα, καί ειόον αυτήν ο ί 
άρχοντες Φαραώ, καί έπηνεσαν αυτήν πρός Φαραώ, και ήγαγαν αν- 
τήν εις τον οίκον Φαραώ». νΑ θρει όή οϋν ότι μικροϋ όιόλωλεν αντω 
τόγύναιον, ώ τάν

ΠΑΑΛ 'Ωςδριμύ τό χρήμα, καί καταλνπεΐν ίκανόν.
30 ΚΥΡ. Και μήν τοϋτό τοι ττερί ημάς αυτούς νσητώς συμβήσεται. 

Οίς γάρ αν γένοιτο πατρίόοςμεν, ώσπερ τής ίδιας άπολισθεΐν, τής 
συνήθους τε καί φιλαιτάτης εύκοσμίας καί αρετής καθικέσθαι όέ 
πρός τά χείρω, καί ύτώ σκήπτρα γενέσθαι διαβολικά, πάνα/ τε καί
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27. Άμώς 8,11-12.
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ΠΑΛΑ. Τι όμως σημαίνει αυτό;
ΚΥΡ. Μάς διατυπώνει άριστη τη θεωρία γιά τά άφανή.
ΠΑΛΑ. Μέ ποιο τρόπο;
ΚΥΡ. ’Επιτιμώντας την άπείθεια των Ιουδαίων, λέγει ό Θεός κά

που* «Νά, θά στείλω στη γη πείνα, όχι πείνα ψωμιού, ουτε δίψα νερού, 
άλλα πείνα του ν5 άκσϋνε τον λόγο του Κυρίου. Καί θά τρέχουν άπό την 
ανατολή καί δύση ζητώντας παρηγοριά άπό τον λόγο του Κυρίου, καί 
δέν θά τον βρίσκουν»27. "Αραγε λοιπόν, φίλε μου, αυτοί πού πιέστηκαν 
τυχόν άπό μιά τέτοια πείνα καί έχασαν τη χορηγία πού συγκρατει στην 
άρετή καί δέν έχουν τις τροφές άπό τον ουρανό έπάνω, δέν είναι άπόλυ- 
τη ανάγκη νά μεταβάλουν τό νου τους σέ ενός είδους μετανάστη καί εξό
ριστο, πού τρέχει πίσω άπό τά αίοχρά, καί, έκδιώκοντάς τον κατά κά
ποιο τρόπο άπό τη μόνιμη διαμονή του στην άρετή σά νά είναι ιδιόκτη
τη γη του, νά κατεβαίνει σέ μιά άλλη διάθεση καί θέληση, πού δέν υπα
κούει στον Θεό, άλλά στη διαβολική έξουσία; Γιατί νομίζω πατέρας της 
άμαρτίας καί βασιλιάς, καί πρώτος πού την έφερε στον κόσμο καί άπο- 
τελεΐ, θά παραδεχόταν κανείς, εικόνα καί τύπο του -καί πολύ ευλογα- 
έίναι ό Φαραώ, ό άρχηγός των Αιγυπτίων. Σ’ αυτούς υπήρχε πολύ βαθύ 
τό σκοτάδι τής πλάνης καί δέν υπήρχε κανένας άπολύτως τρόπος πού 
δέν είχε χρησιμοποιηθεί άπό αυτούς.

ΠΑΛΑ. Καί ποιο ήταν εκείνο πού προξένησε λύπη στον μακάριο 
’Αβραάμ άπό την άφιξή του στήν αιγυπτική χώρα;

ΚΥΡ. Καί τον λύπησε μάλιστα πάρα πολύ. Γιατί παρά λίγο θά 
ξεπερνοϋσε κάθε κακό. Μπορεΐς καί αυτό νά τό μάθεις εύκολα άπό την 
ιερή Γραφή πού λέγει· «“Οταν μπήκε ό ’Αβραάμ στην Αίγυπτο, είδαν οι 
Αιγύπτιοι ότι ή γυναίκα του ήταν υπερβολικά ώραία. Τήν είδαν καί οί 
άξιωματουχοι του Φαραώ καί τήν επαίνεσαν στον Φααώ καί τήν οδή
γησαν στην κατοικία του Φαραώ»28. Πρόσεξε λοιπόν, φίλε μου, πώς λίγο 
άκόμα καί θά έχανε τή γυναίκα του.

ΠΑΛΑ. ’Οδυνηρό πράγμα, ικανό νά προξενήσει μεγάλη λύπη.
ΚΥΡ. Αυτό λοιπόν θά γίνει πνευματικά καί σ’ έμας τούς ίδιους. Σ’ 

όποιους συμβέι, σάν άπό την ϊδια τους τήν πατρίδα, νά φύγουν άπό τήν 
οικεία καί ύπεραγαπητή τους ευκοσμία καί άρετή, καί νά κατεβοΰν στά 
χειρότερα, ύποτασσόμενοι στή διαβολική έξουσία, άπό παντού καί μέ 
κάθε τρόπο τούς έπιτίθενται καί τούς έπιβουλεύονται φοβερά οί πο-

28. Γεν. 13,14-15.
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πάντως έπιφνονταί τε καί έπιδονλενουσι όεινώς αίπονηραί καί ενάν
τιοι δυνάμεις- καν εί θεάσαιντό τινα των ύτΐ αύταΐς γεγονότων ονκ 
άκαλλή την σννεσιν εχειν όννάμενον, περιποιεϊν απονόάζονσι τω ίόάρ 
καθηγητή, και τοΐς εκείνου σπερματισμοϊς ύττοφέρουσιν, ϊνα Θεφ μεν 

5ουκέτι> καρττοφορή δε μάλλον τω Σατανά. «Τα γάρ βρώματα αύτοϋ», 
κατά το γεγραμμενον, «εκλεκτά»' κατακηλοϋσαι δε ώσπερ τον άλόντα 
τε και ύπολισθήσαντα νοϋν, ώς αν μη πολύ βλέττων εις τό έλεύθερον, 
της ύτέ αύταΐς θητείας άποφοιτήσειε Περιποιοϋσιν έσ& δτε τάς επί 
τοϊςγηΐνοιςήδονάς καί οίονείτιως καταπλουτίζονσι ταϊς εις τό μηδέν 

10 θυμηδίαις καθάπερ αμελεί καί ο ί των Λ ίγυτττίων άρχοντες, την σύνοι
κον άπολλύντα τον μακάριον Ά  βραάμ οίονεί ττερισαίνοντες ταϊς τι- 
μαϊς καί δώρων προσαγωγαΐς του λυττεϊσθαι λίαν άποκομίζειν ήθε- 
λον. Γέγραπται γάρ, δτι «Καί τω 3Αβραάμ εν έχρήσαντο αυτήν», δή- 
λον δέ, δτι τήνΣάρραν, «καί έγένοντο αύτω πρόβατά τε καιμόσχοι και 

15 όνοι και πσίδεςκαί παιδίσκαι καί ήμωνοι και κάμηλοι». Πλεονεκτών 
γάρ ή μάς εις τά καιριώτατα, και οίονεί γονής τε και ευκαρπίας άπο- 
στερών έλευθέρας όΣατανάς καί ταϊς ίόίαις ϋβρεσι καί άσελγείαις τον 
ενγενή νοϋν ύποφέρων έκ πλεονεξίας, τή των έπιγείων τέρ-ψει κατα- 
δεσμεί Αιελήλακε δέ μανίας εις τοϋτό ποτέ, ώς καί αύτω την πείραν 

2θκαθεΐναι τω Χριστώ. «3Αναγαγών γάρ αυτόν», φησίν, «έδειξεν αύτω 
πάσας τάς βασιλείας τής οικουμένης έν στιγμή χρόνον, καί είπεν αύτω 
ό διάβολος Σοί, δώσω την εξουσίαν ταύτην άπασαν καί την δόξαν 
αυτών, δτι έμοί πχιραόέδονται, καί ώ έάν θέλω, δίδωμι αυτά Σύ ούν, 
έάν προσκύνησης ενώπιον μου, έσται σοι πάντα».

25 ΠΑΛΑ. Έχει μεν όρθώς Πλήν έρομένω, φράαον. Τ ί αν γένοιτο 
τοΐςπχιθοϋσινή δνησις ή  γουν ή έπικούρησις;

ΚΥΡ. Θεός, ώ γενναίε, καί ή παρ3 αύτοϋ χάρις, ού μέχρι παντός 
έφιεΐσα τον ήσθενηκότα νοϋν υπό πόδας είναι διαβολικούς αλλά ύπε- 
ρασπίζουσά τε καί έξαιρουμένη, τον ονδέν έπαμύνειν έαυτω δυνάμε- 

30 νον. 'Ίδοιςδ’ άν, εί βούλοιο, τοντί γεγονός καί έπί τοϋ ττροπήτορος3Α 
βραάμ 3Α  πειρηκότος γάρ τοϋ δίκαιον, καί δρανοιον τε παντελώς ού- 
δέν, μέσος έχώρει Θεός καί τής Αιγυπτίων άσελγείας τό γύναιον ή- 
λευθέρου. «”Ητασε γάρ Κύριος τον Φαραώ έτασμοϊςμεγάλοις καί

29. Άββακ. 1,16. 30. Γεν. 12,16.
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νηρές καί άντίθεχες δυνάμεις. Καί αν δουν κάποιον άπό τούς υποταγμέ
νους σ’ αυτούς πού μπορεϊ νά έχει σύνεση όχι άσήμαντη, προσπαθούν νά 
τον συνδέσουν με τον ϊδιο τον καθηγητή τους καί τον υποβάλλουν στις 
γονιμοποιήσεις εκείνου, γιά νά παράγει καρπούς όχι πιά γιά τον Θεό, 
άλλά μάλλον γιά τον Σατανά. Γιατί, σύμφωνα με αυτό πού έχει γράφει, 
«τά φαγητά του είναι εκλεκτά»29. Σάν νά γοητεύουν δηλαδή κατά κά
ποιο τρόπο τον νοϋ πού αιχμαλωτίστηκε καί ξεγλίστρησε πρός αυτές, 
γιά νά μη βλέπει πολύ πρός την ελευθερία καί άποτινάξει τη σκλαβιά 
του σ’ αυτές. Τούς προκαλοΰν κάποτε τις ηδονές άπό τά γήινα καί κατά 
κάποιο τρόπο τούς γεμίζουν άπό τον πλούτο των μηδαμινών ευχαριστή
σεων, όπως άκριβώς καί οί άρχοντες των Αιγυπτίων τον μακάριο ’Αβρα
άμ, πού έχασε την σύντροφό του, τον καλόπιαναν με τιμές καί προσφο
ρές δώρων, θέλοντας νά του άπομακρύνουν τη μεγάλη λύπη. Γιατί έχει 
γράφει* «Γιά χάρη της μεταχειρίστηκαν καλά καί τον ’Αβραάμ», καί 
είναι φανερό γιά χάρη της Σάρρας, «καί άπέκτησε πρόβατα καί μοσχά
ρια καί όνους, καθώς καί δούλους καί δούλες καί μουλάρια καί καμή
λες»30. Υπερέχοντας δηλαδή άπό έμας στά πιο καίρια πράγματα ό Σα
τανάς καί αποστερώντας μας κατά κάποιο τρόπο άπό τήν ελεύθερη γο
νιμότητα καί τήν καρποφορία, καί παρασύροντας μέ τήν τυρρανική του 
δύναμη τον ευγενη μας νοϋ έξαιτίας της πλεονεξίας του μέ τις δικές του 
ατιμώσεις καί τις άσέλγειες, τον άλυσοδένει μέ τήν άπόλαυση των έπίγει- 
ων. Καί μάλιστα έφτασε κάποτε σέ τέτοιο σημείο μανίας, ώστε νά επιβά
λει τον πειρασμό καί στον ϊδιο τον Χριστό. Γιατί λέγει* «’Αφοΰ τον ανέ
βασε, του έδειξε όλα τά βασίλεια της οικουμένης σέ μιά μόνο χρονική 
στιγμή, καί του είπε ό διάβολος* Θά σου δώσω όλη αυτή τήν εξουσία καί 
τη δόξα τους, γιατί έχουν παραδοθεΐ σ’ έμένα καί τά δίνω σέ όποιον 
θέλω. ’Άν λοιπόν έσύ μέ προσκυνήσεις, θά γίνουν όλα δικά σου»31.

ΠΑΛΑ. Είναι σωστό. ’Αλλά πές μου σέ παρακαλώ. Καί πώς, σ’ 
όσους συμβεΐ κάτι τέτοιο, θά ώφεληθοϋν, δηλαδή θά βοηθηθουν,

ΚΥΡ. Ό  Θεός, καλέ μου, καί ή χάρη του τον νοϋ πού άσθένησε δεν 
τον άφήνει ώς τό τέλος κάτω άπό τά πόδια τοϋ διαβόλου, άλλά υπερα
σπίζεται καί ελευθερώνει εκείνον πού δέν μπορεϊ νά υπερασπιστεί τον 
έαυτό του. Καί θά διαπιστώσεις ότι αύτό έγινε καί στον προπάτορα 
’Αβραάμ. “Οταν δηλαδή ό δίκαιος είχε πιά άποκάμει καί δέν μπορούσε 
νά κάνει άπολύτως τίποτε, μπήκε στή μέση ό Θεός καί ελευθέρωσε τή

31. Λουκά 4,5-7.



πονηροΐς, καί τον οίκον αυτού περί Σάρρας της γνναικόζ Ά  δραάμ». 
3Ηφίει όέ οντωμόλις ύβρεως ελεύθερον την τω όικαάυ σννψκισμέν?/ν 
Θεός ούν άρα καί μόνος έξέλοιτο αν έκ της τον διαβόλου χεφός τον 
έναλόντα νοϋν, καί είςεύκοσμίαν αυτόν αναστρέψει την έν άρχαϊς 

5 ΠΛΛΛ. 3Ενδεια όή ονν τη των άνωθεν αγαθών κατωθούμενοι, 
κάτιμενέσθ" δτε πρός τά αισχρά καί δόελνρά

ΚΥΡ. Οϋτωφημί
ΠΛΛΛ. 3Λ λλ3 εστι που πάντως τω φιλαγάθω πρέπον Θεω, τό 

μηόενί των τοιοντων έαν περιπίπτειν ή μάς. 
ίο ΚΥΡ. Πρέπονμέν ότι μάλιστα τοντί Θεω καί θελητόν γε, ώ τάν 

εΐη γάρ αν ήκισταμέν άγαθός φιλάρετος όέ ον λίαν, είμή τούτον έχοι 
ττρόςήμας τον σκοπόν. Παραίτιοι όέ τοϋ παθεϊν έαυτοΐς ήμεϊς παρα- 
θήγοντες εις όργάς τον των όλων Λεσπότην ένίησι γάρ οντω πρός 
ασθενή τε καί άνανόρον νοϋν. Ή  ονχί βοώντος ακούεις ό ί ένός των 

15 άγιων προφητών, «Ιόον έγώ όίόωμι έπί τον λαόν τούτον άσθένειαν, 
καί άσθενήσονσιν έν αντη πατέρες καί νίοΰ γείτων καί ό πλησίον αν
τοϋ άπολοϋνται»; Γράφει όέ περί τινων καί ό σοφότατος Παύλος" 
«Και καθώς ονκ έόοκίμασαν τον Θεόν έχει ν έν έπιγνώσει, παρέόωκεν 
αυτούς ό Θεός εις άόόκιμον νοϋν, ποιεϊν τάμή καθήκοντα». Τρανώτε- 

2θρσν όέ τοντί καί ό θεωτέσως Ήσάίας καθίσνησι, λέγων, ώς έκ προσώ- 
που των υιών \Ισραήλ, ήγονν των ώλισθηκότων εις άμαρτίας· «Ίόον 
συ ώργίσθης καί ημείς ήμάρτομεν».

Π ΛΛΛ ~Αρ’ ονν, είπέμοι, καταρραθυμοϋντες ήμεΐς τοϋ πρέπον
τος καί ταϊς άμαρτίάις άλισκόμενοι, προσρίψομεν την αιτίαν τω Θεω, 

25 καί έγκαλέοομεν αντω την οργήν, ώς όιά τούτο ήμαρτηκότες;
ΚΥΡ. 3Ετΐαιτιασόμεθα μέν ούχζ μανία γάρ τούτο γε' φάσκοντες 

όέ, ό τι«.Σύ ώργίσθης, καί ήμεΐς ήμάρτομεν», τοιοϋτόν τι νοοϋμεν· 'Ως, 
είμή  τό σόν έχοιμεν ευμενές ώ Λέσποτα, τό άπεϊργον ούόέν, τυραν- 
νεΐσθαι μεν νπο αμαρτίας, όια το της ήμετέρας φύσεως άσθενές, παντί 

30 όέ λοιπόν ένέχεσθαι κακώ.
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32. Γέν. 12,17. 33. Ίερ. 6,21.
34. Ρωμ. 1,28. 35. Ήσ. 64,5.
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γυναίκα άπό την άσέλγεια των Αιγυπτίων. Γιατί λέγει* «Ό Κύριος τιμώ
ρησε τον Φαραώ καί την οικογένεια του μέ τιμωρίες μεγάλες καί σκλη
ρές, έξαιτίας της Σάρρας, της γυναίκας του Αβραάμ»32. Καί άμέσως έτσι 
προφύλαξε την σύζυγο του δικαίου άπό την προσβολή. ”Αρα λοιπόν ό 
Θεός καί μόνος του θά μπορέσει νά βγάλει άπό τά χέρια του διαβόλου 
τον νοϋ πού αιχμαλωτίστηκε άπό αυτόν καί νά τον επαναφέρει στην 
άρχική του άξιοπρέπεια.

ΠΑΛΛ. Καταπιεζόμενοι δηλαδή άπό στέρηση των ουράνιων άγα- 
θών, κατεβαίνομε πολλές φορές στά αισχρά καί μισητά.

ΚΥΡ. Έτσι λέγω.
ΠΑΛΛ. Άλλά είναι οπωσδήποτε ταιριαστό έργο της φιλανθρωπίας 

του Θεοΰ, νά μή μας άφήνει νά πέσομε σέ κανένα άπό αυτά τά κακά.
ΚΥΡ. ’Έργο πού ταιριάζει κατεξοχή στον Θεό, φίλε μου, καί πού τό 

θέλει. Γιατί θά ήταν έλάχιστα άγαθός κι όχι πολύ φίλος της άρετης, αν 
δέν ήταν αυτή ή πρόθεσή του γιά μας. Αίτιοι βέβαια γιά τά παθήματά 
μας είμαστε εμείς, ερεθίζοντας τον Κύριο των όλων σέ θυμό εναντίον 
μας* γιατί έτσι βάζει μέσα μας άσθενή καί όχι ανδρείο νοϋ. Ή  μήπως δέν 
άκσϋς πού φωνάζει μέσω κάποιου άπό τούς άγιους προφήτες, «Νά, εγώ 
δίνω σ’ αυτόν τον λαό άσθένεια, καί θά άρρωστη σουν πατέρες καί 
παιδιά* ό γείτονας καί ό πλησίον του θά χαθούν»33; Γράφει έπίσης γιά 
κάποιους καί ό σοφότατος Παύλος* «Καί έπειδή θεώρησαν περιττό νά 
γνωρίσουν συνειδητά τον Θεό, τούς παρέδωσε ό Θεός στή μωρία τους 
καί κάνουν έτσι ανάρμοστα πράγματα»34. Αυτό τό διακηρύσσει άκόμη 
λαμπρότερα ό θεσπέσιος Ήσαΐας μιλώντας σάν εκπρόσωπος των Ισρα
ηλιτών, δηλαδή εκείνων πού γλίστρησαν στις άμαρτίες* «Νά, εσύ όργί- 
σθηκες, καί έμεΐς άμαρτήσαμε»35.

ΠΑΛΛ. Ά ρα λοιπόν, όταν έμεΐς δείχνομε μεγάλη άμέλεια γι’ αυτό 
πού πρέπει κι αιχμαλωτιζόμαστε άπό την άμαρτία, θά ρίξομε, πές μου, 
τήν αιτία στον Θεό καί θά κατηγορήσομε τήν οργή του, ότι έξαιτίας της 
άμαρτήσαμε;

ΚΥΡ. Υπαίτιο βέβαια δέν θά τον θεωρήσομε, γιατί αυτό θά ήταν πα
ρανοϊκό. “Οταν όμως λέμε, «’Εσύ όργίσθηκες, και έμεΐς άμαρτήσαμε», 
εννοούμε κάτι τέτοιο* "Οτι δηλαδή, άν δέν έχομε τήν εύμένειά σου, 
Κύριε, δέν υπάρχει κανένα έμπόδιο νά μας βασανίζει ή άμαρτία, έξαι
τίας της άσθένειας της φύσης μ<χς> καί στή συνεχεία νά κυριαρχούμαστε 
άπό κάθε κακό.
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ΠΑΛΑ. Σννίημι ο φής.
ΚΥΡ. Φροντίόος ουν άμα και μην και φειόοϋς της άνωθεν άπαμ- 

φιεννύμενοι, καί της εις άγαν έξιτηλίας και των εις τό φαϋλον άσχε
των άπονευμάτων ττραττόμενοι όίκας άσθενεΐς καί εύάλωτοι, καί τί 

5 γάρ ονχί των τοιούτων ήρραχιτηκότες άποόεικνύμεθα; Πάρα όέ όή 
σοι ταντί καταθεάσασθαι λαμπρώς τοϊς Ίερεμίον πζριτυχόντι λόγοις. 
Ιουδαίων μέν γάρ ή άγρια ττληθύς κα ί τοι σφόδρα πλονσίως ένσττα- 
ταλωσά τε καί ένευρυνομένη τάΐςτταρά Θεοϋ φιλοτιμίας, καί άπάν- 
των κράτησασά τε λοιπόν των εχθρών, διελάσασά τε λοιπόν εις αυτό 

ίο που τάχα τής έν άνθρώττοις εύκλειας τό άνωτάτω, σκληράν τε καί ά- 
θραυστον έμελέτα την απείθειαν. Μονονουχί δε καί έρρώσθαι φρά- 
σαντες ταϊς διά Μωσέως έντολαϊς καί μικρού παντελώς άξιοϋντες 
λόγον τά τεθεσπισμένα, άπαραποδίστοις έφέροντο ραπαΐς εις όλεθρον 
και απώλειαν. Υποκάτω γάρ όρυός καί λεύκης καί δένδρου συσκιά- 

15 ζοντος, κατά την τού προφήτου φωνήν, βωμούς άνεόείμαντο, καί έν 
τοΐς ευδενδροτάτοις των αλσών τεμένη τοΐςδαψοσι διαπήξάντες βου- 
θνσίαις καί λιβανωτοίς καί τοΐς άλλοις άπασι, καταγεραίρειν ήξίσυν, 
Θεούς καί σωτηρας, καί τ ί γάρ ούχί τών τοιούτων ούκ έρυθριώντες 
λέγειν, τά διά σαφών τεχνουργούμενα; Καθίκοντο δέμωρίας εις τούτο 

20 ποτέ, ώς έν καυχημάτων τάξει λοιπόν ποιεΐσθαι τάς άνοσίους τεκνο
σφαγ ίας, οϊεσθαι δέ ώδί λιπαρωτάτην άνάπτειν την θυσίαν αύτοΐς 
Καί ού μέχρι τούτων τά της όυσσεβείας έπράττετο τοΐς έξ Ισραήλ 
Προσθήκην δέ ώσπερ τινά τοΐς τολμήμαοιν άεί προσεπάγοντες, την 
εις παν ότιοϋν τών έκτόπων άχάλινον άποφοίτησιν, ού μετρίως έφ3 

25 έαυτοΐς κατηρέθιζον εις όργάς, καίτοι χρηστόν δντα τον νομοθέτην.
\Επειδή δέ την έπϊ αύτώ δουλείαν άπεσείοντο νεανικώς, μεθίει λοιπόν 
και ττλεονεκτεΐσθαι καί παρ3 έχθρών, καί πρός άναγκαίαν ήδη πως 
αποφέρεσθαι θητείαν, τήν ύπό Χαλδαίοις φημί καί Βαβυλωνίοις. Οί 
μέν γάρ, ήκον τά οϊκοι μεθέντες έξανόραποδισάμενοί τε αύτούς, και 

30 τήν άγίαν καί διαβοητον πόλιν έμπρήσαντες, έρεσθαι δέ μόλις έδόκει 
τοΐς πολεμουμένοις τον προφήτην \Ιερεμίαν, τό όποιπερ άν αύτοΐς 
έκτελευτήσειε τό κακόν. «Καί είπε», φησίν, «Ιερεμίας Οϋτως έρεΐτε 
πρόςΣεδεκίαν Τάδε λέγει Κύριος 3Ιδον έγώ μεταστρέφω τά όπλα τά 
πολεμικά, έν οΐς υμείς πολεμεΐτε έν αύτοΐς πρός τούς Χαλόαίους τούς 

35 συγκεκλεικότας υμάς έξω τού τείχους, εις τό μέσον τήςπόλεως ταύτης. 
Καί πολεμήσω υμάς έγώ έν χειρί έκτεταμέντ], καί έν βραχίονι κρα-
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ΠΑΛΛ. Κατάλαβα τί λες.
ΚΥΡ. "Οταν λοιπόν άπσγυμνωνόμαστε άπό τη φροντίδα και συνά

μα και άπό την ουράνια ευσπλαγχνία καί τιμωρούμαστε γιά την υπερβο
λική ανοησία μας καί την άσυγκράτητη κλίση μας πρός τη φαυλότητα, 
δέν άποδεικνυόμαστε άσθενεις καί ευάλωτοι; Γιατί ποιο άπό αυτά τά 
άρρωστη ματα δέν πάσχομε; Καί μπορέίς νά τό δεις αυτό ευκρινέστατα 
διαβάζοντας τούς λόγους τού Ιερεμία. Τό άγριο δηλαδή πλήθος των 
Ιουδαίων, ενώ σπαταλσϋσε άσωτα καί καυχιόταν γιά τις τιμές έκ μέρους 
του Θεοΰ καί άφοΰ νίκησε στη συνέχεια όλους τούς εχθρούς του καί άνέ- 
βηκε τέλος στο ανώτατο σημείο τής ανθρώπινης δόξας, καλλιεργούσε 
σκληρή καί άρράγιστη την άνυπακσή. Καί σάν κατά κάποιο τρόπο νά 
είπαν ότι ενδυναμώθηκαν μέ τις εντολές του Μωυσή, φθάνοντας νά 
τιμούν έλάχιστα τό νόμο, φέρσνταν μέ άσυγκράτητη ορμή στον όλεθρο 
καί τήν καταστροφή. Οικοδόμησαν δηλαδή κάτω άπό βελανιδιά καί 
λεύκα καί σκιερό δέντρο, σύμφωνα μέ τά λόγια του προφήτη, βωμούς 
καί μέσα σέ άλση κατάφυτα άπό δένδρα ίδρυσαν ιερά στους δαίμονες, 
κρίνοντας άξιο νά τούς τιμούν μέ θυσίες ζώων καί θυμιάματα σάν θεούς 
καί σωτήρες. Καί ποιο άπ5 αυτά θά ονομάζαμε χωρίς νά κοκκινίζομε γιά 
τά δικά τους τεχνουργήματα; Καί κατέβηκαν σέ τέτοιο βαθμό μωρίας, 
ώστε νά θεωρουν ώς καυχήματά τους τις ανόσιες θυσίες των παιδιών 
τους καί νά νομίζουν δτι προσφέρουν έτσι πλουσιότατη θυσία. Καί δέν 
σταματούσε ώς εδώ ή άσέβεια των ’Ισραηλιτών. Βάζοντας πάντοτε μιά 
προσθήκη κατά κάποιο τρόπο στά τολμήματά τους, τό άχαλίνωτο γλί
στρημά τους σέ όποιοδήποτε άτοπο, δέν τον έρέθιζαν καί τόσο λίγο νά 
όργισθεΐ εναντίον τους, άν καί βέβαια ό νομοθέτης είναι γεμάτος άπό 
άγαθότητα. ’Επειδή λοιπόν προσπαθούσαν V άποτινάξουν άπερίσκε- 
πτα τη δουλεία σ’ αυτόν, έπέτρεπε νά υπερισχύουν οι εχθροί τους καί νά 
όδηγοϋνται σέ μιά αναπόφευκτη αιχμαλωσία, εννοώ τήν αιχμαλωσία 
τών Χαλδαίων καί Βαβυλωνίων. Αυτοί ήρθαν άφήνοντας την πατρίδα 
τους γιά νά τούς εξανδραποδίσουν, κι άφοΰ πυρπόλησαν τήν άγια καί 
περιβόητη πόλη, ήρθε στο τέλος ή σκέψη στους πολεμούμένους νά ρωτή
σουν τον προφήτη ’Ιερεμία, πού θά τελειώσει αυτό τό κακό πού συμβαί
νει σ’ αυτούς. «Καί είπε», λέγει, «ό ’Ιερεμίας· Αυτά νά πείτε στον Σεδεκία* 
Αυτά λέγει ό Κύριος* ’Εγώ τώρα θά μεταστρέψω τά πολεμικά σας όπλα 
μέ τά όποια πολεμάτε τούς Χαλδαίους πού σας έχουν κλείσα στο μέσο 
τής πόλη ς σας. Καί θά σάς πολεμήσω εγώ ό ϊδιος μέ χέρι απλωμένο καί



ταιώ, μετά θνμοϋ καί οργής μεγάλης. Καί πατάξω πάντας τούς κα- 
τοικοϋντας έν τη πόλει τούτη, τους άνθρώχπονς καί τά κτήνη εν θανά- 
τωμεγάλω, καί άποθανοϋνται». ΕίταμεΡ έτερα' «Καί πρός τον λαόν», 
φησίν, «έρεϊς τούτον, Τάδε λέγει Κύριος- Ιδού έγώ δέδωκα προ προ- 

5σώτΐον ύμών την οδόν της ζωής καί την οδόν τοϋ θανάτου. 'Ο καθή- 
μενος έν τη τΐόλει τούτη, άποθανεϊται έν μαχαίρα καί έν λιμω, καί ό 
έκπορενόμενος προσχωρήσαι ττρός τούς Χαλδαίονς τούς σνγκεκλει- 
κότας υμάς, ζήσεται. Καί έσται ή ψυγη αντοϋ εις σκύλα, καί ζήσεται. 
Αιότι έστήριξα το πρόσωπόνμου έπί την πόλιν ταύτην εις κακά, καί 

ΐοονκ εις άγαθά, καί εις χεΐρας δασιλέως Βαδνλώνος παραόοθήσεται, 
καί κατακαύσει αύτήν έν πνρί». Σννιηςονν, ότι ταΐς είσάπαξ φιλοτιμί- 
αις καταλνποϋντες Θεόν, έσόμεθα μέν ονχο ίο ί τε ταΐς των έχθρών 
ενσθενείας άντυτράττειν οι δείλαιοι, έγκεψένης δε ώσπερ καί κατα- 
θρωσκούσης ήμών της θείας οργής δούλοι μέν ă v f έλενθέρων έσόμε- 

15 θα, άκλεά δέ καί έλεεινόν διαζήσομει> 6ίον.
ΠΑΛΛ. Εν λέγεις.
ΚΥΡ. 3Α ποφέρει μέν γάρ ό τον Θεον νόμος πρός αμώμητον πολι

τείαν τον τρνφερόν καί ενήνιον, λύχνος δέ ώσπερ τις έκάστω γίνεται, 
ττρός την τοϋ χρήσιμον τε καί άναγκαίον παράδειξιν, καί αίόοΐμέν τη 

20 πρός αύτόν ήττώμενος διαβνφη τις άν ούκ άθανμάστως οϊμαί πΌν, 
καί καθάπερ άγιον κατοικήσει πόλιν το έρηρεισμένον εις αρετήν καί 
δεδηκόςειςεύλάδειαν. Ε ίδέ δή τιςέλοιτο καθάπερ τινά δρνμόν τεκαί 
ύληνενανθη τεκαίενξνλον, είσδάλλεινέτοίμωςειςτάςκοσμικάςήδο- 
νάς, καί τέρψεσι ταΐς κατά τον δίον έμφιλοχωρεϊν, καί οίονεί πως 

25 ειδώλων έσμόν εις νοϋν καί καρδίαν είσδέχεσθαι την πολύμορφον 
ηδονήν, και θνμιάν τοΐς δαίμοσι τους τής αντοϋ προθνμίας καρπούς, 
τότε δή, τότε καί σφοδρά εικότως άπολισθήσειεν άν φειδοϋς της άνω
θεν, καί έτοιμοτάτη λίαν προσκείσεται Θήρα τοΐς έθέλονσιν έλεΐν. Πό- 
λεως δέ ώσπερ άγιας έξωθούμενος τής έν άρχαΐς ενκοσμίας, κατοιχή- 

30 σεται λοιπόν, ώσπερ έξ άναγκαίον ζνγοϋ, πρός το τοΐς κρατοϋσι δο- 
κοϋν, καί μακράν έσται Θεοϋ, κατά γε τον της διαθέσεως τρόπον, 
μετοικισμόν ύπομένων τον εις Βαδνλώνα, τοϋιf  έστι, τά έπέκεινα τερ
μάτων της άγιας, ένη γνωστός ό Θεός και μέγα τό όνομα αντοϋ. Τοι- 
γάρτοι διακεκράγασιν οι τον οϋτω σκληρόν ύπομένοντες πόνον, καί
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βραχίονα δυνατό, μέ θυμό καί μεγάλη οργή. Καί θά χτυπήσω δλους όσοι 
κατοικούν σ’ αυτή την πόλη, άνθρώπους καί ζώα, μέ γενικό θάνατο, καί 
θά πεθάνουν»36. Καί μετά άπό κάποια άλλα λέγει* «Καί θά πεις σισν λαό 
αυτόν· Αυτά λέγει ό Κύριος. Έγώ έβαλα μπροστά σας τον δρόμο της 
ζωης καί τον δρόμο του θανάτου. 'Όποιος κάθεται σ’ αυτή τήν πόλη θά 
θανατωθεί μέ μαχαίρι καί πείνα, κι οποίος βγει καί προσχωρήσει στους 
Χαλδαίους πού σάς έχουν άποκλείσει, θά ζήσει. Θά υπολογιστεί στά 
λάφυρα καί θά ζήσει. Γιατί έστρεψα τό πρόσωπό μου στην πόλη αυτή 
καί ειδα έργα κακά καί όχι άγαθά, καί θά παραδοθεί στά χέρια τού 
βασιλιά της Βαβυλώνας καί θά βάλει φωτιά καί θά τήν κάψει»37. Κα
ταλαβαίνεις λοιπόν δτι καταθλίβσντας τον Θεό με τις φιλοδοξίες μας, 
δεν θά σταθούμε ικανοί οί δυστυχείς V άντιπαραταχθούμε οτήν ισχυρή 
δύναμη των εχθρών μας.5 Αλλά καθώς μας πιέζει καί απλώνεται έπάνω 
μας ή θεία οργή, θά γίνομε δούλοι άντί έλεύθεροι, καί θά ζήσομε ζωή 
άδοξη καί έλεεινή.

ΠΑΛΑ. Όρθά μιλάς.
ΚΥΡ. Ό  νόμος τού Θεού οδηγεί στον άμεμπτο τρόπο ζωης τον ευαί

σθητο καί υπάκουο άνθρωπο καί γίνεται ενα είδος λυχναριού γιά τον 
καθένα, γιά νά δείξει τό χρήσιμο καί άναγκαίο, καί κρατημένος κανείς 
άπό τον σεβασμό του σ’ αυτόν, νά ζέι, νομίζω, με τρόπο θαυμαστό, καί 
σάν σέ άγία πόλη νά κατοικήσει στη σταθερότητα της άρετης καί στη 
βεβαιότητα της ευλάβειας. "Αν όμως προτιμήσει κανείς νά όρμήσει με 
προθυμία, σάν σέ κάποιο δάσος καί λιβάδι ανθισμένο καί με μεγάλα δέν
δρα, στις κοσμικές ήδονές καί νά εισχωρήσει στις τέρψεις τού βίου καί 
σάν κάποια συμμορία ειδώλων νά δεχθεί στο νού καί τήν καρδιά ταυ τήν 
πολύμορφη ήδσνή καί νά προσφέρει ώς θυμίαμα στους δαίμονες τούς 
καρπούς της προθυμίας του, τότε λοιπόν, τότε, καί πολύ εύλογα, θά άπο- 
μακρυνθεί άπό τήν ούράνια φροντίδα καί θά γίνει κυνήγι ευκολότατο σ’ 
αυτούς πού θέλουν νά τον θηρεύσουν. Έτσι διωγμένος, σάν άπό άγία 
πόλη, άπό τήν άρχική άρετή του, θά τρέξει, σάν άπό εναν υποχρεωτικό 
ζυγό, πρός τή θέληση εκείνων πού έχουν τή δύναμη, καί θά βρεθεί μα
κριά άπό τον Θεό ώς πρός τή διάθεση, ύπομένοντας τή μετοικεσία στη 
Βαβυλώνα, δηλαδή πέρα άπό τά τέρματα της άγιας γης όπου είναι γνω
στός ό Θεός καί δοξάζεται τό όνομά του. Γι9 αυτό έχουν βγάλει μεγάλες 
κραυγές όσοι υπομένουν αυτόν τον σκληρό πόνο κι έχουν πέσει στά χέ-

37. Ίερ. 21, 8-10.
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ειςχεΐρα ς πεσοντεςεχθρών, και τηνπαρ3 έκείνοις δίαιταν ώς άνόραπο- 
όώόη καί οίκετικην ον φέροντες «Επί των ποταμών Βαδνλώνος έκεϊ 
έκαθίσαμεν καί έκλαύσαμεν, έν τφμνησθηναι ημάς τήνΣιών». Νοσεί 
γάρ οϊμαίτι τοιοϋτονό ανθρώπινος νους.

5 ΚΥΡ. Ρψθυμοςμένγάρ καί άναπεπτωκώςάείπώςέστιν ειςέπιθν- 
βίαν των ένχεροίν αγαθών, έφίεται όέ ου λίαν ώνπερ άνεχοι την εξου
σίαν. Ε Ι όέ δη τις γένοιτομετάκλησις επί θάτερα, καί ών αν εχοι λαμ
πρών ήττάσθαι παρη, τότε όή μόλις αισθάνεται παθών, ο παντί όή 
σθένει διακρούεσθαι έχρήν, καί ον όιά πείρας ήκειν έςίν ττροαναι- 

ΐοροϋντα τήν έφοδον.
Π ΑΛΑ 3Αληθές.
ΚΥΡ. Ά  ναγκαϊον ονν άρα καί σοφόν, καί των οτι μάλιστα λυσι- 

τελεστάτων το προαιναιρειν ενμάλα τά μοχθηρά καί τής άδονλήτον 
θητείας τήν έφοδον, καί προαπονενειν πειρασθαι γοργώς τά, ών εί 

15 γένοιτο πρόςπείραν έλθεΐν, έν παντί κεισόμεθα κακώ.
Π ΑΛΑ 7Ωδεεχει.
ΚΥΡ. Καί είμέν έκ θείας οργής ό της άναγκαίας δονλείας ήμϊν 

έπιφέροιτο ζνγός καίμήν καί το δεϊν εις άδόκιμον καθικέσθαι νοϋν, 
άντιφέρεσθαι μέν ον ρφον. Φαίην δ3 αν είναι χρήσιμον, καν γοϋν τό 

20 διαμεμνησθαι μόνον έξ όνων εις οΐαμετακεκλίσθαι, καί κατολοφνρε- 
σθαι πικρώς τήν παράδλεψιν, καί της άνωθεν έπικονρίας τήν σττά- 
νιν «Ή  γάρ κατά Θεόν λύπη, μετάνοιαν ε ις  σωτηρίαν άμεταμελητον 
κατεργάζεται». Θείας όέ ήμΐν ονκ άπηρτημένης οργής άλλ’ ένόν έπ? 
έξονσίας έλέσθαι τε καί όρςίν τό δοκοϋν, καί τήν έτΐ άμφω ροπήν, 

25 τήν τε εις τό φαϋλον, φημί, καί τήν εις τό άγαθόν, άνειμένην πως ετι 
καί άκαταβίαστον παντελώς διακεκτησθαι παρόν, παραιτητέον γεν- 
νικώς τον ώς έν φανλότητι μαλακισμόν, οϊμαι όέ δεϊν άποσείεσθαι 
φιλεΐν τάςέπ1 έχθροϊς ήδονάς καί τό υπό χεΐρα πράττειν εχθρών, οι 
κατάρχειν ευημερίας ονκ άμοιροϋν, ευημερίας όέ φημι νήζ &  κόσμω

38. Ψαλμ. 136,1.
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ρια των εχθρών καί δεν υποφέρουν τη ζωή κοντά σ’ αυτούς, επειδή είναι 
ζωή ανδραπόδων καί δούλων «Πάνω στά ποτάμια της Βαβυλώνας εκεί 
καθίσαμε καί κλάψαμε φέρσντας στη μνήμη μας τήν Σιών»38. Πράγματι 
παθαίνει, νομίζω, ό άνθρώπινος νους κάτι τέτοιο.

ΠΑΛΑ. Τί εννοείς;
ΚΥΡ. Ό  άνθρωπος είναι πάντοτε ράθυμος καί μένει πάντοτε προση

λωμένος στην επιθυμία των αγαθών πού κρατάει στά χέρια του, άλλα 
δεν επιθυμεί πολύ αυτά πού μπορά νά εξουσιάζει. Κι άν συμβέϊ νά γίνει 
κάποια κλήση άπό αυτά σ’ εκείνα καί συμβέϊ νά νικηθεί άπό τά λαμπρά 
πού κατέχει, τότε μόλις αισθάνεται δτι επαθε αυτό πού έπρεπε νά άπο- 
κρούει μέ κάθε δύναμη καί, άποκρούοντας τήν επίθεσή του, δεν άφήνει 
νά τό δοκιμάζει έμπρακτα.

ΠΑΛΑ. Είναι άλήθεια.
ΚΥΡ. Είναι λοιπόν ανάγκη καί δείγμα σοφίας καί άπό τά πιο άπο- 

τελεσματικά, νά έμποδίζομε πολύ καλά άπό πριν τις αιτίες των κακών 
καί τήν έφοδο της άθέλητης δουλείας, καί νά προσπαθούμε V άποκρού- 
ομε άμέσως αυτά, τά όποια άν συμβέϊ νά τά δοκιμάσομε έμπρακτα, θά 
βρεθούμε μέσα σε κάθε κακό.

ΠΑΛΑ. Έτσι είναι.
ΚΥΡ. Καί άν μάς επιβαλλόταν ό ζυγός της αναγκαίας δουλείας άπό 

θεία οργή καί ή άνάγκη νά περιπέσομε σέ άδόκιμο νοϋ, δεν θά ήταν 
εύκολο V άντιταχθσυμε. Καί θά έλεγα πώς είναι χρήσιμο, νά έχομε έστω 
καί μόνο στή μνήμη μας άπό ποιά κατάσταση καί σέ ποιά έχομε με- 
ταστραφεί, καί νά θρηνούμε πικρά τήν άπροσεξία μας καί τήν έλλειψη 
της βοήθειας άπό τον ουρανό. «Γιατί ή λύπη πού αντιμετωπίζεται σύμ
φωνα με τό θέλημα του Θεου οδηγεί στή μετάνοια, κι αυτή καταλήγει 
στή σωτηρία, γιά τήν οποία κανένας δεν μετανοιώνει»39. "Οταν όμως δεν 
έπικρέμαται επάνω μας ή θεία οργή, άλλ* έχομε τήν εξουσία νά έπιλέξο- 
με καί νά πράξομε αυτό πού μάς άρέσει, κι έχομε τή δυνατότητα νά 
εκδηλώνομε τήν κλίση καί πρός τά δύο, εννοώ πρός τό κακό καί πρός τό 
άγαθό, ελεύθερη καί τελείως άπαλλαγμένη άπό καταναγκασμό, πρέπει 
νά άποφεύγομε μέ γενναιότητα τή μαλθακστητα στή φαυλότητα, καί 
πρέπει, νομίζω, νά θέλομε V άπορρίπτομε τις ήδονές πού προσφέρουν οί 
εχθροί καί νά παύομε νά γινόμαστε υποχείριοι των εχθροί, που λένε δτι 
είναι άρχοντες τής ζωής αυτής. Κι άν κάποιος δεν είναι όμέτοχος κάποι-

39. Β\ Κορ. 7,10.



τετιμημένης, εις αίσχρόν γάρ πάντως καί άκαλλές καταστρέφει τέ
λος

ΠΑΛΑ. Πώς εφης;
ΚΥΡ. Βούλει λεγωμεν έξ αρχαίων έλόντες παραδειγμάτων;

5 ΠΑΛΑ. Και μάλα
ΚΥΡ. Λιμοϋ κατατήκσντος τους άνά πάσαν, ώς επος είπεΐν, την 

γην, καθικέσθαι πρός Αιγυπτίους τους έ ξ 3Ιακώβέδόκει, νεανίαι δέ 
ήσαν τον άριθμόν που δέκα, καί ό της αποδημίας σκοττός τό έκπρία- 
σθαι τροφάς, καί έτερον ήν ούδέν. Επειδή δέ ήκον εις τοϋτο καί κατε- 

ιογνωρίζοντο λοιπόν, ώς άδελφοι' σιτοδοτοϋντος τότε καί έξάρχοντος 
της Αιγυπτίων τοϋ Ιωσήφ, εις ούς τό πραχθέν έδέχετο Φαραώ, «Καί 
είπε», φησί, «Φαραώ πρός 3Ιωσήφ’ Είπον τοϊς άδελφοΐς σου' Τοϋτο 
ποιήσατε- Γεμίσατε τά πυρεία υμών, καί άπέλθετε εις γην Χαναάν καί 
παραλαδόντες τον πατέρα υμών καί τά υπάρχοντα υμών, ήκετε πρός 

15με, καί δώσω ύμϊν πάντων των αγαθών Αίγύπτου, καί φάγεσθε τον 
μυελόν της γης. Συ δέ έντειλαι ταϋτα, λαβεϊν αυτούς όμάξας έκ γης 
Αίγύπτου, τοϊς τταιδίοις υμών καί ταϊςγυναιξζ καί άναλαβόντες τον 
πατέρα υμών παραγίνεσθε, καί μή φείσησθε τοϊς όφθαλμοΐς των 
σκευών υμών τάγάρ πάντα αγαθά Αίγύπτου ύμϊν έσται». 'Ομέν ουν 

20 της Α  ίγυπτίων ευ μάλα κατεπηγγείλατο, καί μήν καί άμαξας έχαρίζε- 
το, καταλεαίνων οιμαί που τοϊς όκνοϋσι τήν κάθοδον. Οί δέ πανοικί 
κατέβαινον ευθύς, τήν πρόσκαιρον των έδαοδίμων άπόλαυσιν, ονκ οιδ3 
όπως προτετιμηκότες γης τε καί χώρας δοθείσης παρά Θεοϋ- ήν γάρ 
δή που παρά πολύ κρεϊττόν τι καί άμεινον τό έκείνην νέμεσθαι, είκα ί 

25 σύν βραχεί τό χρήμα κατωρθοϋτο ττόνω. \Επειδή δέ ήκον εις Α ίγυ
πτον, ψοντο μέν ίσως καί διαδράναι λοιπόν τους οίκοι πόνους, οίςκαί 
τών παραντίκα τερπνών ή αϊσθησις ήδεϊά πως ην αύτοϊς Αιέρποντος 
δέ τοϋ χρόνου, τον άκλεά της δουλείας ύποτρέχει ζυγόν, ή άνωθέν τε 
καί έκ πατέρων εύγενής καί έλευθέρα πληθύς. Ονκοϋν, είτνροσείη μετ' 

30 ευημερίας κοσμικής τό προσπίπτειν εις τά αίσχίω, παραιτητέον, ώ τάν, 
είπερ έστί παρ3 ήμϊν ένλόγω τό έλενθερον, βδελυρόν τε καί άπηχθισμέ- 
νον τό δονλοπρεττές χρημά τε καί φρόνημα.

ΠΑΛΑ. "Αριστα έφ ης

56 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

40. Γεν. 45,17-20.



ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΝ ΠΝΕΥΜΑΤΙ ΚΑΙ ΑΛΗΘΕΙΑ ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ, ΛΟΓ. Α.' 57

ας ευτυχίας, εννοώ ευτυχίας πού τιμάται άπό τον κόσμο, οπωσδήποτε θά 
καταλήξει σε αισχρό καί άσχημο τέλος.

ΠΑΛΑ. Πώς τό είπες;
ΚΥΡ. Θέλεις νά τό εξηγήσομε παίρνοντας παραδείγματα άπό τούς 

παλαιούς
ΠΑΛΑ. Πάρα πολύ.
ΚΥΡ. "Οταν πείνα βασάνιζε όλους, όπως λέγει ό λόγος, τους κατοί

κους της γης, σκέφθηκαν οί υιοί τού ’Ιακώβ νά κατεβσϋν στην Αίγυπτο* 
ήταν κάπου δέκα νέοι καί ό σκοπός του ταξιδιού τους ήταν V άγορά- 
σουν τροφή καί τίποτε άλλο. "Οταν λοιπόν έφτασαν έκεΐ γι’ αυτόν τον 
σκοπό καί στή συνέχεια άλληλογνωρίστηκαν ώς άδέλφια -ό ’Ιωσήφ 
ήταν τότε ό διαχειριστής τών τροφίμων καί διοικητής της Αίγυπτου- τό 
πληροφορήθηκε ό Φαραώ* «Καί είπε», λέγει, «ό Φαραώ στον ’Ιωσήφ* 
Πές στους άδελφούς σου* Κάνετε αυτό* Γεμίσετε τά σακκιά σας καί 
πηγαίνετε στη γη Χαναάν, κι άφου πάρετε τον πατέρα σας καί τά υπάρ
χοντά σας, ελάτε σ’ έμένα, καί θά σάς δώσω άπό όλα τά άγαθά τής Αί
γυπτου καί θά φάτε τό μεδούλι τής γης. ’Εσύ δώσε τους αύτη τήν εντολή* 
Πάρετε άμαξες άπό την Αίγυπτο γιά τά παιδιά καί τις γυναίκες σας, κι 
άφου λάβετε τον πατέρα σας, ελάτε καί μή λυπηθείτε βλέποντας νά άφή- 
νετε την οικοσκευή σας* γιατί θά είναι δικά σας όλα τά άγαθά τής Αί
γυπτου»40. Ό  διοικητής λοιπόν τής Αίγυπτου ύποσχέθηκε άνάπαυση 
καί μεγάλη άφθονία άγαθών. Τους χάρισε άκόμα καί άμαξες, κάνοντας, 
νομίζω, έλκυστική την κόθοδο γιά τούς διστακτικσύς. Κι αυτοί άμέσως 
κατέβηκαν μέ όλη την οίκογένειά τους, προτιμώντας, δεν ξέρω πώς, τήν 
πρόσκαιρη άπόλαυση τροφών άπό τη γη καί τη χώρα πού τούς ειχε 
δώσει ό Θεός. Γιατί άσφαλώς ήταν πολύ καλύτερο καί προτιμότερο νά 
νέμονται έκείνην, εστω κι άν πετύχαιναν τη νομή μέ λίγο κόπο. "Οταν 
εφτασαν στην Αίγυπτο, νόμιζαν ϊσως ότι θά άπαλλάσσσνταν άπό τούς 
κόπους τής πατρίδας καί ήταν ευχάριστη γι’ αυτούς ή άπόλαυση τών 
πρόσκαιρων τερπνών. Περνώντας όμως ό καιρός, βρέθηκε νά στενάζει 
στον ταπεινωτικό ζυγό τής δουλείας τό πλήθος τό ευγενικό καί ελεύθερο 
άπό παλαιά καί άπό πάππο πρός πάππο. ’Άν λοιπόν φτάνεις νά κατα
λήγεις στά αισχρά μέ κοσμική ευημερία, πρέπει νά την άποφεύγεις, φίλε, 
έφόσσν άπό τό δικό μας λόγο έξαρτάται ή έλευθερία μας, ενώ είναι άπο- 
κρουστικό καί μισητό ή δουλοπρέπεια στην πράξη καί στο φρόνημα.

ΠΑΛΑ. ’Άριστα τό είπες.



ΚΥΡ. Τίόέ, ονχί κακεϊνό φαμεν, ον μετρίαν, ώςγέμοι δοκεΐ, τοΐς 
άρτίωςήμΐν είρημένους συνωόίνον τήν δνησιν;

ΠΑΛΛ. Τόποιτίφής
ΚΥΡ. Ραψάκηςό Βαβυλώνιος των Ασσυριών στρατηγός άρι- 

5 θμοϋ κρείττονα δορυφόρων ποτέ πληθνν έπεσύρετο, ήκέ τε πολιορκή- 
σων, μάλλον δέ, και λίαν άμογητί, πάσαν εκ βάθρων αίρήσειν ντιει- 
ληφώς την αγίανπόλιν Ειτα ττροεσάλενε τάτν όπλων τήνονκ άμελέτη- 
τον αύτφ, κατειθισμένην δε σφοδρά κατά τοϋ Θεοϋ γλωσσαλγίαν. 
Μυρία δε όσα παλίμφημα λέγων, προσεπωφώνει τό τελευταίον τοΐς 

ίο την αγίαν οίκοϋσι πόλιν- «Τάδε λέγει ό βασιλεύς Ά  σσυρίω ν Ε ί βονλε- 
σθε εύλογηθήναι, πορενεοθε πρόςμέ, καί φάγεσθε έκαστος την άμπε
λον αύτοϋ καί τάς συκάς αντοϋ, και πίεσθε νδωρ τον λάκκου υμών, 
έως άν έλθω καί λάδω υμάς εις γην, ώ ςήγη υμών, γη σίτον και οίνον 
καί άρτων καί αμπελώνων». Ά θρει δη συν δτι και αυτός έπαγγέλλε- 

15 ται την έπ? αμπέλω τε καί σνκ§ τρυφήν τε καί τέρψιν, 7ΐροσετίθει δέ, 
δτι «Καί πίεσθε νδωρ τοϋ λάκκου υμών».

ΠΑΛΛ. Άλλά τ ί άν βούλοιτο ταϋτα δηλοϋν, εί πρός θεωρίαν 
άγοιτο τήν πνευματικήν;

ΚΥΡ. Κατά διττόν, οιμαι, τρόπον ή της φανλότητος έν ήμϊν όπο- 
2θπεραίνεται δύναμις Ή γάρ ταΐς θύραθεν ήδοναίς ή ταΐς έμφύτοις καί 

έν ήμΐν, υπό τε σφών αυτών, καί μήν καί ετέρων, έντρυφςίν άναπειθό- 
μενοι, πρόςττάν ότιοϋν των άπηχεοτάτων, διωλισθηκότες αλοΐεν άν, οι 
ττρός άμαρτίαν εύκολοι. Εκδείξειε ό3 άν καί τοντο ήμϊν ώς έστιν αλη
θές τοϋ Σωτηρος ό μαθητής ώδίπη λέγων, «'Οτι πάν τόέντω  κόσμω, 

25 ή έπιθυμία της σαρκός καί ή έπιθνμία των οφθαλμών, καί ή αλαζο
νεία τοϋ βίον». ^Εμφυτος γάρ καί έν ήμΐν έρριζωμένη καίμένονσα της 
σαρκός ή έπιθνμία, νόμον δέ αυτήν αμαρτίας καί ό θείος ήμϊν ώνόμα- 
ζε Παύλος ένοικοϋντα τοΐςμέλεσι της σαρκός. Τέρψεις δέ καί ήδσναί 
θύραθέν τε καί είσπεποιημέναι, τάδι3 όμμάτων. Θαυμάζεταιγάρ τάέκ 

30 πλούτου δι3 οφθαλμών, καί μήν καί εύιματίαι, και τά οις άν προοκέοιν- 
το τινες ώς ήδιστην εχοιεν τήν άπόλανσιν, 'ψήφον αύτοΐςονκ άγεννη 
δωρούμενοι, Ονκοϋν, άμπελοςμέν καί συκη, της έξωθέν τε καί είσπε-
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ΚΥΡ. Τί λοιπόν, δεν θα πούμε και εκείνο, τό όποιο, όπως μου φαίνε
ται, συντελεί σε μεγάλη ώφέλεια μαζι με αυτά πού μόλις άνεφερα;

ΠΑΛΑ. Ποιο είναι αυτό;
ΚΥΡ. Ό  Ραψάκης ό Βαβυλώνιος, ό στρατηγός των ’Ασσυριών, οδη

γούσε κάποτε άμέτρητο πλήθος στρατιωτών και πήγαινε νά πολιορκή
σει, ή καλύτερα νόμιζε πώς χωρίς καθόλου κόπο θά κατακάψει άπό τά 
θεμέλια την άγια πόλη. Καί πριν άπό τά δπλα πρόταξε τή ρητορεία κατά 
τού Θεού μελετημένη καλά καί συνηθισμένη σ’ αυτόν. Καί λέγοντας 
μύρια όσα αντιφατικά, έκανε καί αυτή τήν τελευταία διακήρυξη στούς 
κατοίκους της άγιας πόλης* Αυτά λέγει ό βασιλιάς των5Ασσυριών* "Αν 
θέλετε νά εύλογηθέίτε, ελάτε σ’ έμενα, καί θά λάβα ό καθένας τή σοδειά 
τού αμπελιού του καί των συκιών του, καί θά πιείτε νερό άπό τό πηγάδι 
σας, ώσπου νά ρθώ καί νά σάς μεταφέρω σε γή, όπως ή γη ή δική σας, 
πού είναι γή σιταριού καί κρασιού καί ψωμιών καί άμπελιών»41. 
Πρόσεξε ότι κι αύτός υπόσχεται τήν τρυφή καί τήν άπόλαυση τού 
άμπελιοϋ καί των συκιών. Καί πρόσθετε* «καί θά πιείτε νερό άπό τό 
πηγάδι σας».

ΠΑΛΑ. ’Αλλά τί θά ήθελαν αυτά νά πουν, άν τά εξετάσομε μέ τήν 
πνευματική έννοια;

ΚΥΡ. Ή  δύναμη της φαυλότητας μέ δυο τρόπους, νομίζω, πραγ
ματοποιείται σε έμάς. Ή  μέ τις εξωτερικές ήδσνές, ή μέ τις έμφυτες μέσα 
μας* οι εύκολοι στην άμαρτία πειθόμενοι άπό τον ίδιο τον έαυτό τους. 
άλλά καί άπό άλλους, νά έπιδοθοϋν στην άπόλαυση, συλλαμβάνονται νά 
έχουν γλιστρήσει σε κάθε τι άπό τά πιο άσχημα. Αύτό θά τό άποδείξει 
πώς είναι άλήθεια καί ό μαθητής τού Σωτήρα πού λέγει τά έξης* «Γιατί 
κάθετι πού υπάρχει στον κόσμο, ή σαρκική επιθυμία, ή επιθυμία των 
ματιών καί ή υπεροψία γιά τά άγαθά πού έχομε, δεν προέρχονται άπό 
τον Πατέρα, άλλά άπό τον άμαρτωλό κόσμο»42. Επειδή δηλαδή ή επιθυ
μία της σάρκας είναι έμφυτη, καί ριζωμένη μέσα μας καί μόνιμη, ό θειος 
Παύλος τήν ονόμασε νόμο της άμαρτίας43, πού κατοικεί μέσα στά σαρ
κικά μέλη μας. Τέρψεις καί ήδσνές, έξωτερικές καί έπίκτητες, είναι όσες 
δημιουργούνται μέ τήν όραση. Θαυμάζομε δηλαδή οί άνθρωποι τον 
πλούτο πού βλέπομε μέ τά μάτια καί τά καλά φορέματα καί όσα άλλα 
στά όποια προσκολλώνται μερικοί, επειδή τάχα προκαλούν μεγάλη 
ευχαρίστηση καί τά όποια υπολογίζουν έξαιρετικά. Γι9 αύτό τά κλήματα

43. Ρωμ. 7,23.
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5 /ποιημένης τέρψεώς τε καί τρυφής είεν άν εις τύπον όμοϋ τών εν κοσμώ 
πραγμάτων τό πρόσκαιρόν τε καί εύμόραντον άστείως καταδεικνυου- 
σαι, καί συν τφόε τό γλυκύ μετά τοϋ σκοτοϋν είωθότος. Τρυφή μεν γάρ 
απΌσα κοσμική, γλυκεΐανμεν έχει τήν παραυτίκα μέθεξιν, σκοτεϊ όέ 

5 όή λίαν καί έκμεθύσκει όεινώς τό είσόεόεγμένσν αυτήν. Είκών όέ ό 
λάκκος τών έμφυτων τε καί έν ήμϊν κινημάτων. Ου γάρ είσπεποίηται 
ταυτί καθάπερ έκεϊνα, πηγάζει όέ ώσττερ έν ήμϊν, έξ αυτής άναδρύον- 
τα της σαρκός Τούτων συν απάντων φυσικών τε καί έπακτών, έλευθέ- 
ραν ήμϊν τήν μέθεξιν, καί πλατείαν κομιδή τήν άπόλαυσιν, έσεσθαί 

10 φασιν αίπονηροί δυνάμεις, εί καθάπερ άγίαν και ακατάσειστον κατα- 
λελοιπόντες πάλιν, τήν εγκράτειαν, ττροσχωρήσαιμεν τω βασιλεϊ Βα- 
δυλώνος, όςήνέντύπω τοϋ Σατανά. ΆλΧ ό μέν Ραψάχης τό παραυτί
κα τερπνόν, άνεϊναί τε αντοΐς καί έπιδώσειν έπηγγέλλετο προσκεχω- 
ρηκόσι τοις Βαδυλωνίοις Ο ί δέ σύκ έπείθοντο, φρονοϋντες όρθώς 

15 έψεται γάρ πάντως τω θέλειν έλέσθαι τά κοσμικά, τό χοή ναι πεσεϊν εις 
άνεθέλητον δουλείαν καί έν δορυκτήτων γενέσθαι τάξει

ΠΛΛΛ. 3Λ τρεκήςό λόγος. Τις δ3 άν γένοιτο τούτων ή λύσις ώς 
ήδιστα άν έρομένω φράσον.

ΚΥΡ Τ ίδ3 άν έτέρα παρά τήν έναντίως έχουσαν τη πρώτη καί έν 
2θόρχαΙς; Ροτταΐς γάρ ιδίων άπσνεύοντες θελημάτων, έπί τό διοϋν έθέ- 

λειν οάσχρώς, καί της άμωμήτου πολιτείας τήν άστειότητα παρωθού
μενοι, πρός άγεννη καί άνδραποδώδη πετττώκαμεν νοϋν, μόνα φρο
νοϋντες τά έπί της γης καί ταΐς τής σαρκός ήδοναϊς όλοτρόπως έγκεί- 
μενοι Ταύτητοι λοιπόν καί κατολισθείν ήμάς ήφίει Θεός εις άδάκιμσν 

25 νοϋν.
ΠΑΛΑ. Παλινδρομεϊν ούν άρα πρός αρετήν άνογκαϊον;
ΚΥΡ Άμελητίγε, ώ τάν, ούκ έφιεμένους ετι τής έν κόσμω ζωής 

κα? έκεΐνά που πάντως τό διά της τοϋ Παύλον φωνής είρημένον όρ
θώς «Απεθάνετε γάρ, καί ή  ζωή υμών κέκρνπται συν Χριστώ έν τω 

30 Θεω». Αεδιψηκόταςδέμάλλον τήν έν ούρανοΐς άπογραφήν, καί οίονεί 
ττατρίδα καί πάλιν τήν άνω ττετνοιημένους καί άνακεκραγότας εν μά- 
λαπρός Θεόν «Άνεςμοι, ότι πάροικοςέγώ είμι έν τη γη καίπαρεπί- 
δημος καθώς ττάντες ο ί πατέρες μου». 'Ο γάρ τοι ττερυτατών έπί τής

44. Κολ. 3,3. 45. Ψαλμ. 38,14-15.
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του αμπελιού και οί συκιές άποτελοϋν τύπο της εξωτερικής κι έπίκτητης 
τέρψης και τρυφής άπό δλα μαζί τά πράγματα του κόσμου, δείχνοντας 
ζωντανά την προσωρινότητά τους καί τό λιγόζωό τους, καί μαζί τό γλυ
κύ συνδεδεμένο μ3 αύτό πού προκαλεΐ συνήθως σκότος. Γιατί στο σύνολό 
της ή κοσμική τρυφή έχει τήν πρός στιγμή γεύση της γλυκιά, άλλά σκο
τίζει σε μεγάλο βαθμό καί μεθά έπικίνδυνα αύτόν πού την άποδέχεται. 
Τό πηγάδι είκσνίζει τις έμφυτες καί εσωτερικές μας κινήσεις. Γιατί αύτές 
δέν δημιουργούνται δπως τά προηγούμενα, άλλά είναι σά νά πηγάζουν 
άπό μέσα μας, αναβρύζοντας άπό τό ϊδιο μας τό σώμα. "Ολων αυτών 
λοιπόν, τόσο τών φυσικών όσο καί έκείνων πού δημιουργουνται άπό 
έξω, λένε οί πονηρές δυνάμεις ότι έχομε έλεύθερη μέθεξη καί πολύ πλα
τιά τήν άπόλαυση, άν, έγκαταλείποντας, όμοια μέ άγια καί άκλόνητη 
πόλη, τήν εγκράτεια, προσχωρήσαμε στον βασιλιά της Βαβυλώνας, πού 
είναι ό τύπος τού Σατανά. Καί ό Ραψάκης βέβαια ύποσχόταν ότι θά 
τούς έπέτρεπε καί θά τούς έδινε τό πρός στιγμήν εύχάριστο άν προσχω
ρούσαν στούς Βαβυλώνιους. Αυτοί όμως δέν ήθελαν νά πεισθσυν, σκε- 
πτόμενοι ορθά, γιατί, άν θελήσουν νά έπιλέξουν τά κοσμικά, θ* άκολου- 
θήσει οπωσδήποτε ή άνάγκη της πτώσης σε άθέλητη δουλεία καί ή κα
τάταξη στήν κατηγορία τών κατακτη μενών.

ΠΑΛΑ. Είναι σωστός ό λόγος σου. Ποιά λύση όμως μπορούν αύτά 
νά δεχθούν, άπάντησέ μου όσο καλύτερα μπορέίς.

ΚΥΡ. Ποιά άλλη, παρά έκείνη πού είναι αντίθετη στήν πρώτη καί 
άρχική; Γιατί, γλιστρώντας μέ τη ροπή τών δικών μας θελημάτων στήν 
έπιθυμία της αισχρής ζωής καί παραμερίζοντας τήν εύπρέπεια της άμε
μπτης πολιτείας, πέσαμε στον χυδαίο καί δουλικό νοϋ, έχοντας τή σκέψη 
μας στά έπίγεια μόνο καί προσκολλημένοι ολόκληροι στις ήδσνές της 
σάρκας. ’Έτσι λοιπόν ό Θεός μάς έπέτρεπε νά κατολισθήσομε καί στον 
άδόκιμονού.

ΠΑΛΑ. Είναι επομένως άνάγκη νά έπιστρέψομε πάλι στήν άρετή.
ΚΥΡ. Χωρίς καθυστέρηση, φίλε, καί μή ποθώντας πιά τή ζωή τού 

κόσμου, σύμφωνα μ9 εκείνο πού έχει πει ορθά ό Παύλος· «Γιατί πεθάνατε 
μαζί μέ τον Χριστό, καί ή ζωή σας είναι κρυμμένη μαζί μέ τον Χριστό 
μέσα στον Θεό44. Καί διψώντας μάλλον τήν άπογραφή μας στον ούρανό 
καί κάνοντας κατά κάποιο τρόπο πατρίδα καί πόλη μας τήν ουράνια καί 
κραυγάζοντας δυνατά πρός τον Θεό· «Σταμάτησε νά μέ τιμωρείς, γιατί 
είμαι πάροικος στή γή καί παρεπίδημος, δπως όλοι οί πρόγονοί μου»45.
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γη ς καί λαμπράν έν ονρανοΐς τό πολίτευμα έχων, πάροικός τε καί 
παρεπίόημος αληθώς έξ αυτών αν εικότως φαινοιτο των πραγμάτων. 
Καί γοϋν τοϋ Σωτήρος ό μαθητής τσϋτο ποιεΐσθαι κελεύει, καί ήμάς 
αύτους αϋχημα περιφανές τε καί εύπρεπές ώόίπη λέγων «Α δελφοζ 

5παρακαλώ ώς παροίκους καί παρεπηόήμους άπέχεσθαι τών σαρκι
κών επιθυμιών, αίτινες στρατεύονται κατά τής ψυχής».

ΠΑΛΛ. 7Α ρ3 ουν άρκέσειε πρός κατόρθωσιν αρετής ή τοιάόε 
όίάθεσις τό καταλήξαίφημι τών σαρκικών έπιθυμιών;

ΚΥΡ. Είπροσγένοιτο σοφώς καί τά έκ της έτέρας έπιεικείας, όή- 
ιολον όέ ότι της πνευματικής. Γέγραπται γάρ- «Πλατεία ή εντολή σου 

σφόόρα». ”Η ούχι διττός έν ήμιν όμολυσμός ψυχής τε καί σώματος; 
°Έπεσθαι δεϊν οίηθείην άν, καί λίαν εικότως τοΐς ?(αταμιαίνειν είωθό- 
σιν, ίσοπαλή τεκαί ίσονργά τά διασμήχειν είωθότα.

ΠΑΛΛ 3Ορθιος έφης 
15 ΚΥΡ. °Ωσττερ συν αμέλει διττός ό ρύπος ψυχικός τε καί σωματι

κός οϋτω καί ή διακάθαρσις ψυχική τε καί σωματική γένοι ? άν εικό
τως. Πλήν ότι τό παροικίαν ήγεΐσθαι, φιλεϊν τήν έν κόσμω ζωήν, τοΐς 
τη δε διακειμένοις ούκ ακερδές άταλαιπώρως ίόεϊν, είπερ έλοιτό τις 
εικόνα τοϋπράγματοςττοιεΐσθαι τον "Αβραάμ, πρόςσν είρηται παρά 

20 θεοϋ- <<Έξελθε έκ της γης σου καί έκ τής συγγενείας σου καί έκ τοϋ 
οίκου τοϋ πατρός σου, καί δεϋρο εις γην, ήν άν σοι δείξω, καί ποιήσω 
σε εις έθνοςμέγα, καί ευλογήσω σε καί μεγαλυνώ τό όνομά σου, καί 
έση ευλογητός καί εύλογήσω τούς εύλογοϋντάς σε, καί τούς καταρω- 
μένους σε καταράσομαι, καί εύλογηθήσονται έν σοι πάσαι α ί φυλαί 

25 τήςγής». Συνίης όπως ούκ έκγής τεκαί οίκου μόνον, άλλά καί έκ τής 
συγγενείας, καί μήν καί έκ τοϋ οίκου τοϋ πατρός άπαίρειν έκέλενσεν, 
ήκειν τεείςγήν, ήνπερ αύτόςέκδείξειεν ό καλών;

ΠΑΛΛ. Αλλά τίδή τοντό έστιν;
ΚΥΡ. Εϊτά πως ούκ εναργές ότι Θεοϋ καλοϋντος εις άκολούθη- 

30 αιν, δήλονόέότι τήν πνευματικήν, καί τής έν κόσμω ζωής φημί δε δή

46. Α' Πέτρ. 2,11.
47. Ψαλ. 118,96.
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Γιατί, εκείνος που περπατά πάνω στη γή και έχει λαμπρή πολιτεία στους 
ουρανούς, άποδεικνύεται εύλογα άπό τά ίδια τά πράγματα πάροικος 
καί παρεπίδήμος. ΓΥ αυτό καί ό μαθητής τοϋ Σωτήρα μάς παραγγέλλει 
νά κάνομε αυτό τό πράγμα καί νά τό έχομε καύχημα λαμπρό καί ωραίο, 
λέγοντας μας τά έξης· «Αδελφοί, σάν περαστικοί καί πρόσκαιροι που 
είστε, σάς παρακαλώ V αποφεύγετε τις άμαρτωλές επιθυμίες, πσύ αντι
μάχονται τη νέα σας ζωή»46.

ΠΑΛΑ. 'Επομένως είναι αρκετή γιά την κατόρθωση της αρετής ή 
διάθεση αύτου του είδους, έννοω ή κατάπαυση των σαρκικών έπιθυ- 
μιών,

ΚΥΡ. "Αν παράλληλα άποκτηθεί με σοφία καί ή άλλη πλευρά τής 
χρηστότητας, δηλαδή ή πνευματική. Γιατί έχει γράφει* «Είναι υπερβο
λικά πλατειά ή εντολή σου»47. Ή  μήπως δεν είναι διπλός ό μολυσμός 
μας, τής ψυχής καί τοϋ σώματος; Θά μπορούσα λοιπόν νά φανταστώ ση 
πρέπει V άκολουθει, καί πολύ εύλογα, αντί αυτά πσύ συνήθως καταμο- 
λύνουν, εκείνα πού συνήθως καθαίρουν μέ ίση δύναμη καί ίση άπστελε- 
σματικότητα.

ΠΑΛΑ. Τό είπες ορθά.
ΚΥΡ. ‘Όπως λοιπόν είναι διπλός άκριβως ό μολυσμός, ψυχικός καί 

σωματικός, έτσι καί ή άποκάθαρση θά μποροϋσε εύλογα νά είναι σωμα
τική καί ψυχική. “Ομως τό νά θεωρείται παροικία ή άγάπη τής κοσμι
κής ζωής άπό δσσυς νιώθουν έτσι γι’ αύτήν, δεν τούς ώφελεί νά τό αντι
μετωπίσουν χωρίς ταλαιπωρία, άν θά ήθελε κανείς νά λάβει ώς τύπο του 
πράγματος τον Αβραάμ, στον όποιο είπε ό Θεός· «Βγές άπό τη γή σου 
καί άπό τούς συγγενείς σου κι άπό τό σπίτι του πατέρα σου, καί έλα στη 
γή πού θά σοϋ δείξω, καί θά σέ κάνω έθνος μεγάλο, καί θά σέ ευλογήσω 
καί θά δοξάσω τό όνομά σου, καί θά σέ ευλογήσουν καί εγώ θά ευλογή
σω αυτούς πού σ’ εύλογουν, καί εκείνους πού σέ καταριούνται θά τούς 
καταραστώ, καί στο πρόσωπό σου θά εύλογηθοϋν δλες οί φυλές τής 
γής»48. Καταλαβαίνεις ότι δεν τον προστάζει νά φύγει άπό τη γή καί την 
πατρίδα του μόνο, άλλα καί άπό τούς συγγνεϊς καί τό σπίτι του πατέρα 
του, καί νά πάει σέ χώρα πού θά του έδειχνε αυτός πού τον καλσυσε;

ΠΑΛΑ. ’Αλλ9 αυτό τί σημαίνει;
ΚΥΡ. ’ Επειτα πόας δεν είναι ολοφάνερο, ότι, όταν ό Θεός καλεΐ νά 

τον άκολουθήσουν, δηλαδή πνευματικά, θέλει νά άπομακρύνει άπό την
48. Γεν. 12,1-3.



πόλιν τής έν ήόοναϊς καί φιλοσαρκίαις ονς άν ελοιτο τιμάν, έξέρπειν 
έθέλοντος, άττόπληκτον κομιδή, τό ήγεΐσθαί τι τον τοιοϋδε άμεινον; 
Καταλογιζέσθω γάρ ώς ούδέν πατρίς τε καί γένος καί οίκος πατρός 
καί τών έπιγείων ή κτήσις. Τοιγάρτοι καί αυτός ό Σωτήρ ττρός τήν 

δϊσην ή μάς ανδρείαν έκάλει, λέγων' «Ο φιλών πατέρα ή μητέρα νπερ 
έμέ, ονκ έοτι μον άξιος καί ό φιλών νίόν ή θνγατέρα νπερ έμέ, ονκ 
έστι μον άξιος- καί ός ον λαμβάνει τον σταυρόν αντοϋ καί άκολονθεϊ 
όπίσω μον, ονκ έστι μοι άξιος». Προσετίθει δέ· «Καί πας όστις άφήκεν 
άδελφονς ή άδελφάς ή ττατέρα ή μητέρα ή γνναΐκα ή τέκνα ή αγρούς 

ίο ή οίκίας ένεκα τοϋ ονόματος μον, ττολλαπλασίονα λήψεται, καί ζωήν 
αιώνιον κληρονομήσει». ”Η γάρ ούχί της εις άκρον ενσθενείας της έν 
Χριστώ νοονμένης έργον είναι φής τήν οντω λαμπράν καί περίοτττσν 
ανδρείαν, ή παρ3 ούδέν ήγεϊται ταντί; τό δέ δεϊν έπεσθαι τώ Χριστώ 
ποιείται περί ττολλοϋ.

15 ΠΑΛΑ. Πάνν μέν ούν, έπεί τοι και τής άρίστης έλπίόος και της 
έν Χριστώ θυμηδίας διωλισθήκασιν, ο ί κεκλημένοι μέν εις τούς γά- 
μονς καταρνησάμενοι δέ τήν άφιξιν 7Ων ό μέν τιςέφη- «Γ'/ναϊκα έγη- 
μα, και ον δύναμαι έλθειν», ό δέ τις «άγρόν έκπρίασθαι» λέγουν, αμεί- 
νω τής κλήσεως έποιεϊτο τά πρόσκαιρα.

20 ΚΥΡ. Εύγε, ώ Παλλάδιε·  ευφραίνεις γάρ ήμάς τά είκότα λέγων 
καί έξ ενμαθείας τής άγαν ττροαναθρώσκων εύμαλα πρός τό σννιέναι 
θερμώς τοϋ λόγον τό πέρας. νΑ θρει δη ούν ότι τοϊς όλοσχερώς τε καί 
όλοτρόπως άκολονθοϋσι θεω, καί τής εις αυτόν έλπίόοςπεποιημένοις 
δεύτερα τά τής σαρκός καί φιληδονίαν κοσμική ν, έψεται δη πάντως 

25 τό ευλογίας τής άνωθεν πλονσίως μεταλαχεϊν Τ ί γάρ λέγει πρός3Α 
βραάμ; «Καί ττοιήσω σε εις έθνοςμέγα, καί εύλογήσω σε», καί τά τού- 
τοις συνημμένα. ΓΟράς ούν δσην αύτώ πληθνν έπεσώρενσε πνενμα- 
τικών άγαθών; Τίνα δέ τρόττον άπαίρει τής ένεγκούσης 3Α βραάμ πως 
ούκ άξιον ίδεΐν; «νΕλαδε γάρ», φησί, «Σάρραν, τήν γνναΐκα αντοϋ, 

30 καί τον Λώ τ τον νίόν τοϋ άδελφοϋ αντοϋ, καί πάντα τά υπάρχοντα 
αυτών, όσα έκτήσαντο, καί πάσαν ψυχήν, ήν έκτήσαντο έν Χαρράν. 
ΚαίέξήλθονπΌρενθήναι ειςγήνΧαναάν, καίδιώδενσεν3Αβραάμ τήν
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49. Ματθ. 10,37-38. 50. Ματθ. 19,29.
51. Λουκά 14,20. 52. "Οπ. π. 18.
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κοσμική ζωή, και εννοώ πάλι άπό τη ζωή των ηδονών και τής φιλοσαρ- 
κίας, εκείνους πού θά ήθελε νά τιμήσει, δτι είναι πάρα πολύ παράλογο 
νά θεωρείται κάτι καλύτερο άπό αύτό; "Ας θεωρηθεί λοιπόν μηδαμινό ή 
πατρίδα και ή γενιά και τό πατρικό σπίτι καί ή άπόκτηση έπίγειων 
άγαθών. ΓΥ αύτό καί ό ϊδιος ό Σωτήρας μάς καλοϋσε νά δείξομε ιση 
άνδρεία, λέγοντας- «"Οποιος άγαπάει πατέρα ή μάνα περισσότερο άπό 
μένα, δεν είναι άξιος γιά μαθητής μου. Καί όποιος άγαπάει υιό ή θυγα
τέρα περισσότερο άπό μένα, δεν είναι άξιος γιά μαθητής μου. Καί ό
ποιος δεν παίρνει τό σταυρό του καί θά μέ άκολουθέι, δεν είναι άξιος γιά 
μαθητής μου»49. Καί προσέθετε* «Καί όποιος άφησε άδελφούς ή άδελ- 
φές, ή πατέρα ή μητέρα, ή παιδιά ή χωράφια γιά χάρη μου, θά πάρει 
έκατό φορές περισσότερα καί θά κληρονομήσει τήν αιώνια ζωή»50. Ή  
μήπως δεν δέχεσαι ότι είναι εργο της άκρας δύναμης πού δίνει ό Χρι
στός ή τόσο λαμπρή καί έξοχη άνδρεία, ή αυτά τά θεωρεί μηδέν, ενώ 
θεωρεί πολύ σημαντικό τό ότι πρέπει V άκολουθεϊ κανείς τον Χριστό;

ΠΑΛΑ. ’Ασφαλώς καί τό δέχομαι, άφου καί άπό τήν άριοτη ελπίδα 
έχουν άπομακρυνθεΐ καί άπό τή χαρά τοϋ Χριστοί) εκείνοι πού κλήθη
καν στούς γάμους, αλλά άρνήθηκαν νά πάνε, άπό τούς οποίους ό ενας 
είπε, «Νυμφέφθηκα γυναίκα καί δέν μπορώ νά έρθω»51, καί ό άλλος λέ
γοντας, «άγόρασα χωράφι»52, θεωρούσε τά πρόσκαιρα άνώτερα άπό τήν 
πρόσκληση.

ΚΥΡ. Εύγε, Παλλάδιε* μ’ ευχαριστείς λέγοντας τά σωστά καί άπό τη 
μεγάλη δίψα σου γιά μάθηση προτρέχεις πολύ επιτυχημένα στο νά κατα
νοήσεις τό τέλος του λόγου μου. Πρόσεχε λοιπόν ότι γιά έκείνους πού α
κολουθούν ολοκληρωτικά καί με όλους τούς τρόπους τον Θεό, καί το
ποθετούν τά σαρκικά καί τήν κοσμική φιληδονία επειτα άπό την ελπίδα 
σ’ αυτόν, θ3 άκολουθήσει οπωσδήποτε ή πλούσια άπόλαυση της ευλο
γίας άπό τον ούρανό. Τί δηλαδή λέγει στον ’Αβραάμ; «Θά σέ κάνω έθνος 
μεγάλο καί θά σέ ευλογήσω»53 καί τά συνημμένα με αύτά. Βλέπεις λοιπόν 
πόσο πλήθος πνευματικών άγαθών του έπισώρευσε; Καί πώς δέν άξίζει 
νά τό δούμε καί με ποιο τρόπο φεύγει ό ’Αβραάμ άπό τή γενέθλια γη; 
Γιατί λέγει* «Έλαβε τη Σάρρα, τή γυναίκα του, καί τον Λώτ τον υιό τοϋ 
άδερφοϋ του, καί όλα τά υπάρχοντά τους, όσα είχαν άποκτήσει, καί κάθε 
ζωντανή ύπαρξη πού είχαν άποκτήσει στή Χαρράν. Καί ξεκίνησαν νά 
πάνε στή Χαναάν, καί περπάτησε ό ’Αβραάμ τή γη κατά μήκος ώς τήν

53. Γέν. 12,2.
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εις εν αυτή, παγγενεί δέ ώσπερ καί πανοικί, προθυμόταταμετατρέχων 
εις γήν Χαναάν, ήν έδειξε Θεός. Είτα όίεισι την γήν εις τό μήκος 

5 αυτής, καί εις γήν έρχεται την ύψηλήν 'Ο γάρ τοι δεδονλημένος τοϊς 
θείοις ευ μάλα κατακολονθεϊν θεωτίσμασι καί φροντίδος τής άρίστης 
άξιοϋν την άνωθεν κλήσιν, έξέτω ζωής τής έν ήδοναΐς κοσμικαϊς όλος 
διόλου, καί οίονεί παγγενεί, ούδέν τής έαυτοϋ διανοίας λείψανον 
άφείς, έν οίς ήν ποτε Άτταίρει γάρ οϋτως όρθώς καί διοδεύσει την 

10 γήν, κέκληται γάρ παρά Θεοϋ, ίνα, ώσπερ ό μακάριος γράφει Παύ
λος έξισχύσυ καταλαδέσθαι συν πάσι τοις άγίοις, τ ί τό πλάτος καί 
μήκος καί νψοςκαί βάθος τοϋ μυστηρίου τοϋ Χριστού. Π ρόςγήνγάρ 
τότε τήν ύψηλήν άναφοιτήσει καλώς τοϋΐ έστι, ττρός έξιν την άνω- 
κισμένην έν αρεταΐς και ονδαμόθεν εχουσαν έτι τό κατερριμμένον εις 

15 φιλοσαρκίαν. Άφικομένω δέ ήδη ττρός τοϋτο, τίττάλιν εσται τών ά- 
γαθών, έξ αυτών είσόμεθα τών ιερών Γραμμάτων. «νΩφθη γάρ», φησζ 
«Κύριος τώ Ά  δρααμ καί ειπεν αύτφ- Τω σττέρματίσου δώσω τήν γήν 
ταυτην. Καίώκοδόμησεν 3Αβραάμ έκεϊθυσιαστήριον τώ Κυρίω, τώ 
όφθέντι αύτφ». 3Εμφιλοχωροϋντι μέν γάρ είςγήν πατρίδος αύτοϋ, καί 

20 ονπω ττρός την αγίανμεταχωρήσαντι γήν, μόνος δέδοται χρησμός τοϋ 
μεταχωρήσαι δεϊν εις έτέραν τής ένεγκούσης ήφειδηκότα 3ΕττειΔή δέ 
ήλθεν είςγήν Χαναάν πανοικί τε καί πανσκευεί, καί ττρός τήν άγίαν 
άνέθορεγήν, ή τής θεοπτίας δέδοται χάρις, καί τήςέλπίδοςτό άσφα- 
λέςέν βεβαίψ τήςέλενθερίας, και τό έξεΐναι λοιπόν έγείρειν θυσιαστή- 

25 ριον.
Καί ήμϊν συν άρα, κατά γε τό ίσον τοϋ λόγου σχήμα, προσμένουσι 

μέν τώ κόσμια) καί ταϊς και? αυτόν βδελ νρωτάταις ήδοναΐς, ούδεμία 
μέν εσται παρά Θεοϋ χάρις, κεκλημένοις δέ καί τοϊς θείοις ύπείκουσι 
νόμοις, άναθρώσκουσι τών καθάπερ είςγήν ύψηλήν την εις παν ότι - 

30 οϋν τά)ν άγαθών εφεσίν τε καί προθυμίαν, ένίησι μέν τής ιδίας δόξης 
την γνώσιν ό Θεός, καί χό τής έλπίδος έρηρεισμένον έπαγγέλλεται- 
ενσθενή δέ οντω τον έν ήμϊν απεργάζεται νοϋν, ώς ήδη πως ίσχύσαι 
θυσίας προσάγειν πνευματικάς, καί ευωδίαν γενέσθαι Χριστοϋ τώ 
Θεώ καί Πατρί, κατά τό γεγραμμένον παραστήσαι δέ καί αύτφ τό

54. Γεν. 12,5-6. 55. Γεν. 12,7.
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τοποθεσία Συχέμ, στη βαλανιδιά την υψηλή»54. Βγήκε άπό τη Χαρράν 
χωρίς ν5 άφήσει σ’ αύτην κανένα ϊχνος του καί με όλο τό γένος του καί με 
δλο κατά κάποιο τρόπο τό σπίτι του, μεταβαίνσντας μέ πολλή προθυμία 
στη γή τής Χαναάν πσύ του έδειξε ό Θεός. ’Έπειτα διασχίζει τη χώρα 
κατά μήκος κι έρχεται σέ γή ορεινή ψηλή. Γιατί, οποίος θέλησε ν* άκο- 
λουθέϊ πιστά τά θεία θεσπίσματα καί V άξιώνει την ουράνια κλήση τής 
άριστης φροντίδας, άς βγεΓ τελείως άπό τη ζωή των κοσμικών ηδονών 
σάν μέ όλη τη γενιά του, χωρίς V άφησει κανένα λείψανο τής διάνοιας 
που ειχε κάποτε. Γιατί φεύγει έτσι ορθά καί θά διασχίσει τη χώρα, γιατί 
έχει κληθεί άπό τον Θεό, ώστε, όπως γράφει ό μακάριος Παύλος, νά μπο
ρέσει νά κατανοήσει μαζί μέ όλους τους άγιους, ποιο είναι τό πλάτος καί 
τό μήκος καί τό ΰψος καί τό βάθος τοϋ μυστηρίου του Χρίστου. Τότε 
δηλαδή θά άνατρέξει ορθά στη γή την υψηλή, δηλαδή στην εξη πού 
είναι εγκατεστημένη στις αρετές καί άπό πουθενά δεν έχει καταπέσει στη 
φιλοσαρκία. Καί όταν φτάσει σ’ αυτό, ποιο θά είναι πάλι άπό τά άγαθά 
πού θά βρεί, θά τό μάθαμε άπό τά ίδια τά ιερά Γράμματα* γιατί λέγει* 
«Φανερώθηκε ό Κύριος στον ’Αβραάμ καί του είπε* Στούς άπογόνους 
σου θά δώσω αυτή τή γή. Καί οικοδόμησε ό Αβραάμ εκεί θυσιαστήριο 
γιά τον Κύριο πού είχε φανερωθεί σ’ αυτόν55. "Οταν δηλαδή βρισκόταν 
στήν πατρική ταυ γή καί δεν είχε άκόμα βρεθεί στην άγια γή, του δίνεται 
ό μόνος χρησμός, ότι πρέπει νά μεταβεΐ σέ άλλη, έγκαταλείποντας την 
πατρίδα του. “Οταν όμως έφτασε στη γή τής Χαναάν μέ όλη την οικογέ
νεια καί τις άποσκευέςτου καί άνέβηκε στήν άγίαγή, ταυ δόθηκετ) χάρη 
της θεοπτίας καί ή άσφάλεια τής έλπίδας στή σταθερότητα τής έλευθε- 
ρίας καί ή άδεια στη συνέχεια νά χτίσει θυσιαστήριο.

Καί σ’ εμάς λοιπόν, γιά τον ίδιο λόγο, άν παραμένομε μέσα στάν κό
σμο καί τις σιχαμερότατες ήδσνές του, δέν θά έχομε καμμιά χάρη άπό 
τον Θεό, όταν όμως κληθούμε άπό τον Θεό καί υπακούσομε στούς θεί
ους νόμους, άνεβαίνοντας, σάν σέ γή υψηλή, στον πόθο καί την προθυ
μία του κάθε άγαθσυ, εμβάλλει μέσα μας ό Θεός τή γνώση τής ίδιας του 
τής δόξας καί υπόσχεται τή σταθερότητα τής έλπίδας. ’Έτσι καθιστά 
δυνατό τον νοΰ μέσα μας, γιά νά μπορέσομε πιά νά προσφέρομε θυσίες 
πνευματικές56 καί νά γίνομε ευωδία Χρίστου γιά τον Θεό καί Πατέρα, 
σύμφωνα μ5 αύτό πού έχει γραφεί57, καί έτσι νά παραστήσομε τό σώμα 
μας σ’ αυτόν θυσία ζωντανή κι ευάρεστη στον Θεό, τη λογική καί πνευ-

56. Α' Πέτ. 3,5. 57. Β’ Κορ. 2,15.
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ματι λατρείαν την άπόόεκτον παρά Θεώ. Προσίεται γάρ ασμένως Ώ/ς 
έν πνεύματι λατρείας τους τρόπους καί θυσίαν ηγείται το χρήμα πνευ
ματική ν.

ΠΑΛΑ. Μεθορμίζεσθαι όή ούνέπί τά αμείνω πρέπει, των αίσχιό- 
5 νων άπαίροντας- καί ττροσίεσθαι μέν ώς ήόιστα την άνωθεν κλήσιν, 

έμφιλοχωρεϊν όέ ότι μάλιστα φιλεϊν τοϊς εκ νόμου τετιμημένοις, καί 
την άρίστην ψήφονλαχοϋσι παρά Θεώ. Ώ ς τό τοι ζητεϊν άνόπιν ίέναι 
καί έπινοοτεϊν έπίτι των άόικεϊν είωθότων, αιτίαςονκ όπαλλάξομεν.

ΚΥΡ. Ου μένουν, ώ έταΐρε Παγχάλεπτον μέν γάρ τό νοσεϊνέλέ- 
10 σθαι πάλιν τά ών άν έξοίχοιτό τις·  ώς τοϊς γε άπαξ έξηρημένοις δυνά

μει Θεοί7  πολιτείας κοσμικής, σφαλερόν άγαν τό καν γοϋν εις αυτήν 
άποδλέψαι μόνον, καί οίονεί πρός άνάμνησιν ιέναι πλημμελημάτων, 
εις την επ’ αύτοις άγάπησιν ίέντας τον νοϋν. Καί γοϋν ό θεσπέσιος 
Μελωόός έλιπάρει λέγων- «Α πόστρεψον τούς οφθαλμούς βίου, τοϋμή 

15 ίδεϊνματαιότητα». Μ αταιότηςγάρ ώς αληθώς ό τοϋόε τοϋ δίου ττερι- 
σπασμόςκαί ή τών πρόσκαιρων όιάκενος τέρψις, ών ότι προσήκει όιί- 
στασθαι καί αποφοιτάν, παραιτεϊσθαι όέ καί μόνην την ώς έν έννοίαις 
μέν έτι συν ήόονή τε κατάσκεψιν τόν γε ώς αληθώς όρθοποόεϊν ηρη- 
μένον, άναμάθοι τις άν καντεϋθεν ευκόλως 

20 ΠΑΛΑ. Έκ τοϋ όή φης;
ΚΥΡ. Οι τών Σοόόμων οίκήτορες εις τάς παρά φύσιν ήόονάς 

άγρίως έξοιστρούμενοι, καί άτιμάζοντεςμέν τόν συνόόου νόμον, ον 
έπί παίδων γοναϊςή φύσις ώρίσατο, ώραις όέ ταΐς αρρένων έπιθηγό- 
μενοι, καί τίγάρ ούχί τών λίαν έκτοπωτάτων όιαπεραίνοντες, κατηρέ- 

25 θιζον ειςόργάς, καί οίονείπωςκατεδιόζοντο πρός την επ’ αυτοϊς ιέναι 
όίκην, καίτοι φιλάνθρωπον δντα τόν Αημιουργόν. Έπειόή όέ τοϋ 
χρήναι παθεΐν έπί θυραις ήν ό καιρός, όεόαπανημένης ώσπερ τής έπ? 
αυτοϊς άνεξικακίας είσέδαλλον έν Σοόόμοις ο ί τοϋτο πληρώσοντες. 
Γέγρσπται όέ οϋτως «ΎΗλθον όέ όύο άγγελοι εις Σόόομα έσπέρας. 

3θΛώτόέ έκάθητο παρά τηνπύληνΣοόόμων. ΥόώνόέΑώτ, έξανέστη είζ

58. Ρωμ. 12,1.
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ματική λατρεία πσύ είναι άποδεκτή άπό τον Θεό58. Γιατί δέχεται μέ ευχα
ρίστηση τις εκδηλώσεις της πνευματικής λατρείας καί θεωρεί τό πράγμα 
θυσία πνευματική.

ΠΑΛΑ. Πρέπει λοιπόν νά μεταφερόμαστε στην καλύτερη ζωή έκτα- 
ταλείποντας την αισχρότερη, καί νά δεχόμαστε με υπερβολική χαρά την 
ούράνια κλήση καί νά θέλομε νά έκτελσϋμε όσο πιο πολύ μπορούμε όσα 
ό νόμος τιμά καί θεωρούνται άριστα άπό τον Θεό. Γιατί, τό νά ζητούμε 
νά βαδίζομε πρός τά ούράνια καί νά έπιστρέφομε πάλι σέ κάποια άπό 
τις συνηθισμένες άδικίες, δέν είναι άπαλλαγμένο άπό ένοχή.

ΚΥΡ. ’Όχι βέβαια, φίλε μου. Γιατί είναι φοβερότατο τό νά θέλει 
κανείς νά ύποστεΐ πάλι τή νόσο άπό τήν όποια άπαλλάχθηκε. Γιατί όσοι 
μιά φορά μέ τή δύναμη τοϋ Θεοϋ άπομακρύνθηκαν άπό τή ζωή του 
κόσμου, είναι πολύ έπικίνδυνο έστω καί μόνο νά στρέψουν τό βλέμμα 
τους σ’ αυτήν καί κατά κάποιο τρόπο νά ξαναθυμηθοϋν σφάλματά τους, 
στρέφοντας τό νοϋ τους σέ έκεϊνα πού άγάπησαν. Γι5 αύτό καί ό θεσπέ- 
σιος Ψαλμωδός παρακαλσυσε τον Θεό λέγοντας· «Στρέψε άλλου τά μά
τια μου, γιά νά μήν άντικρύσουν μάταια πράγματα»59. Γιατί είναι άλη- 
θινά ματαιότητα ή μέ πάθος προσήλωση στις έκδηλώσεις της ζωής 
αύτης καί ή χωρίς νόημα άπόλαυση άπό τά πρόσκαιρα, άπό τά όποια 
πρέπει νά βρισκόμαστε σέ διάσταση καί νά τά άποφεύγομε, καί νά άπο- 
φεύγει άκόμα καί τήν ήδσνική νοερή έναπόλησή τους όποιος έχει πάρει 
τήν άπόφαση πραγματικά νά βαδίσει τον ορθό δρόμο, πράγμα πού 
μπορεΐ νά τό μάθει κανείς εύκολα καί άπό αύτό.

ΠΑΛΑ. Άπό ποιο θέλεις νά πεις;
ΚΥΡ. Οί κάτοικοι των Σοδόμων άγρια προσηλωμένοι σάν άπό οί

στρο στις παραφύση ήδονές καί ατιμάζοντας τον νόμο της συνεύρεσης, 
τον όποιο ή φύση όρισε γιά τή γέννηση παιδιών, καί προσελκυόμενοι 
άπό τήν ομορφιά τών άγοριών -καί ποιο άπό τά πλέον παράνομα δέν έ- 
καμναν- προκαλοϋσαν τό θυμό καί κατά κάποιο τρόπο καταπίεζαν τον 
Δημιουργό νά προχωρήσει στήν τιμωρία τους, άν καί βέβαια είναι φι
λάνθρωπος. 'Όταν λοιπόν είχε φτάσει ή ώρα πού έπρεπε νά πάθουν καί 
ειχε, κατά κάποιο τρόπο, δαπανηθεΐ γι9 αύτούς ή άνεξικακία, μπήκαν 
μέσα στά Σόδομα έκεΐνοι πού έπρόκειτο νά έκτελέσουν τό έργο της τι
μωρίας. ’Έχει γραφεί τό έξης· «Ήρθαν τό βραδάκι δύο άγγελοι στά 
Σόδομα. Ό  Λώτ καθόταν στήν πύλη τών Σοδόμων. 'Όταν τούς είδε ό

59. Ψαλ. 118,37.
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συναντησιν αυτών, και ττροσεκυνησε τω προσωπω επι την γην, και 
είπεν Ίόού, Κύριοι, έκκλίνατε εις τον οίκον τοϋ παιδός υμών, καί κα
ταλύσατε;  καί νίψασθε τούς ττόόας υμών, καί όρθρίσαντες άπελεύσε- 
σθε εις την οδόν υμών. Και εύιον' Ονχί, άλΧ έν τή πλατεία καταλύσο- 

5  μεν. Καί κατεδιάζετο αυτούς, καί έξέκλιναι πρός αυτόν, καί είσηλθον 
εις τον οίκον αντοϋ, καί έποίησεν αύτοΐς ττότον. Καί άζύμους έπεψεν 
αύτοϊς και έφαγον προ τοϋ κοιμηθηναι». Λώτμέν γάρ, άτε όή καί εξ 
αίματος υπάρχων Ά  δραάμ, καί τοΐς της όρθότητος νόμοις έντεθραμ- 
μένος, ενσεδείας τε τής εις Θεόν ούκ έν δραχεΐ λόγω πεφροντικώς, 

ΐοπαρώκει τάΣοδομα ΎΗν δέ έτ? αύτοΐς έπηλυς καί ξένος καί γένει καί 
τρόπω. «Τις γάρ κοινωνία φωτί πρός σκότος; ή τίςμερίς πιστώ μετά 
απίστου;», κατά τό γεγραμμένον. Κατενμεγεθήσας δέ των έπιχωρίων 
κακών καί τήν αύτώ συνήθη τοϋ δίου διαστειχών οδόν, άγιων είχετο 
σπουδασμάτων, καί τής φιλοξενίας τον νόμον ότι μάλιστα τιμών, ταΐς 

15 τοϋ άστεαος προσιζήσας είσδολαΐς τούς είστρέχοντας έν αύταΐς προσ- 
ίεται φιλοφρόνως θεοφιλές τό χρήμα είδώς

3Έττειόή δέήκονοίτοΐςειςάσέλγειαν άχαλίνωςέκλελυττηκόσι τήν 
δίκην έποίσοντες (δυάς δ3 ήν αγγέλων), ύπαντιάζει γοργώς, καί της 
ένούσης αύτώ χρηστότητοςμήννσιν έναργή προαναφαίνει τήν πρόσ- 

20 ρησιν. Προσεκύνησε γάρ τω προσωπω έπί τήν γήν, οϊκαδέ τε ίέναι 
προτρέττει, καί τοΐς της άγάπης ένσπαταλήσαι νόμοις. Οι δέ φασιν 
«Ονχί, αλλ’ έν τή πλατεία καταλ ύσομεν» ·  τό μεν είναι ξένοι καί άνέστι- 
οι διά τούτον κατασημαίνοντες, κατερεθίζοντες δέ οίμαίττου ττρός έν- 
τονωτέραν σπουδήν τον φιλοξενεΐνήρημένον, μονονουχί δέ καί άστεί- 

25 ως ύποσημαίνοντες, ώς ούκ άν αυτούςμεθεΐτο ττρεπόντως έρήμους 
όντας έστίας, καί έν αύταΐς τριόδιος έξερριμμένονς ό  δή καί συν εις ό 
δίκαιος, μειζόνως κατεδιάζετο, καί ούχ άρπαγμόν τήν παραίτησιν ώς 
έξ άδρανοϋς καί ύδαρεστέρας έποιεΐτο φρενός Ούκοϋν είσοικίζεται 
μεν αύτούς, άζύμους τε άρτους τταρετίθει καί ττότον είργάζετο. Άλλά 

30 ταυτί μέν ό δίκαιος Σοδομΐται δέ γυμνήν καί άσχήμονα νοσοϋντες 
ήδονήν, τό τοϋ δικαίου δωμάτιον άνοσίως περιερχόμενοι, καί της εις 
άκρον ήκούσης αναισχυντίας πεσόντες έπέκεινα, άνεΐσθαι μεν σφίσι 
τά συνήθη δραν ήξίονν, ειτα δέον έλέσθαι φιλοξενίαν, άσελγεία τή πα-

60. Γέν. 19,1-4.
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Αώχ, σηκώθηκε γιά νά τους συναντήσει καί προσκύνησε άκουμπώντας 
τό πρόσωπο στη γη, καί είπε. Όρίστε, Κύριοί μου, έλαχε στο σπίτι τοϋ 
δούλου σας, καί άναπαυθεΐτε. Πλύνετε τά πόδια σας καί τό πρωί συνεχί
ζετε τον δρόμο σας. Καί αυτοί τοϋ είπαν "Οχι, θά διανυκτερεύσομε στην 
πλατεία. Τους πίεζε όμως φορτικά καί άλλαξαν γνώμη καί μπήκαν στο 
σπίτι του καί τούς έστρωσε τραπέζι, καί άφου τούς έφτιαξε άζυμα, έφα
γαν καί έπεσαν νά κοιμηθούν»60. Ό  Λώτ, πού ήταν αιμα τοϋ ’Αβραάμ 
καί είχε άνατραφει μέ τούς ορθούς νόμους καί έπιτελοϋσε μέ μεγάλο 
ζήλο τό καθήκον της ευσέβΒας πρός τον Θεό, κατοικούσε στά Σόδομα. 
Ήταν γι5 αυτούς άλλόφυλος καί ξένος καί ώς πρός τη γενιά καί ώς πρός 
τον τρόπο ζωής. Γιατί, σύμφωνα μέ αυτό πού έχει γραφεί, «Τί σχέση έχει 
τό φως μέ τό σκοτάδι; Καί τί κοινό μερίδιο έχει ό πιστός μέ τον άπι
στο;»61. Κατανικώντας τά έλαττώματα τοϋ τόπου καί διατρέχσντας τη 
συνηθισμένη σ’ αυτόν οδό της ζωής, έπιδιδόταν σέ άγια σπουδάσματα 
καί τιμοϋσε όλως ιδιαίτερα τον νόμο τής φιλοξενίας* έτσι καθισμένος 
στις εισόδους τής πόλης ύποδεχόταν μέ φιλοφροσύνη έκείνους πού 
έμπαιναν, γνωρίζοντας ότι ήταν έργο θεάρεστο.

"Οταν λοιπόν ήρθαν αύτοί πού θά έπέβαλλαν τιμωρία σέ έκείνους 
πού είχαν άχαλίνωτη λύσσα γιά τήν άσέλγεια (ήταν δύο άγγελοι), τούς 
προϋπαντά γρήγορα καί μέ τον χαιρετισμό του κάνει φανερή την καλω- 
σύνη πού ειχε μέσα του. Γιατί τούς προσκύνησε, άκουμπώντας τό πρό
σωπο στή γή, καί τούς κάλεσε νά πάνε στο σπίτι, ώστε νά τούς περι- 
ποιηθεϊ σύμφωνα μέ τούς νόμους τής άγάπης. Κι αύτοί τοϋ είπαν «’Όχι, 
θά διανυκτερεύσομε στην πλατεία». Μέ αυτό δήλωσαν ότι ήταν ξένοι κι’ 
άστεγοι καί παρακίνησαν νομίζω κατά κάποιο τρόπο σέ εντονότερη 
προθυμία αυτόν πού θέλησε νά τούς φιλοξενήσει, καί σχεδόν υποδήλω
ναν μέ κομψό τρόπο ότι δέν έπρεπε νά τούς άφήσει, άφου δέν είχαν στέ
γη, πεταγμένους στους πέντε δρόμους. Τό κατάλαβε αυτό ό δίκαιος καί 
γι5 αύτό τούς πίεζε περισσότερο, καί δέν βρήκε δικαιολογία τήν άρνησή 
τους άπό άπροθυμία τάχα καί χαλαρή διάθεση. Τούς παίρνει λοιπόν στο 
σπίτι του, τούς παραθέτει ψωμιά άζυμα, καί στρώνει τραπέζι νά φάνε 
καί νά πιούνε. Καί αύτό βέβαια έκανε ό δίκαιος. Οί Σοδομίτες όμως, κυ
ριευμένοι άπό άπάνθρωπη καί αισχρή ήδσνή, κυκλοφέρνοντας μέ άνό- 
σια διάθεση τό σπίτι τοϋ δίκαιου καί ξεπερνώντας τό όριο κάθε άδια- 
ντροπιάς, άξίωναν νά τούς έπιτραπει νά κάνουν τά συνηθισμένα τους, κι

61. Β' Κορ. 6,14.
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ρά φύσιν έδούλοντο κακοϋν. 3Α φιστάντα όέ αυτούς ό Αώτ των όντως 
άγριων καί δόελνρωτάτων εγχειρημάτων παραλύειν ήθελον, ήλω ό3 
αν τάχα καί εις αυτό τό παθεϊν, είμή παρησαν ο ί σώζοντες «3Εκτεί- 
ναντεςγάρ,» φησίν, «οί άνόρες τάςχείρας είσεσπάσαντο τον Λώτ 

5πρόςέαντούςεις τον οίκον, καί την θύραν τοϋ οίκον απέκλεισαν. Τούς 
όέ άνόρας τούς όντας έπί της θύρας τον οίκον έπάταξαν άορασία άπό 
μικρούεωςμεγάλου, καίπαρελύθησαν ζητοϋντες την θύραν».

Ενμεμέτρηται όέ ονκ εν γε τουτοισίμόνοις τα της επικουρίας αν- 
τω. Γέγραπται γάρ πάλιν «Ήνίκα όέ ορθρος έγένετο, έπεσττούόαζον 

ιο ο ί άγγελοι τον Λώτ, λέγοντες- 3Α ναστάςλάβε τηνγνναΐκά σον καί τάς 
όνο θυγατέρας άς εχεις, καί εξελθε, ΐναμη καί σύ συναπόλΐ] ταϊςάνο- 
μίαις της ττόλεως Καί έταράχθησαν, καί έκράτησαν ο ί άγγελοι της 
χειρός αντοϋ καί της χειρός της γυναικός αντον καί των όνο θυγατέ
ρων αντοϋ, έν τψ φείσασθαι Κύριον αντών. νΕνόειγμα όή σοι τοντί 

15 καί σφόόρα τρανές τοϋμή μόνοις ήμας παραθήγεσθαι λόγοις καί τάίς 
ές νοϋν παρακλήσεσιν αποφοιτάν άμαρτίας, ήκειν όέ καί εις τοϋτο 
λοιπόν ήμερότητος της εις ημάς τον των όλων σωτηρα Θεόν, ώς άνερ
γόν ποιεΐσθαι τη ν επικουρίαν, κατάγε τό, «3Εκράτησας της χειρός της 
όεξιάςμου, καί έν τη δούλη σον ώόήγησάςμε». 3Επειόή γάρ έστιν ού 

20λίαν ενσθενηςή άνθρώπον φνσις, οντεμήν όποχρώντως έχονσα πρός 
τό όιεκνεϋσαι όννασθαι τοϋ κακοϋ, σνναθλεϊ πως αύτη πρός τοϋτο 
Θεός. Καί όιττήν απονέμων όράται την χάριν νονθεσίαις άναπείθων 
καί έπικονρίαν ευρών, καί αμείνω τιθείς τοϋ παρά τιόόας τε καί τν- 
ραννοϋντος κακοϋ. νΙόοις ό3 άν αληθές κάκεϊνο ύπάρχον, ώς ολίγοι 

25μένκομιόή της όικαιοσύνηςοίέπιμεληταί, καί πολλή κατά δίονή σπά- 
νις άνόρών άγαθών «νΑ νόρα γάρ πιστόν έργον ευρεϊν», κατά τό γε- 
γραμμένον. Πλήν άπόλεκτοςό τοιοϋτος, καί φροντίόος της άνωθεν ον 
παρέργως ήξιωμένος. Ε ί γάρ έστι κατά τον κόσμον άναμίξ τοΐςάλλοις, 
αλλ ονόέν εντεύθεν ύτωμένει τό δλάδος, ώς κρίνον έξ άκανθων άρπά- 

3θζεται, καί ονκ άν σνναπόλοιτο όίκαιος μετά άσεδών, κατά τάς των 
άγιων φωνάς

62. Γέν. 14, 9-11.
63. Γέν. 19,15-16.
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ενώ έπρεπε νά διαλέξουν τη φιλοξενία, ήθελαν νά τούς κακοποιήσουν με 
άσέλγεια παρά φύση. Καί ενώ ό Λώτ προσπαθούσε νά τούς άποτρέψει 
άπό τις άγριες καί σιχαμερότατες διαθέσεις τους, αυτοί ήθελαν νά τον 
εξουδετερώσουν, καί θά τό σκότωναν κιόλας, άν δεν βρίσκονταν εκεί οι 
σωτηρες του. Γιατί λέγει· «άπλωσαν οί δύο άνδρες τά χέρια καί τράβη
ξαν τον Λώτ πρός τό μέρος τους, τον πήραν μέσα στο σπίτι καί σφάλισαν 
τήν πόρτα του σπιτιού. Ένώ στούς άνδρες πού ήταν στήν πόρτα τού 
σπιτιού προκάλεσαν τύφλωση, άπό τούς μικρούς ώς τούς μεγάλους, καί 
άπόκαμαν ψάχνοντας νά βρουν τήν πόρτα»62.

Καί τό μέτρο της βοήθειάς τους πρός αυτόν δεν περιορίστηκε σ’ αύ- 
τά μονάχα. Γιατί γράφεται στή συνέχεια· «Κατά τό ξημέρωμα οι δύο 
άγγελοι προέτρεπαν έπίμσνα τον Λώτ καί τού έλεγαν Σήκω άμέσως, πά
ρε τή γυναίκα σου καί τις δύο κόρες σου καί βγές άπό τήν πόλη γιά νά 
μή χαθείς κι έσύ μέσα στις άνομίες της πόλης. Ταράχτηκαν δλοι. Οι άγ
γελοι τότε επιασαν τον Λώτ καί τή γυναίκα του καί τις κόρες του άπό τό 
χέρι, έπειδή τούς σπλαχνίσθηκε ό θεός»63. Αύτό είναι άπόδειξη γιά 
σένα, καί μάλιστα πάρα πολύ σαφής, ότι δεν παροτρυνόμαστε μέ λόγους 
μόνο καί νοερές παρακλήσεις V άποφύγομε την άμαρτία, άλλά φτάνει 
καί σέ τέτοιο σημείο καλωσύνης άπέναντί μας ό σωτήρας τών όλων 
θεός, ώστε καί νά ενεργοποιεί τή βοήθειά του σύμφωνα μέ τον λόγο* 
«Κράτησες τό δεξί μου χέρι, καί μέ οδήγησες στο θέλημά σου»64. Επειδή" 
δηλαδή ή άνθρώπινη φύση δεν είναι πολύ άνθεκτική ούτε είναι μέ έπάρ- 
κεια εφοδιασμένη, ώστε νά μπορεΐ νά ξεφύγει άπό τό κακό, γίνεται ό 
Θεός συναθλητής της γι5 αύτό. Καί βλέπομε V άπονέμει διπλή χάρη* καί: 
προσπαθώντας νά πείσει μέ τις νουθεσίες, καί βρίσκοντας τρόπους βοή
θειας, καί δίνοντάς της τη δυνατότητα νά νικήσει τό κακό πού τήν εμπο
δίζει καί τήν ταλαιπωρεί. Καί θά δεις ότι είναι άληθινό καί εκείνο, ότι 
δηλαδή είναι πολύ λίγοι εκείνοι πού έχουν ώς φροντίδα τους τή δικαιο
σύνη, καί πολύ σπανίζουν στή ζωή οί αγαθοί άνδρες. Γιατί, σύμφωνα μέ 
αύτό πού έχει γραφεί, «Είναι δύσκολο νά βρει κανείς άνδρα πιστό»65. 
9Αλλ5 όμως αυτός ό άνθρωπος είναι διαλεχτός καί γίνεται άξιος σπου
δαίας ούράνιας φροντίδας. Καί, μολονότι ζεΐ μέσα στον κόσμο μαζί μέ 
τούς άλλους, όμως δεν βλάπτεται καθόλου άπό αύτό. 'Αρπάζεται μέσα 
άπό τά άγκάθια σάν τό κρίνο καί δεν είναι δυνατσν νά χαθεί ό δίκαιος 
μαζί μέ τούς άσεβεΐς, σύμφωνα μέ τις μαρτυρίες τών άγιων.

64. Ψαλμ. 72,24. 65. Παροιμ. 20, 6.
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ΠΑΛΛ. "Αραρεν ονν, δτι φειόοϊ τη παρά Θεοϋ καί άγγέλων 
αγίων συνδρομή, καί την εκ της φανλότητος πλεονεξίαν άπονιψόμε- 
θα, καί τό μηδαμημηδαμώς ταϊς των πονηρών άλώναι δίκαις άναμφι- 
λόγως ενρήσομεν, θεώ πιστενοντες σαφώς άνακεκραγότι όι ενός τών 

5 προφητών, δτι «Εγώ Κύριος ό Θεός σου, ό κρατών της δεξιάς σου, ό 
λέγων σοι, Μη φοβοϋ, Ίακώδ, όλιγοστός Ισραήλ, εγώ έδσήθησά σοι, 
λέγει Κύριος ό λ υτρούμενός σε, Ισραήλ».

ΚΥΡ. *Η γάρ ούχί συλλήπτορα τοϊς άγίοις έκόείξειεν αν τον 
πάντα ίσχύοντα Θεόν τό άπηρτησθαι τον Αώτ της τών άγγέλων χει- 

/Ορός- Θεοϋ γάρ τύπος άν είεν [άν] ούτοί. Τρειςμέν ένάρχη τώ 3Αβρα
άμ ττροσβάλλοντες έν τη δρνΐ τη Μαμβρη, δύο δέ τοϊς Σοδόμοις έπι- 
φοιτήσαντες. «Ούδέ γάρ ό Πατήρ κρίνει ούδένα», κατά τήν αύτοϋ 
τοϋΣωτηρος φωνήν, «αλλάπάσαν τήνκρίσιν δέδωκε τώ Υίώ»' συνόν- 
τος αύτώ δηλονότι καί έννπάρχοντος φνσικώς καί τοϋ άγιον Πνεύ- 

ΐδματος.
ΠΑΑΑ. Συνίης ευμόλα Τά δέ έφεξης περιαθρώμεν, είδοκεϊ
ΚΥΡ. 3Αοκνότατά γε, καί δή έρώ. «Καί έγένετο», φησίν, «ήνίκα 

έξήγαγον αύτόν εξω, είπον Σώζε τήν σεαυτοϋ ψυχήν, μή περιβλέψη 
εις τά όπίσω, μηδέ στης έν πάση τη περιχώρψ- εις τό δρος σώζου, μή 

20πΌτε συμπαραληφθης». 3Εν μέν ούν τώ, «Σώζε τήν σεαυτοϋ ψυχήν», 
φημί δέλέγεσθαι σαφώς τό, «Σεαυτόν άγνόν τήρει, καί μή κοινώνει 
άμαρτίαις άλλοτρίαις». Καί άμείνων εσο τών έν κόσμω παραποδι- 
σμάτων ψυχής γάρ άντάλλαγμα τό σύμπαν ούδέν. «Τί γάρ ώφελη- 
θήσεται άνθρωπος δταν τον κόσμον δλον κερδήση, τήν δέ ψυχήν 

25 αύτοϋ ζημιωθη;». Τό δέ δή χρήναι λέγειν άμεταστρετντί ποιεϊσθαι 
τήν βάδισιν, σημαίνει που τάχα τό, μή ταϊς εις φαυλότηταμεταστρο- 
φαΐς τά ίσα φρονεΐν έλέσθαι πάλιν τοϊς ύπό δίκην τήν πυρός έξ ά- 
κρασίας ένηνεγμένοις («Ουδείςγάρ», φησί, «τήν χεϊρα βαλών έπ? ά- 
ροτρον καί στραφείς εις τά όπίσω, εύθετός έστιν εις τήν βασιλείαν

66. Ήσ. 41,8 έ.
67. Γεν. 19,17.



ΠΑΛΑ. Επομένως, επειδή μάς λυπάται ό Θεός καί μάς συντρέ
χουν οί άγιοι άγγελοι, καί άπό τήν πλεονεξία της φαυλότητάς μας θ5 
άπαλλαγούμε, καί θά έπιτΰχομε χωρίς καμμιά άμφιβολία, ώστε σέ 
καμμιά περίπτωση καί με κανένα τρόπο νά μήν αιχμαλωτιστούμε στήν 
έκδίκηση τών πονηρών, πιστεύοντας στον Θεό πού φωνάζει καθαρά 
με τό στόμα ενός προφήτη του* «Έγώ είμαι ό Κύριος ό Θεός σου, πού 
σέ κρατώ άπό τό δεξί χέρι σου καί σου λέγω, Μή φοβάσαι, ’Ιακώβ, 
ολιγάριθμε Ισραήλ· έγώ σέ βοήθησα, λέγει ό Κύριος, Ισραήλ, έγώ 
πού σ’ έλευθέρωσα»66.

ΚΥΡ. Ή  μήπως δέν θ’ άποδείξει δτι είναι βοηθός τών άγιων ό 
παντοδύναμος Θεός τό δτι ό Λώτ έχει ύποστηριχθεΐ άπό τό χέρι τού 
άγγέλου; Γιατί θά μπορούσε νά θεωρηθεί ότι οί άγγελοι είναι τύπος 
τού Θεού. Τρεις ήταν έκεΐνοι πού πλησίασαν τον ’Αβραάμ άρχικά στή 
δρύ τού Μαμβρή, καί δύο αυτοί πού έπισκέφθηκαν τά Σόδομα. «Ούτε 
ό Πατέρας κρίνει κανένα», σύμφωνα μέ τον λόγο τού ίδιου τού Σω- 
τήρα, «άλλα εδωσε δλη τή δικαιοδοσία νά κρίνει στον ΥΙό»* καί είναι 
φανερό δτι ήταν μαζί του καί ύπηρχε φυσικά μαζί τους καί τό άγιο 
Πνεύμα.

ΠΑΛΑ. Τό σκέφτεσαι πολύ ορθά. "Ας έξετάσομε τώρα, άν νομί
ζεις, τή συνέχεια.

ΚΥΡ. Κανένας κόπος* θά σού πώ λοιπόν άμέσως. «Καί δταν τον 
έβγαζαν έξω», λέγει, «τού είπαν* Πρόσεξε νά σώσεις τή ζωή σου* γι’ 
αυτό μή γυρίσεις πίσω νά δεις ούτε νά σταθείς σέ δλη τήν περιοχή* νά 
φύγεις γιά νά σωθείς στο βουνό, γιά μή σέ πάρει καί έσένα ή οργή μα
ζί μέ τούς άλλους»67. Λέγοντας, «σώζε τή ζωή σου», έννοεΐ, νομίζω, κα
θαρά αύτό πού λέγεται* «Κράτησε τον έαυτό σου άγνό* μή συμμετέχεις 
σέ άμαρτίες άλλων»68. Καί νίκησε δλα τά εμπόδια τού κόσμου* γιατί 
ισάξιο άντάλλαγμα της “ψυχής δέν είναι ούτε ολόκληρο τό σύμπαν. «Τί 
θά ώφεληθεΐ ό άνθρωπος άν κερδίσει δλο τον κόσμο καί ζημιωθεί τήν 
-ψυχή του;»69. Αύτό πάλι πού λέγει, δτι πρέπει τό βάδισμά μας νά μήν 
έπιστρέφει πίσω, σημαίνει ϊσως νά μή μεταστρεφόμαστε στή φαυλότη- 
τα καί νά έκλέγομε έτσι νά έχομε τά ϊδια φρονήματα μέ έκείνους πού 
είναι ύπόλογοι γιά τήν καταδίκη τού πυρός έξαιτίας της άδυναμίας 
τους γιά εγκράτεια (γιατί λέει* «Κανένας, πού βάζει τό χέρι του στο 
άλέτρι καί κοιτάζει πίσω, δέν είναι κατάλληλος γιά τή βασιλεία τού
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68. Α'Τιμ. 5,22. 69. Ματθ. 16,26.
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τών ουρανών»)· έχεσθαι όέ όεϊν της είς σωτηρίαν όόοϋ, μή τηόε κά- 
κεϊσε περισπωμένονς, καί φαντασίαις έώλοις κοσμικών επιθυμιών 
έλαφρόν και ενόιαρρίπιστον νοϋν, άλλ εντελή τε καί άϋπνον καί είς 
ευθύ δλέπειν άεί μεμελετηκότα τηροϋντας εν έαιποϊς. Καί το ετι μεϊ- 

5 ζον έρώ' φησί γάρ ό άγγελος, ονχδτι χρή ήόη μόνον αυτόν όμεταστρε- 
πτί τωιεϊσθαι τήν δάόισιν, ττροσετίθει όέ χρησίμως τό, «Μή στής έν 
πάση τή περιχώρω. Είς τό όρος σώζον, μήττοτε σνμπαραληφθής».

ΠΑΛΑ. Καί τί άν δούλοιτο όηλοϋν τό, «Μή στης έν πάση τη πε
ριχώρω»;

10 ΚΥΡ. Τό, οίμαι, νωθρόν τε και άόρανές είς τό όεϊν έξίπτασθαι τοϋ 
κακοϋ σφαλερόν τε καί έπιζήμιον.

ΠΑΛΑ. Φράσονόπως.
ΚΥΡ. Προφητικός εφη λόγος «Ουαι'  οι ποιοϋντες τό εργον Κυ

ρίου αμελώς. -  Τρέχετε όέ ίνα καταλάδη τε», καί αύτός πού φησιν ό 
15 θεσπέσιοςΠαϋλος. Τό γάρ τοιμή όράν έθέλειν εύσθενέστατά τε καί έν 

σττουόη τήν έκ τών αίσχιόνων άποόρομήν, όυσαποσπάστως εχοντος 
πρός τά άρχαϊα τον νοϋ, καί οίονεί στνγνώς άφ3 έκάστου τών φαύλων 
απαίροντος όυσοκνότατα όέ μεθορμιζομένου πρός τό πεφυκός ώφε- 
λειν, ειη άν έτερον ούόέν, ή τό στήναι λοιπόν έν περιχώρω κακίας καί- 

20 τοι όρομαίως έξιέναι όέον. *Η γάρ άν τών ένόεχομένων, πριν όρων 
έξω γενέσθαι κακοϋ, μέλλοντας άεί καί άναόυομένους καταληφθήναι 
τη όίκη, πριν άποκαθήρασθαι τήν κηλίόα, πριν άποπλύνασθαι τον έκ 
τής άρχαίας ραθυμίας έντετηκότα τη ψυχη μολνσμόν, πριν άποφορτί 
σασθαι τά εγκλήματα, καί ζνγόν ύτωόραμεϊν τον σωτήριον, άναπαύ- 

25 σασθαι όιά Χριστοϋ νΑ ριστον ούν παρακελευσμάτων τό, «Μή στηςέν 
πάση τη περιχώρω», τοϋτ? έστι, Ένμηόενί τρόπω φαυλότητος όιαμελ- 
λήσαςάλως άνιθι όέ μάλλον, ώσπερ είς όρος εις έξηρημένην τινά και 
περίοπτον ζωήν, ούόέν έχονσαν τό χαμαιρριφές άλλ3 έν ύψηλη τε καί 
έπηρμένη όιαπρέπουσαν αρετή, καί άπηλλαγμένη φρονήματος τοϋ 

30 χθαμαλωτάτου, τοϋι? έστιν τοϋ έπιγείου καί σαρκικοϋ. Γέγραπται

70. Λουκά 9,62. 71. Ίερ. 47,10.
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Θεοϋ»70). Πρέπει νά έπιμένομε νά βαδίζομε τον δρόμο της σωτηρίας, 
νά μή άσχολούμαστε μέ πάθος μέ τό ένα ή τό άλλο πράγμα, καί νά μην 
έχομε μέσα μας νοϋ έλαφρό καί ορμητικό σέ άνούσιες φαντασίες κο
σμικών έπιθυμιών, άλλά τέλειο καί άυπνο, πού φροντίζει πάντοτε νά 
βλέπει μπροστά. Θά πω καί τό άκόμα μεγαλύτερο. Δεν τοϋ λέγει δη
λαδή ό άγγελος μόνο δτι πρέπει νά βαδίζει χωρίς νά στρέφεται πίσω, 
άλλά προσθέτει καί τό έξης χρήσιμο* «Μή σταθείς σέ δλη τήν περιοχή. 
Πήγαινε νά σωθείς στο βουνό, μή τυχόν σέ πάρει ή οργή καί εσένα 
μαζί μέ τούς άλλους».

ΠΑΛΛ. Καί τί θέλει νά δηλώσει τό, «Μή σταθείς σέ δλη τήν πε- 
ριοχή»;

ΚΥΡ. Νομίζω τή νωθρότητα καί τήν άδράνεια στο χρέος της δια
φυγής άπό τό κακό, πού είναι επιλογή λανθασμένη καί επιζήμια.

ΠΑΛΛ. Πες μου, πώς;
ΚΥΡ. Ό  προφητικός λόγος λέγει: «’Αλλοίμονο σέ σάς πού έκτε- 

λεΐτε τό έργο τοϋ Κυρίου άδιάφορα»71. «Τρέχετε γιά νά κατακτήσετε 
τό βραβείο»72, λέγει κάπου καί ό θεσπέσιος Παύλος. Τό νά μή θέλομε 
δηλαδή νά επιδιώκομε μέ πολύ σθένος καί ενδιαφέρον τήν άπομά- 
κρυνσή μας άπό τά αισχρά καί ό νους νά μή θέλει ν* άποσπαστεΐ άπό 
τά άρχαΐα καί V άπομακρύνεται κατά κάποιο τρόπο μέ δυσανασχέτη- 
ση άπό τό κάθε φαϋλο καί νά μεταβαίνει μέ πολύ δισταγμό στο ώφέλι- 
μο, δέν θά σήμαινε τίποτε άλλο, παρά τό νά θέλει νά σταθεί κανείς 
στήν περιοχή της κακίας, ένώ πρέπει νά βγει τρέχοντας. Ή  βέβαια 
κάτι πού είναι ενδεχόμενο, πριν δηλαδή βγοϋμε άπό τά δρια τοϋ κα- 
κοϋ, ένώ πάντοτε μελετάμε νά τό κάνομε καί τό άναβάλλομε, νά κατα
ληφθούμε άπό τήν τιμωρία προτοϋ καθαρίσομε τήν κηλίδα, προτοϋ 
άποπλύνομε τό μολυσμό πού έχει σταλάξει στήν ψυχή μας άπό την 
παλαιά άδιαφορία, πριν άποτινάξομε τά εγκλήματα μας καί μπούμε 
κάτω άπό τον σωτήριο ζυγό γιά νά μάς άναπαύσει ό Χριστός. Είναι 
λοιπόν άριστο τό παράγγελμα, «Μή σταθείς σέ κανένα μέρος της πε
ριοχής», δηλαδή, Μήν καθυστερήσεις σε καμμιά κατάσταση φαυλότη- 
τας καί αιχμαλωτιστείς, άλλά μάλλον άνέβα, σάν σέ βουνό, σέ μιά εξαί
ρετη καί περίλαμπρη ζωή, πού δέν έχει τίποτε τό ταπεινό, άλλά πού 
διαπρέπει μέ τήν υψηλή καί έξοχη άρετή καί είναι άπαλλαγμένη άπό 
τό ταπεινό φρόνημα, δηλαδή τό έπίγειο καί σαρκικό. Γιατί λέγα* «Οι

72. Α' Κορ. 9,24.
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γάρ δη «Τοϋ Θεού οικραταιοί της γης σφόδρα έπήρθησαν». Ά  νωτά- 
τω γάρ των έπιγείων τό αγιοπρεπές έστι φρόνημα «Καί νεοττοί γυπός 
τά υψηλά ττέτονται», κατά τό γεγραμμένον, εϊπερ καθότιερ εις όρος έν 
ούρανω τό πολίτευμα, καί μεταποιούνται πατρίδος της άνω. Γράφει όέ 

5 που καί Παύλος' «Τά άνω ζητείτε, μη τά έπί της γης».
ΠΑΛΛ. χΌρος ούν άρα τό νοητόν, ή έν άγιασμω ζωή, καί της 

έξαιρέτου πολιτείας τό ύπερτενές νοουμένης που κάτω της έν άκα- 
θαρσίαιςκαί φάαμαρτήμονος καί τοΐς έπιγείοις έντετηγμένης.

ΚΥΡ. Ευ εφης- τουτί γάρ ήμϊν όλόγος ευμάλα καταδηλοΐ, θαυμά- 
ιο σειαςδ3 άνέτι καί τάδε

ΠΑΛΑ. Τό τί;
ΚΥΡ. 'Ο μέν μακάριος άγγελος αμελή τί τε καί αμεταστρεπτί δια

θέσιμα τον θεσπέσιον Λώτ, χρηναι δεϊν έφασκεν εις τό όρος άναπη- 
δαν. “Ο έλιπάρειλέγων «Αέομαι, Κύριε, έπειόή εύρενόπαϊς σου έλεος 

15 εναντίον σου καί έμεγάλυνας την δικαιοσύνην σου, δ  ποιείς έπί τού 
ζην την ψυχήν μου' έγώ όέ ου δυνήσομαι διασωθήναι εις τό όρος μη 
καταλάδτ] με τά κακά, καί άποθάνω. Ιδού ή πόλις αϋτη εγγύς τοϋ 
καταφυγεϊνμε έκεζ ή  έστι μικρά, έκεΐ σωθήσομαι. Ου μικρά έστι, καί 
ζήσεται ή ψυχή βίου; Καί ευτών αύτω, φησίν Ιδού έγώ έθαύμασά σου 

20 τό πρόσωπον καί έπί τφρήματι τούτω, τού μη καταστρέψαι τήνπόλιν 
περί ής έλάλησας. Σπενσον ούν τοϋ σωθηναι έκεζ ού γάρ δυνήσομαι 
ττοιήσαι πράγμα έως τοϋ σε είσελθεϊν έκεΐ Δ ιά τοϋτο έκάλεσε τό όνο
μα τηςπόλεως εκείνης Σηγώρ 'Ο ήλιος έξήλθεν έπί την γην, καί Λώτ 
είσηλθεν εις την Σηγώρ».

25 ΠΑΛΛ. Καί τίς αν γένοιτο καί διά τούτων ήμϊν ή δνησις, έθέλοιμ3 
άν, ώςενϊσθι τοι, διαμαθεΐν.

ΚΥΡ. *Η ονχί συνίης καίτοι πολύ νενενκώς εις τό λίαν ευμαθές 
ότι τοΐς άρτι φαυλότητος έκδεδραμηκόσι, χρηναι όέ δεϊν οίομένοις έπί 
την της σωτηρίας ίεσθαι τρίδον, ούκεύθύς, ούτε μην έκ πρώτων έγχει- 

30ρημάτων, άλώσιμος ή αρετή καί δάσιμον τό δοκοϋν; 3Α λλ3 ούδ3 άν 
εύκόλως άνακομίζοιτό τις εις ττολιτείαν έξηρημένην, ούδ3 άν γένοιτο 
μακράν των οίονείπως αύτω συντεθραμμένων παθών, αλλ3 έξω μέν

73. Ψαλμ. 46,10.
74. ’Ιώβ 38,4.
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δυνατοί του Θεοϋ υψώθηκαν πολύ πάνω άπό τό φρόνημα τών ανθρώ
πων της γης»73. Γιατί είναι πολύ πάνω άπό τά έπίγεια τό φρόνημα πού 
πρέπει στούς άγιους. «Καί τά μικρά τών γυπαετών πετοϋν ψηλά»74, 
σύμφωνα με αυτό πού έχει γραφεί, άφοϋ ή ζωή τους έκτυλίσσεται, σάν 
σε βουνό, στον ουρανό καί θεωρούν δική τους πατρίδα την ουράνια. 
Γράφει έπίσης κάπου καί ό Παύλος* «Νά ζητείτε τά ουράνια, καί όχι 
τά έπίγεια»75.

ΠΑΛΑ. Νοητό λοιπόν όρος είναι ή ζωή τοϋ άγιασμοϋ καί ή άνά- 
ταση πρός τά ουράνια της έξαίρετης ζωής, ένώ ώς κάτω νοείται ή ζωή 
ή άκάθαρτη πού άγαπά τήν άμαρτία καί έξαντλειται στά έπίγεια.

ΚΥΡ. Ώραΐα τό είπες* γιατί αυτό άκριβώς δηλώνει ό λόγος μας* 
άξιο θαυμασμού δμως είναι έπίσης καί αύτό.

ΠΑΛΑ. Ποιό;
ΚΥΡ. Ό  μακάριος άγγελος έλεγε ότι ό Λώτ έπρεπε νά άνεβεΐ οτό 

βουνό τρέχοντας χωρίς νά καθυστερεί καί χωρίς νά κοιτάζει πίσω. 
Αυτός όμως τόν παρακαλούσε λέγοντας* «Σέ παρακαλώ, Κύριε, ό δού
λος σου βρήκε έλεος ενώπιον σου καί έδειξες τή μεγάλη καλωσύνη 
σου μ5 αύτό πού κάνεις, ώστε νά μή χάσω τή ζωή μου* έγώ όμως δέν 
θά μπορέσω νά σωθώ στο βουνό καί φοβάμαι μήπως μέ προλάβουν τά 
δεινά καί μέ βρει ό θάνατος. Νά, ή πόλη έκείνη είναι κοντά* μπορώ νά 
καταφύγω σ’ αύτή* είναι μικρή, έκεΐ θά σωθώ. Δέν είναι μικρή; γιατί 
νά καταστραφεΐ; έκεΐ χάρη α? έσένα θά σώσω τή ζωή μου. Καί άπά- 
νιησε ό άγγελος καί τού είπε* Νά λοιπόν, έγώ σέ θαύμασα γιά τό θάρ
ρος σου καί γιά τό λόγο σου αυτόν, νά μήν καταστρέψω τή πόλη πού 
είπες. Τρέξε λοιπόν νά σωθείς έκεΐ. Γιατί έγώ δέν θά κάνω τίποτε, ώσ- 
που νά φτάσεις έκεΐ. Γι5 αύτό ονόμασε έκείνη τήν πόλη Σηγώρ. Ά - 
νάτειλε ό ήλιος στή γη καί ό Λώτ μπήκε στή Σηγώρ»76.

ΠΑΛΑ. Καί ποιά ώφέλεια θά μπορούσαμε νά έχομε άπό αυτά, θά 
ήθελα νά μάθω, όπως πολύ καλά ξέρεις.

ΚΥΡ. Δέν ξέρεις, παρόλο πού έχεις μεγάλη κλίση στή μάθηση, 
ότι όσοι έχουν έγκαταλείψει τή φαυλότητα δέν πρέπει νά νομίζουν ότι 
θά βαδίσουν άμέσως τό δρόμο της σωτηρίας, ούτε ότι μέ τις πρώτες 
προσπάθειες συλλαμβάνεται ή άρετή, ούτε ή άπόφασή τους είναι 
έδραιωμενη; ’Αλλά ούτε καί θά όδηγούνταν κάποιος εύκολα σέ πολι
τεία έξαίρετη ούτε θ3 άπομακρυνόταν άπό τά πάθη μέ τά όποια κατά

75. Κολ. 3,2. 76. Γεν. 19,18-23.



έσται τών τοιούτων ήρεμα, τό γε όσον εις προθυμίας τάς ir t α/ιείνοσι, 
και εγχειρημάτων άρχάς- νψοϋ όέ ου λίαν, ή μακράν' μονονουχϊ όέ 
μεταφοιτήσειεν είςγήνμέν ώσπερ εις έτέραν, εις ζωήνμέν έπαινουμέ- 
νην, νψηλήν όέ οϋπω χαί ττερίοτντον λαχοϋσαν η)ν όόξαν, οποία τιςήν 

5 ή κατά νόμον παιδαγωγία, ττρός άρχάς άναφέρουσα ζωής άρίστης τε 
και άγαθής. Γέγραπται γάρ· «’Αρχή όδοϋ άγαθής τό ποιεϊν τά δί
καια». "Ον γάρ τρόπον τοΐς περί γνώσιν έσττουόακόσι και θεωρίας 
έφιεμένοις τής μυστικής έπιτήόειοςμέν έν άρχαΐςκαί ότι μάλιστα ττρέ- 
πωνεΐη άνό της κατηχήσεως λόγος- όίάττουσι όέ πρός άνόρα τέλειον 

10 ήδη, και εις μέτρον ήλικίας τοϋ πληρώματος τοϋ Χριστοϋ, άρμόοειεν 
άν ήδη πως ή στερωτέρα τροφή, τοϋτ? έστιν, ό περί τών άνωτάτω 
λόγος, οίμός τε άπασα λοιπόν έρεύί̂ ης δογματικής* οντω κάνθάδε 
φημί, τοϋΐ έστιν, έν ταΐς τών ήθών καί τρόπων έπανορθώσεσι, ούκ άν 
ειη τών ένδεχομένων ενθύς άναθρώσκειν δύνασθαί τινας έπί τό αμω- 

15μήτως έχον, ήγουν εις νπερφνά καί νπέρλοφον πολιτείαν. Προσήκοι 
δ’ άν, οίμαι, κατά βραχύ πρός τήν άρτίως έχουσαν έξιν, έκ μικρών καί 
συμμέτρων άρξάμενος, καί μονονουχϊ προειστρέχων καθάπερ εις 
πόλινμικράν, καί όρους ύψηλοϋ γείτονα, τήν τής έξαιρέτου καί άνω- 
κισμένης ζωής ύτΐοκαθημένη ν τε καί έν μείοσι πολιτείαν. Ταύτη τοι 

20 καί ό δίκαιος Λώτ, τύπος άν εϊη τών τήόε διακειμένων, ούκ εις τό όρος 
ευθύς, άλλ3 έν ττόλει Σηγώρ τή μικρά καταλύσειν άξιων. Ή  γάρ ούχί 
καί έν τοΐς εύαγγελικοϊςκηρύγμασι τοιαύταςπολΛάκις τάς οικονομίας 
εύρήσομεν έν τοΐς πιστεύουσι γεγενημένας; Καί γοϋν ό μακάριος 
Παϋλος έπιστέλλει λέγων «Καλάν άνθρώπω γυναικός μή άπτεσθαι, 

25 διά όέ τάς πορνείας έκαστος τήν έαυτοϋ γυναίκα έχέτω, καί έκάστη 
τον ίδιον άνόρα έχέτω. Τοϋτο όέ λέγω κατά συγγνώμην, ούκ έπιτα- 
γήν Θέλω γάρ πάντας άνθρώπους είναι ώς καί έμαυτόν. 3Αλλ3 έκα
στος ίδιον έχει χάρισμα έκ Θεοϋ, ό μέν όντως, όδέοΰτως». 'Οραςττώς 
τής έγκρατείας τό εις άγαν ύπερφερές, καθάπερ όρος ήμΐν ύπέόειξε 

30 λέγων, «Καλόν άνθρώπω γυναικός μή άπτεσθαι», έφήκε όέ ήμαςκα- 
ταλϋσαι εις Σηγώρ, τοϋιf  έστιν εις τήν ύποκαθημένη ν έτι τοϋ τελείως 
έχοντος άγωγήν, τό τε έξεΐναι, φημί, μόνη τή ίόία συμπλέκεσθαι γυ-

77. Παροιμ. 16,7.
78. Έφ. 4,13.
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κάποιο τρόπο έχει άνατραφεΐ μαζί, άλλά θά βγει έξω άπό αυτά ήρεμα, 
σέ σχέση μέ την άρχή της προθυμίας καί τών προσπαθειών γιά την 
καλύτερη ζωή. "Οχι πολύ 'ψηλά ούτε πολύ μακριά, άλλά θά είναι σά 
νά βρεθεί σέ άλλη γη, σέ ζωή πού είναι βέβαια έπαινετή, άλλά δέν έτυ- 
χε άκόμα δόξα υψηλή καί περίλαμπρη, δπως ήταν ή νομική παιδαγω
γία πού άνεβάζει σέ άρχές άριστης καί άγαθης ζωής. Γιατί έχει γρα
φεί* «Άρχή της άγαθης οδού είναι νά πράττει κανείς τό δίκαιο»77. "Ο
πως δηλαδή σ’ αύτούς πού έπιδιώκουν τή γνώση καί έπιθυμοϋν τή 
μυστική θεωρία είναι κατάλληλος στις άρχές καί πάρα πολύ ταιρια
στός ό λόγος της κατήχησης, ένώ σ’ αύτούς πού φθάνουν πλέον στον 
τέλειο άνδρα καί στήν τελειότητα, πού μέτρο της είναι ό Χριστός78, 
ταιριάζει πλέον ή στερεότερη τροφή, δηλαδή ό λόγος γιά τά υψηλότε
ρα, καί στή συνέχεια δλος ό δρόμος τής δογματικής έρευνας, έτσι 
λέγω καί έδώ, δηλαδή στή διόρθωση τών ήθών καί τών τρόπων, δέν 
είναι άπό τά ενδεχόμενα νά μπορούν μερικοί νά υψώνονται άμέσως 
στήν τελειότητα, δηλαδή στήν πάνω άπό τή φύση καί ύπερύψηλη 
πολιτεία. Πρέπει, νομίζω, άρχίζοντας βήμα βήμα άπό τά μικρά καί 
άνάλογα μέ τά μέτρα μας νά προχωρούμε πρός τήν τελειότερη έξη, καί 
κατά κάποιο τρόπο νά τρέχομε νά μπούμε, σάν σέ μικρή πόλη, γειτο
νική σέ ψηλό βουνό, στήν πιο χαμηλή καί κατώτερη πολιτεία άπό τήν 
έξέχουσα καί ύψηλή ζωή. ’Έτσι καί ό δίκαιος Λώτ μπορεΐ νά είναι ό 
τύπος αύτών πού βρίσκονται σ’ αύτή τή θέση, πού άξιώνει νά βρει 
κατάλυμα όχι στο βουνό άμέσως, άλλά στή μικρή πόλη Σηγώρ. "Η 
μήπως δέν θά βρούμε καί στά εύαγγελικά κηρύγματα νά έφαρμόζο- 
νται πολλές φορές τέτοιες οικονομίες γιά τούς πιστούς; Πράγματι 
γράφει ό μακάριος Παύλος σ’ έπιστολή του* «Καλό είναι γιά τόν 
άνδρα νά μή συνάπτει σχέσεις μέ γυναίκα. Άλλά γιά ν5 άποφεύγεται ή 
πορνεία, κάθα άνδρας άς έχει τή δική του γυναίκα καί κάθε γυναίκα 
άς έχει τόν δικό της άνδρα. Αύτά τά λέγω κατά συγκατάβαση, όχι ώς 
διαταγή. Βέβαια θά προτιμούσα όλοι οι άνθρωποι νά είναι δπως έγώ. 
Ό  καθένας δμως έχει τό δικό του χάρισμα άπό τόν θεό, ό ένας αύτό, 
καί ό άλλος εκείνο»79. Βλέπεις πώς τό έξαιρετικά υψηλό έργο της εγ
κράτειας μάς τό έδειξε σάν βουνό, λέγοντας, «Είναι καλό γιά τόν άν
δρα νά μή συνάπτει σχέσεις μέ γυναίκα», καί μάς έπέτρεψε νά καταλύ
σομε στή Σηγώρ, δηλαδή στή ζωή πού ύπολείπεται άκόμα άπό τήν

79. Α' Κορ. 7,1-2,6,7.



82 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

ναικι; Την όέ γην την άρίστην, καρπούς άποόώσειν έφασκεν ό Σω- 
τήρ, την μέν εκατόν, την όέ έξήκοντα, την όέ τριάκοντα. Αιεόίόον όέ 
και τό τόλαντον, ονκ έν ϊσω μέτρω, αλλά τφ μέν πέντε, τφ όέ όνο, τώ 
όέ έν' τό, οίμαι, των έξεων άνισοσθενές όιά τούτων όεικνύς έκάστω τε 

5 όιανέμων ώς άν έπιτηόειότητος έχοι και γνώμης. 'Ως γάρ έφαμεν 
αρτιώς «'Έκαστος ϊόιον έχει χάρισμα έκ Θεού, ό μέν όντως, ό όέ 
ούτως».

ΠΑΑΛ. Εν λέγεις.
ΚΥΡ. Έφίησι μέν ό μακάριος άγγελος καταλ νσειν εις Σηγώρ. 

ιο«3Ιόον γάρ», φησίν, «έθαύμασά σου τό ττρόσωπον καί επί τφ ρήματι 
τούτω τον μη καταστρέψαι την ττόλιν, περί ήςέλάλησας. Σπεϋσον συν 
τον σωθηναι έκεΐ». Είτάφησιν, ότι «'Ο ήλιος έξηλθεν έπί την γην, καί 
Αώτ είσηλθεν εις Σηγώρ». Θανμάοαις ό9 άν, ώ εταίρε, τις άν γένοιτο 
μαθα/ν καί τούτων ό νοϋς, «Έθαύμασα γάρ σου», φησέ, «τό πρόσωπόν 

15σου τοϋμη καταστρέψαι την πόλιν, περί ής έλάλησας». Άνεθέλητος 
μέν γάρ τφ Θβφ, κατά τό αληθές, ή τελείως ονκ έχονσα πρός άρετην 
πολιτεία, καί τό κατά τι γοϋν ήττάσθαι των παθών απόβλητόν τε αύτφ 
καί κατακρίσεως ον μακράν Πλήν έφίησιν έκ φιλανθρωπίας, καί συμ- 
μετρήσας τη φύσει τό έν άρχαΐς έφικτόν, σώζεσθαι κελεύει καί με- 

2θλετώνταζ έτι τό άγαθόν, ονπω τε την υπαίτιον κομιόη όιαστείχοντας 
άγωγήν. Άλλά καί τοΐς εις τοϋτο ήκονσι μέτρων, καί εις ταυτηνί τε 
είσελαύνονσι την κατάστασιν, ον όίχα φωτός τοϋ θειον καί όαόονχίας 
της άνωθεν ή είσόρομή γένοιτ? άν. «Α νέτειλε γάρ», φησίν, «ό ήλιος, 
καί Λώτ είσηλθεν εις Σηγώρ».

25 ΠΑΛΑ. Ώ ς σφόόρα γε τά είκότα έφηςί
ΚΥΡ. 'Ο μέν ονν θεσπέσιος Λώ τ εις την έτι μικράν είσέθει πόλιν, 

έφιέντος αύτφ τοϋ Θεοϋ’ ήλέγχετο όέ καί πρός τοϋτο άσθενης ή επο
μένη τε αύτφ καί συνεκθέονσα γννη. «Έπέβλεψε γάρ», φησίν, «εις τά 
όπίσω, καί έγένετο στήλη άλός». θέα όέ ότι νοϋς μέν ό άνόρεΐος καί 

30 φρόνημα τό νεανικόν, καν εί μη τελείως άφικνοΐτο τυχόν εις τό άρέ- 
σκον Θεφ, κατορθοϋν ήργμένος την άρετην, άλλ3 ούν εξεις παθών 
ποιείται κατά βραχύ πρός τό άμεινόνως έχον. 'Ο όέ άσθενης τε καί

79α. "Ο. π.
80. Γεν. 19,21-23.
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τέλεια ζωή, καί εννοώ τήν άδεια νά έρχόμαστε σέ επαφή μόνο μέ τή 
δική μας γυναίκα; Ή  άριστη γή, έλεγε ό Σωτήρας, θ5 άποδώσει άλλη 
έκατό, άλλη έξήντα, καί άλλη τριάντα. Καί τά τάλαντα τά μοίραζε όχι 
μέ ίσο μέτρο στον καθένα, άλλά στον ένα πέντε, στον άλλο δύο, καί 
στον τρίτο ενα. "Εδειχνε, νομίζω, μ5 αυτό τό άνισοδύναμο τών διαθέσε
ων, μοιράζοντας στον καθένα άνάλογα μέ τήν κατάλληλοτητά του καί 
τή γνώση του. Γιατί, δπως είπαμε πριν άπό λίγο, «Ό καθένας έχει τό 
δικό του χάρισμα άπό τον Θεό, ό ένας αυτό, καί ό άλλος εκείνο»79".

ΠΑΛΑ. Σωστά μιλάς.
ΚΥΡ. Επιτρέπει λοιπόν ό μακάριος άγγελος νά καταλύσουν στή 

Σηγώρ. Γιατί λέγει· «Σέ θαύμασα πραγματικά γιά τό θάρρος σου, καί 
γιά τον λόγο σου αυτόν δεν θά καταστρέψω τήν πόλη πού μου είπες. 
Τρέξε λοιπόν νά σωθείς εκεί» "Επειτα λέγει· «Ό ήλιος άνέτειλε στή γή 
καί ό Λώτ μπήκε στή Σηγώρ»80. Θά άπορήσεις ίσως, φίλε μου, τί θά 
κερδίσει ό νους άν τά μάθει καί αυτά πού λέγει, «Σέ θαύμασα γιά τό 
θαρραλέο αίτημά σου νά μήν καταστρέψω τήν πόλη πού μου είπες». 
Γιατί, πραγματικά, δέν θέλει ό Θεός τή ζωή πού δέν άρμονίζεται τε
λείως μέ τήν άρετή, καί είναι άπαράδεκτη γι5 αυτόν ή παραμικρή ήττα 
άπό τά πάθη καί δέν βρίσκεται αυτό μακριά άπό τήν κατάκριση. 
Πλήν όμως επιτρέπει άπό φιλανθρωπία, καί κάνοντας σύμμετρο μέ τή 
φύση αύτό πού της είναι δυνατό στην άρχή, προστάζει νά σωθούν καί 
αυτοί πού μελετούν άκόμα τήν άρετή, δέν θέλουν όμως νά άπομα- 
κρυνθούν άπό τή ζωή πού βαρύνεται άπό τήν ένοχή. ’Αλλά καί αύτών 
πού φτάνουν σ’ αύτό τό σημείο καί εισέρχονται σ’ αύτή τήν κατάστα
ση δέν πραγματοποιείται ή είσοδος χωρίς τό θειο φώς καί τή λάμψη 
τών ουράνιων λαμπάδων. Γιατί λέγει* «Άνέτειλε ό ήλιος, καί ό Λώτ 
μπήκε στή Σηγώρ».

ΠΑΛΛ. Μέ πόση άκρίβεια είπες αύτό πού έπρεπε!
ΚΥΡ. Ό  θεσπέσιος λοιπόν Λώτ έμπαινε γρήγορα στή μικρή άκό

μα πόλη μέ τήν άδεια τού Θεού. Άποδεικνυόταν όμως πώς ήταν άδύ- 
ναμη γι9 αύτό τό γεγονός ή γυναίκα πού τον άκολουθούσε φεύγοντας 
μαζί του. Γιατί λέγει* «Κοίταξε πρός τά πίσω, καί εγινε στήλη άλατος»80“. 
Πρόσεξε ότι ό άνδρεΐος νούς καί τό γενναίο φρόνημα, καί άν ίσως 
άκόμα δέν φτάνει τέλεια σ’ αύτό πού άρέσει στον Θεό, άρχίζοντας τό 
έργο της επιτυχίας στήν άρετή, ώστόσο απομακρύνεται σταθερά άπό

80α. Γεν. 19,26.
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άνανδρος, ον σημεΐον ή γυνή, ταϊς εις φανλότητα μετατροτΐαΐς, άχρει- 
οϋται παντελώς. Τοντί γάρ, οίμαι όηλοϋν τό γενέσθαι στήλη άλός- 
όπερ αν εΐη σύμδολον άπομαρανθείσης φρενός καί νοϋ πρός ήλιθιό- 
τηταμεταφοιτάν κειμένου, καί εις έσχάτην ήδη πως Αναισθησίαν έλη- 

δλακότος Άπομωρανθέν όέ τό άλας, εις ούόέν ίσχνειν έτι, καί αυτός 
έφασκεν ό Σωτήρ- άγρειωθήσεσθαι όέ παντελώς, έξω τε πεμπόμενον, 
και ντώ πόόας άνθρώπων όιερριμμένον. Άπελιθουτομέν ούν ή γυνή, 
ττροσετίθει όέ ούκ εις μακράν τό λεϊττον ό Λώτ. Γέγραπται γάρ, ότι 
«Α νέδη Λώ τ έκ Σηγώρ, και έκάθητο έν τω δρει, αυτός καί α ί όνο 

ίο θυγατέρες αύτοϋμετ’ αύτοϋ. Έφοδήθησαν γάρ κατοικήσαι έν Σηγώρ, 
καί ώκησαν έν τω σπηλαίω, αυτός και α ί όύο θυγατέρες αύτοϋ μετ’ 
αύτοϋ». Πρόείσι γάρ ώσπερ ό ί άναδαθμών ό νοϋςέπί τό έχον αρτίως 
καί άναθρώσκει κατά δραχύ πρός ό'περ ην έν άρχαϊς ούκ έπιτηόείως 
έχων οντε λίαν ίκανώς. Πρόείσι τε και άναφοιτάπρός τό άμεινον, φρο- 

15 νήσει τε καί άνόρεία ψ  ττνενματικη καθάπερ τισιν ίόίαις θυγατράσιν 
έπισκηπτόμενος, καί κάτω τιου μένειν άφείς τό ήόυτταθές τε καί άναν- 
όρον, ών εις τύπον ή γυνή. Κατοικεί όέ λοιπόν καθάπερ έν δρει τε και 
έν σπηλαίατ τοϋ μέν όρους ήμϊν τό ύψηλόν τε καί έπηρμένον εις ευε
ξίαν την ττνευματικήν, τοϋ όέ σπηλαίου, τό τιεπηγός καί έδραΐον της 

20 εις αρετήν διαμονής ύποδηλούντων εύμάλα Γέγραπται γάρ ώόί τιερί 
άνόρών άγαθων «Πορενόμενος έν δικαιοσύνη, λάλων εύθεΐαν οδόν, 
μισών άνομίαν καί άόικίαν καί τάς χεϊρας αποσειόμενος από όώρων, 
δαρύνων τά ώτα, ΐναμή άκονση αίματος, καμμύων τούς οφθαλμούς 
ΐνα μή ϊότ] άόικίαν, ούτος οίκήσει έν ύψηλω σπηλαίω πέτρας ίσχν- 

25 ράς». Είη ό3 άν καί έτέρως ούκ απίθανος ήμϊν όέπί τωόε λόγος. Πέτρα 
μέν γάρ ό Χριστός, διά τό εύσθενές τε καί άτρωτον της άνωτάτω πα
σών ούσίας. Σπήλαιον όέ τό έν Χριστώ νοοϊτ? άν ή \Εκκλησία, τό τών 
άγιων κατάλυμα, τών εύσεδούντων ή σκέπη, ήν κατοικοϋσι όίκαιοι, 
καΐμήνδσοι τήν όιά πυρόςπαραιτούνται δίκην.

30 ΠΑΛΑ. Ώ ςευγε ήμϊν, ώ τάν, ό λόγος έχει! Βουλοίμην ό3 άν έγωγε 
καί ό ί ετέρων όσων ήμϊν αποδείξεων ίέναι τό γύμνασμα Τό γάρ τοι

81. Ματθ. 5,13.
82. Γεν. 19,30.
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τά πάθη βαδίζοντας πρός τό καλύτερο. Ό  άδύναμος όμως καί άναν
δρος, πού τύπος του είναι ή γυναίκα, με τις μεταβολές του στη φαυλότη- 
τα εξαχρειώνεται τελείως. Αύτό νομίζω δηλώνει τό δτι εγινε στήλη άλα
τος. ποάγμα πού θά μπορούσε νά είναι σύμβολο της γωρί^ζωτικότητα 
■ψυχής, καί τού νού μέ τάση νά μεταπίπτει στήν ήλιθιότητα καί πού 
κατά κάποιο τρόπο έχει φτάσει πιά στήν έσχαστη άναισθησία. "Αν τό 
άλάτι σαπίσει, δέν θά έχει πιά καμμιά δύναμη, τό είπε καί ό ίδιος ό 
Σωτήρας· θ5 άχρηστευθεΐ τελείως καί θά πεταχτέι έξω νά καταπατηθεί 
άπό τά πόδια των άνθρώπων81. ’Απολιθώθηκε λοιπόν ή γυναίκα, καί σέ 
λίγο ό Λώτ πρόσθεσε καί αύτό πού έλειπε. Γιατί λέγει ή Γραφή* «Ανέ
βηκε ό Λώτ άπό τή Σηγώρ καί καθόταν στο όρος ό ’ίδιος καί οι δύο 
θυγατέρες του μαζί του. Φοβήθηκαν δηλαδή νά κατοικήσουν στή Ση
γώρ, καί κατοίκησαν σέ σπήλαιο αύτός καί οι δύο θυγατέρες του μαζί 
του»82. Προχωρεί ό νοϋς σάν μέ σκαλοπάτια στο τέλειο καί ανυψώνεται 
λίγο λίγο & αύτό πού ήταν στήν άρχή, άν καί δέν είναι πολύ κατάλλη
λος καί πολύ ικανός. Προχωρεί καί άνεβαίνει στο καλύτερο, στηριγμέ
νος στή φρόνηση καί στήν πνευματική άνδρεία σά νά ήταν οι ϊδιες οι 
κόρες του, καί άφήνσντας νά μείνει χαμηλά ή ήδυπάθεια καί ή άναν- 
δρία, τών όποιων σύμβολο είναι ή γυναίκα. Κατοικεί στή συνέχεια σάν 
σέ όρος καί σέ σπήλαιο, πού υποδηλώνουν πολύ φανερά, τό όρος, τήν 
ανωτερότητα καί τό ύψος της πνευματικής δύναμης, ένώ τό σπήλαιο τή 
σταθερότητα καί τό άμετακίνητο της διαμονής στήν άρετή. Γιατί έχει 
γραφεί τό έξης γιά τούς άγαθούς άνδρες· «Αύτός πού πορεύεται μέ 
δικαιοσύνη καί μιλάει μέ εύθύτητα καί ειλικρίνεια, πού μισεί τήν άνο- 
μία καί τήν άδικία καί πετάει τά δώρα άπό τά χέρια του, πού φράζει τά 
αύτιά του γιά νά μήν άκούει γιά φόνους καί αίμα, πού κλείνει τά μάτια 
του γιά νά μή δει τις άδικίες, αύτός θά κατοικήσει σέ σπήλαιο “ψηλό 
πέτρας γρανιτένιας»83. Ό  σχετικός μ5 αύτό λόγος μπορεΐ νά έχει καί μιά 
άλλη έρμηνεία όχι άπίθανη. Πέτρα δηλαδή είναι ό Χριστός, έπειδή ή 
άνώτατη άπό κάθε άλλη φύση του είναι πανίσχυρη καί άτρωτη. Ένώ 
σπήλαιο σέ σχέση μέ τον Χριστό μπορεΐ νά νοηθεί ή Εκκλησία, τό κα
τάλυμα τών άγιων, ή σκέπη τών εύσεβών, δπου κατοικούν οι δίκαιοι, 
άλλά καί όσοι άποφεύγουν την καταδίκη μέ τή φωτιά.

ΠΑΛΑ. Πολύ καλή, φίλε μου, ή συζήτησή μας. Θά ήθελα δμως 
εγώ καί μέ δποιες άλλες άποδείξεις νά προχωρήσει ή έξέτασή μας.

83. Ήσ. 33,15-16.



φιλεϊν έξεπίστασθαι πλονσίως τό τελοϋν εις όνησιν, οίησαίμην άν 
εγωγε τοϋ παντός άξιον.

ΚΥΡ. Καί μήν, ώ Παλλάδιε, τά γε είκότα φής. Εϊη γάρ άν διανοί- 
ας ήμΐν τής εις δη μάλιστα φιλομαθεστάτης τό χρήμα καρπός, όκνον 

5 όέ αμείνων ό πρός ήμων εσται λόγος, ον τό αύτόμοι όοκονν, τοΐς οντω 
λαμπροϊςκαί άξιεράστοις διηγήμασι, τήν ούκ έν καιρώ παρειστρέχον- 
σαν έπασκησαι σιγήν. Ονκοϋν δτι τής πρός τά φαϋλα όιαθέσεώς τε 
καί κοινωνίας είσάπαν τε καί όλοτρόπως άποσχοινίζεσθαι χρή κατά 
τό έγχωροϋν καί μήν δτι τό άναθρεΐν δύναοθαι πρός αρετήν, πρόσγε

ιό νοιι? άν ούχέτέρως, ή κατά τοϋτον αύτόν τον τρόπον, άπονη τί θεωρή- 
σομεν, τής όιανοίας τον οφθαλμόν ένιέντες εύ μάλα, καί τοΐς κατά τον 
θεσπέσιον Ά  βραάμ καί τοΐς υπέρ λόγον κατωρθωμένοις επί τή εξόόψ 
τών έξ Ισραήλ, ήν πεποίηνται κατά καιρούς της Αιγυπτίων πλεονε
ξίας, τά όεσμά όιαρρήξάντες 

15 ΠΑΛΛ. Φράζε όή συν άνά μέρος. Ώ ς εύ ϊσθι τοι πλονσίως ή μάς 
εύφραίνων, είόράνέλοιο ταυτί

ΚΥΡ. 3Ελέγομεν τοίνυν, ώς άφορήτω ποτέ λιμω, καί ταΐς τών άνα- 
γκαίων ένόείαιςέκπεπιεσμένοςό θεσπέσιος Αβραάμ, ού θελητήν 
έποιεΐτο τήν εις Αίγυπτον κάθοδον, καί ταΐς άνάγκαις έόίόον κρατεΐν. 

20Ξένον όέ δντα καί έπηλυν, λύπαις καί πλεονεξίαις ό Φαραώ κατηκί- 
ζετο. Τήν γάρ τοι σννωκισμένην αύτώ παραλύειν ήθελεν, ήόοναΐς ά- 
κράτοις έκκεκανμένος, εις αίσχρουργίας εφεσιν. Κατορθώσαι όέ τού
το, ούκ ήφίει Θεός. «Ήτασε γάρ», φησί, «τον Φαραώ έτασμοΐςμεγά
λο ις περί Σάρρας τής γνναικός Ά  βραάμ». Είκών όέ καί τύπος ό 

25 Φαραώ διαβολικής άκρασίας. Σκοπός γάρ έκείνω καί τών δτι μάλιστα 
όιεσπονόασμένων, τό καί ταΐς τών αγίων συνέσεσιν ένιέναι φιλεΐν τής 
ένούσης αύτώ ακαθαρσίας τά σπέρματα, ώς άν έλοιντο καρττοφορεΐν 
τά αύτώ φίλα τε καί καθ’ ήδονήν (ειεν ό3 άν, οιμαι, ταυτί, τά εις πολύ
τροπον αμαρτίαν εγκλήματα), καί αλοίη μεν πας τις συν, καί ούχέκών 

30 ύποκείσεται ταΐς εκείνον πλεονεξίαις. Νοσεί γάρ ή φύσις τό άναλκι, 
έφίησι γεμήν οϋτι που Θεός, άνασειράζων τρόπον τινά τά κατά τών 
άγιων επιχειρήματα, καί τοϋ πονηρού τάς έπιβονλάς Σνμβέβηκε όέ 
ούχέτέρωςόιαόράναι τά βλάβη τον θεσττέσιον 3Αβραάμ, είμή, τήν
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Γιατί, τό νά γνωρίζει κανείς ν* άγαπα άπεριόριστα αυτό πού άποφέρει 
ώφέλεια, νομίζω δτι άξίζει τό παν.

ΚΥΡ. Μιλάς, Παλλάδιε, πράγματι δπως πρέπει. Γιατί τό πράγμα 
είναι καρπός διάνοιας εξαιρετικά φιλομαθέστατης, καί ό λόγος μου 
πρός εσένα θά νικήσει τό δισταγμό, γιατί μου φαίνεται πώς δεν είναι τό 
ϊδιο με τις λαμπρές καί άξιαγάπητες διηγήσεις τό νά άσκήσω σιωπή 
πού παρουσιάζεται άκαιρα. "Οτι λοιπόν πρέπει V άπομακρύνεται 
κανείς μιά γιά πάντα καί με δλους τούς τρόπους καί όσο μπορεΐ άπό τη 
διάθεση πρός τά φαύλα καί την επαφή μ5 αυτά, άλλά καί δτι, τό νά μπο
ρεΐ κανείς νά υψώνεται πρός τήν άρετή, δεν θά μπορούσε νά άποκτηθεΐ 
άλλιώς, παρά με αύτόν τον τρόπο, θά τό άντιληφθοϋμε χωρίς κόπο, άν 
στρέψομε πολύ προσεκτικά τά μάτια της διάνοιας τόσο σέ όσα έχουν 
συμβεΐ στον θεσπέσιο Αβραάμ, όσο καί στά ύπέρλογα κατορθώματα 
των Ισραηλιτών κατά τήν έξοδο, πού πραγματοποίησαν στον καιρό 
τής Αίγυπτικής κυριαρχίας, σπάζοντας τά δεσμά τους.

ΠΑΛΑ. Πές τα λοιπόν ενα ενα. Γνωρίζεις πόσο πολύ θά μας ευχα
ριστήσεις, άν θελήσεις νά τό κάνεις αυτό.

ΚΥΡ. Λέγαμε λοιπόν δτι πιεσμένος κάποτε άπό ανυπόφορη πείνα 
καί έλλειψη των άναγκαίων ό θεσπέσιος Αβραάμ, δέν κατέβηκε μέ 
θέλημά του στήν Αίγυπτο, άλλά υποχώρησε στις άνάγκες. Καί ενώ ή
ταν φιλοξενούμενος καί άλλόφυλος, ό Φαραώ τον κακοποιούσε μέ διά
φορα βάσανα καί άδικίες. Γιατί ήθελε νά παρασύρει τή σύντροφό του 
στήν επιθυμία αισχρών πράξεων φλογισμένος άπό άκράτητη φιληδο- 
νία. Ό  Θεός όμως δέν έπέτρεπε νά τό επιτύχει αυτό. Γιατί λέγει* «Βα
σάνισε τον Φαραώ μέ μεγάλες τιμωρίες έξαιτίας της Σάρρας της γυναί
κας τού ’Αβραάμ»84. Ό  Φαραώ είναι τύπος καί σύμβολο της διαβολικής 
άκράτειας. Γιατί ειχε τον σκοπό του καί μάλιστα τον επιδίωκε μέ κάθε 
τρόπο* αγαπούσε δηλαδή νά ρίχνει καί στις ψυχές των άγιων τά σπέρ
ματα της δικής του κακίας, ώστε νά καρποφορούν όσα επιθυμούσε καί 
τού προκαλοϋσαν ηδονή -ετσι νομίζω πραγματοποιούνται τά εγκλήμα
τα τής πολύτροπης άμαρτίας- καί νά συλληφθεΐ ό καθένας καί νά 
υποταχθεί χωρίς νά τό θέλει στις άδικες διαθέσεις του. Γιατί ή άνθρώπι- 
νη φύση έχει τή νόσο της άδυναμίας, δέν επιτρέπει όμως ό Θεός, άνα- 
τρέπσντας κατά κάποιο τρόπο τά εναντίον των άγιων επιχειρήματα καί 
τις επιβουλές του πονηρού. Καί δέν θά μπορούσε νά ξεφύγει άλλιώς τις

84. Γεν. 12,17.
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των Λ ίγνπτίων άφείς, πρός τον έν άρχη καί θεόσόοτον άναπεφυίτηκε 
χώρον, ού καί άφιγμένος σπουδασμάτων άγαθών σχολαΐος ήν επιμε
λητή ζ. Γέγραπται δέ όντως «3Λ νέδη δε 3Α βραάμ εξ Λ ίγύπτον, αυτός 
καί ή γυνή αύτοϋ, καί πάντα τά αύτοϋ, καίΛώ τμετ’ αύτοϋ εις τήν ε- 

5ρημον. 3Αβραάμ δέ ήν πλούσιος σφόδρα, κτήνεσι καί άργυρίω καί 
χρυσίω, καί έπορεύθη δττοι έξήλθεν εις τήν έρημον έως Βαιθήλ, έως 
τοϋ τόπον, ον ήν ή σκηνή αύτοϋ πρότερον, άνά μέσον Βαιθήλ καί 
άνά μέσον 3Αγγαί, εις τον τόπον τοϋ θνσιαστηρίου, ον έποίησεν έκεϊ 
τήν αρχήν. Καί έπακάλεοεν έκεϊ 3Α βραάμ τό όνομα Κνρίον». Σννίης 

ίο συν ότι σνναναπαίρειν άνάγκη τοΐς έξ άκρασίας κοσμικής εις έτέραν 
άνατρέχονσι ζωήν ίεράν, οίονεί πάντα τά αυτών; πανοικί γάρ καί 
παγγενεζ προσθείην δ3 αν δτι καί πανσκευεί, τής Αιγυπτίων άποδε- 
δράμηκε γηςόττροπάτωρ 3Αβραάμ Α εϊγάρ όλοτρόπως άποφοιτάν 
καί πανοικί τρόπον τινά μεθορμίζεσθαι φιλεϊν εις τήν έρημον, τοϋτ? 

15 έστιν, εις άπαρενόχλη τόν τε και καθαράν διανοίας κατάστασιν, δθεν 
καί έν άρχαϊς ή τοϋ άνθρώπου φύσις έκβέδηκεν, ένδεια των άνωθεν 
άγαθών άπονεύσασα πρός τά χείρω. Τοϋτο γάρ αίνιγματωδώς κατα- 
σημήνειεν αν ή εις όλλοτρίους κάθοδος, άπό γης οίονεί καί σκηνής 
τής έν άρχαϊς τε καί φιλαιτάτης, έν ή  καί θυσιαστήριον. Παλινδρο- 

20μοϋντες γάρ όντως, έως άν έν τόπω καί χώρα γενώμεθα τοϋ θνσια- 
στηρίον τοϋ έν άρχαϊς, τοϋτ? έσα, τοϋ πάλαι ττροσπεφνκότος άγια- 
σμοϋ, καί ήμεΐς έπικαλούμεθα τόν τών δλων Θεόν, τό προφητικόν 
έκεΐνο πρόσρημα λέγσντες «Κύριε, έκτος σοϋ άλλον ούκ οϊδαμεν. Τό 
όνομά σον όνομάζομεν».

25 Π ΑΛΑ "Αστειόταταέφης
ΚΥΡ. *Ίδοις δ3 άν τό χρήμα ήμϊν ούχ έτέρως έχον, καί τά έπί τοΐς 

υίοΐς3Ισραήλ γεγονότα κατά καιρούς ευ μάλα διασκοπούμενος ονς 
έπείπερ εΐλον οι Α ιγύπτιοι λιμοϋ κατωθήσαντος έν άρχαϊς καί τους 
άνωθεν τε καί έκ ρίζης άγιων, καί έλευθέρους εις άδόκητόν τε καί άμε- 

3θλέτητσν αύτοϊςκαταζενγνύντες θητείαν, αγρίωςκατεβιάζοντο, τής έτΐ 
αυτούς ώμότητος τοιάνδε τινά σννθέντες τήν άφορμήν. <<Α νέστη γάρ», 
φησί, «βασιλεύςέτεροςέπ?Αίγνπτον, δςούκήδει τόν3Ιωσήφ. Είπε δέ

85. Γεν. 13,1-4.
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έπιθέσεις ό θεσπέσιος Αβραάμ, άν, έγκαταλείποντας την Αίγυπτο, δέν 
άναχωροϋσε γιά τή χώρα πού άπό τήν άρχή τοϋ είχε δώσει ό Θεός, 
δπου καί φθάνοντας έπιδόθηκε μέ ζήλο σέ σπουδαία έργα. Γιατί γρά- 

1 φει ή Γραφή* «Ό Αβραάμ καί ή γυναίκα του μέ δλα τά υπάρχοντά 
τους καί μαζί του καί ό Λώτ έφυγαν άπό τήν Αίγυπτο καί πήγαν στήν 
έρημο. Ό  Αβραάμ ήταν πάρα πολύ πλούσιος σέ ζώα, άργυρο καί χρυ
σό, καί βάδισε τον δρόμο άπό τον όποιο βγήκε στήν έρημο μέχρι τή 
Βαιθήλ καί μέχρι τον τόπο δπου ειχε στήσει προηγουμένως τήν σκηνή 
του μεταξύ Βαιθήλ καί Άγγαί, στον χώρο τοϋ θυσιαστηρίου πού έχτισε 
εκεί άπό τήν άρχή. Καί έκεΐ έπικαλέστηκε ό ’Αβραάμ τό όνομα τοϋ 
Κυρίου»85. ’Αντιλαμβάνεσαι λοιπόν ότι είναι άνάγκη νά συναποκομί- 
ζουν μαζί τους κατά κάποιο τρόπο δλα τά δικά τους όσοι άπό τήν κο
σμική άκράτεια καταφεύγουν σέ άλλη ιερή ζωή; Γιατί μέ δλη τήν οικο
γένεια καί τή γενιά, καί θά πρόσθετα καί μέ δλες τις άποσκευές, έφυγε 
άπό τήν Αίγυπτο ό προπάτορας ’Αβραάμ. Πρέπει δηλαδή μέ κάθε 
τρόπο νά θέλει V άπομακρυνθεΐ κανείς καί μέ δλη τήν οίκογένειά του 
νά μεταβεΐ στήν έρημο, δηλαδή σέ κατάσταση πνευματική χωρίς ενο
χλήσεις καί καθαρή, άπ5 δπου άπό τήν άρχή βγήκε ή ανθρώπινη φύση 
καί έκλινε άπό στέρηση τών ουράνιων άγαθών πρός τά χειρότερα^ 
Αύτό αινιγματικά μπορεΐ νά τό δείξει ή κάθοδος σέ άλλοεθνεΐς, σάν 
άπό τή χώρα καί τή σκηνή τήν άρχική καί τόσο άγαπητή, δπου ήταν 
καί τό θυσιαστήριο. ’Έτσι μέ παλίνδρομη κίνηση, ώσπου νά φτάσομε 
στο χώρο καί στή θέση τοϋ θυσιαστηρίου της άρχής, δηλαδή της πα- 
λαιάς άγιαστικής κατάστασης, επικαλούμαστε καί εμείς τον Θεό τών 
δλων, έπαναλαμβάνοντας τον λόγο τοϋ προφήτη· «Κύριε, έκτος άπό 
εσένα δέν γνωρίζομε άλλον. Τό δικό σου όνομα ονομάζομε»86.

ΠΑΛΛ. Τά είπες πολύ ώραΐα.
ΚΥΡ. Θά διαπιστώσεις ότι τό πράγμα δέν είναι διαφορετικό, άν 

έξετάσεις καλά καί όσα έγιναν κατά καιρούς στούς ’Ισραηλίτες. "Οταν 
τούς κυρίευσαν οί Αιγύπτιοι πιεσμένους άπό τήν πείνα άπό τήν άρχή, 
καί εκείνους πού άπό τήν άρχή τών προγόνων τους προέρχονταν άπό 
ρίζα αγίων καί έλεύθερους, τούς έβαλαν κάτω άπό τον ζυγό της απροσ
δόκητης καί αμελέτητης δουλείας, τούς καταπίεζαν άγρια, πλάθοντας 
ώς αιτία τής εναντίον τους σκληρότητας τήν έξης* «’Ανέβηκε στον 
θρόνο της Αίγύπτου», λέγει, «άλλος βασιλιάς, πού δέν γνώριζε τον Τω-

86. Ήσ. 26,15.
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τώ γένει αυτού' Ίόού τό γένος τών υιών Ισραήλ, μέγα ιτλήθος, καί 
ισχύει υπέρ ήμάς- όεύτε κατασοφισώμεθα αυτούς, μήττοτε πληθννθή, 
καί, ήνίκα εάν σνμδή πόλεμος, προστεθήσονται καί οντοι πρός τους 
ύπεναντίους, καί έκπολεμήσαντες ήμάς, έξελεύσονται έκ τής γης».

5 Έλύπει γάρ, οίμαι, τον τής Αιγυπτίων έξάρχοντα γης, τό καν γούν 
έλέσθαι ποτέ πρός ελευθερίαν ίόεϊν, τούς εξ άναγκαίου δεσμού ου 
κατά γνώμην ύπεζευγμένους. «Καί έπέστησεν αύτοϊς», φησίν, «έπι- 
στάτας τών έργων, ΐνα κακώσωσιν αυτούς έκ τών έργων, καί φκοόό- 
μησαν πόλεις όχυράς τώ Φαραώ τήν τε Πειθώμ καί Ραμεσσή καί 7Ων, 

ίο ή  έστιν Ήλιου πόλις». Καρποί γάρ ή σαν τής άφορήτου πλεονεξίας, 
τληπάθειαι μέν α ί διηνεκείς έπί τε πηλώ καί πλινθεία, πόλεις δε περι- 
βόλοις πυργούμεναι, καί τών έν άγροϊς χωμάτων εγέρσεις, αμισθί δε 
ταυτί καί συν ίδρώτι μακρώ τοϊς πονούσι διεπεραίνετο. Ύπό χεΐρα 
γάρ έλόντες τήν εαυτών οι κοσμοκράτορες τού αίώνος τούτου τάς 

15 άθλιας τών άνθρώπων ψυχάς πηλώ καί πλίνθείαις καί τοϊς εις γήν τε 
καί περί γήν δρωμένοις έγκατατρύχουσι, καί πειρασμω πονηρώ τε καί 
άκερδεϊπροσδήσαντες (τοιάδε γάρ τά σαρκός καί τά περί αυτήν εργα 
φαίνεται), πικράν άναγκάζουσι καί παμμόχθηρον κομιόή καταδέχε- 
σθαι ζωήν, ή και? ούδένα τρόπον τοϊς έπιτηδενειν ήναγκασμένοις 

20 είοοίσει τό ώφελούν. Τίγάρ αν τά σαρκός εργα τε καί πάθη τήν άθλί- 
αν ήμών όνήσει ψυχήν; Κέρδος δε ώσπερ άνακείσεται παρ3 ήμών 
διαδόλω καί δαίμοσι, καί τής τών άντικειμένων βασιλείας πλούτος 
εσται καί καύχημα, καθάπερ αμελεί καί τώ Φαραώ πρός εύκλειας δν 
ονμικράς φετο τό άναδείμασθαι πόλεις αντώ τούς έ ξ 3Ισραήλ άσιτί τε 

25 καί αμισθί πρός τούτο ήκειν ή ναγκασμένονς.
ΠΑΑΛ. 7Ωδεεχει Καί γάρ τοι λίαν έστίν έναργήςό λόγος 
ΚΥΡ. 3Α νατύπωσιν δή οΰν καί οίονείπως εικόνα σαφή τών είκαί- 

ων τε καί άνιέρων έπί γής ήμών σπουδασμάτων ό τών 3Ισραηλιτών 
άναγράφει πόνος, έγκειμένου τε καί έπιθρώσκοντος αύτοϋ τε τού Σα- 

30 τανά καί τών συν αύτω δυνάμεων πονηρών, οϋς τοϊς τών έργοδιωκτών 
όνόμασιν ή θεία σημαίνει Γραφή·  τον πονηρόν δε περισπασμόν φαίην 
αν εγωγε ταυτζ μεστόν μέν ίδρώτος καί πόνου, άναπεττλησμένον δέ 
ώσπερ πηλού καί ακαθαρσίας καί βόρβορώδους ήδονής. 3Αλλ3 ήλέει



ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΝ ΠΝΕΥΜΑΉ ΚΑΙ ΑΛΗΘΕΙΑ ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ, ΛΟΓ. Α.' 91

οήφ. Καί είπε στο λαό του. Κοιτάξτε χόν λαό των ’Ισραηλιτών, είναι με
γάλο πλήθος, καί έχει μεγαλύχερη δύναμη άπό έμάς. Έλαχε, άς μηχα- 
νευχοϋμε κάτι ένανχίον χους, μήπως πληθύνουν άκόμα, καί άν γίνει 
πόλεμος, μήπως χαχθοϋν με χούς έθχρούς μας, καί νικώντας μας, φύ
γουν άπό τή χώρα μας»87. Στενοχωρούσε, νομίζω, τον άρχοντα της 
Αίγύπτου άκόμα καί τό νά δει νά έκλέγουν τον δρόμο της ελευθερίας 
εκείνους πού χωρίς νά θέλουν ήταν ζευγμένοι σέ άναγκαστικά δεσμά. 
«Καί έβαλε επικεφαλής αυτών», λέγει, «επιστάτες των έργων, ώστε μέ 
χά έργα νά χούς χαλαιπωρήσουν έχσι έχχισαν πόλεις οχυρές γιά χόν 
Φαραώ, την Πειθώμ, την Ραμεσσή καί την 7Ων, πού είναι ή 'Ηλιού
πολη»88. Αυτά δηλαδή ήταν τ? άποτελέσματα της άνυπόφορης πλεονε
ξίας, χαλαιπωρίες άχελείωχες στον πηλό καί στο κόψιμο πλίθων, πόλεις 
μέ πυργωτά τείχη καί άναχώμαχα αχούς άγρούς, πού τελείωναν τό ενα 
μεχά χό άλλο, έχσι χωρίς άμοιβή καί μέ άδιάκοπο ιδρώτα αύχών πού 
δούλευαν. Ύποχάσσονχας δηλαδή τις χαλαίπωρες ψυχές χών άνθρώ- 
πων οί κοσμοκράχορες χοϋ αιώνα αύχοϋ μέ χούς πηλούς καί χούς πλί
θους καί μέ έργα πάνω στη γή καί γύρω άπό τη γή, τούς καχαβασανί- 
ζουν, καί άφοϋ χίς ύποχρεώσσυν σέ μιά δουλεία ΰπουλη καί χωρίς κέρ
δος (γιαχί χέχοια είναι χά σαρκικά έργα καί χά σχετικά μέ χό σώμα), 
χούς αναγκάζουν νά δεχθούν σκληρή καί γεμάτη μόχθους ζωή, ή όποια 
μέ κανένα τρόπο δέν θά προσφέρει καμμιά ώφέλεια σ’ αυτούς πού είναι 
άναγκασμένοι νά την άσκοϋν. Καί πράγματι σέ χί θά ώφελήσουν χά 
σαρκικά έργα καί πάθη χήν άθλια ψυχη μας; Σχόν διάβολο καί στούς 
δαίμονες θά δημιουργήσομε κέρδος καί θά είναι πλοϋχος καί καύχημα, 
δπως άκριβώς καί στον Φαραώ, πού πίστευε πώς δέν θά ήχαν δόξα 
μικρή νά χσϋ ανοικοδομήσουν πόλεις οί Ίσραηλίχες χωρίς χροφή καί 
μισθό, άναγκασμένοι νά υπομένουν αύτην την κατάσταση.

ΠΑΛΑ. ’Έχσι είναι. Ό  λόγος σου είναι άληθινά πολύ ζωντανός.
ΚΥΡ. Επανάληψη λοιπόν καί εικόνα καχά κάποιο χρόπο καθαρή 

χών μάχαιων καί άνίερων έπιδιώξεών μας πάνω στη γή παριστάνει ό 
μόχθος των Ίσραηλιχών, καθώς άπό πάνω μας μας πιέζει καί έπιχίθεχαι 
ό ϊδιος ό Σαχανας καί οι πονηρές δυνάμεις χου, στούς όποιους ή θεία 
Γραφή δίνει χά όνόμαχα χών έπισταχών χών έργων. Έγώ θά έλεγα έτσι 
χόν πονηρό περισπασμό, βουτηγμένο στον ιδρώτα καί στον πόνο, καί 
γεμάτο άπό λάσπη καί άκαθαρσία καί άπό χόν βούρκο χής ήδονής.

87. Έξ. 1,8-10. 88. Έ ξ.1,11.
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καί τότε Θεός τους άνοσιώτατά τε καί άγριώτατα ταΐς των Λ ίγνπτίων 
πλεονεξίαις κατηκισμένους, καί παρ3 αυτό τό χρεών δουλεύοντας. 
Ύττουργόν γάρ της εις αύτονς ήμεροιΎ/τος, τον πανάριστον ευθύς έ- 
ποιεΐτο Μωσέα Ή  γάρ ονχί καί εις ή μάς αυτούς τοϋτο όρώντα Θεόν 

5 εύρήσομεν; Α  ιωλισθηκόσι γάρ ήμΐν εις άμαρτίας, χαρίζεται μέν τον 
έλεον, μεσίτην όέ ώσττερ ττρός ελευθερίαν άναφέροντα ζωήν εν ταΐς 
απάντων καρδίαις τον οίκεΐον εύθύς ένίησι νόμον.

ΠΑΛΑ. Συνίημι δ  φής
ΚΥΡ. Βονλει όή ούν, τό πλάτος τής ιστορίας έπιτεμόντες, ώςένι τά 

ίο είκότα λέγωμεν;
ΠΑΛΑ. Καίμάλα
ΚΥΡ. Γέγραπται τοίνυνώόί «Καίμετά ταϋτα είσήλ θε Μωσής καί 

3Ααρών πρός Φαραώ, καί είπον αύτφ' Τάόε λέγει Κύριος ό Θεός 
3Ισραήλ' Έξαπόστειλον τον λαόν μου, ΐναμοι έορτάσωσιν έν τη έρήμω. 

15 Καί είπε Φαραώ* Τις έστιν, ού είαακούσομαι τής φωνής αύτοϋ, ώστε 
έξαποστεΐλαι τους υιούς3Ισραήλ; Ούκ οιδα τον Κύριον, και τον Ισρα
ήλ ούκ έξαποστελώ». Οι μέν γάρ άμφί Μωσέα τε καί 3Ααρών, τής 
Α ίγυπτίων χώρας τε καί γής άνεΐσθαι δεΐν όιεδεβαιοϋντο τον3Ισραήλ, 
Θεοϋ καλοϋντος εις εορτήν έορτή γάρ όντος άληθής τον τής άνεθελή- 

20 του δουλείας άττολύσασθαι ζυγόν, καί υπό Θεφ γενέσθαι λοιπόν, καί 
τά αύτφ θυμήρη πληρούν, άντεξάγοντος ονόενός, ήγουν τό αύτφ όο- 
κοϋν άνθελέσθαι τε καί άγαπαν άναγκάζοντος. Α  θυρογλωττεΐ δε 
λίαν ό Φαραώ, καί τής τού Θεού δόξης καταθρασύνεται, μήτε τον 
Κύριον δστιςποτέ έστιν είδέναι λέγων, μήτε μήν άνήσειν τον3Ισραήλ 

25 Καταλήγει δέ ούόαμώς ό θεσπέσιος Μωσής, άποπεραίνεσθαι δε όεΐν 
τό τφ Θεφ δοκοίΊν ευ μάλα διισχυρίζεται. Παραποδίζοντος γάρ εις 
έλευθερίαν ίέναι τού Σατανά, τούς οΐπερ άν εΐεν ύπ? αύτφ γεγονότες 
κατανδρίζεσθαι χρή, καί αμείνουςγίνεσθαι παντός μέν, οΐμαι όίχακω- 
λήματος, ήκισταγεμήνόράσθαι δειλούς, άλλ3έγκεΐσθαιλέγοντας- «Ο 

30 Θεός τών Εδραίων προσκέκληται ή μάς. Πορευσόμεθα ούν οδόν 
τριών ήμερων εις τήν έρημον, δττως θύσωμεν τφ Θεφ ήμών, μή ττοτε 
συναντήση ήμΐν θάνατος ή φόνος». Ταυτί γάρ ήμΐν καί ό σοφός τότε
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’Αλλά ό Θεός έδειχνε καί τότε τό έλεός του σ’ αυτούς πού κακοποι
ούνταν μέ τέτοιο άνόσιο καί σκληρότατο τρόπο άπό τις πλεονεκτικές 
διαθέσεις των Αιγυπτίων, τούς έξω άπό κάθε πρέπον δούλους. Γιατί 
άμέσως άνέδειξε τον πανάριστο Μωυση ύπηρέτη της καλωσύνης του 
πρός αυτούς. Ή  μήπως δέν θά βρούμε τσν Θεό νά κάνει τό ίδιο καί σ’ 
εμάς τούς ίδιους; Γιατί, ενώ έχομε όλισθήσει σέ άμαρτίες, μάς χαρίζει τό 
έλεός του, καί βάζει άμέσως μέσα στις καρδιές δλων μας μεσίτη τον δικό 
του νόμο, πού μάς ανεβάζει στην ελεύθερη ζωή.

ΠΑΛΑ. Τό κατανοώ αυτό πού λές.
ΚΥΡ. Θέλεις λοιπόν νά περιορίσομε την έκταση της ιστορίας καί 

νά πούμε τά πρέποντα δσο μπορούμε;
ΠΑΛΑ. Καί πολύ μάλιστα.
ΚΥΡ. ’Έχει γραφεί λοιπόν τό έξης* «’Έπειτα άπό αυτά μπήκε ό 

Μωυσης μέ τον Άαρών στην αίθουσα τού Φαραώ καί του είπαν* Αυτά 
λέγει ό Κύριος καί Θεός τού Ισραήλ* Στείλε τό λαό μου γιά νά μέ έορτά- 
σουν στην έρημο. Καί ό Φαραώ είπε* Ποιος είναι αυτός πού θ* άκούσω 
τη φωνή του, ώστε νά ελευθερώσω τούς Ισραηλίτες; Δέν γνωρίζω τον 
Κύριό σας καί δέν θά άφήσω έλεύθερους τούς Ισραηλίτες»89. "Οσοι 
ήταν μαζί μέ τον Μωυση καί τον Άαρών βεβαίωναν τούς Ισραηλίτες, 
δτι έπρεπε νά φύγουν άπό τό κράτος καί τη χώρα της Αιγύπτου, επειδή 
ό Θεός τούς καλοϋσε σέ έορτή. Γιατί πραγματικά είναι άληθινή εορτή 
ν* άποτιναχθεΐ ό ζυγός της άθέλητης δουλείας καί νά βρεθεί κανείς 
κάτω άπό τήν προστασία τού Θεού καί νά έκτελεΐ όσα τον ευχαριστούν, 
χωρίς νά αντιτάσσεται κανένας, χωρίς δηλαδή νά τον άναγκάζει V άντι- 
προτιμά καί νά άγαπά ό,τι άρέσει σ’ αυτόν. Εκφράζεται ό Φαραώ μέ 
πολλή άθυροστομία καί δείχνει μεγάλο θράσος εναντίον της δόξας τού 
Κυρίου, λέγοντας πώς ούτε ποιος είναι ό Κύριος γνωρίζει ούτε ότι θά 
άφήσει τούς ’Ισραηλίτες. Άλλά ό θεσπέσιος Μωυσης δέν σταματά 
καθόλου καί υποστηρίζει μέ πείσμα ότι πρέπει νά πραγματοποιηθεί 
αύτό πού άρέσει στον Θεό. Επειδή δηλαδή ό Σατανάς εμποδίζει τήν 
έξοδο στήν έλευθερία όσων έχουν πέσει στήν εξουσία του, αύτοί πρέπει 
νά δείχνουν ανδρεία καί νά νικούν, νομίζω, κάθετι χωρίς εμπόδιο, καί 
χωρίς έλάχιστα νά φαίνονται δειλοί, άλλά νά έπιμένουν λέγοντας* «Μάς 
έχει καλέσει ό Θεός τών Εβραίων. Ά ς  βαδίσομε τρεις μέρες δρόμο 
στήν έρημο, γιά νά προσφέρομε θυσίες στον Θεό μας, μήν τυχόν καί μάς

89. Έξ. 5,1-2.
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όιεκεκράγει Μωσής. Ον γάρ όή καθ’ ομοιότητα, φησί, τηνπροςνμάς, 
ώΛίγύπτιοι, μόσχοςήμϊν τοϊς \Εβραίοις τό σέβας, άλλ’ ούόέ σϋςή αιξ 
ή βρέτας άνόρός καί πτηνών άποσκίασμα καί ερπετών εικόνες, τά εν 
σηκοΐς ιδρυμένα 3Επικέκληται όέήμάς ό Θεός καί Δεσπότης, οςτόόε 

5 σύμπαν διετεκτήνατο. Μ έγαςούν άρα, καί τοις Αίγνπτίων ασύντα
κτος καί ύττέρ πάσαν τήνκτίσιν, ό των Εβραίων Θεός, δς εις την έρη
μον ήμάς καλεζ την εύάρεστον αντώ θνσίαν προσκομιοϋντας έκεϊ 
Σκοτισμόςμεν ούν Α ίγνπτος ονομάζεται, χρήναιόέ, οϊμαι> τούς οϊπερ 
έσμέν πνενματικως προσδάλλειν τοϊς έν σκιά καί τύποις Α εϊγάρ ήμάς 

ίο άποφοι τώντας εν μάλα παντός οίμαίπον πράγματος τοϋ κατασκοτεϊν 
είωθότος, καί ώσπερ τινά χώραν έκβεδηκότας την νπό τώ τνράννω 
κειμένην, φημί όή τώ Σατανά, τό έν άμαρτίαις εϋκολον, μεταχωρεϊν 
έπείγεσθαι νεανικώς εις άνειμένην τε καί καθαρωτέραν ζωήν, καί πο
λιτείας έννόμον διαστείχειν οδόν, ούχ υποκείμενην δαίμοσΐ' δννησό- 

15μεθα γάρ εν τότε τονς της όικαιοσύιης καρττονς καταθύειν τώ Θεώ. 
Στέλλεσθαι δε δεϊν τονς έ ξ 3Ισραήλ οδόν τριών ήμερών διεβεβαιοϋτο 
κατά τήν έρημον, τόμή εγγύς είναι των της φανλότη τος όρων καί ζω
ής της τνραννονμένης διά τούτον δηλών. Σκήπτεται δέ τι καί σοφόν ό 
θεσπέσιος Μωσής, καί εύαφόρμως δή λίαν άπονοσφίζεσθαι δεϊν τής 

2θΑίγύτττον, φησίν, τονς νπό Θεοϋ κεκλήμενονς' «Μή πως γάρ σνναν- 
τήση ήμϊν θάνατος», φησίν, «ή φόνος».

ΠΑΛΑ. Καί τ ί δή τοϋτό έστιν; έτοιμον γάρ ούχι τοϊς θέλονσι 
νοεϊν.

ΚΥΡ. Εγώ φράοωΆίγνπτίοις ήν έθος, τετήρηται δέ καί είςδεϋ- 
25ρο παρά τοϊς τών ειδώλων προσκννηταϊς, τό δεϊν, είσφοιτώντας έν 

ίεροϊς νεκρω περιτνχεΐν παραιτεισθαι σώματι. Μολνσμόν γάρ είναι 
τον άνωτάτω, φασί, τό ούχ όπως δή μόνον, είτις  έλοιτο, θήγειν, αλλά 
γάρ κάν εί έν ψιλαϊς τανταισί τταραπίπποι θέαις. Ονκοϋν έκ τών παρά 
σφίσιν έθών άναπείθει φρονεϊν, ώςούκ άνγένοιτο καθαρώς τό θύειν 

3θαύτσϊς, ε ί έξ άιπροόπτον ποθέν τοϋτο δρζίν ήργμένοις παρατύχοι 
νεκρός ή φόνος τοϋτ? έστιν, ή νόμω φύσεως τετελεντηκώς ή ύπό τοϋ 
τών φονενόντων έκδεβιασμένος Ύμϊνγάρ, έφασκεν, ίεράτέέστι καί
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συναντήσει θάνατος ή φόνος»90. Έτσι είχε φωνάξει τότε γιά μάς καί ό 
σοφός Μωυση ς. Δέν σεβόμαστε, Αιγύπτιοι, όμοια μ* έσάς, έμεΐς οι Ε 
βραίοι μοσχάρι, οΰτε χοίρο ή γίδα ή ξόανο ανθρώπου καί ίσκιο τών 
πουλιών καί τών έρπετών εικόνες, πού είναι εγκατεστημένα στούς βω
μούς. Μάς έχει καλέσει ό Θεός καί Κύριός μας, που άρχιτεκτόνησε αυτό 
τό σύμπαν. Είναι μέγας λοιπόν καί άταίριαστος μέ τούς Αιγυπτίους καί 
πάνω άπό κάθε κτίσμα ό Θεός τών Εβραίων, πού μας καλεΐ στην έρη
μο, γιά νά προσφέρομε έκεΐ τήν ευάρεστη σ’ αυτόν θυσία. Σκοτισμός 
λοιπόν καλείται ή Αίγυπτος, καί πρέπει, νομίζω, έμεΐς πού είμαστε 
πνευματικοί, νά κατανοούμε πνευματικά όσα δίνονται μέ τη σκιά καί 
τούς τύπους. Πρέπει λοιπόν, νομίζω, ξεφεύγσντας σίγουρα άπό κάθε 
πράγμα πού μάς σκοτίζει καί σά νά έχομε βγει άπό κάποια χώρα, την 
ευκολία της άμαρτίας, πού έξουσιάζεται άπό τον τύραννο, εννοώ τον 
Σατανά, νά βιαστούμε νά μεταφερθουμε άποφασιστικά σέ έλεύθερη καί 
καθαρότερη ζωή καί νά βαδίσομε τον δρόμο της έννομης ζωης, πού δέν 
ύποτάσσεται στούς δαίμονες. Γιατί θά μπορέσομε τότε πολύ καλά νά 
προσφέρομε ώς θυσία στον Θεό τούς καρπούς της δικαιοσύνης. Βεβαί
ωνε ό Μωυσης ότι έπρεπε οι ’Ισραηλίτες νά βαδίσουν δρόμο τριών 
ημερών μέσα στην έρημο, δηλώνοντας μέ αυτό ότι δέν πρέπει νά είναι 
κοντά στην περιοχή της φαυλότητας καί της ζωης πού καταπιέζεται 
άπό τήν τυραννία. Χρησιμοποιεί καί κάποιο σοφό τέχνασμα ό θεσπέ- 
σιος Μωυσης καί μέ πολύ καλή άφορμή λέγει ότι πρέπει V άπομακρυν- 
θσυν άπό τήν Αίγυπτο οι καλεσμένοι άπό τον Θεό. Γιατί λέγει* «Μήπως 
μάς συναντήσει θάνατος ή φόνος».

ΠΑΛΑ. Τί άκριβώς σημαίνει αυτό; Γιατί δέν είναι εύκολο νά τό 
εννοήσουν όσοι θέλουν.

ΚΥΡ. Θά σου πώ. Ύπηρχε συνήθεια στούς Εβραίους, πού δια
τηρείται μέχρι σήμερα σέ όσους προσκυνούν τά είδωλα, ότι μπαίνοντας 
σέ ναούς πρέπει V άποφεύγουν νά συναντήσουν κάποιο νεκρό σώμα. 
Γιατί, λένε, είναι ό μεγαλύτερος μολυσμός όχι μονάχα V άγγίξει αυτό 
πού θέλει κάποιος, άλλά καί μόνο άπλώς νά τό κοιτάξει. “Από τις δικές 
τους λοιπόν συνήθειες τούς πείθει νά πιστεύουν, ότι δέν θά ήταν κα
θαρές οι θυσίες τους, άν άπρόοπτα, ενώ έχουν άρχίσει νά θυσιάζουν, τύ- 
χει νά περάσει νεκρός ή σκοτωμένος, δηλαδή ή πεθαμένος σύμφωνα μέ 
τον φυσικό νόμο ή θύμα κάποιου φονιά. Γιατί έσεΐς, έλεγε, έχετε ναούς

90. Έξ. 5,3.
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τεμένη, κλεϊθρά τε καί ττύλαι, ών εϊσω τυχόν είσόεόραμΐ]κόσιν έξέ- 
σται θύειν άγνώς ώσπερ άν οϊεθε κατά σφάς αυτούς' ημάς όέ ανάγ
κη κατάμέσην θύοντας πάλιν, έν τριόδοις τε καί έν άγροΓς ταϊς των 
τεθνεώτων καταμολύνεσθαι θέαις Τό γάρ άπεϊργον οροις, παν- 

5 τελώς ούόέν. Καί ό μέν της ιστορίας λόγος εχοι άν ήμϊν ώς έν εθεσι 
των Αιγυπτίω ν τό πιθανόν, εϊη ό3 άν όρθώς είρημένον τό ύπό τοϋ 
πανσόφουΜωσέως κάνει νοοϊτοπνευματικώς Χρή γάρ ημάςώςέν 
έρήμω θύειν, καί έορτήν αγίαν άποπεραίνειν Θεω, τής Α ίγυπτίων 
άπαίροντας, παραιτεϊσθαι όέ καί θανάτου θέαν Σχολαίω γάρ νώ καί 

ίο δεδηκότι μακράν τοϋ κατασκοτίζεσθαι κοσμικώς, καί των εις νεκρό
τητα και φθοράν κατακομιζόντων τον οφθαλμόν άπαλλάττοντες, 
θύσομεν καθαρώς τω πάντων κρατοϋντι Θεω. *Έργα όέν νεκρά, τά 
σαρκός άν ειη. Σκοτισμός όέ κοσμικός, ή εκ πονηρών καί είκαίων 
περισπασμών έπιθόλωσις, τον καθαρόν τε καί όιαυγή της όιανοίας 

15αιθέρα καταμολύνουσα. 7Ων ότι προσήκεν άπονοσφίζεσθαι τούς 
είλικρινώς λατρενειν έθέλοντας, καί ό της ιστορίας ημάς άναπείθει 
λόγος.

ΠΑΛΑ Καί μην τοϋτό γέ  έστιν σύκ άσυμφανές τά ό3 συν εφεξής 
όιαπέραινέμοι.

20 ΚΥΡ. Τούς μέν ούν εξ 3Ισραήλ όύσοιστος οίμαί τις καί όριμύς τής 
αρχαίας έλενθερίας είσέθει πόθος* απονενενκότες όέ ήδη πρός τοϋτο, 
όεινώς κατηρέθιζον εις όργάς τον τοΐς της δουλείας εγκαταδέοντα 
ζυγοΐς. ”Εργον δέ είναι σχολής τάς έπί τοιοϊσδε λέγα/ν επιθυμίας, έγ- 
κατατείνεσθαι σφίσι τον έπί τοϊς εργοις ιδρώτα κελεύει, τής μέν έν εθει 

25 συντάξεως άνυπερθέτως έξαιτουμένης, περιτεμνομένης δέ άσυνήθως 
αύτοϊς τής τών άχυρων διανομής' εφασκε γάρ, ό τι«.Σχολάζετε, σχολα- 
σταί έστε, διά τοϋτο λέγετε, Πορενθώμεν καί θύσωμεν τω Θεω ήμών. 
Νϋν ούν ττορευθέντες έργάζεσθε' τόγάρ άχυρον ού δοθήσεται, καί τήν 
σύνταξιν τής πλινθείας αυτοί δώσετε Έώρων ούν οι Γραμματείς τών 

30 υιώ ν3Ισραήλ έαυτούς έν κακοις, λέγοντες Ούκ απολείψετε άπό τής 
πλινθείας τό καθήκον τή ήμερα Συνήντησαν δέ Μωσή καί 3Ααρών 
έρχομένοις εις συνάντησιν αύτοϊς, έκπορευομένων αύτών από τοϋ
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καί ιερά, κλειδωνιές καί πύλες, μέσα στά όποια μπορεΐτε νά μπείτε καί 
νά προσφέρετε θυσία καθαρή, δπως νομίζετε μέ τά δικά σας έθιμα, ένώ 
έμεΐς είναι άνάγκη, προσφέροντας θυσία στο κέντρο της πόλης, στά 
σταυροδρόμια καί στά χωράφια, νά καταμολυνόμαστε μέ τη θέα πεθα
μένων. Γιατί δέν υπάρχει άπολύτως τίποτε νά έμποδίσει τη θέα. Καί ό 
λόγος βέβαια της ιεράς Ιστορίας σχετικά μέ τις συνήθειες των Αιγυ
πτίων έχει πιθανότητα, καί έχει λεχθεί ορθά αύτό πού είπε ό πάνσοφος 
Μωυσης, έστω καί άν τό εννοούμε έμεΐς πνευματικά. Πρέπει δηλαδή έ
μεΐς νά θυσιάζομε σάν στήν έρημο καί νά ολοκληρώνομε μιά έορτή 
άγια πρός τον Θεό αναχωρώντας άπό τή χώρα τών Αιγυπτίων, καί ν* 
άποφεύγομε καί τή θέα τού θανάτου. Γιατί μέ νού πού ήσυχάζει καί 
έχει άπομακρυνθεΐ άπό τούς κοσμικούς σκοτασμούς καί άπαλλάσσο- 
ντας τον οφθαλμό μας άπό δσα τον οδηγούν στή νεκρότητα καί τή 
φθορά, θά προσφέρομε θυσία καθαρή στον παντοκράτορα Θεό. "Εργα 
νεκρά, είναι τά έργα της σάρκας. Ένώ σκοτισμός κοσμικός είναι τό 
θόλωμα άπό τούς πονηρούς καί μάταιους περισπασμούς, πού καταμο- 
λύνει τον καθαρό καί διαυγή αιθέρα της διάνοιας, άπό τις όποιες τό δτι 
πρέπει V άπομακρύνονται όσοι θέλουν νά λατρεύουν ειλικρινά τον Θεό 
μας πείθει καί ό λόγος της Ιεράς Ιστορίας.

ΠΑΛΛ. Καί βέβαια αύτό δέν είναι σκοτεινό. Όλοκλήρωσέ μου 
όμως τά έπόμενα.

ΚΥΡ. Τούς Ισραηλίτες λοιπόν τούς είχε κυριεύσει ένας δυσβάστα
κτος καί οξύς πόθος γιά τήν παλαιά τους ελευθερία, καί έπειδή είχαν 
έκδηλώσει ήδη τή διάθεση τους πρός αύτό, διήγειραν φοβερά τήν οργή 
έκείνου πού τούς ειχε δεμένους στον ζυγό της δουλείας. Καί έπειδή έλε
γε πώς άποτέλεσμα της άργίας τους είναι οί επιθυμίες τους γι9 αύτά, 
προστάζει νά έπιτείνεται ό ιδρώτας τους γιά τήν έργασία τους, καί ένώ 
τούς ζητούσαν τή χωρίς άναβολή έκπλήρωση τού συνηθισμένου έργου 
τους, τούς περιόριζαν άσυνήθιστα τή διανομή τού άχύρου. Γιατί τούς 
έλεγε· «Δέν έργάζεστε, είστε οκνηροί, καί γι9 αύτό λέτε, Θά πάμε νά θυ
σιάσομε στον Κύριο τον Θεό μας. Πηγαίνετε λοιπόν τώρα νά δουλέψετε. 
Δέν θά σάς δοθεί τό άχυρο, άλλά θά δώσετε τον ορισμένο άριθμό πλιθι- 
ών. ’Έβλεπαν λοιπόν οί Γραμματείς τών ’Ισραηλιτών δτι βρίσκονταν σέ 
φοβερή κατάσταση καί έλεγαν στον λαό* Δέν θά ΰπολειφθέϊτε στά πλι- 
θιά άπό τό καθορισμένο μέτρο της ήμέρας. Συνάντησαν τον Μωυση καί 
τον 9Ααρών πού έρχονταν νά τούς συναντήσουν βγαίνοντας άπό τό πα-
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Φαραώ, καί είποναύτοϊς Έιτίόοι ό Θεός υμάς, καίκρίναι ότι έβόελύ- 
ξατε την οσμήν ημών εναντίον Φαραώ, καί εναντίον των θεραπόντων 
αύτοϋ, όοϋναι ρομφαίαν εις τάς χεΐρας αντοϋ, άποκτεΐναι ημάς». 3Ή  
γάρ, ώ φιλότης, ούκ άτρεκές είναι φής, ώς έπειόάν ελοιτό τις της τοϋ 

5 διαβόλου πλεονεξίας απολύσασθαι τον ζυγόν, καί το λαμπρόν καί 
ελεύθερον της εις Θεόν λατρείας άντανελέσθαι καύχημα, σχολάσαι τε 
καί γνώμαι τον αληθώς Δεσπότην, κατά τό εν Ψαλμοΐς νμνούμενον 
«Σχολάσατε καί γνώτε, ότι έγώ είμι Κύριος ό Θεός», έγκαλέσει μέν 
ήμϊν ώς άνόσιόν τι χρήμα, την έπί τώδε σχολήν καί θέλησιν, κατεξανί- 

ιο σταται δέ τοΐς άλλοις όμοϋ πονηροϊς τε καί άκαθάρτοις πνεύμασιν ό 
πάντων εχθρός, σαρκικής μέν καί γεώδους ακαθαρσίας καί τών έν 
κόσμω άκαταλήπτως εχεσθαι, κατά τό έκάστω σύνηθες, έπαναγκάζων, 
αγρίως, άπέχεσθαι δέ τής έντριβοϋς φαυλότητος ήκιστα μεν έφιείς, 
δυσπόριστον δέ καί τοϋτο τιθείς, ώς αν μη τώ λίαν έτοίμω διαπτύοιτό 

15 τε καί εις κόρον ίόι τό κακόν; Ταυτί γάρ, οίμαι, καταόηλοϋν, τό έξαι- 
τεϊνμέν εντόνως της πλινθείας την σύνταξιν, τά δέ δ ί ών αν γένοιτο 
ραόίως άποστερεΐν, τοϋΐ εστιν, τό άχυρον Πεφύκαμεν δέ πως, τότεόή 
μάλιστα προθυμότατά τε καί εύσθενέστατα τά συνήθη ζητείν καί θερ- 
μοτέραις έπιθυμίαις έπ? αύτά καταφλέγεσθαι, οτε τι φαίνοιτο μεταξύ 

20 τό ώς εξ ανάγκης άποφέρον έπί τό μή όύνασθαι τυχεΐν. Θείου δέ δή 
νόμου τον άνθρώπινον νοϋν τά αίσχίω μεταπαιδεύοντοςμακρά τις 
είσδύνει τότε δή μάλιστα ττοθή, καλοϋσα πρός τά αύτά, καίμονονουχί 
τοϋ νομοθέτου καταβοαν άναπείθουσα' καί τοϋδε δή πάλιν ώς έν 
σκιαϊς άπόδειξιςοι Γραμματείς τών υιών Ισραήλ, έντρυχόμενοί τε τοΐς 

25 εργοις, καί την έπ? αύτά ραδίαν ούχ όρώντες οδόν·  άχυρου γάρ η σαν 
έν σπάνει, έπητιώντο δέ λίαν Μωσέα τε καί Άαρών της έπενηνεγμέ- 
νης αιτίας αύτοΐς, πρόφασιν αύτούς γενέσθαι λέγοντες, καί δυσαχθε- 
στέραν ανατλήναι της πλεονεξίας τήν έφοδον, ονχ ετέρου του χάριν, ή 
ότι δή μόνον ελευθερίας αύτούς εισέδυ πόθος, τοΐς παρ3 αυτών λόγοις 

30 άναπεπεισμένους.
ΠΑΛΛ. Ον γάρ οϊει λέγειν τά εικότα καί άληθη;
ΚΥΡ. Παντάπασι μέν οϋν, ώ Παλλάδιε' αμα γάρ ημάς επιθυμία

91. Έξ. 5,17-19.
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λάτι τοϋ Φαραώ, καί τούς είπαν* Ό  Θεός νά δει καί νά σάς κρίνει, 
επειδή κάνατε σιχαμερή τήν παρουσία σας ένώπιον τοϋ Φαραώ και 
ενώπιον των υπηρετών του, ώστε δώσετε μάχαιρα στά χέρια του νά μάς 
σκοτώσει»91. "Η θά πεις, αγαπητέ μου, δέν είναι άληθινό, όταν θελήσει 
κάποιος V άποτινάξει τόν ζυγό της διαβολικής κυριαρχίας καί νά τόν 
αντικαταστήσει με τό λαμπρό καί ελεύθερο καύχημα της λατρείας πρός 
τόν Θεό, ώστε νά παραδοθεΐ στήν ήσυχία καί νά γνωρίσει τόν άληθινό 
Κύριο σύμφωνα μέ τόν Ψαλμικό λόγο, «Απαλλαχθείτε άπό κάθε περι
σπασμό καί μάθετε δτι εγώ είμαι ό Κύριος καί Θεός»92, δτι θά μας κατη
γορήσει την άργία μας γι5 αύτό καί την επιθυμία μας ώς κάτι άνόσιο καί 
θά έπαναστατήσει μαζί μέ τά άλλα πονηρά καί άκάθαρτα πνεύματα ό 
εχθρός όλων, άναγκάζοντάς μας άγρια νά είμαστε προσκολλημένοι χω
ρίς τέλος στη σαρκική καί γήινη άκαθαρσία καί στον κόσμο όπως ήταν 
συνηθισμένος ό καθένας καί έλάχιστα έπιτρέποντας V άπέχομε άπό τή 
φαυλότητα όπου ζούσαμε, κάνοντας καί αύτό δυσκατόρθωτο, ώστε μέ 
τη μεγάλη του ευκολία νά μήν περιφρσνεϊται τό κακό καί φτάσει στον 
κορεσμό; Αύτό νομίζω σημαίνει, τό V άπαιτέίται άσταμάτητα ή κατα
σκευή τών πλιθιών, νά τούς στερούν όμως όσα θά διευκόλυναν τό έργο 
τους, δηλαδή τό άχυρο. Γιατί είμαστε έτσι πλασμένοι, τότε κυρίως νά 
ζητούμε μέ μεγάλη προθυμία καί δύναμη τά συνηθισμένα σέ μας καί νά 
φλεγόμαστε άπό θερμότερες έπιθυμίες γι5 αύτά, όταν στο μεταξύ φανεί 
κάτι πού οδηγεί κατ’ ανάγκη στήν άδυναμία έπιτυχίας αύτών. "Οταν 
όμως ό θείος νόμος άπομακρύνει τόν άνθρώπινο νού άπό τά αισχρά, 
τότε ένας συνεχής πόθος ξυπνά μέσα μας καλώντας μας πρός αύτά, καί 
μάς πείθει νά κατη-γοροϋμε κατά κάποιο τρόπο τόν νομοθέτη. Καί 
αύτοϋ τοϋ γεγονότος άπόδειξη πάλι σκιώδης είναι οι Γραμματείς τών 
Ισραηλιτών, οι όποιοι καί μέ τά έργα βασανίζονταν, καί δέν έβρισκαν 
τόν εύκολο δρόμο γι5 αύτά. Γιατί είχαν έλλειψη άχύρου καί κατηγο
ρούσαν βαριά τόν Μωυση καί τόν Άαρών, δτι ήταν αύτοί ή αιτία της 
ένοχης πού τούς καταλόγιζαν, λέγοντας ότι αύτοί είχαν γίνει ή άφορμή 
νά ύποφέρουν βαρύτερη τήν έπίθεση της άπληστίας τών έξουσιαστών 
τους, όχι γιά κάποιο άλλο λόγο, παρά μονάχα γιατί τούς είχε κυριεύσει ό 
πόθος τής ελευθερίας, πιστεύοντας στά όσα τούς έλεγαν.

ΠΑΛΑ. ̂ έ νομίζεις ότι έλεγαν τά πρέποντα καί τά άληθινά;
ΚΥΡ. ’Απόλυτα, Παλλάδιε* γιατί ταυτόχρονα επιθυμία χρηστή καί
92. Ψαλμ. 45,11.
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χρηστή καί λογισμός άγαθός άνεσόδησε τυχόν ττρόςτό δεΐνέλέσθαι τά 
τω Θεω δοκοϋντα, καί νόμου τοϋ πρός εύσέδειαν όιαμεμνήμεθα■ κα- 
τάγχει όεμάλιστα χειρόνωςέπί τό σίνεσθαι πεφνκόςό πάντων εχθρός 
πλήν έκρύεται καί σώζει Θεός Καί γοϋν έφη πρός Μωσέα' «Βάόισον, 

5 είπε τοΐς υίοΐς Ισραήλ, λέγων, Έγώ Κύριος, καί έξάξω υμάς άπό τής 
δυναστείας των Αιγυπτίων, καί ρύσομαι ύμάς έκ της δουλείας αυτών, 
καί λυτρώσομαι ύμάς, εν δραχίονι ύψηλω καί κρίσει μεγάλη, καί 
λήψομαι ύμάς εις λαόν έμαυτώ. Καί εσομαι υμών Θεός, καί γνώσεσθε 
ότι εγώ Κύριος ό Θεός ύμών, ό έξαγαγών ύμάς έκ γής Αίγύπτου, έκ 

ίο της δυναστείας των Αιγυπτίων». Άποτρέποντος γάρ ήμάς τοϋ Σατα
νά, και άπάσης άγαθης έξανίσταντος έπιθυμίας, καί των εις τούτο δια- 
νευμάτων δ ί ών άν δύναιτο παρωθοϋντος τρόπων, προτρέπει πρός 
θέλησιν αγαθή ν ό τοϋ Θεοϋ νόμος, άθραυστονμεν τον έπικονροϋντα 
δεικνύς, έλπίόι δε τη λυταροπάτη παραθήγων εις εντολμίαν, και πίστει 

15 νεύρων καί τω Θεωπροιτνέμων, ώς αληθώς σωτηρι καί λυτρωτή.
Π ΑΛΑ Ώ ς πανάριοτόν τι χρήμα καί σωτήριον ή πίστις, καί τό 

δεϊν έπεσθαι διψην τω Θεω!
ΚΥΡ. 3Ορθώςέφης. "Ερπει δε ότι πρός πέρας ή πίστις τό άγαθόν, 

εΐση τοι καλώς, έκτελευτώντος ήμϊν τοϋ λόγου πρός τόν ίδιον σκοπόν. 
20 Επειδή γάρ ήκον πρός τόν Φαραώ διαλεξόμενοι πάλιν οι άμφί 

Μωσέα, άνεΐναί τε τής Αιγυπτίων καί άπολϋσαι δεσμών τών πάλαι 
τόν3Ισραήλ άναπείσοντες, ση^ιείοις έκδυσωπεϊν τοΐς ύπέρ λόγον ήθε- 
λον, ράδδου τε εις όφινμεταπλασμόν έπεδείκνυον, καί έτι τοϋ γε^ιεί- 
ζονά τε καί ύττερφερή κατορθοϋν δύνασθαι προχειρότατα, διά Θεοϋ 

25 σαφώς έττηγγέλλοντο. 'Ο δε τοΐς ίδίοις ισουργεΐν έκέλευε Μάγοις, 
μονονουχί διά τούτου δοών Ούκ άγνώτες έργων τών τοιούτων ήμεϊς. 
Πλεΐστοι δε όσοι παρ3 Α ιγύπτιοιςή καθ' ύμάς· καίμελέτημα τοΐςΜά- 
γο ιςτό  θαυματουργεΐν, οίςκαί ύμεΐς έναρίθμιοι. Σκληρυνομένω δε 
λίαν καί ούκ άνιέντι τόν "Ισραήλ, τέσσαρες δεινοί καί άλλήλων χείρους 

30 έπιφέρονται πληγαί ΰδατός τε γάρ εις αίμα μεταδολή παραδόξως

93. Έξ. 6,6-7.
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λογισμός άγαθός μας έσπρωξε ϊσως στην άνάγκη νά έπιθυμήσομε δσα 
άρέσουν στον Θεό καί μαζί θυμόμαστε καί τον νόμο γιά την ευσέβεια, 
καί μας πνίγει μάλιστα χειρότερα τό ότι έχει στην αισχρή φύση του νά 
μας καταβασανίζει ό έχθρός δλων. ’Αλλά τον άποκρούει ό Θεός καί μάς 
σώζει. Είπε λοιπόν στον Μωυση* «Πήγαινε καί πές στούς ’Ισραηλίτες· 
Έγώ είμαι ό Κύριος, καί έγώ θά σάς βγάλω άπό τήν τυραννία τών Αι
γυπτίων, θά σάς ελευθερώσω άπό τή δουλεία τους καί θά σάς λυτρώσω 
με τό παντοδύναμο χέρι μου καί με τή μεγάλη τιμωρία πού θά στείλω, 
καί θά σάς λάβω καί θά σάς έχω λαό δικό μου. Θά είμαι ό Θεός σας καί 
θά άναγνωρίσετε ότι έγώ είμαι ό Κύριος καί Θεός σας, πού σάς έβγαλε 
άπό τή χώρα της Αιγύπτου καί άπό τήν καταδυνάστευση τών Αιγυ
πτίων»93. Ένώ δηλαδή μας άποτρέπει ό Σατανάς καί προσπαθεί νά ξε
ριζώσει κάθε άγαθή έπιθυμία καί επιχειρεί νά μάς άπομακρύνει με 
οποίους τρόπους μπορεί μακριά άπό τις σκέψεις πού κλίνουν σ’ αυτή, 
μάς προτρέπει πρός τήν άγαθή θέληση ό νόμος του Θεοί), παρουσιάζο
ντας άκατανίκητον εκείνον πού μάς βοηθά, ένώ μάς διεγείρει μέ έλπίδα 
ισχυρή σέ ευτολμία, μας δυναμώνει μέ τήν πίστη, καί άποδίδει δλα στον 
Θεό πού είναι άληθινά σωτήρας καί λυτρωτής μας.

ΠΑΛΑ. Είναι πανάριστο πράγμα καί σωτήριο ή πίστη καί τό ν* 
άκολουθεί κανείς μέ άξεδίψαστο πόθο τον Θεό.

ΚΥΡ. Τό είπες ορθά. "Οτι όμως ή πίστη οδηγεί τό άγαθό στο τέλος, 
θά τό μάθεις καλά, καταλήγοντας ό λόγος μας στο σκοπό του. "Οταν 
δηλαδή πήγαν πάλι γιά νά μιλήσουν μέ τον Φαραώ ό Μωυσης καί οι 
σύντροφοί του, προσπαθώντας νά τον πείσουν νά τούς άφήσει νά φύ
γουν άπό τήν Αίγυπτο καί νά έλευθερώσει τούς Ισραηλίτες άπό τά 
παλαιά δεσμά τους, ήθελαν νά τον κάμψουν μέ θαυμαστά έργα πέρα 
άπό τό λόγο, παρουσιάζοντας τή μεταμόρφωση τού ραβδιού σέ φίδι, 
καί υπόσχονταν μέ σαφήνεια ότι μέ τή βοήθεια τού Θεού μπορούσαν 
ευκολότερα νά κατορθώσουν πράγματα άκόμα μεγαλύτερα άπό αυτό. 
Ό  Φαραώ όμως έδωσε διαταγή στούς μάγους του νά κάνουν τά ϊδια, 
καί μέ τή διαταγή αυτή ήταν σά νά ήθελε νά τούς πει* Δέν είμαστε εμείς 
άπειροι άπό τέτοια έργα, καί £ΐναι πολύ περισσότεροι αυτοί πού τά 
κάνουν άνάμεσα στούς Αιγυπτίους, παρά άνάμεσα σέ σάς. ’'Εργο τών 
μάγων είναι ή θαυματουργία, καί λογιαριάζεστε σ’ αυτούς καί εσείς. Κι 
έπειδή σκλήρυνε πολύ τή στάση του καί δέν άφηνε τούς ’Ισραηλίτες, 
τού καταφέρθηκαν τέσσερες βαρειές πληγές, ή μία χειρότερη άπό την
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έπράττετο, βάτραχοί τε και σκνίπες, καί τελευταία κυνόμυια, μαλθα- 
κώτερον ήδη ττωςώςέξ άνάγκηςον φορητής άπετέλουν τον Φαραώ. 
Είσκαλεσάμενος δή τους αμφί Μωσέα, φησίν «Είσελθόντες θύσατε 
Κυρίω τω Θεω ύμών έντήγή. Καί είπε Μωσής Ον δννατόν γενέσθαι 

5 όντως’ τά γάρ βδελύγματα των Αιγυπτίων θύσομεν Κυρίω τω Θεω 
ήμών; Εάν γάρ θύσωμεν Κυρίω τω Θεω ήμών τά βδελύγματα των 
Λ ίγυτττίων εναντίον αυτών, λιθοβοληθησόμεθα 'Οδόν τριών ημερών 
7τορενσόμεθα είςτήν έρημον, καί θύσομεν Κυρίω τω Θεω ήμών, καθά- 
περ είπεν ήμϊν. Καί είπε Φαραώ·  Έγώ άποστελώ υμάς, καί θύσετε 

10Κυρίω τω Θεω υμών έν τη έρήμω, άλλ3 ού μακράν άποτενεϊτε τοϋ 
πορευθήναι». 3Α ντεξάγοντι μέν γάρ τω Σατανά, καί ταϊς εις τό ά- 
γαθόν ήμών προθνμίαις άντιφέρεσθαι έγνωκότι νεανικώς τήν έαυτοϋ 
μισοπονηρίαν, άντανίστησι Θεός, καί κατάγχει θρασυνόμενον καί 
τιθασεύει ττληγαΐς. 'Ο δέ τότε μόλις έφίησι μέν ούχ έκών, ττειράται δ3 

15 ούν όμως άναπείθειν ή μάς, ποιεϊσθαι μέν ούκ άκριβή τήν εις Θεόν 
λατρείαν, μή μην έτι παντελώς καί της έπ? αύτω δονλείας άποφοιτάν. 
Ον γάρ έξω γης Ιδίας, άλΧ έν αυτή χρήναι θύειν τοΐς 3Ιονδαίοις έκέ- 
λευε Σοφώτατα δέΜωσής, «Ού δυνατόν γενέσθαι οντω», φησί Γίνε
ται μέν γάρ αεί τών φαύλων εισηγητής ό τής άμαρτίας ενρετής- έκπέμ- 

20 πει δέ νόμος ό θειος αυτά, καί άποφάσκει τό δράν, απερ άν έκείνω 
δοκή. Προσεκτέον τοιγαροϋν τοΐς έθέλονσι βιοϋν όρθώς ούχ οίσπερ 
άν λέγοι φενακίζων ό Πονηρός, άλλ3 οίς τό θειον ήμϊν άναφωνει 
χρησμφόημα «Λύχνος γάρ», φηαί, «τοΐς 7τοσίμου ό νότιος σου, καί 
φως ταϊς τρίβοιςμου».

25 Π ΑΛΛ.3Αληθές.
ΚΥΡ. Συνέχοντος τοίνυν ήμάς, ήγουν καθείργειν έθέλοντος καί 

ύτΐ αύτω ποιεϊσθαι, τοϋ Πονηροϋ, λατρεντέον Θεω τώ κατά φνσιν 
μόνω, καί διψυχίας ίόντες ώς άπωτάτω, λέγωμεν, «Ού δννατόν γενέ
σθαι όντως». -«Αύναται γάρ ούδείς όνσί κυρίοις δουλεύειν ή γάρ 

30 τον ένα μισήσει, καί τό έτερον αγαπήσει, ή τοϋ ενός άνθέξεται, καί 
τοϋ έτέρου καταφρονήσει». Γέγραπται δέ αύ, «Ούαί καρδίαις δει-

94. Έξ. 8,21-24. 95. Ψαλμ. 118,105.
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άλλη· γιατί εγινε μιά παράξενη μεταβολή του νερού σέ αίμα, έμφανί- 
στηκαν βάτραχοι καί σκνίπες καί τέλος κυνόμυγες, πού έκαναν άνα- 
γκαστικά πιο δειλό τόν Φαραώ. Καί αφού κάλεσε στο παλάτι τούς συν
τρόφους τού Μωυση, τούς λέγει* «Πηγαίνετε καί θυσιάσετε στον Κύριο 
καί Θεό σας έδώ στη χώρα, όχι στην έρημο. Καί ό Μωυοής είπε* Δέν 
είναι δυνατό νά γίνει αύτό. Γιατί έμεΐς θά θυσιάσομε στον Κύριο καί 
Θεό μας ζώα πού τά σιχαίνονται οι Αιγύπτιοι. *Αν θυσιάσομε αύτά πού 
σιχαίνονται οι Αιγύπτιοι μπροστά τους, θά μας λιθοβολήσουν. Θά περ
πατήσομε τριών ή μερών πορεία στήν έρημο καί θά θυσιάσομε στον 
Κύριό μας όπως μας είπε. Καί ό Φαραώ είπε* Έγώ σάς αφήνω νά πάτε 
καί νά θυσιάσετε στον Θεό σας στήν έρημο, άλλά νά μή συνεχίσετε 
πολύ μακριά τήν πορεία σας»94. ’Επειδή δηλαδή μάς πολεμά ό Σατανάς 
καί άντιτάσσει μέ σφοδρότητα τή μισητή κακία του στήν προθυμία μας 
γιά τό αγαθό, ορθώνεται άπέναντί του ό Θεός, τόν ύποτάσσει παρά τή 
θρασύτητά του καί τόν δαμάζει μέ χτυπήματα. Καί αύτός τότε μόλις 
μάς έπιτρέπει χωρίς νά θέλει. Προσπαθεί όμως νά μάς πείσει νά μήν 
τελούμε μέ άκρίβεια τή λατρεία μας πρός τόν Θεό καί νά μήν άπελευθε- 
ρωνόμαστε τελείως άπό τή δουλεία μας σ’ αυτόν. Γιατί διέταξε ότι έπρε- 
πε νά θυσιάσουν οί Ιουδαίοι όχι έξω άπό τή χώρα του, άλλά μέσα σ’ 
αυτήν. Καί πολύ σοφά ό Μωυσης λέγει* Αύτό δέν μπορεΐ νά γίνει. Ό  
έφευρέτης της άμαρτίας γίνεται πάντοτε εφευρέτης τών φαύλων. Τά 
απορρίπτει όμως αυτά ό θειος νόμος καί άρνεΐται νά κάνει αύτά πού 
αρέσουν σ’ έκεΐνον. Πρέπει λοιπόν νά προσέχουν όσοι θέλουν νά ζή- 
σουν ορθά όχι σ’ αύτά πού μπορεΐ νά τούς λέγει έξαπατώντας τους ό 
Πονηρός, άλλά σ’ αύτά πού διακηρύττει τό θείο λόγιο. Γιατί λέγει* 
Λυχνάρι γιά τά πόδια μου είναι ό νόμος σου καί φώς στούς δρόμους 
μου»95.

ΠΑΛΛ. Είναι άλήθεια.
ΚΥΡ. Επειδή λοιπόν μάς κρατεί άπό παντού ό Πονηρός, δηλαδή 

θέλει νά μάς έμποδίσει καί νά μάς πάρει στήν εξουσία του, πρέπει νά 
λατρεύσομε τόν μόνο άπό τή φύση του Θεό, καί φεύγοντας όσο πιο 
μακριά γίνεται άπό τή διψυχία, ας λέμε* «Δέν είναι δυνατό νά γίνει αύ
τό». Γιατί λέγει- «Κανένας δέν μπορεΐ νά δουλεύει σέ δύο κυρίους* ή τόν 
ένα θά μισήσει καί θ* αγαπήσει τόν άλλο, ή θά ύπομείνει τόν ένα καί θά 
περιφρονήσει τόν άλλον»96. Καί πάλι έχει γραφεί «’Αλλοίμονο σέ όσους

96. Ματθ. 6,24.
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λαϊς καί χερσί παρειμέναις καί άμαρτωλφ έπιδαίνοντι έπί όνο τρί- 
δονς/». Χρήναι γάρ, εγωγέ φημι, καθαράν καί άμώμητον ττοιεϊσθαι 
λατρείαν τω πάντων κρατοϋντι Θεω, έκπεφοιτηκότας είσάπαν τήςύπ? 
έκείνω λατρείας' οντω τε ττρός την άμείνω ζητεϊν ίέναι γεννικώς άλ- 

5λως τε, «Τά δόελύγματα των Λ ίγνπτίων», φησί, «θύσομεν Κυρίω τω 
Θεω ημών. 3Εάν γάρ θνσωμεν τά δόελύγματα των Λ ίγνπτίων εναν
τίον αυτών, λιθοδοληθησόμεθα». Καί όσον μεν ήκεν εις γε τον της 
ιστορίας λόγον, ενάμορφος ή παραίτησις. Βόελνγματα γάρ ενθάδε 
φησί, τά σεδάσματα ■ μόσχοι δε ήσαν τοϊς Λίγντττίοις τό σέδας Ταντί 

10 δε, φησίν, εί τω των Εδραίων καταθύσομεν Θεω, άκονήσομεν εις όρ- 
γάςπάντη τε καί πάντως τούς Αιγυπτίους δύσοιστόν τό χρήμα ποι- 
ονμένονς "Εσθ1 ότε καί πιθανός λόγος. “Οσον δε ήκεν εις θεωρίαν 
τννευματικήν, ον μετρίαν εχει την όνησιν. "Ο γάρ οϊδεμάλιστα τιμάν 
καί ποιείται περί πολλοϋ, άξιοι τε λόγον παντός ή των δαιμόνιων 

15 πληθνς κατανεκροϋντες ήμεϊς, ήδίστηντφ Θεω τελοιΊμεν λατρείαν.
ΠΑΛΑ. Πώςεφης;
ΚΥΡ. "Η γάρ ονχί τά τής σαρκός πάθη τίμια παρ3 εαντοϊς; καί 

ονχί πάντωςδί έαντά, άλλ3 έπείτοι δ ί αντών όλλνμεθα, καί πρόςδον- 
λείαν την ντέ αντοΐς κατεσφίγμεθα;

20 Π ΑΑΛ.3Αληθές.
ΚΥΡ. Ταϋτα δη νεκροϋντες καί οίονεί κατασφάζσντες εις οσμήν 

ευωδίας έσόμεθα τω Θεω. Γράφει δε ό Παϋλος ώδί <Παραστήσατε τά 
σώματα υμών θυσίαν ζώααν, ενάρεστον τω Θεω, τηνλογικήνλατρείαν 
υμών». Αρώη δ3 αν τοιοϋτό τις όρθώς, νεκρών τά μέλη τά έπί τής γής, 

25 πορνείαν, ακαθαρσίαν, πάθος, έπιθνμίαν κακήν, καί την πλεονεξίαν. 
°Εκαστον οϋν άρα των έν ήμϊν παθών, Α  ίγνπτίων των νοητών έστι 
δδέλυγμα, τοϋι? εστι, σεδασμιώτατον. "Οτι γάρ έθος τη θεία Γραφή 
δδέλυγμα λέγειν τό έν είδώλον τάξει, καί οίονεί τι σέδας άναπείθειλέ- 
γων Θεός διά τής 3Ιερεμίον φωνής, περί τής 3Ιονδαίων Συναγωγής' 

30 «Τίή ήγαπημένη έν τω οϊκωμον έποίησε δδέλνγμα;». Ε ί δε δη τιςδού- 
λοιτο λέγειν δδέλνγμα τών Α ίγνπτίων τό ο ίο ν ε ί μίσημα καί παραίτη-

97. Σοφ. Σειρ. 2,12. 98. Ρωμ. 12,1. 99· Κολ. 3,5.
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έχουν δειλή καρδιά και χέρια παραλυμένα καί στον άμαρτωλό πού 
περπατά σέ δύο δρόμους»97. Έγώ βέβαια ύποστηρίζω δτι χρειάζεται νά 
προσφέρομε καθαρή καί άμωμη λατρεία στον παντοκράτορα Θεό, ξε- 
φεύγοντας μιά καί καλή από τη λατρεία του πονηρού, καί νά έπιδιώκο- 
με ετσι γενναία νά πορευόμαστε πρός την καλύτερη. "Αλλωστε λέγει· 
«Αυτά πού σιχαίνονται οι Αιγύπτιοι, αυτά θά θυσιάσομε στον Κύριο 
τον Θεό μας; Ά ν  θυσιάσομε μπροστά τους αυτά που τά θεωρουν σιχα
μερά, θά μάς λιθοβολήσουν». Καί έχει τη δικαιολογία της ή άρνηση 
όσον άφορά τό λόγο της ίεράς Ιστορίας. Σιχαμερά πράγματα έδώ ονο
μάζει τά σεβάσματά τους καί αντικείμενο σεβασμού στούς Αιγυπτίους 
ήταν τά μοσχάρια. ’Άν, λέγει, θυσιάσομε αυτά στον Θεό τών Εβραίων, 
θά προκαλέσομε την οργή τών Αιγυπτίων οπωσδήποτε, κάνοντας την 
κατάσταση άνυπόφορη. Αύτή ή δικαιολογία είναι πειστική καί ώς 
πρός τη σχέση της μέ την πνευματική θεωρία, δεν έιναι μικρή ή ώφέ- 
λεια πού εχει. Γιατί αυτό που κυρίως τιμά καί ύπολογίζει πολύ καί τό 
κρίνει πολύ άξιόλογο τό πλήθος τών δαιμόνων, όταν έμεϊς τό νεκρώνομε, 
προσφέρομε τήν πιο ευάρεστη λατρεία στον Θεό.

ΠΑΛΑ. Πώς τό εννοείς;
ΚΥΡ. Δεν τιμούν αύτοί τά σαρκικά πάθη; Καί οπωσδήποτε όχι 

καθ’ έαυτά, άλλά έπειδή έξαιτίας τους έμεΐς χανόμαστε καί περιδενόμα- 
στε σέ πιο σκληρή δουλεία;

ΠΑΛΑ. Είναι άλήθεια.
ΚΥΡ. Αυτά λοιπόν νεκρώνοντάς τα καί κατασφάζοντάς τα κατά 

κάποιο τρόπο, θά καταστούμε οσμή ευωδίας στον Θεό. Γράφει επίσης 
καί ό Παύλος τά έξης· «Προσφέρατε όλον τον έαυτό σας θυσία ζωντα
νή, άγια, ευπρόσδεκτη στον Θεό, πού είναι ή πραγματικά πνευματικής 
λατρεία σας»98. Καί θά τό πραγματοποιήσει αυτό κανείς, «νεκρώνοντας" 
ό,τι τον συνδέει μέ τά γήινα άμαρτωλά πράγματα, την πορνεία, τήν ηθι
κή άκαθαρσία, τά σαρκικά πάθη, την κακή επιθυμία καί τήν πλεονε
ξία»99. Καθένα λοιπόν άπό τά πάθη μας είναι τών νοητών Αιγυπτίων τό 
βδέλυγμα, δηλαδή τό άντικείμενο σεβασμού. Οτι ή Γραφή συνηθίζει 
νά ονομάζει βδέλυγμα ό,τι εχει θέση άνάμεσα στά είδωλα καί είναι εί
δος σεβασμού, μάς πείθει ό Θεός λέγοντας μέ τά λόγια του ’Ιερεμία γιά 
τή Συναγωγή τών ’Ιουδαίων* «Γιατί ή άγαπημένη μου μέσα στο σπίτι 
μου κατασκεύασε βδέλυγμα (άγαλμα);»1. Κι άν ήθελε κανείς νά όνομά-

1. Ίερ. 11,15.
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σιν, ονκ αν έξοίχοιτο τοϋ πρέποντος νοϋ' ά γάρ έθος άει μισεϊν καί 
καταβόελύττεσθαι τοϊζ άκαθάρτοις πνεύμασι, ταντί πρός ήμών εις 
οσμήν εύωόίας άνακείσεται τω Θεω, καί θυσία πνευματική, πίστις, 
πραότης, εγκράτεια, σωφροσύνη, φιλαλληλία, και τής εις Θεόν γνη- 

5 σιότητος τά αύχήματα
ΠΑΛΑ. Καί τίνες αν είεν οίέν τη γή  θύοντες τον Πονηροϋ; νοοϊν- 

το ό3 άν τίνες και οι εξω γης'
ΚΥΡ. Ο ίμένγάρ οϋπω της Λ ίγνπτίων έκβεβηκότες, και Θεω θν

οντες έν αντη, πολλοί λίαν, καί αριθμόν τάχα που κρείττσνες, ο ί όέ εξω 
ίο τε καί έν έρήμψ, κομιόη βραχείς καί άπόλεκτοί' «Πολλοί γάρ είσι 

κλητοί», φησίν, «ολίγοι όέ εκλεκτοί». Κεκλήμεθα μέν ούν εις έλενθε- 
ρίαν πάντες όιά πίστεως της έν Χριστώ, καί έκλελ ιπρώμεθα τυραννί- 
όος διαβολικής, άποφέροντος ήμάς εις τοϋτο Χριοτοϋ, προανατυπον- 
μένον τοΐς πάλαι καλώς έν Μωση τε καί 3Λαρών, ίν3 έν ταντώ τον 

15 3Εμμανονήλ νομοθέτην δντα καί αρχιερέα καί άπόστολον, οίκονο- 
μικώς έννοης. Οί όέ γε πλεΐστοι των κεκλημένων έμφιλοχωροϋσιν έτι 
τοΐς πάλαι καχοϊς, όιανοία όέ οϋπω τη όλοσχερεΐ κοσμικής άπάτης 
έκβεβηκότες, ώς έν γυμνή τε καί μόνη τβ πίστει λατρεύονσι Θεω. 
Τοντονς εϊναί φαμεν τούς έν Α  ίγύπτω θύοντας, ήγονν εξω βραχύ 

2θγεγονότας. «Ον μακράν γάρ άποτενεΐτε», φησίν ό σκληροκάρόιος 
Φαραώ, καν εί της Αιγυπτίων έκτρέχητε γης. θ ίγ ε  μήν όλοκλήρω 
μεταστάσει τη εις άγαθόν εύαρεστεΐν έθέλοντες τω Θεω, όπηλλαγμένοι 
τε καί είσάπαν σνγχύσεως ?(οσμικης, εξω φέρονται τηςΑ ίγνπτίων, καί 
τήν τυράννου όιαόιόράσκουσι χεΐρα, καί καθώτερ έν έρήμω τη σχο- 

25λαίςι τε καί άνειμένη ζωη καθαροί καθαρώς θύουσι τω Θεω. Φαίην ό3 
άν έγωγε καί καθ’ έτερόν τινα τρόπον, άποτάτω όεΐν της Αιγυπτίων 
φέρεσθαι γης τους έκ τοϋλατρεύειν τη κτίσει παρά τον κτίσαντα πρός 
άλήθειαν τρέχοντας, και εις έπίγνωσιν κεκλημένους τοϋ κατά φύσιν 
δντος Θεοϋ. 3Εκβεβήκασι γάρ οϋπω τελείως ο ί τά της άρχαίας άπάτης 

30 οϋπω τής εαυτών όιανοίας ά&τοτρίβοντες λείψανα. Παρατηρούνται 
γάρ τινες ημέρας καί μήνας καί καιρούς καί ενιαυτούς. Οντοι πρός τό

2. Ματθ. 12,14.
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σει βδέλυγμα τών Αιγυπτίων τό μισητό κατά κάποιο τρόπο σ’ αυτούς 
καί την άρνηση, δέν θά είναι έξω άπό τό πρέπον νόημα. Γιατί αύτά πού 
τά άκάθαρτα πνεύματα συνηθίζουν νά μισούν καί νά σιχαίνονται, αύτά 
άκριβώς θά προσφερθοϋν ώς οσμή εύωδίας στον Θεό καί θυσία πνευ
ματική, δηλαδή πίστη, πραότητα, εγκράτεια, σωφροσύνη, φιλαλληλία 
καί δλα τά καυχήματα της γνήσιας ευσέβειας πρός τόν Θεό. ^

ΠΑΛΑ. Καί ποιοι μπορεΐ νά είναι εκείνοι πού θυσιάζουν στή γη 
τοϋ Πονηροϋ; Ποιοι έπίσης μπορούν νά εννοηθούν αύτοί πού θυσιά
ζουν έξω άπό αύτή τή γη;

ΚΥΡ. Εκείνοι πού δέν είχαν βγει άκόμα άπό τή γη τών Αιγυπτίων 
καί πού θυσίαζαν στον Θεό μέσα σ’ αύτήν, είναι πάρα πολλοί καί ϊσως 
δέν έχουν καί μετρημό. Ένώ εκείνοι πού είναι έξω καί μέσα στήν έρημο 
είναι πολύ λίγοι καί εκλεκτοί. Γιατί λέγει- «Πολλοί είναι οι καλεσμένοι, 
άλλά οί έκλεκτοί είναι λίγοι»2. "Εχομε δλοι κληθεί γιά τήν έλευθερία 
μέσω της πίστης μας στον Χριστό καί έχομε λυτρωθεί άπό τήν τυραν
νική έξουσία τοϋ διαβόλου. Καί σ* αύτό μάς οδηγεί ό Χριστός, τοϋ 
οποίου τόν τύπο μάς τόν δίνουν προηγουμένως καλά ό Μωυσης καί ό 
Άαρών, ώστε νά εννοείς τόν Εμμανουήλ ταυτόχρονα κατ’ οικονομία 
δτι είναι νομοθέτης καί άρχιερέας καί άπόστολος. Οί περισσότεροι 
δμως άπό τούς καλεσμένους έξακολουθοϋν νά παραμένουν στά παλαιά 
κακά καί, απομακρυσμένοι μέ δλη τή διάνοιά τους άπό τήν κοσμική 
άπάτη, δέν λατρεύουν άκόμα μέ καθαρή καί μόνη τήν πίστη τόν Θεό. 
Αύτοί λέμε πώς είναι έκεΐνοι πού θυσιάζουν στήν Αίγυπτο, δηλαδή πού 
έχουν βγει λίγο μονάχα έξω. Γιατί τούς λέγει ό σκληρόκαρδος Φαραώ, 
«Δέ θά προχωρήσετε μακριά», άκόμα καί άν βγείτε άπό τή γη τών 
Αιγυπτίων. "Οσοι δμως θέλουν νά είναι εύάρεστοι στον Θεό μέ πλήρη 
μετακίνηση στο άγαθό, άπαλλαγμένοι μιά γιά πάντα άπό τήν κοσμική 
σύγχυση, βγαίνουν έξω άπό τήν Αίγυπτο καί διαφεύγουν άπό τά χέρια 
τοϋ τυράννου, καί σάν σέ έρημο, θυσιάζουν στον Θεό καθαρά, όντας 
αύτοί καθαροί μέσα στή ζωή της ήσυσχίας καί της απραξίας. Έγώ 
βέβαια θά τό έλεγα καί μέ κάποιο άλλο τρόπο· πρέπει νά φεύγουν 
μακριά άπό τή γη τών Αιγυπτίων δσοι σπεύδουν πρός τήν άλήθεια, 
φεύγοντας άπό έκεϊ πού λατρεύεται ή κτίση, παρά ό δημιουργός, καί 
έχουν κληθεί στήν επίγνωση Εκείνου πού είναι κατά φύση Θεός. Δέν 
έχουν βγει δηλαδή άκόμα τελείως δσοι δέν έχουν άπορρίψει άκόμα άπό 
τη διάνοιά τους τά λείψανα της αρχαίας άπατης. Γιατί μερικοί παρα-



108 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

ελεύθερον άξίωμα διά Χριχττοϋ κεκλημένοι, την Αιγυπτίων οίκοϋντες, 
ετι θύονσι τω Θεφ, τον ονχί άν άβουλη τον τω Σατανά διασώζοντες 
βίον. Ε ί δέ δη τις έξοίχοιτο παντελώς, τοϊς άρχαιοτέροις εθεσιν ερ- 
ρώσθαι φράσαζ, εν έρήμω θύει, και την επαίνου παντός άξίαν έπιτη- 

5 δενει ζωήν
Ι7ΑΛΛ. Σύμφημι- νοείς γάρ όρθώς νΙτω δέ αύθις ήμϊν κατά ροϋν 

όλόγος
ΚΥΡ. Ούκοϋν ψενδομνθεϊμέν ό Φαραώ, και άρνεΐται την ύπό- 

σχεσιν, άνίησι δέοϋτιπω τούς έξ Ισραήλ Είτα τρισίν έτέραις πληγαΐς 
10 κατηκίζετο, και κατανεύει μόλις, άνήσειν είπών ήλω τε ψευδοεττήσας 

πάλιν «Ψεύστης γάρ έοτι, καί εν τή όλη θεία ούχεστηκε», κατά την 
τοϋ Σωτήρος φωνήν. Χάλαζαν δέ τήν ραγδαιοτάτην ένίησι τοϊς Α ί- 
γυπτίοις, απειλοϋντος Θεοϋ, και δή καί ένιέντος καίμήν ακρίδα τήν 
άγρολέτειραν, είπερ τι χρή καί έξ Ελλήνων φωνήν έλόντας είπεϊν 

15 Τότε δή, τότε καί μόλις οι πάλαι δεινοί τε καί άθραυστοι της τοϋ Φα
ραώ βδελυρίας ύπασπισταί πλείστην όσην αύτοϋ ποιούνται κατα- 
βοήν, λέγοντες «Έως τίνοςεσται ήμϊν τοϋτο σκώλον; έξαπόστειλον 
τούς άνθρώτΐους, όπως λατρεύσωσι Κυρίψ τω Θεφ αυτών. ”Η  είόέναι 
βούλει ότι άπόλωλενΑίγυπτος;». Καίμοι πάλιν έντεϋθεν επεισι νοεϊν, 

20 ώς εοτι ττου τάχα των ύπ? αύτφ δυνάμεων άμείνων ό Σατανάς, έφ3 οΐς 
άν αύτφ τό νικάν ττρέποι. Α ίμέν γάρ, ώς εοικε, σκληραίμέν είσιν άγαν 
καί άμείλικτοι κομιόβ, καί σψέ μέν καί μόλις ίοϋσαι δ3 άν όμως καν 
γοϋν ειςμετρέαν αϊσθησιν της θείας οργής- ό δέ έστιν άγριότητι τή 
ύπέρ λόγον ύπερφερής καί κατεσκληκώς εις άκρον. Γέγραπται γάρ 

25 ότι, «Ή καρδιά αύτοϋ πέπηγεν ώσττερ λίθος, εστηκε δέ ώσπερ άκμων 
άνήλατος». Πλείστης ονν όσηςγενομένης έπ" αύτφ τήςκαταβοής, εφη 
μόλις τοϊς άμφί Μωσέα- «Πορεύεσθε καί λατρεύσατε Κυρίω τφ Θεφ 
ύμών. Τίνεςδέ καί είσιν οι ττορενόμενοι;». Καί λέγει Μωσής- «Συν τοϊς 
νεανίοκοις ήμών καί τοϊς πρεσβυτέροις ήμών ττορενσόμεθα, συν τοϊς 

30 υίοϊς καί ταϊς θυγατράσι καί ττροβάτοις καί βουσίν ήμών- εστι γάρ ή 
έορτή Κυρίου τοϋ Θεοϋ ήμών. Καί είπε πρός αύτούς-31 ,Εστω οΰτω-

3. Ίω. 8,44.
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τηρούν μέρες καί μήνες και καιρούς και χρόνους. Αύτοί, ένώ έχουν 
κληθεί μέσω τοϋ Χριστοϋ στήν έλευθερία, έπειδή κατοικοϋν στή χώρα 
τών Αιγυπτίων, θυσιάζουν άκόμα στον Θεό, διατηρώντας τή ζωή πού 
δέν είναι ανεπιθύμητη άπό τόν Σατανά. "Οποιος δμως βγει τελείως άπό 
τήν Αίγυπτο καί λέγει δτι απαλλάχθηκε άπό τις άρχαιες συνήθειες, 
θυσιάζει στήν έρημο καί ζει τήν καθ’ δλα αξιέπαινη ζωή.

ΠΑΛΑ. Συμφωνώ, γιατί σκέπτεσαι ορθά. "Ας προχωρήσει δμως 
πάλι ό λόγος μας έτσι δπως προχωρεί.

ΚΥΡ. Λέγει ψέματα λοιπόν ό Φαραώ καί άρνεΐται τήν υπόσχεσή 
του καί δέν άφήνει άκόμα τούς Ισραηλίτες νά φύγουν. Στή συνέχεια 
δέχεται τρεις άλλες πληγές καί μόλις ποί^δέχεται, λέγοντας πώς θά τούς 
αφήσει. Πιάστηκε δμως πάλι νά λέγει ψέματα, Γιατί, σύμφωνα με τόν 
λόγο τοϋ Σωτήρα, «Είναι ψεύτης καί δέν στέκεται στήν άλήθεια»3. Τούς 
άπειλεΐ ό Θεός καί ρίχνει στούς Αιγυπτίους χαλάζι φοβερό, καί έπειτα 
άκρίδα άγρολέτειρα (πού καταστρέφει τά χωράφια), άν πρέπει νά τό 
πώ καί στή γλώσσα τών Ελλήνων. Τότε πιά, μόλις τότε, οι φοβεροί 
παλαιά καί άλύγιστοί ύπερασπιστές της κακίας τοϋ Φαραώ σηκώνουν 
μεγάλη φωνή εναντίον του καί τοϋ λένε* «Μέχρι πότε θά έχομε αύτό τό 
βάσανο; "Αφησε τούς ανθρώπους νά λατρεύσουν τόν Θεό τους. "Η θέ
λεις νά μάθεις δτι ή Αίγυπτος καταστράφηκε;»4. "Από αύτό πάλι μοϋ 
έρχεται νά σκεφτώ, δτι ϊσως ό Σατανάς σέ κάποιες περιπτώσεις είναι 
ισχυρότερος άπό τις δυνάμεις πού εξουσιάζει, έκεϊ όπου θεωρεί καύχη
μά του νά νικήσει. Γιατί οι δυνάμεις του, δπως φαίνεται, είναι πάρα 
πολύ σκληρές καί υπέρμετρα βάναυσες, καί άργά βέβαια καί μέ δυσκο
λία προχωρούν καί σέ μιά μέτρια αίσθηση της θείας οργής. Έκεϊνος 
δμως είναι στήν παράλογη άγριότητά του ύπερβολικός καί ή σκληρό- 
τητά του φτάνει στο έπακρο. Γιατί έχει γραφεί· «Ή καρδιά του έπηξε 
σάν πέτρα, καί στέκεται σάν άμόνι άδιάφορος στή σφύρα»5. Αφοϋ λοι
πόν ξεσηκώθηκε εναντίον του τόση καί τόση κατακραυγή, τότε μόλις 
είπε στούς συντρόφους τοϋ Μωυση* «Πηγαίνετε καί λατρεύσατε τόν 
Κύριο τόν Θεό σας. ’Αλλά ποιοι θά είναι αύτοί πού θά πάνε;». Καί τοϋ 
λέγει ό Μωυσης* «Θά πάμε μαζί μέ τούς νέους καί τούς γέροντες, μέ 
τούς υιούς καί τις θυγατέρες μας, μέ τά πρόβατα καί τά βόδια μας. Γιατί 
ή ήμέρα αύτή θά είναι ή εορτή τοϋ Κυρίου του Θεοϋ μας. Καί ό Φαραώ 
τούς είπε* "Ας γίνει δπως είπατε* ό Κύριος ας είναι μαζί σας. Επειδή

4. Έξ. 10,7. 5. Ίώβ41,16.
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Κύριος με& υμών. K aff δτι άποστέλλω υμάς, μή και την αποσκευήν 
ύμών; νΙόετε, δτι ττσνηρία πρόκειται ύμΐν. Μή όντως- πορευέσθωσαν 
όέοίάνόρες και λατρεύσατε τφ Θεώ, τοϋτογάρ αυτοί ζητείτε».

Σύνες όή ούν, ώ φιλότης ώς άρίστηνμέν ό Μωσης ποιεϊσθαι όεΐν 
5 έφασκε τήν άνάζενξιν ό όέ, ούχοϋτω, φησίν άνήσειν όέ από μέρους, 

και όμήρενσιν τρόπον τινά ταϊς των απαιρόντων ύποστροφαϊς όεΐν 
εφη το λειπόμενον, και αύτής άπομενούσης εν Α ίγνπτω τής απο
σκευής. Οίχέσθω γάρ όή πάςμέν ύμών νεανίας, φησί, πάν όέ γένος το 
έν άκμαϊς. eO όέγε θείος Μωσης, δτι ττροσήκεν άπαίρειν εν μάλα όΐΐ- 

ιο σχυρίζεται, παροφθέντος ούόενός, άλλ3 όμοϋ τοϊς έν ήβη και έν όυ- 
σμαΐς ηλικίας, υίοΐς τε καί θυγατράσι, καί βοών άγέλαις, καί έτέροις 
θρέμμασι. Καί γάρ τοι ττροσήκει τούς τής αληθούς έλευθερίαςμε- 
ταποιεΐσθαι σπουδάζοντας, των μέν έν κόσμω φιλεΐν άπαλλάττεσθαι 
κακών, καί τρίβονίέναι τήν έπ? άρετάΐς, ούόέν τόπαράπαν τηςέαυτών 

15 ψυχής τε καί όιανοίας άφιέντας λείψανον, ό ΐ ου όή πάλιν ταΐς τοϋ 
ττονηροϋ ττλεονεξίαις ύπενεχθεΐεν αν. Καλεΐ όέ πρός τοϋτο ό θείος νό
μος νεανίσκους καί παρθένους, πρεσβύτας μετά νεωτέρων κατά τήν 
τοϋ Ψάλλσντος φωνήν, καί πάν είόος τής έν Χριστώ νοουμένης ήλι- 
κίας Οίς καί ό θεσπέσιος3Ιωάννης προσεφώνει, λέγω ν Έγραφα 

20 ύμΐν, παιόία, δτι έγνώκατε τον Πατέρα' έγραψα ύμΐν, πατέρες, δτι 
έγνώκατε τον cbf αρχής·  έγραψα ύμΐν, νεανίσκοι, δτι ισχυροί έστε, καί 
ό λόγος τοϋ Θεοϋ έν ύμΐν μένει, καί νεκικήκατε τον πονηρόν». Είεν ό3 
άνκαιέτέρως, νεανίαι μέν τής άνόρείας τύπος φρονήσεως όέ πρεσβύ- 
ται> νηπιότητος όέ τής έν Χριστώ νοουμένης, υιοί τε καί θυγατέρες 

25 σύν άνόρείαγάρ και φρονήσει και απλότητι τη κατά Θεόν, άπαροϋμεν 
έξ αμαρτίας εις αγιασμόν. «3Α νόρίζεσθε γάρ», φησί, «καί κραταιού- 
σθω ή καρό ία ύμών». Καί αύ- «Γίνεσθε φρόνιμοι ώς οι δφεις, και ακέ
ραιοι ώς α ί περιστεραί». Πρόβατα όέ καί βοας συναποτρέχειν είπών, 
κατασημαίνειν αν οϊμαί που, δτι προσήκει μηόέ αύτά μεθεΐναι τφ 

3θΣατανςί τά σωματικά τε και άλογώτερα τών έν ήμΐν κινημάτων. Καί 
γοϋν ό θεσπέσιος Παϋλος γράφει' «'Ώσπερ γάρ παρεστήσατε τά μέλη

6. Έξ. 10,8. 7. Ψαλμ. 148,12. 8. Ίω. 3,14,13.
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άφήνω έσάς έλεύθερους, μήπως σκέφτεστε νά πάρετε μαζί σας καί τά 
γυναικόπαιδά σας; Βλέπετε δτι κρύβετε κάποια πονηριά. Δέν θά γίνει 
αύτό. ’Ά ς πάνε μόνο οί άνδρες καί ας προσκυνήσουν αύτοί τόν Θεό. 
Γιατί έσεΐς αύτό ζητάτε»6.

Σκέψου λοιπόν, άγαπητέ μου, πόσο άριστη έλεγε ό Μωυσης δτι 
έπρεπε νά είναι ή αναχώρηση. Εκείνος δμως, λέγει, δέν δέχθηκε αύτό, 
άλλ3 είπε δτι θά άφήσει μερικούς καί οί υπόλοιποι θά μείνουν ώς ό
μηροι ώσπου νά επιστρέφουν εκείνοι πού θά πήγαιναν καί οί άποσκευ- 
ές τους θά έμειναν στήν Αίγυπτο. ”Ας πάν όλοι οί νέοι σας καί όλοι οί 
άνδρες. Ό  θείος δμως Μωυσης ύποστηρίζει δτι επρεπε V άναχωρήσουν 
δλοι γενικά, χωρίς νά άφεθεΐ έκεϊ κανένας, άλλά νά πάνε μαζί καί οί 
νέοι καί δσοι είναι στή δύση τοϋ βίου, οι υιοί καί οί θυγατέρες καί τά 
κοπάδια τών βοδιών καί ι? άλλα ζωντανά. Πρέπει δηλαδή όποιοι φρο
ντίζουν V άποκτήσουν τήν άληθινή έλευθερία, νά θέλουν V άπαλλα- 
γοϋν άπό τά κακά τοϋ κόσμου καί νά βαδίσουν τόν δρόμο της άρετης, 
χωρίς V άφήσουν τό παραμικρό λείψανο άπό τήν ψυχή καί τή διάνοιά 
τους, μέσω τοϋ οποίου μποροϋν νά υποταχθούν πάλι στήν εξουσία τοϋ 
πσνηροϋ. Καί καλεΐ σ’ αύτό ό θειος νόμος νέους καί νέες, γέροντες μαζί 
μέ νέους, σύμφωνα μέ τόν λόγο τοϋ Ψαλμωδοϋ7, καί κάθε είδος ήλικίας 
σύμφωνα μ5 αύτή πού εννοείται μέ τό πνεϋμα τοϋ Χριστοϋ. Σ’ αύτούς 
άπευθυνόταν καί ό θεσπέσιος Ιωάννης, λέγοντας* «Σάς έγραψα, παιδιά 
μου, δτι έχετε γνωρίσει τόν Πατέρα* σάς έγραψα, πατέρες, δτι έχετε 
γνωρίσει αύτόν πού υπάρχει άπό τήν άρχή* σάς έγραψα, νέοι, δτι είστε 
δυνατοί καί ό λόγος τοϋ Θεοϋ μένει μέσα σας καί έχετε νικήσει τόν πο
νηρό»8. Θά μποροϋσε νά έκληφθεΐ καί διαφορετικά* δτι οί νέοι συμβολί
ζουν τήν άνδρεία, οι γέροντες τή φρόνηση, καί οί υιοί καί οί θυγατέρες 
τή νοούμενη κατά Χρίστον νηπιότητα. Γιατί μέ τήν άνδρεία καί τή φρό
νηση καί τήν κατά Θεό άπλότητα θ* άναχωρήσομε άπό τήν άμαρτία 
στή ζωή τοϋ άγιασμοϋ. Γιατί λέγει* «Δείξατε φρόνημα άνδρεΐο καί άς 
φανεί γενναία ή καρδιά σας»9. Καί πάλι* «Γίνετε φρόνιμοι δπως τά
ι ' Ο  * β * ι '  10 ▲ '  9 '  9φιοια και απλοϊκοί οπως τα περιστέρια . Λέγοντας τωρα να παρουν 
μαζί τους τά πρόβατα καί τά βόδια, νομίζω δηλώνει, δτι δέν πρέπει V 
άφήνομε στον Σατανά ούτε τά σωματικά καί τά πιο άλογα άπό τά 
στοιχεία μας. ’Αλλά καί ό θεσπέσιος Παϋλος γράφει* «"Οπως παλιότε- 
ρα είχατε ύποδουλώσει όλο τό είναι σας σέ πάθη καί πράξεις αντίθετες

9. Ψαλμ. 30,4. 10. Ματθ. 10,16.
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ύμών όονλα ψ  ακαθαρσία καί τη άνομία εις την άνομίαν, οϋτω νϋν 
παραστήσατε τα μέλη νμώνόοϋλα τη δικαιοσύνη εις αγιασμόν».

ΠΛΛΛ. Ά  νθότον δή συν άνίησι μεν τούς έν ήδη καί έν άκμαϊς, 
μεταποιείται δε των ετέρων ό Φαραώ;

5 ΚΥΡ. Τίνα γάρ είναι φής τον ένΑ ίγύπτω μένοντα;
ΠΑΛΑ. ΎΗσαν, οίμαίπου, γύναια δή πάντως, τταΐδες άνηδοι, καί 

άσθενεΐςπρεσδύται, καί άλογος κτήσις.
ΚΥΡ. Είτα, ώ δέλτιστε, ττώς σύκ έκεΐνο ευθύς διανσή;
ΠΑΑΑ. Τό ποιον φής 

ίο ΚΥΡ. Τούς μεν γάρ σφριγώντάς τε καί νέους καί άκμαιοτέραν 
έχοντας τήν έξιν εις εύσέδειαν, ήγεϊται φορτικούς άπαλλακτιά γάρ, 
οιμαι, καί ονχέκών, των άνθεστηκότων, οι καίείσιν άντιπράττειν οίόν 
τε, καί σφίσιν έαυτοϊς έπαμύνειν άδικονμένοις, κατάγε τό, «Ά ντίστη- 
τε τφ διαδολω, καί φεύξεται άφ3 ύμών». Μεταποιείται δε λίαν τοϋμή 

15 άνδρίζεσθαι πεφνκότος, καί ώς γένος αδρανές καί άφιλοπόλεμον, 
άγαπα τε νοσοϋν έν έαντφ φρόνημα τό θήλυ καίμαλθακόν, καί οίον 
άφηδηκός τε καί άναλκι, καίμειρακιώδες έτι, καί τό παχύ τε καί αλο- 
γώτερον, ώςέν τνπω δονσί τε καί ττροδάτοις

ΠΑΑΑ. Ενέφης.
20 ΚΥΡ. Ψενδομυθεϊ δε πάλιν ό σκληρόνους τε καί άκαμπής Φα

ραώ. Εϊτα ταΐς τής άκρίόος σνμδολαϊς όλης, ώς είπειν, δαπανωμένης 
αυτών τής χώρας, μετάπεμπτον ττοιεϊται Μωσέα, σννεισθέοντος 3Αα- 
ρών, καίφησί' «Πορενθέντεςλετρεύσατε Κυρίω τφ θεφ ύμών, πλήν 
τών προδάτων καί των δοών ύπολίπεσθε, καί ή αποσκευή νμών άπο- 

25 τρεχέτω μεθ1 ύμών. Καί είπε Μωσης \Αλλά καί σύ δώσεις ήμϊν ολο
καυτώματα καί θνσίας ά ποιήσομενμεθ' ύμών, καί ονχύττοληψόμεθα 
οπλήν άπ? αυτών γάρ λη ψόμεθα λατρεϋσαι Κυρίω τφ Θεώήμών».

ΠΑΑΑ. Καί τίνα τοΐς είρημένοις παρά γε τοϋ πανσόφου Μω- 
σέως έφαρμόσαιμεν άν τήν διάνοιαν; ή πως αν τις λάδοι τά έξΑ ίγύ- 

3οπτονκαί Φαραώ, καί άναθείη Θεφ;
ΚΥΡ. Καίμήν, ώ εταίρε, σαφής ό λόγος. 'Ο μεν γάρ τοΐς ενσεδεΐν 

έθέλουσιν άνθεστηκώς καί μαχόμενος, είμή παντελώς έξείη τό ύτΐ

11. Ρωμ. 6,19. 12. Ίακ. 4,7. 13. Έ |. 10,24-26.
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στο θεϊκό θέλημα., ετσι πρέπει και τώρα νά υποδουλώσετε ότο τό είναι 
σας στο θεϊκό θέλημα γιά νά βρεθείτε κοντά στον Θεό»11.

ΠΑΛΑ. Γιά ποιο λόγο όμως ό Φαραώ άφηνει τους νέους καί άκ- 
μαίους στην ηλικία νά φύγουν, άλλά κρατεί τούς άλλους;

ΚΥΡ. Ποιοι λές ότι έμειναν στην Αίγυπτο;
ΠΑΛΑ. Ήταν νομίζω γυναίκες οπωσδήποτε καί παιδιά μικρά καί 

άρρωστα καί γέροντας καί ζώα καί κτήματα άψυχα.
ΚΥΡ. ’Έπειτα, φίλε μου, πώς δέν σκέφτεσαι άμέσως εκείνο;
ΠΑΛΑ. Ποιο θέλεις νά πεις;
ΚΥΡ. Εκείνους πού είναι όλο σφρίγος καί είναι νέοι καί έχουν 

άκμαιότερη διάθεση γιά ευσέβεια, τούς θεωρεί ενοχλητικούς. Γιατί έπι- 
θυμεΐ V άπαλλαγεΐ, νομίζω, καί χωρίς νά τό θέλει άπ* όποιους του άντι- 
στάθηκαν, οί όποιοι έχουν καί τη δύναμη V αντιδρούν καί νά υπερα
σπίζονται τον έαυτό τους όταν τούς άδικοΰν, σύμφωνα μέ τον λόγο, 
«Άντισταθεΐτε στον διάβολο, καί θά φύγει άπό σάς»12. Αντίθετα οί- 
κειοποιεΐται έκείνους πού δέν είναι άπό τη φύση τους γενναίοι καί 
άγαπά, σάν μάζα άδρανη καί πού δέν θέλει τον πόλεμο, όσους έχουν 
μέσα τους φρόνημα γυναικείο καί μαλθακό καί κατά κάποιο τρόπο 
γερασμένο καί άδύναμο καί άκόμα παιδικό, καθώς καί τό παχύσαρκο 
καί ανόητο, όπως δηλώνει ό τύπος των βοδιών καί των προβάτων.

ΠΑΛΑ. Σωστά.
ΚΥΡ. Λέγει όμως καί πάλι -ψέματα ό ξεροκέφαλος καί άλύγιστος 

Φαραώ. ’Έπειτα έξαιτίας τών επιθέσεων τών άκρίδων πού, όπως λέγει 
ό λόγος, κατετρωγαν όλη τη χώρα τους, καλεΐ τον Μωυση, πού τον άκο- 
λουθοΰσε ό Άαρών, καί λέγει* «Πηγαίνετε καί λατρέψετε τον Κύριο τον 
Θεό σας, πάρετε μαζί σας καί τις άποσκευές σας, άλλά τά πρόβατα καί 
τά βόδια σας θά τά άφήσετε έδώ. Καί ό Μωυσης του είπε* ’Αλλά καί έσύ 
θά μάς δώσεις ζώα γιά ολοκαυτώματα, πού θά τά θυσιάσομε στον 
Κύριο τον Θεό μας* καί θαρθοΰν μαζί μας καί τά ζώα μας καί δέν θ5 
άφήσομε πίσω μας τίποτε* γιατί άπό αυτά θά λάβομε γιά νά προσφέρομε 
τη θυσία στον Κύριο τον Θεό μας»13.

ΠΑΛΑ. Καί τί νόημα μπορούμε νά δώσομε σέ όσα είπε ό πάνσο
φος Μωυσης; Ή  πώς μπορει νά εννοήσει κανείς αυτά πού θά βγουν 
άπό την Αίγυπτο καί τον Φαραώ καί θά τά άφιερώσει στον Θεό;

ΚΥΡ. Είναι σαφής ό λόγος, φίλε μου. "Οποιος άντιστέκεται καί 
πολεμά έκείνους πού θέλουν νά είναι ευσεβείς, καί άν άκόμα δέν έχει
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αντώ κεϊσθαί τινας, καν γοϋν εκ μέρονς τοϋτο έχειν έπιθνμεϊ' ό όέγε 
τον Θεοϋ νόμος τομωτάτην τινά ποιεϊσθαι όιόάσκει την άποφοίτησιν, 
ονδ3 όττωστιοϋν vrf αύτώ κεϊσθαί τε καί μένειν έώντας ον ψυχής, ον 
νοϋ μόριον, ον σωματικοϋ κινήματος άφορμήν. Προσέτι όέ όεϊν καί 

5 της έν κόσμω ζωής τά κάλλιστά τε καί έξαίρετα προσκομίζειν Θεώ. 
Τοϋτο γάρ, οίμαι, όηλοϋν, τό έξΑ  ίγύτττον λαδεϊν καί καταθϋσαι Θεώ. 
Ή σύχί τοντί όρωεν άν οι όιά σοφίας κοσμικής τοϊςίεροϊς τεκαί θείοις 
ήμών έπαγωνιζόμενοι όόγμασιν, καί τό λαμπρόν έν λέξει, καί τό έν 
είόήσει πικρόν θηρώμενοι, καί τήν λογικήν λατρείαν έπιτελοϋντες 

10 Θεώ; «Πάσα μεν γάρ σοφία παρά Κνρίον», κατά τό γεγραμμένον 
3Αλλ3 έν ττνεύματι κοσμικω, τούς παρ3 'Έλλησι ποιητάςκαί λογογρά
φους εις τοϋτο λαμπρότητος τής κατ’ ευγλωττίαν άφικέσθαι φαμέν. 
Καί γοϋν ό θεσπέσιος Παϋλος- «Ού τό πνεϋμα», φησί, «τοϋ κόσμου 
τούτον έλάδομεν, αλλά τό Πνεϋμα τό έκ Θεοϋ, ϊνα ϊόωμεν τά ύττο τοϋ 

15 Θεοϋ χαρισθέντα ήμΐν, ά καί λαλοϋμεν, ούκ έν όιόακτοϊς σοφίας άν- 
θρωπίνηςλόγοις, αλλ3 έν αποδείξει Πνεύματος».

'Ότι όέ ήν αληθώς ό Μωσής έν σκιαΐς έτι, τά έξαίρετα τής έν κό
σμω ζωής ούκ απόβλητα γενήσεσθαι λέγων τω κατά φύσιν Θεώ, πα- 
ραχρήμα όείκνυσιν έναργώς, πλήν ώς έν τύπψ καί σκιά. Θεοϋ γάρ 

20 προστάττοντος σκνλεύειν τούς Α  ίγυπτίονς, χρνσά τε καί άργνρά 
σκεύη χρήσασθαι όεΐν έφασκε, παρά τε σνσκήνον καί γείτονος, ό  όή 
καί τιεραίνεται όιά γυναικών. Ψίθνρον γάρ άεί πώς έστι τό χρήμα καί 
λαλίστατονκαίπρόςαπάτην ενμήχανσν. Σκεύη όέ, οίμαι, χρυσά τεκαί 
άργνρά παρά των Αιγυπτίων είη άν, καθάπερ άρτίωςέφην, τά οϊςήν 

25 είκός κατασεμνύνεσθαι τών έν κόσμω τινάς, εί καί Θεόν εϊόησαν τον 
άληθινόν. *Έστι όέ δ  φημι τοιόνόε τι πάλιν. Κοινά μέν γάρ άπασιν 
άνθρώποις τά νοϋ τε καί ψνχης κινήματα, καί ή πρός πάν ότιοϋν έπι- 
τηδειότης άγαθοϋ τε καί πονηροϋ. 3Αλλ3 οίμέν τοϊς της φύσεως πλέο
ν εκτήμασιν άποκεχρημένοι καλώς, τον εύκλεά καί έξαίρετον κατορ- 

30 θοϋσι 6ίον. Οι γεμήν έφ3 άμή ττροσήκεν άνοητότατα παρατρέποντες, 
παρασημαίνονσίπως τά τής φύσεως άγαθά καί τήν έπ? αίσχίστοις ίέ- 
ναι τρίδον. 3Α νδρεία τε γάρ καί φρόνησις καλά μέν τοϊς άριστα κεχρη-

14. Σοφ. Σειρ. 1,1. 15. Α' Κορ. 2,12.
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έξολοκλήρου στην εξουσία του μερικούς, έπιθυμεΐ δμως νά τό έχει αυτό 
κατά ενα μέρος. Εξάλλου ό νόμος τού Θεού διδάσκει, δτι πρέπει νά 
γίνεται στο σύνολο ή άπαλλαγή και νά μην άφήνομε νά μένουν στην 
έξουσία του ούτε τό παραμικρό μέρος της 'ψυχής ή τού νού, ούτε κά- 
ποια άφορμή σωματικού κινήματος. Καί έπιπλέσν δτι πρέπει τά ώραιό- 
τερα καί έξαιρετικά της ζωής τού κόσμου νά τά προσφέρομε στον Θεό. 
Γιατί αύτό νομίζω σημαίνει τό νά πάρουν τά ζώα άπό την Αίγυπτο καί 
νά τά προσφέρουν στον Θεό. Ή  δεν θά τό έκαμναν αύτό όσοι με την 
κοσμική σοφία τους αγωνίζονται ενάντια στά ιερά καί θεία μας δόγμα
τα καί θηρεύοντας τή φανταχτερή λέξη καί τήν πικρή γνώση, 
έππιελούν τή λογική λατρεία πρός τον Θεό; Γιατί, δπως έχει γράφει, 
«Κάθε σοφία προέρχεται άπό τό Θεό»14. ’Αλλά λέμε δτι μέ κοσμικό 
πνεύμα οι "Ελληνες ποιητές καί λογογράφοι εφτασαν σ’ αυτή τή 
λαμπρότητα της ευγλωττίας. Καί γι5 αύτό λέγει ό θεσπέσιος Παύλος* 
«Έμεΐς δεν έλάβαμε τό πνεύμα τού κόσμου, άλλά τό Πνεύμα πού στέλ
νεται άπό τον Θεό, γιά νά μπορούμε νά μάθομε όσα ετοίμασε ό Θεός 
γιά χάρη μας. Γι1 αύτά μιλάω καί όχι φυσικά μέ λόγια άνθρώπινης 
σοφίας, άλλά μέ τήν άποδεικτική δύναμη τού Πνεύματος»^*5

Καί δτι ήταν άληθινά ό Μωυσής άκόμη κάτω άπό τό πνεύμα της 
σκιάς, λέγοντας δτι τά εξαίρετα της κοσμικής ζωής δεν θά περιφρονη- 
θούν άπό τον άληθινό Θεό, τό δείχνει άμέσως μέ σαφήνεια βέβαια, 
πλήν δμως μόνο μέ σύμβολο καί σκιά. Γιατί, όταν ό Θεός πρόσταζε νά 
άφαιρέσουν πράγματα άπό τούς Αιγυπτίους, έλεγε δτι πρέπει νά πά
ρουν χρυσά καί άσημένια σκεύη άπό τον σύσκηνο καί τον γείτονα, 
πράγμα πού έφεραν σέ πέρας οι γυναίκες. Γιατί τό γυναικείο φύλο ξέ
ρει πάντοτε νά βάζει λόγια καί νά φλυαρεί καί είναι έφευρετικό στήν 
άπάτη. Τά άσημένια καί χρυσά σκεύη τών Αιγυπτίων μπορεΐ νά είναι, 
δπως ειπα πριν άπό λίγο, αύτά πού άποτελούν καυχήματα γιά κάποι
ους άπό τόν κόσμο, παρόλο πού γνωρίζουν τον άληθινό Θεό. Κι αύτό 
πού λέγω πάλι είναι κάπως έτσι. Οί ενέργειες τού νού καί της “ψυχής καί 
ή κλίση πρός κάθε άγαθό καί πονηρό είναι κοινά στοιχεία όλων τών 
ανθρώπων. ’Αλλά όσοι χρησιμοποιούν ορθά τά φυσικά πλεονεκτήματα, 
πετυχαίνουν τόν λαμπρό καί έξοχο βίο, ένώ όσοι έκτρέπονται τελείως 
άνόητα σέ όσα δεν είναι πρέποντα, δείχνουν κατά κάποιο τρόπο πώς τά 
άγαθά τής φύσης μπορούν νά πάρουν καί τόν δρόμο πρός τά αισχρότα
τα. Ή  άνδρεία δηλαδή καί ή φρόνηση είναι καλά γιά όσους τά χρησι-
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μένοις, επιζήμια δέ τοΐς ονκ έχονσιν όρθώς έξεστι μέν γάρ άνόρίζε- 
σθαι καί φρονεϊν συ έπαίνω καί κρότοις εξεστι όέ αν συν ττολλή όή 
ταϋτα κεκτήσθαι καταδσή. Ταυτί όή κοινά καί έν ττάσίν έστι, καί έν 
τοΐςέτι πλανωμένοις, καί έν τοΐςείδόσι θεόν.

5 "Οτε γοϋν ή πάλαι φαυλότητος έργάτις ανδρεία, καί τό έν συνέσει 
πικρόν μετατρέποιντο πρός ήμών εις τό όοκοϋν τω Θεώ, μονονονχί 
καί έξ Αιγυπτίων ληφθέντα καί έκ τής έν κόσμω ζωής, ιερά τε καί 
εύττρόσόεκτα γενήσεται τω Θεω - μεταρνθμίζεται γάρ εις αρετής χρεί
αν καί υπουργίαν άγιασμοϋ, καθάπερ άμέλει τά έξ Αίγύτττον σκεύη 

ίο χρυσά τε καί αργυρά πρός κατασκευήν τε καί αποτέλεσμα τής αγίας 
σκηνής άνεδείχθη χρήσιμα Μετά όέ τό σκνλενσαι τούς Αιγυπτίους 
καί των πρωτοτόκων τον θάνατον, λελύτρωνται μόλις οι έξ ’Ισραήλ, 
καταθύσαντες τον αμνόν εις τύπον Χρίστον- ήν γάρ ούχ έτέρως όύνα- 
σθαι τοϋ τοιοϋόε τνχείν, έπείπερ έστί πάσα λ ύτρωσις έν Χριστώ, καί ό ί 

15 αύτοϋ πάσα όόσις άγαθή. Έκπέμπονται όέ τής Αιγυπτίων, κατά μέ- 
σην νύχτα, μονονονχί σκότους τε όμοϋ καί όονλείας άπαλλαττάμενοι 
Έν γάρ τοι σκότω τω νοητώ, καί ούκ έν φωτί τφ θείω, τό όοϋλον εις 
άμαρτίαν άείττως είναι φιλεΐ «Πας γάρ ό τά φαϋλα πράσσων, μισεί τό 
φως», κατά τήν τοϋΣωτήροςφωνήν. Άζυμον όέ τό σταΐςέκφέρεται, 

20καίέπισιτισμοϋδίχαφεύγουσι. «Κατεδιάζσντο», γάρφησιν, «οι Α ιγύ
πτιοι τον λαόν, σπουδή έκδαλεϊν αντονς από τής γής Είπαν γάρ ότι 
πάντες ήμείς άποθνήσκομεν. Ά  νέλαδε δέ ό λαός καί τό σταϊς αύτών 
προ τοϋ ζυμωθήναι τά φυράματα αυτών, τά ένδεόεμένα έν τοϊςίματί- 
οις αυτών έπί τώνωμων». Ούγάρ, οίμαι, δεΐν, τούςτω Θεω κολλάσθαι 

25μέλλοντος, οικειότητά τε πρός αύτόνήρημένους, κακίαςλείψανον έπι- 
φέρεσθαι κοσμικής, οϋτεμήν άΑλοτρίαις τε καί άνιέροις έφοδιάζεσθαι 
τροφαϊς, δήλον δέ ότι ταΐς νοηταϊς- άζυμους δέ είναι φιλεΐν άρτους τό 
έφίεσθαι λοιπόν τοϋ ζωογονοϋντος τον κόσμον- έορτάσειαν γάρ ο ί τοι- 
οίδε καθαρώς, καί τήν άξιόληπτον τω Θεώ λατρείαν άποπεραίνοντες, 

30 ύπ? αύτώμένουσι διαπαντός.
ΠΑΛΛ. Άραρεν ουν, δτι καθάπερ τινός γής άγιας τε καί ίεράς 

έφικέσθαι χρή τούς οΐπερ άν εΐεν φιλόθεοι τε καί άγαθοζ τής ύττό

16. *Ιω. 3,20. 17. Έξ. 11,33-34.
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μοποι,οϋν με τρόπο άρκχτο, είναι δμως επιζήμια γιά όσους δέν τά χρη
σιμοποιούν καλά. Γιατί μπορεΐ νά δείχνει κανείς άνδρεία καί φρόνηση 
με επαίνους καί επιδοκιμασία, μπορεΐ δμως νά τά κατέχει αυτά καί μέ 
πολλή άποδοκιμασία. Αυτά δηλαδή είναι σέ όλους κοινά, καί <3 όσους 
βρίσκονται άκόμα στην πλάνη, καί σέ όσους έχουν γνωρίσει τον Θεό.

"Οταν λοιπόν την άνδρεία, την πρόξενο παλαιά τής φαυλότητας, 
καί τις κακότητες τής φρόνησης εμείς τά μετατρέπομε σ’ αυτό που άρέ- 
σει στον Θεό, παρμένα κατά κάποιο τρόπο καί άπό τούς Αιγυπτίους, 
άλλά καί άπό την κοσμική ζωή, γίνονται Ιερά καί ευπρόσδεκτά άπό τον 
Θεό· γιατί μετατρέπονται καί γίνονται κατάλληλα γιά τή χρήση τής 
άρετής, όπως άκριβώς τά χρυσά καί άσημενια σκεύη άποδείχθηκαν 
χρήσιμα γιά τήν κατασκευή καί τήν ολοκλήρωση τής άγίας σκηνής. 
’Έπειτα όμως άπό τήν άρπαγή αύτών άπό τούς Αιγυπτίους καί τον 
θάνατο των πρωτοκότων, οί Ισραηλίτες άπελευθερώθηκαν επιτέλους 
καί θυσίασαν τον άμνό ώς πρστύπωση του Χρίστου. Γιατί δέν μπορού
σαν V άποκτήσουν άλλιώς τήν έλευθερία τους, έπειδή όλοι ή λύτρωση 
βρίσκεται στον Χριστό καί άπό αυτόν προέρχεται κάθε άγαθό δώρημα. 
Φεύγουν τότε άπό τήν Αίγυπτο μέσα στα μεσάνυχτα καί ελευθερώνο
νται κατά κάποιο τρόπο άπό τό σκότος μαζί καί τή δουλεία. Γιατί οί 
δούλοι της άμαρτίας άγαποϋν πάντοτε νά είναι μέσα στο νοητό σκότος 
καί όχι μέσα στο θειο φως. Γιατί, σύμφωνα μέ τον λόγο τοϋ Σωτήρα, 
«καθένας πού πράττει τά φαϋλα, μισεί τό φως»16. Παίρνουν τό ζυμάρι 
χωρίς προζύμι καί φεύγουν χωρίς έφόδια. Γιατί λέγει* «Καταπίεζαν οί 
Αιγύπτιοι τον λαό νά τούς βγάλουν άπό τή γή τους τό γρηγορότερο. 
Γιατί είπαν, ότι όλοι εμείς πεθαίνομε. Καί πήρε ό κόσμος τό ζυμάρι του, 
προτοϋ ζυμωθεί μέ τό προζύμι, τυλιγμένο στά ροϋχα τους, καί τό φορ
τώθηκαν πάνω στούς ώμους τους»17. Γιατί δέν πρέπει, νομίζω, όποιοι 
θέλουν νά προσκολληθοϋν στον Θεό καί επιδιώκουν νά γίνουν οικείοι 
του, νά έχουν μαζί τους κάποιο άπομεινάρι κοσμικής κακίας, καί οΰτε 
βέβαια νά εφοδιάζονται μέ ξένες καί άνίερες τροφές, δηλαδή τροφές 
νοητές. Καί νά θέλει νά είναι τά ψωμιά άζυμα, έπιθυμώντας στο έξης 
τον άρτο πού ζωογονεί τον κόσμο. Κι αυτοί θά έορτάσσυν καθαροί, καί 
ολοκληρώνοντας τή λατρεία τήν ευπρόσδεκτη άπό τον Θεό, θά παρα
μείνουν γιά πάντα στην έξουσία του.

ΠΑΛΑ. Συμπεραίνεται λοιπόν, ότι πρέπει οί φίλοι τοϋ Θεοϋ καί 
άγαθοί νά φτάσουν σέ μιά κατά κάποιο τρόπο άγια καί ιερή γή, στην
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Χριστώ καί άτυραννεύτον ζωής έπείγεσθαι όέ καταθύειν ούκ έν ψ  
τών εχθρών, τοϋτ? έστιν, ούκ όντας έν έ'ξει τη φιλαμαρτήτω, και ούκ 
όμωμήτω λίαν, εν προθνμίαις όέ μάλλον ταϊς εις άρετήν, και έν ηθών 
καταστάσει, τής τοϋ όιαδόλον τνραννίόος έξωκισμένη.

5 ΚΥΡ. Μή έτέρως εχειν νττολάβοις ή οϋτως ώ τάν ττεττοίηται γάρ 
όρθώς ήμϊν ό λόγος. Πάρα όέ εί όοκεϊ καί ό ί έτέρας ταντί θεωρεϊν 
είκόνος Έτιεώή γάρ όιά τής εις πάν ότιοϋν των έκτόπων άποδρομής 
καταλνττεϊν όυΐετόλμων τό των όλων σωτήρα Θεόν οι την αγίαν ο ί 
κοϋντες πόλιν, φημί όή την \Ιερουσαλήμ ύπό χειρα γεγόνασι των 

ίο Βαβυλωνίων, οι καί όορυκτήτους έλόντες θητενειν έκέλευον. Εϊκειν 
γάρ ήν τοΐςκρατοϋσιν άνάγκη, καί ονχέκόντας αυτούς. Οι όέ άλύον- 
τες λίαν, καί έπί ταϊς άόοκήτοις συμφοραΐς κατοιμώζοντες, καν γοϋν 
ενρέσθαι όραχεϊαν τοϋ πόνου παραψνχην έζήτουν εσ& ότε. Τοϋτο όέ 
ήν, ταϊς εις Θεόν ύμνωόίαις τής ένούσης αντοϊς άνίας άπαμδλύνεσθαι 

15 τό όριμύ’ «3Εμνήσθην γάρ τοϋ Θεοϋ καί εύφράνθην», ό θειος εφη 
Ααδίό, έορτήν άποφαίνων πνευματικήν, τήν εις Θεόν ύμνωόίαν. 3Λλλ3 
αίσχρόν ειναίπως έόόκει τοΐς άναμέλπειν έθέλουσι καί τά συνήθη 
Τΐληροϋν, την οντω γλυκεϊαν ήχήν τοΐς των αλλοφύλων ώσίν ένιέναι 
φιλεΐν, καί τό αντοϊς ή  ό ιστόν τε καί λιγυρώτατον μέλος, οίονείττως 

20 ήδη καί εις άέρα ρίπτειν, καταμειόιώντων εσ& ότε τών Βαβυλωνίων, 
καί άχθομένων εις σπαν ταϊς δ ί οργάνων ωόαϊς. Τοιγάρτοι καί εφα- 
σκον «"Επί τών ποταμών Βαβυλώνος έκεϊ έκαθίσαμεν καί έκλαύσα- 
μεν, έν τώ μνησθήναι ή μάς τής Σιών», έν ή κατά νόμους καί έθη τά 
\Ιουδαίων, ή τής αίνέσεως θυσία προεκομίζετο χορδαις καί όργάνοις 

25 έκπεραινομένη, καί κατακηλοϋσα τοΐςμέλεσι τους τώ θείω προσιόντας 
ναώ. 3Επειδή δέ ή  σαν έν άλλοτρίω ζυγω δουλείας κατεσφιγμένοι, κα- 
τολοφυρόμενοι λέγουσιν «3Επί ταϊς ίτέαις έν μέσω αύτής, έκρεμάσα- 
μεν τά όργανα ήμών», τό έν φδαϊς άπρακτεϊν δ ί αύτοϋ όή τούτου 
κατασημαίνοντες. καρπόν γάρ, μάλλον όέ ώλεσίκαρπον ή ιτέα 

3θφυτόν, είρηται γάρ ώόί παρά του τών παρ3 "Ελλησι ποιητών. 3Ανέ- 
κειτο τοίνυν εις απραξίαν τε καί ακαρπίαν τά τής ωόής όργανα’ καί

18. Ψαλμ. 76,4.
19. Ψαλμ. 136,1-2.
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δίχως τυραννία ζωή κάτω άπό την έξουσία τοϋ Χριστοϋ. Καί νά βιάζο
νται νά θυσιάσουν όχι στη χώρα των εχθρών, δηλαδή κυριευμένοι άπό 
την κατάκριτη άγάπη της άμαρτίας, άλλά μάλλον μέ τήν προθυμία γιά 
την άρετη καί στην κατάσταση έκείνη τών ηθών πού είναι μακριά άπό 
τήν τυραννική έξουσία τοϋ διαβόλου.

ΚΥΡ. ’Έτσι είναι, φίλε, καί μήν πιστέψεις πώς είναι άλλιώς. Α 
ναπτύξαμε τό θέμα καλά. Είναι όμως δυνατσν, άν θέλεις, νά τό δοϋμε 
αύτό καί σέ άλλη περίπτωση. Επειδή δηλαδή οί κάτοικοι της άγιας 
πόλης, έννοώ της Ιερουσαλήμ, όρμώντας σέ κάθε ανάρμοστο, τολμού
σαν νά λυπήσουν τον σωτήρα τών όλων Θεό, έγιναν ύποχείριοι τών 
Βαβυλωνίων, πού άφοϋ τούς αιχμαλώτισαν, τούς υποχρέωσαν σέ δου
λεία. Ήταν λοιπόν άνάγκη νά ύποχωροϋν στούς έξουσιαστές τους άκό- 
μα καί χωρίς νά τό θέλουν. Γεμάτοι αυτοί άπό μεγάλη λύπη καί θρηνώ
ντας γιά τις άπροσδόκητες συμφορές, ζητούσαν κάποτε νά βροϋν έστω 
καί μιά σύντομη άνακούφιση άπό τον πόνο. Καί αύτό γινόταν, γιά νά 
μειώσουν τη δριμύτητα της λύπης πού τούς βασάνιζε, μέ τούς ύμνους 
τους στον Θεό. «Έφερα στον νοϋ μου τον Θεό καί γέμισα χαρά»18, ειπε 
ό θειος Δαβίδ, μεταβάλλοντας σέ πνευματική έορτή τήν ύμνωδία στον 
Θεό. ’Αλλά νόμιζαν πώς είναι κάπως άπρεπες σέ όσους ήθελαν νά ψάλ
λουν καί νά έκπληρώσουν τά συνηθισμένα, νά θέλουν αυτόν τον τόσο 
γλυκό ήχο νά τον στέλνουν σέ αύτιά άλλοφύλων καί τή γλυκύτατη καί 
καθαρότατη μελωδία νά την πετοϋν κατά κάποιο τρόπο στον άέρα, ενώ 
γελούσαν εις βάρος τους οί Βαβυλώνιοι καί ένοχλοϋνταν ύπερβολικά μέ 
τη μουσική τών οργάνων. Γι5 αύτό λοιπόν καί έλεγαν «Στις όχθες τών 
ποταμών της Βαβυλώνας, έκεΐ καθίσαμε καί κλάψαμε φέροντας στή 
μνήμη μας τήν Σκόν»19, σιήν όποια σύμφωνα μέ τούς νόμους καί τις 
συνήθειες τών Ιουδαίων προσφερόταν ή θυσία εύχαριστίας συνοδευό- 
μενη άπό όργανα κρουστά καί πνευστά, καί καταγοήτευε μέ τή μελω
δία της όσους προσέρχονταν στον ιερό ναό. Επειδή όμως ήταν σφιχτο- 
δεμένοι σέ ξενικό ζυγό δουλείας, λένε θρηνώντας* «Επάνω στις ιτιές 
καί στη μέση αυτών κρεμάσαμε τά όργανά μας»20, δηλώνοντας μ’ αύτό 
τό σταμάτημα τών τραγουδιών τους. Ή  ιτιά είναι δένδρο άκαρπο, ή 
καλύτερα δένδρο πού χαλάει τούς καρπούς του, όπως έχει πει κάποιος 
άπό τούς ποιητές τών Ελλήνων21. ’Έμειναν λοιπόν άπρακτα καί άχρη- 
σιμοποίητα τά όργανα τών άσμάτων τους, καί άφήνοντας τις κραυγές

20. Ψαλμ. 136,2. 21. Όμήρου ’Οδύσσεια Κ.
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της εις τοϋτο ραστώνης την άφορμήν άνακεκραγότες λέγονσι■ «Πώς 
ασωμεν τήνφόήν Κυρίου επί γης άλλοτρίας;».

Αιακομίσαντος όέ αύτοϊς τοϋ Βαρονχ τους Ίερεμίου λόγους, «νΕ- 
κλαιον πάντες», φησί, «καί ένηστευον καί ηϋχοντο προσευχήν έναν- 

5 τίον Κυρίου' καί ουνήγαγον άργύριον, καθά έκάστου έόύνατο ή χειρ, 
καί άπέστειλαν εις Ιερουσαλήμ πρός \Ιωακείμ υιόν Χελκίου, υιοϋ 
Σαλώμ τον ιερέα, καί πρός τούς ιερείς καί πρός πάντα τον λαόν τον 
εύρεθέντα μετ' αύτοϋ έν Ιερουσαλήμ». Καί με& έτερα- «Καί είπον 
’ΐόού άπεστείλαμεν πρός ύμάς άργύριον, αγοράσατε τοϋ άργυρίου 

ίο ολοκαυτώματα καί περί αμαρτίας, καί λίβανον, καί ποιήσατε μάννα, 
καί άνοίσατε έπί θυσιαστήριον Κυρίου τοϋ Θεοϋήμών». Πρέπειν γάρ 
ωοντο σφίσι μέν, ούχί θύειν ειι> γηςμέν άγιας κατεζευγμένοις όέ ώσ
περ έτέρω καί υπό χεΐρα οίκοϋσι πόλιν, λειτουργίας τε της ίεραςλα- 
χοϋσι την όόξαν, άπονέμουσι τήν λατρείαν, όρθω όηλαόή χρώμενοι 

15λογισμφ, πρός τήν τοϋ πρέποντος τε καί άναγκαίου κατάσκεψιν. Καί 
αυτός όέ ήμϊν ό σοφώτατος Αανιήλ, ιερών μέν εΐχετο σπουδασμάτων, 
όμοϋ όέ καί τοΐς αλλοις αιχμάλωτος ών, το τής άνάγκης κατεσοφίζετο 
χρήμα Καί τίνα τρόπον, έρώ· προσηύχετο γάρ τρεις τής ή μέρας και
ρούς. Ά λλ’ ήσαν αύτφ βλέπουσί τε και ήνεωγμέναι πρός τήν Ίερου- 

20σαλήμ α ί θυρίόες έν τοΐς ύπερφοις Γέγραπται γάρ ώόί. Εύπρόσ- 
όεκτον γάρ τότε μόλις έσεσθαι παρά Θεω, τήν ίόίαν ωετο προσευχήν, 
εί γής άλλοτρίας καί μεμισημένης, είμή σαρκί όύναιτο τυχόν, καν 
γοϋν έννοίαις άπονοσφίζοιτο, καί τοΐς τηςόιανοίας όμμασι, πρός τήν 
τώ Θεω φιλαιτάτην άφορών γήν, εις αυτόν όέ ώσπερ είσφρήσας τον 

25νεών, τήν υπέρ ών άν έλοιτο προσάγοι λιτήν.
ΠΑΛΑ. Ευ γε ώςάληθώςό σύμπαςήμίν όιήρτισται λόγος.
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τους γιά την άφρομή της άπραξίας τους, ρωτούσαν «Πώς νά -ψάλομε 
τούς ύμνους της ώδής πρός τσν Κύριο σε ξένη γη;»22.

Κι δταν μετέφερε σ’ αυτούς ό Βαρούχ τά λόγια τοϋ Ιερεμία, «Έ- 
κλαιγαν», λέγει, «όλοι καί νήστευαν καί προσεύχονταν στόν Κύριο. Μά
ζεψαν τότε χρήματα, όσα μπορούσε ό καθένας, καί τά έστειλαν στήν 
Ιερουσαλήμ μέ παραλήπτες τον ιερέα Ιωακείμ, υιό τοϋ Χελκία, υίοϋ 
τοϋ Σηλώμ, καί τούς ιερείς καί όλο τον λαό πού βρίσκονταν μαζί του 
στην Ιερουσαλήμ»23. Καί πιο κάτω λέγει· «Καί είπαν Νά, σάς στείλαμε 
χρήματα· αγοράσετε μέ τά χρήματα γιά τις άμαρτίες μας ζώα γιά ολο
καυτώματα καί λιβάνι, φτιάξετε πρόσφορα καί προσφέρατε αυτά στο 
θυσιαστήριο τοϋ Κυρίου τοϋ Θεοϋ μας»24. Νόμιζαν δτι δεν ταίριαζε σ’ 
αυτούς νά θυσιάζουν, άφοϋ ήταν έξω άπό τήν άγία γη καί δεν ζοϋσαν 
κάτω άπό τήν εξουσία τοϋ Θεοϋ, άλλά βρίσκονταν κάτω άπό τσν ζυγό 
κάποιου άλλου καί κάτω άπό εξουσία τυραννική. IV αυτό άναθέτουν 
τη λατρεία σ’ αυτούς πού κατοικούσαν άκόμα στήν άγία πόλη καί τούς 
έλαχε ή δόξα της Ιερής λειτουργίας* χρησιμοποιούσαν δηλαδή ορθό λο
γισμό γιά νά έκπμήσουν τό πρέπον καί τό άναγκαΐο. Καί ό ίδιος ό σο
φότατος Δανιήλ25, μελετούσε βέβαια τις ιερές Γραφές, άλλά καί αιχμά
λωτος μαζί μέ τούς άλλους προσπαθούσε νά έλαφρύνει τή δύσκολη πε
ρίσταση. Μέ ποιόν τρόπο; Θά σοϋ πώ. Προσευχόταν τρεις φορές τή 
ή μέρα. ’Αλλά οί θυρίδες στά υπερώα ήταν άνοιχτές καί έβλεπαν πρός 
τήν Ιερουσαλήμ. Καθόσον έτσι έχει γραφεί. Γιατί τότε μονάχα νόμιζε 
πώς θά είναι εύπρόσδεκτη ή προσευχή του άπό τσν Θεό, έφόσον άπο- 
μακρυνόταν άπό τήν ξένη καί μισημένη γη, αν όχι μέ τό σώμα, τουλάχι
στο μέ τό νοϋ, καί μέ τά μάτια της ψυχής, βλέποντας πρός τή φίλτατη 
στον Θεό γη καί εισχωρώντας κατά κάποιο τρόπο μέσα στον ϊδιο τον 
ναό, νά προσφέρει τήν προσευχή του γι5 αυτά πού ήθελε.

ΠΑΛΑ. Πραγματικά όλη ή συζήτησή μας έχει διεξαχθεΐ άριστα.

22. Ψαλμ. 136,4.
24. "Οπ. π. 10.

23. Βαρούχ 1, 5-7.
25. Δαν. 6,10.
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ΠΕΡΙ ΤΗΣ 
Ε Ν  Π ΝΕΥΜ Α Τ Ι Κ Α Ι Α Λ Η Θ Ε ΙΑ  
ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ Κ Α Ι ΛΑ ΤΡΕΙΑΣ

ΛΟΓΟΣ ΛΕΥΤΕΡΟΣ

‘Ό τι άμήχάνον διαφνγειν τον έξ άμαρτίας θάνατον και 
την τοϋ διαβόλου πλεονεξίαν, είμή όι3 άγιασμοϋ τοϋ 

κατά Χριστόν, και ότι ονκ έν νόμψ ή διχαίωσις,
άλλ3 έν Χριστφ.

5 Χρήμα μεν ούν, ώ Παλλάόιε, τό άπονοσφίζεσθαι φιλεϊν τοϋ κατα- 
σίνεσθαι πεφυκότος, έφίεσθαι όέ όεϊν τής ύτώ τω Θεφ δουλείας, ώς 
ευκλεές τεκαί όνησιφόρον, ονκ άγεννήςήμϊν όιέόειξε λόγος 

ΠΑΛΑ. Ου γάρ συν.
ΚΥΡ. 'Ολοτρόπως γε μην τών αίσχιόνων απαίροντας, τά άμείνω 

ίο ότι προσήκεν ήμάςότι ζητεΐν, ενμόλα διεδεβαιούμεθα 
ΠΑΛΑ. Πάνυμενουν.
ΚΥΡ. Χρήναι όέ οϋτω λοιπόν έδόκει τής έν κόσμω ζωής τό φιλή- 

δονον, και την έπί τφδε τύρβην ίένταςώς αποτάτω καταθύειν έττείγε- 
σθαι τφ Θεφ, και οίάπερ έν έρήμω γεγονότας διαθέσει νοϋ, σχολαίαν 

15και καθαρωτάτην και μολυσμοϊς ου βατήν, καλήν δέ καί εύπρόσδε- 
κχον έπιτηδεύειν αύτφ την λατρείαν.

ΠΑΛΛ. Εδόκει γάρ ώδε



ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΠΑΤΕΡΑ ΜΑΣ
ΚΥΡΙΛΛΟΥ

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 

ΠΕΡΙ ΤΗΣ
ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗΣ ΚΑΙ ΑΛΗΘΙΝΗΣ 
ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ ΚΑΙ ΛΑΤΡΕΙΑΣ

ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ

"Οτι είναι άδύνατο νά διαφύγει κανείς άλλιώς τον θάνατο άπό 
την άμαρτία καί την τυραννική έξουσια του διαβόλου, παρά 
μόνο μέ τον άγιασμά κατά Χριστόν, καί δτι ή δικαίωση δεν 

υπάρχει στον νόμο, άλλά στον Χριστό.

"Οτι είναι πράγμα λαμπρό καί ωφέλιμο τό νά θέλει κανείς νά απο
μακρύνεται, Παλλάδιε, άπό εκείνον που άπό τη φύση του βλάπτει καί 
δτι πρέπει νά επιθυμεί τη δουλεία στον Θεό, μας τό άπέδειξε σχι άδέξιος 
λόγος.

ΠΑΛΛ.’Οχι βέβαια.
ΚΥΡ. "Οτι λοιπόν πρέπει μέ κάθε τρόπο, άπομακρυνόμενοι άπό τά 

αισχρότερα, νά επιδιώκομε τά καλύτερα, τό αποδείξαμε άριστα.
ΠΑΛΛ. Καί βέβαια.
ΚΥΡ. Φάνηκε λοιπόν ετσι δτι πρέπει, άπορρίπτσντας δσο πιο μα

κριά τη φιληδονία της κοσμικής ζωης καί την άκαταστασία καί τούς 
θορύβους πού αυτή προκαλει, νά βιαστούμε νά προσφέρομε θυσία στον 
Θεό, καί μέ διάθεση του νοΰ τέτοια, δποια θά είχαμε φτάνσντας στην 
έρημο, νά άσκοΰμε πρός αυτόν λατρεία ήσυχη καί ολοκάθαρη καί ανε
πηρέαστη άπό μολυσμούς, καί συνάμα καλή καί εύπρόσδεκτη άπό 
αυτόν.

ΠΑΛΛ. Ναί, αυτό λέγαμε.
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ΚΥΡ. Καί μήν, δτι καθειργνύντοζ ύφ3 έαυτώ καί σννέχειν ημάς 
έθέλοντος έκ πλεονεξίας τοϋΣατανά, θείος έκάλει νόμος εις έλεύθερον 
άξίωμα, την περί των άρίστα/ν είσήγησιν ταϊς εκείνον 6όελ υρίαις άντι- 
τιθείς, καί πρός τα άμείνω παιδαγωγών, έκ μυρίων δσων των παρα- 

5 δειγμάτων διελενκαίνετο;
ΠΑΑΛ. Αληθές.
ΚΥΡ. Θεός ούν άρα τής σωτηρίας ό χορηγός, καί άπάσης ήμϊν 

ευημερίας πρύτανις, της πρός αυτόν οικειότητας καταδεικνύων την 
οδόν, μεσιτεύοντος τοϋ Χριστού ’Ή  γάρ ούχί τύπος άν γένοιτο, καί 

ιομάλα σαφής της διά Χριστούμεσιτείας, ή διά Μωσέως;
ΠΛΛΛ. Τίνα τρόπον;
ΚΥΡ. Μωσής μέν γάρ ό θεσπέσιος σαρκικής δουλείας έξεκόμιζε 

τον Ισραήλ καί των εις πλινθείαν έξηρεΐτο πόνων, έργων τε των περί 
γην, καίμεταίχμιον ώσπερ τι κείμενος Θεοϋκαί άνθρώπων, τους ανώ

ι  5 θενσφίσι διεκόμιζε λόγους. γΟ δέ Κύριος ημών ΊησοϋςΧριστός, τάώς 
έν τύπω καί σκιαϊςμεταχαράττων εις αλήθειαν, δουλείας ή μάς έξέλκει 
της νοητής τήνμέν πάλαι καθ’ ημών τνραννήσασαν αμαρτίαν έξι- 
στάς κατασείων δέ τοϋ διάβολον το κράτος, καί φρονήματος μέν έπι- 
γείον και των περί σάρκα σπουδασμάτων αποφοιτάν άναπείθων τούς 

20 εττεσθαι δεΐν οίομένους αύτω, μεταπλάττων δέ ώσπερ εις εφεσιν αρε
τής άριδηλότατά τε ήμϊν τήν τοϋ Θεοϋ καί Πατρός άπαγγέλλων θέ- 
λησιν τοιγάρτοι και εφασκεν· «Τά ρήματα ά εγώ λαλώ, ούκ εστιν έμά7 
αλλά τοϋ πέμψαντόςμε». Καί πάλιν «Α π ' έμαντοϋ ου λαλώ, αλλ3 ό 
πέμψαςμε Πατήρ, αύτόςμοι εντολήν δέδωκε, τίεΐπω καί τίλαλήσω». 

25 Καί γοϋν ό Μωσής εικόνα καί άνατύπωσιν τής έν Χριστώ μεσιτείας, 
τά καθ' εαυτόν έποιεΤτο, λέγων τοϊς έ ξ 3Ισραήλ' «Προφήτην έκ των 
άδελφών σου άναστήσει σοι ώςέμέ, Κύριος ό θεός σου. Αύτοϋ άκού- 
σεσθε κατά πάντα δσα ήτήσω παρά Κυρίου τοϋ Θεοϋ σου ένΧωρήβ, 
τή ήμερα τής έκκλησίας». 3Εν τύπω μέν ούν καί είκόνι τά διά Μω- 

30 σέως καί τής και? αυτόν μεσιτείας ή δύναμις άπορρητότερος δέ τής

1. Ίω. 16,24.
2. Ίω. 12,49.
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ΚΥΡ. Κι άκόμα, ένώ ό Σατανάς άπό κατάχρηση δύναμης μάς 
κρατούσε στην έξουσία του κι ήθελε νά μάς εχει δεμένους, ό θείος νόμος 
μάς καλοΰσε στο άξίωμα της έλευθερίας, άντιτάσσοντας στις άποκρου- 
στικές προτροπές εκείνου τη συμβουλή του γιά τά άριστα, και παιδαγω
γώντας πρός τά καλύτερα, διευκρίνιζε τό πράγμα με μύρια όσα παρα
δείγματα.

ΠΑΛΑ. ’Αλήθεια.
, ΚΥΡ. Ό  Θεός λοιπόν είναι ό χορηγός της σωτηρίας και ό πρόξενος 

δλης της ευημερίας μας, δείχνοντας τον δρόμο της οικειότητας πρός 
αύτόν μέ τον Χριστό μεσίτη. Ή  μήπως δεν μπορεί νά θεωρηθεί τύπος 
της μεσιτείας του Χριστού, καί μάλιστα πολύ σαφής, ή μεσιτεία τού 
Μωυση·,

ΠΑΛΑ. Μέ ποιόν τρόπο;
ΚΥΡ. Ό  Μωυσης δηλαδή ό θεσπέσιος έλευθέρωσε τούς ’Ισραηλίτες 

άπό τή σωματική δουλεία καί τούς άπάλλαξε άπό τούς κόπους νά 
κόβουν πλιθιά κι άπό τούς κόπους της γεωργίας, καί όντας κατά κάποιο 
τρόπο ενδιάμεσο μεταξύ Θεού καί άνθρώπων, μετέφερε τους ούράνισυς 
λόγους σ’ αύτούς. Ό  Κύριός μας ’Ιησούς Χριστός, μεταγράφοντας σέ 
άλήθεια δσα είχαν διατυπωθεί σάν σέ τύπο καί σκιά, μάς σύρει κατά 
κάποιο τρόπο εξω άπό τη νσητη δουλεία, άπομακρύνσντας άπό μάς την 
άμαρτία πού παλαιά μάς είχε έπιβάλει την τυραννία της, καί συγκλονί
ζοντας τό κράτος τού διαβόλου καί πείθοντας έκείνους πού νόμιζαν δτι 
επρεπε νά τον άκολσυθήσουν, άφοϋ εγκαταλείπουν τό γήινο φρόνημα 
καί τη σαρκικές άσχολίες, καί μεταπλάθσντας την έπιθυμία μας πρός την 
άρετή, εκανε γνωστή σ’ εμάς ολοφάνερα τη θέληση τού Θεού καί Πα
τέρα μας. Καί γι’ αύτό ελεγε* «Τά λόγια πού σάς λέγω δεν είναι δικά μου, 
άλλά εκείνου πού μέ εστειλε»1. Καί έπίσης* «Δεν μιλώ άπό τον εαυτό μου, 
άλλά ό Πατέρας μου πού μ’ εστειλε, αυτός μου εδωσε την εντολή τί νά πώ 
καί τί νά κηρύξω»2. Καί ό Μωυσης βέβαια εκανε τον εαυτό του εικόνα 
καί προτύπωση της μεσιτείας τού Χριστού λέγοντας στούς ’Ισραηλίτες* 
«Ό Κύριος ό Θεός σου θά άναστήσει ανάμεσα άπό τούς άδερφούς σου 
προφήτη δπως είμαι εγώ. Σ’ αύτόν θά ύπακσύετε σύμφωνα με δλα δσα 
ζητήσατε άπό τον Κύριο τον Θεό σας, στο όρος Χωρήβ, την ήμερα της 
σύναξης»3. Μέ τύπους λοιπόν καί εικόνες ενεργούσε ό Μωυσης καί 
εκδηλωνόταν ή δύναμη της μεσιτείας του* άκόμα πιο άπόρρητος ηταν ό

3. Δαν. 18,15-16.
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ένΧρισνφμεσιτείας ό τρόπος Ό μένγάρ νόμον και σκιάς διάκονος ήν 
καί παόαγωγίας της άνωθεν όιακομιστής’ Χριστός όέ ώς νόμον καί 
προφητών δεσπότης, τά αύτφ δοκοϋντα θεσμοθετεί, καί μεσίτης ήν, 
σννθεούσης έν αντω και εις έν ώσπερ ίούσης, θεότητός τε καί άνθρω- 

5  πότη τος. Άμφω γάρ άμα νοείται Χριστός «Καί Μωσηςμέν ώς θερά
πων εις ό'λον τον οίκον αύτοϋ, ον οίκός έομεν ήμεΐς» ■ οι διά της εις 
αυτόν πίστεωςπρός έλενθερίαν ήγμένοι τήν αληθή. Άραρεν ούν, ότι 
μεσίτης μέν σαρκικής έλευθερίας γράμματός τε καί σκιάς ό ιεροφάν
της Μωσής- ό δε Κύριος ήμών 3Ιησοϋς Χριστός, των ύπέρ νόμον είση- 

ιογητής, καί τής σαρκικής έλενθερίας τήν άσνγκρίτως άμείνω δωρούμε- 
νος, τo v f έστι, τήν κατά πνεύμα. Τοιγάρτοι καί έφασκε καί τοΐς σαρ- 
κικώς ήλενθερωμένοις τοΐς έξ3Ισραήλ * «Εάν υμείςμείνητε έν τω λόγω 
τφ έμφ, αληθώςμαθηταί μού έστε, καί γνίόσεσθε τήν αλήθειαν, καί ή 
αλήθεια έλενθερώσει υμάς». Καί πάλιν «Πάςό ποιων τήν άμαρτίαν, 

15 δοϋλός έστι τής αμαρτίας· ό δε δούλος ού μένει έν τη οικία εις τον 
αιώνα, ό νιος μένει εις τον αιώνα Εάν ούν ό Υιός ύμάς έλενθερώση, 
όντως έλεύθεροίέστε 

ΠΑΛΑ. Άριστα έφης.
ΚΥΡ. Κανχησόμεθα δή ούν ού τοΐς κατά σάρκα λαμπροΐς, αλλά 

20 τοΐς έν πνεύματι καί δικα ιοσύνη  τη κατά Χριστόν, ού τη κατά νόμον. 
E l γάρ δοϋλον έτι το ύφ3 άμαρτίαν, δικαιεϊ δε ήκιστα μέν ό νόμος, 
κατακρίνει δε μάλλον καί γράφεται παραβαίνοντας, πώς ούκ αν γέ- 
νοιτο παντί τω σαφές, δτι πάσα δικαίωσις έν Χριστώ καί τελείωσις ή 
έν πνεύματι δ ί αγιασμού, δ ί αντοϋ τε καί έν αύτφ; Καί γοϋν ό σοφώ- 

25 τατος γράφει Παύλος- «Ού γάρ έπαισχύνομαι τό Εύαγγέλιον, δύνα- 
μις γάρ Θεοϋ έστιν εις σωτηρίαν παντί τω πιστεύοντι, 3Ιονδαίω τε 
πρώτον καί "Ελληνι. Δικαιοσύνη γάρ Θεοϋ έν αύτφ αποκαλύπτεται 
έκ πίστεως εις πίστιν, καθώς γέγραπτατ Ό  δε δίκαιος έκ πίστεως 
ζήσεται». Νόμον τε τοϋ πάλαι τό άνόνητόν τε καί αδρανές έν γε

4. Έβρ. 3,2-3.
5. Ίω. 3,32-36.
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τρόπος της μεσιτείας του Χρίστου. Ό  ενας ήταν υπηρέτης του νόμου καί 
της σκιάς καί ενδιάμεσος της ουράνιας παιδαγωγίας, ενώ ό Χριστός, ώς 
κύριος του νόμου καί τών προφητών, θεσμοθητεΐ δσα κρίνει άναγκαΐα, 
καί ήταν μεσίτης καί συνέτρεχε στο πρόσωπό του καί συνέκλινε σέ ενα ή 
θεότητα καί ή ανθρωπότητά του. Γιατί ό Χριστός νοείται ταυτόχρονα 
καί τά δύο. «Καί ό Μωυσης βέβαια ώς υπηρέτης ήταν πιστός σ’ ολόκλη
ρο τον οίκο του, ενώ ό Χριστός, ώς ΥΙός, ήταν πιστός σέ δλο τον οίκο του 
του, καί οικος του βέβαια είμαστε έμεΐς»4, οί όποιοι μέ την πίστη πρός 
αυτόν έχομε όδηγηθέί στην άληθινή ελευθερία. Συμπέρασμά μας* μεσί
της της σωματικής έλευθερίας, του γράμματος καί της σκιάς, ήταν ό 
Μωυσης, ό ερμηνευτής τών θείων πραγμάτων, ενώ ό Κύριός μας Ίησους 
Χριστός είναι ό διδάσκαλος τών πάνω άπό τον νόμο καί ό δωρητής τής 
άσύγκριτα ανώτερης άπό τή σαρκική ελευθερία, δηλαδή της πνευμα
τικής. Γι’ αύτό βέβαια καί έλεγε στούς Ισραηλίτες πού είχαν άποκτήσει 
τή σωματική έλευθερία· «Άν έσεΐς μείνετε υπάκουοι στό λόγο μου, τότε 
θά είστε πραγματικοί μαθητές μου καί θά γνωρίσετε τήν αλήθεια, καί ή 
άλήθεια θά σάς έλευθερώσει»5. Καί πάλι· «"Οποιος διαπράττει άμαρτία, 
γίνεται δούλος της άμαρτίας. Ό  δούλος δμως δεν παραμένει γιά πάντα 
σέ μιά οικογένεια, ενώ ό υιός παραμένει σ’ αύτήν γιά πάντα. Ά ν  λοιπόν 
σάς έλευθερώσει ό ΥΙός, τότε θά είστε πραγματικά έλεύθεροι»6.

ΠΑΛΑ. Μίλησες τέλεια.
ΚΥΡ. Ή  καύχησή μας λοιπόν δεν θά είναι γιά λαμπρά σωματικά 

πράγματα, άλλά γιά τά πνευματικά καί τά κατά Χρίστον ενάρετα έργα, 
όχι τά έργα τού νόμου. Γιατί, άν είναι δούλος άκόμα οποίος είναι στήν 
έξουσία της άμαρτίας, καί ό νόμος δέν δικαιώνει καθόλου, άλλά μάλλον 
κατακρίνει καί ενοχοποιεί σε περίπτωση παράβασης, πώς δέν θά ήταν 
σαφές στον καθένα, δτι κάθε δικαίωση γίνεται μέ τήν πίστη στον Χριστό 
καί ή πνευματική τελείωση μέ άγιασμό ολοκληρώνεται μέσω αύτοϋ καί 
άπό αύτάν, Γι’ αύτό ό πάνσοφος Παύλος γράφει* «Δέν ντρέπομαι πού 
υπηρετώ τό Ευαγγέλιο, γιατί αύτό είναι ή δύναμη τοϋ Θεοϋ πού σώζει 
τον καθένα πού τό άποδέχεται, πρώτα τον Ιουδαίο, κι ύστερα τον ειδω
λολάτρη. Γιατί στό Ευαγγέλιο άποκαλύπτεται ή άγάπη ταυ Θεοϋ πού 
σώζει τον άνθρωπο, άρκεΐ αύτός νά έμπιστευτεΐ άπό τήν άρχή ώς τό 
τέλος τον εαυτό τσυ στον Θεό, δπως τό λέγει καί ή Γραφή* ό δίκαιος θά 
ζήσει έξαιτίας της πίστης του»7. Καί πάλι τοϋ παλαιού νόμου τήν άδυνα-

6. Ίω. 8,34-36. 7. Ρωμ. 1,16-17.
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τοντωί καταγράφει, λέγων «'Οτι δέ εν νόμω ον δεις δικαιούται παρά 
Θεφ} δήλον δτι ό δίκαιος εκ πίστεως ζήσεται 'Ο δέ νόμος ούκ έστιν 
εκ πίστεως, άλλ3 ό ττοιήσας αυτά, ζήσεται έν αύτοΐς». 3Εν Χριστώ 
τοιγαροϋν δικαιούμεθα διά πίατεως, έκλελ ντρώμεθα δέ δονλείας της 

5 νοητής
Π ΑΛΛ. 3Α  νόνητοςούνό νόμος;
ΚΥΡ. Ού τοϋτό φημι· κεχρησμώδηται γάρ ούμάτην δέδοται δέ 

μάλλον «εις βοήθειαν», κατά το γεγραμμένον όσον μέν γάρ ήκεν εις 
παιδαγωγίαν, καί τό είόέναι το πλημμελές, καί εις το χρήναι λαβεϊν 

ίο άρχάςκαί στοιχεία των λογιών τοϋ Θεοϋ, πώςούκ άν νοοϊτο χρήσιμος 
Άςτγότερος δέ πρός άπόνιψιν αμαρτίας, καί εις τό δύνασθαι τελειοϋν 
εις αγιασμόν. Καί γοϋν ό θεσπέσιος ήμϊν έφη Παϋλος «Οΐδαμεν δέ ότι 
όσα ό νόμος λέγει τοΐς έν τφ νόμω λαλεζ ίνα παν στόμα φραγή, καί 
ύπόδικος γένηται πας ό κόσμος τφ Θεφ' διότι έξ έργων νόμον ού 

15 δικαιωθήσεται ττάσα σάρξ ένώπιον αντοϋ- διά γάρ νόμον, έπίγνωσις 
αμαρτιών». Δεικτικός ούν άρα της αμαρτίας ό νόμος, ούκ ανχημάτων 
πρόξενος των εις αρετήν. Τό γάρ τοι φάναι τυχόν, Ον πορνεύσεις, ού 
μοιχεύσεις, ού κλέψεις, ούκ έπιορκήσεις, και ε ϊ τι τοιούτοις σννήρμο- 
σται, τά της φανλότητος εϊδη κατασημαίνοντος ήν, και έξιστάντος ά- 

2θκαθαρσίας, ούκ αρετής εϊδησιν είσκομίζοντος, ούδέ τής άκιβδήλον 
ζωής καταφανέστατη ν τοΐς ακροωμένοις ποιοϋντος τήν γνώσιν Ώ ς τό 
τοι μη χρήναι τά αίσχίω δράν, τοΐς τής έξαιρέτον πολιτείας έγγράφε- 
σθαι τρόποις αμαθές οιμαί που. Αεϊν δέ, οϊμαι, καί σφόδρα εικότως, 
τότε δη μόλις την έφ3 απασι τοΐς έπαινονμένοις ή μάς άναδεΐσθαι ψή- 

25 φον, ε ί δημεθέντεςκαί διωσάμενοι τό κακόνκαί κάτω πονμένειν έών- 
τες τό έν ύπολήψει φανλότητος καί βεβήλον βδελνρίας ούκ άπηλαγ- 
μένον, έπ? αύτά τής αρετής άναθρώσκομεν τά ονόματα Καί γοϋν ό 
Κύριος ήμών Ύησοϋς Χριστός «3Αμήν, αμήν λέγω ύμΐν, έάνμή ττερισ- 
σενσει», φησίν, «ή δικαιοσύνη ύμών πλέον των Γραμματέων καί Φαρι- 

30 σαίων, ού μη είσέλθητε εις τήν βασιλείαν των ούρανών». Συνίης ονν

8. Ρωμ. 1,17 καί 10,5. 9. Δεν άνιχνεύθηκε. 10. Ρωμ. 3,19-20.
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μία νά ώφελήσει καί την άναποτελεσματικότητα την δηλώνει μέ αύΐό 
πού λέγει- «Είναι φανερό δτι κανένας δέν βρίσκει τη δικαίωσή του αιώ 
τον Θεό μέ την τήρηση του νόμου, επειδή ό δίκαιος θά ζήσει έξαιτίας 
της πίστεώς του. Ό  νόμος όμως δέν λέγει ότι θά ζήσει έξαιτίας της πίστε- 
ώς του, άλλά όποιος έκτελέσει τις εντολές του, θά ζήσει έξαιτίας αυτών»8. 
Στον Χριστό λοιπόν βρίσκομε τη δικαίωση μέσω της πίστεως καί λυτρο- 
νόμαστε άπό τή νοητη δουλεία.

ΠΑΛΑ. Ό  νόμος δηλαδή είναι άνώφελος;
ΚΥΡ. Δέν λέγω αυτό. Γιατί δέν θεσπίσθηκε μάταια. "Η καλύτερα 

δόθηκε «γιά βοήθεια», όπως έχει γραφεί9. Καί πράγματι ως πρός την 
παιδαγωγία καί τήν ενημέρωση γιά τό λανθασμένο καί τήν άνάγκη νά 
λάβομε άρχές καί στοιχεία των λόγων του Θεού, πως δέν θά τον θεωρού
σαμε χρήσιμο; Είναι όμως πιο άδρανης ως πρός την κάθαρση άπό τήν 
άμαρτία καί τή δυνατότητα νά τελειοποιεί τον άγιασμό, καί γι5 αύτό είπε 
ό θεσπέσιος Παύλος- «Γνωρίζομε πώς όσα λέγει ό νόμος ισχύουν γιά 
έκείνους πού ζούν κάτω άπό τήν έξουσία τού νόμου, ώστε νά κλείσει 
κάθε στόμα καί γιά V άποδειχθεΐ ότι όλη ή άνθρωπότητα είναι ένοχη 
ενώπιον τού Θεού. Γιατί μέ τά έργα πού έπιβάλλει ό νόμος κανένας δέν 
μπορεΐ νά σωθεί. 'Απλώς μέ τό νόμο γίνεται συνειδητοποίηση της α
μαρτίας»10. Ό  νόμος λοιπόν δείχνει τήν άμαρτία, δέν γίνεται πρόξενος 
των καυχη μάτων γιά τήν άρετή. Μέ τό νά λέγει δηλαδή ό νόμος, «Δέν θά 
πορνεύσεις, δέν θά μοιχεύσεις, δέν θά κλέψεις, δέν θά έπιορκήσεις»11, καί 
ό,τιδήποτε άλλο συνδέετα μ5 αυτά, μας φανερώνει τά είδη της φαυλότη- 
τας καί άπαλλάσσει άπό τις άκαθαρσίες, δέν μας πληροφορεί όμως γιά 
την άρετή, ούτε φανερώνει πλήρως στούς άκροατές τή γνώση της γνή
σιας ζωής. Γιατί βέβαια τό ότι δέν πρέπει νά πράττομε τά αισχρά, μαρ
τυρεί, νομίζω, άμάθεια νά έγγράφεται αύτό στούς τρόπους τής εξαίρε
της πολιτείας. Νομίζω ότι πρέπει, καί μάλιστα πολύ εύλογα, τότε άκρι- 
βώς νά ρίξομε τήν ψήφο μας σέ όλα τά άξιέπαινα, άν, έγκαταλείποντας 
καί άπωθώντας τό κακό κι άφήνοντας νά μένει κάπου κάτω αύτό πού 
δέν είναι άπαλλαγμένο άπό φαυλότητα καί βέβηλη σιχασιά, ανεβαίνομε 
σ’ αυτά τά ίδια τά καυχήματα τής άρετής. Γι5 αύτό λοιπόν ό Κύριός μας 
Ιησούς Χριστός λέγει* «Σάς βεβαιώνω ότι, άν ή εύσέβειά σας δέν ξεπε- 
ράσει την ευσέβεια των Γραμματέων καί Φαρισαίων, δέν θά μπείτε στη 
βασιλεία τού Θεού»12. Αντιλαμβάνεσαι λοιπόν, ότι ό Σωτήρας διέταξε

11. Έξ. 20,15 έ. 12. Ματθ. 5,20.



ότι τήν έπέκεινα της κατά νόμον έλέσθαι δικαιοσύνην ττροστέταχεν ό 
Σωτήρ, και άρισΐόν γε τό χρήμα είδώςό σοφός γράφει Παύλος «Εϊ τις 
δοκεί άλλος πεποιθέναι έν σαρκί, εγώ μάλλον Περιτομή οκταήμερος, 
έκ γένους Ισραήλ, φυλής Βενιαμίν, Εβραίος έξ Εβραίων, κατά νόμον 

5 Φαρισαίος, κατά ζήλον διώκων τήν Εκκλησίαν, κατά δικαιοσύνην 
τήν έν νόμω γενόμενος άμεμπτος. “Ατιναήν μοι κέρδη, ταϋταήγημαι 
διά τον Χρίστον ζημίαν. Αλλά μέν ούν γε ηγούμαι τά πάντα ζημίαν 
είναι, διά τό ύπερέχον τήςγνώσεως Ίησοϋ Χριστού τοϋ Κυρίου ημών, 
δ ί ον τά πάντα έζημιώθην, καί ήγοϋμαι σκύβαλα είναι, ϊνα Χρίστον 

ιοκερδήσω, καί εύρεθώ έν αντω μή έχουν έμήν δικαιοσύνην τήν έκ νό
μον, αλλά τήν διά πίστεωςΧριστού».

ΠΑΛΑ. Συνίημι μέν, σαφής γάρ ό λόγος* πλήν έκεϊνο φράσον. 
Τ ίμή  μάλλον έν άρχαΐς ή διά πίστεως ήμιν δικαιοσύνη, καί ό κατ' 
αυτήν αγιασμός έθεσπίζετο, εΐπερ ούκ άπόχρη εις τελείωσιν ό πάλαι 

15 νόμος;
ΚΥΡ. °Οτι, ώ εταίρε, φαίην αν, άπονίζεται μέν εικότως τό ρυ- 

ποϋν, άποσμήχεται δέ τό μεμολυσμένον καί καταφαιδρύνεται τό 
έσκοτισμένον- πρέποι δ3 αν, οίμαι, κατά τήν τοϋ Σωτήρος φωνήν, θε- 
ραπεύεσθαι μέν τό ήρρωστηκός, καλεϊσθαι δέ πρόςμετάγνωσιν, ούχί 

20 τούς ηγιασμένους, αλλά τούς ταΐς άμαρτίαις έπηχθισμένους. ~Η γάρ 
ούχί προκαταγινώσκεσθαι χρή τούς καλουμένους εις άφεσιν, καί έκ 
της ένούσης αύτοΐς άσθενείας κεκινδυνευκότας όράσθαι λελυτρωμέ- 
νους; Έ δει τοιγαροϋν έλεγχον ώσπερ τινά καί κατήγορον άκριβή τής 
απάντων άσθενείας, τον της αμαρτίας δεικτικόν ττροαναφαίνεσθαι 

25 νομον, ΐνα και τής θείας ήμΐν ήμερότητος τής διά Χριστοϋμή άγνο- 
ήται τό μέγεθος. Ποϋγάρ ή πως ή τής άφέσεωςχάρις, είμή νποκέοιτο 
τά εγκλήματα; Καί είχρή βραχυλογοϋνταςκαί επίτινων αρχαίων διη
γημάτων άναπηδςίν, έρώ πάλιν, ότι τω μέν 3Α βραάμ έπηγέλλετο ό 
Θεός τήν διά πίστεωςχάριν, καί καθάπερ έν απαρχή των ήλεημένων, 

30 έν αύτω πρεσβυτέραν έποιεϊτο τοϋ νόμον τήν έξ ήμερότητος άφεσιν. 
Γέγραπται γάρ, δτι, «Επίστευσεν Αβραάμ τω Θεω, καί έλογίσθη αύ-
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13. Φιλ. 3,4-9.



ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΝ ΠΝΕΥΜΑΤΙ ΚΑΙ ΑΛΗΘΕΙΑ ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ, ЛОГ. Β.' 131

νά προτιμήσομε τη δικαιοσύνη πού ξεπερνά τό νόμο, καί αναγνωρίζο
ντας ό σοφός Παύλος δτι ή εντολή είναι άριστη, γράφει* «"Αν κάποιος 
άλλος νομίζει δτι μπορεΐ νά καυχηθεΐ γι5 αυτά, εγώ μπορώ πολύ περισ
σότερο. Περιτμήθηκα βρέφος οκτώ ήμερων, γεννήθηκα Ισραηλίτης άπό 
τη φυλή Βενιαμίν, Εβραίος άπό Εβραίους γονείς, ώς πρός τον νόμο 
άνήκα οπούς Φαρισαίους, έξαιτίας τοϋ ζήλου μου καταδίωκα τήν Ε κ
κλησία, καί ώς πρός τις υποχρεώσεις μου πρός τό νόμο ήμουν άμεμπτος 
σέ δ,τι αφορά τήν τήρηση τών εντολών του. Αύτά δμως πού ήταν άλλοτε 
γιά μένα κέρδη, μπροστά στην πίστη μου στον Χριστό τά θεωρώ ζημία. 
Πραγματικά δλα εξακολουθώ νά τά θεωρώ ζημία σέ σχέση μέ τό ασύγ
κριτα ανώτερο άγαθό πού κέρδισα γνωρίζοντας τον ’Ιησού Χριστό τον 
Κύριό μας, γιά χάρη τού οποίου τά πέταξα δλα καί τά θεωρώ σκουπίδια, 
καί δλα αύτά γιά νά κερδίσω τον Χριστό καί νά ενωθώ μαζί του, κερδί
ζοντας τη δικαίωση όχι έκείνη πού προέρχεται άπό τήν τήρηση τού νό
μου, άλλα αυτήν πού προέρχεται άπό τήν πίστη στον Χριστό13.

ΠΑΛΑ. Τό αντιλαμβάνομαι, γιατί ό λόγος σου είναι σαφής. Ωστό
σο πές μου έκεΐνο. Γιατί καλύτερα δεν θεσπιζόταν γιά μάς άπό τήν άρχή 
ή δικαίωσή μας άπό τήν πίστη καί ό αγιασμός μας άπό αυτήν, άφού δεν 
ήταν άρκετός γιά τήν τελείωση μας ό παλαιός νόμος;

ΚΥΡ. Επειδή, θά μπορούσα νά σού πώ, φίλε μου, άποπλύνεται 
κατά φυσικό λόγο έκεϊνο πού ρυπαίνει, άποκαθαίρεται τό μολυσμενο, 
καί καταλαμπρύνεται τό σκοτισμένο. Καί θά πρέπει, νομίζω, σύμφωνα 
μέ τον λόγο τού Σωτήρα, νά θεραπεύεται τό άρρωστο μέλος καί νά κα
λούνται σέ μετάνοια όχι δσοι έχουν άγιαστεΐ, άλλά όσοι θεωρούνται βδε- 
λυροί γιά τις άμαρτίες τους. Ή  μήπως δεν πρέπει νά προκαταδικάζο- 
νται δσοι καλούνται σε άφεση καί νά βλέπομε δτι έχουν λυτρωθεί δσοι 
έχουν βρεθεί σέ κίνδυνο άπό τήν άσθένειά τους; Έπρεπε λοιπόν νά 
πρσηγηθεΐ ό νόμος πού έπεσήμαινε τήν άμαρτία σάν ελεγκτής κατά κά
ποιο τρόπο κι αυστηρός κατήγορος της γενικής άσθένειας όλων, ώστε 
νά μήν παραγνωρίζεται καί τό μέγεθος τής θείας καλοσύνης πού μάς 
δόθηκε μέσω τού Χριστού. Πού δηλαδή ή πώς νά δινόταν ή δωρεά τής 
άφεσης, αν δεν προϋπήρχαν τά άμαρτωλά έργα; Κι αν πρέπει μέ συντο
μία V άνατρέξομε καί σέ μερικές παλαιές διηγήσεις, θά πώ πάλι δτι ό 
Θεός υποσχόταν στον ’Αβραάμ τη χάρη μέσω τής πίστεως, καί σ* αυτόν, 
σάν πρώτο άπό όσους έχουν ελεηθεί, έπέτρεψε άπό άγαθότητα νά προ
ηγείται άπό τό νόμο ή άφεση. Γιατί λέγει ή Γραφή* «Πίστεψε ό ’Αβραάμ



132 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

τώ εις δικαιοσύνην». Προσόιαμαρτύρεται δε λέγων ό Παύλος «Πώς 
ούν έλογίσθη; έν περιτομή ή έν ακροβυστία· καί σημείον έλαβε περιτο
μήν, σφραγίδα της δικαιοσύνης της πίστεως, τής έν άκροβνστία». 
*.Ήκονσέ τε Θεού έναργώς δτι «Ένενλογηθήσονται έν σοί πάντα τά 

5 έθνη». Το δέ, «έν σοζ» σημαίνοι αν τό, καθ’ ομοιότητα τήν σήν οϋτω 
τε συνείς ό Παϋλός φησί' «Προ’ίδούσα δε ή Γραφή δτι έκ πίστεως δί
καιοι τά έθνη ό Θεός, προενηγγελίσατο τώ ’Αβραάμ, ότι Ένενλογη- 
θήσονται έν σοί πάντα τά έθνη. 'Ώστε οι έκ πίστεως εύλογοϋνται συν 
τώ πιστώ ’Αβραάμ». Σημεΐον συν άρα τής έν άκροβνστία πίστεως, ή 

ίο περιτομή, δεδικαίωται δε ούκ έξ έργων νόμον, καί τής έν σαρκί πε
ριτομής πρεσβύτερα φαίνεται τά διά πίστιν αύχήματα. Φίλος γάρ 
έκλήθη Θεοϋ

ΠΑΑΛ. Τ ί ούν ή μέλλησις τοϋ κατά πίστιν άγιασμοϋ, έπαπορή- 
σαιμι δ3 αν εικότως, άνθ* ότον δή λέγων ώς έν πρεσβυτέρα θέσει τό 

15 σημεΐον καί ώςέν δευτέρους τό ύπερτεροϋν;
ΚΥΡ. Ού γάρ έφαμεν άρτίωςώς άξιαγάστον καί απορρήτου τινός 

εντεχνίας έργον ην τό προαναθρώσκειν έν χρόνω τής δικαιούσης 
πίστεως τον κατακρίνοντα νόμον; ή ούχί τό φώςέν τή σκοτία φαίνει, 
καί ή δύναμις έν άσθενεία τελειοϋται, κατά τόγεγραμμένον;

20 ΠΑΑΛ. Εν λέγεις.
ΚΥΡ. Ούκοϋν νόμος τΐαρεισήλθεν, ΐνα ττλεονάση τό παράπτωμα. 

Ον γάρ ούκ έστιν νόμος, ούδέ παράβαοις. Παραβάσεως δε καί τής έπί 
τοϋτο ρςιστώνης πώς άν τις ΐδοι τήν άφεσιν, ού ττροκατακρίναντος 
ή μάς τοϋ νόμον; “Οτι δε αληθές δ  φημι, καί ούκ έξίτηλός τις ή άκαλ- 

25 λής ό έπί τώδε λόγος, σνλλήψεται λέγων ό Παύλος' «'Ώστε ό νότιος 
τών παραβάσεων χάριν προσετέθη, άχρις ού έλθη τό σπέρμα δ  έπήγ- 
γελται, διαταγή αγγέλων». Σοφός δέ άγαν ών, τάς έσομένας έσθ’ ότε 
παρά τινων ενρεσιλογίας καί έπαπορήσεις προανακόπτειν έπιχειρεΐ

14. Γεν. 15,6. Ρωμ. 4,3. 15. Οπ. π. 10-11.
16. Γεν. 12,3. 17. Γαλ.3,8.
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κι αυτό του λογαριάστηκε πρός δικαίωσή του»14. Προσθέτει και ό 
Παύλος τη διαβεβαίωση του· «Πώς του λογαριάστηκε; ’Έπειτα ή πριν 
άπό την περιτομή; ’Όχι», λέγει, «όταν είχε περιτμηθεΐ, άλλα προτού πε- 
ριτμηθεΐ. Καί γιά σημάδι έλαβε ό ’Αβραάμ την περιτομή, σάν σφραγίδα 
πού έπιβεβαίωνε τη δικαίωσή του βάσει της πίστεώς του στον Θεό πριν 
περιτμηθεΐ»15. ’Άκουσε τον Θεό πού λέγει καθαρά· «Θά εύλογηθουν μέ 
εσένα δλα τά έθνη»16. Τό «μέ εσένα» σημαίνει όμοια μ5 εσένα. ’Έτσι εννο
ώντας το ό Παύλος, λέγει· «Καί ή Γραφή, προβλέποντας ότι ό Θεός θά 
δικαιώσει τά έθνη μέ τήν πίστη, έδωσε άπό πριν στον ’Αβραάμ τό έλπι- 
δοφόρο μήνυμα ότι θά εύλογη θούν στο πρόσωπό του όλα τά έθνη. ’Άρα, 
όσοι πιστεύουν στον Θεό, εύλογούνται μαζί μέ τον πιστό ’Αβραάμ»17. Ή  
περιτομή λοιπόν είναι σημάδι της πίστεως κατά τήν περίοδο πριν άπό 
τήν περιτομή, καί δέν δικαιώνεται κανείς άπό τά έργα τοϋ νόμου, καί τά 
καυχήματα της πίστεως άποδεικνύεται ότι είναι ανώτερα άπό τή σαρ
κική περιτομή. Γιατί ονομάστηκε ό ’Αβραάμ φίλος τού Θεού.

ΠΑΛΑ. Μπορώ λοιπόν δικαιολογημένα νά προβάλω τήν άπορία* τί 
σημαίνει τό ότι καθυστέρησε ό άγιασμός άπό τήν πίστη, καί γιά ποιο 
λόγο τίθεται τό σημάδι σέ θέση προηγούμενη καί σέ δεύτερη τό σημα
ντικότερο;

ΚΥΡ. Μά δέν είπαμε πριν άπό λίγο, ότι ήταν έργο μιάς άξιοθαύμα- 
στης καί άνέκφραστης σοφής τέχνης ή χρονική προεμφάνιση τοϋ νόμου 
πού κατακρίνει άπό τήν πίστη πού δικαιώνει; "Η μήπως τό φώς δέν 
φωτίζει στο σκοτάδι18, καί ή δύναμη δέν άποδεικνύεται τέλεια έκεΐ όπου 
υπάρχει άδυναμία19, σύμφωνα μ’ αυτό πού έχει γράφει;

ΠΑΛΑ. Πολύ ορθά τό λες.
ΚΥΡ. Δόθηκε λοιπόν ό νόμος, γιά νά περισσέψει τό παράπτωμα. 

Γιατί, όπου δέν ύπάρχει νόμος, δέν ύπάρχει ούτε παράβαση. Καί πώς θά 
μπορούσε κανείς νά δει τήν άφεση γιά τήν παράβαση καί τήν άδιαφο- 
ρία πού πρσκαλει, αν δέν μάς καταδικάζει ό νόμος; "Οτι είναι άληθινό 
αύτό πού λέγω καί ό λόγος γι’ αύτό δέν είναι ούτε αταίριαστος ούτε ά- 
σύμφωνος, θά τό επιβεβαιώσει καί ό Παύλος πού λέγει* «"Ωστε ό νόμος 
έχει δοθεί γιά χάρη τών παραβάσεων, ώσπσυ νά έρθει ό απόγονος τού 
’Αβραάμ, γιά τον όποιο μιλούσε ή υπόσχεση τού Θεού, πού δόθηκε μέ
σω άγγέλου»20. ’Όντας ύπερβολικά σοφός, έπιχειρει νά άνακόπτει προ
καταβολικά τις δικαιολογίες καί τις άπορίες πού θά προβάλουν μερικοί.

18. Ίω. 1,5. 19. Β' Κορ. 12, 9. 20. Γαλ. 3,19.
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ήν γάρ όή τιναςείκός της έν πίστει δικαιοσύνης έπαιτιάσθαι τηνμέλ- 
λησιν, και την μεταξύ τον νόμον παρεισόρομήν εις άθέτησιν τής 
αρχαίας εκείνης επαγγελίας γενέσθαι λέγειν. Τοιγάρτοι φησίν «Ο  
ούν νόμος κατά των επαγγελιών τον Θεοϋ; μη γένοιτο. Ε ί γάρ έδόθη 

5 νόμος ό δυνάμενος ζωοττοιήσαι, όντως εν νόμω αν ήν ή δικαιοσύνη. 
3Αλλά συνέκλεισεν ή Γραφή τά πάντα νττό αμαρτίαν, ϊνα ή επαγγελία 
έκ πίστεως Ίησοϋ Χριστοϋ δοθή τοΐς πιστεύουσιν. Προ τοϋ δε έλθεϊν 
τήνπίστιν, ύπό νόμον έφρουρούμεθα, συγκλειόμενοι εις τήν μέλλον- 
σαν πίστιν άπακαλυφθήναι εις ημάς. "Ωστε ό νόμος παδαγωγός ημών 

ΐογέγονεν εις Χριστόν, ΐνα έκ πίστεως δικαιωθώμεν. Έλθούσης δε της 
πίστεως, ούκέτι ύπό παιδαγωγόν έσμεν, πήντεςγόρ νίοί Θεοϋ έστε διά 
της πίστεως έν Χριστώ Ίησοϋ». Καταλενκαίνει δε ώσπερ τήν έπαπό- 
ρησιν ευ μάλα προστιθείς, «Τοϋτο δε λέγω, διαθήκην προκεκνρωμέ- 
νην νπό τοϋ Θεοϋ, όμετά έτη τετρακόσια καί τριάκοντα γεγονώς νό- 

ΐδμοςονκ άκυροι, εις τό καταργήσαι τήν έπαγγελίαν είγάρ έκ νόμον ή 
κληρονομιά, ούκέτι έξ έπαγγελίας. Τω δε 3Αβραάμ δι έπαγγελίας 
κεχάρισται ό Θεός». Κατακλείσας ούν ημάς εις άμαρτίαν ό νόμος 
πεπαιδαγώγηκεν εις Χριστόν, τέλος γάρ νόμου και προφητών ό 
Χριστός. Τοιγάρτοι και έφασκεν ήπειθηκόσιν αύτω το ΐς3Ιουδαίων 

2θλαοϊς «Εί έπιστεύετε Μωσεΐ, έπιστεύετε αν έμοί Περί γάρ έμοϋ έκεϊ- 
νος έγραψε» ■ Δικαιούμεθα δή ούν ουκ έξ έργων νόμου, πίστει δε μάλ
λον τη εις Χριστόν' «‘Όσοι γάρ έξ έργων νόμου είσίν, ύττό κατάραν 
είσί Γέγραπται γά ρ '3Επικατάρατος πάς ος ουκ έμμένει πάσι τοΐςγε- 
γραμμένοιςέν τω βιβλάο τοϋ νόμον, τοϋ7τοιήσαι αυτά 3Αλλ3 έκ τής τοϋ 

25 νόμου κατάρας έξεπρίατο πάντας ό Χριστός, γεγενημένος υπέρ ημών 
κατάρα Γέγραπται γάρ, ότι έπικατάρατος πας ό κρεμόμενος έπί ξύ
λου, ίνα εις τα εθνη ή εύλογία τοϋ ’Αβραάμ γένοιτο έν Χριστώ 3Ιησοϋ, 
ΐνα τήν έπαγγελίαν τοϋΠνεύματοςλάβωμεν διά τής πίστεως».

ΠΑΛΑ. 3Αλλ\ ώ γενναίε, βονλει, εί δοκεζ ίωμεν δή μάλλον έφ3
21. Γαλ. 3, 21-26. 22. *Όπ. π. 17-18.
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Γιατί ήταν φυσικό νά κατηγορούν μερικοί την καθυστέρηση της δικαίω
σης μέ την πίστη καί νά λένε δτι ή παρεμβολή του νόμου εγινε γιά νά 
καταργηθέί εκείνη ή άρχαία υπόσχεση. Γι’ αύτό λέγει* «Είναι λοιπόν ό 
νόμος άντίθετος στις ύποσχέσεις του θεού; Μή γένοιτο; Γιατί, άν ό 
νόμος πού δόθηκε είχε τή δύναμη νά δίνει ζωή, ή σωτηρία θά προερχό
ταν πραγματικά άπό τον νόμο. Ή  Γραφή όμως διακηρύττει δτι τά πάντα 
είχαν ύποδουλωθεΐ στήν άμαρτία, ώστε ή ύπόσχεση γιά τη σωτηρία νά 
δοθεί σ’ δσους πιστεύουν στον Ιησού Χριστό. Προτού νά έρθει ή πίστη 
φρουρούμασταν φυλακισμένοι άπό τον νόμο, μέχρι πού νά φανερωθεί ή 
πίστη στον μελλούμενο Σωτήρα. ’Άρα ό νόμος ήταν παιδαγωγός γιά 
μας μέχρι νά έρθει ό Χριστός, ώστε μέ τή πίστη μας σ’ αύτόν νά έπιτύχο- 
με τη σωτηρία. Τώρα όμως πού ήρθε ή πίστη, δεν βρισκόμαστε πιά κάτω 
άπό τον παιδαγωγό εκείνο, γιατί όλοι είστε παιδιά τού θεού, αφού πι
στεύετε στον Ιησού Χριστό»21. Καί σάν νά διευκρινίζει τήν άπορία πλή
ρως, προσθέτει* «Νά τί θέλω νά πω. Αυτή τή διαθήκη πού τήν επικύρω
σε προηγουμένως ό Θεός δέν μπορει ύστερα άπό τετρακόσια τριάντα 
χρόνια νά έρθει ό νόμος καί νά τήν άκυρώσει, καταργώντας έτσι τις ύπο- 
σχέσεις τοϋ Θεού. Γιατί, άν ή κληρονομιά μπορει ν5 άποκτηθέί μέ τήν τή
ρηση τοϋ νόμου, δέν άποκταται πιά μέ τήν έπαγγελία. Είναι όμως βέ
βαιο δτι ό Θεός τήν έδωσε στον Αβραάμ μέ τήν έπαγγελία»22. Φυλακί- 
ζοντάς μας λοιπόν ό νόμος στήν άμαρτία, μας οδήγησε σάν παιδαγωγός 
στον Χριστό, γιατί τέλος τού νόμου καί τών προφητών είναι ό Χριστός. 
Γι3 αύτό καί έλεγε στο πλήθος τών ’Ιουδαίων πού δέν τον πίστεψαν*«” Αν 
πιστεύατε στον Μωυση, θά πιστεύατε καί σ’ εμένα. Γιατί εκείνος έγραψε 
γιά έμένα»23. Ή  δικαίωσή μας λοιπόν δέν προέρχεται άπό τά έργα τοϋ 
νόμου, άλλά μάλλον άπό τήν πίστη μας στον Χριστό. Γιατί λέγει* «'Όσοι 
στηρίζουν τήν έλπίδα τους στήν τήρηση τοϋ νόμου, βρίσκονται κάτω 
άπό τήν κατάρα. Γιατί έχει γραφεί* Καταραμένος όποιος δέν μένει πι
στός σέ δλα όσα είναι γραμμένα στο βιβλίο τού νόμου, ώστε νά τά τηρεί. 
’Αλλά ό Χριστός μας έξαγόρασε όλους άπό τήν κατάρα τοϋ νόμου, άφού 
εγινε κατάρα γιά χάρη μας. Γιατί έχει γραφεί* Καταραμένος νά είναι 
δποιος κρεμιέται πάνω σέ ξύλο, γιά νά δοθεί ή εύλογία τού ’Αβραάμ 
μέσω τού Χριστού στά έθνη, καί έτσι νά λάβομε μέ τήν πίστη τό Πνεύμα 
πού ύποσχέθηκε ό Θεός»24.

ΠΑΛΑ. Θέλεις όμως, σπουδαίε φίλε, άν τό εγκρίνεις, νά παμε σε
23. Ίω.5,36. 24. Γαλ. 3,10-14.
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ετερόν τι χριστομαθές νόμον γάρ και τής κατ' αυτόν οικονομίας όπό- 
χρη ταντί

ΚΥΡ. Φράζε όή ούν δτι καί αύτώ σοι φίλον, κάμοί όέ είπεϊν ου 
των άνεφίκτατν άγαν.

5 ΠΑΛΛ. Καίμήν ούκ άνάντηςλίαν, ήγουν άστιβής ή έπαπόρησις. 
Άλοίη ό3 αν, οίμαι, καί λίαν άμογητί τό ζητούμενον, Χριστού τό θειον 
ήμϊν ένιέντος φως. ~Αρ3 ούν ούχί ταΐς άναιμάκτοις όωροφορίαις Θεόν 
τιμήσομεν, οι τήν ένπίστει δικαίωσιν παραδεδεγμένοι, καί τήν ένσκι- 
αΐςκαί τνττοιςλατρείαν εξωθούμενοι; 

ίο ΚΥΡ. Εν λέγεις. Γέγραπται γάρ δτι, «Τίμα τον Κύριον από σών 
δικαίων πόνων, καί άπάρχον αύτώ από σών καρπών δικαιοσύνης», 
κατά τάς των άγιων φωνάς.

ΠΑΛΛ. Είκαΐον ούν άρα τό έπείγεσθαι δουθητεϊν καί τά διά τής 
αρχαίας ήμϊν εντολής είσκεκομισμενα πληρούν. Μηλοσφαγίαι τε γάρ 

15καί λιβανωτοί, λάγανά τε πρός τούτοις καί σεμίδαλις έλαιόδεντος, 
τρνγόνες τε καί περιστεραζ τά κα? έκεΐνο τού καιρού, τών προσκυ- 
νούντων αναθήματα. Άλλάμοι φράσον άν& δτον μή έν άρχαΐς άπό- 
πεμπταμέν έποιεϊτο ταντί, τά δε οίς έφήδεται νυνί θεσμοθετών όράται 
Θεός, καί τούς θυσίας ήμϊν της πνευματικής έκκαλ ύπτει τρόπονς 

20 ΚΥΡ. 7Α ρ3 ούν οίει καί φάναι τολμάς, βεβονλεϋσθαι μέν ούκ 
όρθώς έν άρχαΐς τό θειον, άφημαρτηκός δέ ώσπερ τού τελείως αγα
θού, τόμεΐζον ενρεΐν δεδυνήσθαι μόλις; ή γούν έλέσθαι μέν τότε τά ώς 
έν σκιαϊς, ώς διαρκώς έχοντα τό δοκούν αύτώ, φιλόκαινον δέ τι καθ’ 
ή μάς νπομεΐναι πάθος, έτέροις νέμοντα τήν ροπήν, καί λατρείαν ήμϊν 

25 τήν ον πάλαι διεγναχιμένην κεκαινονργηκότα;
ΠΑΛΛ. Ον μέν ονν. Λήρος γάρ, οΐμαι, ταντί Ούδ3 άν οίησαίμην 

δτι τό άφαμαρτεΐν δύνασθαι κατά τι γούν δλωςεποιτο αύτώ. Μάθοιμι 
δ3 άνώ ςήδιοτάγε τ ί τό άναπεϊθον θεσμοθετεΐν, τοϊςέπί της γης, έκεϊ- 
ναμέν τότε, νννί δέ ταντί 

30 ΚΥΡ. Ά  νόπιν ώσπερ ίέναι πάλιν ό σός ήμάς άναγκάζει λόγος. Ή  
ούκ έφην δτι παιδαγωγός ήν ό νόμος τούΐ έστι, τών έτι νηπίων ό παι- 
δεντής καί τοΐς οϋπω συνιέναι δνναμένοις τ ί τό αληθώς άγαθόν καί
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κάτι άλλο ώφέλιμο γιά την πίστη μας στον Χριστό; Γιατί φτάνουν δσα 
είπαμε γιά τό νόμο καί την οικονομία του.

ΚΥΡ. Πες μου λοιπόν τί έπιθυμεΐς έσύ καί δέν είναι καί πολύ δύσκο
λο νά τό πώ εγώ.

ΠΑΛΑ. Δέν είναι καί πολύ δύσκολη, δηλαδή άβατη, ή άπορία μου. 
"Ο,τι ζητώ μπορεί νά έπιτευχθει, καί μάλιστα πολύ εύκολα, αν ό Χριστός 
ρίχνει μέσα μας πλούσιο τό θειο φώς. Δέν θά τιμήσομε δηλαδή τον Θεό 
προσφέροντάς του άναίμακτες θυσίες όσοι έχομε δεχθεί τή δικαίωσή μας 
με τήν πίστη καί άπορρίπτομε τή λατρεία των σκιών καί των τύπων;

ΚΥΡ. Μιλάς ορθά. Γιατί έχει γραφεί* «Νά τιμάς τον Κύριο μέ τούς 
δίκαιους μόχθους σου, καί νά τού προσφέρεις τις άπαρχές άπό τούς καρ
πούς της ενάρετης ζωής καί έργασίας σου»25* «γιατί μέ τέτοιες θυσίες 
ευχαριστείται ό Θεός»26, σύμφωνα με τούς λόγους των άγιων.

ΠΑΛΑ. Είναι λοιπόν άνοησία ή φροντίδα γιά θυσίες βοδιών καί ή 
έκπλήρωση όσων ζητεί νά προσφέρομε ή άρχαία εντολή. Καθόσον σφα
γή προβάτων καί λιβανίσματα, καί μαζί λαγάνες καί σιμιγδάλι ποτισμέ
νο μέ λάδι, τρυγόνια καί περιστέρια είναι τά άφιερώματα των προσκυ
νητών της εποχής έκείνης. ’Αλλά πές μου, γιατί άπό τήν άρχή δέν ήταν 
αύτά άπόβλητα, ενώ τώρα νομοθετεί ό Θεός φανερά όσα τον ευχαρι
στούν καί μας αποκαλύπτει τούς τρόπους της πνευματικής θυσίας;

ΚΥΡ. ’Άρα λοιπόν νομίζεις, καί τολμάς νά πεις, ότι ό Θεός δέν σκέ- 
φίηκε ορθά στην αρχή, καί σάν κατά κάποιο τρόπο νά είχε άποτύχει ώς 
πρός τό τέλειο άγαθό, μόλις μπόρεσε τώρα νά βρει τό καλύτερο; ’Ή  μή
πως τότε βέβαια προτίμησε όσα ήταν στή σκιά, γιατί τάχα κατά τή γνώ
μη του ήταν διαρκή καί σταθερά, άλλά καί άπό κάποια διάθεση νεωτε
ρισμού πού έρχεται σ’ εμάς, έστρεψε έπειτα τήν κλίση σε άλλα, καί μάς 
έδωσε μιά λατρεία νέα πού δέν τήν είχε κρίνει παλαιότερα άναγκαία;

ΠΑΛΑ. "Οχι βέβαια. Γιατί αυτό είναι άπλή φλυαρία. Καί ούτε θά 
μσΰ περνούσε ή ιδέα ότι θά μπορούσε έστω καί στο παραμικρό αύτός νά 
κάνει λάθος. Θά ήθελα νά μάθω όμως ευχαρίστως τί ήταν αυτό πού τον 
έπεισε νά νομοθετήσει εκείνα τότε γιά τούς ανθρώπους στή γη καί τώρα 
αύτά εδώ.

ΚΥΡ. Ό  λόγος σου μάς άναγκάζει νά έπιστρέψομε στά προηγούμε
να. Μήπως δέν σου είπα, ότι ό νόμος ήταν παιδαγωγός, δηλαδή ό δά
σκαλος εκείνων πού ήταν άκόμη νήπια, καί ύποδήλωνε με αίνιγμα σε

25. Παροιμ. 3,9. 26. Έβρ. 13,16.
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ττοΐον αν εϊη τό θέλημα τοϋ Θεσϋ, τό τέλειον καί ενάρεοτον όι αινί
γματος νττοόηλών, καί ώς έν παχέσιν έτι κατασημαίνων τύττοις; εΐσυ 
γάρ, εϊση,  καί ον συν ίόρώτι μακρώ τής ττνευματικής λατρείας ό τρό
πος ώζ ήνμέν άεί τε καί έν άρχαΐς τριπόθητος Θεω, όνσέμδατος δε 

5 καί άναφής έτι ταΐς των3Ιουδαίων ψυχαϊς Αιά τοι τοϋτο δεΐαθαι λό
γου νηττιοττρεποϋς και μαθημάτων άπλών καί παιδοκομίας οικονο
μικής ονδέν έχονσης τό άναντες ή τραχύ, ένομοθέτει μέν γάρ καί 
πάλαι τά έν τύποις θεός Προϋπεδείκνυ δέ πάλιν, ώς ήξοντά τε καί 
παρεσόμενα κατά καιρούς τά έκ τής άληθοϋς λατρείας' καί άπόβλη- 

10 τον μέν έποίει τό την δι αιμάτων πρόσοδον καί την σκιάν, άπεσείετο 
δέ διά τοϋ προφήτου λέγων 3Αμώς «Μεμίσηκα, απώσμαι τάςέορτάς 
υμών, καί ούμή όσφρανθώ έν ταΐςπανηγύρεσιν υμών διότι, έάν ένέγ- 
κητέμοι ολοκαυτώματα καί θυσίας ύμών, ούκ έπιδλέψομαι. Μετά- 
στησον άπ  ̂έμοϋ ήχον ωδών σου, καί ψαλ/ιόν οργάνων σου ούκ ά- 

15 κούσομαι». Είσκεκόμικε δέ διά Μιχαίου πρόσωπον άνδρός τίνα δη 
τρόπον κατορθώσειεν άν άμωμήτως τό άγαθόν, όρεκτιώντος άνα- 
μαθεϊν «Εν τίνι γάρ καταλάβω τον Κύριον, άντιληψομαι Θεοϋ ύψί- 
οτον; Ει καταλήψομαι αύτον έν όλοκαυτώμασιν, έν μόσχοις ένιαυσί- 
οις; Ει ττροσδέξεται Κύριος έν χιλιάσι κριών, ή έν μυριάσι χιμάρων 

20 πιάνων; Ε ί δω πρωτότοκό μου ύπέρ άσεβείας, καρτών κοιλίας μου 
υπέρ αμαρτίας ψυχής μου;». Είτα συνημμένως καί έφεξής «Εί άνηγ- 
γέλη σοι», φησίν, «άνθρωπε, τ ί τό καλάν, ή τίΚύριος έκζητεΐπαρά 
σοϋ, αλλά ή τοϋ ποιεΐν κρίμα καί αγαπάν έλεος, καί έτοιμον είναι τοϋ 
πορεύεσθαι μετά Κυρίου τοϋ Θεοϋ σου;». ΤΑ ρ3 ούν ούχί τοϋτο έστιν 

25 έναργώς δπερ έφη Χριστός «Εΐ τις θέλει όπίσω μου έλθεΐν, άπαρνη- 
σάσθω έαυτόν, καί άράτω τον σταυρόν αύτοϋ, καί ακολουθείτω μοι»; 
Καί πόλιν «'Ο έμέ αγαπών, έμοί άκολουθείτω, καί όπου είμί έγώ, έκεϊ

27. Άμώς 5,21-22.
28. Μιχ. 6,6-7.
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έκείνους πού δέν μπορούσαν άκόμα νά καταλάβουν ποιο είναι τό άλη- 
θινά άγαθό, και ποιο θά μπορούσε νά είναι τό θέλημα του Θεού, τό τέ
λειο καί ευάρεστο σ’ αύτόν, καί δτι τό έκανε αύτό φανερό μέ παραδείγ
ματα άκόμη ύλικά; Θά μάθεις λοιπόν, ναι, θά μάθεις, καί όχι μέ πολύ 
ιδρώτα, δτι ό τρόπος της πνευματικής λατρείας ήταν άπό την άρχή καί 
πάντοτε πολυπόθητος γιά τον Θεό, δυσκολοπλησίαστός δμως καί άνέγ- 
γιχτος άκόμα γιά τις ψυχές τών Ιουδαίων. Επειδή λοιπόν χρειαζόταν 
λόγος κατάλληλος γιά νήπια, καί μαθήματα άπλά καί παιδοκομία σκό
πιμη, πού δέν θά είχε καμμιά δυσκολία ή τραχύτητα, γι’ αύτό νομοθε
τούσε ό Θεός παλαιά μέ τύπους. ’Αλλά καί πάλι προδήλωνε δτι θά έρθει 
καί θά πραγματοποιηθεί στον καιρό της ή άληθινή λατρεία, καί έτσι 
άπέρριπτε τις αιματηρές θυσίες καί τήν κάλυψη μέ τή σκιά, άλλά καί τήν 
άπέκρουε μέσω τοϋ προφήτη Άμώς, λέγοντας* «Μισώ καί άπορρίπτω 
τις έορτές σας καί δέν θά δεχθώ τήν οσμή άπό τις θυσίες στά πανηγύρια 
σας. Γιατί, άν μου προσφέρετε τά όλακαυτώματα καί τις θυσίες σας, δέν 
θά ρίξω τό βλέμμα μου σ* αύτά. ’Απομάκρυνε άπό έμενα τον ήχο τών 
τραγουδιών σου, καί δέν θ5 άκούσω τούς σκοπούς πού παίζουν τά όργα
να σου»27. Μέ τον Μιχαία πάλι παρουσιάζει ενα άνδρα, πού επιθυμεί 
πολύ νά μάθει με ποιόν τρόπο θά κατορθώσει άμεμπτα τό άγαθό* «Μέ 
ποιόν τρόπο θά πλησιάσω τον Κύριο καί πώς θά μπορέσω νά προσφέ
ρω στον Θεό τον ύψιστο άνταπόδοση γιά τις εύεργεσίες του; Μήπως θά 
μπορέσω νά τον πλησιάσω μέ θυσίες ολοκαυτωμάτων καί προσφορά 
χρονιάρικων μόσχων; Θά εύχαριστηθει άραγε ό Κύριος μέ χιλιάδες 
κριαριών καί μυριάδες παχιών κατοικιών, "Η μήπως θά πρέπει νά του 
προσφέρω τά πρωτότοκό μου πρός συγχώρηση της άσέβειάς μου καί 
τούς καρπούς της κοιλιάς μου, γιά τις άμαρτίες της ψυχής μου;»28. "Επει
τα εκείνα πού συνδέονται με αύτά καί είναι συνέχεια αύτών* «Δέν σου 
άναγγέλθηκε», λέγει, «άνθρωπε, ποιο είναι τό καλό; ή τί νομίζεις δτι 
ζητεί ό Κύριος άπό έσένα, παρά νά πράττεις τις εντολές του καί V άγα- 
πας τήν εύσπλαγχνία καί νά είσαι έτοιμος νά συμπορευθεΐς μαζί μέ τον 
Κύριο τον Θεό σου;»29. Αύτό δέν είναι άραγε ολοφάνερα εκείνο πού 
λέγει ό Χριστός, «‘Όποιος θέλει νά μέ άκολσυθήσει, άς άπαρνηθέι τον 
έαυτό του, άς σηκώσει τον σταυρό του, καί άς μ’ άκολουθει»30; καί έπί- 
σης, «‘Όποιος με άγαπά, άς άκολουθει τον δικό μου δρόμο, καί δπου

29. Μίχ. 6, 8.
30. Ματθ. 16,24.



καί ό διάκονος ό έμός έστω». Ούκ έν νομική μέν λατρεία τη κατά 
Χριστόν, άλλα άγια τε καί πνευματική.

ΠΑΛΑ. Όθρότατα έφης.
ΚΥΡ Καί όιάμέν τής Ήσαΐου φωνής θερμότερον επιπλήττει τοΐς 

5έξ Ισραήλ, λέγω ν «Ακούσατε λόγων Κυρίου, άρχοντεςΣοδόμων, 
προσέχετε νόμον Θεοϋ, λαός Γομορρών. Τίμοι πλήθος των θυσιών 
υμών; λέγει Κύριος. Πλήρης είμί ολοκαυτωμάτων κριών, καί στέαρ 
άρνών καί τράγων ού βούλομαι ■ ονδ3 αν έρχησθε όθφήναίμοι - τις γάρ 
έξεζήτησε ταϋτα έκ των χειρών ύμών; Πατεΐν τήν αύλήνμου ού προσ- 

ιο θήσεσθε 3Εάν φέρητε σεμίδαλιν, μάταιον. Θυμίαμα βδέλυγμάμοίέστι, 
τάς νουμηνίας ύμών καί τά Σάββατα, καί ή μέραν μεγάλη ν ούκ άνέχο- 
μαι. Νηστείαν καί αργίαν καί τά έορτάς ύμών έμίσησεν ή ψυχή μου- 
έγενήθητέμοι εις πλησμονήν». Α ιά τε τοϋ προφήτου Μαλαχίον, ταυτό 
λέγει ετι ττρόςλίαν άπηγθημένους- διαμέμνηται δέ καιρών, καθ' οϋςάν 

15 αντώ προσοίσειαν οι άνά πάσαν τήν γήν τής άναιμάκτου καί νοητής 
θυσίας τήν ασύγκριτον ευωδίαν. *.Εφη γάρ ώδε πόλιν «Ούκ έστι μου 
θέλημα έν ύμΐν, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, καί θυσίαν ον ττροσδέξο- 
μαι έκ τών χειρών ύμών, διότι από άνατολών ήλιου καί εωςδυσμών τό 
όνομά μου δεδόξαοται έν τοϊςέθνεσι, καί ένπαντί τόπω θυμίαμα προσ- 

20 φέρεται τω όνόματίιιον καί θυσία καθαρά, διότι μέγα τό όνομά μου έν 
τοΐς εθνεσι, λέγει Κύριος παντοκράτωρ». Συνίης δτι θυμίαμά τε καί 
θυσίαν αύτω καθαράν από παντός έθνους άνενεχθήσεσθαί φησιν. 
"Ωσπερ δέ τήν νέαν ήμΐν καί έν Χριστώ διαθήκην, καινήν όνομάσας 
πεπαλαίωκε τήνπρώτην Γράφει γάρ ήμΐν οντω και ό θεσπέσιοςΠαϋ- 

25λος 'Ωςκάνθάδε, καθαράν είπών τήν από παντός έθνους θυσίαν έσο- 
μένην κατά καιρούς, τώ μή ούτως έχειν τής αρχαίας καταψηφίζεται 
Καθαρά γάρ τινα τρόπον, ή μήτε καθαίρουσα, μήτε μήν εχουσα τό 
τελειοϋν δύνασθαι πρός αρετήν; Ταύτη τοί φησιν όμακάριος Παύλος, 
ώςηνμέν ούκ άμεμπτος, είσκεκομίσθαι δέ άναγκαίως τά διά Χριστού, 

30 καί τον τής δευτέρας έκζη τεϊσθαι τόπον.
ΠΑΛΑ. "Αβούλητος άρα παντελώς ή έν σκιαΐςλατρεία παναγίφ 

Θεω;
ΚΥΡ. Παντάπασι μέν ουν. Πάρα δέ γε σαφώς έπαΐειν λέγοντος
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είμαι εγώ, έκει θά είναι καί ό δικός μου υπηρέτης»31; "Οχι μέ νομική κατά 
Χρίστον λατρεία, άλλά μέ λατρεία αγία καί πνευματική.

ΠΑΛΑ. Τό είπες πολύ ορθά.
ΚΥΡ. Μέσω πάλι του Ήσαΐα έπιπλήττει έντονότερα τούς Ισραη

λίτες, λέγοντας* «Ακουστέ τούς λόγους του Κυρίου, άρχοντες των Σο- 
δόμων, προσέχετε τον νόμο του Θεοϋ, λαέ των Γομορρών. Τί μ3 ενδιαφέ
ρει τό πλήθος των θυσιών σας; λέγει ό Κύριος. Είμαι χορτασμένος άπό 
θυσίες κριαριών καί δέν θέλω τό λίπος άρνιών καί τράγων, ούτε νά έρχε- 
στε καί νά παρουσιάζεστε μπροστά μου μέ τις προσφορές αυτές. Ποιος 
τά ζήτησε αύτά άπό τά χέρια σας; Δέν θά πατήσετε τό πόδι σας στην 
αυλή μου. Τό νά μοϋ φέρετε σιμιγδάλι, δέν ωφελεί. Τό θυμίαμα τό σιχαί
νομαι, τις έορτές την πρώτη των μηνών καί τά Σάββατα καί τη μεγάλη 
μέρα δέν τά ανέχομαι. Μίσησε ή ψυχή μου τη νηστεία καί τήν άργία καί 
τις γιορτές σας. Έχω χορτάσει άπό δλα αύτά»32. Καί μέσω τοϋ προφήτη 
Μαλαχία λέγει τό ϊδιο άκόμα καί σέ άνθρώπους πολύ μισητούς, καί 
θυμάται τούς καιρούς κατά τούς οποίους θά προσφέρουν σ’ αυτόν οί 
κάτοικοι δλης τής γής τήν άσύγκριτη εύωδία τής άναίμακτης καί 
νοητής θυσίας. Είπε λοιπόν πάλι τά έξης* «Δέν σας θέλω, λέγει ό Κύριος 
ό Παντοκράτωρ, καί δέν θά δεχθώ θυσία άπό τά δικά σας χέρια, έπειδή 
άπό την ανατολή ώς τή δύση τοϋ ήλίου έχει δοξαστεί τό όνομά μου στά 
έθνη, καί σέ κάθε τόπο προσφέρεται θυμίαμα στο όνομά μου καί θυσία 
καθαρή, επειδή τό όνομά μου είναι μεγάλο στά έθνη, λέγει ό Κύριος ό 
παντοκράτωρ»33. Αντιλαμβάνεσαι ότι λέγει πώς θά τοϋ προσφερθεί θυ
μίαμα καί θυσία καθαρή άπό δλα τά έθνη. ‘Όπως λοιπόν ονομάζοντας 
τή διαθήκη μέσω τοϋ Χριστού «καινούργια», έδειξε τήν πρώτη παλαιά, 
καί αύτό μας τό γράφει καί ό θεσπέσιος Παϋλος34, έτσι καί έδώ, λέγοντας 
«καθαρή τή θυσία» πού θά προσφερόταν στον καιρό της άπό κάθε 
έθνος, καταδικάζει τήν άρχαία επειδή δέν προσφέρεται έτσι. Πώς δη
λαδή θά είναι καθαρή αυτή πού ουτε καθαρίζει ούτε διαθέτει τή δύναμη 
τελειποίησης στήν άρετή; Γι3 αύτό λέγει ό μακάριος Παϋλος, ότι δέν 
ήταν άμεμπτη, καί γι3 αύτό άναγκαστικά έχει είσαχθεί ή διαθήκη τοϋ 
Χριστού καί έπιδιωκόταν ή θέση γιά τή δεύτερη34“.

ΠΑΛΑ. ’Άρα λοιπόν ή με σκιές λατρεία ήταν τελείως έξω άπό τή 
βούληση τοϋ πανάγιου Θεοϋ;

ΚΥΡ. Καί βέβαια τελείως. Καί μπορούμε νά άκούσομε νά τό λέγει μέ
31. Ίω. 12,26. 34. Έβρ. 8,13. 34α. Έβρ. 8, 7.



τοΐς έξ Ισραήλ, διά τής Ίερεμίον φωνής «Τάδε λέγει Κύριος Τά ολο
καυτώματα ύμών σνναγάγετε μετά τών θυσιών ύμών, και φάγετε 
κρέα "Οτι ούκ έλάλησα πρός τούς πατέρας ύμών, καί ούκ ένετειλάμην 
αύτοις έν ημέρα, ή άνήγαγον αύτούς έκ γής Λ ίγύτττου, περί όλοκαυ- 

5 τωμάτων καί θυσιών. 3Αλλ3 ή τό ρήμα τοϋτο ένετειλάμην αύτοιςλέγων, 
3Λκούσατε τής φωνής μου». "Οσον μεν γάρ ήκεν εϊςγε τό ακριβές τώ 
νομοθέτη δοκοϋν ούδ3 άν δλως έν άρχαΐς ό έν σκιαΐς έτι κατεγρησμω- 
δήθη νόμος τής έν πνεύματι λατρείας σεσιγημένης. 3Επειδή δε ήν τό 
χρήμα φορτικόν, καί τό δύνασθαι πληρούν τό τελείως άγαθόν, τοΐς τό 

10 τηνικάδε βάσιμον μέν ούχί, φαίην δ3 άν ότι σκληρόν καί ούκ άτραχυ, 
νηπιοπρεπής οίά τιςμελέτησις, την τής όλη θείας έχουσα μόρφωσιν, ό 
έν γράμμασι νόμος, οίκονομικώς έθεσπίζετο. Πλήν έδήλου σαφώς ό 
τών νόμων ήμϊν όριστής, ότι μη έκεΐναμάλλον αύτώ θυμηρέστατα, τρι- 
πόθητα δε τά διά Χριστού. Καί γοϋν έφη πάλιν «Αιά τοϋτο άπεθέρι- 

15 σα τούς προφήτας ύμών, άπέκτεινα αύτούς έν ρήμασι στόματός μου, 
και τό κρίμα μου ώς φώς έξελεύσεται ■ διότι έλεος θέλω, καί ού θυσίαν, 
καί έπίγνωσιν Θεοϋ, ή ολοκαυτώματα». Πολύ γάρ άμεινονπαρά Θεώ 
καί μόσχου πίπτοντος καί ττροβάτου σφαγής, ή εις άδελφούς αγάπη, 
εις τό τοϋ νό/ιου πλήρωμα, καί τό ύπερέχον τής γνώσεως Χριστού, δ ί 

2θούπερ άν γένοιτο καί αυτός ήμΐν γνωστός ό Πατήρ. Πρόξενον δε ότι 
τής αιωνίου ζωήςτό χρήμάέστιν, ούκ ένδοιάση τις άν, Χριστούλέγον- 
τοςπρός τον έν τοΐς ονρανοΐς Πατέρα' «Λ ντη δέέστιν ή αιώνιος ζωή, 
Γνα γινώσκωσί σε τον μόνον όληθινόν Θεόν, καί όν άπέστειλας 3Ιη- 
σοϋν Χριστόν». 3Αψευδήσει δε ότι πάντη τε καί πάντως ή αλήθεια, 

25πχοςέστιν άμφιβαλεϊν;
ΠΑΛΑ. "Ηκιστάγε
ΚΥΡ. 3Απολισθήσαντα δε τής πρός αύτόν οίκειότητος τον ’Ισρα

ήλ, έπεί τοι τήν πίστιν ού προσηκάμενος, ούκέγνω Θεόν, ούχέτέρως 
έπανήξειν εις τό άπαρχής ευ μάλα φησίν, πλήν ότι διά μόνου Χρι- 

30 οτοϋ, καταλήξαντα τών έθών τών κατά νόμον. Γέγραπται δε αύ' 
«Αιότι ημέρας πολλάς καθίσονται ο ί υιοί \Ισραήλ, ούκ όντος θυσια
στηρίου, ούδε ίερατείας ουδέ δήλων καί μετά ταϋτα έπιστρέψουσιν
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σαφήνεια στους Ισραηλίτες με τό στόμα του Ιερεμία* «Αυτά λέγει ό Κύ
ριος* Μαζέψετε τά ολοκαυτώματα σας μαζί με τις προσφορές σας καί 
φάτε τά κρέατα. Γιατί δέν μίλησα στους προγόνους σας οΰτε τούς πα- 
ρήγγειλα την ημέρα πού τούς έβγαλα άπό την Αίγυπτο γιά ολοκαυτώ
ματα καί προσφορές. ’Αλλά τούς έδωσα αύτην την έντολή, λέγοντας* 
Άκούσατε τούς λόγους μου»35. Σχετικά βέβαια μέ την άκριβή θέληση 
τοϋ νομοθέτη ούτε κάν στην άρχη θά δινόταν ό νόμος της σκιάς συτε θά 
έμενε άποσιωπημένη ή πνευματική λατρεία. Επειδή δμως τό πράγμα 
ήταν βαρύ καί δέν ήταν εύκολο γιά τούς τότε νά μποροϋν νά πραγματο
ποιήσουν τό τέλειο άγαθό, καί θά έλεγα πώς ήταν σκληρό καί όχι ύπο- 
φερτό, γι’ αύτό θεσπιζόταν ό γραπτός νόμος σάν κάποιο μελέτη μα 
κατάλληλο γιά νήπια, άλλ5 έχοντας κατ' οικονομία τη μορφή της άλήθει- 
ας. Πλήν όμως μάς δήλωνε μέ σαφήνεια ό νομοθέτης δτι δέν ήταν εκείνα 
πού ευχαριστούσαν τόσο πολύ την ψυχή του, άλλά τά πολυπόθητά του 
ήταν αυτά πού θά δίνονταν μέ τον Χριστό. Καί γι3 αύτό είπε πάλι* «Γι5 
αύτό άποθέρισα τούς ψευδοπροφήτες σας, τούς σκότωσα μέ προσταγή 
τοϋ στόματός μου καί ή δίκαια κρίση μου θά λάμψει σάν φως. Γιατί 
θέλω εύσπλαγχνία, καί όχι θυσίες, καί έπίγνωση Θεοϋ, καί όχι ολο
καυτώματα»36. Είναι πολύ πιο προτιμότερο στον Θεό άπό τό μοσχάρι 
πού πέφτει σκοτωμένο καί άπό τό σφάξιμο ένός προβάτου, ή άγάπη 
πρός τούς άδελφούς, πού συμπληρώνει τον νόμο καί οδηγεί στην ύπη- 
ροχή της γνώσης τοϋ Χρίστου, μέσω τοϋ οποίου μπορεΐ νά γίνει γνωστός 
σ’ έμάς καί ό ϊδιος ό Πατέρας. Καί δτι αύτό τό πράγμα είναι πρόξενο 
ζωης αιώνιας, δέν θά ύπάρξει κανένας ενδοιασμός, άφοϋ ό Χριστός λέ
γει στον ουράνιο Πατέρα του* «Αυτή είναι ή αιώνια ζωή- τό ν* άναγνω- 
ρίσουν οι άνθρωποι έσένα ως τον μόνο άληθινό Θεό, καθώς καί εκείνον 
πού έστειλες, τον Ίησου Χριστό»37. Καί έφόσσν ή άλήθεια μέ κανένα ά- 
πολύτως τρόπο δέν ψεύδεται, πώς μπορούμε V άμφιβάλομε;

ΠΑΛΑ. Φυσικά δέν μποροϋμε.
ΚΥΡ. Κι άφοϋ οι Ισραηλίτες άπομακρύνθηκαν άπό την οικειότητά 

τους μέ αυτόν, άφοϋ άρνήθηκαν την πίστη καί έτσι δέν γνώρισαν τον 
Θεό, λέγει πολύ σωστά, δτι δέν θά έπανέλθουν στην άρχική κατάσταση 
μέ κανένα άλλο τρόπο, παρά μόνο μέσω τοϋ Χρίστου, πού κατήργησε τις 
διατάξεις τοϋ νόμου. Γιατί έχει πάλι γραφεί* «Γιατί θά μείνουν οί Ισραη
λίτες πολλές ή μέρες χωρίς νά έχουν θυσιαστήριο ούτε ιερείς ούτε δη λα37“.
εκφραζόταν ή βουλή του Θεοϋ.



οι υιοί Ισραήλ καί έπιζητήσονσι Κύριον τον Θεόν αν των, καί Ααβίδ 
τον βασιλέα αυτών, καί έκστήσονται έπί τω Κυρίω καί έπί τοΐς άγα- 
Θοϊς αντοϋ έτΐ έσχατων τούτων τών ημερών». "Οταν γάρ τό πλήρωμα 
τών έθνών είσέλθτ], τότε π α ς3Ισραήλ σωθησετατ πλήν έν Χριστώ' 

5 κατωνόμαοται όέ Ααβίδ όιά τό έκ σπέρματος είναι καί έκ φυλής τοϋ 
Ααβίό. 3Α ναιρεθήσεται όέ καί αύτάς τάς κατά νόμον θυσίας όιεβε- 
βαιοϋτο σαφώς όιά Ίωηλ λέγων «Περιζώσασθε καί κότντεσθε οι ιε
ρείς, θρηνείτε οι λειτουργοϋντες θυσιαστή ρίω, είσέλθετε, υπνώσατε έν 
σάκκοις λειτουργοϋντες Θεώ’ ότι άπέσχικεν έξ οίκου Θεοϋ ύμών θυ- 

10 σία καί σπονδή». Καί πάλιν δι αύτοϋ τοϋττροφήτου* «Εξήρται θυσία 
καί σπονδή έξ οίκου Κυρίου’ πενθείτε οι ιερείς λειτουργοϋντες τω θυ
σιαστή ρίω». Καί πρόςγε δη τούτοις, καί αυτήν έκ μέσου γενήσεσθαι 
την σκηνήν ύπισχνεϊτο, λέγων «Καί έσται, έάν πληθυνθήτε, καί αύ- 
ξηθήτε έπί τής γής, λέγει Κύριος, έν ταΐς ήμέραις έκείναις ούκ έροϋ- 

15 σιν έτι, Κιβωτός διαθήκης Κυρίου άγιου3Ισραήλ ούκ άναδήσεται έπί 
καρδίαν, ουδέ όνομασθήσεται, ουδέ έπισκεφθήσεται, καί ού ποιηθή- 
σεται έτι». 3Α νατετραμμένης γάρ εις τό παντελές τής έν τύποις έτι καί 
δι3 αιμάτων θυσίας, άνάγκη πως ήν, καί αυτήν έκ μέσου ττοιεΐσθαι 
τήν σκηνήν, άτεδή τής άληθεστέρας άντεγηγερμένης, τοϋτ? έστι, τής 

203Εκκλησίας, ύπέρ ής καί αύτός έφη Χριστός? «7Ωδε κατοικήσω, ότι 
ήρετισάμην αύτήν». Καί ότι μεταχωρήσει καί μεταστήσεται πρός τό 
άμεινον τής λατρείας ό τρόπος πρός τήν έν Χριστώ καί νέαν, σαφές 
άνγένοιτο, γράφοντος ήμΐν περί Θεοϋ τοϋ Μαλαχίου' «Καί καθαριεϊ 
τούς υιούς Αευζ καί χεεΐ έπ? αύτούς ώσπερ τό χρυσίον καί ώς άργύ- 

25 ριον καί έσονται τω Κυρίω προσάγοντες θυσίαν έν δικαιοσύνη, καί 
άρέσει τω Θεώ ή θυσία3Ιούδα, κ α ί3Ιερουσαλήμ καθώς ή ημέρα τοϋ 
αίώνος, καί καθώς τά έτη τά έμπροσθεν». Συνίης δή ούν, μονονουχί 
μεταχάλκευσίν τινα καί άναπλασμόν ίερωσύνης τε άμα καί θυσιών 
έσεσθαί φησι;

30 ΠΑΛΛ. Συνίημι
ΚΥΡ. Τό γάρ τοι, «χεεΐ» καί «καθαρίσει», καθάπερ έπί χρυσοϋ τε
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Κι έπειτα από αυτά θά έπιστρέψουν οί Ισραηλίτες καί θ5 άναζητήσουν 
τον Κύριο τον Θεό τους καί τον Δαβίδ τον βασιλιά τους, καί θά νιώσουν 
θαυμασμό γιά τον Κύριο καί τις ευεργεσίες του αύτές τις έσχατες ήμε
ρες»38. "Οταν δηλαδή είσέλθει τό σύνολο των έθνών, τότε θά σωθούν δλοι 
οι Ισραηλίτες. ’Αλλ5 δμως μέ την πίστη στον Χριστό. ’Αναφέρθηκε τό 
όνομα τοϋ Δαβίδ, επειδή προέρχεται ό Χριστός άπό τή γενιά καί τή 
φυλή τοϋ Δαβίδ. Μέ τό στόμα τοϋ Ίωήλ διαβεβαίωνε μέ σαφήνεια ότι 
θά καταργηθοϋν καί αύτές οί θυσίες τοϋ νόμου, λέγοντας- «Φορέστε 
πένθιμα ενδύματα καί κλάψτε οί ιερείς, θρηνήστε οί λειτουργοί τοϋ θυ
σιαστηρίου, μπείτε μέσα καί κοιμηθείτε μέ σάκκους πένθιμους, σεις οί 
λειτουργοί τοϋ Θεοϋ. Γιατί δέν χρειάζονται στον ναό τοϋ Θεοϋ σας θυ
σίες καί σπονδές»39. Καί πάλι μέσω τοϋ ϊδιου προφήτη λέγει' «Έλειψε 
άπό τον ναό τοϋ Κυρίου ή θυσία καί ή σπονδή. Πενθήστε οί ιερείς πού 
ύπηρετέίτε στο θυσιατήριο»40. Έκτος άπό αύτά ύποσχόταν ότι καί ή ίδια 
ή σκηνή τοϋ μαρτυρίου θά έβγαινε άπό τη μέση, λέγοντας* «Καί όταν 
πληθύνετε καί αυξηθείτε πάνω στη γή, λέγει ό Κύριος, έκεΐνες τις ήμέρες 
δέν θά λέγουν πιά οί άνθρωποι, “Νά ή κιβωτός της Διαθήκης τοϋ Κυ
ρίου, τοϋ άγιου τοϋ Ισραήλ, δέν θ5 ανεβεί σκέψη στην καρδιά του γι5 αύ- 
τήν, ούτε θά άναφέρουν τό όνομά της, ούτε κανείς θά την έπισκεφθεΐ, 
καί δέν θά κατασκευαστεί ξανά πιά»41. Άφοϋ δηλαδή άνατράπηκε τελεί
ως ή τυπική θυσία καί ή θυσία τοϋ αϊματος, ήταν άνάγκη νά βγει άπό τη 
μέση καί ή ίδια ή σκηνή, επειδή είχε οίκοδομηθεί ή άληθινότερη, δη
λαδή ή Εκκλησία, γιά την οποία καί ό ίδιος ό Χριστός είπε* «Έδώ θά 
κατοικήσω, γιατί αύτήν διάλεξα»42. Καί ότι θά ύποχωρήσει καί θ5 άλλά- 
ξει πρός τό καλύτερο ό τρόπος της λατρείας, πρός τή λατρεία τοϋ Χρι- 
στοϋ καί τη νέα, θά διασαφηνιστεί μέ αύτό πού γράφει ό Μαλαχίας γιά 
τον Θεό, λέγοντας* «Καί θά καθαρίσει τούς υιούς τοϋ Λευΐ καί θά τούς 
άναχωνεύσει όπως τό χρυσάφι καί όπως τό άσήμι, καί θά προσφέρουν 
στον Κύριο θυσία δικαιοσύνης, καί θά άρέσει στον Θεό ή θυσία των 
Ιουδαίων καί των κατοίκων τής ’Ιερουσαλήμ, έτσι όπως άρεσε τούς 
περασμένους αιώνες καί τά περασμένα χρόνια»43. Καταλαβαίνεις λοιπόν 
πώς λέγει ότι θά γίνει μιά κατά κάποιο τρόπο νέα άναχώνευση καί μιά 
νέα άνάπλαση της ίερωσύνης καί μαζί καί των θυσιών;

ΠΑΛΑ. Καταλαβαίνω.
ΚΥΡ. Αύτό δηλαδή τό, «θά άναχωνεύσει» καί «θά καθαρίσει», πού
42. Ψαλμ. 131,14. 43. Μαλαχ. 3,3.



καί χρυσονργοϋ λελεγμένον, άρ3 ονχί ττρός τοϋτο εννοιών ημάς ίεναι 
βούλεται;

ΠΑΛΑ. Πάνυμένούν
Κ ΥΡ.0Ότι γάρ έμελλε νοητώς τοιοϋτόν τι κατορθοϋν, ένανθρωπή- 

5 σας ό Λόγος, πεττληροφόρηκεν είπών ό Θεός και Πατήρ, ότι «Εξαί- 
φνης ήξει εις τον ναόν αύτοϋ Κύριος, ον ύμεΐς ζητείτε, καί ό άγγελος 
της διαθήκης, ον ύμεΐς θέλετε \Ιδού έρχεται, λέγει Κύριος παντοκρά- 
τωρ’ καί τις ύπομενεΐ ήμέραν είσοδον αύτοϋ, ή τις ύττοστήσεται έν τη 
οπτασία αύτοϋ; διότι αυτός είσπορενεται ώς πϋρ χωνεντηρίον, καί ώς 

10 πόα πλυνόντων. Καί καθιεϊται χωνεύουν καί καθαρίζων ώς τό άργύ- 
ριον καί ώς τό χρνσίον»· Καινονργίαν ούν αρα καί άναπλασμόν της 
ίερωσύνης έσεσθαί φησιν καί τόνγε της λειτουργίας τρόπον, ούχ έτε
ρόν τι παραδεικνύς, πλήν ότι τοντί Χρίστοϋμνστήριον. Έφη πάλιν 
διά φωνής Ιεζεκιήλ περί των ίερώσθαι κεκληρωμένων «Οντοι προσά- 

15 ξονσι πρόςμε τοϋ λειτονργεΐν μοι, καί οτήσονται προ προσώπου μου 
τοϋ προσφέρεινμοι θνσίαν, στέαρ καί αίμα, λέγει Κύριος ό Θεός. Ον- 
τοι είσελενσονται εις τά αγιάμον καί ούτοι προσελεύσονταίμοι πρός 
τήν τράπεζαν μον, τοϋ λειτονργεΐν μοι». Καί στέαρ καί αίμα καί τάς 
έπί τή τραπέζι λειτουργίας, άρ3 ούχί φαΐεν αν εικότως, τό Χρίστοϋ 

2θμυστήριον;
ΠΛΛΛ. Ευ λέγεις.
ΚΥΡ. 3Αριδηλότατον δε καί αύτόν ήμΐν τον καιρόν, καθ’ ον ή 

πάντων έπί τό άμεινον έσται μεταδρομή τής καινούργιας ό τρόπος, 
έποίει λέγων ό Θεός «Καί έσται άπό τής ήμέρας τής όγδοης καί έπέ- 

25 κείνα ποιήσονσιν οι ιερείς έπί τό θυσιαστήριον τά ολοκαυτώματα 
υμών καί τά τοϋ σωτήριον ύμών, καί ττροσδέξομαι ύμάς, λέγει Κύ
ριος». \Ημέραν δε τήν όγδόην τον τής τοϋΣωτήρος ήμών άναστάσεως 
ονομάζει καιρόν, καθ’ ον τά όλοκαντώματα, τονι? έοτι, ή τελεία καί 
ολοσχερής εις Θεόν άφιέρωσις τών πεπιστενκότων δεκτή τώ Θεώ καί 

30 δωροφορία πνενματική. Καί τοϋτο διδάσκει γράφων ό θεσπέσιος 
Παϋλος «Α ί αύτοϋ οΰν άναφέρομεν θυσίαν αίνέσεως διαπαντός τώ 
Θεφ- τοϋτ? έοτι, καρπόν χειλέων όμολογούντων τώ ονόματι αύτοϋ». 
Καί πάλιν’ «Τής δε εύποιίας καί κοινωνίαςμή έπιλανθάνησθε Τοιαύ-
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λέγεται για τον χρυσό καί τον χρυσοχόο, δεν θέλει νά οδηγήσει τις σκέ
ψεις μας σ’ αυτές τις έννοιες;

ΠΑΛΑ. Πάρα πολύ βέβαια.
ΚΥΡ. "Οτι βέβαια έπρόκειτο νά κατορθώσει νοητά κάτι τέτοιο, δταν 

ό Λόγος ένανθρώπησε, μάς βεβαίωσε ό Θεός καί Πατέρας λέγοντας* 
«Θά φτάσει ξαφνικά στον ναό του ό Κύριος, τον όποιο εσείς άναζητάτε, 
καί ό άγγελος της διαθήκης τον όποιο εσείς θέλετε. Νά, έρχεται, λέγει ό 
Κύριος ό Παντοκράτωρ* καί ποιος θά άντέξει τη μέρα τού ερχομού του; 
ή ποιος θά ύπομείνει την έμφάνισή του; Γιατί αύτός θά ρθεΐ σάν τη 
φωτιά στο χωνευτηρι, καί σάν τό σταχτόνερο πού χρησιμοποιούν δταν 
πλύνουν, καί θά καθίσει άναχωνεύοντας καί καθαρίζοντας δπως τό 
άσήμι καί τό χρυσάφι»44. Λέγει δηλαδή δτι θά γίνει ανανέωση καί νέο 
πλάσιμο της ίερωσύνης, καί δείχνει δτι ό τρόπος της λατρείας δεν είναι 
τίποτε άλλο, παρά αύτό τό μυστήριο τού Χριστού. Είπε πάλι με τή φωνή 
τού Ιεζεκιήλ γι5 αυτούς πού κληρώθηκαν νά ίερωθοϋν· «Αυτοί θά έρ
θουν κοντά μου γιά νά με υπηρετήσουν, καί θά σταθούν μπροστά μου 
προσφέρσντάς μου θυσία, λίπος καί αίμα, λέγει ό Κύριος ό Θεός. Αύτοί 
θά μπουν στά άγιά μου καί θά πλησιάσουν στήν τράπεζά μου, γιά νά μέ 
υπηρετούν»45. ”Αρα λοιπόν τό λίπος καί τό αίμα καί οί υπηρεσίες της 
τράπεζας δεν θά μπορούσαμε νά πούμε εύλογα δτι δηλώνουν τό μυστή
ριο τού Χριστού;

ΠΑΛΛ. Μιλάς σωστά.
ΚΥΡ. ’Αλλά ό Θεός έκανε ολοφάνερο σ’ έμάς καί αύτόν τον καιρό, 

κατά τον όποιο ό τρόπος της ανακαίνισης θά είναι ή άλλαγή πορείας 
όλων πρός τό καλύτερο, λέγοντας* «Καί άπό τήν όγδόη ή μέρα καί έπειτα 
οι ιερείς θά προσφέρουν πάνω στο θυσιαστήριο τά όλοκαυτώματά σας 
καί τά αναγκαία της σωτηρίας σας, καί θά σάς δεχθώ, λέγει ό Κύριος»46. 
’Ογδόη ήμέρα όνομάζα τον χρόνο της ανάστασης τού Σωτήρα, κατά τον 
όποιο θά γίνουν δεκτά άπό τον Θεό τά ολοκαυτώματα, δηλαδή ή τέλεια 
καί ολοκληρωτική άφιέρωση στον Θεό εκείνων πού πίστεψαν καί ή 
προσφορά δώρων πνευματικών. Καί αύτό τό διδάσκει ό θεσπέσιος Παύ
λος, γράφοντας* «Μέσω αυτού λοιπόν προσφέρομε παντοτινά θυσία δο
ξολογίας στον Θεό, δηλαδή καρπό χειλέων πού ομολογούν τό όνομά 
του»47. Καί πάλι λέγει* «’Επίσης μήν ξεχνάτε νά κάμνετε τό καλό καί νά 
μοιράζεστε μέ τούς άλλους ό,τι έχετε. Γιατί μέ τέτοιες θυσίες εύχαριστιέ-

46. Ίερ. 43,27. 47. Έβρ. 13,15.



ταιςγάρ θυσίαις ευαρεστείται ό Θεός». Καρττοί γάρ οί πρός ημών τω 
Θεώ τών έν πίστει όεόικαιωμένων τίνες αν είεν έτεροι, πλήν ότι δοξο
λογία μακρά καί διηνεκής καί θϋμα τό καθαρωτατον τής άμωμήτον 
ζωής ή απαράβλητος ευωδία;

5 ΠΑΛΛ. Παγκάλως ήμϊν ό λόγος έχει καί άληθές ότι δικαιούται 
τις ήκιστα μέν έν νόμω, διά πίστεως δε μάλλον τής έν Χριστώ καί 
μυσταγωγίας ευαγγελικής. Έθέλοιμι δ3 αν καί δ ί εναργών ήμϊν ιέναι 
παραδειγμάτων τήν άφήγησιν, καί έξ αυτών τούτωνμαθεϊν τών ιερών 
Γραμμάτων.

ίο ΚΥΡ. Ονκοϋν, ώ φιλότης, είμι μέν έγώ πρός τοϋτο έτοίμως, έπεί 
σοι δοκεί Συ δε δή μοι πάλιν τον άκριβή τε καί άπεξεσμένον έφ3 έκά- 
στω τών θεωρημάτων έξέταζε νοϋν. Καί εϊσο ί τι δόξαιμι μη λίαν όρ- 
θώς νοεΐν ή λέγειν, νηφαλίως έπανόρθον καίμεθόρμιζε σαφώς, τους 
τών τεκτόνων άρίστους απομιμούμενος, οζ έπειδάν έξήκοι τοϋ καθή- 

15 κοντοςλόγου τό έν χερσί, μεταρυθμίζουσιν εύτέχνως έπί τό ώς άριστα 
εχειν δοκοϋν. 3Ατταρχήν δε ώσπερ τινά τών εις γε ταυτί ποιησόμεθα 
λόγων τον ιεροφάντην Μωσέα, καί τής κατ' αυτόν ιστορίας έπιδρομά- 
δην άψάμενος, τιληροφορεϊν ευ μάλα πειράσομαι καί καταδειξαι σα
φώς, τετελειωκότα μέν τον νόμον ούδέν, οϋτε μην άποχρώντα πρός 

20 σωτηρίαν, λυτρωτήν δέ τών όλων καί σωτήρα Χριστόν.
ΠΑΛΛ. Ου μετρίαν ϊσθι τοι διδούς τήν δνησιν, όκνου κρείττονα 

σαυτόν καν τούτω δεικνυς δυσέφικτα μέν γάρ τά έν χερσί λίαν, καί 
δυσκάτοτττος κομιδή τών ζητουμένων ή γνώσις, πλούσιός γε μήν ό 
έκκαλύπτων Θεός.

25 ΚΥΡ. Ευ λέγεις, καί δή με κυσί ταϊς εύρινωτάταις έν ϊσω, κατ’ 
ίχνος ιέναι λοιπόν τά έν βάθει τε καί άφανεστέρων εννοιών, ό σόςπα- 
ραθήγει λόγος. Ουκοϋν έν έρήμω ποτέ τή κατά τήν καλουμένην Μαδι
άμ, όΐων άγέλας διαποιμαίνοντι τω μακαρίω Μωσή πρός αύταϊς τε 
ταΐς ύττωρείαις δντι τοϋ όρους Χωρήβ, χρήμά τι ξένον καί ουκ άθαύ- 

30μαστόν Θεοϋιάηροϋντοςέδείκνυτο. «Ώφθη γάρ αύτώ», φησίν, «άγ
γελος έν πυρός φλογί έκ βάτου, καί έώρα δτι ό βάτος έκαίετο πνρζ ό 
δέ βάτος ου κατεκαίετο. Είπε δέ Μωσής Παρελθών δψομαι τό όραμα 
τόμέγα τοϋτο, δτι ού κατακαίεται ό βάτος». Ξύλον δέ ονχί τών ημέ
ρων ό βάτος, άγριας δέ μάλλον άκάνθηςείδος καί όρεσιτρόφου ρίζης,
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ται ό Θεός»48. Καρποί λοιπόν πρός τον Θεό από μάς πού έχομε δικαιωθεί 
με την πίστη, ποιοι άλλοι μπορεΐ νά είναι, παρά δοξολογία μακρά καί 
συνεχής; Καί θύμα τό καθαρότατο ποιο άλλο, παρά ή ασύγκριτη ευωδία 
της άμεμπτης ζωης;

ΠΑΛΑ. Είναι άριστος ό λόγος μας, καί είναι άλήθεια δτι δεν δικαι
ώνεται κάποιος με τον νόμο, άλλα μάλλον μέ την πίστη στον Χριστό καί 
την ευαγγελική μυσταγωγία. Θά ήθελα όμως ή συζήτησή μας νά προ
χωρήσει καί με φανερά παραδείγματα καί νά διδαχθούμε άπό αυτά τά 
ϊδια τά ιερά γράμματα.

ΚΥΡ. Λοιπόν, άγαπητέ μου, προχωρώ με προθυμία σ’ αύτό, άφου τό 
θέλεις. Σύ όμως εξέταζε πάλι τό άκριβές καί λεπτό νόημα κάθε ανάπτυ
ξης. Καί άν νομίσεις, ότι κάτι δεν τό έννοώ καί δεν τό λέγω σωστά, νά τό 
έπανορθώνεις νηφάλια καί νά τό προσδιορίζεις με σαφήνεια, μιμούμε
νος τούς άριστους άπό τούς οικοδόμους, οι όποιοι, όταν τό έργο τους 
ξεφύγει άπό τό σχέδιό τους, τό τροποποιούν με τέχνη σ’ αύτό πού θεω
ρουν άριστο. Καί σάν άπαρχή των λόγων μας γι5 αύτό θά κάνομε τον 
ερμηνευτή τών θείων Μωυση, καί έκθέτοντας έπιτροχάδην την Ιστορία 
του, θά προσπαθήσω νά σέ ενημερώσω καλά καί νά σου δείξω καθαρά, 
ότι ό νόμος δεν έχει τελειοποιήσει τίποτε, συτε έπαρκεΐ γιά τη σωτηρία, 
καί ότι λυτρωτής καί σωτήρας τών όλων είναι ό Χριστός.

ΠΑΛΑ. Δεν προσφέρεις μικρή ώφέλεια δείχνοντας τον εαυτό σου 
καί σ’ αύτό ανώτερο άπό κάθε οκνηρία. Γιατί αύτά πού μας άπασχολσυν 
πετυχαίνονται πολύ δύσκολα, καί πολύ δύσκολα μπορούμε νά φτάσομε 
στή θεωρία όσων ζητούμε* άλλ5 είναι πλούσιος ό Θεός πού μας τά άπο- 
καλύπτει.

ΚΥΡ. Σωστά μιλάς* καί τώρα ό λόγος με παρακινεί, όμοια με σκυλιά 
πού έχουν δυνατή όσφρηση, νά παρακολουθήσω τά ϊχνη τών βαθύτε
ρων καί άφανών εννοιών. Κάποτε λοιπόν στην έρημο, στήν καλούμενη 
χώρα Μαδιάμ, ενώ ό μακάριος Μωυσης βοσκσυσε κοπάδια προβάτων 
άκριβώς στούς πρόποδες του όρους Χωρήβ, ό Θεός πραγματοποίησε 
ένα πράγμα παράδοξο καί πάρα πολύ θαυμαστό. Γιατί λέγει, «Του πα
ρουσιάστηκε άγγελος μέσα σέ φλόγα φωτιάς πού έβγαινε άπό βάτο. Καί 
έβλεπε ότι ό βάτος φλεγόταν, άλλά δεν καιγόταν. Καί είπε ό Μωυσης* 
Ά ς πάω νά δώ αύτό τό μεγάλο θέαμα, όπου ό βάτος δεν καίγεται»49. Ό  
βάτος δεν είναι φυτό άπό τά ήμερα, άλλά είναι μάλλον ένα είδος άγκα-

48. Έβρ. 13,16. 49. Έξ. 3 , 2-3.



150 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

εΦ Ό τό φρικτόν έπράττετο θαϋμαμυστηρίου τύττον εύμάλα τιληροϋν. 
νΑγγελος γάρ ήν ώς εν εϊόει πυρός ολον διόλου καταδοσκόμενος, αϊ- 
οθησιν δε τω ξύλω μηδεμίαν έντιθείς της του πυρός ένεργείας, εν ίσω 
δε ώσπερ εί και μη παρήν, μηδ3 όσον είπεΐν θερμασίας που τάχα της 

5ώς έκ πυρός τοϋ ξύλου μετεσχηκότος.
ΠΑΛΛ. Τ ί συν τοϋτό γε;
ΚΥΡ. Ξύλω γάρ ώσπερ άγρίω γεγονότι τω Ισραήλ καί καρπούς 

ήμερους δικαιοσύνης ούκ έχοντί' τοϊς γάρ Λ ιγυπτίων έτρέφοντο νό- 
μοις- ό δ ί αγγέλων έμελλε δοθήσεσθαι νόμος, φωτίζεινμεν ικανός, εί 

10 γοϋν νοοΐτο πνευματικώς, καί τον εις νοϋν άποπέμψαι σκότον, ενέρ
γεια γάρ καί ήδε πυρός, πλήν τοϊς λαδοϋσιν άνόνητος, καί οϋτι που 
πάντως δ ί εαυτόν, όλλ3 έπεί τοι τό φως μη εις νοϋν έδέχοντο καί καρ
διάν, οι τιρός οϋς ό λόγος, έξωθεν δε ώσπερ φωτισμοϋ δόκησιν τό 
γράμμα πλουτήσαντες, όπερ έχειν ένόμιζον, ούκ ειχον αληθώς. Toi

ls  γάρτοι περί τον δάτονμέν όράσθαι τό πϋρ, μη μην έτι καί θερμασίας 
αϊσθησιν ένιέναι τω ξύλω, παραόηλοΐ τι τοιοϋτον ώςγέμοι δοκεΐ “Οτι 
δε άνόνητον 3Ιονδαίοις τό έκ τοϋ νόμου γέγονε φώς, σαφηνιεϊλέγων 
αυτός ό Σωτήρ- « Ερευνάτε τά Γραφάς, ότι ύμεϊς δοκεϊτε έν αύταϊς 
ζωήν αιώνιον έχειν, καί έκείναί είσιν αΐμαρτυροϋσαι περί έμοϋ, καί 

20 ου θέλετε έλθεΐν 7τρόςμε, ΐνα ζωήν αιώνιον έχητε». Καί μεθ’ έτερα 
πάλιν πρός τούς τών 3Ιονδαίων καθηγητάς καί πρός πάντα δε τον 
λαόν' «Μή δοκεϊτε ότι έγώ κατηγορήσω ύμών πρός τον Πατέρα' έστιν 
ό κατήγορων ήμών Μωσης, έφ3 όν ύμεϊς ήλπίκατε' εί γάρ έπιστεύετε 
Μωση, έπιστεύετε άν έμοί περί γάρ έμοϋ έκεϊνος έγραψεν. Ε ί δέ τοϊς 

25 εκείνου ρήμασιν ον πιστεύετε, πώς τοϊς έμοϊςρήμσσι πιστεύσετε;». Οι 
γάρ όλως την διά νόμου στοιχείωσιν αμαθέστατα διωθούμενοι, πώς 
άν είσδέξαιντο διά Χριστού, τοϋ τελείως άγαθοϋ τήν γνώσιν είσφέ- 
ροντα; Καιόμενον μεν δλέπων, καταφλεγόμενον δέ ούχί τον δάτον, 
όλλ3 ούδέ εΐκοντα τω πυρζ κατετεθήπει λοιπόν ό μακάριος Μωσης τί

50. Ίω. 5,39-40.
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θιοϋ, καί ρίζας πού φυτρώνει στο βουνό, όπου έκτυλισσσταν τό φρικτό 
θαΰμα καί πού εκπλήρωνε πολύ άριστα τον τύπο του μυστηρίου. Γιατί 
ήταν άγγελος πού κατέτρωγε ολόκληρο τον βάτο μέ τή μορφή φωτιάς, 
καί ή ενέργεια της φωτιάς δεν προκαλοΰσε καμμιά αίσθηση στο φυτό, 
έτσι πού σάν νά μήν υπήρχε φωτιά, ούτε τόση, πού νά πει κανείς, ότι ό 
θάμνος δεχόταν κάποια θερμότητα άπό τή φωτία.

ΠΑΛΛ. Τί σημαίνει λοιπόν αύτό πού συνέβαινε;
ΚΥΡ. Οι Ισραηλίτες είχαν γίνει σάν δένδρο άγριο πού δέν ειχε τούς 

ήμερους καρπούς δικαιοσύνης* γιατί τρέφονταν μέ τούς νόμους τών 
Αιγυπτίων. Ό  νόμος πού έπρόκειτο νά δοθεί σ’ αυτούς μέσω τών άγγέ- 
λων ήταν βέβαια ινανός νά φωτίζει, άν άνατιμετωπιζόταν πνευματικά, 
καί νά διώξει τό σκοτάδι του νου, γιατί καί αύτή είναι ενέργεια τής φω
τιάς, πλήν όμως γιά έκείνους πού τον δέχθηκαν ήταν άνώφελος, καί 
οπωσδήποτε όχι άπό δική του εύθύνη, άλλά έπειδή δέν δέχονταν τό φώς 
στο νου καί τήν καρδιά τους εκείνοι γιά τούς όποιους ειχε δοθεί, άλλά 
έχοντας πλουτήσει έξωτερικά μέ τό γράμμα του νόμου, σάν μέ μιά ιδέα 
φωτισμού, αύτό πού νόμιζαν πώς είχαν, δέν τό είχαν στ* άλήθεια. Γι’ 
αύτό καί ή φωτιά πού έκαιγε τον βάτό, άλλά δέν προκαλοΰσε στον 
θάμνο αίσθηση τής θερμότητας, θέλει νά δηλώσει κάτι σάν αύτό πού 
είπα, όπως εγώ νομίζω. "Οη τώρα τό φώς αύτό έγινε άνώφελο γιά τούς 
Ιουδαίους τό διασαφηνίζει ό ίδιος ό Σωτήρας, λέγοντας* «’Εσείς με
λετάτε μέ ζήλο τις Γραφές, μέ τήν πεποίθηση ότι σ’ αύτές βρίσκει κανείς 
τήν αιώνια ζωή* καί αύτές άκριβώς είναι πού δίνουν μαρτυρία γιά μένα. 
Κι όμως δέν είστε πρόθυμοι νά έρθετε κοντά μου καί νά βρείτε την άλη- 
θινή ζωή»50. Κι έπειτα άπό λίγα λέγει πάλι στούς δασκάλους τών ’Ιου
δαίων καί σε όλο τον λαό* «Μή νομίσετε πώς εγώ θά σάς κατηγορήσω 
στο δικαστήριο μπροστά στον Πατέρα* ύπάρχει ό κατήγορός σας, καί 
αύτός είναι ό Μωυσής, στον οποίο έχετε στηρίξει τις έλπίδες σας. Γιατί, 
άν άληθινά πιστεύατε στον Μωυσή, θά πιστεύατε καί σ’ εμένα, άφοΰ 
εκείνος έγραψε γιά μένα. ’Άν όμως δέν πιστεύετε άληθινά σ’ ό,τι έγραψε 
εκείνος, πώς θά πιστέψετε στά δικά μου λόγια;»51. Αύτοί δηλαδή πού 
άμαθέστατα άποκρούουν τελείως τά στοιχεία πού παρέχει ό νόμος, πώς 
θά δεχθούν μέσα τους τή γνώση του τέλειου άγαθοΰ πού τούς φέρνει ό 
Χριστός; Βλέποντας λοιπόν νά φλέγεται ό βάτος, άλλά νά μήν καίγεται, 
καί ούτε κάν νά έπηρεάζεται άπό τή φωτιά, γέμισε άπό θαυμασμό ό

51. Ίω. 5,45.
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ον κατακαίεται ό δάτος Καταπλαγείη γάρ άν τις της είσάπαν άναι- 
σθησίας τον \Ισραήλ, ο ί σνλλήπιορό τε καί άρωγόν τον παρά Θεοϋ 
δεξάμενοι νόμον, καί τον δ ί αύτοϋ φωτισμόν πλοντήσαντες, εϊτα λό
γον μη ό ενός άξιοϋντες το χρήμα, μήτε μην εις νοϋν καί καρόίαν είαοι- 

δκισάμενοι το όοθέν, άνωφέλητοι μεμενήκασι- νεκρός γάρ ώσπερ αν- 
τοϊς εικότως καί άπεψυγμένος ό νοϋς' εϊποι ό3 άν τις καί έτΐ αύτοϊς 
εικότως- Τ ί δτι ον κατακαίεται ό δάτος; ή γάρ άν έγένοντο με& ημών 
τώ πνεύματι ζέοντες 

ΠΛΛΛ. Εν έφης
10 ΚΥΡ. Έοικε όέ καί ετέρων ήμΐν έννοιών ονκ αμαθή θεωρίαν νττο- 

φαίνειν τό χρήμα Μέλλονσι γάρ ήδη τοϊς έξ \Ισραήλ γής τής Α ί- 
γνπτίων όυταίρειν, καί οίον ονδέπω τον τής ανεθελήτου θητείας άπο- 
σείεσθαι ζνγόν, διά τοι τοϋτο ταΐς τοϋ κρατοϋντος έτι ιτροσκρούειν 
όργαϊς σημεΐον έδίόον Θεός τό έπί τοϋ δάτον δρώμενον δτι καί αντοϋ 

ππνρός αμείνονς έσονται πολύ, καί τοϊς άδικεϊν ίσχύονσιν ονχ άλώσι- 
μοι> κατάγε τό, οιμαι, θεοττρεπώς είρημένον- «Μη φοδοϋ, δτι μετά σοϋ 
είμι. Φλόξον κατακαύσει σε, ττοταμοί ον σνγκλείσονσίσε».

ΠΑΛΑ. Ενφνηςόλόγος.
ΚΥΡ. Ούκοϋν έτεθήπει μέν ώδε τό δραμα Μωσής- καί δη καί 

2θπροσέθει τό άγχοϋ γενέσθαι ποθών. «'Ωςδέ είδε», φησί, «Κύριος ότι 
προσάγει ίόεΐν, έκάλεσεν αυτόν έκ τοϋ δάτον, λέγων Μωσή, Μωσή.'Ο 
δέ είπε■ Τίέστι;Μή έγγίσης ώδε- λ ύσαι τό νπόδημα έκ τώνποδώνσον, 
ό γάρ τόπος, ενώ  σν έστηκας, γή  αγία έστί». Νόμον δέ τύπος ήμΐν ό 
μακάριος έσται Μωσής «Μωσέα γάρ έχονσι και τούς προφήτας», έν 

25 εύαγγελικοΐς θεσπίσμασί φησιν ό μακάριος 3Α δραάμ Μή πως άπίθα- 
νόν σοι τό ρήμα δοκεζ

ΠΛΛΛ. Ον μέν συν νόμον γάρ πρόσωπονό Μωσής.
ΚΥΡ. Κέκληται τοίνυν ό \Ισραήλ, καί ή κατά νόμον καί υπό νό

μον άγέλη. «Κύριος γάρ», φησίν, «ό Θεός των Εδραίων προκέκληται 
3θήμάς». Καί ύπήκονσε μέν τφ καλοϋντι Θεφ, καθά καί ό Μωσής' 

«Πάντα γάρ δσα είπε Κύριος ό Θεός, ποιήσομεν καί άκονσόμεθα».
52. Ήσ. 43,5. 53. Έξ. 3,4.
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μέγας Μωυσής, γιατί νά μην καίγεται ό βάτος. Θά μπορούσε βέβαια νά 
έκπλαγεΐ κανείς μέ τη γενική άναισθησία τών Ισραηλιτών, οι όποιοι, 
ένώ δέχθηκαν επίκουρο καί βοηθό τους τον νόμο άπό τον Θεό καί πλού- 
τησαν μέ τον φωτισμό του, έπειτα, επειδή δέν έδωσαν καμμιά άπολύτως 
άξία σέ ένα τέτοιο πράγμα, καί έπειδή δέν έκλεισαν τό δώρο στο νου καί 
τήν καρδιά τους, έμειναν άνωφέλητοι άπό αύτό. Γιατί ό νους τους δικαι
ολογημένα έμεινε νεκρός καί παγωμένος* εύλογα λοιπόν θά έλεγε κανείς 
καί γι9 αύτούς. Τί καί άν δέν καίγεται ό βάτος; ’Αλλιώς θά γίνονταν μαζί 
μ’ έμας φλογεροί άπό τή φλόγα του Πνεύματος.

ΠΑΛΑ. Ώραΐα τό είπες.
ΚΥΡ. Φαίνεται δμως δτι τό πράγμα υποδηλώνει καί άλλων όχι 

άγνωστων εννοιών θεωρία. "Οταν δηλαδή έπρόκειτο πιά οι ’Ισραηλίτες 
νά αναχωρήσουν άπό τή γη τών Αιγυπτίων καί σάν νά πίστευαν δτι δέν 
θά πετάξουν ποτέ άπό πάνω τους τον ζυγό της άθέλητης δουλείας, γι’ 
αύτό τό λόγο, έπειδή θά προσεκρσυαν άκόμα στήν οργή του Φαραώ, ό 
Θεός τούς έδωσε σημείο αύτό πού γινόταν στη βάτο, δτι δηλαδή θά γί
νουν πολύ ισχυρότεροι καί άπό αύτή άκόμα τή φωτιά καί δέν θά ύπο- 
ταχθουν σ’ αύτούς πού είχαν τή δύναμη ν* άδικουν, σύμφωνα, νομίζω, μέ 
τον θειο λόγο* «Μή φοβασαι* είμαι κοντά σου. Φλόγα δέν θά σέ κατακά- 
ψει, καί οί ποταμοί δέν θά σέ κατακλύσουν»52.

ΠΑΛΑ. Ό  λόγος σου είναι έξυπνος.
ΚΥΡ. Θαύμαζε λοιπόν ό Μωυσής αύτό πού γινόταν, καί συνάμα 

έτρεχε ποθώντας νά φτάσει κοντά. Καί λέγει ή Γραφή* «Μόλις είδε ό 
Κύριος δτι πήγαινε νά δει, τον κάλεσε άπό τον βάτο, λέγσντάς του* Μωυ- 
σή, Μωυσή. Κι έκεΐνος είπε* Τί είναι; Μήν πλησιάσεις έδω. Βγάλε τά 
ύποδήματά σου, γιατί είναι αγία γη ό τόπος στον όποιο στέκεσαι έσύ»53. 
Ό  μακάριος Μωυσής θά είναι ό τύπος του νόμου* γιατί λέγει ό μακάριος 
’Αβραάμ στις εύαγγελικές διηγήσεις* «Έχουν τον Μωυσή καί τούς 
προφήτες»54. Μήπως σου φαίνεται ό λόγος απίθανος;

ΠΑΛΑ. "Οχι βέβαια. Ό  Μωυσής εκπροσωπεί τον νόμο.
ΚΥΡ. "Εχει κληθεί λοιπόν ό Ίσραηλιτικός λαός καί ή άγέλη εκείνη 

πού ζοϋσε σύμφωνα μέ τον νόμο καί κάτω άπό τον νόμο. Γιατί λέγει* «Ό 
Κύριος καί Θεός τών Εβραίων μας έχει άπό πριν καλέσει»55. Καί υπά
κουσαν οί Εβραίοι στον Θεό πού τούς καλοΰσε, όπως καί ό Μωυσής* 
Γιατί λέγει* «"Ολα όσα ειπε ό Κύριος ό Θεός μας θά τά έκτελέσομε καί

54. Λουκά 16,29. 55. Έξ. 3,18.



’Επειδή δέ καί τής κατά νόμον υποταγής ή δύναμις ούχ ικανή πρός 
κάθαρσιν, «\Αδύνατον γάρ αίμα ταύρων και τράγων ύφαιρεϊν αμαρ
τίας», εϊργεται Μωσής τζλησιάζειν Θεφ- «Μή έγγίσης γάρ ώδε», φη- 
σίν Απρόσιτον γάρ διά νόμον τό άγαθόν, και τής κατά Μωσέα πολι- 

5 τείας ή δνναμις ούχ ικανή λίαν εις γε τό άποκομίζειν δύνασθαι τφ 
Θεφ. Παρίστησι δέ αύτώ δ ί άγιασμοϋΧριστός. Άγίονςγάρ είναι πρέ
πει τούς τώ άγίψ Θεφ κολλάσθαι σπουδάζοντας «Ά  γιοι γάρ εσεσθε», 
φησίν, «ότι έγώ άγιός είμι». °Οτι δέ της κατά νόμον πολιτείας ό τρόττος 
ούκ αμώμητος παντελώς, ευθύς έδίόαξεν, είπών «Λύσαι τό ύττόδημα 

ίο έκ τών ποδών σον ό γάρ τόπος, ενώ σύ εστηκας, γή  άγια έστίν». Ά  - 
πολύειν γάρ τό ύπόδημα προστέταχε τοϋ ποδός τον ιεροφάντην 
Μωσέα, ονπω καθαράν, ουδέ τών άπό φθοράς και νεκρότητος έργων 
είσάπαν άπηλλαγμένην, τής κατά νόμον ζωής τήν 7τορείαν άποδει- 
κνύς, άπό δέ τής παρ3 "Ελλησι συνήθειας ό θείος ήμϊν έπαιδεύετο 

15Μωσής, δτι μή θέμις έγγίζειν Θεφ, τον έν λειψάνοις όντα νεκρότητος 
και φθοράς. Ον γάρ έφοίτων έν ίεροϊς τά έκ τεθνεώτων ζώων ύττοδή- 
ματα τοϊςποσιν ένδυόμενοι Μολυσμοϋ δέ τρόπος τοΐςέκείνων νόμοις 
τό χρήμα έγράφετο. Νεκρότητος δέ και φθοράς και τών εις τοϋτο ή- 
κόντων ακαθαρσίας άττέλυσεν ήμάς ούχ ό νόμος, ώ τάν, ονδέ πορεία 

20 ζωής τής κατά τό γράμμα τό Μωσαϊκόν, πιοτις δέ μάλλον ή έν Χριστώ, 
και τής ευαγγελικής πολιτείας ή τελειότατη κάθαρσις. ΜΗ  ούκ αληθές 
οφημι;

ΠΑΛΛ. Πώς γάρ ου;
ΚΥΡ. Άπολύσαντι δέ τό ύπόδημα τοϋ ττοδός, προσθέοντίγέ τε 

25 λοιπόν, καί άγχοϋ γεγονότα προσεφώνει Θεός- «Εγώ είμι ό Θεός τοϋ 
πατρός σον, Θεός Ά  δραάμ, καί Θ εός3Ισαάκ, καί Θεός 3Ιακώδ. 
Άττέστρεψε δέ Μωσής τό πρόσωπον αύτοϋ», φησίν·  «ηύλαδεϊτο γάρ 
κατεμδλέψαι ενώπιον τοϋ Θεοϋ». Άποθέμενοι γάρ φρόνημα τό νέ
κραν, καί οίονεί καθαρφ τε καί έλευθέρω ποδί τής έν Χριστώ πολιτεί- 

30 ας διαστείχρντες τήν οδόν, έσόμεθαμέν άγχοϋ τώ Θεφ, κατά σχέσινδέ 
δηλονότι τήν πνενματικήν, καί ούχί κατά γε τήν έν τόπω διάστασιν. 
Τύποι γάρ εκείνα καί σκιά τά Μωσέως, οντω τε λοιπόν τούς ττερί τής 
άνω μυσταγωγίας καταπλοντησομεν λόγους, καί τήν τοϋ Θεοϋ γνώ-
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θά τ5 άκούσομε»56. Επειδή δμως οΰτε ή δύναμη της υποταγής σύμφωνα 
μέ τό νόμο δέν είναι ικανή γιά τήν κάθαρση, γιατί λέγει, «Είναι άδύνατο 
αιμα ταύρων καί τράγων νά άφαιρεΐ άμαρτίες»57, εμποδίζεται ό Μωυσής 
νά πλησιάσει τον Θεό, ό όποιος του λέγει* «Μήν πλησιάσεις έδώ»58. Γιατί 
με τον νόμο είναι απλησίαστο τό άγαθό καί ή δύναμη της σύμφωνα με 
τά θεσπίσματα του Μωυση πολιτείας δέν είναι άρκετά Ικανή νά μπορέ
σει νά φέρει κοντά στον Θεό. Φέρνει δμως κοντά του ό Χριστός μέ τον 
άγιασμό. Γιατί πρέπει νά είναι άγιοι όσοι επιδιώκουν νά ένωθοΰν μέ τον 
άγιο Θεό* γιατί λέγει- «Νά γίνετε άγιοι, γιατί εγώ είμαι άγιος»59. Καί ότι ό 
τρόπος της πολιτείας σύμφωνα μέ τον νόμο δέν είναι τελείως άψογος, τό 
διδάσκει άμεσως, λέγοντας* «Βγάλε τά υποδήματα άπό τά πόδια σου* τό 
μέρος που στέκεσαι είναι άγια γή»60. Πρόσταζε τον ερμηνευτή τών θείων 
Μωυση νά βγάλει τά υποδήματά του, γιά νά δείξει ότι δεν ήταν άκόμα 
καθαρή ή πορεία της σύμφωνης μέ τον νόμο ζωής, οΰτε άπαλλαγμένη 
άπό τά έργα τής φθοράς καί τής νεκρότητας. ’Αλλά ό θειος Μωυσης 
διδασκόταν άπό τήν ελληνική συνήθεια, ότι δέν επιτρέπεται νά πλησιά
ζει τον Θεό όποιος εχει άκόμα επάνω του λείψανα νεκρότητας καί φθο
ράς. Γιατί δέν σύχναζαν στά ιερά όταν φορούσαν στά πόδια τους υποδή
ματα άπό δέρμα νεκρών ζώων. ’Από τή νεκρότητα καί τή φθορά καί 
άπό όσα ανήκουν σ’ αυτή τήν άκαθαρσία δέν μάς ελευθέρωσε ό νόμος, 
φίλε μου, οΰτε ή σύμφωνη μέ τό Μωσαϊκό γράμμα πορεία της ζωης, 
άλλά μάλλον ή πίστη στον Χριστό καί ή τέλεια κάθαρση της σύμφωνα μέ 
τό Ευαγγέλιο πολιτείας. Ή  μήπως δέν είναι άληθινό αυτό πού λέγω;

ΠΑΛΑ. Πώς δέν είναι;
ΚΥΡ. Κι όταν έβγαλε τά υποδήματα άπό τά πόδια του καί έτρεξε 

στή συνέχεια πρός τά εκεί καί πλησίασε έκεΐ, του είπε ό Θεός* «’Εγώ 
είμαι ό Θεός του Πατέρα σου, ό Θεός του ’Αβραάμ καί ό Θεός του 
’Ισαάκ καί ό Θεός του ’Ιακώβ. Γύρισε», λέγει, «τότε ό Μωυοης άπό τήν 
άλλη τό πρόσωπό του* γιατί δίσταζε V άντικρύσει κατά πρόσωπο τον 
Θεό»61. ’Έχοντας άποβάλει δηλαδή τό νεκρό φρόνημα καί βαδίζοντας τό 
δρόμο μας μέ καθαρό κατά κάποιο τρόπο καί έλεύθερο πόδι της σύμφω
νης με τον Χριστό πολιτείας, θά φτάσομε κοντά στον Θεό, ώς πρός τήν 
πνευματική δηλαδή σχέση, καί όχι ώς πρός τήν τοπική διάσταση. Γιατί 
δλα εκείνα του Μωυση είναι τύποι καί σκιά. ’Έτσι λοιπόν θά έμπλουτι- 
σθοΰμε με τούς λόγους γιά τή θεία μυσταγωγία καί θά συγκεντρώσομε

59. Λευϊτ. 2,1. 60. Έξ. 3,5. 61. Ό π . π. 3,6.



σιν έν έαντοϊς σνλλέξομεν, εαυτόν ήμϊν έμφανίζοντος εν Υίω τον /Ια
τρός 3Οψόμεθα γάρ αυτόν, καί άσνγκρίτως άμεινον, ή ό πάλαι λαός, 
ώς έν προσώπω Μωσέως 'Ομεν γάρ απέστρεψε τό πρόσωπον αύτοϋ' 
ηύλαβεϊτο γάρ κατεμδλέψαι ένώπινον τοϋ Θεοϋ. Α ί ού σημαίνεται 

5 των έν νόμω παιόαγωγονμένω ν τό τής όιανοίας άσθενές, ούκ άναμε- 
νούσης τρόπον τινά πρός Θεόν, οντεμην οίας τε ίόεϊν την όόξαν αύ
τοϋ, κατά γε τό έν Ψαλμοϊς ύμνούμενον «Σκοτισθήτωσαν οίοφθαλμοί 
αύτών τοϋ μη βλέπειν», ήγονν έκεϊνο, τό «3Ιόού λαός μωρός και άκάρ- 
όιος· οφθαλμοί αύτοϊς καί ού δλέπονσιν». 'Ημείς όέ τοϊς περί τής 

10 άρρητον φύσεως προσιέντες λόγοις, καθαροϊς καί τιεφωτισμένοις δμ- 
μασιν, έν Υίω όιαπρέπον τό τοϋ Θεοϋ καί Πατρός καταθεώμεθα κάλ
λος Καί οίομένοιςμεν 3Ιονδαίοις ότι τεθέανται τον Πατέρα, σοφώς 
έλέγετο παρά Χριστοϋ* «Ούτε είδος αύτοϋ έωράκατε, οντε φωνήν 
αύτοϋ άκηκόατε». Φιλοπενστοϋντι δε τώ Φιλίππω λίαν, καί παχύτε- 

15 ρονμεν ή έχρήν, έκ φιλομαθείας δ3 ούν όμως έρομένω καί λέγοντι- 
«Κύριε, δεϊξον ήμϊν τον Πατέρα, καί αρκεϊ ήμϊν», άπεκρίνατο Χρι
στός' «Τοσοϋτον χρόνονμεθ1 υμών είμι, καί ούκ έγνωκάςμε, Φίλιππε; 
'Ο έωρακώς έμέ, έώρακε τον Πατέρα Ού πιστεύεις ότι έγώ έν τώ 
Πατρί, καί ό Πατήρ έν έμοίέστιν;».

20 °Οτι δέ έστιν ούκ ενσθενής άγαν, οντεμήν ικανή πρός Θεοϋκατά- 
δειξιν ακριδή καί άμώμητον, ή διά τής κατά νόμον εντολής θεωρία τε 
καί παίδενσις ώςέν σκιά καί αίνίγματι καί διά ταϊν δνοϊν τοϋ Λάβαν 
οψόμεθα θνγατέροιν. Γέγραπται γάρ, ότι Τώ δέ Λάβαν ή σαν δύο θν- 
γατέρες, όνομα τή μείζονι Λεία, καί όνομα τή έτέρα Ραχήλ Ο ί δέ 

25 οφθαλμοί Λείας άσθενεϊς, Ραχήλ δέ ήν καλή τώ εΐδει καί ώραία τή 
όψει σφόδρα- καί προσέκει το μεν τή Ραχήλ ό πατριάρχης3Ιακώβ, ήγά- 
γετο δέ προ αύτής τήν Λείαν. Μετοιχομένου δή ούν εις τό αληθές τοϋ 
τύπον, τό Χριστοϋ κατόψει μνστήριον. Αύο γάρ είσιν αίπρός οικειό
τητα κεκλημέναι τήν πνενματικήν ήρμοσμέναι τε αύτώ γνναϊκες πρε- 

30 σβντέραμέν, ή πρώτη, καί διά Μακτέως ώς έν προσώπω τής3Ιονδαίων 
συναγωγής, πρός ήν είρηται παρά Θεοϋ διά φωνήςπροφητων «Ιδού 
οϋκ είσιν οι οφθαλμοί σου, ούδέ ή καρδία σον καλή, άλλ3 ή εις φόνον 
τον ποιεϊν». Αεντέρα δέ ήν ή νεάνιςκαί έκπρεττεστέρα, τοϋΐ έστιν ή έξ 
έθνών3Εκκλησία, πρός ήν ό θειος έφη Ααβίδ' «*Ακονσον, θύγατερ,
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μέσα μας τη γνώση του Θεού, έμφανίζοντας σ’ έμάς ό Θεός τον έαυτό 
του στο πρόσωπο του ΥΙοΰ. Γιατί θά τον δούμε καί ασύγκριτος καλύτε
ρα άπό δ,τι ό παλαιός λαός στο πρόσωπο του Μωυση. Καθόσον αύτός 
άπέστρεψε τό πρόσωπό του, γιατί δίσταζε V άντικρύσει κατά πρόσωπο 
τον Θεό. Μ5 αύτό δηλώνεται ή διανοητική άδυναμία εκείνων πού παι- 
δαγωγούνταν μέ τον νόμο, πού δέν μπορούσε νά ύπομείνει τον Θεό ούτε 
ήταν σέ θέση νά δει τή δόξα του, σύμφωνα μ5 αύτό πού λέγεται στους 
Ψαλμούς. «Σκοτίσθηκαν τά μάτια τους, ώστε νά μή βλέπουν»61“, δηλαδή 
αύτό έδώ, τό «Νά, ένας λαός άνόητος καί άκαρδος· γιατί έχουν μάτια καί 
δέν βλέπουν»62. Έμας όμως πού έχομε δεχθεί τούς λόγους γιά τήν ανέκ
φραστη φύση, μέ καθαρά φωτισμένα μάτια βλέπομε νά λάμπει στο πρό
σωπο του ΥΙοΰ τό κάλλος του Θεού καί Πατέρα. Καί στους Ιουδαίους 
πού νόμιζαν δτι είχαν δει τον Πατέρα, έλεγε ό Χριστός με σοφία· «Ουτε 
την σψη του έχετε δει, ουτε άκούσατε τή φωνή του»62“. Καί στον Φίλιππο 
πού ρωτούσε έπίμονα καί ύλικότερα άπό δ,τι έπρεπε, αλλά πού ρωτούσε 
άπό φιλομάθεια καί έλεγε, «Κύριε, δείξε μας τον Πατέρα καί μάς άρ- 
κεΐ»63, ό Χριστός άποκρίθηκε* «Τόσον καιρό είμαι μαζί σας, καί δέν μέ 
κατάλαβες, Φίλιππε; "Οποιος είδε έμενα, έχει δει τον Πατέρα. Δέν πι- 
στεύας δη εγώ είμαι μέσα στον Πατέρα καί ό Πατέρας μέσα σ’ έμένα;»64.

5Αλλ5 δτι δέν είναι πολύ σταθερή ούτε καί ικανή νά καταδείξει μέ 
άκρίβεια καί χωρίς “ψεγάδι τον Θεό ή θεωρία καί ή παίδευση μέ τήν 
σύμφωνη μέ τον νόμο εντολή, έπειδή δίνεται με σκιές καί αινίγματα, θά 
τό δούμε στο παράδειγμα των δύο θυγατέρων τού Λάβαν. Γιατί έχει 
γραφεί· Ό  Λάβαν είχε δύο κόρες· τό δνομα της μεγαλύτερης ήταν Λεία 
καί τό δνομα της άλλης Ραχήλ. Ή  δράση της Λείας ήταν άσθενική, ενώ 
ή Ραχήλ είχε ώραιο παράστημα καί ήταν εξαιρετικά όμορφο τό πρόσω
πό της. Ό  πατριάρχης Τακώβ άγαποϋσε τήν Ραχήλ, άλλά πριν άπό 
αύτήν τού δόθηκε ώς γυναίκα ή Λεία65. Έάν λοιπόν μεταφέρομε στήν 
πραγματικότητα τον τύπο, θά δεις τό μυστήριο τού Χριστού. Είναι δύο 
πράγματι οί γυναίκες πού έχουν κληθεί καί συνδεθεί μαζί του μέ συζυ
γία πνευματική. Μεγαλύτερη ή πρώτη καί μέσω τού Μωυση, πού εκ
προσωπεί τή συναγωγή* σ’ αύτήν ειπώθηκε άπό τον Θεό μέσω τών προ
φητών* «Νά, δέν είναι τά μάτια σου ούτε ή καρδιά σου καλή, παρά μόνο 
γιά τήν πλεονεξία καί τις άδικίες σου καί γιά νά κάνεις φόνους»66. Δεύ
τερη ήταν ή νεότερη καί πιο ώραία, δηλαδή ή Εκκλησία άπό τούς έθνι-

64. Ίω. 14, 9. 65. Γεν. 24,16. 66. Ίερ. 22,17.
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καί ϊόε, καί κλϊνον τό ονς σον, καί έπιλάθου τον λαοϋ σου καί τοϋ 
οίκον τοϋ ττατρός σον ότι έπεθνμησεν ό Βασιλεύς τοϋ κάλλους σον». 
Εΐρηται όέ ττον τιρός αυτήν καί τό, «Οι οφθαλμοί σον ττεριστεράς». 
Νσητόν όέ δη ττον καί ύπερκόσμιον αληθώς τη ς3Εκκλησίας τό κάλ- 

5 λος Γέγραπται γάρ, δτι «Πάσα ή όόξα της θνγατρός τοϋ βασιλέως, 
έσεβών». Τό όέ, «έσεδών», έσωθέν έστιν Εδραίων φωνή- σώματοςμέν 
γάρ όφθαλμοϊς ονχ άλώσιμον, καθαροϋ όέ νοϋ τιροσδολαϊς ενκάτο- 
πτον. ’Ή  ονχ ώόε έχει;

ΠΑΛΑ. Πάννμένουν, 
ίο ΚΥΡ. Ονκοϋν ον όιά της κατά νόμον 7ταιόαγωγίας κατίόοι τις άν 

τό θειον τε καί άκήρατον κάλλος, έν Χριστώ όέ μάλλον καί τοϊς όι 
αύτοϋ παιόενμασιν.

ΠΑΑΑ. ’Αληθές
ΚΥΡ. Ικανός όέ ττρόςλύτρωσιν, ώ Παλλάόιε, καί ττρόςγε τό όύ- 

15 νασθαι χειρόςτε καί τυραννίόος έξελέσθαι όιαδολικης, ονχί Μωσής ή 
νόμος, άλλ’ ό Μωσέως Δεσπότης τοϋι? έστι Χριστός, καί μυστήριον 
τοϋ κατ’ αυτόν ή όνναμις Καί γοϋν Θεοϋ λέγοντος «Τόών εΐόον την 
κάκωσιν τοϋ λαοϋ μου έν Αίγύπνψ, καί τής κραυγής αντών άκήκοα 
από των έργοόιωκτών οίόα γάρ όόύνην αντών, καί κατέδην έξελέ- 

20 σθαι αντονς έκ χειρός τών Α ίγντττίων, έξαγαγεΐν αυτούς έκ τής γής 
έκείνης εις γήν άγαθήν καί πολλήν, εις γήν ρέουσαν γάλα καί μέλι», 
και προστιθέντος ευθύς «Καί νϋν ιδού ή κραυγή τών υιών * Ισραήλ 
ήκει ττρός με· κάγώ έώρακα τον θλιμμόν, ον ο ί Αιγύπτιοι θλίδουσιν 
αυτούς καί νϋν όεϋρο, άποστελω σε ττρός Φαραώ δασιλέα Α ιγύπτον, 

25 καί έξάξεις τον λαόν μου, τούς υιούς Ισραήλ, έκ γής Α ιγύπτον» ■ σα
φώς όέ καί διαρρήδην άνεκεκράγει Μωσής «Τις είμι έγώ, ότι πορεν- 
σομαι πρός Φαραώ βασιλέα Α ιγύπτον, καί δτι έξάξω τούς υιούς 
Ισραήλ έκ γής Α ιγύπτον;». 7Α ρ’ συν ονκ εναργής ό  τύπος καί ό τής 
παραιτήσεως τρόττος ονχί τήν άναφοράν έπί τό άσυγκρίτως ύπερτε- 

3ο ροϋνκαί νττερκείμενον έχει, τοϋτ? έστι, Χρίστον; *Ως τό, «Τις είμι έγώ;» 
λέγειν άνάρμοστον ενπετές όέ λίαν τό έξελέσθαι λαούς, καί σφξειν

67. Ψαλ. 44,11. 68.τ^ μ α  5,12. 69. Έξ. 3,7.
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κούς, πρός την όποία ό θειος Δαβίδ είπε* «"Αχούσε, κόρη μου, καί κοί
ταξε νχιί κλίνε προσεκτικά τό αυτί σου* λησμόνησε τον λαό σου και την 
οικία τοϋ πατέρα σου, γιατί ό βασιλιάς επιθύμησε την ομορφιά σου»67. 
Έχει ειπωθεί γι5 αυτήν κάπου καί αύτό* «Τά μάτια σου είναι σαν τοϋ 
περιστεριού»68. Είναι βέβαια νοητό και αληθινά υπερκόσμιο τό κάλλος 
της Εκκλησίας. Γιατί έχει γραφεί* «"Ολη ή δόξα της θυγατέρας του 
βασιλιά έσεβών». Τό «έσεβων» σημαίνει στά έβραϊκά εσωτερικά, γιατί 
δέν μπορούν νά τό συλλάβουν τά μάτια, ενώ είναι εύκολο νά τό δούμε μέ 
την ενέργεια τοϋ καθαρσϋ νσϋ. "Η δέν είναι έτσι;

ΠΑΛΛ. Καί παραεϊναι μάλιστα.
ΚΥΡ. Δέν θά δα λοιπόν κανείς τό θείο καί άφθαρτο κάλλος μέ την 

παιδαγωγία τοϋ νόμου, άλλά θά τό δα μέ την πίστη στον Χριστό και την 
παιδαγωγία πού παρέχουν οι εντολές του.

ΠΑΛΑ Είναι αλήθεια.
ΚΥΡ. Καί Ικανός, Παλλάδιε, νά μάς λυτρώσει και νά μας βγάλει άπό 

τά χέρια καί τήν τυραννική έξσυσία τοϋ διαβόλου δέν είναι ό Μωυσης ή 
ό νόμος, άλλά ό Κύριος του Μωυσή, δηλαδή ό Χριστός καί ή δύναμη 
τοϋ μυστηρίου του. Καί δταν ό Θεός λέγει, «Κοίταξα καί είδα την κακο- 
πάθεια τοϋ λασϋ μου στην Αίγυπτο καί άκσυσα την κραυγή πού βγά
ζουν λόγω της καταπίεσης τών επιστατών τών έργων* γνωρίζω τον πόνο 
τους καί κατέβηκα γιά νά τούς λυτρώσω άπό τά χέρια τών Αιγυπτίων 
καί νά τούς βγάλω άπό εκείνη τη χώρα καί νά τούς φέρω σέ γη γόνιμη 
καί μεγάλη, σέ γή πού ρέει μέλι καί γάλα»69, καί προσθέτει άμέσως, «Καί 
νά, τώρα φτάνει σ’ έμενα ή κραυγή τών Ισραηλιτών. Καί έγώ είδα την 
καταπίεση πού άσκσϋν εις βάρος τους οΐ Αιγύπτιοι. Έλα λοιπόν τώρα* 
θά σέ στείλω στον Φαραώ, στον βασιλιά της Αιγύπτσυ, καί θά βγάλεις 
τόν λαό μου, τούς υιούς τοϋ Ισραήλ, άπό τη γή τής Αιγύπτσυ»70, ξεκάθα
ρα τότε καί απερίφραστα φώναξε ό Μωυοής- «Ποιος είμαι εγώ, και θά 
πάω στον Φαραώ, στον βασιλιά τής Αιγύπτσυ, καί θά βγάλω τούς υιούς 
του Ισραήλ άπό τή γή τής Αιγύπτσυ;»71. Δέν είναι λοιπόν φανερή αύτη 
ή πρστύπωση, και ό τρόπος τής άρνησης δέν άναφέρεται σ’ αύτό πού 
είναι άσύγκριτα άνώτερο και βρίσκεται πάνω άπό δλα, δηλαδή στον 
Χριστό; Γιατί ό λόγος, «ποιος είμαι», είναι ανάρμοστος* είναι όμως πολύ 
εύκολο νά άπελευθερώνει λαούς, νά σώζει έθνη καί νά τά οδηγεί στην

70. Έξ. 3, 9.
71. "Οπ. π. 11.
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έθνη, καί άποκομίζειν εις έλενθερίαν συντετριμμένου καί άτονήσαν- 
τος, τοϋ πρός δουλείαν σννέχοντος, τοϋϊ εοτι τοϋΣατανά.

ΠΑΑΛ. Εΰπετέστατον έφηςγάρ όρθώς.
ΚΥΡ. Τ ί δε; σύχι καντενθεν ίδεϊν άταλαίπωρον παντελώς, δη τής 

5 απάντων σωτηρίας πρύτανις γέγονεν ό Μονογενής; δ ί αύτοϋ γάρ έκ- 
λελυτρώμεθα, καίφησιν ό προφήτης- «Ου πρέσδυς, ούκ άγγελος, άλλ3 
αυτός ό Κύριος εσωσεν ή μάς».

ΠΑΛΑ. Πόθενεφης;
ΚΥΡ. 'Ομεν γάρ των όλων Θεός Μωση κεκέλευκεν έναργώς, άο- 

ιο κνότατα μεν ίέναι ττρός τούς υιούς Ισραήλ, είπεϊν δε άναφανδόν ώς 
άρωγόν και συλλήπτορα τον πάντα ίσχύοντα λαδόντες Θεόν, άποφο- 
ρτιοϋνταιμεν ευκόλως τής έν Αύγίπτω δουλείας τό δυσαχθές, οϊκαδέ 
γεμήν άπαίρουσι πάλιν, καί εις τήν των πατέρων ελευθερίαν άναφοι- 
τήσαντες, τήν αγίαν οίκήσουσι γην' έκεΐτε πλουσίως τοϊςπαρ3 αύτοϋ 

15 δοθησομένοις ένσπαταλήσωσιν άγαθοΐς. 3Αττεκρίθη, φησίν, ό Μωσής 
καί είπεν «3Εάν μή πιστεύσωσίμοι, μη δε άκούσωσίμου της φωνής 
(έροϋσι γάρ, δτι Ούκ ώττταίσοι ό Θεός), τί έρώ πρός αύτούς; Είπε δε 
αύτφ ό Κύριος Τ ί τοϋτό έστι τόέντή χειρίσου; 'Ο δε είπε, Ράβδος και 
εΐπε' Ρίψον αυτήν επί τήν γήν. Καί ερριψεν αύτήν έπί τήν γήν, καί έ- 

20 γένετο δφις καί έφυγε Μωσής άπ? αύτοϋ. Καί εΐπε Κύριος πρός Μω- 
σήν ’Εκτισε τήν χεϊράσου, καί έπιλαβοϋ τής κέρκου. Καί έκτείναςτήν 
χεΐρα, έπελάβετο τής κέρκου, καί έγένετο ράβδος έν τη χειρί αύτοϋ».

ΠΑΛΛ. 'Ως έξαίσιονμέν τό θαϋμα, ώ τάν. Τό δε τίάν βούλοιτο 
καταδηλοϋν, φράζε δή πάλιν αύτός 

25 ΚΥΡ. 3Εγώ φράσω' ΜάκρουςΑ ίγυπτίοιςσυνδιαιτώμενοι χρόνους 
ο ί ε ξ 3Ισραήλ, καί εις πάν είδος άμαρτίας ώλισθηκότες, καί τρυφαΐς 
ήδόμενοι ταϊς έπιχωρίοις, βραδείς μεν ότι καί δυσμετακόμιστοι λίαν 
έσονται πρός εύκοσμίαν, ούκ ήγνόησεν ό Μωσής συνωθήσει δε ότι 

3ο πρός εύπείθειαν των έργων ό πόνος ούχ έκόντας αύτούς εί θαυμα- 
τουργοϋντα θεάσαιντο, σοφώς ύπελάμβανε. Χρήμα μεν γάρ άληθώς 
δυσεξίτητον ήδονή, καί παθών άγριότης των έν ήμϊν ούκ εύχερώς 
τιθασεύεται. Ίδρώτος δέ καταθλίβοντος καί πόνων έπηρτημένων, 
άναπείσειεν αν ευκόλως καί των ήδίστων ύπερφρονεϊν ό άπαλλάττειν 
ύπισχνούμενος- οιμαι δέ δτι καί ό παντός άγαθοϋ τήν εϊδησιν έχων
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ελευθερία, άφοϋ συντρίβει καί άποδυναμωθεΐ αυτός πού κρατεί στη 
δουλεία, δηλαδή ό Σατανάς;

ΠΑΛΑ. Ευκολότατο. Τό είπες ορθά.
ΚΥΡ. Τί όμως; δέν είναι τελείως εύκολο νά δούμε κι3 άπ? αύτό, ότι 

αρχηγός της σωτηρίας όλων εγινε ό Μονογενής; Γιατί μέσω αυτού έλά- 
βαμε τήν λύτρωση, καί λέγει ό προφήτης* «Δέν μάς έσωσε κάποιος άπε- 
σταλμένος, ουτε κάποιος άγγελος, άλλά μάς έσωσε ό ίδιος ό Κύριος»72·

ΠΑΛΑ. ’Από πού τό είπες;
ΚΥΡ. Ό  Θεός τών όλων διέταξε ξεκάθαρα τον Μωϋση, νά μεταβεΐ 

χωρίς καθυστέρηση στους Ισραηλίτες καί νά τους πει άνεπιφΰλακτα, ότι 
έλαβαν επίκουρο καί βοηθό τους τον παντοδΰμο Θεό καί θ5 άποτινά- / 
ξουν εύκολα τό βάρος της Αιγυπτιακής δουλείας. ’Έτσι Θ* άναχωρήσου^ 
πάλι γιά τήν πατρίδα τους καί έπιστρέφοντας στήν ελευθερία τών πατέ
ρων, θά κατοικήσουν τήν άγια γη, καί εκεί Θ* άπολαύσον άφθονα τά 
άγαθά πού θά τούς δώσει. Ό  Μωϋσης, λέγει, άποκρίθηκε καί είπε* «"Αν 
δέν μέ πιστέψουν καί δέν με άκούσουν (γιατί ενδεχομένως νά μοϋ πουν 
ότι δέν σοϋ φανερώθηκε ό Θεός), τί θά τούς πώ; Καί ό Κύριος τοϋ είπε* 
Τί είναι αύτό πού κρατάς στο χέρι σου; Καί αύτός είπε* ‘Ένα ραβδί. Καί 
ό Θεός τοϋ είπε* Πέταξέ το στή γη. Τό πέταξε τότε στή γη καί εγινε φίδι. 
Καί έφυγε μακριά άπό αύτό ό Μωϋσης. Καί ό Κύριος είπε στον Μωϋση* 
"Απλωσε τό χέρι σου καί πιάσε τήν ουρά του. "Απλωσε τό χέρι καί έπια- 
σε τό φίδι άπό τήν ουρά, καί τό φίδι εγινε στο χέρι του ραβδί»73.

ΠΑΛΑ. Πολύ παράδοξο, φίλε μου, τό θαύμα. Πές μου πάλι, τί θέλει 
νά φανερώσει μ’ αύτό.

ΚΥΡ. Θά σοϋ πώ. Ζώντας μαζί με τούς Αιγυπτίους πολλά χρόνια οί 
Ισραηλίτες καί έχοντας όλισθήσει σε κάθε είδος άμαρτίας καί άπολαμ- 
βάνσντες τις αιγυπτιακές ήδονές, δέν άγνοσϋσε ό Μωϋσης, ότι θά είναι 
διατακτικοί καί θά είναι πολύ δύσκολο νά μεταφερθούν στήν κοσμιότη
τα καί τήν τάξη. Υπέθετε όμως με σοφία, ότι ό πόνος άπό τά έργα θά 
τούς έσπρωχνε στήν ύπακσή καί χωρίς νά τό θέλουν, άν τον έβλεπαν νά 
θαυματουργεί. Γιατί ή ήδονή είναι άληθινά πράγμα άπ? τό όποίο δύσκο
λα μπορει νά διαφύγει κανείς καί ή αγριότητα τών παθών μέσα μας δέν 
τιθασεύεται εύκολα. "Οταν όμως σέ μουσκεύει ό ιδρώτας καί προστίθε
νται καί πόνοι, εύκολα θά σέ πείσει εκείνος που σου υπόσχεται άπαλλα- 
γή νά περιφρονήσεις καί τά πιο ευχάριστα. Καί νομίζω ότι καί ό Θεός,

72. Ήσ. 43 , 9. 73. Έξ. 4,9.



Θεός, δνσοιστόν τε καί όυσαλγή τότε όή μάλιστα τοϊς έξ Ισραήλ την 
των Αιγυπτίων έπηφίει πλεονεξίαν οίκονομικώτατά τε λίαν, ώς άν 
είεν εύκολοι πρός άποόρομήν, και μή ταΐς συντρόφοις ήόονάϊς ένδού- 
μενοι, σκληροίτεγένοιντο καί όνσάγωγοι κομιδη, καί την τοϋ καλοϋν- 

5 τος εις ελευθερίαν άτιμάζοντεςχάριν, εθελούσιον ποιοϊντο την έν Αί- 
γύπτω θητείαν, τό παραντίκα τερπνόν, ολίγων εσθ? δτε 7τρστάττοντες 
πόνων, μάλλον όέ καί αυτών έν άμείνοσι καταλογιζόμενοι τών παρά 
Θεοϋ, καίγοϋν άσμενέστατα της τών πάλαι τετυραννευκό'των πλεονε
ξίαν έκόεόυκότες, αύλιζόμενοί τε κατά την έρημον, καί τά άνωθέν τε 

10 καί έξ ούρανον σιτούμενοι, την τον μάννα χορηγίαν φημί, της έν Αί- 
γύπτω τρυφής ούκ άόακρντί μνημονεύονσιν, έκτεθνάναι μάλλον, ώς 
ήν όή 7του παρά πολύ κρεϊττόν τε καί άμεινον αύτοϊς, ταΐς ένΑ ίγύπτω 
τραπέζαις ένσπαταλώντας, έτι όιατεινόμενοι καί μειρακιωόώς άνα- 
κεκραγότες' «’Όφελον άπεθάνομεν πληγέντες υπό Κυρίου ένΑ ίγύ- 

ΐδττνω, όταν έκαθίσαμεν έπί τών λεβήτων τών κρεών καί ήσθίομεν άρ
τους εις πλησμονήν/».

ΠΑΛΑ. Ευ λέγεις.
ΚΥΡ. Ούκοϋν ώς άναγκαία τις έσοιτο πρός εύττείθειαν αύτοϊς ή 

θαυματουργία, Μωσής ήπίστατο. Τοιγάρτοι φησίν «Εάνμή είσακού- 
20 σωσίμου (έροϋσι γάρ, δτι Ούκ ώ7τταί σοι ό Θεός), τ ί έρώ πρός αυ

τούς;». 'Ο δέ γε τών δλων Θεός μελέτη σιν ώσπερ τινά ποιεϊσθαι τό 
θαϋμα παραχρήμα όιεκελεύετο, προαναπείθων, οίμαι, τη πείρα τον 
λειτουργόν, δτι καί τοϊς άλλοις άπασι καθάπερ αύτώ πρός ένόειξιν 
ακριβή τοϋ κεκλήσθαι παρά Θεοϋ, όιαρκές έσται τό όρώμενον καί 

25 αρμόσαι γάρ άν ούχ έτέρω τό μεθτσταν όύνασθαι τών δντων τάς φύ
σεις πρός δπερ άν έλοιτο τυχόν, πλήν δτι καί μόνω τώ πάντων Αη- 
μιονργώ, μήννσιν όέ ώσπερ της διά Χριστοϋ σωτηρίας αίνιγματωδώς 
τό παράδοξον εύμάλα τιθείς. 3Οψόμεθαγάρ της έν αύτώ άνθρωπείας 
φύσεως τον εις τό άρχαϊον άναπλασμόν καί τήν οιονείμεταμόρφωσιν, 

30 τήν εις δπερ ήμεν έν 3Α δάμ, εύθνς εις τό είναι παρενηγεγμένοι, όόξης 
τε οϋπχο της άνωθεν καί άγιασμοϋ τητώμενοι.

ΠΑΛΛ. Πώς έφης; άσυμφανήςγάρ ό λόγος.
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74. Έξ. 16,3.
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πού γνωρίζει κάθε άγαθό, με μεγάλη οικονομία έπέτρεψε τότε κυρίως νά 
είναι βαριά και οδυνηρή γιά τούς Ισραηλίτες ή τυραννική εξουσία τών 
Αιγυπτίων, ώστε νά είναι πρόθυμοι γιά φυγή, καί νά μή συμβει, άφοΰ 
δεθούν μέ τις συνηθισμένες τους ήδονές καί γίνουν υπερβολικά σκληροί 
καί άτίθασοι καί, περιφρονώντας τή χάρη εκείνου πού τούς καλοϋσε 
στήν έλευθερία, κάνουν έθελούσια τή δουλεία τους στήν Αίγυπτο, προτι
μώντας τήν ευχαρίστηση της στιγμής μπροστά σέ λίγους ενδεχομένως 
πόνους, ή μάλλον θεωρώντας την καλύτερη καί άπό τις ίδιες τις ευεργε
σίες τοϋ Θεοϋ. Καί γι5 αύτό, ενώ ξέφυγαν με πολλή ευχαρίστηση άπό τή 
βαριά εξουσία τών παλιών τυράννων, περνώντας τις νύχτες τους στήν 
έρημο καί έχοντας τήν τροφή τους άπό άνω καί άπό τον ούρανό, εννοώ 
τον έφοδιασμό τους με τό μάννα, θυμσυνταν όχι χωρίς δάκρυα τήν καλή 
ζωή τους στήν Αίγυπτο. Καί έπίσης διατείνονταν δτι προτιμούσαν νά 
πεθάνουν άπολαμβάνοντας μέ σπατάλη τά πλούσια τραπέζια στήν 
Αίγυπτο, γιατί ήταν πολύ καλύτερο καί ώφελιμώτερο γι* αύτούς, καί 
φώναζαν σάν άνώριμα παιδιά· «Μακάρι νά μας χτυποΰσε ό Κύριος καί 
νά πεθαίναμε στήν Αίγυπτο, όταν καθόμασταν δίπλα στούς λέβητες μέ 
τά κρέατα καί τρώγαμε καί χορταίναμε ψωμί άφθονο»74.

ΠΑΛΑ. Μιλάς σωστά.
ΚΥΡ. Γνώριζε λοιπόν ό Μωυσής ότι τούς ήταν άπαραίτητη γιά 

ύπακοή ή θαυματουργία. Γι5 αύτό έρωτά* «”Αν δέν μέ άκούσουν (γιατί 
θά μου πουν, Δέν σοϋ φανερώθηκε ό Θεός), τί θά τούς πώ;»75. Καί ό 
Θεός τών όλων διέταξε νά γίνει άμέσως τό θαϋμα σάν μιά πρακτική 
εφαρμογή, πείθοντας προκαταβολικά, νομίζω, τον ύπηρέτη του έμπρα
κτα, ότι καί σ’ όλους τούς άλλους, όπως σ’ αύτσν άκριβώς, γιά άπόδειξη 
ότι κλήθηκαν άπό τον Θεό, θά είναι διαρκές αύτό πού γινόταν, καί ότι 
δέν ταιριάζει σέ άλλον ή δυνατότητα νά μεταβάλλει τις φύσεις τών 
όντων σέ δ,τι τυχόν ήθελε, παρά στον μόνο Δημιουργό τών πάντων, καί 
δίνοντας κατά κάποιο τρόπο μέ τό παράδοξο γεγονός μέ πολύ καλό αι
νιγματικό τρόπο ενα μήνυμα γιά τή μέσω τοϋ Χριστού σωτηρία. "Οτι 
δηλαδή θά δοϋμε σ’ αύτσν τήν άνάπλαση της ανθρώπινης φύσης στην 
άρχική της κατάσταση καί τήν κατά κάποιο τρόπο μεταμόρφωσή της σέ 
έκεΐνο πού ήμασταν στή φύση τοϋ ’Αδάμ, εύθύς μόλις ήρθαμε στήν 
ύπαρξη καί δέν μάς έλειπε άκόμα ή ούράνια δόξα καί ό αγιασμός.

ΠΑΛΑ. Πώς τό εννοείς Γιατί δέν είναι ό λόγος σου σαφής.
75. Έξ. 4,1.
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ΚΥΡ. Ήράβδος, ήτοι τό σκήπτρον ήμϊν, ούχί βασιλείας σύμβολον 
εϊη αν, ώ Παλλάδιε; ·

ΠΑΛΛ. Πάνυ μέν συν, έπεί τοι καί δρκιον αυτό ττεποιήσθαίφ ησι 
των άρχαιοτέρων τινάς, οι τά Ελλήνων ύμνεΐνείωθότες 

5 ΚΥΡ. Τ ί δέ; ούχί τταραδείσου φυτόν είναι φής, και πρεσβύτερον 
τής τομής, τό κήττοις έκτεθηλέναι λαχεϊν;

ΠΑΛΛ Φημί
ΚΥΡ. νΙθι δή ούν ταϊς έννοίαις έπί τον άρχαΐον εκείνον Άδάμ καί 

έν απαρχή καί ρίζη τοϋγένους δλην ώσπερ έν έαυτω καταλογίζου νήν 
10 ανθρωπότητα Καί πρόςγε τοϋτο διανοοϋ, δτι πεποίη τομέν κατ’ εικό

να τοϋ κτίσαντος, έτέτακτο δέ άρχειν των έπί γής, καί ήν ώσπερ έν 
χειρί Θεοϋ, διά τής έν άγιασμώ ζωής, καί μονονουχί παραδείσου φυ
τόν ενανθές τε καί εΰγενέστατον. 3Επειδή δέ ταϊς τοϋ οφεως πικρίαις 
πεφενακισμένος, παρεκομίσθη των έν άρχαϊς, καί τής θείας άλογήσας 

15 εντολής κατεφωράτο λοιπόν, τότε δή, τότε θέσεώς τε καί ρίζης τής 
πρώτης άποωτώμενος, τής τοϋ συνέχοντος εις αγιασμόν άπώλισθε χει- 
ρός καί καταπέπτωκεν είςγήν, τοϋΐ έστιν, έκ των τής αρετής υψωμά
των, καί καταπεφοίτηκεν άδρανώς εις τό φρονεϊν έλέσθαι τά σαρκικά, 
άκρατον ήδη που νοσήσας τήν πονηριάν, καί οφεως, οίμαι, διενεγκών 

2ϋούδέν. Άπεγυμνοϋτο δέ ουτω βασιλείας καί δόξης τής έν άρχαϊς, έξε- 
πέμπετό τε παραδείσου καί τρυφής. Ή  γάρ ούχί ταυτί πρός ήμάς ό 
θεϊοςέφη Μωσής;

ΠΑΛΛ. Έφη γάρουν.
ΚΥΡ. Κατηγμένου δέ ήδη πρός τοϋτο φαυλότητος ό νομοθέτης 

25 όρων, άπέδρα τρόπον τινά, καί τήν ένοϋσαν αύτω πονηριάν κατεμυ- 
σάττετο. Πέφενγε γάρ ό Μωσής, τον δφιν άφείς Γέγραπται δέ, δτι 
«Ά γιον Πνεϋμα σοφίας φεύξεται δόλον, καί άναοτήσεται από λογι
σμών ασυνετών». Ασύμβατα γάρ αλλήλοιςάγιασμόςκαί ακαθαρσία, 
φως τε καί σκότος δικαιοσύνη καί άδικία 

30 ΠΑΛΛ. Αληθές.
ΚΥΡ. Τό τοίνυν αποτιέσαι χειρός τής Μωσέως τήν ράβδον, κατα- 

σημήνειεν αν, ώς ήν έν άρχαϊς ό καιϊ εικόνα τήν θείαν ττεποιημένος 
τταραδείσου φυτόν, καί έν δόξη βασιλείας, καί έν χειρί τοϋ Αημιουρ-

76. Όμηρου ΊλιάςΑ,233 έ.



ΚΥΡ. Ή  ράβδος (του Μωυσή), δηλαδή τό σκήπτρο, δέν είναι, 
Παλλάδιε, σύμβολο της βασιλείας;

ΠΑΛΛ. Βεβαιότατα* άφοϋ, λένε, δτι καί ορκίζονται πάνω σ’ αύτό 
μερικοί παλαιοί, όσοι συνηθίζουν νά έπαινοϋν τά σεμνά τών Ελλήνων76.

ΚΥΡ. ’Αλλά τί; δέν είναι φυτό του κήπου, πού πριν άπό την κοπή 
του είχε άναπτυχθεΐ στους κήπους;

ΠΑΛΛ. Συμφωνώ.
ΚΥΡ. Πήγαινε λοιπόν μέ τή σκέψη σου ο? έκαναν τον άρχαΐο Άδάμ, 

καί κοίταξε σ’ αύτόν δλη τήν ανθρωπότητα στήν άρχή καί στή ρίζα τοϋ 
γένους. Καί σκέψου άκόμα δτι πλάστηκε σύμφωνα μέ τήν εικόνα τοϋ 
δημιουργού του καί ορίστηκε νά είναι άρχοντας δλων τών επίγειων, καί 
ήταν σάν μέσα στο χέρι τοϋ Θεοϋ μέ τή ζωή τοϋ άγιασμσυ πού έκανε καί 
ήταν κατά κάποιο τρόπο φυτό τοϋ παραδείσου μέ ώραΐα άνθη καί εύγε- 
νέστατο. Επειδή όμως, έξαπατη μένος άπό τις εχθρικές ενέργειες τοϋ φι
διού, άπομακρύνθηκε άπό τήν άρχική κατάσταση καί στή συνέχεια έφτα- 
σε νά περιφρονεΐ τη θεία εντολή, τότε άκριβώς μέ απόσπασή του άπό τήν 
πρώτη θέση καί ρίζα του γλίστρησε άπό τό χέρι έκείνου πού τον κρα
τούσε πρός αγιασμό του, κι έπεσε στή γή, δηλαδή άπό τά ύψη της άρετής, 
καί βρέθηκε άσυγκράτητος στή θέληση νά προτιμαι τά σαρκικά, έχοντας 
πιά κυριευθεΐ σέ υπερβολικό βαθμό άπό τή νόσο τής πονηριάς, χωρίς 
καμμιά, νομίζω, διαφορά μέ τό φίδι. ’Έτσι άπογυμνώθηκε άπό τή βασι
λεία καί τή δόξα πού είχε στήν άρχη καί διώχθηκε άπό τον παράδεισο 
καί τήν άπόλαυση. Ή  μήπως δέν μας τά είπε αυτά ό θείος Μωυσής;

ΠΑΛΛ. Καί βέβαια τά είπε.
ΚΥΡ. Βλέποντας όμως τότε ό νομοθέτης νά έχει κατεβεϊ ό άνθρωπος 

σ’ αύτό τό σημείο της φαυλστητας, τό έβαλε στά πόδια κατά κάποιο 
τρόπο καί ένοιωσε άποστροφή γιά τήν πονηριά πού είχε. ’Έφυγε δη
λαδή ό Μωυσής, άφήνσντας τό φίδι. Γιατί έχει γραφεί* «Τό άγιο Πνεύμα 
της σοφίας θά άποφύγει τον δόλο καί θ9 άπομακρυνθεΐ άπό άσύνετες 
σκέψεις»77. Γιατί είναι άσυμβίβαστα μεταξύ τους ό άγιασμός καί ή άκα- 
θαρσία, τό φώς καί τό σκότος, ή δικαιοσύνη καί ή άδικία.

ΠΑΛΛ. Είναι άλήθεια.
ΚΥΡ. Τό δτι έπεσε λοιπόν τό ραβδί άπό τό χέρι τοϋ Μωυσή μπορεΐ 

νά σημαίνει, δτι αυτός πού είχε πλαστεί σύμφωνα μέ τήν εικόνα τοϋ 
δημιουργού ήταν φυτό τοϋ παραδείσου, πού βρισκόταν καί μέσα στή
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γοι7 ·  κατώλισθε δέ εις γην, όιά τοϋ φρονεϊν έλέσθαι τά σαρκικά, καί 
όίά τής εις άκρον ήκούσεης πικρίας, δφιςήν ώσπερ τις τοΐς της θεότη- 
τος όφθαλμοΐς. ΆλΧ έκελεύετο Μωσής έκτεϊναι τήν χεΐρα καί έπιλα- 
βέσθαι της κέρκον, άνεπλάττετο όέ ττρός τό έν άρχάΐς ευθύς Καί δφις 

5 μέν ήν ούκέτι, ράβδος δέ πάλιν καί τταραδείσου φντόν. "Οτε δέ εύδό- 
κησεν ό Θεός καί Πατήρ άνακεφαλαιώσασθαι τά πάντα έν τώ Χριστώ 
καί άνακτίσαι τό ποιηθέν εις τό άπαρχης, άπέστειλεν ήμΐν έξ ούρανοϋ 
τον Μονογενή, τήν χεΐρα τήν δεξιάν, τήν τών όλων έργάτιν καί σώτει- 
ραν αληθώς, κατά γε τό, «Δεξιά Κνρίον έττοίησε δύναμιν, δεξιά Κυ- 

ΐορίσν ϋψωσέμε». Τότε δη, τότε της έν γη κειμένης άνθρωπότητος έπε- 
λάβετο καί πικρίας ημάς άπαλλάξας θηριοττρεποιΊς της έν φανλότητι 
τε καί άμαρτίαις, άνεκόμισέ τε δ ί άγιασμοϋ πρός βασιλίδα τιμήν, καί 
ήμερότητα τήν εις αρετήν ’Ενδιαίτημα δέ τό άρχαΐον τοΐς πιστεύονσι 
διδονςένάπαρχβκαίπρώτω τώ συγκεκρεμαμένω ληστή-« Αμήν, αμήν 

15 λέγω σοι», φησί, «σήμερονμετ? έμοϋ έση έν τώ παραδείσω».
ΠΑΛΛ. Πεποίηται μέν ώς άριστά γε ήμΐν καί όρθώς ό λόγος 

Πλήν έκεΐνο φράσσν, άνθ* ότσυ της κέρκον λαβέσθαι κελεύει, καί ονχί 
της κεφαλής ή μέσων.

ΚΥΡ. 7Ωδε γάρ, ώ φιλότης, έκπράττεσθαι έχρην έπεί τοι τό κέρ- 
20 κον λαβέσθαι, καί ονχί μέσων ή κεφαλής, τώ μνστηρίω χρήσιμον.

ΠΑΛΛ. Τίνα τράτων;
ΚΥΡ. Άρχή μέν γάρ ώσπερ παντός ζώον ή κεφαλή, κέρκος δέ 

πέρας. Φέρε δή ονν ώςέτι ζώον, τό σόμπαν ήμΐν τοϋ άνθρώπον γένος 
καταλογιζέσθω πρός τό παρόν. Επελάδετο τοίννν της κέρκον Χρι- 

25 στός τοϋϊ έστι, τών έν έσχάτοις καί τελευταίων·  καταπεφοίτηκε γάρ 
έν έσχάτοις τοϋ αίωνος καιροΐς. }Αλλ3 ώσπερ εί καί της κέρκον Μωσής 
έπελάβετο, και μέχρι αυτής άνέθει της κεφαλής ό ματαπλασμός (με- 
τεστοιχειοϋτο γάρ όλοκλήρως εις ράβδον ό όφις), κατά τον ϊσον του- 
τονί τρόττον, καν εί τών έσχάτων άντελάβετο Χριστός, άλλ3 είςπάν διή- 

3θκει τό γένος καίμέχρις αυτής άφικνεΐται τής κεφαλής, τοϋΐ έστι, τοϋ 
3Αδάμ ή διά χάριτος άναμόρφωσις. Γέγραπται γάρ, ότι εις τοϋτο Χρι-

78. Ψαλμ. 117,16.
79. Λουκά 23,43.
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δόξα της βασιλείας καί στο χέρι του Δημιουργού. Κατολίσθησε δμως 
στη γη μέ τό νά επιθυμεί νά διαλέξει τά σαρκικά καί μέ τήν στο έπακρο 
έχθρα, ήταν σάν ένα φίδι στά μάτια της θεότητας. Ό  Μωυσης δμως 
έλαβε την προσταγή ν* άπλώσει τό χέρι καί νά πιάσει τήν ουρά (του 
φιδιού) καί άμέσως άναπλάστηκε στήν άρχική μορφή του. Καί δέν 
εξακολουθούσε βέβαια νά είναι φίδι, άλλά έγινε πάλι ραβδί καί φυτό 
του παραδείσου. Καί δταν θέλησε ό Θεός καί Πατέρας νά άνακεφαλαι- 
ώσει τά πάντα στον Χριστό καί νά ξαναχτίσει τό κτίσμα του στην άρχική 
του μσρφή, μάς έστειλε άπό τον ουρανό τον Μονογενή του, τό δεξί δηλα
δή χέρι του, πού ήταν πραγματικά δημιουργός των πάντων καί σωτή- 
ρας, σύμφωνα μέ τον λόγο* «Τό δεξί χέρι του Κυρίου έκανε έργα θαυμα
στά, τό δεξί χέρι του Κυρίου με ύψωσε78. Τότε λοιπόν, τότε έπιασε άπό τό 
χέρι την ανθρωπότητα, καί άφοΰ μάς απάλλαξε άπό τήν έχθρα του θηρί
ου, πού εκδηλώνεται στη φαυλότητα καί στις αμαρτίες, μάς ξανάφερε με 
τον άγιασμό στή βασιλική τιμή καί τήν ήμερότητα τής άρετης, καί 
έδωσε στους πιστούς τήν άρχαία κατοικία, με πρώτο καί ώς άπαρχη τον 
λησιή πού είχε σταυρωθεί μαζί του. Γιατί λέγει· «Σέ διαβεβαιώνω, σήμε
ρα θά είσαι μαζί μου στον παράδεισο»79.

ΠΑΛΑ. ’Έγινε ή συζήτησή μας άριστα καί ορθά. Πές μου δμως 
εκείνο* γιατί προστάζει νά πιάσει την ουρά καί όχι τό κεφάλι ή τή μέση;

ΚΥΡ. Γιατί έτσι έπρεπε νά γίνει, άγαπητέ μου* έπειδή είναι χρήσιμο 
γιά τό μυστήριο τό πιάσιμο άπό τήν ουρά καί όχι άπό τή μέση ή τό 
κεφάλι.

ΠΑΛΑ. Μέ ποιο τρόπο;
ΚΥΡ. ’Αρχή βέβαια κάθε ζώου θεωρείται ή κεφαλή, ένώ ή ουρά 

τέλος. "Ας θεωρήσομε λοιπόν πρός τό παρόν ώς ζώο άκόμα στο σύνολό 
του τό γένος των άνθρώπων. ’Έπιασε λοιπόν ό Χριστός τήν ουρά, δη
λαδή τά έσχατα καί τελευταία μέρη* γιατί ήρθε στούς τελευταίους χρό
νους τού αιώνα. 5Αλλ5 όπως, μολονότι ό Μωυσης έπιασε τήν ουρά, ή 
άνάπλαση έφτασε καί μέχρι τό κεφάλι (γιατί μεταπλάστηκε τό φίδι ολό
κληρο σε ραβδί), με τον ϊδιο τρόπο, μολονότι ό Χριστός έπιασε τά έσχα
τα μέρη, δμως διατρέχει όλο τό γένος καί φτάνει μέχρι καί τήν ίδια τήν 
κεφαλή, δηλαδή μέχρι τον Άδάμ, ή άναμόρφωση με τή χάρη. Γιατί έχει 
γραφεί, δτι γι’ αύτό ό Χριστός πέθανε καί άναστήθηκε, γιά νά γίνει 
δηλαδή έξουσιαστής καί των νεκρών καί των ζωντανών80. Επομένως

80. Ρωμ. 14,9.



στός άπέθανε καί άνέοτη, ΐνα καί νεκρών καί ζώντων κυριεύση. Ονκ- 
οϋν τοΐς έσχάτοιςκαί ή τών έν αρχαΐς συγκατορθοϋται λύτρωσις.

ΠΑΛΛ. Πιθανός ό λόγος έστί τε ήμϊν, καί ουκ ало σκοποϋ τό διή
γημα

5 ΚΥΡ \Εδρακπατον ούν πρός τήν επί τώόε πίστιν, καί όνσί όννά- 
μεσιν αυτόν έτέραις έποιεϊτο θεοσημείαις Γέγραπται γάρ ευθύς «Είπε 
γάρ αύτώ Κύριος πάλιν Είσένεγκε τήν χεϊρά σου εις τον κόλπον σου. 
Καί είσήνεγκε τήν χεΐρα αύτοϋ, καί έγενήθη ή χειρ αντοϋλεπρώσα ώς 
χιών. Καί είπε πάλιν Είσένεγκε τήν χεϊρά σου εις τον κόλπον σου. Καί 

10 είσήνεγκε τήν χεϊρα αύτοϋ εις τον κόλπον αύτοϋ, καί έξήνεγκε τήν 
χεΐρα αύτοϋ έκ τοϋ κόλπου αύτοϋ, καί πάλιν άποκατεστάθη εις τήν 
χρόαν τής σαρκός αύτοϋ». νΑ θρει δή ούν ώς εστι θεοττρεττές, καί τών 
άγαν ήκόντων εις τό θαυμάζεσθαι πρέπειν τό κατορθούμενον, συν- 
ωόΐνον όέ ώσπερ τω πρώτω τοϋ κατά Χριστόν μυστηρίου τήν όήλω- 

Ι5σιν.
ΠΑΛΛ. Ούκοϋν όιασάφεί’ συνίημι γάρ οϋτι ττω.
ΚΥΡ. Σαρκός μέν ή λέπρα πάθος, άμεινον όέ ή κατά ιατρούς, καί 

τάϊς τταρ3 έκείνων έμπειρίαις ούχ άλώσιμον. 3Α νιερός όέ καί ακάθαρ
τος ό λεπρός κατά γε τήν πάλαι όιά Μωσέως εντολήν, άπηχθημένος 

20 όέ λίαν καί παρά τοΐςτά Ελλήνων τιμώσιν έθη. Ήμιθνήςγάρ ήόη πως 
ό τοϋτο παθών, βόελυρόςόέκαί ακάθαρτος ό νεκρός. 3Α νηπται όή ούν 
ώςύπερφυές, καί τών καθ' ή μάς επέκεινα μέτρων, τό θεραπεϋσαι όύ- 
νασθαι λεπρόν, ή μόνη τη θεία καί άφράστω φύσει τε καί ένεργεία. 
Τοιγάρτοι καί έθαυμάζετο Χριστός τω λελεπρωμένω μετ' έξουσίας 

25 έπιφωνών «Θέλω, καθαρίσθητι». Φωνή γάρ ή παντουργός ή καί αυ
τούς έκ μνημάτων όιανιστάσα τούς νεκρούς, καί θανάτου κρεϊττον καί 
φθοράς τό επ' έκείνω θαϋμα πεπλήρωκε. Προστέταχε τοιγαροϋν έγ- 
κρύψαι τω κόλπψ τήν χεΐρα, εϊτα γνμνώσαντα της τοϋ κόλπου περι- 
δολής δλην όι όλου λεπρωσαν αυτήν έπιόεϊξαι, πάλιν όέ έγκρύψαντα 

30 τω κόλπω τό όεύτερον, τοϋ συμδεβηρωτος απηλλαγμένην καταδείκνυ
α ιν ευθύς ώς αν συνεϊεν έντεϋθεν ο ί έξ3Ισραήλ, ώς άρρήτω τινί καί ά
φράστω δυνάμει μονονουχί τεθωρακισμένος προστήσεται τών ήόικη- 
μένων, καί ταΐςΑ ίγυπτίων πλεονεξίαις ανοσίως ύπεζευγμένων Καί λό
γος μέν ούτος ού βαθύς τη δέ ιστορία χρήσιμος. Χρήναι όέ, οιμαι, τήν 

35 τοϋ προκειμένου διάνοιαν έκβασανίζοντος ακριβώς, έκεΐνο ζητεϊν, τί
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μαζί με των τελευταίων τη λύτρωση συγκατορθώνεται καί έκείνων πού 
είχαν ύποδωλωθεΐ στην άρχή.

ΠΑΛΑ. Πιθανή μου φαίνεται ή έξήγηση καί δεν είναι άστοχη ή 
διήγηση.

ΚΥΡ. Πολύ πιο εδραίο δμως στήν πίστη τον έκανε αυτόν καί με δύο 
άλλα θεϊκά θαύματα. Γιατί έχει γραφεί αμέσως πιο κάτω* «Του είπε πάλι 
ό Κύριος· Βάλε τό χέρι σου στον κόρφο σου. ’Έβαλε τό χέρι του μέσα σ’ 
αυτόν, καί εγινε αυτό λεπρό σάν τό χρώμα του χιονιού. Καί του ειπε πά
λι* Βάλε τό χέρι στον κόρφο σου. Κι έβαλε τό χέρι του στον κόρφο του καί 
τό έβγαλε άπό τον κόρφο του, καί πάλι άποκαταστάθηκε οπό χρώμα της 
σάρκας του»81. Πρόσεχε λοιπόν πόσο θεοπρεπές είναι αυτό πού γίνεται 
καί πόσο ανήκει στο χώρο τών θαυμαστών, κυοφορώντας κατά κάποιο 
τρόπο μαζί μέ τό πρώτο τή φανέρωση του μυστήριου του Χρίστου.

ΠΑΛΑ. Διευκρίνισέ το λοιπόν· γιατί άκόμα δεν καταλαβαίνω.
ΚΥΡ. Ή  λέπρα είναι άρρώστια της σάρκας, άνώτερη άπό τή δύναμη 

τών γιατρών καί ανίκητη άπό τήν εμπειρία τους. Ό  λεπρός είναι ανό
σιος καί ακάθαρτος, σύμφωνα μέ τήν παλαιά εντολή του Μωυση, καί 
πολύ αηδιαστικός καί γι5 αυτούς πού τιμούν τις έλληνικές συνήθειες. 
Είναι μισοπεθαμένος πιά οποίος πάθει λέπρα, καί σιχαμερός καί άκά- 
θαρτος ό νεκρός. Καί σάν υπερφυσικό, βρίσκεται πάνω άπό τά δικά μας 
φυσικά μέτρα ή δυνατότητα νά θεραπευθεΐ ό λεπρός, καί έξαρτάται 
μόνο άπό τή θεία καί άρρητη φύση καί ενέργεια. Γι5 αυτό καί θαύμαζαν 
τον Χριστό δταν φώναξε μ5 έξουσία στον λεπρό* «Θέλω, καθορίσου»82. Ή  
δημιουργός τών όλων φωνή, πού άνασταίνει καί αύτούς άκόμα τούς 
νεκρούς άπό τά μνήματα, ή ισχυρότερη άπό τή φθορά καί τό θάνατο, 
αυτή πραγματοποίησε τό θαΰμα μέ εκείνον. Προστάζει λοιπόν νά κρύ
ψει τό χέρι του στον κόρφο, καί ύστερα βγάζσντάς το άπό τον κόρφο, τό 
παρουσιάζει όλως διόλου λεπρό. Καί πάλι κρύβοντας τό χέρι γιά δεύτε
ρη φορά, τό παρουσιάζει άμέσως άπαλλαγμένο άπό εκείνο πού του είχε 
συμβεΐ, ώστε νά καταλάβουν άπ* αυτό οι Ισραηλίτες, ότι άπό μιά άνεί- 
πωτη καί ανεξήγητη δύναμη θά γίνει θωρακισμένος κατά κάποιο τρόπο 
καί αρχηγός τών άδικη μένων καί τών υποδουλωμένων ανόσια στο ζυγό 
τών Αιγυπτίων. Ό  λόγος αυτός βέβαια δεν είναι βαθύς, είναι όμως χρή
σιμος στήν ιστορία. Καί πρέπει, νομίζω, έξετάζοντας έξονυχιστικά τό 
νόημα αύτης της διήγησης, νά άναζητήσομε εκείνο τό σημείο* τί σημαι-

81. ’Εξ. 4,6. 82. Ματθ. 8,3.
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ϋ-έν άν ειη τόέντφ κόλπω σνγκρνψαι την χεϊρα, τίόέ τό έξω γεγενημέ- 
νην, καταλεπροϋσθαι δεινώς καί πρός τοντοις έτι τον της καθάρσεως 
τρόπον. Ένιείςγάρ όη τώ κόλπου τήν χεΐρα, τοϋ πάθους άπήλλαττεν.

ΠΑΑΛ. Εύ λέγεις. 3Ονήσειε γάρ άν ον μετρίως ημάς ή έφ3 έκάοτω 
5 δάσανος

ΚΥΡ. Ονκοϋν έμοίγε όοκεΐ τοιοϋτόν τι παραόηλοϋν ώςέν σκιά τό 
παράδοξον. “Εωςμεν γάρ ήν ό κατ’ εικόνα τήν θείαν πεποιημένος 
άνθρωποςμονονονχί τιθηνονμενος έν κόλπω Θεοϋ, και τήν όοθεϊσαν 
οϋπχο πατήσας έντολήν, φειόοϊ καί άγάπη τη παρ3 αύτοϋ κατημφιε- 

ίοσμένος καθαρός καί ήγιασμένος, καί τήν όιά θανάτου νέκρωσιν ούκ 
είόώς όιετέλει. 3Εττειδή όέ της ύτώ Θεφ σκέπης τε καί φιλίας έκδέβηκε 
όιά των εις τό φαϋλον άπονενμάτων, άνίερός τε καί δδελνρός, καί τήν 
τοϋ θανάτου νοσήσας άκαθαρσίαν, έναργώς ήλέγχετο. Είσόεξαμένου 
όέ πάλιν ημάς έν Χριστώ τοϋ Θεοϋ καί Πατρός καί τη θεία χάριτι περι- 

ΐδδεβληκότος καί οίονείπνυ έν κόλποις έχοντος όιά της υιοθεσίας, όμοϋ 
ταΐς άκαθαρσίαις καί τήν έκ της αρχαίας άράς άποδάλοντες νέκρωσιν 
εις τό έν άρχαΐς άναθρώσκομεν. Γέγραπται γάρ περί της Μωσέως χει- 
ρός δτι «\Άττοκατεστάθη εις τήνχράαν της σαρκόςαύτοϋ».

ΠΑΛΛ. ’Αστειόταταέφης.
20 ΚΥΡ. Τό όέ τρίτον ήμϊν έπί τούτω σημεϊον, αριόηλότατα καί ανα

φανδόν τό Χριστοϋ δοάμυστήριον. ”Εφη γάρ ώόί πάλιν πρός Μωσέα 
Θεός «’Εάν δέ μή πιστεύσωσί σοι> μηόέ είσακσύσωσι της φωνής του 
σημείου τοϋ δευτέρου». Καί δή τ ί τοϋτό έοτι, διεσάφει, λέγων «Καί 
έσται έάνμή πιστεύσωσί τοΐςόυσί σημείο ις τούτο ις, μηόέ είσακσύσωσι 

25 της φωνής σου, λήψη από τοϋ νδατος τοϋ ποταμοϋ, καί έκχεεϊς έπί τό 
ξηρόν, καί έσται τό ϋόωρ, δ  έάν λάδης άπό τοϋ ποταμοϋ, αίμα έπί τοϋ 
ξηροϋ». Τελευταϊονγάρ τώκόσμω σημεϊον ό Χριστοϋ γέγονε θάνατος, 
καί ή διά τοϋ ϋδατόςτε καί αίματος κάθαρσις, προσκειμένου δηλονότι 
καί τον άγιου σώματος, δ  διά της ξηράς σημαίνεται- δτι δέ ϋόωρ καί 

30 αίμα της αγίας ήμϊν έξεόόθη πλευράς, διανυγείσης τη λόγχτ], παρήσω 
λέγειν, διά τό πάσιν είναι γνωριμώτατον. Πλήν δτι σημεϊον ό τοϋΣω- 
τηρος ώνόμασται θάνατος άναμάθοι τις άν καί τοϋτο σαφώς έξ ιερών

83. Έξ. 4,7.
84. "Οπ.π. 8.
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νει δηλαδή τό κρύψιμο του χεριού στον κόρφο, και τί ή φοβερή λέπρα 
όταν τό έβγαλε έξω, καί μαζί μ5 αυτό καί ό τρόπος του καθαρισμού. Γιατί 
κρύβοντας τό χέρι στον κόρφο, τό άπάλλαξε άπό τήν άρρώστια.

ΠΑΛΑ. Μιλάς ορθά. Γιατί δέν θά μας ώφελήσει καί λίγο ή έξέταση 
του καθενός.

ΚΥΡ. Έγώ έχω τή γνώμη ότι αυτό τό παράδοξο δηλώνει, σάν μέσα 
στη σκιά, κάτι τέτοιο. 'Όσο ό άνθρωπος, που είχε πλαστεί σύμφωνα μέ 
τή θεία εικόνα, άνατρεφόταν μέσα στον κόλπο σχεδόν τοϋ Θεσϋ καί δέν 
είχε παραβεΐ άκόμα τήν εντολή πού τοϋ είχε δοθεί καί περιβαλλόταν 
άπό τό ενδιαφέρον καί τή φροντίδα τοϋ Θεσϋ, καθαρός καί αγιασμένος, 
ζοϋσε χωρίς νά γνωρίζει τή νέκρωσή του μέ τό θάνατο. 'Όταν όμως 
βγήκε άπό τή σκέπη καί τήν άγάπη τοϋ Θεσϋ, έξαιτίας τών παρεκκλίσε- 
ών του στά φαϋλα, παρουσιαζόταν φανερά άνόσιος καί άηδιαστικός καί 
άρρωστος άπό τήν άκαθαρσία τοϋ θανάτου. 'Όταν όμως πάλι μας δέ
χθηκε ό Θεός καί Πατέρας μέσω τοϋ Χρίστου καί μας περιέβαλε μέ τή 
θεία χάρη καί μας πήρε κατά κάποιο τρόπο μέσα στον κόλπο του υιοθε
τώντας μας, τότε, άποβάλλοντας μαζί μέ τις άκαθαρσίες καί τήν άρχαία 
νέκρωση μας άπό τήν κατάρα, έπιστρέψαμε στήν άρχική κατάσταση. 
Γιατί έχει γραφεί γιά τό χέρι τοϋ Μωυση· «Αποκαταστάθηκε πάλι στο 
χρώμα τής σάρκας του»83.

ΠΑΛΑ. Τό είπες πολύ όμορφα.
ΚΥΡ. Ή  τρίτη σχετικά μ3 αύτό θαυματουργή ενέργεια ευκρινέστατα 

καί ολοφάνερα διακηρύττει τό μυστήριο του Χριστοϋ. Γιατί είπε πάλι 
στον Μωυση ό Θεός τό έξης*«" Αν δέν σε πιστέψουν καί δέν πεισθουν μέ 
τή μαρτυρία τοϋ πρώτου σημείου, θά πιστέψουν μέ τή μαρτυρία του δευ
τέρου σημείου»84. Καί διευκρίνιζε τί σημαίνει αύτό, λέγοντας* «Κι άν δέν 
πιστέψουν σ’ αυτά τά δύο σημεία καί δέν υπακούσουν στά λόγια σου, θά 
πάρεις νερό άπό τον ποταμό, θά τό χύσεις πάνω στο ξερό έδαφος, καί τό 
νερό πού θά πάρεις άπό τό ποτάμι θά γίνει πάνω στο ξερό έδαφος αί
μα»85. Τελευταίο σημάδι γιά τον κόσμο έγινε ό θάνατος τοϋ Χριστοϋ καί 
ή κάθαρση μέ νερό καί αίμα, μέ τή συμμετοχή, είναι φανερό, καί τοϋ 
άγιου σώματος, πού ση μαίνεται μέ τήν ξηρά. Τό ότι βέβαια γιά χάρη μας 
άνέβλυσε άπό τήν αγία πλευρά πού κεντήθηκε νερό καί αίμα, θά παρα- 
λείψω νά τό άναφέρω, έπειδή είναι πολύ γνωστό σέ όλους. "Οτι όμως ό 
θάνατος τοϋ Σωτήρα ονομάστηκε σημείο, μπορεί κανείς νά τό μάθει μέ

85. Έξ. 4,9.
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Γραμμάτων' Φαρισαίοιμέν γάρ οι πάντολμοι, καίτοι πολλών ήδη προ- 
κατωρθωμένων θαυμάτων, ώς ούόενόςγεγονότος, προσίεσανλέγοντες 
τώ Χριστώ' «Διδάσκαλε», φασίν, «θέλομεν από σοϋ σημείον ίδεϊν». ΓΟ 
δε πρός αυτούς’ «Γενεά πονηρά και μοιχαλίς σημεΐον έπιζητεΐ, καί 

5 σημείο ν ού δοθήσεται αυτή, εί μη τό σημεΐον Ίωνά τοϋ προφήτου. 
'Ώσπερ γάρ ήν Ιωνάς έν τή κοιλία τοϋ κήτους τρεις ή μέρας καί τρεις 
νύκτας, ούτως έσται καί ό Υιός τοϋ άνθρωπον έν τή καρδία της γης 
τρεις ήμέρας καί τρεις νύκτας».

Ούκοϋν πρώτη μεν άντίληψιςήμϊν έν Χριστώ, διά νόμου τοϋ κατά 
10 Μωσέα- «Νόμον γάρ εις βοήθειαν δέδωκε», κατά τήν τοϋ προφήτου 

φωνήν. 3Επελάβετο δε της κέρκου Μωσής. Δευτέρα δε κάθαρσις έν 
Χριστώ δή πάλιν διά προφητών άγιων, καί διά τής Ίωάννου φωνής 
καί αποστολής. Οίμεν γάρ έφασκαν «Λούσασθε, καθαροί γένεσθε»· ό 
δέ εις βάπτισμα μετανοίας έκάλει. Τρίτον δε σημεΐον, ό καί έσχατον 

15είναίφασιν, όΧριστοϋθάνατος, έφ3 ώ καίπίστις «Εάνγάρμήπιστεύ- 
σωσίσοι», φησί, «μηδέ είσακούσωσι τής φωνής τοϋ σημείου τοϋ πρώ
του, πιστεύσουσι τη φωνή τοϋ σημείου τοϋ δευτέρου». Οράς ότι τήν 
πίστιν άκολουθήσειν εύ μάλα φησίν, ούχί τώ πρώτω σημείψ, τοϋτ" 
έστιν, ού τή άντιλήψει τή κατά νόμον, οϋτεμήν τή διά μέσου καθάρσει, 

20 το ϋ ΐ έοτι, τή διά ττροφητών άγίων καί 3Ιωάννου τυχόν, μόντ/ δέ τή 
φωνή τοϋ σημείου τοϋ έσχάτου. Ού γάρ άφωνον τό Χριστοϋ μυστή
ριον, καλεΐ δέ ούμπαντας τούς άνά πάσαν τήν γήν ύψηλω καί δια- 
πρυσίω κηρύγματι πρός τήν δ ί ϋδατός τε καί αίματος κάθαρσιν, καί 
μήν καί εις ζωοποίησιν τήν κατάμετόληψιν τής άγίας σαρκός. Ύπη- 

25 ρέτει τοιγαροϋν ό νόμος τοΐς περί Χριστοϋ προαγγέλμασιν, αύτός δέ 
έστιν ού λίαν ικανός εις τό άνασώζειν δύνασθαί τινας. Παραδείξειε δ3 
αν, οίμαι, τις καί τοϋτο σαφώς όμολογοϋντα Μωσέα καί διά τής προ
κειμένη ς  συγγραφής. Καίτοι γάρ λέγοντος τοϋ Θεοϋ, ότι «νΕσομαι 
μετά σοϋ», προαναπείθοντος δέ θαυματουργίαις αύτόν, έλιπάρει λέ- 

3ογοχν' «Κύριε, ούχ ικανός ειμι προ τής χθές, ούδέ προ τής τρίτης ήμέ
ρας, ούδέ συ ήρξω λαλεΐν τώ θεράποντί σου. 3ΐσχνόφωνος καί βραδύ-

86. Ματθ. 12,38.
88. Ήσ. 8,20.

87. "Οπ. π. 39-40.
89. Ήσ. 1,16.
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σαφήνεια άπό την ιερή Γραφή. Γιατί οί πάντολμοι Φαρισαίοι, άν καί 
βέβαια είχαν ήδη πραγματοποιηθεί πολλά θαύματα, σάν νά μή είχε γίνει 
κανένα, προσηλθαν στον Χριστό καί τοϋ είπαν «Διδάσκαλε, θέλομε νά 
δοϋμε κάποιο σημείο άπό έσένα»86. Καί αυτός τους είπε· «Γενιά πονηρή 
καί μοιχαλίδα ζητεί σημείο, άλλά σημείο δεν θά της δοθεί, παρά μονάχα 
τό σημείο τοϋ Ίωνά τοϋ προφήτη. “Οπως δηλαδή ό Ιωνάς βρισκόταν 
τρεις μέρες καί τρέϊς νύχτες μέσα στην κοιλιά τοϋ κήτους, ετσι θά μείνει 
καί ό ΥΙός τοϋ ’Ανθρώπου μεσα στήν καρδιά της γης τρεις μέρες καί 
τρεις νύχτες»87.

Πρώτη λοιπόν βοήθεια πού μάς δόθηκε στο όνομα τοϋ Χριστοϋ 
είναι αυτή πού μάς δόθηκε μέσω τοϋ Μωσαϊκού νόμου. Γιατί, σύμφωνα 
μέ τον λόγο τοϋ προφήτη, «Μάς εδωσε τον νόμο γιά νά μάς βοηθήσει»88. 
Καί ό Μωυσης επιασε τήν ούρά. Δεύτερη πάλι κάθαρση στον όνομα τοϋ 
Χριστοϋ εγινε μέσω τών άγιων προφητών καί μέ τό λόγο καί τήν άπο- 
στολή τοϋ Ιωάννη. Γιατί οί προφήτες ελεγαν, «Λουσθειτε καί γίνετε 
καθαροί»89, ενώ ό Ιωάννης καλοϋσε τούς άνθρώπους στο βάπτισμα της 
μετάνοιας. Τρίτο σημείο, πού λέγουν πώς είναι καί τό τελευταίο, είναι ό 
θάνατος τοϋ Χριστοϋ, πού τον άκολσυθεϊ ή πίστη. Γιατί λέγει* «’Άν δεν 
σε πιστέψουν καί δεν πεισθσυν μέ τή μαρτυρία τοϋ πρώτου σημείου, θά 
πιστέψουν μέ τή μαρτυρία τοϋ δευτέρου σημείου90. Βλέπεις λοιπόν ότι 
καί πίστη θ5 ακολουθήσει, λέγει πολύ καλά, όχι μετά τό πρώτο σημείο, 
δηλαδή όχι μετά τή βοήθεια μέ τον νόμο, ούτε μετά τή μεσαία κάθαρση, 
δηλαδή μετά τή βοήθεια μέσω τών προφητών καί τοϋ Ίώαννη, άλλά θ* 
άκολουθήσει μόνο μετά τή μαρτυρία τοϋ τελευταίου σημείου. Γιατί δεν 
είναι δίχως μαρτυρία τό μυστήριο τοϋ Χριστοϋ καί καλει όλους όσοι 
είναι σκορπισμένοι στή γή μέ υψηλό καί διαπρύσιο κήρυγμα στήν κά
θαρση μέ νερό καί αίμα καί βέβαια καί στή ζωοποίηση πού γίνεται μέ τή 
μετάληψη της άγιας σάρκας. Υπηρετούσε λοιπόν ό νόμος τά σχετικά μέ 
τον Χριστό παραγγέλματα, ό ’ίδιος όμως δέν ήταν σέ θέση νά σώσει 
κάποιους τηρητές του. Μπορέι βέβαια, νομίζω, νά δείξει κανείς ότι καί 
αυτό τό ομολογεί μέ σαφήνεια ό Μωυσης καί μέ τήν συγγραφή αύτή. 
Μολονότι δηλαδή ό Θεός τοϋ ελεγε, «Θά είμαι μαζί σου», καί προσπα
θούσε νά τον πείσει άπό πριν μέ θαυματουργίες, έκεΐνος παρακαλοϋσε 
καί ελεγε* «Κύριε, δέν είμαι ικανός νά μιλώ ούτε άπό τή χθεσινή ή μέρα, 
ούτε άπό τήν προχθεσινή ούτε άπό τότε πού άρχισες νά μιλάς στον

90. Έ ξ.4,8.
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γλωσσος έγώ είμι. Είπε όέ Κύριος πρός Μωσην Τις εόωκε στόμα 
άνθρώπω, καί τις έποίησε όύσκωφον καί κωφόν, δλέποντα καί τύ
φλαν; ονκ έγώ Κύριος ό Θεός Καί νϋν πορεύου, καί έγώ άνοίξω τό 
στόμα σου, καί συμβιβάσω σε ά μέλλεις λαλήσαι. Καί είπε Μωσης- 

5Δέομαι, Κύριε, τιροχείρισαι άλλον όυνάμενον, δν άποστελεϊς». Ου γάρ 
εύσθενής ό νόμος ούόέ άποχρώντως εχων εις τό πάσαν όύνασθαι 
όιασώσαι την γην καί τής τοϋ διαβόλου τυραννίόος έξελέσθαι τον 
άνθρωπον. Ονκ ήγνόηκε όέ ό Μωσης, ώς βραδύγλωσσος τε καί ίσχνό- 
φωνος άρξαμένου μάλιστα όιαλέγεσθαι πρός αυτόν τοϋ Θεοϋ, καί 

10λόγους ποιεϊσθαι περί αύτοϋ προστάττοντος- «Οϋτω» γάρ, φησίν, 
«έρεΐς τοΐς υίοΐς Τσραήλ’ Εγώ είμι ό *Ών. Τοϋτόμου έστί τό όνομα». 
Βραδύγλωσσος γάρ ό νόμος πρός τό όιαρθροϋν εύμάλα τον περί τοϋ 
όντος λόγον ούτε μην οίός τε μυσταγωγεϊν πρός την έν άγια Τριάόι 
προσκυνουμένην σεπτήν καί άρρητον φύσιν. 3Ισχνόφωνος όέ πρός 

15 τοϋτο, μόνοις τε καί μόλις τοϊς έ ξ 3Ισραήλ προσλαλεΐν όυνάμενος, 
άκονόμενός τε καχά/ιόνην τήν 3Ιονόαίαν, καίτοι των άλλων άπάντα/ν 
έθνών ούόέ, όσον είπεϊν, εις ούς έλόντων τό κήρυγμα. Τοιγάρτοι ττρο- 
γινώσκων ό θεσπέσιος Μωσης, τον όιαρκώς εχοντα πρός τό ακριβές 
καί άπεξεσμένον τοΐς άκροωμένοις έμποιήσαι λόγον τον περί Θεοϋ, 

20 καί εις τό πάστ] ραόίως όιακηρύξαι τη γη, τοϋτ? εστιΧριιττόν «Δέομαι, 
Κύριε», φησί, «προχείρισαι άλλον όυνάμενον, δν άποστελεϊς». Χριστός 
γάρ έστιν ό όυνάμενος άληθώς καί ότι κατά καιρούς κατ? εύόοκίαν 
Θεοϋ καί Πατρός εις τοϋτο προχειρισθήσεται, καί διά νόμου προήγ- 
γελτο. Ή  όέ γε Μωσέως παραίτησις καί μετά θείαν ύπόσχεσιν, καί 

25μετά πολλών σημείων έπίόειξιν, τύπος άν εϊη, κατοκνοϋντός τε άμα 
καί παραιτουμένου τοϋ \Ισραήλ, τήν υπό Χριχποϋ θείαν τε καί ευαγγε
λική ν λειτουργίαν καί ύπακοήν, οΐμετά μυρίους όσους τούς περί 
πίστεως λόγους καί τερατουργίας έπίόειξιν, τετηρήκασι τό όυσήκοον, 
καίμεμενήκασιν άπειθεΐς.

30 Καί όιττή γε ή Μωσέως παραίτησις. Αύο γάρ χρόνοι καθ’ οΰς 
έξη νιος καί όυσάγωγοςην ό 3Ισραήλ' διά Μωσέως τε καί 3Ιησοϋ καί 
Κριτών, καί μετ' έκεΐνον ευθύς καθ’ δν γεγόνασι προφήται καί 3Ιω
άννης, ό καθάπερ έν μεταιχμίω κείμενος άποστόλων τε καί προ-
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δοΰλο σου. Έμενα ή φωνή μου είναι αδύνατη καί είμαι βραδύγλωσσος. 
Καί είπε ό Κύριος στον Μωυση* Ποιος έδωσε στόμα στον άνθρωπο, καί 
ποιος έκανε τον βαρήκοο καί τον κουφό, αύτόν πού βλέπει, άλλά καί τον 
τυφλό; "Οχι έγώ ό Κύριος καί ό Θεός; Πήγαινε λοιπόν, καί έγώ θ5 άνοί- 
ξω τό στόμα σου καί θά σέ καθοδηγήσω γι5 αύτά πού πρέπει νά πεις. 
Καί ό Μωυση ς είπε* Σέ παρακαλώ, Κύριε, άνάδειξε κάποιον άλλον πού 
έχει τήν ικανότητα, καί αύτόν στείλε»91. Ό  νόμος δηλαδή δέν είναι ισχυ
ρός ούτε δικαιολογείται νά μπορεΐ νά σώσει όλη τή γή καί νά ελευθερώ
σει τον άνθρωπο άπό τήν τυραννική εξουσία του διαβόλου. Ό  Μωυση ς 
δέν άγνόησε βέβαια ότι ήταν βραδύγλωσσος καί είχε ανίσχυρη φωνή, 
όταν μάλιστα άρχισε νά του μιλάει ό Θεός, καί τον διέταξε νά μιλήσει γι5 
αύτόν. Γιατί του είπε* «Αύτά θά πεις στούς υιούς τοϋ Ισραήλ* Έγώ είμαι 
ό "Ων (αύτός πού υπάρχει). Αύτό είναι τό όνομά μου»92. Δηλαδή έχει 
βραδυγλωσσία ό νόμος στο νά διορθώνει καλά τον λόγο γι5 αύτόν πού 
υπάρχει, ούτε είναι ικανός νά εισάγει στο μυστήριο της σεπτής καί ανέκ
φραστης φύσης της άγιας Τριάδας πού προσκυνούμε. Κι έχει φωνή άδύ- 
ναμη σχετικά μέ αύτό αύτός πού μόλις καί μπορεΐ νά μιλήσει στούς 
Ισραηλίτες μόνο, καί ν* άκούγεται στήν Τουδαία μόνο, ένώ γιά τούς 
άλλους λαούς ούτε κάν τό κήρυγμα φτάνει στ* αυτιά τους. Γι5 αύτό, προ- 
βλέποντας ό θεσπέσιος Μωυση ς Εκείνον πού μπορεΐ πλήρως νά ενστα
λάξει στούς άκροατές του τον λόγο περί του Θεού άκριβή καί γλαφυρό 
καί νά τον διακηρύξει εύκολα σ’ όλη τή γή, δηλαδή τον Χριστό, λέγει* 
«Σέ παρακαλώ, Κύριε, όρισε άλλον ικανό, καί αύτόν στείλε»93. Αύτός 
δηλαδή πού μπορεΐ είναι άληθινά ό Χριστός. Καί ότι όταν έρθει ό και
ρός μέ τό θέλημα τού Θεού καί Πατέρα θά οριστεί γιά τό έργο αύτό, 
προαναγγέλθηκε βέβαια καί μέ τον νόμο. Ή  άρνηση όμως του Μωυση, 
έπειτα άπό τή θεία υπόσχεση καί τήν επίδειξη πολλών σημείων, μπορεΐ 
νά είναι ό τύπος του Ισραήλ πού άδιαφορουσε ταυτόχρονα καί άρνιό- 
ταν τή θεία καί ευαγγελική διακονία καί ύπακοή στον Χριστό, οί όποιοι, 
έπειτα άπό μύριους όσους λόγους γιά τήν πίστη καί έπειτα άπό τόση 
επίδειξη θαυμάτων, διατήρησαν τήν άνυπακοή καί έμειναν άπιστοι.

Καί ή άρνηση βέβαια τού Μωυση είναι διπλή. Δηλαδή δύο είναι οί 
περίοδοι πού ό Τσραήλ ήταν άχαλίνωτος καί άτίθασος* ή έποχή τοϋ 
Μωυση, τοϋ Ίησοϋ (τοϋ Ναυή) καί τών Κριτών, καί μετά άπό αύτήν 
άμέσως ή έποχή τών προφητών καί τοϋ ’Ιωάννη, ό όποιος βρίσκεται στο

91. Έξ. 4,10-13. 92. Έξ. 3,14. 93. Έξ. 4,10.
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ψητών. Πέραςμέν γάρ ή ν προφητικής λειτουργίας απαρχή όέ ώσπερ 
λαμπρότητος αποστολικής. 3Αλλ3 ή Μωσέως παραίτησις πρός όργάς 
έκάλει Θεόν, καί μεθίστη τό χρήμα λοιπόν εις έτέραν ώσπερ οικονο
μίαν, ό ί ής άνασώζεσθαι χρήν τους ταΐς των Αιγυπτίων πλεονεξίαις 

5 κατηχβημένους. «Καί θυμωθείς Κύριος έπί Μωσήν, είπεν Ούκ ίόού 
3Ααρών όάόελφόςσου όΛευίτης; \Επίσταμαι ότι λαλώνλαλήσει αυ
τός σοι, καί ίόού αυτός έξελεύσεται εις συνάντησίν σοι, καί ίόών σε 
χαρήσεται έν έαυτώ, καί έρεϊς πρός αυτόν, καί όώσεις τά ρήματά μου 
εις τό στόμα αύτοϋ, καί συμβιβάσω υμάς ά ποιήσετε, καί αυτός σοι 

10 προσλαλήσει πρός τον λαόν, καί αυτός έσται μου στόμα, συ όέ αντω 
έση τά πρός τον Θεόν». Προσκεκρουκότος γάρ ώσπερ αδρανούς τού 
νόμου, καί ήττειθηκότων άγαν των έξ 3Ισραήλ, προσετέθη Χριστός, ό 
αληθής Λευίτης, όμέγας όρχιερεύς ό τοΐς υπό νόμον συντεταγμένος 
ώς άόελφός όιά τό άνθρώπινον, ό Μωση μέν λαλήσας ώς Θεός συμβι- 

15 βαζόμενος όέ παρά τού Πατρός κατά γε τό σχήμα τό 7τροφητικόν, εί 
καί έστι Κύριος" «Προφήτην γάρ άναστήσω αύτοϊς έκ των άόελφών 
αυτών, καί θήσω τούς λόγους μου εις τό στόμα αύτοϋ, καί λαλήσει 
αύτοϊς κατά ττάντα όσα αν έντείλωμαι αύτοϊς». *Εφασκε όέ καί αυτός 
ό Χριστός «3Α τί έμαυτοϋ ού λαλώ, αλλ3 όττέμψαςμε Πατήρ, αύτόςμοι 

20 εντολήν όέόωκε, τί εΐπω καί τίλαλήσω». Χριστός άρα προσεφώνησε 
τφ λαω, καί Μωση μέν γίνεται στόμα όιερμηνεύων ήμϊν ττνευματικώς 
τον νόμον, Μωσής όέ αύτφ πάλιν τά πρός Θεόν. Αοκεΐγάρ που είναι 
Θεώ προσεχέστερος ό Μωσής, έπεί τοι γέγονεν υπό νόμον ό \Εμ
μανουήλ,  καί τά όιά τού πανσόφου Μωσέως τηρεϊν έπηγγέλλετο λέ- 

25γω ν «Μη νομίσητε ότι ήλθον καταλϋσαι τον νόμον ή τούς7τροφήτας 
ούκ ήλθον καταλϋσαι, αλλά τΐληρώσαι». Μυσταγωγός ούν άρα σαφής 
ό Χριστός, τά τού βραόυγλωσσου νόμου πρός τρανότητα μετατιθείς, 
καί τήν τού γράμματος ίσχνοφωνίαν εις εύηχεστάτην ώσπερ μετα- 
πλάττων έξήγησιν Πνευματικός γάρ ό νόμος έν Χριστώ, καί άόελφά 

30 τοΐς πάλαι τά ό ί αύτοϋ κηρύγματα- Μωσέως γάρ ήν άόελφός ό 3Α α- 
ρών.

94. Έξ. 4,14-16.
96. Ίω. 12,49.

95. Δευτ. 18,18.
97. Ματθ. 5,17-18.
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ενδιάμεσο μεταξύ τών άποστόλων καί τών προφητών. Γιατί άποτελοϋσε 
τό τέλος του προφητικοί) έργου καί ήταν σάν ή άρχή της άποστολικής 
λαμπρότητας. Άλλά ή άρνηση τοϋ Μωυσή προκάλεσε την οργή τοϋ 
Θεοϋ, καί γι5 αυτό μετέφερε τό πράγμα στή συνέχεια σε ενα είδος άλλης 
οικονομίας, με τήν οποία επρεπε νά σωθοϋν εκείνοι που είχαν πληχθει 
άπό τήν τυραννική εξουσία τών Αιγυπτίων. «Θύμωσε ό Κύριος εναντίον 
τοϋ Μωυση καί τοϋ είπε. Ό  Άαρών, αυτός ό λευΐτης, δέν είναι άδελφός 
σου; Σοϋ γνωρίζω δτι αυτός θά μιλά έκ μέρους σου. Τώρα θά ρθει νά σέ 
συναντήσει καί θά χαρει δταν σέ δει καί θά τοϋ μιλάς καί θά βάλεις τούς 
λόγους μου στο στόμα έκείνου. Έγώ θ’ άνοίξω τό στόμα σου καί τό στό
μα έκείνου καί θά σάς καθοδηγήσω σέ εκείνα πού θά κάνετε. Αυτός θά 
μιλήσει άντί γιά σένα στο λαό, αύτός θά είναι τό στόμα σου, καί έσύ θά 
είσαι σ’ αυτόν άντί τοϋ Θεοϋ»94. Επειδή δηλαδή προσέκρουσε σ’ αυτούς 
ό νόμος ώς άνίσχυρος καί οί ’Ισραηλίτες δέν υπάκουσαν καθόλου, ήρθε 
ό Χριστός, ό άληθινός Λευΐτης, ό μέγας άρχιερεύς, ό ορισμένος γιά έκεί- 
νους πού βρίσκονταν κάτω άπό τον νόμο, ώς άδελφός έξαιτίας της αν
θρώπινης φύσης του, αύτός πού μίλησε βέβαια στον Μωυσή ώς Θεός, 
άλλά έλάμβανε τις εντολές άπό τον Πατέρα κατά τήν προφητική ιδιότη
τα, άν καί βέβαια είναι Κύριος· γιατί λέγει· «Προφήτη θ5 άναστήσω γιά 
χάρη τους άπό τούς άδελφούς τους, καί θά βάλω τά λόγια μου στο στόμα 
του καί θά τούς μιλήσει γιά δλα όσα θά τούς παραγγείλω»95. Καί ό ίδιος 
ό Χριστός έλεγε· «Δέν μιλώ άπό τον έαυτό μου, άλλά ό Πατέρας μου πού 
με έστειλε, αύτός μοϋ έδωσε έντολή τί νά πώ καί τί νά κηρύξω»96. Ό  
Χριστός άρα μιλούσε στον λαό, καί στον Μωυση βέβαια γίνεται στόμα 
έξηγώντας μας τον νόμο πνευματικά, ενώ ό Μωυσης μεταφέρει σ’ αυτόν 
τά τοϋ Θεοϋ. Φαίνεται δηλαδή κατά κάποιο τρόπο δτι ό Μωυσης είναι 
πλησιέστερος πρός τον Θεό, έπειδή ό Εμμανουήλ υποτάχθηκε στον 
νόμο καί ύποσχόταν δτι θά τηρήσει δσα παραγγέλλει μέσω τοϋ πάνσο
φου Μωυση, λέγοντας· «Μή νομίσετε πώς ήρθα νά καταργήσω τον νόμο 
καί τούς προφήτες· δέν ήρθα νά τούς καταργήσω, άλλά νά τούς συμπλη
ρώσω»97. Είναι λοιπόν ό Χριστός σαφής μυσταγωγός, μετατρέποντας τον 
βραδύγλωσσο νόμο σέ λαμπρότερο νόμο καί μεταπλάθοντας κατά κά
ποιο τρόπο τήν άδυναμία του γράμματος σέ μιά πολύ εύηχη έξήγηση. 
Γιατί ό νόμος τοϋ Χριστοϋ είναι πνευματικός καί τά κηρύγματά του 
είναι σ’ αδελφική σχέση με τά παλαιά. Γιατί ό Άαρών ήταν άδελφός τοϋ 
Μωυση.
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ΠΑΛΛ. 3Α δρανης ονν τό γε εις εαυτόν ήκον ό νόμος- τετελείωκε 
γάρ ονδέν.

ΚΥΡ. Οντως, φημί, καί τό γε ώςμικροπρεπές της κατ? αυτόν ττολι- 
τείας καταθρήοα* τις αν καί διά των έφεξής. Γέγραπται γάρ, ότι «Ε- 

5 πορενθη Μαχτής καί άπέστρεψε πρός Ίοθόρ τον γαμβρόν αντοϋ, καί 
είπεν αντφ- Πορεύσομαι καί άποτρέψω πρός τους άόελφούςμου τούς 
έν Α ίγύτττψ, καί όψομαι εί έτι ζώσι Καί είπεν ό 3Ιοθόρ τφ Μωσή- 
Βάόιζε νγιαίνων. Μετά δε τάςήμέας τάς ττολλάς έκείνας, έτελεντησεν 
ό βασιλεύς Αίγνπτον- είπε δε ό Κύριος πρός Μωση έν Μαδιάμ·  Βά- 

ιοδιζε, άπελθε εις Αίγνπτον- τεθνήκασι γάρ οι πάντεςοί ζητοϋντες την 
ψυχήν σου. Ά  ναλαβων δέ Μωσης την γυναίκα καί τά παιόία, άνεβί- 
βασεν αυτά έπί τά υποζύγια, καί άπέστρεψεν εις Α ίγυπτον».

ΠΑΛΛ. Καί τ ί έν τούτοις; ον γάρ έχω νοεΐν και φράσαι, έφ3 οϊς 
εικότως την κατά νόμον ζωήν έτιαιτιώτό τιςάν.

15 ΚΥΡ. Καίτοι πλείστης όσης τό χρήμα μομφής έκμεμεστωμένον 
κατίδοι τιςάν, ώΠαλλάόιε, ταΐς τωνπροκειμένων έννοίαιςπροβολών 
όξυωπέστερον- ώς προκεχειρισμένος εις αποστολήν ό θεσπέσιος Μω- 
σής, ονκ εύθυδρομεϊ πρός τοϋτο τά έν κόσμω μεθείς, μερίζεται δέ καί 
εις φροντίδα σαρκικήν, καί τοϊς κατά γένος προανακοινοϋται τήν ά- 

20 ποδημίαν. Καί ον πρότερον έξέθει τής Μαδιηναίων, είμή τεθνεώτα 
λοιτεόν τόν τής Αιγυπτίων έμάνθανε τύραννον έδεδίει γάρ τεθνάναι 
λίαν.3Επειδή δέ των έπί τούτοις δειμάτων άπήλλακτο προηγγελκότος 
αντφ τοϋ Θεοϋ, τότε δή μόλις άναλαβών τήν γυναίκα καί τά παιόία, 
κάζεισιν εις τήν Αιγυπτίων, άποπεραίνων τά προστεταγμένα Τύπος 

25 ό3 αν εΐη ταυτί τής κατά νόμον ζωής, μεμερισμένης τρόπον τινά, καί 
έπ? αμφω βλεπούσης, πρός τε τά θεΐά φημι καί άνθρώπινα Έ στι γάρ 
δή φροντίδος ονκ έλενθέρα γεα>δους τε καί κοσμικής, οϋτεμήν είσά- 
τταν ιερά, καίτοι τής ευαγγελικής πολιτείας ουκ έχούσης όλχοςτό μερί- 
ζεσθαι πρός τά σαρκός ήγουν πρός τά έν κόσμω ττράγματα, όλοτρό- 

30 ττωςδέ, ώσπερ άφιερούσης τφ Θεφ τους υπό Χριστφ γεγονότος. «Οι* 
γαρ τοϋ 3ΙησοϋΧριστού», φησί, «τήν σάρκα έσταύρωσαν σνν τοϊςπα- 
θημασι και ταΐς έπιθυμιαις». Και γοϋν επειδή τις τώνμαθητόον προσ-

98. *Ε|. 4,18-20. 99. Γαλ. 5,24.
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ΠΑΛΑ. Είναι λοιπόν ανίσχυρος ό νόμος ώς πρός τις δυνατότητές 
του, γιατί δέν τελείωσε τίποτε.

ΚΥΡ. Αυτό λέγω. Και τη μικροπρέπεια της σύμφωνα μέ αυτόν πολι
τείας μπορεί νά τη δει κανείς καί μέ τά άκόλουθα. Γιατί έχει γράφει* 
«’'Εφυγε ό Μωυσης καί έπεστρεψε στον πεθερό του Ίοθόρ, καί τοϋ είπε· 
Θά φύγω καί θά έπιστρέψω στούς άδελφούς μου στην Αίγυπτο καί θά 
εξακριβώσω άν ακόμα ζοϋν. Καί ό Ίοθόρ είπε στον Μωυση· Πήγαινε 
στο καλό καί νάσαι γερός. "Επειτα άπό πολύν καιρό πέθανε εκείνες τις 
ή μέρες ό βασιλιάς της Αίγύπτου. Καί είπε ό Κύριος στον Μωυση ενώ 
βρισκόταν στη Μαδιάμ* Φύγε καί πήγαινε στην Αίγυπτο, γιατί έχουν 
πεθάνει όλοι εκείνοι πού ζητοϋν τη ζωή σου. Πήρε ό Μωυσης τη γυναί
κα καί τά παιδιά του, τ3 άνέβασε στά υποζύγια, καί έπεστρεψε στην 
Αίγυπτο»98.

ΠΑΛΑ. Τι σημαίνουν αυτά; Γιατί δέν μπορώ νά καταλάβω καί νά 
άπαντήσω γιά όσα κατηγορεί κανείς τη σύμφωνη μέ τό νόμο ζωή.

ΚΥΡ. Παρόλο πού τό πράγμα είναι γεμάτο άπό πολλές μομφές, 
Παλλάδιέ μου, μπορει νά τό καταλάβει κανείς όταν προσέξει τις εξετα
ζόμενες έννοιες μέ μεγαλύτερη οξυδέρκεια. ’Έχοντας όρισθεΐ γιά την 
αποστολή αυτή ό θεσπέσιος Μωυσης, δέν προχωρεί κατ’ ευθείαν πρός 
αύτήν έγκαταλείποντας τά πράγματα τοϋ κόσμου, άλλά διασπαται ή 
φροντίδα του καί στά σαρκικά, καί προανακοινώνει στούς δικούς του 
την αποδημία. Καί δέν έφυγε άπό τη χώρα τών Μαδιανιτών, μέχρι πού 
έμαθε ότι είχε έπί τέλους πεθάνει ό τύραννος τών Αιγυπτίων γιατί φοβό
ταν πολύ μήπως τον σκοτώσει. ’Αλλά όταν άπαλλάχθηκε άπό τούς φό
βους του γι5 αυτά μετά την προειδοποίηση τοϋ Θεοϋ, τότε έπί τέλους 
παίρνει τη γυναίκα του καί τά παιδιά του καί κατεβαίνει στήν Αίγυπτο, 
φέρσντας σέ πέρας όσα ειχε διαταχθεί. Κι αυτά μπορεί νά είναι τύπος 
της ζωής κάτω άπό τον νόμο, πού είναι μοιρασμένη κατά κάποιο τρόπο 
καί βλέπει καί πρός τις δύο κατευθύνσεις, εννοώ καί πρός τά θεία καί 
πρός τά άνθρώπινα. Δέν είναι βέβαια έλεύθερη άπό φροντίδα γιά τά 
γήινα καί τά κοσμικά, ούτε όμως καί ιερή άπολύτως, άν καί βέβαια στην 
αγγελική πολιτεία δέν υπάρχει καθόλου ή διάσπαση πρός τή σάρκα, 
δηλαδή πρός τά πράγματα τοϋ κόσμου, άλλά μέ κάθε τρόπο άφιερώνει 
στον Θεό έκείνους πού ζοϋν κάτω άπό τις εντολές τοϋ Χριστοϋ. Γιατί 
λέγει* «“Οσοι άνήκουν στον Χριστό, σταύρωσαν τη σάρκα μαζί μέ τά πά
θη καί τις έπιθυμίες»99. Κι όταν βέβαια κάποιος άπό τούς μαθητές πηγε



ελθών έφασκε τω Χριστώ, «Διδάσκαλε, έπίτρεψόν μοι πρώτον άπελ- 
θεϊν καί θάψαι τον πατέρα μου», την ίεράν όλο τρόπως έδιδάσκετο πο
λιτείαν, άκούων ευθύς «'Ακολουθείμοι, καί άφες τούς νεκρούς θάψαι 
τούς έαντών νεκρούς». Γράφει δέ τισι καί ό θεσπέσιος Παϋλος «'Ότε 

5ηνδόκησεν ό Θεός άττοκαλύψαι τον Υιόν αύτοϋ έν έμοί, ΐνα εναγγελί- 
ζωμαι αυτόν έν τοΐς έθνεσιν, ευθέως ον προσανεθέμην σαρκί καί αϊμα- 
τι». Προσανατίθεται δέ Μωσής. Μεμέρισται γάρ, ώς έφη ν, ή κατά νό
μον ζωή, κεϊται δέ έτι καί ύπό τον τοϋ θανάτου φόβον. Έδεδίει γάρ ό 
Μωσήςκατεβαίνειν είςΑ ΐγυτττον, τό τεθνάναι παραιτούμενος. Κατήρ- 

ΐογηται δέ καί τοϋτο έν Χριστώ. Καί πιστώσεται λέγων ό ιερός Παϋλος 
περί τε Χριστοϋ καί ημών' «Έττειδή γάρ τά παιδία κεκοινώνηκε σαρ
κός καί αίματος καί αυτός παραπλησίωςμετέσχε τών αύτών, ΐνα διά 
τοϋ θανάτου καταργήση τον τό κράτος έχοντα τοϋ θανάτου, τοϋτ" έστι 
τον διάβολον, καί απαλλάξη τούτους, όσοι φόβω θανάτου διά παντός 

15 τοϋ ζην ένοχοι ή σαν δουλείας».
Τοιγάρτοι καί αύτοϋ τοϋ τεθνάναι λουτόν, ό τών άγίων καταθρα- 

σννεται νοϋς νΕφη γάρ πάλιν ό Παϋλος «Έμοί γάρ τό ζην Χριστός 
καί τό άποθανεϊν κέρδος». Καί πάλιν «Τίς ημάς χωρίσει άπό τής άγά- 
πης τοϋ Χριστοϋ; θλΐψις ή στενοχώριά ή διωγμός ή λιμός ή γυμνότης 

20 ή κίνδυνος ή μάχαιρα;». "Ότι δέ τοΐς τοϋ θανάτου δείμασιν ένέχεται 
μέν ή κατά νόμον ζωή, διέδρα δέ τοϋτο τής έν Χριστώ πολιτείας τό 
καύχημα, σαφές άν γένοιτο, βεβασιλευκέναι τον θάνατον άπό Αδάμ 
καί μέχρι Μωσέως, ίεροϋ βοώντος Γράμματος. 3Αλλ3 ό καταργήσας 
τον θάνατον καί τής φθοράς κατασείσας τό κράτος άνασώσας τε όμοϋ 

25 τοΐς πιστεύουσι καί τονςύτώ νόμω παιδαγωγηθέντας ποτέ, τίς άν εϊη 
έτερος, πλήν ότι καίμόνος ό Κύριος ημών 3Ιησοϋς ό Χριστός- «Ούγάρ 
πρέσβυς ουκ άγγελος, αλλ3 αυτός ό Κύριος έσωσεν αυτούς», προφητι- 
κόν έφη χρησμωδημα *.Ίδοιςδ3 άν καίμάλα σαφώς τό έπί τφδεμυστή
ριον ώς έν τύπω πάλιν τοΐς συμβεβηκόσι τω μακαρίω Μωση. 3Εξοι- 

30 χομένω γάρ ήδη τής Μαδιη ναίων, διασπεύδοντί σου καί άποστρέφον- 
τος εις Αίγυπτον, έφη Θεός «Είσπορευομένου σου καί άποστρέφον- 
τος εις Αίγυπτον, όρα τά τέρατα πάντα, ά δέδωκα έν ταΐς χερσί σου,
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στον Χριστό καί τοϋ είπε, «Διδάσκαλε, έπίτρεψέ μου πρώτα νά πάω καί 
νά θάψω τον πατέρα μου»1, διδάχθηκε ολόπλευρα την ιερή πολιτεία, 
άκσύοντας άμέσως νά τοϋ λέγει· «Άκολούθησέ με, καί άφησε τούς νε
κρούς νά θάψουν τούς νεκρούς τους»2. Γράφει σέ κάποιους καί ό θεσπέ- 
σιος Παϋλος· «"Οταν ευδόκησε ό Θεός νά μου άποκαλύψει τον Υίό του, 
γιά νά κηρύξω στούς εθνικούς τό χαρμόσυνο μήνυμα γι’ αυτούς, δέν 
στηρίχθηκα άμέσως σέ άνθρώπινες δυνάμεις»3. Ό  Μωυσης δμως στηρί
ζεται. Γιατί, δπως είπα, ή σύμφωνη μέ τό νόμο ζωή είναι μοιρασμένη καί 
βρίσκεται άκόμα μέσα στον φόβο τοϋ θανάτου. Φοβόταν δηλαδή ό 
Μωυσης νά κατεβεΐ στήν Αίγυπτο, θέλοντας ν5 άποφύγει τον θάνατο. 
Στον Χριστό δμως καταργήθηκε καί αυτό, καί θά μας τό βεβαιώσει ό 
ιερός Παϋλος λέγοντας γιά τον Χριστό καί γιά μας* «Επειδή τά παιδιά 
μετέχουν σάρκας καί αίματος, παρόμοια καί αυτός έλαβε τά ϊδια, γιά νά 
καταργήσει μέ τον θάνατο έκεΐνον πού έχει τήν έξουσία τοϋ θανάτου, 
δηλαδή τον διάβολο, καί νά άπαλλάξει αυτούς, όσοι άπό τον φόβο τοϋ 
θανάτου ήταν υποδουλωμένοι σέ δλη τη ζωή τους»4.

Επομένως καί εναντίον τοϋ θανάτου ορθώνεται μέ θάρρος ό νσϋς^ 
των άγιων. Γιατί λέγει ό Παϋλος άλλοϋ* «Γιατί γιά μένα ζωή είναι νά ζ ώ ^  
μέ τον Χριστό, άλλά καί ό θάνατος είναι κέρδος»5. Καί πάλι* «Τί μπορέΐ 
λοιπόν νά μας χωρίσει άπό τήν άγάπη τοϋ Χριστοϋ; Μήπως τά παθήμα
τα, οι στενοχώριες, οί διωγμοί, ή πείνα, ή γύμνια, οί κίνδυνοι ή ό μαρτυ
ρικός θάνατος;»6. "Οτι δμως ή σύμφωνη μέ τον νόμο ζωή κυριαρχείται 
άπό τον φόβο τοϋ θανάτου, ενώ αυτός απουσιάζει άπό τη λαμπρότητα 
της σύμφωνης μέ τον Χριστό πολιτείας, μπορεΐ νά γίνει σαφές, άφοϋ ή 
ιερή Γραφή φωνάζει δυνατά δτι έχει βασιλεύσει ό θάνατος άπό τον 
Άδάμ μέχρι τον Μωυση. 5Αλλ’ έκείνος πού κατάργησε τον θάνατο καί 
κλόνισε τη δύναμη της φθοράς, σώζοντας μαζί μέ τούς πιστούς καί αυ
τούς πού κάποτε παιδαγωγήθηκαν άπό τον νόμο, ποιος άλλος μπορεΐ νά 
είναι, παρά μονάχα ό Κύριός μας Ίησοϋς Χριστός7; Γιατί λέγει ό προφη
τικός λόγος* «Δέν ήταν κάποιος άπεσταλμένος, ούτε άγγελιοφόρος, άλλ9 
ό ίδιος ό Κύριος τούς έσωσε»8. Καί θά δεις μέ πολλή σαφήνεια τό σχετικό 
μυστήριο προτυπωμένο σέ δσα έγιναν στον μακάριο Μωυση. ‘Όταν 
δηλαδή έφευγε άπό τη χώρα των Μαδιανιτών καί κατευθυνόταν πρός 
την Αίγυπτο, τοϋ ειπε ό Θεός* «Τώρα πού πηγαίνεις καί έπιστρέφεις 
στην Αίγυπτο, πρόσεξε νά κάνεις μπροστά στον Φαραώ δλα τά μεγάλα

7. Πρβλ. Α' Κορ. 15,24-26. 8. Ήσ. 63,9.



ποιήσεις αυτά εναντίον Φαρσώ». Καί μεθ’ έτερα- «Καί έγένετο», φη- 
σίν, «έν τη όδώ, εν τφ καταλύματι σννήντησεν αντω άγγελος Κυρίου, 
καί έζήτει αυτόν άποκτεϊναΐ' καί λαδοϋσα Σεπφώρα ψήφον, περιέτεμε 
την άκροδυστίαν τοϋ υίοϋ αυτής, καί προσέπεσε πρός τούς πόόας 

5 αύτοϋ, καί ειπεν νΕστη τό αίμα τής περιτομής τοϋ παιδιού μου». 7Λρά 
σοι μακροϋ πρός σαφήνειαν δεήσει λόγου, ή γοϋν εναργές τό θεώρη
μα;

ΠΑΛΛ. Ού μέν ούν συνίημι γάρ ούδαμώς στί ποτέ έστι τό ώς έν 
σκιά τφ συμδεδηκότι καταδεικνύμενον. 

ίο ΚΥΡ. Ού γάρ, ώ φιλότης, αληθές είναι φής, δη θανάτου κάτοχος 
ή άνθρώπον φύσις έκ τής αρχαίας εκείνηςγέγονεν άράς; εϊρηται γάρ 
πρός ημάς, ώς έν απαρχή τοϋ γένους καί ρίζβ τή άνωτάτω τφ 3Αδάμ’ 
«Γή εζ καί είςγήν άπελεύση».

ΠΑΛΛ. Πάννμένουν.
15 ΚΥΡ. Ούκοϋν, έπειδήπερ την τοϋ γένους αρχήν, τον έκ τής αμαρ

τίας σνμδέδηκεν άρρωστήσαι θάνατον, άναγκαίως καί εις ημάς αύ- 
τούς τό χρήμα διέδη, καί όμοϋ τή ρίζη καί τά έξ αύτής άναθέοντα 
κατενεμήθη φυτά Φθαρτοϋ γάρ σώματος, φθαρτός ό καρπός, Ουτω 
δεδασίλενκε κατά πάντων ό θάνατος καίμέχρις αύτοϋ Μωσέως τοϋτ? 

2θεστι> των κατά νόμον καιρών. Τύπος συν άρα σαφής τε καί εναργής 
τοϋ μέχρι Μωσέως ίσχύσαι τον θάνατον, καί ύττοκεΐσθαι φθορά τά 
ανθρώπινα, τό άγγελικόν εγχείρημα κατά Μωσέως τότε Πλήν έδυσώ- 
πει τον όλοθρεύοντα, καί άφίστα Μαχτέως, ή σύνοικός τε καί συνηρμο- 
σμένη Σεπφώρα, ψήφω τό οίκεΐον περιτεμοϋσα παιόίον, έκλιπαροϋσά 

25 τε και λέγονσα·  «3Έστη τό αίμα τής περιτομής τον παιδίον μου». νΕ- 
στη δέ τό αίμα, φησίν, ούχ ώς τής τοϋ αίματος ρύσεως άποπανσαμέ- 
νης' ουδέ γάρ, οίμαι, τοϋτο μεθίστη ποτέ τοϋ φονάν έθέλειν τον όλο- 
θρευτήν, άλλ3 οίονείπου έλεγε* Πέπρακται καί πεπλήρωται τό δοκοϋν 
τφ Θεφ, τονΐ έστιν, ή ττεριτομή τοϋ παιδιού, ώστιερ άνεϊτιςλέγοι τυ- 

30 χόν’ Ό  τοϋδε τοϋ πράγματος έστη τύπος' ήγουν, νΕστη τυχόν ό πρός 
τάδε λόγος. 3Α ντί τοϋ, Πρός πέρας ήκει καί δέδεικται

ΠΑΛΛ. Εϊτα τις πρός ημών ή Σεπφώρα νοοϊτο; τίδέή ψήφος καί 
ή δι αύτήςγενομένη περιτομή; δεδυσώπηται δέ δπωςό θειος άγγελος
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θαύματα πού έδωσα στην εξουσία σου»9. Καί λίγο πιο κάτω λέγει* «Καί 
καθώς βάδιζε, σ’ ενα νέο σταθμό τον συνάντησε άγγελος Κυρίου καί ζη
τούσε νά τον θανατώσει (έπειδή τό παιδί ήταν άπερίτμητο). Ή  Σεπ- 
φώρα τότε πήρε μιά κοφτερή πέτρα, έκανε περιτομή οτό παιδί της, καί 
έπεσε στά πόδια του λέγοντας* Σταμάτησε τό αίμα άπό τήν περιτομή του 
παιδιού μου»10. Μήπως δμως γιά νά γίνει τό πράγμα πιο σαφές θά σου 
χρειαστεί μακρότερος λόγος; Ή  μήπως ή έξήγησή μου είναι καθαρή;

ΠΑΛΑ. ’'Οχι βέβαια. Γιατί δέν καταλαβαίνω καθόλου τί τέλος πά
ντων είναι αυτό που δηλώνεται σάν σέ σκιά άπό αυτό που έχει συμβει.

ΚΥΡ. Δέν δέχεσαι δηλαδή, άγαπητέ μου, δτι ή ανθρώπινη φύση έγι- 
νε ένοχη θανάτου άπό έκείνη την άρχαία κατάρα; Γιατί μας έχει λεχθεί 
στην άπαρχή του γένους μας καί στην άνώτατη ρίζα μας, δηλαδή στον 
Άδάμ* «Είσαι χώμα, καί στο χώμα θά καταλήξεις»11.

ΠΑΛΑ. Καί πάρα πολύ βέβαια τό δέχομαι.
ΚΥΡ. Επειδή λοιπόν ή άρχή του άνθρώπινου γένους συνέπεσε νά 

άρρωστήσει τον θάνατο άπό την άμαρτία, κατ’ άνάγκη τό γεγονός αυτό 
πέρασε καί σ’ έμας καί μαζί μέ τη ρίζα τό μοιράστηκαν καί τά φυτά που 
βλάστησαν άπό αυτή. Γιατί τοϋ φθαρτοϋ σώματος φθαρτός είναι καί ό 
καρπός. ’Έτσι βασίλευσε πάνω σέ δλα ό θάνατος, καί μέχρι τον ίδιο τον 
Μωυσή, δηλαδή μέχρι την έποχή που ΐσχυε ό νόμος. Επομένως τύπος 
σαφής καί φανερός τοϋ δτι ό θάνατος ισχυσε μέχρι τον Μωυσή καί δτι 
τά ανθρώπινα βρίσκονται κάτω άπό την εξουσία τής φθοράς είναι ή 
αγγελική ενέργεια τότε εναντίον τοϋ Μωυσή. Άλλ9 δμως παρακαλοϋσε 
τον εξολοθρευτή καί τον κρατοϋσε μακριά άπό τον Μωυσή ή όμόσκηνη 
καί σύζυγός του Σεπφώρα, που έκανε μέ την πέτρα περιτομή στο παιδί 
της, καί τον έκλιπαροϋσε λέγοντας* «Σταμάτησε τό αίμα άπό τήν περι
τομή τοϋ παιδιοϋ μου». Τό «σταμάτησε τό αίμα» τό είπε, δχι γιατί διακό
πηκε ή ροή τοϋ αϊματος, συτε, νομίζω, δτι ποτέ άλλαξε γνώμη ώς πρός τό 
νά θέλει νά σκοτώσει τον εξολοθρευτή, άλλά είναι σά νά έλεγε* Έγινε 
καί εκπληρώθηκε τό θέλημα τοϋ Θεοϋ, δηλαδή ή περιτομή τοϋ παιδιού. 
Σάν δηλαδή νά λέγει κάποιος* Σταμάτησε ό τύπος αύτοϋ τοϋ πράγμα
τος, δηλαδή, Σταμάτησε ό λόγος γι9 αυτό. Άντί δηλαδή νά πει* Έφτασε 
στο τέλος του καί έχει άποδειχθεΐ.

ΠΑΛΑ. ’Έπειτα, πώς θά εννοήσομε τη Σεπφώρα; Καί τί σημαίνει ή 
πέτρα καί ή περιτομή πού γίνεται μ9 αυτήν; Καί τί δηλώνει τό δτι παρα-

11. Γεν. 3,19.



καί δίεδρα Μωσης τον έπηρτημένον αντφ καί όφειλόμενον θάνατον 
παιδιού περιτετμημένου;

ΚΥΡ 3Λ σαφής ό λόγος καί δυσέφικτος άληθώς των ζητουμένων ό 
νοϋς' Θεώ δέ πίοννος, ώς άν ο ιός τε ώ, πάλιν έρώ. ΉΣεπφώρα, θυγά- 

5 τηρ ούσα τοϋ ίερέως τοϋ Μαδιάμ (άνήρ δε ούτος αλλογενής, καί ούκ 
εξ αίματος "Ισραήλ), τύπον ήμϊν καί ττρόσωπον τής εξ εθνών \Εκκλη
σίας άποπληροΐ, κεκλημένης πρός Θεόν ώς εκ λατρείας κοσμικής. 
Ειρηται γάρ που πρός αυτήν διά φωνής τοϋ Δαβίδ' «νΛκουσον, θύγα- 
τερ, καί ίδε καί κλίνον τό ούς σου, καί έπιλάθου τοϋλαοϋ σου καί τοϋ 

ιοοϊκου τοϋπατρός σου, ότι έπεθύμησενό βασιλεύς τοϋ κάλλους σου, ότι 
αυτός έστιν ό Κύριός σου». Κέκληται τοίνυν άκολουθοϋσα τώ νόμω 
καί μονονουχί συνηρμοσμένη Μωση τώ παιδαγωγώ, καί άποφέροντι 
καλώς πρός τό Χριστοϋμυστήριον. Στοιχειω τής γάρ ό νόμος, καί άνα- 
φέρει μεν εις άρχάς των λογιών τοϋ Θεοϋ, σπερματίζει δέ ώσπερ έν 

ΐδήμΐν δι αινιγμάτων καί σκιάς τοϋ κατά Χρίστον μυστηρίου τήν γνώ- 
σιν. Καί γοϋν Ίουδαίοις έφασκεν ό Χριστός, καί αυτόν ήθετηκόσι 
Μωσέα τονίερώτατον- «Ή δοκειτεότι εγώ κατηγορήσω ύμώνπρός 
τον Πατέρα; "Έστιν ό κατηγορών ύμών Μωσης, εις δν ύμεΐς ήλπίκατε. 
Ε ί γάρ έπιστεύετε Μωση, έπιστεύετε άν έμοί περί γάρ έμοϋ έκεΐνος 

20 έγραψε». Παραδεχθείσης τοιγαροϋν πρός ήμών της Σεπφώρας εις 
ττρόσωπον τής έξ έθνών \Εκκλησίας, έσται που πάντως τό έξ αυτής 
παιδίόν εις τύπον τοϋ νέου λαοϋ, τήν έν Χριστώ διά Πνεύματος νηπιό- 
τητα καί εις Θεόν αναγέννησιν δεξαμένων τών πεπιστευκότων, οϋς 
καί λαόν κτιζόμενον έφη που Δαβίδ.

25 Τό τοίνυν αρτιγενές έν Χριστώ παιδίόν, τσϋΐ έστιν ό νέος τε καί 
διά πίστεως λαός περιτομής δυσωπεϊ θάνατον. Σύμβολον γάρ ή ψή
φος της αρρήκτου φύσεως, ης τό εύσθενές τε καί άθραυστον ώς έν 
σκληρςί τή λίθω σημαίνεται Καί γοϋν Ίησοϋςό τοϋ Ναυη διαβιβάσας 
τον Ίορδάνην τούς έξ Ισραήλ, μαχαίραις αυτούςπεριέτεμε πετρίναις, 

30 τήν έν Χριστώ διά Πνεύματος ττεριτομήν προανατυπών. Πέτρα γάρ ό 
Χριστός, δν ώς έν τύπψ τιροδηλοϊ, καθάπερ έφην άρτίως, καί ή τό
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κλήθηκε ό θειος άγγελος και διέφυγε ό Μωυσης τον άπειλούμενο σ5 
αυτόν καί όφειλόμενο θάνατο με την περιτομή του παιδιού;

ΚΥΡ. Είναι άσαφής ό λόγος καί δυσκολοκατανόητο πραγματικά τό 
νόημα των εξεταζόμενων. ’Έχοντας όμως έμπιστοσύνη στον Θεό, θά επι
χειρήσω πάλι νά εξηγήσω, όπως μπορώ, τό πράγμα. Ή  Σεπφώρα, πού 
ήταν κόρη του ιερέα της Μαδιάμ (αυτός ήταν άλλοεθνής καί όχι άπό τό 
αίμα του Ισραήλ), άποτυπώνει καί εκπροσωπεί την Εκκλησία πού προ
ήλθε άπό τά έθνη, καί πού κλήθηκε πρός τον Θεό άπό την κοσμική λα
τρεία. Γιατί έχει λεχθεί κάπου σ5 αυτήν με τό στόμα του Δαβίδ* «Άκου- 
σε, κόρη μου, καί πρόσεξε καί κλίνε με προσοχή τ* αυτιά σου, καί λησμό
νησε τον λαό σου καί τό σπίτι του πατέρα σου, γιατί ό βασιλιάς επιθύμη
σε την ομορφιά σου, έπειδή αυτός είναι ό Κύριός σου»12. Κλήθηκε δηλα
δή ενώ άκολουθοΰσε τον νόμο καί ήταν κατά κάποιο τρόπο συζευγμένη 
με τον παιδαγωγό Μωυση καί πού οδηγούσε σωστά πρός τό μυστήριο 
του Χρίστου13. Γιατί ό νόμος είναι δάσκαλος των στοιχείων καί μάς οδη
γεί στις αρχές τών λόγων του Θεοϋ καί μοιάζει νά ρίχνει μέσα μας μέ 
αινίγματα καί σκιά τον σπόρο της γνώσης γιά τό μυστήριο του Χρίστου. 
’Έλεγε λοιπόν ό Χριστός στούς Ιουδαίους πού είχαν άθετήσει καί αυτόν 
τον ιερότατο Μύωση* «Ή νομίζετε πώς θά σάς κατηγορήσω έγώ στον 
Πατέρα μου; Υπάρχει ό κατήγορός σας ό Μωυσης, στον όποιο έσεις 
στηρίξατε τις ελπίδες σας. Ά ν πιστεύατε στον Μωυση, θά πιστεύατε καί 
σε εμένα. Γιατί εκείνος έγραψε γιά μένα»14. Άφοΰ λοιπόν παραδεχθήκα
με ότι ή Σεπφώρα εκπροσωπεί τήν άπό τά έθνη Εκκλησία, τό παιδί της 
θά είναι οπωσδήποτε τύπος του νέου λασϋ, άφοΰ όσοι πίστεψαν δέχθη
καν την πνευματική νηπιότητα του Χρίστου καί τη θεία άναγέννησή 
τους, τούς οποίους ό Δαβίδ όνομάζε κάπου καί «λαό πού πρόκειται νά 
δημιουργηθεΐ»15.

Τό νεογέννητο λοιπόν παιδί στην πίστη του Χρίστου, δηλαδή ό νέος 
λαός, με τήν περιτομή της πίστεως άπομακρύνει τον θάνατο. Γιατί ή 
πέτρα είναι τό σύμβολο της άδιάσπαστης φύσης, της όποίας ή δύναμη 
και ή συνεκτικότητά της δηλώνεται με τη σκληρότητα της πέτρας. Καί ό 
Τησοΰς του Ναυη επίσης, άφοΰ πέρασετούς Ισραηλίτες άπό τον Ιορδά
νη, τούς έκαμε περιτομή με πέτρινα μαχαίρια, προτυπώνσντας την περι
τομή πού θά γιγόταν μέ τό Πνεΰμα στό όνομα τοΰ Χριστοΰ. Γιατί ό 
Χριστός είναι πέτρα, καί αυτόν, σάν μέ τύπο, προδηλώνει, όπως μόλις 
είπα, καί ή πέτρα πού έκανε τήν περιτομή τοΰ παιδιού της Σεπφώρας.



Σεπφώρας παιδίον περιτεμοϋσα φήφος. "Οτε καί ώτέόρα θάνατος, 
καί της έν Χριστώ περιτομής τετιμηκώς τό μυστήριοι; άποπεφοίτηκε 
τοϋ Μωσέωςό άποκτεϊναι ζητών, αίνιγματωόώς ήμΐν νποφωνοϋντος 
τοϋ πράγματος, ώς ον μόνον τών ήξιωμένων της έν Χριστώ περιτομής 

5 άπέστη θάνατος, αλλά καί αύτοϊς τό χρήμα, φημί όέ όή τό Χριστοϋ 
μυστήριον, βεβοήθηκε τοϊς πατράσιν. 'Ώσπερ γάρ πάντες άπεθάνομεν 
έν Άόάμ, οϋτω καί εις πάντας ή διά Χριστοϋ φέρεται χάρις. 3Απέθανε 
γάρ διά τοϋτο, ίνα καί νεκρών καί ζώντων κυριεύση. Ούκοϋν έν καιρώ 
τής τοϋ νέονλαοϋ περιτομής καί ή τών πατέρων σνγκατωρθοϋτο ζωή. 

ίο Ζώσι γάρ Θεω, ζήσειν μέλοντες τοντί γάρ ήμΐν καί ιερός έφη λόγος. 
Καιρός όέ περιτομής τής έν Πνεύματι νοονμένης ή Χριστοϋ παρου
σία; ώς Μωσέως μέν πρεσβύτερος, ώς Θεός, δεύτερος δέ καί μει? αυ
τόν, καθό πέφηνεν άνθρωπος εις διακονίαν τήν έφ3 ήμΐν. Έπιτήρει 
γάρ, δτι προεχειρίζετο Θεός, Μ ωσέαμέν πρώτον, είτα συνήψε τον 

15 3Α  αρών, τής Μωσέως αποστολής τε καί διακονίας δεντέραν έν χρόνω 
προανατυπών τήν άνάόειξιν τοϋ Χριστοϋ, δςήν έν ίσότητιμέν τή πρός 
Μωσέα διά τό ανθρώπινον, έν ύπεροχή δέ θεία καί άσνγκρίτω διά τό 
έκ Θεοϋ γεγεννήσθαι Πατρός Πάρα δέ σοι καί τοϋτο ίόεΐν έξ αύτών, 
εϊπερ έλοιο, τών ιερών Γραμμάτων. << Έποίησαν» γάρ, φησί, «Μωσής 

20  κα ί3Ααρών, καθάπερ ένετείλατο αύτοϊς Κύριος, όντως έποίησαν'Μω
σής όέήν έτών όγδοήκοντα, 3Α  αρών δέ ό  άδελφός αύτοϋ όγδοήκοντα 
τριών ήν έτών, ήνίκα έλάλησαν πρός Φαραώ». 3Ακούεις δπως άμφω 
μέν ήστην έν ισω κατά γε τό ήκειν εις όγδοηκοστόν έτος, εί καί μετ’ 
αυτόν εις διακονίαν; Οϋτω καί ό Χριστός. "Ισοςμέν κατά τι τώ Μωσή, 

25 διά τό ανθρώπινον, καί δεύτερος εις οικονομίαν, ύπερκείμενος δέ καί 
ύπερανεστηκώς, ώςέν Θ εότητίτεκαί όόξη τή κατά τήνάγίαν Τριάδα 

ΠΑΛΑ. *Ω ς σαφής τε καί έναργής ό λόγος 
ΚΥΡ. Τίδέ; ούχί κάκεϊνο πρός τούτοιςάξιον ίόεΐν;
ΠΑΛΛ. Τόττοΐον;

30 ΚΥΡ. Ού γάρ τοι τής τών Α  ίγνπτίων έκδεδραμήκασι γή ς ο ί έξ 
3Ισραήλ, αλλ3 ούό3 άν οϋτω τήν δυσαχθή τε καί κατεστυγημένην αύ- 
τοϊς άπελύσαντο δουλείαν, μάλλον δέ, ούό3 άν δλως διέόρασαν τον 
τοϊς έν Α  ίγύπτω πρωτοτόκοις έπιρριφέντα θάνατον καί τήν δνσόιά- 
φνκτον χεΐρα τοϋ όλοθρεντοϋ, ε ί μή καταθύσαντες τον αμνόν εις τύ~
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‘Όταν καί ό θάνατος δραπέτευσε καί τιμώντας τό μυστήριο τής πε
ριτομής στον Χριστό απομακρύνθηκε από τον Μωυσή εκείνος πού 
ζητούσε νά τον θανατώσει, ύποδηλώνοτάς μας κατά τρόπο αινιγματικό 
τό πράγμα αυτό, ότι δέν άφησε ό θάνατος μόνο όσους άξιώθηκαν την 
περιτομή στο όνομα τού Χριστού, άλλά βοήθησε καί τούς ίδιους τούς 
πατέρες τό γεγονός αυτό, καί εννοώ τό μυστήριο τού Χριστού. ‘Όπως- 
δηλαδή όλοι πεθάναμε με τον Άδάμ, έτσι καί σ' όλους έκτείνεται ή χάρη 
τού Χριστού. Γιατί πέθανε γι3 αυτό τό λόγο* γιά νά γίνει κύριος καί τών  ̂
νεκρών καί τών ζωντανών. Επομένως στον καιρό της περιτομής τού 
νέου λαού άποκαθιστόταν καί ή ζωή τών πατέρων. Γιατί ζούν μέσα στον 
Θεό καί πρόκειται νά ζήσουν· αυτό βέβαια μας λέγει καί ό ιερός λόγος. 
Καιρός τής πνευματικής περιτομής είναι ή παρουσία τού Χριστού/ 
επειδή είναι πρεσβύτερος από τον Μωυσή, ώς Θεός, άλλά δεύτερος καί „ 
έπειτα άπό αυτόν, επειδή παρουσιάστηκε ώς άνθρωπος μέ σκοπό νά μάς 
διακονήσει. Πρόσεχε λοιπόν ότι ό Θεός όρισε πρώτον τον Μωυσή, επει- 
τα πρόσθεσε τον Άαρών, προτυπώνοντας δεύτερη χρονικά μετά τήν 
αποστολή καί τη διακονία τού Μωυσή τήν παρουσία τού Χριστού, πού! 
ήταν ϊσος μέ τον Μωυσή ώς άνθρωπος, υπερείχε όμως μέ υπεροχή θεία 
καί άσύγκριτη, επειδή είχε Πατέρα του τον Θεό. Μπορεΐς άκόμα, αν. 
προτιμάς, νά τό διαπιστώσεις αυτό καί άπό τά ίδια τά Ιερά Γράμματα. 
Γιατί λέγει* «’Έκαναν ό Μωυσής καί ό Άαρών εκείνο πού τους διέταξε ό 
Κύριος, καί τό έκαναν όπως τούς ειπε. Ό  Μωυσής ήταν ογδόντα ετών 
καί ό άδελφός του Άαρών ήταν ογδόντα τριών ετών όταν μίλησαν στον 
Φαραώ»16. Άκούς ότι καί οί δύο ήταν ϊσοι, έπειδή ήταν στά ογδόντα 
τους χρόνια, αν καί βέβαια ώς πρός τή διακονία ήταν έπειτα άπό αυτόν; 
’Έτσι καί ό Χριστός. Ήταν ϊσος μέ τον Μωυσή ώς πρός τό ανθρώπινο 
μέρος, ώς πρός την οικονομία όμως ήταν δεύτερος, αν καί πάνω καί πιο 
-ψηλά ώς πρός τη θεότητα καί τη δόξα τής άγίας Τριάδας.

ΠΑΛΑ. Είναι σαφής καί ολοφάνερος ό λόγος σου.
ΚΥΡ. Τί όμως; μαζί μέ αυτά δέν άξίζει νά δούμε καί τό άλλο;
ΠΑΛΑ. Ποιό;
ΚΥΡ. Δέν βγήκαν δηλαδή άπό τή γή τών Αιγυπτίων οί Ισραηλίτες. 

Άλλ* ούτε έτσι έλευθερώθηκαν άπό τή δυσβάσταχτη καί μισητή σ’ 
αυτούς δουλεία, καί, γιά νά τό πώ πιο καλά, ούτε κάν θά είχαν άποφύγει 
τον θάνατο πού επιβλήθηκε στά πρωτάτοκα τών Αιγυπτίων καί τό δυσ- 
κολοαπόφευκτο χέρι τού εξολοθρευτή, αν δέν θυσίαζαν τον άμνό σέ



τω ν Χριστοί7 τοϋ αϊροντος τάς αμαρτίας τοϋ κόσμου. Έ χρισανμέν τφ 
αιματι τάς φλιάς, κατά τον σφίσι διά Μωσέως όρισθέντα νόμον' τό δέ 
Χριστοϋμυστήριον όπλον ώσπερ τι και άνατείχισμα τής έαυτών έ- 
ποιοϋντο ψυχής. Λντικόνγάρ θανάτου φάρμακον ό Χριστού θάνατος, 

5 και φθοράς άμείνους ο ί τής μυστικής ευλογίας μέτοχοι, κα τά γε τό, 
«Αμήν, αμήν λέγω ύμΐν ό τρώγων μου τήν σάρκα καί πίνων μου τό 
αίμα, έχει ζωήν αιώνιον». Κατεδηδοκότες δέ τον αμνόν, άρτους άζύ- 
μους ήσθιον έπϊ αύτφ, των ευαγγελικών παιδευμάτων ώς έν άζύμω τε 
καί καθαρωτάτη τροφή παραδηλοϋντος τοϋ τύπου τήν άστειότητα, 

ιοπλήν έσομένην ούκ άνιδρωτζ καί πικρίας δίχα τής κατά τάς θλίψεις 
Τοιγάρτοι πικρίδας συνεσθίεσθαι τοΐς άρτοις τοΐς ούκ έζυμωμένοις, 
τήν άδολον καί καθαρωτάτην έν Χριστώ ζωήν ον δίχα πικρίας έσομέ
νην ύττοδηλοΐ Συνεισκομιστέον τοιγαροϋν άναγκαίως ταΐς άζύμοις 
τροφαΐς τήν πικρίδα. «Πάντες γάρ ο ί θέλοντες ζήν έν Χριστώ, διω- 

15χβήσονται», φησίν. Π λήνοΐγε τοϋτο τιαθόντες, μακάριοι Σνμπάσχον- 
τες γάρ καί συμάάσιλεύσουσι, κατά τό γεγραμμενον. Μή έξοίχεταίποι 
πρόζ τό ακαλλέςό λόγος 

ΠΛΑΛ. Ούδαμώς.
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προτύπωση του Χριστοί} πού σηκώνει τις άμαρτίες του κόσμου.”Αλει- ~ 
ψαν μέ τό αίμα τ* άνώφελα, σύμφωνα μέ την εντολή του Μωυσή πού 
τούς δόθηκε, καί τό μυστήριο του Χρίστου τό έκαναν δπλο κατά κάποιο 
τρόπο καί προτείχισμα της “ψυχής τους. Ό  θάνατος του Χριοτσϋ είναι 
φάρμακο διαλυτικό του θανάτου και είναι άθικτοι από τη φθορά οί 
μέτοχοι τής μυστικής ευλογίας σύμφωνα με τον λόγο· «Σας διαβ£βαιώ=~ 
νω, οποίος τρώγει τή σάρκα μου και πίνει τό αιμα μου, εχει ζαή αιώ
νια»17. Τρώγοντας τον άμνό, έτρωγαν μαζί ψωμιά άζυμα. Μέ αυτόν τον 
τύπο ύποδηλωνόταν με τήν άζυμη καί καθαρή τροφή τό κάλλος των 
ευαγγελικών διδαγμάτων, πού θά κατορθωνόταν όχι χωρίς ιδρώτα καί 
δίχως τήν πίκρα των θλίψεων. ΓΥ αυτό μαζί με τά άζυμα ψωμιά πρέπει 
νά τρώνε καί πικρίδες. 'Επομένως μαζί μέ τήν άζυμη τροφή πρέπει νά υ 
εχομε καί τήν πικρίδα (θλίψη). Γιατί λέγει· «Όλοι όσοι θέλουν νά ζοΰν 
σύμφωνα μέ τον Χριστό, θά καταδιωχθουν»18. ‘Όσοι όμως θά τό πάθουν 
αυτό θά είναι μακάριοι. Γιατί σύμφωνα μέ τή Γραφή, πάσχοντας μαζί 
του, έπόμενο είναι ότι καί θά βασιλεύσουν μαζί του19. Μήπως ό λόγος 
μου ξέφυγε πρός τό άνάρμοστο;

ΠΑΛΑ. Καθόλου.
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ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΛ ΤΡΟΣ ΗΜΩΝ
Κ Υ Ρ ΙΛ Λ Ο Υ

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 

ΠΕΡΙ ΤΗΣ
Ε Ν  Π Ν Ε ΥΜ Α  Τ Ι  Κ Α Ι  Α Λ Η Θ Ε ΙΑ  
ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ Κ Α Ι Λ Α  ΤΡΕΙΑΣ

ΛΟΓΟΣ ΤΡΙΤΟΣ

9Οτι αμήχάνον διαφυγεϊν τον έξ άμαρτίας θάνατον καί την 
χοϋ διαβόλου πλεονεξίαν, είμή όι άγιαομοϋ τοΰ κατά Χρίστον 

καί ότι ονκ έν νόμψ ή όικαίωσις, άλλ3 ένΧριστφ.

Ονκοϋν, έπειόήπερ της θυσίας ό τρόπος τοΐς έξ Ισραήλ εν μάλσ 
5  όιεττεραινετο, καί τάμέν των Αιγυπτίω ν πρωτότοκα διολώλει λοιπόν, 

άπεσόδει δε των ήγιασμένων ώς έν τύπω Χριστός τον όλοθρευτήν, τό
τε όή μόλις της των κρατούτων έκθέοντες γης, καί πρός την έπηγγελ- 
μένην αύτοΐς άφικέσθαι όιασπευδοντες ονκ εύθυόρομοϋσιν εις αυτήν, 
περιαγω γαϊς δε ώσπερ ταΐς επί θάτερα της ευθείας άπεκομίζοντο.

10  Γράφει μεν γάρ ώόε πάλιν «Ω ς δε έξαπέστειλε Φαραώ τον λαόν, ονχ 
ώόήγησεν αυτούς ό Θεός οδόν γη ς Φιλιστιείμ, ότι έγγύςήν. Είπε γάρ 
ό Θεός· Μ ήποτέ μεταμελήση τω λαφ ίόόντι πόλεμον, καί αττοστρέψη 
εις Αίγυπτον. Καί έκύκλωσεν ό  Θεός λαόν αύτοϋ οδόν την εις έρημον 
εις την 3Ερυθράν θάλασσαν».

15 ΠΑΛΑ. Τίόή άρακάν τούτω τό κεκρυμμένον;
ΚΥΡ. 3Εκ6αοανιοτέον, ε ί όοκεΐ Σύνεςγάρ ότι παρακείμενης ό- 

όοϋ της έπ? ευθείας αύτοΐς, καί βραχυποροϋντας έξόν άφικέσθαι συν- 
τόμως (εγγύς γάρ ήν, φησζ της επαγγελίας ή γή), δήλσν ότι ό ί έτέρας

1. Έξ. 13,17.



ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΠΑΤΕΡΑ ΜΑΣ
ΚΥΡΙΛΛΟΥ

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

ΠΕΡΙ ΤΗΣ
ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗΣ ΚΑΙ ΑΛΗΘΙΝΗΣ 
ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ ΚΑΙ ΛΑΤΡΕΙΑΣ

ΛΟΓΟΣ ΤΡΙΤΟΣ

"Οτι είναι άδυνατο νά διαφύγομε τό θάνατο άπό την άμαρτια καί 
τήν έξουσία τοϋ διαβόλου, άν δχι με τον άγιασμό του Χρίστου, 

και ότι ή δικαίωση δεν γίνεται μέ τον νόμο, άλλα μέ τον Χριστό.

Άφοϋ οί Ισραηλίτες έφεραν άριστα σε πέρας αυτόν τον τρόπο της 
θυσίας καί τά πρωτότοκα των Αιγυπτίων είχαν τελικά έξολοθρευθεϊ καί 
άπομάκρυνε άπό τους αγιασμένους, σαν σέ τύπο, ό Χριστός τον εξολο
θρευτή, τότε λοιπόν μόλις βγήκαν άπό τή γη των έξουσιαστών, σπεύδο- 
ντας νά φτάσουν στή γη που τούς είχε ύποσχεθέΕ ό Θεός, δεν βάδιζαν 
κατ’ ευθείαν σ’ αυτήν, άλλα πήγαιναν μέ περιπλανήσεις πότε στ* άρι- 
στερά καί πότε στά δεξιά τοϋ δρόμου τους. Γιατί γράφει πάλι ώς έξης· 
«"Οταν ό Φαραώ άφησε ελεύθερο τον λαό, δεν τους οδήγησε ό Θεός άπό 
τον δρόμο μέσω τής γης των Φιλισταίων, που ήταν κοντά ή γη της επαγ
γελίας. Σκέφθηκε ό Θεός, μήπως ό λαός συναντήσει πόλεμο άπό τούς Φι- 
λισταίους καί άλλάζοντας γνώμη έπιστρέψει στήν Αίγυπτο. Γι3 αυτό ό 
Θεός έδωσε εντολή στον λαό του νά πορευθοϋν κυκλικά, άκολουθώντας 
τον δρόμο πού οδηγεί μέσω της ερήμου στην ’Ερυθρά θάλασσα»1.

ΠΑΛΛ. Ποιο άραγε μυστήριο κρύβεται εδώ;
ΚΥΡ. Νά τό εξετάσομε λοιπόν αν θέλεις. Καταλαβαίνεις δηλαδή, 

ότι, ενώ είχαν δρόμο μπροστά τους, πού τούς όδηγοϋσε κατ’ ευθείαν 
στον προορισμό τους καί μπορούσαν νά φτάσουν σύντομα περπατώ-
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αντονς άπεκόμιζε, τής έν κύκλω μακρφ, τό έτοιμον εις άπόστασιν, καί 
τό άσχέτως έτι κατανενενκός εις δειλίαν των πάλαι προεγνωκώς ό 
πάντων Δημιουργός.

ΠΑΛΑ. Ούδέν τι μάλλον έοτι σαφής ό λόγος.
5 ΚΥΡ. 3Ιτέον δή ούν έπί θεωρίαν τήν πνευματικήν, τούς άπό ζωής 

κοσμικής καί δαιμονιώδους πλεονεξίας, ώσπερ τινόςγής Αίγυτττίων 
άπαίροντας, οδός ευθεία καί ολίγη παντελώς άποφέρει πρός άγια- 
σμόν, καί εις έλπίδα τήν παρά Θεω, πίστις ή έν Χριστώ καί ή κατ’ 
αυτόν δικαίωσις κατά γε τό υπό τοϋ Παύλου σοφώς είρημένον «Έγ- 

ιο γύς σου τό ρήμά έστιν έν τφ στόματί σου, καί έν τή καρδία σου, τοϋτ? 
έστι τό ρήμα τής πίστεως ό  κηρύσσομεν, ότι, έάν όμολογήσης έν τφ 
στόματί σου ότι Κύριος 3Ιησοϋς, καί πιστεύσης έν τή καρδία σου ότι ό 
Θεός αυτόν ήγειρεν έκ νεκρών, σωθήστ/- καρδία γάρ πιστεύεται εις 
δικαιοσύνην, στόματί δε όμολογεϊται εις σωτηρίαν». Ταύτην ούν άρα 

15 τήν οϋτως άγχοϋ καί συνεσταλμένην οδόν διαστείχειν ονκ ήφίει τούς 
πάλαι Θεός- έπενόει δε ώσπερ τινά κύκλον τήν έπ? ευθείαςούκ έχοντα, 
τον έν περιστροφαϊς λόγων καί έν αίνίγματι νόμον μακροτέραν έχοντα 
καί ούκ άταλαίπωρον τήν παιδαγατγίαν, ιν, ώσπερ τινά μελέτη σιν τών 
τελειοτέρων τά έν σκιαϊς έχοντες καί προκατηχούμενοι τό μυστήριον, 

20 μή τοϊς τυχοϋσιν απλώς καταπτοοϊντο δείμασιν, εις άποδρομήν καί 
άπόστασιν τήν από Χριστού, προγεγυμνασμένοι δε ώσπερ καί ανα- 
μανθάνοντες τό αληθώς ώφελοϋν, ετοιμότεροι μέν άν εΐεν πρός τήν 
τής όλη θείας έφ εσίν τε κα ί προθυμίαν, έρηρεισμένην δε κα ί 
ά[να]κατάσειστον έχοιεν τήν εις Θεόν άγάπησιν. Α ιά  μακράς ούν 

25 ώσπερ καί ούκ ευθείας όδοϋ, τής κατά τό γράμμα λατρείας, παιδα
γω γός ήν ό νόμος. Χριστός δε ούχουτω. Παρέδειξε γάρ ήμΐν τήν εις 
ευθύ καί άγχοϋ, τοϋτ? έστι, τήν διά πίστεως, μεταχαλκεύων εις εύτολ- 
μίαν, καί εις τό χρήναι λοιπόν κατανδρίζεσθαι τών άνθεστηκότων 
τληπαθεϊν δε ότι μάλιστα φιλεϊν υπέρ τε τοϋ άγαθοϋ, καί ταϊς τοϋ δια- 

30 βόλου μεθοδείαις άντιφέρεσθαι γεννικώς, έκεϊνό που τάχα τό έν

2. Ρωμ. 10,8-10. 3. Ήσ. 50,9.
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ντας λίγο (γιατί ήταν, λέγει, κοντά ή γή της επαγγελίας), είναι φανερό 
δτι τούς πήγαινε άπό άλλο δρόμο, πού ακολουθούσε μεγάλο κύκλο, 
προβλέποντας ό Δημιουργός τήν προθυμία τους γιά άποστασία καί τήν 
άουγκράτητη άκόμα τάση των παλαιών στή δειλία.

ΠΑΛΑ. Δεν έγινε άκόμα ό λόγος πολύ σαφής.
ΚΥΡ. ’Άς περάσομε λοιπόν σχην πνευματική έξέταση του πράγμα

τος. "Οσοι άναχωροϋν άπό τήν κοσμική ζωή καί τήν τυραννία των δαι
μόνων, σάν άπό κάποια γή αιγυπτιακή, δρόμος εύθύς καί τελείως 
σύντομος οδηγεί στον άγιασμό καί στήν έλπίδα κοντά στον Θεό, ή 
πίστη στον Χριστό καί ή δικαίωση πού παρέχεται άπ5 αυτόν, σύμφωνα 
μ’ αύτό πού είπε ό Παύλος με σοφία* «Είναι κοντά σου ό λόγος, στο 
στόμα σου καί στήν καρδιά σου, δηλαδή ό λόγος της πίστεως πού κη
ρύττουμε. Γιατί, άν ομολογήσεις με τό στόμα σου, ότι ό Ιησούς είναι ό 
Κύριος, καί πιστέψεις μέ τήν καρδιά σου, ότι ό Θεός τον άνέστησε άπό 
τούς νεκρούς, θά βρεις τή σωτηρία. Γιατί πραγματικά όποιος πιστεύει 
μέ τήν καρδιά του όδηγεΐται στή δικαίωση, κι όποιος ομολογεί τήν 
πίστη του μέ τό στόμα όδηγεΐται στή σωτηρία»2. Αυτόν λοιπόν τον τόσο 
κοντινό καί σύντομο δρόμο δεν άφηνε τούς παλαιούς ό Θεός νά διασχύ- 
σουν, άλλ5 επινοούσε εναν κατά κάποιο τρόπο κυκλικό δρόμο πού δέν 
είχε καθόλου ΐσια πορεία, τούς λόγους μέ περιστροφές καί τον νόμο μέ 
αινίγματα, πού εδινε μακροχέρη καί όχι άβασάνιστη τήν παιδαγωγία, 
ώστε, έχοντας κατά κάποιο τρόπο ενα είδος μελέτης τών τελειότερων 
άπό τά όσα βρίσκονται στή σκιά, νά προδιδαχθοϋν τό μυστήριο καί νά 
μή καταπτοηθούν μέ τούς τυχόντες φόβους σέ άπομάκρυνση καί άπο
στασία άπό τον Χριστό, καί όντας κατά κάποιο τρόπο προγυμνασμένοι 
καί μαθαίνοντας τό άληθινά ώφέλιμο, θά είναι προθυμότεροι γιά τήν 
έπιθυμία καί τήν προθυμία στήν άλήθεια, έχοντας στηριγμένη καί 
άκλόνιτη τήν άγάπη πρός τον Θεό. Μέ μακρύ λοιπόν κι όχι ευθύ δρόμο, 
τον δρόμοτηςλατρείας τουγράμματος, ήταν παιδαγωγός ό νόμος. Δέν 
γίνεται όμως τό ϊδιο μέ τον Χριστό. Γιατί μάς έδειξε τον ευθύ καί σύντο
μο δρόμο, δηλαδή τον δρόμο τής πίστεως, μεταχωνεύοντάς τον σέ τόλμη 
καί στήν άνάγκη νά στεκόμαστε μέ άνδρεία άπέναντι σ’ όσους μάς 
πολεμουν. Ν* άγαπάμε όσο τό δυνατόν περισσότερο νά κακοπαθούμε 
γιά τό άγαθό καί νά άντιμετωπίζομε μέ γενναιότητα τις μεθοδίες του 
διαβόλου, λέγοντας εκείνο πού είπε ό προφήτης* «Νά, ό Κύριος είναι 
βοηθός μου* ποιος θά μου κάνει κακό;»3. Καί αύτό βέβαια πού μάς



άξιάγαστον εύτολμίαν έμποιοϋν εϊη όή ττον πάντων αν έτερον ούόέν, 
παρά την έξ νψονς όύναμιν, τοϋτ? έστι, την τοϋ άγιον Πνεύματοςμέθε- 
ξίν τε και κοινωνίαν.

ΠΑΛΛ. Σπνίημι ο φης, καί σέ της άγχινοίας άγομαι.
5 ΚΥΡ. Καί τόν γε της όιά Χριστοϋ σωτηρίας καιρόν κατασημήνει- 

εν άν ευθύς τό παρεζενγμένον. «Πέμπτη» γάρ, φησί, «γενεά άνέβησαν 
οι νίοί \Ισραήλ έκ γης Α ίγύπτον». Έκλελντρώμεθα γάρ έκ όονλείας 
καί μην καί πόνων των έν είκαίοις ττερισπασμοΐς, καί ταλαυτωρίας τής 
περί γήν τε καί χοϋν (σννίης όέ δφημι), κατά την εύαγγελικήν παρα- 

ιο βολήν, ώς έν πέμπτη γενεά τφ πέμτττω καιρφ. «'Ομοια γάρ έστιν ή 
βασιλεία των ούρανών άνθρώπω οικοδεσπότη, δστις έξήλθεν άμα 
πρωί μεσθώσασθαι έργάτας εις τόν αμπελώνα αύτοϋ». Τοντί όέ καί 
περί την έ'κτην τε καί την ένάτην εφη όράν «Περί όέ την ένόεκάτην, 
εύρεν άλλονς αργούς, εφη τε πρόςέκείνονς- Τίέστήκατε ώόε όλην την 

15 ημέραν αργοί; ύπάγετε καί ύμεΐς έργάζεσθε εις τόν άμπελώνά μον». 
νΑ θρει όή ούν, ώς έν πέμπτη γενεά πεμπομένονς εις τόν αμπελώνα 
τούς τελενταίονς, καί έν καιροϊς τοΐς έσχάτοις, δτε γέγονεν άνθρωπος 
ό Μονογενής, καί την ύπέρ τής απάντων ζωής ύπομεμένηκε σφαγήν. 
Τοιγάρτοι καί ό Μωσέως όιετύπον νόμος, λαμβάνεσθαιμέν τόν αμνόν 

20 από όεκάτης τοϋ ττρώτονμηνάς, σφάζεσθαι όέ πρός έσπέραν τής τεσ- 
σαρεσκαιόεκάτης τοϋ αύτοϋ μηνός, ΐν έν ταύτώ καί ό  πέμπτος ήμΐν 
καιρός, ώς έν ημέρα τη πέμπτη, καί τοΐς έπί τέλει τοϋ αίώνος, την τοϋ 
Σωτήροςγενέσθαι σφαγήν διά τοϋ, «πρόςέσπέραν», σημαίνηται.

ΠΑΛΛ. “Α πας ούν, ώςέοικε, τής θεοττνεύστον Γραφής ό  σκοπός 
25 εις τό Χριστοϋ βλέπει μυστήριον;

ΚΥΡ. Παντάπασι μέν ούν' τέλος γάρ νόμον καί προφητών ό Χ ρι
στός' «Επεί μηόέ έστιν όνομα ύπό τόν ούρανόν τό όεόομένον έν άν- 
θρώποις, έν ω ό εΐ σωθήναι ημάς». ”Εφη γάρ ώόε τοϋ Σωτήρος ό  
μαθητής, καί γείτων ή όειξις ε ί τοΐς εφεξής προσβάλλοιμεν. «Εξά- 

30  ράντες», φησίν, «οι ν ίο ί3Ισραήλ έκ Σοκχώθ, έστρατοπέόενσαν έν 30 - 
θώμ παρά την έρημον' ό  όέ Θεός ηγείτο αύτών, ημέρας μέν έν στύλψ 
νεφέλης, όεΐξαι αύτοΐς την όόόν, την όέ νύκτα έν στύλψ πυρός- ούκ
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4. Έξ. 13,18. 5. Ματθ. 20, Ιέ.
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προκαλεΐ την τόσο άξιοθαύμαστη τόλμη δέν είναι κανένα απ’ δλα τά 
άλλα, άλλά μονάχα ή δύναμη άπό τον ουρανό, δηλαδή ή μέθεξη καί ή 
κοινωνία τοϋ άγιου Πνεύματος.

ΠΑΛΑ. Καταλαβαίνω αυτό πού λές καί θαυμάζω την ευστροφία 
τοϋ πνεύματός σου.

ΚΥΡ. Θά μποροϋσε βέβαια νά καταδηλώσει ευθύς καί τον καιρό 
της σωτηρίας μέσω τοϋ Χριστοϋ αύτό πού άναφέρεται συνδεδεμένο μέ 
τό παραπάνω. Γιατί λέγει· «Τήν πέμπτη γενεά έξηλθαν οι Ισραηλίτες 
άπό τήν Αίγυπτο»4. Γιατί έλευθερωνόμαστε τόσο άπό τή δουλεία καί 
άπό τούς πόνους σέ μάταιους περισπασμούς, όσο καί άπό τήν ταλαιπω
ρία γύρω άπό τή γη καί τό χώμα (έννοεις αύτό πού λέγω), κατά τήν 
πέμπτη γενεά, σύμφωνα μέ τήν εύαγγελική περικοπή, δηλαδή τήν 
πέμπτη διαδοχή των χρόνων. Γιατί λέγει· «Ή βασιλεία των ούρανών 
μοιάζει μέ άνθρωπο οικοδεσπότη, πού βγήκε, μόλις ξημέρωσε, νά 
μισθώσει εργάτες γιά τό άμπέλι του»5. Πρόσεχε λοιπόν, ότι οι τελευταίοι 
στέλνονται στο άμπέλι κατά κάποιο τρόπο τήν πέμπτη γενεά καί σέ και
ρούς έσχατους, όταν έγινε άνθρωπος ό Μονογενής καί ύπέμεινε τή 
σφαγή γιά τή ζωή όλων. Γι’ αύτό λοιπόν καί ό Μωσαϊκός νόμος όριζε 
νά παίρνουν τον άμνό άπό τή δέκατη ή μέρα τοϋ πρώτου μήνα καί νά 
τον σφάζουν πρός τό βράδυ της δέκατης τέταρτης ή μέρας τοϋ ϊδιου 
μήνα, ώστε ταυτόχρονα καί ή πέμπτη διαδοχή των χρόνων νά ση μαίνε
ται μέ τό «πρός τό βράδυ», σάν ή πέμπτη γενεά, κατά τήν οποία έγινε ή 
σφαγή τοϋ Σωτήρα

ΠΑΛΑ. "Ολος λοιπόν ό σκοπός της θεόπνευστης Γραφής, όπως 
φαίνεται, άποβλέπει στο μυστήριο τοϋ Χριστοϋ6.

ΚΥΡ. Μέ κάθε τρόπο βέβαια· γιατί ή κατάληξη τοϋ νόμου καί των 
προφητών είναι ό Χριστός. Γιατί «δέν ύπάρχει κανένα όνομα κάτω άπό 
τον ούρανό δοσμένο στούς άνθρώπους, μέ τό όποιο πρέπει έμεις νά 
σωθοϋμε»7. Αύτό ειπε ό μαθητής τοϋ Σωτήρα καί είναι εύκολη ή άπό- 
δειξη τοϋ πράγματος, άν έξετάσομε όσα άκολουθοϋν. Γιατί λέγει· «Ά- 
φοϋ άναχώρησαν οί Ισραηλίτες άπό τή Σοκχώθ, στρατοπεύδευσαν 
στήν Όθώμ κοντά στήν έρημο* ό Θεός ήταν οδηγός τους, τήν ήμερα μέ 
νεφέλη ύπό μορφή στύλου, γιά νά τούς δείχνει τον δρόμο, καί τή νύχτα 
μέ πύρινο στύλο* ό στύλος της φωτιάς δέν χάθηκε ποτέ άπό τά μάτια

6. Β' Τιμ. 3,16.
7. Πράξ.4,12.



έξέλιπεν ό στύλος τοϋ πυρός ννκτός εναντίον παντός τοϋ λαοϋ». 
'Ορας όπως της των Α ίγνιττίων γης εκπεφοιτηκότων των εξ Ισραήλ 
καθηγείτο Θεός ένστύλψ νεφέλης καί πυράς; έγράφετο όέ όι άμφοϊν 
ό Χριστός 

5 ΠΑΑΛ. Τίνα τρόπον;
Κ ΥΡ Πρώτον μέν, ότι στύλος καί έόραίωμα της αλήθειας έστίν 

άκατάσεκπόν τε καί άθρανστον παντελώς, καί άνέχων της γη ς ύψοϋ. 
Άπηλλάγμεθα γάρ έν Χριστώ τοϋ φρονεϊν τά σαρκός, καί τοΐς έπιγεί- 
οις έγκαλινόεϊσθαι κακοΐς- αιρόμεθα όέ ώσττερ ύψοϋ όι αύτοϋ, άνω 

ίο φρονοϋντες, καί έν ούρανω πολιτευόμενοι. Γέγραπται γάρ, ότι «Τοϋ 
Θεοϋ ο ί κραταιοί τηςγήςσφόδρα έπήρθησαν». νΕφη όέ που Χριστός 
καί διά φωνής τοϋ Δαβίδ περί τε τής γη ς καί τών άγιων αποστόλων 
«Εγώ έοτερέωσα τούς στύλους αύτης». Εστερεώθησαν γάρ ο ί τήν 
γην άνέχοντες άγιοιμαθηταί τήν έξ ϋψους δύναμιν, το ϋ ΐ έστι, τήνόιά 

15 τοϋ άγιου Πνεύματοςχάριν αμφιασάμενοι. Στύλοι δέ ήσαν αύτοί, κα
τά συμμορφίαν τήν ώς πρός Χριστόν, καί καθ' όμοίωσιν τήν ένχάριτι 
διά Πνεύματος. Έκδέξη όή ούν ούχ ετέρου του χάριν, ή ών έφαμεν 
άρτίως, στύλον ήμϊν ώνομάσθαι Χρίστον- καθηγείτο γε μήν ήμέρας 
μέν οϋσης, έν στύλω νεφέλης, τήν όέν νύκτα, φησίν, έν στύλω πυράς, 

20 δεΐξαι αύτοϊς τήν οδόν. Νύκτα μέν σνομάζειν έθος τη θεία Γραφή, τον 
προ της επιδημίας καιρόν, καθ' όνέτι τυραννοϋντος τοϋ Σατανά, κα- 
τεκράτει τών επί της γη ς της αγνωσίας ό  σκότος- ήμέραν δέ αύ, της 
τοϋ Σωτηρος ήμών επιδημίας τον χρόνον, καθ’ δν ττεφωτίσμεθα, τάς 
της αληθοϋς θεογνωσίας αύγάς είσδεξάμενοι κατά νοϋν, καί τον τής 

25 όικαιοσύνης ήλιον τοΐς της καρδίας όμμασι δλέποντες- καί μαρτυρή
σει λέγων ό Παϋλος περί τοϋ χρόνον τοϋ προ της επιδημίας καί τοϋ 
κ α ί αυτήν- «Ή  νύξ πρέκοψεν, ή δέ ήμέρα ηγγικεν- άποθώμεθα ούν τά 
έργα τοϋ σκότους, καί ένδυσώμεθα τά όπλα τοϋ φωτός- ώς έν ήμέρα 
εύσχημόνως τιεριπατήσωμεν». Νοουμένου τοιγαροϋν εις νύκτα τοϋ 

30 πάλαι καιροϋ, εις ήμέραν δέ α ϋ τοϋ καθ’ δν γέγονεν άνθρωπος ό  Μο
νογενής, φαμέν δτι προηγείτο μέν τών έξ Ισραήλ έν εϊδει πυράς, ώς έν
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8. Έξ. 13,20-22.
9. Ψαλμ. 46,10.
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δλου τοϋ λαοϋ κατά τη νύχτα»8. Βλέπεις, πώς δταν άναχωροϋσαν οί 
Ισραηλίτες άπό τη χώρα των Αιγυπτίων ήταν οδηγός τους ό Θεός με 
τη μορφή στύλου νεφέλης καί φωτιάς; Καί με τά δύο προδιαγραφόταν 
ό Χριστός.

ΠΑΛΑ. Μέ ποιο τρόπο;
ΚΥΡ. Πρώτα, έπειδή είναι στύλος καί στήριγμα της άλήθειας, τε

λείως άκλόνητο καί άσύντριφτο, καί άνεβαίνει ψηλά άπό τή γη. Γιατί 
με τό φώς τοϋ Χριστοϋ έχουμε άπαλλαγει άπό τό φρόνημα της σάρκας 
καί άπό τό κύλισμα στά έπήγεια κακά, καί άνεβαίνουμε ψηλά μέσω 
αύτοϋ, έχοντας τό φρόνημά μας στά ουράνια καί ζώντας στον ουρανό. 
Γιατί έχει γράφει* «Οί ισχυροί τοϋ Θεοϋ υψώθηκαν πολύ πάνω άπό τή 
γη»9. Καί ό Χριστός λέγει κάπου μέ τό στόμα τοϋ Δαβίδ γιά τή γη καί 
τούς άγιους άποστόλους* «Έγώ στερέωσα τούς στύλους της»10. Στερεώ
θηκαν δηλαδή οί άγιοι μαθητές, πού στηρίζουν τή γη, μέ τή δύναμη 
άπό ψηλά, δηλαδή φορώντας τή χάρη τοϋ άγίου Πνεύματος. Καί ήταν 
στύλοι, λόγω της συμμορφίας τους μέ τον Χριστό καί της ομοίωσης τους 
μέ τή χάρη τοϋ άγίου Πνεύματος. Θά δεχθείς λοιπόν δτι ό Χριστός έχει 
ονομαστεί στύλος όχι γιά κάποιο άλλο λόγο, άλλά γιά όσα είπαμε πριν 
λίγο. Γιατί τούς όδηγοϋσε, λέγει, δταν ήταν ή μέρα μέ στύλο νεφέλης καί 
τή νύχτα μέ στύλο φωτιάς, γιά νά τούς δείχνει τον δρόμο. Νύχτα ή άγία 
Γραφή συνηθίζει νά ονομάζει τον χρόνο πριν άπό τον ερχομό του Χρι
στού, κατά τον όποιο, έχοντας άκόμα τήν εξουσία ό Σατανάς, κυρι
αρχούσε πάνω στούς άνθρώπους μέσα στο σκοτάδι τή ς αγνωσία^ 
Ήμερα πάλι λέγει τον χρόνο της έπιδημίας τοϋ Σωτήρα, κατά τον όποιο" 
έχομε φωτισθει, άφοϋ δεχθήκαμε στο νοϋ μας τήν λάμψη της άληθινής 
θεογνωσίας καί βλέπουμε μέ τά μάτια της ψυχής τον "Ηλιο της δικαιο
σύνης. Καί θά τό έπιβεβαιώσει αυτό ό Παϋλος λέγοντας γιά τον καιρό- 
πριν άπό τή επιδημία καί γιά τον καιρό της έπιδημίας. «Ή νύχτα όπου 
νά ’ναι φεύγει, καί ή ή μέρα πλησιάζει* γι5 αύτό ας πετάξομε άπό πάνω 
μας τά έργα τοϋ σκότους, καί ας φορέσομε τά όπλα τοϋ φωτός. Ή  συμ
περιφορά μας ας είναι κόσμια, τέτοια πού ταιριάζει στήν ημέρα»11. 
Εννοώντας λοιπόν ώς νύχτα τον παλαιό καιρό, καί ως ή μέρα τον καιρό 
πού εγινε άνθρωπος ό Μονογενής, λέ]ΐιε δτι προ ί̂οροϋσε μπροστά άπ» 
τι^ς ΊσραηΜτΈςμέΐη.
κατακρίνει, καί τιμωοει (γιατί ή φωτιά είναι σημείο τιμωρίας), ένώ

10. Ψαλμ. 74,4. 11. Ρωμ. 13,12-13.
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τφ κατακρίνοντί τε καί κολάζοντι νόμω (κολάσεωζ γάρ σημεϊον τό 
πϋρ), ημών όέ έν εΐδει νεφέλης, ώςέν τύπω τον άγιον βαπτίσματος καί 
της όί νόατος σωτηρίας. 3Ή ονχνόωρ ή νεφέλη;

ΠΑΛΑ. Πώς γάρ ον;
5 ΚΥΡ. Έκπεφοιτηκότων όέ τής Α  ίγνπτίων τών έξ \Ισραήλ, άνε- 

καίετο πρός όργάς ό πάλαι πλεονεκτών, τοϋτ? έστιν ό Φαραώ, καί 
όκοκειν έπεχείρει. «"Εζενξε γάρ», φησί, «τά άρματα αντοϋ καί πάντα 
τον λαόν σνναπενέγκαι μεθ* έαντοϋ, καί λαβών έξακόσια άρματα 
έκλεκτά κα ί πάσαν τήν ίππον τών Α  ίγνπτίω ν, κα ί τριστάτας έπί 

ίο πάντων». Κ αί με& έτερα πάλιν «Ά ναβλέψαντες όέ ο ί νίοί 3Ισραήλ 
τοϊς όφθαλμοϊς όρώσιν, καί ίόον ο ί Αίγύτττιοι έστρατοπέόενσαν όπί- 
σω αν τών, καί έφοβήθησαν σφόόρα. 3Α νεβόησαν όέ ο ί νίοί 3Ισραήλ 
πρός Κύριον, καί κατεφέροντο τοϋ Μωσέως άναφανόόν λέγοντες- 
Παρά τό μή νπάρχειν μνήματα έν γή  Αίγύπτω, έξήγαγες ήμάς θα- 

15 νατώσαι έν τή έρήμψ; τ ί τοϋτο έποίησας ήμϊν έξαγαγώ ν ή μάς έξ 
Α ίγύπτου; Ον τοϋτο ήν τό ρήμα ο έλαλήσαμεν πρός σέ έν Α ίγύτττω, 
λέγοντες, Πάρες ή μάς όπως όονλεύσωμεν Α  ίγνπτίοις; Κρεϊσσον γάρ 
ήμάς όονλενειν Α  ίγνπτίοις, ή άποθανεΐν έν τή έρήμω ταύτη». Πρός 
τά τοιάόε Μωσής' «Θαρσεϊτε», φησί, «στήτε καί όράτε τήν σωτηρίαν 

20 τήν παρά τοϋ Κνρίον ήν ττοιήσει ήμϊν σήμερον. Ον τρόπον γάρ έω- 
ράκατε Α  ίγνπτίονς σήμερον, ον προσθήσεσθε έτι ίόεΐν αντονς εις τον 
αιώνα χρόνον. Κύριος πολεμήσει υπέρ ημών, καί νμεΐς σιγήσετε. Είπε 
όέ Κύριοςπρός Μωσήν' Τ ί βοάςπρός με; λάλησον τοϊς νίοϊς \Ισραήλ, 
καί άναζενξάτωσαν' καί σν έπαρον τήν ράβόον αον, καί έκτεινον τήν 

25χεΐρά αον έπί τήν θάλασσαν, καί ξήρανον αυτήν Καί είσελθέτωσαν 
ο ί ν ίο ί3Ισραήλ εις μέσον τής θαλάσσης κατά τό ξηρόν». Κ αί τόν γε  
τής έπικονρίας τρόπον φανερόν έποίει Θεός- «Εξήρε γάρ ό άγγελος 
τοϋ Θεοϋ ό τιροπορευόμενος τής παρεμβολής τών νίών 3Ισραήλ, καί 
έπορεύθη έκ τών όπισθεν' έξήρε όέ καί ό στύλος τής νεφέλης από 

307τροσώπον αν τών, καί έστη έκ τών όπίσω αν τών' καί είσήλθεν άνά 
μέσον τής παρεμβολής τών Α  ίγνπτίων, καί άνά μέσον παρεμβολής 
3Ισραήλ, καί έστη, καί έγένετο σκότος καί γνόφος. Καί όιήλθεν ή νύξ, 
καί ον συνέμιξαν άλλήλοιςόλην τήν νύκτα». Καί ταντίμέν ήμϊν ό τής

12. Έξ. 14,6-7. 13. Έξ. 14,10-12.
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μπροστά άπό έμας προχωρεί μέ τή μορφή νεφέλης, πού είναι ό τύπος 
τοϋ άγιου βαπτίσματος καί της σωτηρίας μας μέ τό νερό. ’Ή  δέν είναι 
νερό ή νεφέλη;

ΠΑΛΑ. Πώς δέν είναι;
ΚΥΡ. Καί δταν άναχώρησαν άπό τήν Αίγυπτο οί Ισραηλίτες, 

άναβε άπό την οργή του ό παλαιός κύριός τους, δηλαδή ό Φαραώ, καί 
έπιχειροϋσε νά τούς καταδιώξει. Γιατί λέγει· «Έζεψε τά άρματά του 
καί πηρε μαζί του δλο τον στρατό του. ’Έλαβε εξακόσια άρματα έκλε- 
κτά καί δλο τό ιππικό των Αιγυπτίων καί τούς εμπειροπόλεμους άρχη- 
γούς έπικεφαλής όλων»12. Καί πάλι λίγο πιο κάτω* «Καί υψώνοντας τά 
μάτια τους οί Ισραηλίτες, βλέπουν ότι οί Αιγύπτιοι είχαν στρατοπεδεύ- 
σει πίσω τους, καί φοβήθηκαν πολύ. Φώναξαν τότε οί Ισραηλίτες πρός 
τον Κύριο καί κατηγορούσαν τον Μωυση ανοιχτά, λέγοντας· Μήπως 
δέν είχε μνήματα στήν Αίγυπτο, καί μας έβγαλες νά μας θανατώσεις 
στήν έρημο; Γιατί μας τό έκανες αύτό, νά μας βγάλεις άπό τήν Αίγυπτο; 
Δέν είναι αύτός ό λόγος πού σοϋ είπαμε στήν Αίγυπτο, ’'Αφησέ μας νά 
ύπηρετοϋμε ώς δοϋλοι στούς Αιγυπτίους; Γιατί ήταν προτιμότερο γιά 
μας νά είμαστε δοϋλοι των Αιγυπτίων, παρά νά πεθάνομε μέσα σ’ αύτή 
τήν έρημο»13. Σ’ αύτά ό Μωυσης άπάντησε* «’Έχετε θάρρος. Σταθείτε 
άκλάνητοι καί δείτε τή σωτηρία πού ό Κύριος θά μας δώσει σήμερα. 
Γιατί, έτσι όπως βλέπετε σήμερα τά αιγυπτιακά στρατεύματα, δέν πρό
κειται ποτέ πλέον νά τά δείτε στο μέλλον. Ό  Κύριος θά πολεμήσει γιά 
μας, καί σεις σωπαστε. Καί ό Κύριος είπε στον Μωυση* Γιατί μου φωνά
ζεις στήν προσευχή σου; Πές στούς ’Ισραηλίτες νά έτοιμαστοϋν γι’ άνα- 
χώρηση. Καί έσύ σήκωσε τό ραβδί σου καί άπλωσε τό χέρι σου στή θά
λασσα καί κάνε την ξηρά. Καί ας μποϋν οί ’Ισραηλίτες στήν ξηρά πού 
θά σχηματισθει άνάμεσα στή θάλασσα»14. Ό  Θεός έκανε φανερό καί τον 
τρόπο της βοήθειας. «Τότε ό άγγελος τοϋ Θεοϋ, πού πορευόταν μπρο
στά άπό τον στρατό των ’Ισραηλιτών, άλλαξε θέση καί πηγε στά οπί
σθια καί τοποθετήθηκε άνάμεσα στο στρατό των Αιγυπτίων καί των 
’Ισραηλιτών. Υψώθηκε έπίσης καί ή στήλη της νεφέλης πού βρισκόταν 
μπροστά άπό αυτούς καί στάθηκε πίσω άπό αυτούς καί έγινε μαυρίλα 
καί σκοτεινιά. Πέρασε ή νύχτα, καί δλη τή νύχτα δέν συγκρούστηκαν 
μεταξύ τους»15. Αύτά μας λέγει ή διήγηοη της ίεράς Ιστορίας. Πρέπει

14. Έξ. 14,13-16.
15. Έξ. 14,19- 20.
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/

ιστορίας εξυφαίνει λόγος· χρήναι όέ λεπτόν ένιέντες τοϊζ γεγραμμε- 
νοις τον νοϋν

ΠΑΛΑ. Πάνν μέν ονν.
ΚΥΡ. Έξαίρουσι τοιγαροϋν οι εξ \Ισραήλ εις την άγίαν σπενδον- 

5 τες γήν, ώςένστυλω  ττυρός καί νεφέλης προβιβάζοντός τε καί ηγου
μένου Θεοϋ. Ου γάρ έστιν, ούκ έστιν εις την άνω τε καί άγίαν άφι- 
κνεΐσθαι ττόλιν, μη ούχί καθηγουμένου Χριστοϋ καί εναργή καθιστάν- 
τος την τής σωτηρίας όόόν. Τοϊς γε μην τοϋτο όράνήρημένοις, έπιτρί- 
ζουσιμέν τούς όδόντας οι κατά τόνόε τον κόσμον εχθροί, παραθήγει 

ΐογε μην εις εύτολμίαν ό νόμος καί παραθαρσύνει πεφοβημένους- καί 
ότι ττεσεϊται των εναντίων το στίφος, εν μάλα καταόηλοϊ το γάρ έκ 
ποόών γενέσθαι τούς Α ιγυπτίους τουτί που πάντως ήμϊν ύπαινίτ- 
τεταί' τούς όέν εν φόδοις όντας τοϋ παθεΐν, ώς έν τυπω πάλιν τοϋ 
άγιου δαπτίσματος διέσωζε Θεός. «Λάλησαν γάρ», φησί, «τοϊς νίοΐς 

15 Ισραήλ, καί άναζευξάτωσαν καί σύ έτταρον την ράδόον σου, καί 
εκτεινον την χεϊρά σου επί την θάλασσαν, καί ξήρανον αυτήν, καί 
είσελθέτωσαν οι υιοί Ισραήλ εις μέσον τής θαλάσσης». ”Η  οΰχ ό  
θεσπέσιος γράφει Παύλος περί των υιών Ισραήλ, ότι πάντες εις τον 
Μωσή έδαπτίσθησαν έν τή νεφέλη καί έν τή θαλάσση;

20 ΠΑΛΑ. Σύμφημι.
ΚΥΡ. Χρή τοιγαροϋν τούς ακουλουθεϊν έθέλοντας τω Χριστώ, καί 

πρός την άνω σπεύόσντας πόλιν, μη ένιζήσαι τω νόμω, μηόέ ταϊς διά 
Μωσέως έντολαΐς άμεταιττάτως έγκατανλίζεσθαι καί σκιαϊς καί τύ- 
ττοις έμφιλοχωρεϊν, άναζενγνύναι όέ μάλλον καί μεταχωρεϊν έτέρωσε, 

25 τοϋτ? έστιν, επί τό άγιον δάυττισμα Τοϋτο γάρ έόρων ο ί πάλαι κατά 
πρόοταξιν Θεοϋ διά μέσων ίόντες κυμάτων, καί ώς ό  Παϋλός φησιν, έν 
θαλάσση δαπτιζόμενοι- τότε γάρ όή, τότε καί αυτόν έξουσιν αρωγόν 
τον Θεοϋ τε καί άνθρώπωνμεσίτην, Χρίστον Ίησοϋν. Θεός γάρ ώ νό 
Λόγος, γέγονε σάρξ. Καί κα& έτερον όέ τρόπον, μεσίτην οίκονομικώς 

30 ώςόιάμέσον χωρεΐν είωθότα των τε σεδομένων αυτόν καί των όιωκόν- 
των αυτούς, καί συμμίσγειν ούκ έώντα, τάς τε των εναντίων εφόδους 
άποκωλύοντα «Εξήρε γάρ», φησίν, «ό άγγελος τοϋ Θεοϋ, καί ό στύ-

16. Έξ. 14,15-16,
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δμως, νομίζω, νά εξετάσομε πάλι έμεις τήν ακρίβεια των νοημάτων, 
λεπτολογώντας μέ τό νοϋ μας δσα έχουν γράφει.

ΠΑΛΑ. Βεβαιότατα.
ΚΥΡ. "Αναχωρούν λοιπόν οί Ισραηλίτες σπεύδοντας στην άγία γη 

έχοντας οδηγό και πρωτοπόρο τους τον Θεό μέ τη μορφή φωτιάς καί 
νεφέλης. Γιατί δέν είναι δυνατό μέ κανένα τρόπο νά φτάσομε στήν 
ουράνια καί άγία πόλη, άν δέν είναι οδηγός μας ό Χριστός γιά νά μάς 
φανερώνει τον δρόμο της σωτηρίας. Σ’ αυτούς βέβαια πού προτίμησαν 
αύτόν τον τρόπο ενέργειας, τρίζουν τά δόντια οί έχθροί μέσα οτ* αύτόν 
τον κόσμο, άλλά ό νόμος τούς παρακινεί νά δείξουν τόλμη καί τούς εν
θαρρύνει μέσα στον φόβο τους. Καί ότι θά έπιπέσει εναντίον τους τό 
πλήθος των άντιπάλων τό δηλώνει πολύ καθαρά. Γιατί αύτό οπωσδή
ποτε ύπαινίσσεται τό ότι οί Αιγύπτιοι βγήκαν άπό τή μέση. Εκείνους 
πάλι πού φοβούνταν μήπως πάθουν κάτι, τούς έσωζε ό Θεός χρησιμο
ποιώντας ώς προτύπωση τό άγιο Βάπτισμα. Γιατί λέγει* «Μίλησε στούς 
Ισραηλίτες καί πές τους νά ετοιμαστούν ν* άναχωρήσουν. Καί έσύ σή
κωσε τό ραβδί σου, άπλωσε τό χέρι σου στή θάλασσα καί κάνε την ξη
ρά, καί ας μποϋν οί ’Ισραηλίτες στήν ξηρά πού θά σχηματισθεΐ άνάμεσα 
στή θάλασσα»16. Ή  μήπως ό θεσπέσιος Παϋλος δέν γράφει γιά τούς 
’Ισραηλίτες, ότι όλοι μ’ εμπιστοσύνη στον Μωυση πήραν τό βάπτισμα 
μέσα στή νεφέλη καί τή θάλασσα16“;

ΠΑΛΑ. Συμφωνώ.
ΚΥΡ. Πρέπει λοιπόν όποιοι θέλουν ν* άκολουθοϋν τον Χριστό καί 

σπεύδουν πρός τήν ούράνια πόλη, νά μήν σταματήσουν στον νόμο και 
νά μήν παραμείνουν άμετακίνητοι στις έντολές τοϋ Μωυση καί νά έπι- 
μένουν νά ζοϋν μέσα σέ σκιές καί τύπους, άλλά μάλλον ν* άναχωροϋν 
καί νά πηγαίνουν άλλοϋ, δηλαδή στο άγιο βάπτισμα. Αύτό έκαναν οί 
παλαιοί μέ προσταγή τοϋ Θεοϋ βαδίζοντας άνάμεσα στά κύματα, καΓ 
όπως λέγει ό Παϋλος «βαπτιζόμενοι μέσα στή θάλασσα». Γιατί τότε 
μονάχα θά έχουν βοηθό τον μεσίτη Θεοϋ καί άνθρώπων, τον Ίησοϋ 
Χριστό. Γιατί, ενώ ό Λόγος είναι Θεός, έγινε άνθρωπος. Καί άπό άλλη 
άποψη θά τον έχουν μεσίτη κατ’ οικονομία, έπειδή συνήθως περνά άνά
μεσα άπ5 αυτούς πού τον σέβονται καί έκείνους πού τούς καταδιώκουν, 
καί δέν τούς άφήνει νά συμπλακοϋν, εμποδίζοντας τις έπιθέσεις των 
έχθρών. Γιατί λέγει* «’Ανέβηκε ψηλά ό άγγελος τοϋ Θεοϋ καί ό στύλος

16α. Α' Κορ. 10,2.



λος τής νεφέλης, καί είσήλθεν άνά μέσον τής παρεμβολής τών Α ίγν- 
ιττίων, καί άνά μέσον τής παρεμβολής \Ισραήλ, και ον σννέμιξαν άλ- 
λήλοις δλην τήν νύκτα». Ώ ς έν άγγέλω όέ πάλιν καί ώς έν στύλω νε
φέλης ό Χριστός σημαίνεται. Καλείται γάρ τό όνομα αντοϋ, «μεγάλης 

5 δονλής "Αγγελος».
ΠΑΛΛ. Μεσολαβοϋντος άρα Χριστοϋ, τοϊς πολεμεϊν έθέλονσιν 

ον συμμίξομεν;
ΚΥΡ. ΤΩόε μέν έχει τό χρήμα' νοείς γάρ όρθώς Πλήν έκεϊνό φημι, 

καί ούκ άπό σκοπού, καθόυτερ έγώμαι, τό όοκοϋν οίχήσεταί' άρτι μέν 
ίο γάρ τής φίληόόνον τε καί έγκοσμίον ζωής αποφοιτάν ήρημένοι, έπε- 

σθαί τε όεϊν δτι μάλιστα όιεσπονόακότες τοϊς τοϋ Θεοϋ νόμοις, οϋπω 
γε μήν τήν όιά τοϋ άγίον βαπτίσματος καταττλοντήσαντες χάριν, ού 
λίαν έσμέν εύσθενεϊς, ήγονν επιτήδειοι πρός τό χρήναι τληπαθεϊν, καί 
άνασχέσθαι πόνων τών ύπέρ αρετής, καί πολέμων πείραν όύνασθαι 

15 όιενεγκεΐν. "Ωσπερ όέ τά αρτιθαλή τών φντών, της ακμαιοτάτηςμέν 
τοϋ ήλιον βολής παραιτεϊται τό βλάβος, άόικοϊντο δ ’ άν ούμετρίως, ε ί 
πνενμάτων έμβολαΐς άγριωτέραις όιακραόαίνοιντο, δει δέ δή πάντως 
αύτοϊς τών έκ τέχνης έπικονρημάτων καί τής έν κύκλω περιβολής, 
κατά τον αυτόν, οιμαι, τοντονί τρόπον καί ή τοϋ άνθρώπον ψυχή, άρτι 

20 τής έκ παθών δουλείας έκτρέχονσα καί πρός τά άμείνω μεθορμιζομέ- 
νη καί τώ θείω κατακολονθεϊν έθέλονσα νόμω, τρνφερόνονς τέ έστι 
καί εύαφεστέρα καί άνασοβοϊτο εύκόλως, ανόπιν ιδρώτα τεθεαμένη 
καί πολέμου νόμον, άσπαοτον δέ ήγήσεται τό έν οϊς ήν ποτε διαγενέ- 
σθαι πάλιν. Κ αί γοϋν ο ί έξ \Ισραήλ τήν τών Α ίγνπτίω ν τεθεαμένοι 

2 5  παρασκευήν καί πρός μόνην τοϋ πολέμου τήν θέαν άπειρηκότες, έπε- 
φύοντο λέγοντες τώ θεσπεσίω Μωσή' «Ον τοϋτο ρήμα ήν δ  έλαλήσα- 
μεν έν Αίγύπτω  πρός σέ λέγοντες, Πάρες ή μάς, όπως όονλεύσωμεν 
τοϊςΑ ίγνπτίοις κρεϊσσον γάρ ημάς όονλεύειν Αιγύπτιοις, ή άποθα- 
νεϊν έν τή έρήμω ταύτη». Ούκοϋν αδρανής εις μάχην καί πρός όονλεί- 

30 αν έτοιμοτάτη καί εύκαταπτόητοςκομιδή προ τοϋ άγίον βαπτίσματος 
ή τοϋ άνθρώπον ψυχή' ε ί όέ όή τνχοϋσα τήςχάριτος τήν έξ νψονς όύ- 
ναμιν άμφιάσαιτο, εύσθενέσταταμέν άντεγκομιεϊτοϊς όιώκειν έθέλον- 
σι, καί όιαμαχεΐται γενναίως ράστα ό3 άν διακρούσαιτο τάς τών πολε-
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τής νεφέλης καί μπήκε ανάμεσα στους στρατούς τών Αιγυπτίων και 
των ’Ισραηλιτών, και δέν συγκρούστηκαν μεταξύ τους δλη τή νύχτα»17. 
Μέ τον άγγελο καί με τον στύλο της νεφέλης σημαίνεται πάλι ό Χρι
στός. Γιατί τό όνομά του είναι «Άγγελος μεγάλης βουλής»17“.

ΠΑΛΑ. "Οταν δηλαδή παρεμβληθεί ό Χριστός δέν θά συγκρου- 
σθοϋμε μ’ αυτούς πού θέλουν νά μας πολεμήσουν,

ΚΥΡ. ’Έτσι έχει τό πράγμα* τό αντιλαμβάνεσαι ορθά. Πλήν όμως 
σου λέγω έκεΐνο, καί, όπως νομίζω, δέν θά ξεφύγει άπό τό σκοπό μας ή 
γνώμη μου. Μέ τό νά έχομε δηλαδή προτιμήσει τώρα ν5 άπαλλαγοϋμε 
άπό τή φιλήδονη κι εγκόσμια ζωή καί νά φροντίζομε ν* ακολουθούμε 
μέ όσο γίνεται μεγαλύτερο ζήλο τούς νόμους τοϋ Θεοϋ, χωρίς όμως νά 
είμαστε ακόμα πλουτισμένοι άπό τή θεία χάρη μέ τό άγιο Βάπτισμα, 
δέν είμαστε πολύ δυνατοί, δηλαδή κατάλληλοι στην ανάγκη νά ύποφέ- 
ρομε καί νά ύπομένομε τούς πόνους γιά τήν αρετή καί νά μπορούμε νά 
βαστάξουμε τή δοκιμασία τών πολέμων. Καί όπως τά φυτά πού μόλις 
άρχίζουν νά βλαστάνουν δέν θέλουν νά ύποστοϋν τή βλάβη άπό τήν 
έντονη προσβολή τοϋ ήλιου, καί δέν θά πάθαιναν καί μικρή ζημία αν 
τά συγκλόνιζαν βίαια φυσήματα τών άνέμων, κι έχουν οπωσδήποτε 
ανάγκη άπό κάποια τεχνικά βοηθήματα καί τό δέσιμό τους γύρω γύρω, 
κατά τον ϊδιο, νομίζω, τρόπο καί ή ψυχή τοϋ άνθρώπου, έλευθερούμενη 
πρόσφατα άπό τή δουλεία τών παθών καί όδεύοντας πρός τά καλύτερα 
καί θέλοντας νά ακολουθεί τον θειο νόμο, γίνεται τρυφερή καί λεπτεπί
λεπτη κι εύκολα οπισθοχωρεί, βλέποντας μπροστά της ιδρώτα καί νόμο 
πολέμου, καί θά θεωρήσει προτιμότερο νά γυρίσει πάλι εκεί πού κάπο
τε ήταν. Καί οί ’Ισραηλίτες λοιπόν όταν είδαν τήν προπαρασκευή τών 
Αιγυπτίων, άποθαρρημένοι καί μόνο άπό τή θέα τοϋ πολέμου, τά έβα
λαν μέ τον θεσπέσιο Μωυση καί τοϋ έλεγαν· «Δέν είναι αυτός ό λόγος 
πού σοϋ είπαμε όταν σοϋ μιλούσαμε στήν Αίγυπτο, Άφησέ μας νά 
είμαστε δοϋλοι στούς Αιγυπτίους; Γιατί είναι προτιμότερο νά είμαστε 
δοϋλοι τών Αιγυπτίων, παρά νά πεθάνομε στήν έρημο»18. Είναι λοιπόν 
αδύναμη γιά τή μάχη καί πανέτοιμη γιά τή δουλεία καί πάρα πολύ 
φοβισμένη μπροστά στο άγιο βάπτισμα ή ψυχή τοϋ άνθρώπου. Ά ν  
όμως περιβληθέΐ τήν ουράνια δύναμη λαμβάνσντας τή χάρη, θ* αντιμε
τωπίσει σθεναρά έκείνους πού θέλουν νά τήν καταδιώξουν καί θά πολε
μήσει γενναία καί ευκολότατα & άποκρούσει τις έξεγέρσεις τών άντιπά-
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μίων έπαναστάσεις, στρατηγοϋντός τε καί προασπίζοντος Χριστοϋ. 
Περιεσόμεθα γάρ ούχέτέρως, ή κατά τοϋτον αύτόν τον τρόπον

ΠΑΑΛ. Σκόπει όή ούν όιά ποιων ήμϊν και τοϋτο παραστήσεις 
παραδειγμάτων απορήσεις γάρ οϋτι που.

5 ΚΥΡ. Α ιά πλείστωνμεν ούν όσων καταδεΐξαι ράον, πλήν άπό γε 
πρώτου τοϋ γείτονος καί έξ ών αύτός γέγραφεν ό Μωσής' ο ί γάρ  
πρός μόνην άπειρη κότες τών Αίγυτντίων τήν θέαν, έπειδή τήν 3Ε- 
ρυθράν διέδησαν θάλασσαν, και τον τοϋ άγιου δαπνίσματος έπλή- 
ρονν τύπον («έδαπτίσθησαν» γάρ, φησίν, «εις Μωσέα», καθάπερ καί 

ίο ό σοφός γράφει Παϋλος, «έν τη νεφέλη καί έν τη θαλάσση»), μάχιμοί 
τε ήδη και δεινοί πρός άντίστασιν άνεδείκνυντο τοϊς έχθροΐς, πλήν 
διά Χριστοϋ. Γέγραπται δέ ούτως «ΎΗλθε δέ 3Αμαλήκ καί έπολέμει 
3Ισραήλ έν Ραφιδείν. Ε ίπε δέ Μωσης τώ 3Ιησοϋ' 3Επίλεξαι σεαυτώ 
άνδρας δυνατούς, και έξελθών παράταξαι τώ 3Αμαλήκ αϋριον' καί 

15 ιδού εγώ έστηκα έπί της κορυφής τοϋ δουνοϋ, καί ή ράδδος τοϋ Θεοϋ 
έν τη χειρίμου. Καί έποίησεν 3Ιησοϋς, καθάπερ αύτώ εΐπε Μωσής, καί 
έξελθών παρετάξατο τώ 3Αμαλήκ' καί Μωσής καί 3Ααρών καί ηΩρ 
άνέδηααν έπί τήν κορυφήν τοϋ δουνοϋ. Καί έγίνετο, όταν έπήρε Μω
σής τάς χεΐρας, κατίσχυεν \Ισραήλ, όταν δέ καθήκε τάς χεΐρας, κατί- 

2οσχυεν 3Αμαλήκ Α ί δέ χεΐρες Μωσή δαρεΐαι, καί λαδόντες λίθον έπέ- 
θηκανύπ?αύτόν, καίέκάθητο έτΐαύτοϋ, καί 3Ααρώ νκαί ΓΏρ έστήρι- 
ζον τάς χεΐρας αύτοϋ, έντεϋθεν εις, καί εντεύθεν εις  καί έγίνοντο α ί 
χεΐρες Μωση έστηριγμέναι έως δυσμών ήλιου' καί έτρέψατο 3Ιησοϋς 
τον 3Αμαλήκ καί πάντα τον λαόν αύτοϋ έν φόνω μαχαίρας. Είπε δέ 

25 Κύριος πρός Μωσήν' Κατάγραψον τοϋτο ειςμνημόσυνον έν διδλέω, 
καί δός εις τά ώτα 3Ιησοϋ, ότι άλοιφη έξαλείψω τό μνημόσυνον 3Α - 
μαλήκ έκ τής ύπό τον ουρανόν. Κ αί ώκοδόμησε Μωσής θυσιαστή
ριον τώ Κυρίω, καί έπωνόμασε τό όνομα αύτοϋ, “Κύριος καταφυγή 
μου”, ότι έν χειρί κρυφαία πολεμεΐΚύριος έπί 3Αμαλήκ από γενεών 

30 εις γενεάς».
ΠΑΛΛ. Καί τίςάνγένοιτο τών γεγραμμένων ό  νοϋς; συνίημι γάρ 

ού σφοδρά
ΚΥΡ. Καί μήν, ώς έγώμαι, χαλεπόν ούδέν τοΐς έθέλουσιν ίδεΐν

19. Έξ. 17,8-16.
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λων μέ στρατηγό καί πρόμαχό της τον Χριστό. Γιατί δέν πρόκειται νά 
νικήσομε διαφορετικά, παρά μονάχα μ’ αυτόν τον τρόπο.

ΠΑΛΑ. Σκέψου λοιπόν μέ ποιά παραδείγματα θά μας τό παρου
σιάσεις καί αυτό* γιατί βέβαια δέν θά σοϋ λείψουν.

ΚΥΡ. Μέ πλεΐστα δσα λοιπόν μποροϋμε εύκολα νά δείξομε αυτό, 
καί πρώτα άπό τό πλησιέστερο καί άπό δσα έχει γράψει ό ίδιος ό Μωυ
σης. Εκείνοι δηλαδή πού παρέλυσαν άπό τή θέα καί μόνο τών Αιγυ
πτίων, δταν πέρασαν τήν ’Ερυθρά θάλασσα καί πραγματοποίησαν καί 
τον τύπο τοϋ άγιου Βαπτίσματος (γιατί, όπως γράφει καί ό σοφός Παύ
λος, «βαπτίστηκαν μέσα στή νεφέλη καί στή θάλασσα μ’ εμπιστοσύνη 
στον Μωυση), τότε άναδείχθηκαν πιο πολεμικοί καί φοβεροί στήν άντί- 
σταση κατά τών έχθρών, άλλ’ όμως μέ τή βοήθεια τοϋ Χριστοϋ. Έχει 
γραφεί ως εξής· «Έκεΐ στή Ραφιδείν ήρθαν οι Άμαληκίτες καί πο
λεμούσαν μέ τούς Ισραηλίτες. Ό  Μωυσης τότε είπε στον ’Ιησού* Διά
λεξε καί πάρε μαζί σου άνδρες δυνατούς, καί αύριο έβγα V άντιπαρα- 
ταχθείς στούς Άμαληκίτες. Έγώ θά είμαι στήν κορυφή τοϋ λόφου καί 
θά κρατώ στο χέρι τή ράβδο τοϋ Θεοϋ. ’Έκανε ό Ιησούς (τοϋ Ναυή) 
όπως τοϋ είπε ό Μωυσης, καί άφοϋ βγήκε άντιπαρατάχθηκε στούς 
Άμαληκίτες. Καί ό Μωυσης καί ό Άαρών καί ό "Ωρ άνέβηκαν στήν 
κορυφή τοϋ βουνού. Καί συνέβαινε, δταν ύψωνε τά χέρια του ό Μωυ
σης νικούσαν οι Ισραηλίτες, ενώ δταν κατέβαζε τά χέρια του νικούσαν 
οι Άμαληκίτες. Επειδή δμως βάρυναν τά χέρια τοϋ Μωυση, γι5 αυτό 
πήραν μιά πέτρα καί τήν έβαλαν κάτω άπό τον Μωυση, πάνω στήν 
οποία κάθισε αυτός, ενώ ό Άαρών καί ό "Ωρ ό ενας άπό τή μιά καί ό 
άλλος άπό την άλλη στήριζαν τά χέρια του. ’Έτσι στήριζαν τά χέρια τοϋ 
Μωϋση μέχρι τή δύση τοϋ ήλίου. ’Έτσι ό ’Ιησούς έτρεψε σέ φυγή τούς 
Άμαληκίτες καί πέρασε όλον τον λαό άπό τό μαχαίρι. Ειπε τότε ό Κύ
ριος στον Μωυση* Γράψε αυτό τό γεγονός σέ βιβλίο γιά νά μή λησμο
νηθεί, καί πές στον Ίησοϋ ότι θά εξαλείψω μιά καί καλή τήν άνάμνηση 
τών Άμαληκιτών άπό όλη τήν ύφήλιο. ’Έχτισε τότε ό Μωυσης θυσια
στήριο στον Κύριο καί τό ονόμασε μέ τό όνομα “Ό  Κύριος είναι κατα
φυγή μου”, επειδή ό Κύριος μέ αόρατο χέρι πολέμα τούς Άμαληκίτες 
άπό γενιές σέ γενιές»19.

ΠΑΛΑ. Καί ποιο θά μπορούσε νά είναι τό νοήμα όλων αυτών πού 
έχουν γραφεί; Δέν πολυκαταλαβαίνω.

ΚΥΡ. Δέν ύπάρχει καμμιά δυσκολία, νομίζω, γιά όσους θέλουν νά
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ττροσταττόμενον γάρ ύπό Μωσέως έννοήσας Ίησοϋν, τ ί άν έτερον 
ύτιοτοπήσαι τιςάν, ή έκεΐνό πον πάντως ότι, Θεός ών ό Λόγος, γέγο- 
νεν υπό νότιον, κατά γε το της άνθρωπότητος σχήμα, και ύπετάχθη 
τρόπον τινά ταϊς όιά Μωσέως έντολαϊς κατά διαφόρους τρόττους, ώδε 

5 μέν ύπομένων την κατά σάρκα περιτομήν, ώδε δέ τά δίδραχμα τελών, 
καί τοϊς υπό νόμον ώς υπό νότιον σνγκαθιστάμενος, λέγων τε σαφώς· 
«Ονκ ήλθον καταλϋσαι τον νόμον, αλλά πληρώσαι». Ά λλ3 ε ί καί 
γέγονεν υπό νόμον διά τό άνθρώπινον, άλλ’ ήν καί οντω Θεός, Σωτήρ 
τε καί Λυτρωτής παντός τοϋ λαού. Έπιλεξάμενος γάρ έκ παντός τον 

ιολαοϋ \Ισραήλ καί έκ πάντός εθνονς άνδρας δννατούς, φημί δέ δή πά- 
λιν τούς άγίονς άποστόλονςκαί τούς διά πίστεωςκεκλημένονς, οίςάν 
λέγοιτο καλώς, «Ύμεϊς δέ γένοςέκλεκτόν, δασίλειον ίεράτενμα, έθνος 
άγιον, λαός εις περυτοίησιν», παρετάξατο σύν αύτοΐς τώ άρχοντι τοϋ 
αίώνος τούτον, περί ού φησιν ό πάντων Δεσπότης, αύτός ό πάντα 

15 νικών' «Νϋν κρίσις έστί τοϋ αίώνος τούτον, νϋν ό άρχων τοϋ αίώνος 
τούτον έκβληθήσεται έξω». Στέφανοί δέ ψήφω λαμπρά καί τούς σύν 
αύτω τε καί δ ί αύτοϋ κινήσαντας ό θεσπέσιος ’Ιωάννης' «Γράφω ύ- 
μ,ΐν», φησί, «νεανίσκοι, ότι ισχυροί έστε, καί νενικήκατε τον Πονη- 
ρόν». Ί Ιο ύ κ  άληθές όφημι;

20 ΠΑΛΑ. Καίμάλα
ΚΥΡ. Κ αί εις αϋριον μέν τήν παράταξιν έπιτελεΐσθαι δείν έφη 

Μωσης- ού γάρ έν χρόνω τώ κατ’ αύτόν τά Χριστοϋ πέφηνε κατορ
θώματα' τΐέπρακται δέ μάλλον έν τώ έξης καί γείτονι, τοϋτ? έστι, κατά 
Μωσέα καί νόμον. Ε ιτα πρός τινα δοννόν καί έπί κορνφήν άνεισι 

25 γηλόφον Μωσης, ώς άν δύναιτο καταθρεΐν τήν μάχην καί τά έν αύτη 
τοϋ πάντων Ίησον κατορθώματα :Αναβιβάζει γάρ συμμέτρως καί ή 
κατά νόμον μυσταγωγία πρός τό οίονεί μακρόθεν δύνασθαι καθοράν 
τά Χριστοϋ στρατηγήματα. Κ αί άνατείνοντοςμέν Μωσέως τάς χεΐ- 
ρας κατίσχυεν Ισραήλ, καθιέντοςδέ, ήσθένει, καί κάτισχνε Άμαλήκ- 

30 άνάλωτοςγάρ αύτω τε τώ διαβόλψ καί παντί γέγονεν έχθρώ, καί κατα-

22. Ίω. 12,31.
23. Α' Ίω. 2,13.
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τό έξετάσουν μέ προσοχή. Γιατί, σκεπτόμενος κανείς δτι ό 5Ιησούς 
δέχθηκε διαταγή άπό τον Μωϋσή, τί άλλο μπορεΐ νά υποθέσει, παρά 
βέβαια εκείνο οπωσδήποτε, δτι ό Λόγος, όντας Θεός, υποτάχθηκε στον 
νόμο, ώς πρός τήν άνθρώπινη μορφή του, καί υποτάχθηκε κατά κάποιο 
τρόπο μέ τρόπους διάφορους στις εντολές πού δόθηκαν μέσω τοΰ Μωυ
ση, άλλοτε ύπομένσντας τήν περιτομή της σάρκας, καί άλλοτε καταβάλ
λοντας τό δίδραχμο τοΰ φόρου, καί συναριθμούμενος ώς υπόλογος στον 
νόμο μαζί μέ τούς υπόλογους στον νόμο, έλεγε μέ σαφήνεια· «Δέν ήρθα 
νά καταλύσω τον νόμο, άλλά νά τον συμπληρώσω»20. ’Αλλά, παρόλο 
πού υποτάχθηκε στον νόμο λόγω της άνθρώπινη φύσεώς του, ήταν ώσ- 
τόσο καί έτσι Θεός καί Σωτήρας καί λυτρωτής όλου τοΰ λαοΰ. Άφοΰ 
δηλαδή διάλεξε άπό όλο τον λαό των ’Ισραηλιτών καί άπό κάθε γένος 
δυνατούς άνδρες, καί εννοώ πάλι τούς άγιους άποστόλους καί όσους 
έχουν κληθεί μέ τήν πίστη, γιά τούς όποιους θά μποροΰσε νά λεχθεί ται
ριαστά, «’Εσείς είστε τό έκλεκτό γένος, τό βασιλικό ιεράτευμα, τό άγιο 
έθνος, ό λαός τον όποιο διάλεξε ό Θεός»21, καί έτσι παρατάχθηκε μαζί 
τους άπέναντι στον άρχοντα τοΰ αιώνα αύτοΰ, γιά τον όποιο λέγει ό 
Δεσπότης τών όλων, ό νικητής τών πάντων* «Τώρα είναι ή ώρα πού ό 
κόσμος αυτός θά κριθεΐ, τώρα ό άρχοντας αύτοΰ τοΰ κόσμου θά διωχθεΐ 
έξω άπό τον κόσμο»21. Καί στεφανώνει μέ λαμπρή ψήφο ό θεσπέσιος 
’Ιωάννης όσους μαζί μ’ αυτόν καί μέσω αύτοΰ βγήκαν νικητές. Γιατί 
λέγει* «Σάς γράφω, νέοι μου, γιά νά σάς βεβαιώσω, ότι έχετε νικήσει τον 
πονηρό»23. Ή  δέν είναι άλήθεια αυτό πού λέγω;

ΠΑΛΛ. Καί βέβαια είναι.
ΚΥΡ. Ή  παράταξη, είπε ό Μωυσης, πρέπει νά γίνει τήν αυριανή 

ήμέρα. Γιατί δέν παρουσιάστηκαν τά θαύματα τοΰ Χριστοΰ στήν έποχή 
τή δική του, άλλ’ έγιναν μάλλον στήν έπόμενη καί προσεχή, δηλαδή 
μετά τον Μωυσή καί τον νόμο. "Υστερα άναβαίνει ό Μωυσής σ’ ένα 
βουνό καί στήν κορυφή ενός γηλόφου, γιά νά μπορεΐ νά παρακολουθεί 
τη μάχη καί τά κατορθώματα σ* αυτήν τοΰ Ίησοΰ. Γιατί ανεβάζει σύμ
μετρα καί ή διδασκαλία τοΰ νόμου στο νά μποροΰμε κατά κάποιο 
τρόπο νά παρατηροΰμε άπό μακριά τά στρατηγήματα τοΰ Χριστοΰ. 
Καί όταν άπλωνε ό Μωυσής τά χέρια, νικοΰσαν οι ’Ισραηλίτες, ένώ 
όταν τά κατέβαζε έδειχναν άδυναμία καί νικοΰσαν οί Άμαληκίτες. 
Γιατί έγινε άπόρθητος καί άπό τον ίδιο τον διάβολο, καί άπό όποιονδή-

20. Ματθ. 5,17. 21. Α' Πει. 2,9.
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δηοϋν έθέλοντι πικρώς, ονχί όή που πας Ισραήλ, άλλ’ όσοι τήν πρός 
Χρίστον τετιμήκασι σνμμορφίαν, διά τον φορέσαι τον όνειόισμόν 
αύτοϋ, τοϋτ? έστι, τον τίμιον σταυρόν’ χεΐρες γάρ άποτάόην εις άέρα 
όεικννμεναι, το τοϋ σταυρού σχήμα γράφουσιν έναργώς. “Όσοι γε μή 

5 ου προσήκαντο τον σταυρόν, εύκατάδρομοι γεγόνασι τοϊς έχθροϊς 
ονκ εχοντες τον έπαρωγόν. "Οταν οϋν ήμΐν έκτείνη τάςχεϊρας Μωσης, 
το τοϋ σταυροϋ σχήμα δεικνύων, πίπτει δέ άτονήσας ό Άμαλήκ, ση
μαίνει που πάντως τό Οχημα ήμΐν τους όιά τοϋ τίμιου σταυροϋ νικών
τας τόνΣατανάν, καί κατισχνοντας των εχθρών "Οταν όέ καθιέντα τάς 

ίο χεΐρας δλέπωμεν, εϊτα κατισχύοντα τον3Αμαλήκ, τουςύπό τω διαδολω 
γεγενημένους καί νενικημένους έννοήσομεν, όιά τό μή δεϊν έθέλειν 
προσήκασθαι τον σταυρόν, οϊς καί ό Χριστός προσεφώνει λέγω ν 
«3Αμήν, άμήν λέγω ύμϊν, έάνμή πιστεύσητε, ότι εγώ είμι, εν ταϊςάμαρ- 
τίαις υμών άποθανεΐσθε». Βαρείας όέ είναι φησι τάς χεΐρας Μωσέως, 

15 και μόλις έπαρομενας, όκνηρώς τε λίαν έκτεινομένας, εις τό καταόεϊ- 
ξαι όεΐν τό τοϋ σταυροϋ τίμιον σχήμα, εκείνο οίμαί που δηλών αίνι- 
γματωδώς, ώς ου λίαν έτοιμος ήν εις τό παραδέχεσθαι τήν πίστιν ό 
3Ισραήλ, δυσοκνότατά τε και μόλις έρχόμενος εις τό θέλειν άναλαδεΐν 
τον όνειόισμόν τοϋ Χριστοϋ* σκάνδαλον γάρ 3Ιουδαίοις διά τοι τοϋτο 

20 καλώς ονομάζει τον σταυρόν καί ό  θεσπέσιος Παϋλος. «Καί λαδόν- 
τες», φησί, «λίθον, ύπέθηκαν ύτΐ αυτόν, καί έκάθητο έπ? αύτοϋ, καί 
3Ααρών καί *Ώρ έστήριζον τάς χεΐρας αύτοϋ, εντεύθεν εις, καί εν
τεύθεν εις». Λ ίθος δέ τίμιος, εκλεκτός, ακρογωνιαίος, έντιμος ό  Χ ρι
στός, έφ3 ω καί άναπαυόμενοι (δηλοΐγάρ ή κάθησις τήν άνάπαυσιν) 

25 οι επιεικέστεροι δέ καί εύμαθέστεροι τών ε ξ 3Ισραήλ, τό λήμμα τής 
χάριτος τής κατ? έκλογήν, απλοϋσι τάς χεΐρας, το ϋ ϊ έστι, καταδέχον
ται τον σταυρόν, στηρίζοντος οίονεί που και διακρατοϋντος αύτούς 
καί πρός γε τοϋτο Χριστοϋ, ώς έν ”Ωρ τε καί 3Α αρών σημαίνεται, νο
ούμενος έν ταύτω κριτής καί άρχιερεύς. ΓΏρ μέν γάρ ήν άόέκαστος 

30κριτής, 3Ααρών δέ άρχιερεύς, ό  τό λήμμα συνέχων, τό και? έκλογήν 
χάριτος τών έ ξ 3Ισραήλ, πρός τήν διά πίστεως σωτηρίαν. Τουτί γάρ, 
οϊμαι, δηλοϋν τό διά φωνής 3Ησάίόυ προφηηκώς είρημένον «Καί ε ί 
μή Κύριος Σαδαώθ έγκατέλευτεν ήμΐν σπέρμα, ώςΣόδομα αν έγενή-

24. Ίω. 8,24. 25. Έξ. 17,12.
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ποτε εχθρό πού ήθελε με μίσος νά τον κατασπαράξει, όχι βέβαια όλος ό 
Ίσραηλιτικός λαός, άλλά όσοι προτίμησαν τή συμμόρφωση με τον 
Χριστό με τό νά φορέσουν τον σνειδισμό του, δηλαδή τον τίμιο σταυρό. 
Γιατί τά χέρια έτσι όπως φαίνονταν άπλωμένα στον άέρα διέγραφαν 
καθαρά τό σχήμα του σταυρού. 'Όσοι όμως δεν δέχθηκαν τον σταυρό 
έγιναν εύκολη λία τής επιδρομής τών εχθρών, άφού δεν είχαν τον βοη
θό. "Οταν λοιπόν άπλώνει τά χέρια του γιά μάς ό Μωυσής, δείχνοντας 
τό σχήμα τού σταυρού, καί πέφτει έξαντλημένος ό Άμαλήκ, σημαίνει 
οπωσδήποτε γιά μας αυτούς πού μέ τον τίμιο σταυρό νικούν τον Σατα
νά καί υπερισχύουν έναντι τών έχθρών τους. "Οταν πάλι τον βλέπουμε 
νά κατεβάζει τά χέρια καί στή συνέχεια νά νικούν οί Άμαληκίτες, θά 
εννοήσουμε αυτούς πού υποτάχτηκαν στον διάβολο κι έχουν νικηθεί, 
έπειδή δεν βλέπουν τήν ανάγκη νά δεχθούν τον Χριστό, στούς οποίους 
άπευθυνόμενος ό Χριστός έλεγε* «Σάς διαβεβαιώνω, ότι αν δεν πιστέψε
τε ότι είμαι εγώ, θά πεθάνετε μέσα στις άμαρτίες σας»24. Τό ότι βαραί
νουν τά χέρια τού Μωυση καί μέ δυσκολία υψώνονται καί άπλώνσνται 
πολύ βαριά στο νά δείξουν τό τίμιο σχήμα τού σταυρού, μου φαίνεται 
ότι έκεΐνο δηλώνει κατά τρόπο αινιγματικό, ότι δεν ήταν πολύ πρόθυ
μοι οί ’Ισραηλίτες νά άποδεχθούν τήν πίστη, καί προχωρούσαν μέ πάρα 
πολύ δισταγμό καί δυσκολία ν* άναλάβουν τον όνειδισμό τού Χριστού. 
Γι’ αυτό ορθά ό θεσπέσιος Παύλος ονομάζει τον σταυρό σκάνδαλο γιά 
τούς Ιουδαίους. Γιατί λέγει* «Κι άφού πήραν μιά πέτρα, τήν έβαλαν 
κάτω άπό αυτόν καί κάθισε πάνω σ’ αυτήν, καί ό Άαρών καί ό "Ωρ 
στήριζαν τά χέρια του, ό ενας άπό τή μιά καί ό άλλος άπό τήν άλλη»25. 
Πέτρα ακριβή, εκλεκτή, ακρογωνιαία, πολύτιμη26 είναι ό Χριστός, πάνω 
στον όποιο αναπαύονται (γιατί τό κάθισμα δηλώνει τήν ανάπαυση) οί 
έπισημότεροι καί πιο μορφωμένοι άπό τούς ’Ισραηλίτες, έκεΐνοι τούς 
οποίους έξέλεξε ή χάρη γιά δικούς της, καί άπλώνουν τά χέρια, δηλαδή 
άποδέχονται τον σταυρό, τούς οποίους κατά κάποιο τρόπο τούς στηρί
ζει καί τούς κρατεί γι5 αυτό ό Χριστός, όπως σημαίνεται μέ τον *Ώρ καί 
τον Άαρών, εννοούμενος ταυτόχρονα ώς κριτής καί άρχιερέας. Γιατί ό 
"Ωρ ήταν αδέκαστος κριτής, ενώ ό Άαρών αρχιερέας, πού συγκρατού
σε όσους άπό τούς ’Ισραηλίτες είχε διαλέξει ή χάρη γιά δικούς της, γιά 
σωτηρία τους μέ τήν πίστη. Αυτό νομίζω δηλώνει εκείνο πού λέχθηκε 
προφητικά άπό τον Ήσαΐα* «Καί αν ό Κύριος Σαβαώθ δεν μάς άφηνε

26. Α' Πει. 2,7. Ήσ. 28,16.



θημεν, καί ώς Γόμορρα άν ώμοιώθημεν». Πεπτωκότος τοιγαροϋν τοϋ 
άνθεστηκότος, φημί όέ τοϋ Αμαλήκ- «Κατάγραψον», φησίν, «είςμνη- 
μόσυνον τοϋτο εις βιβλίον, καί όός εις τά ώτα Τησοϋ». "Έμελλε γάρ 
όιά της τών άγιων ευαγγελιστών συγγραφής εις άτελεύτητον καί μα- 

5κράν έκτεένεσθαι μνήμην τά όιά Χριστοΰ κατορθώματα. Α ίδοσθαίγε 
μην εφη την συγγραφήν εις τά ώτα τοϋ Ίησοϋ. Ά  νάθημα γάρ ώσπερ 
έπαινοί τε καί εγκώμια τώ Χριστώ τά τών άγιων συγγράμματα Πε
πτωκότος όέ ήόη καί νενικημένου τοϋ 3Αμαλήκ, άνίστησιν ό Μωσής 
θυσιαστήριον τώ Θεψ· καταγράφει όέ καί αύτώ όνομα, «Κύριόςμου, 

10  καταφυγή μου». Τύπος όέ άν εϊη καί τοϋτο Χριστού. Κύριος γάρ ήμϊν 
γέγονε καί καταφυγή· νενικηκώς γάρ τον άρχοντα τοϋ αίωνος τού
του, πατήσας όέ τοϋ θανάτου τό κράτος, καί άναθείς εαυτόν ύπέρ η
μών ώσπερ άμωμον ίερεΐον, εις οσμήν εύωόίας τώ Θεώ καί Πατρί. 
Τύπος ούν άρα Χριστού, τό θυσιαστήριον, φ  καί πρέττον τε καί άλη- 

15 θές όνομα, «Κύριόςβίου, καταφυγή βίου».
ΠΑΛΛ. Σύμφημΐ' νοείς γάρ όρθώς.
ΚΥΡ. Έ ν χειρί δέ κρυφαία τιολεμήσας τον νοη τον 3Αμαλήκ καί 

νεκικηκώς ό  Χριστός, κατεκράτησε τών εθνών, καί διήρπασεν αύτοϋ 
τά σκεύη, καθά φησιν αύτός, καταόήσας τον ισχνρόν. Τήν γάρ ύτΐ 

20 έκείνω πράττουσαν άγέλην ποτέ, φημί δή τούςέξέθνών, τοΐςάρχαιο- 
τέροις συνήψε ποιμνίοις- τοιγάρτοι καί έφασκε' «Καί άλλα πρόβατα 
έχω, ά ούκ έστιν έκ της αύλής ταύτης, κακεϊνάμε δειάγαγεϊν, καί της 
φωνής βίου άκούσουσι- καί γενήσεταιμία ποίμνη, εις ποιμήν». Χ ρι
στός δέ έστιν ή  ειρήνη ήμών, κατά τάς Γραφάς, ό  ποιήσας τά άμφότε- 

25 ρα εν, καί τό μεσότοιχον τοϋ φραγμού λύσας, καί την εχθραν έν τη 
σαρκί αύτοϋ, τον νόμον τών εντολών έν δόγμασι καταργήσας, καί εις 
ένα καινσν άνθρωπον τούς τε έκ ττεριτομής καί τούς έξω νόμου συνε- 
νεγκών. "Άθρειδήουνπάλιν τοϋτομέγαμυστήριον, τοΐςάρτίω ςήμϊν 
είρημένοις παρεζευγμένον, ώς έν σκιςί κα ί αίνίγμασιν. «νΗκουσε 

30 γάρ», φησίν, «3Ιοθόρ, ό ιερεύς Μαδιάμ, ό  γαμβρός Μωσή, πάντα όσα 
έποίησε Κύριος \Ισραήλ τώ έαυτοϋ λαψ' έξήγαγε γάρ Κ ύριος τον 
3Ισραήλ έξ Α ίγυπτου. ’Έ λαβε δέ κα ί Ίοθόρ ό  γαμβρός Μωσέως 
Σεπφώραν τήν γυναίκα Μωσή μετά τήν αφεσιν αυτής, και τους δυο
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κάποιο έκλεκτό σπέρμα, θά γινόμασταν δπως τά Σόδομα καί θά ήμα
σταν ώς πρός τις άμαρτίες ίδιοι μέ τά Γόμορρα»27. Καί δταν έπεσε 
έκεΐνος πού είχε άντισταθεΐ, εννοώ ό Άμαλήκ, λέγει- «Γράψε τό γεγονός 
αύτό σέ βιβλίο πρός άνάμνηση καί γνωστοποίησε το στον ’Ιησού»28. 
Γιατί έπρόκειτο μέ τή συγγραφή των άγιων εύαγγελιστών νά συνεχίζε
ται ατελεύτητη καί άπέραντη ή μνήμη γιά τά θαυμαστά κατορθώματα 
τού Χριστού. Νά γνωστοποιηθεί, είπε, ή συγγραφή στον ’Ιησού. Γιατί 
είναι σάν άφιέρωμα στον Χριστό, έπαινοι καί έγκώμιά του, τά συγγράμ
ματα των άγιων. "Οταν πιά έπεσαν καί ήττήθηκαν οΐ Άμαληκίτες, χτί
ζει ό Μωυσης θυσιαστήριο στον Θεό καί τό επιγράφει μέ τό όνομα, «Ό 
Κύριός μου είναι ή καταφυγή μου». Κι αύτό μπορει νά είναι τύπος τού 
Χριστού, γιατί έγινε Κύριος καί καταφύγιό μας, δταν νίκησε τον άρχο
ντα αύτού τού αιώνα καί πάτησε την εξουσία τού θανάτου καί πρόσφε- 
ρε τον έαυτό του γιά χάρη μας ώς σφάγιο τέλειο, γιά νά γίνει οσμή ευω
δίας γιά τον Θεό καί Πατέρα. ’Άρα τό θυσιαστήριο είναι τύπος τού 
Χριστού, στο όποιο καί πρέπσν καί άληθινό είναι τό όνομα «ό Κύριός 
μου είναι τό καταφύγιό μου»’29.

ΠΑΛΑ. Συμφωνώ μαζί σου· γιατί σκέφτεσαι ορθά.
ΚΥΡ. ’Αφού ό Χριστός μέ χέρι άόρατο πολέμησε τον νοητό Άμα- 

λήκ καί τον νίκησε καί ύπέταξε τά έθνη καί άρπαξε τις άποσκευές του30, 
δπως λέγει ό ίδιος, έρριξε στά δεσμά τον δυνατό. Γιατί ή άγέλη πού 
κάποτε ήταν στήν εξουσία του, έννοω τούς έθνικούς, τούς ένωσε μέ τά 
παλαιότερα ποίμνιά του. Καί γι’ αύτό έλεγε* «’Έχω καί άλλα πρόβατα 
πού δέν άνήκουν σ’ αύτή τή μάντρα, καί πρέπει νά τά οδηγήσω καί 
εκείνα. Θά γνωρίσουν τή φωνή μου καί θά γίνει ένα ποίμνιο καί ένας 
ποιμένας»31. Ό  Χριστός είναι ή ειρήνη μας, σύμφωνα μέ τις Γραφές, πού 
έκανε τά δύο ένα καί γκρέμισε τόν ενδιάμεσο φράχτη, τήν έχθρα, στή 
σάρκα του* κατάργησε δηλαδή τόν ιουδαϊκό νόμο των εντολών καί δια
τάξεων32 καί συνένωσε σ’ ένα καινό άνθρωπο όσους είχαν κάνει περι
τομή καί τούς έξω άπό τόν νόμο. Πρόσεχε πάλι τό μέγα αύτό μυστήριο 
πού συνδέεται μ’ αύτά πού είπαμε πριν λίγο, σάν μέ σκιά καί μέ αινίγ
ματα. Γιατί λέγει* «"Ακουσε ό Ίοθόρ, ό ιερέας της Μαδιάμ, ό πεθερός 
τού Μωυσή, δλα όσα έκανε ό Κύριος των ’Ισραηλιτών στον λαό του* ότι 
δηλαδή ελευθέρωσε τούς ’Ισραηλίτες άπό τήν Αίγυπτο. Καί ό Ίοθόρ, ό 
πεθερός τού Μωυσή, πηρε μαζί του τή Σεπφώρα, τή γυναίκα τού Μωυ-

31. Ίω. 10,16. 32. Έφ. 2,14-15. 33. Έ |. 18,1-22.
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υιούς αυτής· ονομα τώ iv i Γηρσάν, λέγων, Πάροικος ήμην έν γή  
άλλοτρία, καί τό όνομα τοϋ δευτέρου Έλιέζερ, λέγω ν Ό  γάρ Θεός 
τοϋ πατρός μου βοηθός μου, καί έξείλετο μ ε έκ χειρός Φαραώ. Καί 
ηλθεν 3Ιοθόρ, ό  γαμβρός Μωσή, καί ο ί υίοί καί ή γυνή\ πρός Μωοήν 

5 εις την έρημον, ου παρενέβαλεν έτΐί τό όρος τοϋ Θεοϋ. Ά  νηγγέλη όέ 
Μωσήλέγοντες- Ίόού ό  γαμβρός σου3Ιοθόρ παραγίνεται πρός σέ, καί 
ή γυνή καί ο ί όύο υίοί σου μετ' αύτοϋ. 3Εξήλθε όέ Μωσής εις συνάν- 
τησιν τω γαμβρω αύτοϋ3Ιοθόρ, καί προσεκύνησεν αύτω, καί κατεφί- 
λησεν αυτόν, καί ήσπάσαντο άλλήλους, καί είσήγαγεν αύτούς εις τήν 

ίο σκηνήν καί όιηγήσατο Μωσής τω γαμβρω πάντα όσα έποίησεν ό 
Κύριος τω Φαραώ καί τοΐς Α ίγυπτίοις ένεκα το ϋ3Ισραήλ, καί πάντα 
τον μόχθον τον γενόμενον αύτοϊς έν τή όόώ, καί ότι έξείλετό αύτούς 
Κύριος έκ χειρός Φαραώ καί έκ χειρός Λ  ίγυτττίων. 3Εξέστη όέ ό 3Ιο- 
θόρ έπί πωσι τοΐς άγαθοϊς οίς έποίησεν αύτούς Κύριος, ότι έξείλετο 

15 αύτούς Κύριος έκ χειρός Α  ίγυτνζέων καί έκ χειρός Φαραώ. Καί ειπεν 
3Ιοθόρ’ Εύλογη τόςΚύριος, ότι έξείλετο τον λαόν αύτοϋ έκ χειρός των 
Αιγυπτίω ν καί έκ χειρός Φαραώ. Νϋν έγνων, ότι μέγας Κύριος παρά 
πάντας τούς θεούς, ένεκεν τούτου, ότι έπέθεντο αύτοϊς Καί έλαβεν 
3Ιοθόρ γαμβρός Μωσή ολοκαυτώματα και θυσίας τω Θεφ· παρεγένε- 

20 το όέ 3Ααρών καί πάντες οίπρεσβύτεροι3Ισραήλ συμφαγεϊν άρτον 
μετά τοϋγαμβροϋ Μωσέως έναντίον τοϋ Θεοϋ. Καί έγένετο μετά τήν 
έπαύριον, σννεκάθισε Μωσής κρίνειν τον λαόν παρειστήκει όέ ό  
λαός πας Μωσή από πρωίθεν έως έσπέρας. 3Ιόών όέ 3Ιοθόρ πάντα 
όσα έτοίησε τω λαφ, λέγει■ Τ ί τοϋτο ό  συ ποιείς τω λαω; Α ιά  τ ί συ 

25 κάθησαι μόνος, πας όέ λαός παρέστηκέ σοι άτώ πρωί έως όείλης; Καί 
λέγει Μωσής τω γαμβρω’β Οτι παραγίνεται όλαόςπρόςμε έκζητήσαι 
κρίσιν παρά Θεοϋ. 'Ό ταν γάρ γένηται αύτοϊς αντιλογία καί έλθωσι 
τιρός με, όιακρίνω έκαστον, καί συμβιβάζω αύτούς τά προστάγματα 
τοϋ Θεοϋ καί τον νόμον αύτοϋ. Είπε όέ ό  γαμβρός Μωσή πρός αυτόν 

30 Ούκ όθρώς συ ποιείς τό ρήμα τοϋτο, ού όννήση συ ποιεΐνμόνος Νϋν 
όέ ακουσόν μου, καί συμβουλεύσω σοι, καί έσται ό  Θεός μετά σοϋ.
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ση, ή οποία μετά την απομάκρυνσή της δέν ειχε έπιστρέψει στον Μωυ
ση, και τούς δύο υιούς της. Στον ένα ειχε δώσει ό Μωυσης τό όνομα 
Γηρσάμ, δηλώνοντας μ3 αύτό “ήμουν πάροικος σέ ξένη γή”, καί τό 
όνομα τοϋ δευτέρου ήταν Έλιέζερ, δηλαδή “ό Θεός τοϋ πατέρα μου 
είναι βοηθός μου και μ3 έβγαλε άπό τά χέρια τοϋ Φαραώ”. Πήγε ό 
Ίοθόρ, ό πεθερός τοϋ Μωυσή και οί υιοί καί ή γυναίκα του στην έρημο, 
όπου ό Μωυσής είχε κατασκηνώσει στούς πρόποδες τοϋ όρους τοϋ 
Θεοϋ (τοϋ Σινά). ’Έφεραν άγγελία στον Μωυσή καί τοϋ είπαν* “Ό  
πεθερός σου Ίοθόρ έρχεται σ’ εσένα καί ή γυναίκα σου καί οί δύο υιοί 
σου μαζί του”. Ό  Μωυσης βγήκε τότε νά συναντήσει τον πεθερό του 
Ίοθόρ, τον προσκύνησε καί τον φίλησε καί άγκαλιάστηκαν. Τούς έβαλε 
στη σκηνή καί διηγήθηκε ό Μωυσή ς στον πεθερό του όσα έκανε ό 
Κύριος στον Φαραώ καί στούς Αιγυπτίους έξαιτίας τοϋ ’Ισραήλ καί 
όλες τις ταλαιπωρίες πού ύπέφεραν στην πορεία τους, καί τέλος ότι ό 
Κύριος τούς γλίτωσε άπό τά χέρια τών Αιγυπτίων καί τά χέρια τοϋ 
Φαραώ. ’Έμεινε έκπληκτος ό Ίοθόρ γιά όλες τις ευεργεσίες πού έκανε 
σ’ αυτούς ό Κύριος, καί κυρίως έπειδή τούς γλίτωσε άπό τά χέρια τών 
Αιγυπτίων καί τά χέρια τοϋ Φαραώ. Καί ό Ίοθόρ είπε* Ά ς  είναι δοξα
σμένος ό Κύριος, πού έλευθέρωσε τον λαό του άπό τά χέρια τών Αι
γυπτίων καί τά χέρια τοϋ Φαραώ. Τώρα κατάλαβα καλά ότι ό Κύριος 
είναι μεγάλος, πάνω άπό όλους τούς θεούς, έξαιτίας αύτοϋ, ότι δηλαδή 
έδειξε τη δύναμή του στούς περήφανους έξουσιαστές τους. Καί ό Ίο
θόρ, ό πεθερός τοϋ Μωυση, πρόσφερε ολοκαυτώματα καί θυσίες στον 
Θεό. Πήγε ό Άαρών καί όλοι οί γεροντότεροι άπό τούς ’Ισραηλίτες καί 
κάθισαν σέ τραπέζι άπό κοινοϋ μέ τον πεθερό τοϋ Μωυση κάτω άπό τό 
βλέμμα τοϋ Θεοϋ. Τήν άλλη ημέρα κάθισε ό Μωυσης νά κρίνει τον λαό, 
καί όλος ό λαός έρχόταν σ’ αυτόν άπό τό πρωί ώς τό βράδυ. "Οταν είδε 
ό Ίοθόρ όλα όσα έκανε ό Μωυσής στον λαό, τοϋ λέγει* Τί είναι αύτό 
πού κάνεις στον λαό; Γιατί κάθεσαι μόνος αυτοπροσώπως καί δικάζεις 
καί όλος ό λαός στέκεται μπροστά σου άπό τό πρωί ώς τό δειλινό; Καί 
λέγει ό Μωυσης στον πεθερό του. Τό κάνω αύτό γιατί ό λαός έρχεται ό  
έμενα νά ζητήσει κρίση άπό τον Θεό. "Οταν άνακύψει κάποια διαφορά 
μεταξύ τσυς κι έρθουν σ’ εμένα, δικάζω τή μεταξύ τους διαφορά καί 
τούς διδάσκω συγχρόνως τά διδάγματα καί τον νόμο τοϋ Θεοϋ. Είπε 
τότε ό πεθερός τοϋ Μωυσή σ’ αυτόν. Δέν ενεργείς ορθά στήν περίπτωση 
αύτή* δέν θά τά βγάλεις πέρα μόνος. Θά σοϋ δώσω μιά συμβουλή καί
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Γίνου συ τφ λαψ τά πρός τον Θεόν, καί άνοίσεις τούς λόγους αυτών 
πρός τον Θεόν, καί όιαμαρτύρει αύτοϊς τά προστάγματα τοϋ Θεοϋ καί 
τον νόμον αύτοϋ, καί σημανεϊς αύτοϊς τά όόους έν αίς πορευσονται έν 
αύταΐς καί τά έργα ά ποιήσουσί. Καί συ σαυτφ σκέψαι από παντός 

5 τοϋ λαοϋ άνόρας», φησί, «δυνατούς καί κρινοϋσι τον λαόν». Καίμε&  
έτερα πάλιν «Ήκουσε όέ», φησί, «Μωσής της φωνής τοϋ γαμβροϋ 
αύτοϋ, καί έποίησενδσα αύτώ είπεν».

ΠΑΛΑ. νθι όή μοι πάλιν, καί άνά μέρος έκαστα όιαλαβών, όια- 
σάφει

ίο ΚΥΡ. τΗ  ούκ είναι φης αλλογενή τε καί έξ έθνών τον Μαόιηναΐ- 
ον; Ου γάρ που ρίζης τής 3Α  βρααμ έξέφυ- ήν όέ καί έτέρως ιερουργός 
τε καί λάτρις τής κ α ί έκεϊνο καιροϋ νενομισμένης έπί τής γής έθελο- 
θρησκείας. Προσεκύνουνμέν γάρ, ώςπολύς έχει λόγος, ωοντό τεαύτοί 
κατά σφας αυτούς, ύψίστω Θεώ καθάπερ άμέλει κα ί Μελχισεόέκ- 

15 ττροσεόέχοντο όέ καί ετέρους τάχα που θεούς, έναριθμοϋντες αύτώ τά 
εξαίρετα των κτισμάτων, γήν τε καί ούρανόν, ήλιον καί σελήνην, καί 
τά τών άστρων έπισημότερα- καί πλημμέλημα μέν άρχαΐον ή  έπί τώόε 
καταφθορά καί τιλάνησις, όιήκει όέ και εις όεϋρο καί παρατείνεται 
Φρονοϋσι γάρ ώόε παραλήροϋντες έτι τών έν τη Φοινίκη καί Παλαι- 

2θστίνη τινές, ο ΐ σφας μέν αυτούς θεοσεβείς άνομάζουσιν, οίμον όέ τινα 
θρησκείας όιαστείχουσι μέσην, ούτε τοΐς Ίουόαίων έθεσι καθαρώς, 
οϋτε τοϊς'Ελλήνωνπροσκείμενοι, είςάμφω όέ ώσπερ όιαρριπτούμενοι 
καίμεμερισμένοι. *Ελομένοις όέποτε τοΐς έξ Ισραήλ τό ώόε φρονεϊν ό  
τιροφήτης 3Η λίας έπετίμα λέγω ν «°Έως πάτε χωλανεϊτε έτ€ αμφοτέ- 

25 ραις ταϊς ίγνύαις; ή  Βάαλ, Βάαλ, ή  τφ Θεώ, Θεώ». ΎΗ ν ούν άρα καί 
3Ιοθόρ τοιουτονί τινα, κατά τό είκός, θρησκείας όιέπων τρόττον. 'Ός, 
έπείπερ εγνω τά παρά Θεοϋ γεγονότα πρός σωτηρίαν τών έξ \Ισραήλ, 
σετντοϊς καί άξιαγάστοις όιηγήμασι κατακηλούμενος, πανοικί τε καί 
παγγενεί πρός τον ίερόν άφικνεΐται Μοοσέα* ός, έπείπερ εΐόεν, άσμέ- 

30 νως είσεόέξατό τε καί είσκεκόμικεν εις ιδίαν σκηνήν. 3Α  φηγεϊται όέ 
άκριβέστερον τά όιά τής θείας ισχύος εν μάλα κατορθώματα καί τά 
παντός έπέκεινα λόγου τερατουργήματα

Καλείται γάρ είςμετάγνω οιν την ώς πρός Θεόν ή τών πλανωμέ-

34. Έξ. 18, 24.
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άκουσέ με και ό Θεός θά είναι μαζί σου. Γίνε συ άντιπρόσωπος τοϋ 
Θεοϋ γιά τόν λαό αυτόν γιά V άναφέρεις στον Θεό τις υποθέσεις του, 
καί συ θ5 άνακοινώνεις τις προσταγές καί τόν νόμο τοϋ Θεοϋ καί θά 
τούς δείχνεις τούς δρόμους πού θ3 άκολουθοϋν καί τά έργα πού θά 
κάνουν. Σκέψου καί διάλεξε στη θέση σου άπό όλο τόν λαό άνδρες ικα
νούς, καί αύτοί θά κρίνουν τόν λαό»33. Καί λίγο πιο κάτω λέγει· «Ά- 
κουσε ό Μωυσης τά λόγια τοϋ πεθεροϋ του καί έκανε όσα τοϋ είπε»34.

ΠΑΛΑ. ’Έλα λοιπόν πάλι καί παίρνοντας χωριστά ενα ενα, διασα
φήνισε τα.

ΚΥΡ. Δέν δέχεσαι ότι ό Μαδιανίτης είναι άπό άλλη φυλή καί άπό 
εθνικούς; Γιατί βέβαια δέν βγήκε άπό τή ρίζα τοϋ Αβραάμ. Εξάλλου 
ήταν ιερουργός καί πιστός τόν καιρό έκεΐνο τής αύτοπροαίρετης θρη
σκείας πού λατρευόταν πάνω στη γή. "Οπως λέγεται, προσκυνούσαν 
καί άποδέχονταν μέ δικό τους τρόπο τόν ύψιστο Θεό, όπως βέβαια και 
ό Μελχισεδέκ, παραδέχονταν όμως καί κάποιους άλλους θεούς, συνα- 
ριθμώντας μαζί του τά τελειότερα κτίσματα, τη γή καί τόν ούρανό, τόν 
ήλιο καί τη σελήνη καί τά λαμπρότερα άστρα. Καί ή παραφθορά αύτή 
καί ή πλανεμένη αντίληψη είναι άρχαιο λάθος καί προχωρεί καί παρα- 
τείνεται μέχρι σήμερα. Γιατί έτσι πιστεύουν άκόμα παραλογιζόμενοι 
μερικοί άπό τη Φοινίκη καί την Παλαιστίνη, πού αύτοαποκαλοϋνται 
θεοσεβείς, βαδίζουν όμως εναν ένδιάμεσο δρόμο θρησκείας, χωρίς νά 
συμφωνούν καθαρά ούτε μέ τις συνήθειες των Ιουδαίων ούτε μέ των 
Ελλήνων, άλλ3 είναι διασκορπισμένοι καί χωρισμένοι άνάμεσα καί 
στούς δύο. Κι όταν κάποτε οι ’Ισραηλίτες διάλεξαν αύτή τήν πίστη, ό 
προφήτης Ήλίας τούς έπιτίμησε, λέγοντας* «Μέχρι πότε θά κουτσαίνε
τε καί μέ τά δύο πόδια; Έάν δέχεστε άληθινό θεό τόν Βάαλ, λατρεύσατε 
τόν Βάαλ, έάν πάλι τόν Θεό, λατρεύσατε τόν Θεό»35. Καί ό Ίοθόρ λοι
πόν, όπως είναι φυσικό, άκολουθοϋσε ενα τέτοιο τρόπο θρησκείας. 
"Οταν αύτός άκουσε όσα ό Θεός έκανε γιά τή σωτηρία των Ισραηλι
τών, καταγοητευμένος άπό διηγήσεις σεπτές καί άξιοθαύμαστες, φτά
νει στον Μωυσή μέ όλο τό σπιτικό καί τούς συγγενείς του. Ό  Μωυσης 
όταν τόν ειδε τόν δέχθηκε μέ χαρά καί τόν πήρε στη σκηνή του καί τοϋ 
διηγήθηκε λεπτομερέστατα τά λαμπρά κατορθώματα τής θείας δυνάμε- 
ως καί τις πέρα καί πάνω άπό κάθε λόγο κάθε είδους θαυματουργίες.

Τό πλήθος εκείνων πού βρίσκονται στην πλάνη, έννοω βέβαια τά
35. Γ Βασ. 18,21.
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νων ττληθύς, φημί όή τά έθνη, έν πρώτοις μέν έκ παρακουσμάτων ών 
άν τις ποιοΐτο περί θεόν, είθ* όντως αυτά όι έαυτών πρός τον θειον 
ώσπερ αύτομολοϋντα νόμον, τοϋι? έστι, την διά γράμματος ίεροϋ κα- 
τήχησιν. "Ωστε καί εις την πρώτη ν είστρέχει σκηνήν. Εισαγωγικός 

5 γάρ ό  νόμος- εΐτα τοϊς άρχαιοτέροις όιηγήμασιν άναπεπεισμένα, με- 
ταχωρεϊ καί εις τό φρονεΐν έλέσθαι λοιπόν, ότι όή Θεός εις τέ έστι καί 
μόνος, καί μήν καί εις τό χοή ναι καρττοφορεΐν αύτω. Τήν γάρ τοι Μω- 
σέως όιήγησιν άκηκοώςό Μαόιηναϊος, «Νυν έγνω», φησίν, ότι μέγας 
Κύριος παρά πάντας τούς θεούς- ένεκεν τούτον, ότι έπέθεντο αύτοις 

ίο Κ αί έλαδεν 3Ιοθόρ ό γαμβρός Μωσή ολοκαυτώματα καί θυσίας τω 
Κνρίω». Στοιχειωτής ούν άρα καί εις πρώτας είσδολάς ημάς τής άλη- 
θοϋς θεογνωσίας άποφέρει Μωσής, το ϋ ΐ έστιν, ή  όιά των άρχαιοτέ- 
ρων Γραμμάτων κατήχησις εισαγωγική.

ΠΑΛΑ. Άραρεν.
15 ΚΥΡ. Τελειοΐ όέ Χριστός τούς όιά νόμου κατηχουμένους Νόμον 

όέ εί λέγοιμι πάλιν, διαθήκην έννόει τήν τταλαιάν. Κ αί γοϋν πρός μέν 
τον Ίοθόρ μόνοις έχρητο τοϊς περί Θεοϋ όιηγήμασιν ό Μωσής- γνώ
μης τε εις τοϋτο μεθίστη λοιπόν, ώς διαρρήδην όμολογεϊν ονκ είναι 
Θεόν έτερον, ττλήν ότι μόνος ό  εις, ό φύσει καί άληθώς Π ίστις δε αϋτη 

2 0 κατηχουμένων ή πρώτη, τό τής πολυθέον όόξης άπαλλάτεσθαι, φημί, 
καί τον άληθώς ένα τε καί φύσει παραδέχεσθαι Θεόν. 3Ααρών όέ τον 
Ίοθόρ καί τραπέζης ήξίον, καί εις άρτου δρώσιν έκάλει. «Παραγέ- 
γονε» γάρ, φησίν, «Ααρών καί πάντες ο ί πρεσδύτεροι Ισραήλ, συμ- 
φαγεΐν άρτον μετά τον γαμδροϋ Μωσή έναντίον τοϋ Θεοϋ». Τελειοΐ 

25 γάρ ημάς άρτω τω ζώντι Χριστός, ό αληθέστερος 3Ααρών, τελειοΐ όέ 
ού μόνον τούς έξ έθνών, άναμίξ όέ μάλλον τούς έξειλεγμένονς έξ  
αίματος3Ισραήλ, ών άν εΐεν τύπος ο ί πρεσδύτεροι. ”Εμφασιν όέ πρός 
άγιασμόν ον μετρίαν έχει τό ώς ενώπιον τοϋ Θεοϋ τον άρτον χρήναι 
φαγεΐν. Τ ίγάρ όντως έν όψει Θεοϋ, ώς μυστική τράπεζα καί θυσία, 

30 καί ο ί ταύτηςμέτοχοι;

36. Έξ. 18,11-12.
37. Έξ. 18,12.
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έθνη, καλούνται V άλλάξουν γνώμη καί νά στραφούν στον Θεό, κατά 
πρώτον άπό τά λανθασμένα κηρύγματα πού συμβαίνει νά κάνει κανείς 
γιά τον Θεό, καί έπειτα άπό τον ϊδιο τον έαυτό τους αύτομολώντας κατά 
κάποιο τρόπο πρός τον θειο νόμο, δηλαδή τήν κατήχηση πού προσφέ
ρει ή Ιερή Γραφή. "Ωστε προστρέχουν τά έθνη καί στην πρώτη σκηνή. 
Γιατί ό νόμος είναι εισαγωγικός. ’Έπειτα μέ τά άρχαιότερα διηγήματα, 
άλλάζοντας γνώμη, προχωρούν καί στήν άντίληψη νά πιστεύουν ότι ό 
Θεός είναι ένας καί μοναδικός, άλλά καί ότι πρέπει νά τού προσφέρουν 
καρπούς. Γιατί, όταν ό Μαδιανίτης άκουσε τή διήγηση τού Μωυση, 
ειπε· «Τώρα κατάλαβα ότι ό Κύριος είναι πιο μεγάλος άπό όλους τούς 
θεούς, γιά τον λόγο, ότι έδειξε τή δύναμή του σέ εκείνους πού τούς κα
ταπίεζαν έτσι. Καί ό Ίοθόρ, ό πεθερός τού Μωυση πρόσφερε ολοκαυ
τώματα καί θυσίες στον Κύριο»36. Άρα λοιπόν ό νόμος είναι δάσκαλος 
τών στοιχείων καί μάς οδηγεί στο πρώτο στάδιο της άληθινης θεογνω
σίας ό Μωυσης, δηλαδή ή εισαγωγική κατήχηση μέ τήν παλαιά ιερή 
Γραφή.

ΠΑΛΑ. Είναι βέβαια.
ΚΥΡ. Ό  Χριστός όμως οδηγεί στην τελειότητα εκείνους πού κα^ 

τηχοΰνται άπό τον νόμο. Καί λέγοντας πάλι νόμο, νά εννοείς τήν Πα- 
λαιά Διαθήκη. Ό  Μωυσης λοιπόν στον Ίοθόρ χρησιμοποιούσε μόνο τις 
διηγήσεις περί Θεού, καί ταυ άλλαξε στη συνέχεια τή γνώμη, ώστε νά 
ομολογεί ρητά καί κατηγορηματικά ότι δεν ύπάρχει άλλος Θεός, παρά 
μόνον ό ενας, ό άπό τή φύση του Θεός καί άληθινός Θεός. Αύτη είναι ή 
πρώτη πίστη τών κατηχουμένων, τό νά άπαλλάσσονται δηλαδή άπό τήν 
ιδέα τών πολλών θεών καί νά παραδέχονται τον άληθινά ενα καί άπό τή 
φύση του Θεό. Ό  3Ααρών παρέθεσε καί τραπέζι στον Ίοθόρ καί τον 
κάλεσε νά φάνε μαζί. Γιατί λέγει' «’Ηρθαν ό 3Ααρών καί όλοι οι πρε- 
σβύτεροι του Ισραήλ νά φάνε όλοι μαζί άρτο μέ τον πεθερό τού Μωυση 
ενώπιον ταυ Θεού»37. Καί πράγματι(ο~Χριστός, ό άληθέστερος Άάρωζ 
μάς κάνει τέλειους μέ τον ζωντανό άρτο, και κάνει τέλειους̂  όχι μάναν 
όσους προέρχονται άπό τά έθνη, άλλά καί αυτούς πού διαλεχτή καν ανά
μικτα άπό τό αίμα ταυ Ισραήλ, τών οποίων τύπος είναι οι πρεσβύτεροι. 
Καί ένδειξη του αγιασμού όχι άσήμαντη άποτελεί τό ότι πρέπει νά φάνε 
άρτο ενώπιον τού Θεού. Τί μπορεί λοιπόν νά είναι αυτό πού γίνεται 
μπροστά στά μάτια τού Θεού, άν όχι ή μυστική τράπεζα καί ή θυσία καί 
οι μέτοχοι αύτης;
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ΠΑΛΑ. Εύ λέγεις.
ΚΥΡ. 'Ό τι διά Χριστοϋ τελειούμενοι, και της εν νόμω παιδαγω

γίας πρός άμείνω σύνεσιν άναθρώσκομεν, άπονητί όέ όψόμεθα σαφή 
τοϋ πράγματος εικόνα δεχόμενοι, Μωσέα τε και Ίοθόρ' «Μωσής μέν 

5γόρ ό  θεσπέσιος έκάθητο κρίνων», φησί «παρειστήκει δέ αύτφ πας ό  
λαός άπό πρωί έως έσπέρας». Είσηγεΐται δέ γνώμην Ίοθόρ, ήν τετίμη- 
κε Μωσης, άριστά τε έχειν έννενοηκώς προσεδέξατο’ «νΗκονσε» γάρ, 
φησί, «Μωσής τής φωνής τοϋ γαμβροϋ, και έποίησεν όσα αύτφ είπεν». 
’Ή γάρ ούχί πάντη τε και πάντως ό  την άμείνω βουλήν και γνώμην 

ίο οιός τελέγειν νοοϊι? άν ύπάρχειν καί εν σννέσει προφερεστέρα;
ΠΑΑΛ. Φ ημί
ΚΥΡ.°Οτι δέ άμείνων καί έπέκεινα πολύ τήςέν νόμω κατηχήσεως 

ή διά Χριστοϋ τελείωσις, είςγνώ σιν ημάς ύπερφέρονσα την άσνγκρί- 
τως ύπερκειμένην, έκδείξειεν άν ευκόλως ό ίερώτατος Παϋλος, διά τό 

15 νπερέχον τής γνώσεως τοϋ Χριστοϋ, καθά φησιν αυτός, τά έν νόμω 
κέρδη προθυμότατα ζημιούμενος, σκύβαλά τε είναι νομίζων, ϊνα Χρί
στον κερδήση. Και πρόςμέν τούς μόνα τιμώντας ετι τά διά Μωσέως, 
ου ττροσιεμένους δέ την διά Χριστοϋ τελείωσιν, ό προφήτης εφασκεν 
Ιερεμίας· «Πώς έρεΐτε οτι Σοφοί έσμεν ημείς, και νόμος Κυρίου έστι 

20μεθ> ημών; Ε ιςμάτην έγενήθη σχοΐνος ψευδής Γραμματενσιν ήσχύν- 
θησαν σοφοί, έπτσήθησαν και έάλωσαν σοφία τίς έστιν έν αύτοΐς, ότι 
τον λόγον Κυρίου αποδοκίμασαν;». Ή μϊν δέ τοϊς τον σωτήριον ούκ 
άποδοκιμάζουσι λόγον (προσιέμεθα γάρ άσμένως τά διά Χριστοϋ 
κηρύγματα) γέγσνεν αυτός σοφία παρά Θεοϋ. Πεπλεονεκτήκαμεν ούν 

25 άρα και κατά σύνεσιν τούς έν νόμω, καί οι τοϊς κατά νόμον διηγήμα- 
σιν κατηχούμενοι, φαγόντες τον άρτον ένώπιον τοϋ Θεοϋ, τά άμείνω 
καί λαλεϊν καί φρονεΐν πεπαιδεύμεθα. Γνωμοδοτεϊ γάρ Ίοθόρ, καί 
έπακούει Μωσής. Εϊη δέ άν εικότως πρόσωπον μέν ώσπερ τών έξ  
έθνών Ίοθόρ, Μωσής δέ τών κατά νόμον.

30 ΠΑΑΛ. 3Ορθώςέφης.
ΚΥΡ. Ούκοϋν ή διά Χριστοϋ τελείωσις, καί τών κατ’ αυτόν μυ

στηρίων ή  δύναμις καί σοφούς ημάς άποτελεζ καί θανάτου κρείττο-
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ΠΑΛΑ. Μιλάς ορθά
ΚΥΡ. Καί ότι πράγματι καθιστάμενοι τέλειοι άπό τον Χριστό ανε

βαίνομε σε φρόνηση άνώτερη άπό την παιδαγωγία του νόμου, θά τό 
διαπιστώσομε χωρίς κόπο άν δεχθούμε ώς καθαρή εικόνα του πράγμα
τος τον Μωυση καί τον Ίοθόρ* γιατί λέγει* «Ό Μωυσης ό θεσπέσιος 
καθόταν καί δίκαζε καί κοντά του στεκόταν όλος ό λαός άπό τό πρωί 
ώς τό βράδυ»38. Ό  Ίοθόρ του προτείνει μιά γνώμη, τήν όποία ό Μωυ
σης έκτίμησε καί την δέχθηκε βλέποντας δτι είναι άριστη. Γιατί λέγει* 
«Άκουσε καί δέχθηκε ό Μωυσης τή συμβουλή του πεθερού του καί 
έθεσε σε εφαρμογή όσα του είπε»39. ’Ή μήπως όποιος μπορέί νά διατυ
πώσει τήν καλύτερη σκέψη καί γνώμη, αυτός δέν θά θεωρηθεί οπωσδή
ποτε δτι έχει καί τήν καλύτερη φρόνηση;

ΠΑΛΑ. Συμφωνώ.
ΚΥΡ. "Οτι πάλι είναι άνώτερη καί πολύ πιο πέρα άπό τήν κατήχη

ση τοϋ νόμου ή τελείωση μας μέσω του Χρίστου, πού μάς άνυψώνει στη 
γνώση πού είναι άσύγκριτα άνώτερη, θά μάς τό δείξα εύκολα ό ιερότα
τος Παύλος, ό όποιος, λόγω της υπέροχης της γνώσης του Χριστοϋ, ό
πως ό ϊδιος λέγει, μέ πολύ προθυμία δέχεται νά ζημιωθεί τά κέρδη τοϋ 
νόμου, θεωρώντας τα σκουπίδια, γιά νά κερδίσει τον Χριστό40. Καί έκεί- 
νους βέβαια πού τιμοϋν μόνον όσα παρέδωσε ό Μωυσης, άλλά δέν δέ
χονται τήν τελείωση πού προσφέρει ό Χριστός, ό προφήτης Ιερεμίας 
έλεγε* «Πώς θά πείτε, Εμείς είμαστε σοφοί καί ό νόμος τοϋ Κυρίου είναι 
μαζί μας; Ματαιότητες καί ψευδολογίες έγραψε ή γραφίδα τών Γραμ
ματέων. Οι σοφοί καταντροπιάστηκαν, φοβήθηκαν καί υποδουλώθη
καν. Καί ποιά είναι ή σοφία τους, άφοϋ άποδοκίμασαν τον λόγο τοϋ Κυ
ρίου;»41. Γιά μάς όμως πού δέν άποδοκιμάζομε τον σωτήριο λόγο (γιατί 
δεχόμαστε μέ χαρά τή διδασκαλία τοϋ Χριστοϋ), έγινε ό ϊδιος σοφία 
σταλμένη άπό τον Θεό. Είμαστε λοιπόν πλουσιότεροι καί ώς πρός τή σύ^ 
νεση άπό τούς άνθρώπους τοϋ νόμου καί κατηχούμενοι άπό τις διηγή
σεις τοϋ νόμου, τρώγοντας άρτο ενώπιον τοϋ Θεοϋ, διδαχθήκαμε νά λέ
με καί νά πιστεύομε τά καλύτερα. Γιατί δίνει συμβουλή ό Ίοθόρ, καί ό 
Μωυσης τη δέχεται. Εύλογα λοιπόν θά μποροϋσε νά θεωρηθεί ό Ίοθόρ 
εκπρόσωπος τών έθνώνΤκάί ό Μωυσήςτών άπό τον νόμο πιστών.

ΠΑΛΑ. Τό είπες ορθά.
ΚΥΡ. Ή  τελείωση λοιπόν μέσω τοϋ Χριστοϋ καί ή δύναμη τών μυ

στηρίων του καί σοφούς μάς κάνει, καί νά φαινόμαστε ανώτεροι άπό



νοςόράσθαι ποιεί, τον κεκρνμμένον τε καί νοητόν Άμαλήκ καταστρέ- 
φουσα, Tovf εοτι, τον Σατανάν. Καί όρθώς γε λίαν ό Ψάλλων εφα- 
σκεν « Ό τι έν τώ Θεώ ποιήσομεν όύναμιν, καί αυτός έξονόενώσει τούς 
θλίβοντας ημάς». 'Ημών όέ όή περί τών έν πίοτει λελαμπρυσμένων, 

5  άνεφώνει πάλιν ώς πρός αυτόν’ «"Οτι καύχημα τής όυνάμεως αυτών 
συ εζ καί έν τώ ονοματίσου άγαλλιάσονται δλην τήν ήμέραν». Καυ- 
χώμεθα γάρ έν Χριστώ οωζόμενοι, καί αυτόν έχοντες ό'πλον ευδοκίας, 
κατά τάς Γραφάς. Τούτου δέ αύ τύπος ήμϊν καί είκών έναργής αν 
γένοιτο πάλιν, τό έν τώ τέλει τής όευτέρας τών Βασιλειών γεγραμ- 

ίο μένον έχει όέ όντως- «Καί άνέστη Ααβίό πρωί, καί λόγος Κυρίου έγέ- 
νετο πρός Γάό τον ττροφήτην τον όρώντα πρόςΑαβίό, λέγω ν Πορεν- 
θητι καί λάλησον τιρός Ααβίό, λέγω ν Τάδε λέγει Κ ύριος Τρία έγώ 
έρώ έπί σέ, έκλεξαι σεαντώ εν έξ αυτών, καί τωιήσω oou Καί είσήλθε 
Γάό πρός Ααβίό, καί απήγγειλε, καί είπεν αύτώ- *.Έκλεξαι σεαντώ 

15 γενέσθαι, ή έλθη σοι τρία έτη λιμός έν τή γη σου, ή τρεις μήνας φεύγειν 
σε έμπροσθεν τών έχθρών σου, καί έσονται καταόιώκειν σε’ ή τρεις 
ή μέρας γενέσθαι θάνατον έν τη γη σου. Νϋν οννγνώθι καί ίόε τίαπο- 
κριθώ τώ άποστείλαντίμε ρήμα. Καί είπε Ααβίό πρός Γάό· Στενάμοι 
πάντοθεν σφόόρα έστί καί τά τρία’ έμπεσοϋμαι όή ειςχεϊρας Κυρίου, 

20 δτι πολλοί ο ί οίκτιρμοί αύτοϋ σφόόρα, εις όέ χεϊρας άνθρώπων ου μη 
έμπέσω. Καί έξελέξατο έαυτώ Ααβίό τον θάνατον. ΎΗσαν όέ αίήμέραι 
θερισμού πυρών, καί έόωκε Κύριος θάνατον έν Ισραήλ άπό πρωίθεν 
έως ώρας άριστού- καί ήρξατο ή θραύσις έν τώ λαω, καί άπέθανεν έκ 
τοϋ λαού Κυρίου άπό Αάν καί έως Βερσαβεέ, έβόομήκοντα χιλιάδες 

25 άνόρών Καί έξέτεινεν ό  άγγελος τοϋ Θεού τήνχεϊρα αύτοϋ εις Ιερου
σαλήμ τοϋ όιαφθεϊραι αυτήν’ καί παρεκλήθη Κύριος έπί τη κακία, καί 
εϊπε τώ άγγέλω τώ διαφθείροντι έν τώ λαω- Ίκανόν, άνες τήν χεϊρά 
σου. Και ό άγγελος τοϋ θεού ήν έστώς περί τη άλω Ό ρνά τοϋ Ίεβσυ- 
σαίου. Καί είπε Ααβίό πρός Κύριον, έν τώ ίόεΐν αυτόν τον άγγελον τον 

30 τνπτοντα έν τώ λαω, καί ειπεν- Ίόον έγώ είμι ό ττοιμήν, έγώ ήμάρτηκα, 
καί έγώ ό τιοιμήν έκακοποίησα- καί ουτοι τά πρόβατα τ ί έποίησαν; 
Γενέσθω όή ή χείρ σου έν έμοί, καί έν τώ οϊκω τοϋ πατρός μου. Κ αί 
ήλθε Γάό πρός Ααβίό έν τη ήμέρςι έκείνη, καί ειπεν αύτώ’ 3Α νάβηθι,
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42. Ψαλμ. 59,14. 43. Ψαλμ. 88,17-18. 43α. Ψαλμ. 5,13.
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τον θάνατο, καταοτρέφοντας τον νοητό Άμαλήκ, δηλαδή τον Σατανά. 
Καί πολύ σωστά ό Ψαλμωδός έλεγε· «Πιστεύοντας στον Θεό θ5 άποκτή- 
σομε δύναμη κι αυτός θά έκμηδενίσει έκείνους πού μάς θλίβουν»42. Γιά 
μάς δμως πού έχομε άποκτήσει τη λαμπρότητα από τήν πίστη φώναζε 
πάλι σ’ αυτόν· «Είσαι τό καύχημα της δύναμής τους καί μέ τήν πεποίθη
ση διαρκώς οτό όνομά σου θά έχουν χαρά όλη τήν ήμερα»43. Γιατί καυ- 
χόμαστε πού σωζόμαστε μέ τή δύναμη του Χριστού καί έχομε αυτόν 
«ώς όπλο ευδοκίας»43“ σύμφωνα μέ τή Γραφή. Αυτού τύπος καί καθαρή 
εικόνα μπορει πάλι νά γίνει έκεινο πού γράφεται στο τέλος τού δευτέ
ρου βιβλίου τών Βασιλειών, πού έχει ώς έξης* «Σηκώθηκε ό Δαβίδ τό 
πρωί καί ό Κύριος μίλησε στον Γάδ τον προφήτη, πού έβλεπε τά μέλλο
ντα, γιά τον Δαβίδ, λέγοντάς του* Πήγαινε καί πές στον Δαβίδ' Αυτά 
λέγει ό Κύριος· Έγώ ό Κύριος θέτω τρία πράγματα ενώπιον σου. Διά
λεξε ενα άπό αυτά καί έγώ θά σού τό κάνω. Πήγε τότε ό Γάδ στον Δα
βίδ καί τού ανήγγειλε τά λόγια τού Θεού καί τού είπε· Διάλεξε γιά τον 
εαυτό σου, τί προτιμάς νά συμβέι· νά πέσει έπί τρία έτη πείνα στή χώρα 
σου, ή νά φύγεις καί νά καταδιώκεσαι έπί τρεις μήνες άπό τούς εχθρούς 
σου, ή νά πέσει θανατικό έπί τρεις ή μέρες στον λαό της χώρας σου. Σκέ- 
ψου λοιπόν τώρα καί πές μου τί άπάντηση νά δώσω στον Κύριο πού μέ 
έστειλε. Καί ό Δαβίδ είπε στον Γάδ. Καί τά τρία μού προξενούν ύπερβο
λική στενοχώρια. Προτιμώ λοιπόν νά πέσω στά χέρια τού Κυρίου, γιατί 
είναι πολυεύσπλαγχνος, παρά νά πέσω στά χέρια τών άνθρώπων. Καί ό 
Δαβίδ διάλεξε γιά τον έαυτό του τον θάνατο. Ήταν ό καιρός τού θε
ρισμού τού σιταριού καί έστειλε ό Κύριος θανατικό άνάμεσα στούς 
’Ισραηλίτες άπό τό πρωί ώς τό μεσημέρι* καί έγινε μεγάλη καταστροφή 
στον λαό καί πέθαναν άπό τον λαό τοϋ Κυρίου άπό τήν πόλη Δάν μέχρι 
τήν Βερσαβεέ έβδομήντα χιλιάδες άνδρες. Καί ό άγγελος τού Θεοϋ ά
πλωσε τό χέρι του στήν Ιερουσαλήμ γιά νά τήν καταστρέφει. Λυπή
θηκε όμως ό Θεός γιά τό κακό πού γινόταν καί είπε στον άγγελο πού 
κατάστρεφε τον λαό* Φτάνει, συγκρότησε τό χέρι σου. Ό  άγγελος τοϋ 
Θεοϋ στεκόταν στο αλώνι τοϋ Όρνά τοϋ Ίεβουσαίου. Ό  Δαβίδ τότε 
βλέποντας τον άγγελο νά προξενεί τον θάνατο στον λαό, είπε στον 
Κύριο* Νά, έγώ είμαι ό ποιμένας, έγώ άμάρτησα καί έγώ ό ποιμένας 
προκάλεσα τό κακό. Αυτοί εδώ, τά πρόβατα, τί έκαναν; "Ας πέσει 
λοιπόν τό χέρι σου πάνω σέ μένα καί στον οικο τοϋ πατέρα μου. Πήγε 
τότε ό Γάδ τήν ήμερα εκείνη στον Δαβίδ καί τοϋ είπε* ’Ανέβα καί χτίσε



καί στήσον τω Κυρίω θυσιαστήριον έν τη άλω Ό ρνά τοϋ Ίεβουσαίου. 
Καί άνέδη Ααδίό κατά τό ρήμα Γάό τοϋ προφήτου, δν τρόττον ένετεί- 
λατο αύτω Κύριος' καί όιεκνψεν Όρνά, καί ειόε τον δασιλέα καί τούς 
παϊόας αύτοϋ παραπορευομένους έπάνω αύτοϋ' καί έξήλθεν Όρνά, 

5καί προσεκύνησε τω βάσιλεϊ έπί πρόσωπον αύτοϋ έπί τήν γήν. Καί 
ειπεν Όρνά' Τ ίδτι ηλθεν ό  κύριός μου ό  δασιλεύς πρός τον όοϋλον 
αύτοϋ; Κ αί είπε Ααβίό' Κτήσασθαι παρά σοϋ τήν άλω τοϋ οίκο- 
όομήσαι θυσιαστήριον τω Κυρίω, καί συσχεθή ή θραϋσις έπάνωθεν 
τοϋ λαοϋ. Καί είπεν Ό ρνά πρός Ααδίό' Λαδέτω καί άνενεγκάτω ό 

ίο κύριός μου ό  δάοιλεύς τω Κυρίω τό άγαθόν έν όφθαλμοϊς αύτοϋ- ίόού 
ο ί δόες εις ολοκαύτωμα, καί ο ί τροχοί καί τά σκεύη των δοών εις 
ξύλα Τά πάντα έόωκεν Ό ρνά τω δασιλεΐ Καί είπεν Ό ρνά πρός τον 
βασιλέα-Κύριος ό Θεός σου εύλογήσαι σε Καί είπεν ό  βασιλεύς πρός 
Ό ρνάν Ούχί- αλλά κτώμενος κτήσομαι παρά σοϋ έν αλλάγματι. Καί 

15 ούκ άνοίσω Κυρίω τω Θεω μου ολοκαύτωμα όωρεάν. Κ αί έκτήσατο 
Ααβίό άλω καί τούς βόας έν άργυρίω σίκλων πεντήκοντα, καί ώκο- 
όόμησεν έκεΐΑαβίό θυσιαστήριον τω Κυρίω, καί άνήνεγκεν όλοκαυ- 
τώσεις καί ειρηνικός. Καί προσέθηκε Σολομών εις τό θυσιαστήριον 
έπ’ έσχατων, οτιμικρόν ήν έν πρώτοις. Κ αί έπήκουσε Κύριος τή γή, 

20 καί συνεοχέθη ή θραϋσις έπάνωθεν Ισραήλ».
ΠΑΛΑ. Καί τίς άν εϊη πάλιν έν γε όή τούτσις ό νοϋς; ώς όυσέφι- 

κτονκομιόή τό θεώρημα
ΚΥΡ. Αυσέφικτον μέν όμολογουμένως καί όνσάλωτον αληθώς. 

Πλήν έκεινό φημι τήν τοϋ προκειμένου περίνοιαν, ώς έν όλίγοις ευ 
25 μάλα σννενεγκών καί περιστρέψας εις νοϋν. Ά  θρει όή συν, ώ Παλλά- 

όιε, καθάπερ έν έσότττρω καί έν ίσχναΐς φαντασίαις τό Χριστοϋμυστή
ριον καί τήςέφ3 ήμϊν οικονομίας τον τρόπον.

ΠΑΛΑ. Ουκοϋν όρώης άν αυτός εύγε τουτζ τό συνιέναι όύνασθαι 
χορηγοϋντσς Θεοϋ.

30 ΚΥΡ. Ά κουε όή. Βαόιοϋμαι γάρ ήόη έπί τό χρήναι λέγειν. Έ κ 
θείας οργής κατενεμήθη θάνατος τον λαόν Κυρίου, καί μέχρις ώρας 
άρίστου, όιακωλύοντος ούόενός, ϊσχυσεν ό  όλοθρευτής- μέλλοντα όέ 
αύτοϊς έπαφεϊναι τήν χεΐρα τοΐς Ίεροσολύμοις, άπείργει Θεός- τεθεα-
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θυσιαστήριο τοϋ Κυρίου στο άλώνι τοϋ Όρνά τοϋ Ίεβουσαίου. Ό  Δα
βίδ ανέβηκε έκεϊ, σύμφωνα μέ τον λόγο τοϋ προφήτη Γάδ, καί έκανε 
όπως τον διέταξε ό Κύριος. Έσκυψε τότε ό Όρνά καί είδε τον βασιλιά 
καί τούς δούλους του πού τον άκολουθοϋσαν καί βγήκε ό Όρνά καί 
προσκύνησε τον βασιλιά σκύβοντας μέχρι στο έδαφος. Καί είπε ό Όρ
νά· Γιατί ήρθε ό κύριος καί βασιλιάς μου στον δοϋλο του; Καί ό Δαβίδ 
είπε- Ν3 άγοράσω άπό εσένα τό άλώνι γιά νά χτίσω θυσιαστήριο στον 
Κύριο καί νά σταματήσει ή καταστροφή πού γίνεται στον λαό. Καί ό 
5Ορνά είπε στον Δαβίδ* "Ας πάρει ό κύριος καί βασιλιάς μου κι ας προσ
φέρει στον Κύριο ό,τι καλό βλέπουν τά μάτια του* νά τά μοσχάρια γιά 
όλοκάυτωμα, καί οι τροχοί καί οί ζυγοί τών βοδιών ας είναι τά ξύλα γιά 
τή φωτιά. Ό  Όρνά έδωσε στον βασιλιά τά πάντα. Καί είπε ό Όρνά 
στον βασιλιά* ό Κύριος ό θεός σου νά σε ευλογήσει. Καί ό βασιλιάς είπε 
στον Όρνά* “Οχι, όσα πάρω άπό σένα, θά τά πάρω μέ αντάλλαγμα. Δέν 
θά προσφέρω ολοκαυτώματα στον Κύριο τον θεό μου δωρεάν. Καί ό 
Δαβίδ άγόρασε τό άλώνι καί τά μοσχάρια άντί πενήντα άσημένιων σί
κλων καί έχτισε έκεΐ θυσιαστήριο στον Κύριο καί πρόσφερε ολοκαυτώ
ματα καί ειρηνικές θυσίες. "Επειτα ό Σολομών έκανε προσθήκη στο 
θυσιαστήριο, έπειδή τό πρώτο ήταν μικρό. Καί άκουσε ό Κύριος τήν 
κραυγή τοϋ Δαβίδ γιά τή σωτηρία τής χώρας καί σταμάτησε τον θανα
τικό πάνω στον Ίσραηλιτικό λαό»44.

ΠΑΛΑ. Καί ποιο νόημα μπορεΐ νά έχουν αύτά; είναι πολύ δύσκολο 
νά κατανοηθει ή έκθεση όλων αύτών.

ΚΥΡ. Είναι όμολογουμένως δυσκολονόητο καί αληθινά δυσκατά- 
ληπτο. ’Αλλά θά εκθέσω εκείνο, δηλαδή τό εξωτερικό, όπως θά λέγαμε, 
νόημα τοϋ εξεταζόμενου κομματιοϋ, συγκεφαλαιώνοντάς το σέ πολύ 
λίγα λόγια καί έμβαθύνοντας μέ τον νοϋ σ’ αύτό. Πρόσεχε λοιπόν, Παλ- 
λάδιε, σάν σέ καθρέφτη καί μέ άδύναμες φαντασίες τό μυστήριο τοϋ 
Χριστοϋ καί τον τρόπο τής οικονομίας τοϋ θεοϋ γιά μάς.

ΠΑΛΑ. Αύτό θά τό κάνεις έσύ πολύ καλά, σύ πού μπορεΐς νά τό 
κατανοήσεις μέ τή βοήθεια τοϋ θεοϋ.

ΚΥΡ. ’Άκου λοιπόν. Γιατί προχωρώ ήδη σ’ αύτό πού πρέπει νά πώ. 
Άπό θεία οργή έξολόθρευσε ό θάνατος τον λαό τοϋ Κυρίου καί μέχρι 
τήν ώρα τοϋ φαγητοϋ κυριάρχησε ό εξολοθρευτής χωρίς νά τον εμποδί
ζει κανείς. Κι όταν ήταν νά βάλει τό χέρι του στά Ιεροσόλυμα, τό εμπό
δισε ό θεός. Βλέποντας τον άγγελο ό Δαβίδ, θερμοπαρακαλοϋσε τον



μένος όέ τον άγγελον, έλιπάρει Κύριον Ααβίό, λέγων πεττλημμεληκέ- 
ναι έαντόν άμεινον όέ είναι και όικαιότερον τον ποιμένα και ηγούμε
νον έκτεθνάναι μάλλον, ήγονν τά πρόβατα, όιά τοι το είόέναι μηόέν 
είτα Θεοϋ σημαίνοντος, εγείρει θυσιαστήριον έν τη άλω Όρνά, ήν 

5 άμα τοϊς άλοώσι βουσίν έξεπρίατο σίκλων πεντήκοντα. Επειδή όέ το 
θειον εύ μάλα θυσιαστήριον άνεόείματο, τάς έπ? αύτω θυσίας έτέλει, 
ολοκαυτώματα καί ειρηνικός' εστη όέ οϋτω λοιπόν ή θραϋσις, και ό 
πάλαι όεινός ένεκόπη θάνατος. Έπεσημαίνετο όέ τό Γράμμα το ίερόν, 
ότι βραχύ μέν ήν έν άρχαϊς τό θυσιαστήριον, προσέθηκέ γε μήν έν 

ίο έσχάτοις Σολομών αύτω. ”Η  ούκ είναι φής, ώς εν γε  βραχεί τήν τοϋ 
προκειμένου περίνοιαν έν τούτοις;

ΠΑΛΑ. Φ ημίπω ςό3άνγένοιτο σαφής ό νοϋς, ήόη όιατράνου.
ΚΥΡ. ~Η ούκ οίσθα, ότι κατώλισθεν όμολσγονμένως εις θάνατον 

καί φθοράν ή άνθρώπου φύσις, καταθήξασα πρός όργάς τον Αη- 
15μ,ιουργόν, ώς έν τη γένους ήμών άπαρχβ, τοϋι? εστιν, 3Αόάμ ός τήν 

θείαν έν άρχαϊς ήθέτησεν εντολήν, άκήκοε όέ οϋτω- «Γη εζ καί εις γην 
άπελεύση»;

Π Α Λ Λ .:'Αληθές.
Κ ΥΡ .3Από πρωί τοιγαροϋν, το ν ΐ εστιν, έκ πρώτων τοϋ παρόντος 

20 αίώνος καιρών, κατενεμήθη θάνατος τούς έπί της γης, μέχρις ώρας 
όρίστον, το ν ΐ εστιν, έως καιρός τραπέζης. 'Ό τε γάρ ήμϊν ένέστη και
ρός της άγίας τραπέζης, όήλον όέ ότι της έν Χριστώ καί μυστικής, έφ3 
ή τον άρτον έσθίομεν τον έξ ούρανοϋ καί ζωοποιόν, ό πάλαι όεινός καί 
όνσάντητος κατηργήθη θάνατος, παρεκεκλημένου Θεοϋ, καί όε- 

25 όυσώπηται μόλις ό  όλοθρευτής, ός έπείπερ ήθελε καί τοϊς τήν άγίαν 
οίκοϋσι ττόλιν, τήν νοητήν Ιερουσαλήμ τήν όιαφθείρουσαν έπαφεϊναι 
χεϊρα, Θεοϋ παρακεκλημένου, τότε όή μόλις εϊργεται- «”Α  νες γάρ 
νϋν», φησίν, « ίνανός εστιν». 'Α γία όέ ττόλις ή Εκκλησία, ήςεΐενάν οί- 
κήτορες οι όιά ζώντος άρτον τελειούμενοι πρός άγιασμόν. Τής οϋτω 

30 σεπτής καί άξιαγάστου πόλεως καί ό  θεϊοςΑαβίό όιαμέμνηται λέγων- 
«Αεόοξασμένα έλαλήθη περί σοϋ, ή  πόλις τοϋ Θεοϋ». Κατώκησε γάρ 
έν ήμϊν Χριστός, ός έστι ζωή καί ζωοποιός. Τοιγάρτοι καί αποσοβεί 
Θεός τών ήγιασμένων τον όλοθρεντήν, ώς ούκέτι νικάν όφείλοντα 
μετά τήν άνάόειξιν τοϋ καιροϋ της άγίας τραπέζης, ήν ό  τοϋ αρίστου
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Κύριο, λέγοντας δτι είχε σφάλει εκείνος, καί είναι καλύτερο και δικαιό
τερο νά πεθάνει ό ποιμένας και ό ηγέτης, παρά τά πρόβατα, άφοΰ δεν 
γνωρίζουν τίποτε. "Επειτα μέ την υπόδειξη τού Θεού χτίζει θυσιαστήριο 
στο άλώνι τού Όρνα, πού μαζί μέ τά βόδια πού άλώνιζαν τό άγόραοε 
γιά πενήντα σίκλους. Κι άφοΰ έχτισε πολύ καλά τό θείο θυσιαστήριο, 
πρόσφερε πάνω σ’ αύτό τις θυσίες του, ολοκαυτώματα καί ειρηνικές 
θυσίες, καί έτσι λοιπόν σταμάτησε τό κακό καί έπαυσε ό προηγούμενος 
φοβερός θάνατος. Ή  ιερή Γραφή έπισήμανε δτι τό θυσιαστήριο ήταν 
στην άρχη μικρό, κι έπειτα πρόσθεσε σ’ αύτό ό Σολομών. "Η νομίζεις δτι 
δεν είναι κατά τό δυνατσν σύντομη ή περιγραφή τοϋ άποσπάσματος;

ΠΑΛΑ. Ναί, είναι. Διευκρίνισε τώρα πώς τό νόημα θά γίνει κατα
νοητό.

ΚΥΡ. Μήπως δέν γνωρίζεις δτι όμολογουμένως ή φύση τοϋ ανθρώ
που γλίστρησε στον θάνατο καί στη φθορά, ερεθίζοντας την οργή τοϋ 
Δημιουργοί), όπως οτήν άπαρχή τοϋ γένους μας, δηλαδή ό Άδάμ, που 
άθέτησε την αρχική θεία εντολή καί άκουσε την καταδίκη, «είσαι χώμα 
καί στο χώμα θά καταλήξεις»45;

ΠΑΛΑ. Είναι αλήθεια.
ΚΥΡ. ’Από τό πρωί λοιπόν, δηλαδή από τά πρώτα χρόνια της επο

χής μας, ό θάνατος κατέφαγε τους κατοίκους της γης, ώς τήν ώρα του 
φαγητού, δηλαδή μέχρι πού στρώθηκε ή τράπεζα. "Οταν δηλαδή ήρθε ό 
καιρός της άγίας τράπεζας, καί είναι φανερό δτι εννοεί τη μυστική τρά
πεζα τοϋ Χρίστου, όπου τρώμε τον ουράνιο καί ζωοποιό άρτο), ό φο
βερός προηγουμένως καί δύσκολα άντιμετωπιζόμενος θάνατος καταρ- 
γήθηκε, άφοΰ κάμφθηκε σ’ ευσπλαχνία ό Θεός, καί μόλις πού μαλάκω
σε ό εξολοθρευτής, ό όποιος, ενώ ήθελε καί σέ εκείνους πού κατοι
κούσαν την άγία πόλη, δηλαδή τή νοητή Ιερουσαλήμ, ν* άπλώσει τό 
καταστρεπτικό του χέρι, άφοΰ κάμφθηκε σ’ ευσπλαχνία ό Θεός, τότε 
μόλις έμποδίζεται. Γιατί λέγει* «Σταμάτα, φτάνει». 'Αγια βέβαια πόλη 
είναι ή Εκκλησία, πού κάτοικοί της είναι αύτοί πού γίνονται τέλειοι 
πρός αγιασμό μέ τον ζωντανό άρτο. Αυτήν τήν τόσο σεβαστή και αξιο
θαύμαστη πόλη θυμάται ό θείος Δαβίδ στον λέγει* «’Εξαίσια καί γεμάτα 
δόξα πράγματα λέχθηκαν γιά σένα, τήν πόλη τοϋ Θεοϋ»46. Γιατί κατοί
κησε μέσα μας ό Χριστός, πού είναι ζωή και πρόξενος ζωης. Γι’ αύτό ό 
Θεός εμποδίζει τον εξολοθρευτή άπό τούς αγιασμένους, γιατί δέν έπρε- 
πε νά νικά μετά τον ερχομό της ώρας γιά τό στρώσιμο της άγίας τράπε-



καιρός ύπαινίττεται* Έξείλετο τοίνυν ημάς ό Χριστός, ώς έν προσώπω 
νοούμενος τοϋ Ααβίό. 3Επειδή γάρ έθεάτο δαπανώντα τον θάνατον 
τούς έπί της γης, παράκλητος γέγονεν ύττέρ ημών πρός τον Πατέρα- 

γάρ έαντόν υπέρ ημών, καί ύπεθηκεν έκών τω θανάτω, 
5 δεδυσώπηκέτετόνόλοθρευτήν, έαντοϋλέγων είναι τήν άμαρτίαν ούχ 

ότι πεποίηκε τήν άμαρτίαν, άλλ3 ότι, κατά τάς Γραφάς, «αύτός τάς 
άμαρτίας ημών αίρει, καί περί ήμών όδννάται, καί έν τοϊς άνόμοις 
έλογίσθη», καίτοι μή είδώς άμαρτίαν «καί γέγονεν ύπέρ ήμών κα- 
τάρα». Χρήναι δέφησι, τον ποιμένα μάλλον, ή τά πρόβατα παθεϊν ώς 

ίο γάρ ποιμήν άγαθός τήν ψυχήν αύτοϋ τέθεικεν ύπέρ τών προβάτων.
Ειτα, κατά θείαν νπόμνησιν, ό θεσπέσιος Ααβίό, ένθα τον άγγελον 

τον όλοθρεντήν άπρακτοϋντα ήδη καί έστηκότα τεθέαται (είδε γάρ 
αυτόν παρά τήν άλω, φησίν), έκεΐδιαπήξας θυσιαστήριον, ολοκαυτώ
ματα καί ειρηνικός (θυσιών δέ τών κατά τον νόμον είδη τε καί τρόποι 

ΐδταυτί) προσαγήοχε τω Θεω. Καί διάμέν τής άλω νοήσεις τήν Εκκλη
σίαν, εις ήν άφιγμένος, έσνη τε λοιπόν καί κατηργήθη θάνατος, καί 
τήν πάλαι δεινήν τε καί διαφθείρουσαν χεΐρα συνέσιειλεν ό  όλοθρευ- 
τής οίκος γάρ έστι τής κατά φύσιν ζωής, τοϋτ" έστι Χριστοϋ. "Αλω δέ 
εϊναί φαμεν ώς έξ όμοιώσεως καί είκόνος τή ν3Εκκλησίαν, έφ3 ή δρα- 

20γμάτων, ήγουν άοταχύων, συλλέγονται δίκην, οι τής άπό κόσμου ζωής 
διά τοϋ λόγον τών άγίων κειρόμενοι θεριστών, τοϋι? έστιν, άποστόλων 
τε καί ευαγγελιστών, ϊνα καί εις τάς άνω συγκομισθεΐεν αύλάς, καί κα- 
θάπερ εις αποθήκην δεσποτικήν, εις τήν έπουράνιον3Ιερουσαλήμ οίά 
τις σίτος είσφέροιντο καθαρός, κατά τήν τών αχρειότερων καί περιτ- 

25 τών άπόθεσιν πραγμάτων τε άμα καί φρονημάτων, άπερ ώς έν εϊδει 
τών άχύρων νοείται. Εφηται δέ που παρά Χριστοϋ τοϊς άγίοις άπο- 
στόλοις «Ονχί ύμεϊς λέγετε ότι τετράμηνος έστι καί ό  θερισμός έρχε
ται; Ιδού λέγω ύμΐν \Επάρατε τους οφθαλμούς υμών, καί θεάσασθε 
τάς χώρας ότι λευκαί είσι πρός θερισμόν ήδη .'Ο θερίζωνμισθόν λαμ- 

30 βάνει, καί συνάγει καρτών εις ζωήν αιώνιον». Καί πάλιν «'Ομέν θερι- 
σμός πολύς, οι δέ έργάται ολίγοι Αεήθητε συν τοϋ Κυρίου τοϋ θερι- 
σμοϋ, ϊνα έκβάλη έργάτας εις θερισμόν αύτοϋ».

226 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

Θερισμόν, οίμαι, τον νσητόν τήν τών μελλόντων πιστεύειν όνομά-

35 τον θειον έχοντας λόγον, ός έστι ζών τε καί εναργής καί τομώτατος 
47. Ήσ. 53,4. 48. Γαλ. 3,13. 49. Ίω. 4,35-36. 50. Ματθ. 9,37-38.
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ζας, τήν οποία υπαινίσσεται ό καιρός τοϋ φαγητοϋ. Μάς λύτρωσε 
λοιπόν ό Χριστός, πού τον νοοϋμε στο πρόσωπο τοϋ Δαβίδ. "Επειδή δη
λαδή έβλεπε τον θάνατο νά ξεκληρίζει τούς άνθρώπους, έγινε γιά χάρη 
μας Παράκλητος πρός τον Πατέρα. Γιατί πρόσφερε γιά χάρη μας τον 
έαυτό του καί υποτάχθηκε θέλοντας στον θάνατο καί έκαμψε τον εξολο
θρευτή, λέγοντας ότι ή άμαρτία είναι δική του. Όχι ότι άμάρτησε, άλλά, 
σύμφωναμέ τις Γραφές, «Αυτός σηκώνειτίς άμαρτίες μας καί υποφέρει 
γιά μάς καί λογαριάστηκε μαζί μέ τούς άμαρτωλούς»47, άν καί βέβαια 
δέν γνώρισε άμαρτία «καί έγινε γιά μάς κατάοα»48̂ ιατί λέγει, ποέπει νά 
πάθει ό ποιμένας μάλλον, κι όχι τά πρόβατα. Ώς καλός ποιμένας έδωσε 
τη^ωή τόϋ^γίαχαρη^των προβάτων.

"Επειτα, μέ θεία υπόδειξη, ό θεσπέσιος Δαβίδ, όπου είδε τον έξολο- 
θρευτή άγγελο νά άδρανεΐ πιά καί νά στέκεται (γιατί τον είδε, λέγει, 
κοντά στο αλώνι), έκεΐ έχτισε θυσιαστήριο, καί πρόσφερε στον Θεό ολο
καυτώματα μαζί καί ειρηνικές (πρόκειται γιά εϊδη καί τρόπους θυσιών 
σύμφωνα μέ τό νόμο). Μέ τό άλώνι βέβαια θά εννοήσεις την Εκκλησία 
στην οποία όταν εφτασε, στάθηκε έπί τέλους καί καταργήθηκε ό θάνα 
τος καί μάζεψε τό φοβερό καί καταστρεπτικό πρώτα χέρι του ό έξολο 
θρευτης· γιατί είναι οικος της σύμφωνης μέ τη φύση ζωής, δηλαδή τσΐ 
Χριστοϋ. Λέμε ότι ή Εκκλησία είναι άλώνι άπό κάποια ομοίωση κο» 
εικόνα, στήν οποία μαζεύονται σάν χερόβολα, δηλαδή στάχυα, όσοι θε
ρίζονται άπό τήν κοσμική ζωή άπό τούς άγιους θεριστές, δηλαδή τούς 
άποστόλους καί ευαγγελιστές, γιά νά γίνει ή συγκομιδή τους στά ουρά
νια άλώνια, καί σάν σέ άποθήκη δεσποτική, στήν έπουράνια Ιερου
σαλήμ, νά είσκομισθοϋν σάν καθαρό σιτάρι μετά τήν αποβολή των ά
χρηστων καί περιττών ύλικών μαζί καί φρονημάτων, τά όποια νοούνται 
ώς άχυρα. "Εχει ειπωθεί κάπου άπό τον Χριστό στούς αγίους άποστό
λους· «Δέν λέτε έσεΐς ότι πέρασαν τέσσερες μήνες καί ερχεται ό θερισμός; 
Νά, σάς λέγω· Σηκώστε τά μάτια σας καί κοιτάξτε τις χώρες· είναι λευ
κές,καί στήν ώρα τοϋ θερισμοϋ. "Οποιος θερίζει παίρνει μισθό καί συγ
κεντρώνει σοδειά γιά τήν αιώνια ζωή»49. Καί πάλι* «Ό θερισμός είναι 
πολύς, οι έργάτες όμως λίγοι. Παρακαλέστε τον Κύριο τοϋ θερισμού νά 
βγάλει έργάτες γιά τον θερισμό του»50.

Θερισμό νοητό, νομίζω, ονομάζει τό πλήθος των μελλοντικών πι
στών καί άγιοι θεριστές λέγει πώς είναι όσοι έχουν στο νοΰ καί στη 
γλώσσα τους τον θειο λόγο, πού είναι ζωντανός καί δραστικός και πιο



ύπέρ πάσαν μάχαιραν δίστομον, καί διικνονμενος άχρι μερισμοϋ 
ψνχης τε καί πνεύματος, αρμών τε καί μυελών». 3Ονόματι δέ της άλω 
καί ό μακάριος Βαπτιστής κατεδήλου την3Εκκλησίαν, ώδίπου λέγων 
περί Χριστοϋ' «Εγώμέν ϋδατι δαπτίζω υμάς, έρχεται δέ ό ίσχυρότε- 

5ρόςμου, ου οΰκ είμι ικανόςλϋσαι τον ιμάντα τών υποδημάτων αύτοϋ' 
αυτός υμάς δαπτίσει έν Πνεύματι άγίω καί ττυρί, ου το τττνον έν τη 
χειρί αύτοϋ, καί διακαθαριεϊ την άλωνα αύτοϋ, καί συνάξει τον σίτον 
αύτοϋ εις την αποθήκην, τό δέ άχυρον κατακαύσει πυρί άσδέστω». 
Ταύτην ούν άρα την άλω την νοητήν, φημι δή την 3Εκκλησίαν, έξε- 

ιο πρίατο Χριστός πεντήκοντά σίκλων, το ϋΐ έστιν, ούκ έλαφρών τιμη
μάτων· εαυτόν γάρ δέδωκεν ύπέρ αυτής, καί επηξεν έν αυτή τό θυ
σιαστήριον· καί έπείπερ αύτός έστιν ό ιερουργός (γέγονε γάρ άρχιε- 
ρεύς), και αύτός τό θϋμα ττροσεκόμισεν εαυτόν, ώς έν ειδει καί τύπω 
τον άλοώντος μόσχου, καί γέγονεν ολοκαύτωμα καί ειρηνική θυσία 

15Λέλυται γάρ τό μεσολαβούν έν Χριστώ, καί οι πάλαι διεστηκότες τε 
και αφοορισμένοι διά την αμαρτίαν συνεισδνόμεθα δ ί αύτοϋ τε καί έν 
αύτφ τώ Θεφ καί Πατρζ την αρχαίαν έκείνην καταλύσαντες έχθραν. 
Α ύτόςγάρ έστιν ή ειρήνη ημών, κατά τάςΓραφάς

ΠΑΑΛ. Μόσχον ούν άρα νοήσομεν τό άλοώντα Χρίστον; τίνα 
20 τρόπον φης

ΚΥΡ. Ού γάρ, ω φιλότης, μόσχους ήμϊν τούς άλοώντας ό διά 
Μωσέως νόμος τους άγιους ώνόμασε μαθητάς; έφη γάρ αίνιγματω- 
δώς- «Ού φιμώσεις δοϋν άλοώντα». "Ο δή καί μάλα σαφώς έννε
νοηκώς ό μακάριος Παϋλος «Μή τών βοών μέλει τώ Θεφ; *Η δ ί ημάς 

25 πάντως λέγει; Α ί ημάς γάρ έγράφη, ότι οφείλει επ’ έλπίδι ό άροτριών 
άροτριρν, κ α ί αλοών έπ? έλπίδι τοϋμετέχειν». Μόσχοι τοιγαροϋν, και? 
εικόνα τοϋ πρώτον, τοϋιΐ έστι Χριστοϋ, καί οι μακάριοι μαθη τα ί Μό
σχος δέ καί έτέρως άλωητής ό Χριστός δ ί αύτοϋ γάρ ή κάθαρσις καί 
ή τών περιττών πραγμάτων άπόθεσις περισπασμών τέ φημι καί τών 

30 κατά τον κόσμον φρονημάτων σαρκικών, ά καί φλσγός είσι τροφή, 
καθάπερ και τό άχυρον. Έγηγερμένον δέ τοϋ θνσιαστηρίου, έφ3 ψ και 
ειρηνική καί τό ολοκαύτωμα, λέλυται τό λυττοϋν' έπήκουσε ό Κύριος 
τή γη, και σννεσχέθη ή θραϋσις. 'Εαυτόν γάρ ύπέρ ήμών ίερατενσαν-

51. Έβρ. 4,12. 52. Λουκά 16,17. 53. Έβρ. 6,20.
54. Έφ. 2,14. 55. Δευτ. 25,4. 56. Α' Κορ. 9,9-10.
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κοφτερός άπό κάθε δίκοπο μαχαίρι, και εισχωρεί βαθιά, ώς έκεϊ πού' 
χωρίζει την ψυχή άπό τό πνεύμα κα'ι τό κόκκαλο άπό τό μεδούλι»51. Μέ 
τό όνομα τοϋ άλωνισϋ καί ό μακάριος Βαπτιστής φανέρωνε την Εκκλη
σία λέγοντας τά έξης γιά τον Χριστό· «Έγώ σάς βαπτίζω μέ νερό, έρχεται 
όμως Εκείνος πού είναι πιο ισχυρός άπό μένα, τοϋ όποιου έγώ δέν είμαι 
άξιος νά λύσω τό λουρί άπό τά υποδήματά του. Αυτός θά σάς βαπτίσει 
μέ άγιο Πνεϋμα καί φωτιά, ό όποιος στο χέρι του κρατάει τό λιχνιστήρι, 
γιά νά ξεκαθαρίσει τό άλώνι του καί νά συνάξει τό σιτάρι στην άποθήκη 
του, ενώ τό άχυρο θά τό κάψει μέσα στη φωτιά πού δέν σβήνει ποτέ»52. 
Αύτό λοιπόν τό νοητό άλώνι, εννοώ την Εκκλησία, αγόρασε ο Χριστός 
γιά πενήντα σίκλους, δηλαδή μέ τιμή όχι χαμηλή. Γιατί γι αυτήν θυσία- 
σε τον εαυτό του καί έστησε σ* αύτήν τό θυσιαστήοιό του. Καί έπειδή 
αυτός είναι ό ιερουργός (γιατί έγινε άρχιερέας53), κι αύτός πρόσφερε τον 
έαυτό του ώς θϋμα, μέ τη μορφή καί τον τύπο τοϋ βοδιού πού άλωνίζει, 
καί έγινε ολοκαύτωμα καί ειρηνική θυσία. Γιατί τό μεσότοιχο γκρεμίστη
κε άπό τον Χριστό καί έμεΐς, πού παλαιά βρισκόμασταν σέ διάσταση καί 
χωρισμό έξαιτίας της άμαρτίας, εισχωρούμε μέσω αύτοϋ καί στον ίδιο 
τον Θεό καί Πατέρα, καταργώντας έκείνη τήν άρχαία έχθρα. Γιατί 
«αύτός είναι ή ειρήνη μας»54 σύμφωνα μέ τις Γραφές.

ΠΑΛΑ. νΑρα λοιπόν μόσχο πού άλωνίζει θά εννοήσομε τον Χριστό; 
Πώς τό εννοείς;

ΚΥΡ. Ό  Μωσαϊκός νόμος δέν ονόμασε, αγαπητέ μου, μόσχους πού 
άλωνίζσυν τούς άγιους μαθητές; Γιατί λέγει μέ τρόπο αινιγματικό* «Δέν 
θά βάλεις φίμωτρο σέ βόδι πού άλωνίζει»55. Αύτό ό μακάριος Παϋλος 
εννοώντας το μέ πολλή σαφήνεια, λέγει* «Μήπως ό Θεός ένδιαφέρεται 
γιά τά βόδια, ή μήπως αύτά πού λέγει άναφέρονται οπωσδήποτε σ" έμας; 
’Ασφαλώς αύτά γράφτηκαν γιά μάς. Γιατί πρέπει αύτός πού οργώνει 
καί αύτός πού άλωνίζει νά κάνουν τη δουλειά τους μέ τήν ελπίδα της. 
συμμετοχής στη συγκομιδή»56. Μόσχοι λοιπόν, κατά τήν εικόνα τοϋ πρώ
του, δηλαδή τοϋ Χρίστου, είναι καί οί μακάριοι μαθητές. Καί μέ άλληι 
ερμηνεία μόσχος πού άλωνίζει είναι ό Χριστός. Γιατί μέσω αύτοϋ γίνετάτ 
ή κάθαρση καί ή άποβολή τών περιττών υλικών, εννοώ τών περισπα
σμών καί τών σαρκικών κοσμικών φρονημάτων, πού γίνονται καί τροφή 
της φλόγας, όπως καί τό άχυρο. "Οταν όμως υψώθηκε τό θυσιαστήριο, 
όπου προσφέ*?8™11 ή ειρηνική θυσία καί τό ολοκαύτωμα, ή λύπη καταρ- 
γήθηκε. Γιατί ό Κύριος άκουσε τήν παράκληση της γης καί ή έξολό-



τος τον Χρίστον, κατηργήθη θάνατος, καί άνετράπη φθορά, έτοιμον 
ήδη πως ταΐς άπάντων εύχαΐς ύποσχόντος το ούς τον πάντα ίσχύοντος 
Θεοϋ' «Έ τι γάρλαλοϋντόςσον», φησίν, «έρώ- Τίέστιν;». Το δ έγε  
μικρόν είναι τό έν άιρχαΐς θυσιαστήριον, προστεθεϊσθαι δέλέγειν ϋστε- 

5ρον αύτφ, τήν κατά καιρούς έσομένην τον Ε ύαγγελίον προκοπήν 
δηλοξ καί των αγίων \Εκκλησιών τό σννεσταλμένον έν άρχαΐς πλάτος 
δε ώσπερ καί έν τοϊςέφεξης Ευρύνεται γάρ οίον άεί τά θυσιαστήρια, 
προστιθεμένων έκκλησιών ά εί πως ταΐς πρώταις έτέρων, καί εις πλη- 
θύν άμετρη τον έκτεινομένων των λαών, οι διά της έν Χριστώ θυσίας 

ίολελύτραχνται, αυτόν έχοντες ίερονργόν και θϋμα τό άγιον καί ενοσμον 
διακαθαΐρον, και ώς άξιάγαστον θνσιαστήριον, και ώς έν εΐδει της 
άλω της Εκκλησίας Δεσπότην

ΠΑΛΑ. Ώ ς σαφής έστιν καί εναργής ό  λόγος* πεποίηται γάρ  
εύτέχνως

15 ΚΥΡ. Ή  γάρ ούχί καν αύτός ένδοιήσας ούδέν, έφης ώς έστι Χ ρι
στός ή πάντο/ν ζωή καίλύτρωσις;

ΠΑΛΑ. Φαίηνάν, ϊσθι τοι Φρονώ γάρ ώ δί 
ΚΥΡ. Ε ις γάρ υπέρ πάντων άπέθανεν ό  πάντων άντάξιος, καί τήν 

ιδίαν ψνγην άντόλλαγμα της ήμών έποιήσατο, τήν τοϋ διαβόλου δνσ- 
20 τροπίαν έκδνσωπων καί οίονείττωςίστάς της κα& ήμών τυραννούσης 

άμαρτίας τήν κατάρρησιν καί τήν έπί τοΐς άπάντων έγκλήμασιν άθυ- 
ρογλωττίαν.

ΠΑΛΛ. Τίναφής τρόπον;
Κ ΥΡ Επειδή γάρ δεδασίλευκε των έπί της γης ή αμαρτία, πολύ 

25 όιανενευκότων έπί τά πονηρά έκ νεότητος, καθά γέγραπται, καί έπι- 
μελώς έγκειμένης της άπάντων καρδίας έπί τό χρηναι καί δούλεσθαι 
κατορθοϋν αυτά, πετττώκαμεν άναγκαίωςκαί υπό θανάτου δίκην. Νό
μου γάρ θείου τταράδαοις, καί θελημάτων άθέτησις τών Δεσποτικών, 
θάνατον έχει τήν δίκην. Κατεφθαρμένην δέ οντω τήν άνθρώττου φύ- 

3θσιν, έπφκτειρε μέν ό  Δημιουργός, γέγονε δέ άνθρωττος ό Μονογενής, 
καί τφ θανάτω φυσικώς ένεχόμενον πεφόρηκε σώμα, καί κεχρημάτικε 
σάρξ ϊνα, υπέρ ήμών άνατλάς τον εξ άμαρτίας ήμιν έπαρτηθέντα θά
νατον, καταργήση τήν άμαρτίαν καί παύση λοιπόν έγκαλοϋντα τον 
Σατανάν, ώς έκτετικότων ήμών έν αντφ τφ Χριστώ τών εις άμαρτίαν
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θρευση σταμάτησε. Γιατί, δταν για χάρη μας θυσίασε ό Χριστός τον 
εαυτό #συ, ό θάνατος καταργήθηκε καί ή φθορά άνατράπηκε, επειδή 
ύποσχέθηκε δτι θά είναι πρόθυμος ό παντοδύναμος Θεός V άκούει τις 
προσευχές όλων. Γιατί λέγει* «Ένώ άκόμα εσύ θά μιλάς, θά σου πω τί 
συμβαίνει;»57. Καί τό άρχικό μικρό μέγεθος του θυσιαστηρίου καί ή 
κατοπινή προσθήκη σ’ αύτό δηλώνει την προκοπή στον ορισμένο καιρό 
τού Εύαγγελίου, καθώς καί τήν άρχική περιορισμένη έξάπλωση των 
Εκκλησιών καί τήν μεγαλύτερη αργότερα. Γιατί εύρύνονται κατά 
κάποιο τρόπο τά θυσιαστήρια με τήν πρόσθεση άλλων Εκκλησιών πά
ντοτε στις πρώτες καί μέ τσν άμέτρητο πολλαπλασιασμό των λαών, πού 
λυτρώθηκαν μέ τή θυσία του Χρίστου, έχοντας τον ϊδιο ιερουργό καί 
άγιο θΰμα, πού μοσχοβολά καί καθαίρει, καί ώς άξιοθαύμαστο θυσια
στήριο καί Κύριο της ύπό μορφή αλωνιού Εκκλησίας.

ΠΑΛΑ. Είναι πολύ σαφής καί φανερός ό λόγος σου* γιατί έγινε μέ 
πολλή έπιδεξιότητα.

ΚΥΡ. Μήπως καί εσύ ό ίδιος χωρίς νά διστάσεις καθόλου δέν θά 
έλεγες ότι ό Χριστός είναι ή ζωή καί ή λύτρωση όλων,

ΠΑΛΑ. Μάθε ότι θά τό έλεγα. Γιατί έχω τήν ϊδια γνώμη.
ΚΥΡ. Πέθανε γιά χάρη όλων ενας, πού είναι άξιος γιά όλους, καί 

έδωσε τή ζωή του αντάλλαγμα γιά τή δική μας, καί τήν κακοτροπία του 
διαβόλου περιόρισε, καί σταμάτησε κατά κάποιο τρόπο τήν κατηγορία 
της άμαρτίας πού μας τυραννσυσε, καθώς έπίσης καί τήν άθυροστομία 
γιά τά άμαρτήματα όλων.

ΠΑΛΑ. Μέ ποιόν τρόπο τό εννοείς;
ΚΥΡ. Επειδή δηλαδή βασίλευσε στους άνθοώπους ή αμαρτία, 

καθώς έκλιναν πολύ άπό τήν νεότητά τους στά πονηρά58, όπως εχέϊ γρα
φεί, κάίη καρδιά όλων έπιμένει μέ έπιμέλεια στο ότι πρέπει καί στο νά 
θέλουν νά τά παραγματοποισΟν, βρεθήκαμε κατ’ ανάγκη καί υπόλογοι 
καταδίκης σε θάνατο. Γιατί ή παράβαση του θείου νόμου καί ή άθέτηση 
τών Δεσποτικών θελημάτων έγει ακ τιμωρία χον θάνατο. Κατεστοαμ- 
μένη λοιπόν έτσι ή φύση του άνθρώπου τή λυπήθηκε ό Δημιουργός, 
έγινε άνθρωπος ό Μονογενής, και έκανε κατά τρόπο φυσικό τό σώμα 
του ένοχο στο θάνατο καί χρημάτισε σάρκα, ώστε, ύποφέρσντας γιά χά- 
Οη μας τον θάνατο πού μας επιβλήθηκε έξαιτίας της άμαρτίας, νά κα
ταργήσει τήν άμαρτία καί νά παύσει τον Σατανά νά μάς κατηγορεί, 
αφου έχομε εξοφλήσει στο πρόσωπο του ίδιου ταυ Χριστού τήν ποινή



αΐτιαμάτων τάς δίκας «αίρει γάρ ημών τάς αμαρτίας, καί περί ημών 
όόυνάται», κατά την τοϋ ττροφήτον φωνήν ’Ή ούχί τωμώλωπι αύτοϋ 
ημείς ίάθημεν;

ΠΛΛΛ. Αληθές «Έτρανματίσθη γάρ υπέρ τών άμαρτιών ημών, 
5 καί γέγονεν έκ κακώσει καί ένττληγή».

ΚΥΡ. Λέλνται τοίνυν ή αμαρτία, Χριστοϋ παθόντος υπέρ ημών, 
καί ούκ άν, οίμαι, καταδοήσειεν άναγκαίως έτι τών ηγιασμένων όιά 
Χριστοϋ, καί τοϋτο ήμϊν όιαόείξει σαφώς ό  προφήτης Ζαχαρίας ώς έν 
δράσει λέγω ν «Καί έξήλθεν ό άγγελος ό λαλών έν έμοί, καί είπε πρός 

ίομε' Άνάβλεψον τοΐςόφθαλμοΐςσου, καί ίδε τό έκπορενόμενσν τοϋτο. 
Καί είπα; Τίέστι; Καί είπε’ Τοϋτο τόμέτρον τό έκπορενόμενσν. Καί εί
πεν'Λ  ντη ή άδίκία αυτών ένπάση τη γή. Καί ιδού τάλαντονμολύβδου 
έξαιρόμενον, και ίόου μία  γυνή έκάθητο έν μέσω τοϋμέτρου' καί έρρι- 
ψε τον λίθον τοϋμολύβδου εις τό στόμα αυτής? καί ήρα τους όφθαλ- 

15 μούς, καί εϊδον' καί ιδού δύο γυναίκες έκπορευόμεναι καί πνεϋμα έν 
ταΐς πτέρνξιν αύτών καί ανται ειχον πτέρυγας ώς πτέρυγες έποττος 
και άνέλαβον τό μέτρον άνά μέσον τής γή ς καί άνά μέσον τοϋ ούρα- 
νοϋ. Καί είπα πρός τον άγγελον τόνλαλοϋντα έν έμοί Ποϋ ανται άπο- 
φέρονσι τό μέτρον; Καί είπε ττρόςμε’ Οίκοδομήσαι αύτώ οικίαν έν γή  

20  Βαδνλώνος καί έτοιμάσαι, καί θήσονσιν αύτό έκεϊέπί τήν ετοιμασίαν 
αύτοϋ». Βούλει λέγωμεν τά έφ’ έκάστω πόλιν, καί θεωρώμεν ώςένι;

ΠΛΛΛ. Πάννμένουν.
ΚΥΡ. Μέτρον τι τής Ιερουσαλήμ έκτρέχον τεθέαται μέν ό προφή

της; έρομένω δέ ό  τ ίTtof έστιν, ό άγγελος έφη’ «Λ ντη ή αδικία αντών 
25 έν πάση τή γή». "Ομοιον δέ, ώς εί λέγοι τυχόν’ Έν τώδε τφμέτρω με- 

τρεΐται τών άνά πάσαν την γήν τά κατά καιρούς πλημμελήματα Μέ
χρι γάρ δή ποσότητος φανεράς ήκούσης ημών τής αμαρτίας, έπάγει 
δή τότε τάς δίκαςλελυπημένος ό νομοθέτης διακαρτερεΐδέ πολλάκις 
έξέμφύτον φιλανθρωπίας, καί τιλημμελούντων ανέχεται, πρό τήςσνμ- 

30πληρώσεωςούκείσόπαναγανακτών. Κ αίγοϋν εφη πρός3Αβραάμ τον 
ίερόν «Ονπω γάρ άναπεττλήρωνται α ί άμαρτίαι τών Άμορραίων έως 
τοϋ νϋν». Πρός δέ τούς Φαρισσαίονς άσχέτως έκλελνττηκότας έφη 
Χριστός «Καί υμείςττληρώσατε τόμέτρον τών πατέρων υμών». Έκ- 
πορευομένον τοιγαροϋν τοϋ μέτρον, έξαίρεται μέν τοϋμολύβδον τό
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τών κατηγοριών μας γιά την άμαρτία. Γιατί, σύμφωνα μέ τά λόγια του 
προφήτη, «σηκώνει τις αμαρτίες μας καί υποφέρει γιά μας»59. Ή  μήπως 
δέν θεραπευθήκαμε έμεΐς μέ τό πάθος εκείνου;

ΠΑΛΑ. Είναι άλήθεια. «Γιατί τραυματίσθηκε γιά τις άμαρτίες μας, 
κακοποιήθηκε καί πληγώθηκε»®.

ΚΥΡ. Καταργήθηκε λοιπόν ή αμαρτία^ τό πάθος τοΰ Χρίστου γιά 
χάρη μας καΤδεν ειναι, νομίξω, άνάγκη νά καταφεοθεί πιά εναντίον τών 
αγιασμένων άπό τον Χριστό. Και αυτό θά μας τό δείξει μέ σαφήνεια ό 
προφήτης Ζαχαρίας πού βλέποντας δραμα λέγει* «Βγήκε ό άγγελος πού 
μοΰ μιλάει καί μοΰ ειπε* Σήκωσε τά μάτια σου και κοίταξε αυτό πού 
έρχεται πρός τά έδώ. Καί ρώτησα τί είναι αυτό; Καί μοΰ άπάντησε* Αυτό 
πού έρχεται είναι τό δοχείο μέτρου. Καί συνέχισε* Αυτή είναι ή άδικία 
τών άνθρώπων σ’ δλη τή γή. Καί νά, ένας δίσκος άπό μολύβι άφαιρέθη- 
κε άπό τό δοχείο καί νά, μιά γυναίκα καθόταν στη μέση αύτοΰ* καί έθεσε 
τό μολύβδινο πώμα στο στόμα της. Σήκωσα τότε τά μάτια μου καί είδα. 
Καί νά, δύο γυναίκες πού εξέρχονταν καί ένα άεράκι φυσοΰσε στά φτε
ρά τους, γιατί είχαν φτερά σάν τοΰ τσαλαπετεινού. Καί σήκωσαν τό δο
χείο μέτρου και τό κρατούσαν ανάμεσα στη γή και στον ουρανό. Είπα 
τότε στον άγγελο πού μοΰ μιλούσε* Ποΰ μεταφέρουν τό μέτρο; Μοΰ 
άπάντησε* Νά τοΰ οικοδομήσουν οικία στη χώρα τής Βαβυλώνας καί νά 
τό τοποθετήσουν μέσα στήν οικία πού θά ετοιμάσουν»61. Θέλεις νά εξη
γήσομε πάλι ενα ενα δλα καί νά τά αναλύσομε όσο μποροΰμε;

ΠΑΛΑ. Πάρα πολύ βέβαια.
ΚΥΡ. Ό  προφήτης είδε κάποιο δοχείο μέτρου πού έβγαινε άπό τήν 

’Ιερουσαλήμ, καί όταν ρώτησε τί είναι αυτό, ό άγγελος τοΰ είπε* «Αυτή 
είναι ή άδικία τών άνθρώπων σέ όλη τη γή»62. Είναι ίδιο σάν νά έλεγε 
τυχόν* Μέ αυτό τό μέτρο μετριούνται τά κατά καιρούς άμαρτήματα 
όσων άμαρτάνουν σ’ όλη τη γή. "Οταν ή άμαρτία μας φτάσει σέ μιά φα
νερή ποσότητα, τότε λυπημένος ό νομοθέτης έπιβάλλει τήν τιμωρία. 
Συχνά δείχνει καρτερία άπό έμφυτη φιλανθρωπία καί ανέχεται όσους 
άμαρτάνουν καί δέν άγανακτεΐ προτοΰ ή άμαρτία ολοκληρωθεί. Είπε 
άλλωστε στον Ιερό ’Αβραάμ* «Δέν συμπληρώθηκαν μέχρι στιγμής οί 
άμαρτίες τών ’Αμορραίων»63. Καί πρός τούς Φαρισαίους πού λυσσοΰσαν 
άσυγκράτητοι ό Χριστός είπε* «Καί έσεϊς συμπληρώσατε τό μέτρο τών 
πατέρων σας»64. "Οταν λοιπόν βγαίνει τό δοχείο μέτρου καί άφαιρεΐται
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τάλαντον, έρριπται όέ εις μέσον ή γυνή ττληροϋσα τό μέτρον, ή  καί έν 
στόματι τω ίόίω τον τοϋμολύδδου λίθον έόέχετο' είτά φησιν ό  θεσπέ- 
σιος άγγελος Α  ϋτη έστίν ή  άνομία

ΠΑΛΑ. Ουπω λίαν έστίν έναργής ό λόγος.
5 ΚΥΡ. Ονκοϋν εσται, καί ούκ εις μακράν. Τό γάρ τοι τοϋ μολύβόου 

τάλαντον αυτός άν εϊη Χριστός, ός έξαίρεται μέν, τοϋτ? εστιν, ύψοϋται 
όιά τοϋ στανροϋ, και τοϊς της θεότητος άξιώμασιν όράται διαπρεπής 
'Ο γάρ Θεός αυτόν υπερύψωσε, καί έχαρίσατο αύτω όνομα τό ύπέρ 
παν όνομα Κατακλείει όέ της άμαρτίας τό στόμα, κατά τό έν Ψαλμοΐς 

ίο ύμνούμενον «Καί πάσα άνομία έμφράξει τό στόμα αύτης»' είρημένη 
καταδοάν των έξ άσθενείας ήμαρτηκότων, καί έν πίστει δεδικαιωμέ- 
νων. «'Ο Θεός γάρ ό δίκαιων, τίς ό  κατακρίνων;». Χριστοϋ όέ παθόν- 
τος ύπέρ ημών, πως ήν ακόλουθον καί ημάς αύτούς έτι τάς ύπέρ των 
ιδίων ττλημμελημάτων έξαιτεϊσθαι δίκας;

15 ΠΑΛΛ. Όθρόταχα εφης. Αεδικαιώμεθα γάρ έν Χριστώ, καί την 
έκ της άμαρτίας καταδοήν εϋμάλα όιεκρουσάμεθα 'Ή όιστα ό3 άν 
άναμάθοιμίσου, διά ττοίαν αιτίαν σημαίνεται μέν ώςένμολύδδω Χ ρι
στός, ώς ένπροσώττω όέγνναικόςή άνομία φαίνεται.

ΚΥΡ. Καί μην και τοϋτό γε  εστιν ενκολον ιόεΐν από γε των ιερών 
20  Γραμμάτων πολλοϊςγαρ ήδη καί έτέροις Χριστός παρεικάζεται, διά 

της τών σημαινομένωνποιότητος, των έτί αύτω νοουμένων.
ΠΑΛΛ. Οιον τίφης;
Κ ΥΡ Γέγονεν ήμϊν κρηπίς καί ασφάλεια καί ακλόνητος ύττοδά- 

θρα καί θεμέλιος αρραγής ώνόμασται όέ όιά τοϋτο λίθος. «3Ιδού γάρ», 
2 5 φησί, «τίθημι εις τά θεμέλια Σιών λίθον έκλεκτόν, άκρογωνιαϊον, έντι

μον, καί ό  πιστεύων έπ? αύτω, ού μη καταισχυνθη». νΕστι όέ πάλιν 
αύτός τό λαμπρόν τε καί άξιάγαστον της 3Εκ?ώησίας κειμήλιον, ό  
πλοϋτος ήμών ό πνευματικός ειρηται όέ μαργαρίτης. «"Ομοια γάρ  
έστι», φησίν, «ή βασιλεία τών ούρανών έμττόρω ζητοϋντι καλούςμαρ- 

3θγαρίτας. Εύρών όέ ένα πολύτιμον μαργαρίτην, άπελθών, έπίπρασκε 
πάντα όσα είχε καί ήγόρασεν αυτόν». Συνήψε όέ ήμάς ό ί έαυτοϋ τω 
Θεω καί Πατρί, καταλύσας τήν εχθραν έν τω σώματι αύτοϋ, καθά 
γέγραπταί’ καί γοϋν έφη πρός τον έν ούρανοϊς Πατέρα καί Θεόν, περί
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τό μολύβδινο πώμα καί ρίχνεται στο μέσον αύτοϋ ή γυναίκα πού γεμίζει 
τό μέτρο καί δέχεται στο στόμα της τό μολύβδινο πώμα, στη συνέχεια ό 
άγγελος λέγει· Αυτή είναι ή άνομία τους. *

ΠΑΛΑ. Δεν είναι άκόμα σαφής ό λόγος σου.
ΚΥΡ. Θά γίνει σαφής καί δέν θά άργησα καί πολύ. Τό μολύβδινο 

πώμα είναι ό ίδιος ό Χριστός, που υψώνεται μέ τον σταυρό καί τον βλέ
πομε νά ακτινοβολεί με τά άξιώματα της θεότητας. Γιατί τον υπερύψωσε 
ό Θεός καί του χάρισε τό δνομα πού είναι ανώτερο από δλα τά ονό
ματα65, καί κατακλείνει τό στόμα της άμαρτίας, σύμφωνα μ5 αυτό που λέ
γεται στούς Ψαλμούς. «Καί κάθε άνομία θά κλείσει τό στόμα της»66, 
έμποδισμένη νά κατηγορεί αυτούς πού άμάρτησαν άπό άσθένεια καί 
δικαιώθηκαν μέ την πίστη· γιατί λέγει* «Ό Θεός είναι αυτός πού δικαιώ
νει, καί ποιος είναι αυτός πού θά καταδίκασα;»67. Καί άφοΰ ό Χριστός 
έπαθε γιά χάρη μας, πώς θά ήταν σύμφωνο μ5 αυτό κι εμείς οί ίδιοι νά 
ζητούμε άκόμα την τιμωρία μας γιά τά δικά μας άμαρτήματα;

ΠΑΛΑ. Πολύ ορθά τό είπες. "Εχομε δικαιωθεί μέ τήν πίστη μας 
στον Χριστό καί την εναντίον μας κατηγορία έξαιτίας της άμαρτίας την 
άποκρούσαμε πολύ άποτελεσματικά. Μέ πολλή δμως ευχαρίστηση θά 
μάθαινα άπό σένα γιά πιο λόγο δηλώνεται ό Χριστός μέ τό μολύβι καί ή 
άμαρτία παρουσιάζεται μέ τό πρόσωπο γυναίκας.

ΚΥΡ. Καί αύτό είναι εύκολο νά τό μάθομε άπό τήν ιερή Γραφή. 
Γιατί καί μέ πολλά άλλα ώς τώρα παρομοιάζεται ό Χριστός, πού νο
ούνται γι’ αυτόν σύμφωνα μέ τήν ποιότητα πού δηλώνουν·

ΠΑΛΑ. Πώς τό εννοείς;
ΚΥΡ. ΐΕγινε γιά μάς κρηπίδα καί άσφάλεια καί άκλόνητο ύπόβα- 

θρο καί άράγιστο θεμέλιο. ΓΓάΰτδόνομα  ̂ πέτρα. Γιατί λέγει: <<Νά, 
βάζω στά θεμέλια της Σιών πέτρα εκλεκτή, άκρογωνιαία, πέτρα πολύτι
μη. Καί δποιος πιστεύει σ’ αυτήν, δέν θά ντροπιαστεί»68. Καί άλλου αύ- 
τός ονομάζεται πάλι τό λαμπρό καί άξιοθαύμαστο κειμήλιο της Εκκλη
σίας, ό πνευματικός μας πλούτος. ’Ονομάστηκε μαργαριτάρι* γιατί λέγει* 
«Ή βασιλεία τών ουρανών είναι δμοια μέ έμπορο πού ζητά καλά μαργα
ριτάρια. Καί δταν βρήκε ενα άκριβό μαργαριτάρι, πήγε, πούλησε δλα 
όσα είχε, καί τό άγόρασε»69. Μέ τον έαυτό του μάς ενωσε μέ τον Θεό καί 
Πατέρα καταργώντας τήν έχθρα μέ τό σώμα του70, δπως εχει γραφεί. 
Πράγματι είπε στον ουράνιο Θεό καί Πατέρα γιά όσους δικαιώθηκαν

68. Ήσ. 28,16. 69. Ματθ. 13,45-46. 70. Έφ.2,16.



των έν πίστει τη εις αυτόν όεόικαιωμένων «Πάτερ, θέλω ϊνα, ώσπερ 
εγώ καί συ εν έσμεν, ουτω καί αυτοί έν ήμϊν έν ώσι». Κέκληται τούτη 
τοί κασσιτέρινός λίθος, κασσιτέρω γάρ κολλάται τά κολλώμενα ”Εφη 
όέττου Θεόςόιά φωνής Ζαχαρίον, τον ϊδιον ήμΐν καταόεικνύων Υιόν, 

5 ώς κατά καιρούς ήξοντά τε και πορενσόμενον' «Καί χαρήσονται καί 
όψονται τον λίθον τον καοσιτέρινον έν χειρί Ζοροδάβελ». Οϋτω τοι- 
γαροϋν κάνθάόε τάλαντον μολνβόου φησίν αυτόν. Καί τίς ό τοϋόε 
λόγος, έρώ όή πάλιν. Ό  άδόκιμος άργυρος άναμίξμολύβδω τηκόμε
νος, εύ μάλα διακαθαίρεται, εις έαυτόν όρπάζοντος τοϋμολύδόου 

ίο φυσικώς τοϋ συγκαιομένου τον ρύπον' τοιοϋτόν τι καί εις ή μάς αυτούς 
έπλήρωσε Χριστός ’Λ όοκίμοις γάρ ούσιν έμίχθη σωματικώς τε άμα 
καί πνευματικώς, οϋτω τε λοιπόν τον έν ήμΐν κατέτηξε ρύπον. Αίρει 
γάρ ημών τάς άμαρτίας ΐν’ ήμεΐς ό ί αυτόν τε καί ό ί αύτοϋ καθαροί τε 
ώμεν καί λελαμπρυσμένοι. Καί γοϋν ό ττροφήτης Ιερεμίας τούς των 

15 Ιουδαίων λαούς τήν διά Χρίστου κάθαρσιν ού προσιεμένους, έποτνιά- 
το, λέγων' «Εξέλιπε φνσητηρ από πνρός, έξέλιπεμόλυβδος, εις κενόν 
άργυροκόπος άργυροκοπεζ πονηρίάι αυτών ούκ έτάκησαν άργύριον 
άποδεόοκιμασμενον καλέσατε αυτούς, ότι άπεδοκίμασεν αυτούς Κύ
ριος». Συνίηςοΰν οπως ούκ ήγνόηκεν ή θεία Γραφή τήν έπ? άργύρω 

20κάθαρσιν ού δίχαμολύβόου πράττεσθαι δυναμένην. Ονκοϋν, έπειδή- 
περ άδοκίμονς όντας ή μάς έξεκάθηρεν ό Χριστός, μολύβδω παρεικά- 
ζεται, και αυτός έμφράττει της άμαρτίας τό στόμα, τής ώςέν εϊδει γυ- 
ναικός. Γυνή όέ σύμβολον άσθενείας τε άμα καί ήόονής, άνομία τε 
πάσα διά τούτων ττράττεται. 'Ηδονή γάρ τινί τη εις τό τυχόν, ή τόδε 

25 ττροκατεφθαρμένος ό νοϋς, οϋτω τε άπονευρούμενος, τούς εις άρετην 
άποφέροντος άνίησι πόνους πίπτει δε τιρός άμαρτίαν ή τοϋ άνθρώ- 
που ψυχή' τοιγάρτοι φιλήδονοι μάλλον ή φιλόθεοι λέγονται τινες. 3Ε- 
πιφωνεΐδεκαί ό προφήτης τοϊςέξ άσθενείας ψυχικής κατηρρωστηκό- 
σι τήν άμαρτίαν καί τήν εις φαυλότητα πάρεσιν' «Ίσχύσατε χεΐρες 

30 άνειμέναι και γόνατα παραλελ υμένα».
ΠΛΛΛ. Ά λλ3 ώδεμέν τόδε Ξυνωρίς τε, είπέμοι, γυναικών, α ΐ τό 

μέτρον καί τήν άνομίαν εις γην άποφέρονσι τήν Βαβυλωνίων, τ ί αν 
βούλοιτο δηλοϋν;
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71. Ίω. 17,24. 72. Ζαχ. 4,10.
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μέ την πίστη τους σ’ αυτόν· «Πατέρα, θέλω δπως έγώ καί εσύ είμαστε 
ένα, έτσι καί αυτοί νά είναι ένα μέ έμας»71. ’Απ’ αυτή την άποψη ονομά
στηκε πέτρα άπό κασσίτερο, γιατί ό κασσίτερος κολλάει όσα κολλούν. 
Λέγει κάπου ό Θεός μέ τη φωνή του Ζαχαρία, δείχνοντάς μας τον ίδιο 
τον Υίό του, πού θά φτάσει καί θαρθέί στον καιρό του «Καί θά χαροϋν 
καί θά δουν την κασσιτέρινή πέτρα στο χέρι του Ζοροβάβελ»72. "Ετσι 
λοιπόν καί εδώ τον ονομάζει τάλαντο μολύβδινο. Καί θά σου πω πάλι 
γιά ποιο λόγο. Ό  άργυρος ό άχώνευτος, όταν λειώσει μαζί μέ τό μολύβι 
καθαρίζει πολύ καλά, καθώς τό μολύβι άρπάζει κατά τρόπο φυσικό 
στον εαυτό του την άκαθαρσία του άργύρου πού καίεται μαζί. Κάτι τέ
τοιο πραγματοποίησε καί γιά μας τούς ίδιους ό Χριστός. Επειδή ήμα
σταν άχώνευτοι καί άδόκιμοι, άναμίχθηκε μαζί μας σωματικά μαζί καί 
πνευματικά καί έτσι στη συνέχεια έλειωσε την άκαθαρσία πού είχαμε 
μέσα μας. Γιατί άφαιρέί τις άμαρτίες μας γιά νά γίνομε καθαροί καί 
λαμπροί γι5 αυτόν καί μέσω αύτοϋ. Καί ό προφήτης Ιερεμίας λοιπόν, 
τον Ιουδαϊκό λαό πού δεν δέχθηκε τήν κάθαρση μέσω του Χριστοί), 
τούς θρηνούσε λέγοντας* «Έλειψε τό φυσερό άπό τή φωτιά, έλειψε τό 
μολύβι, καί μάταια ό άργυροχόος κατεργάζεται τον άργυρο, γιατί τά 
έλαττώματά τους δεν έλειωσαν* ονομάστε τους “άργυρο άποδοκιμασμέ- 
νο”, γιατί τούς άποδοκίμασε ό Κύριος»73. Καταλαβαίνεις λοιπόν ότι ή 
θεία Γραφή δεν άγνόησε ότι ή κάθαρση τοϋ αργύρου δεν μπορείνα 
γίνει χωρίς μολύβι. ’Επειδή λοιπόν 6 Χριστός μας καθάρισε ένώ^μα- 
σταν άκάθαρτοι, παρομοιάζεται μέ μολύβι, καί είναι αυτός πού φράζει 
τό στόμα τής αμαρτίας πού έχει τή μορφή γυναίκας. Ή  ΥΧτ̂ αΓκά εΤναΓ 
σύμβολο αδυναμίας, αλλά καί ηδονής, καί μέ αυτά διαπράττεται κάθε 
άνΰμίάΓΤιατί μέ κάποια ήδονή τέτοια ή αλλιώτικη πού δέχεται καί δια- 
φθείρεται ό νους, άπονευρώνεται καί έτσι εγκαταλείπει ή “ψυχή τοϋ άν- 
θρώπου τούς πόνους πού όδηγοϋν στην αρετή καί πέφτει στην αμαρ
τία. Γι’ αύτό μερικοί λέγονται μάλλον φιλήδονοι, παρά φιλόθεοι74. Καί 
προσθετά καί ό προφήτης εκείνους πού έλαβαν τη νόσο τής άμαρτίας 
άπό ψυχική άσθένεια καί τήν κατάπτωοσή τους στή φαυλότητα* «Πάρ- 
τε δύναμη χέρια άποδυναμωμένα καί γόνατα παραλυμένα»75.

ΠΑΛΑ Καλά, αύτό εξηγείται έτσι. Πές μου τώρα τό ζευγάρι τών 
γυναικών, πού μεταφέρουν τό δοχείο τοϋ μέτρου καί την ανομία στή γη 
τών Βαβυλωνίων, τί θέλουν νά δηλώσουν,

73. Ίερ. 6,29-30. 74. Β' Τιμ. 3,2. 75. Ήσ. 35,3.
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ΚΥΡ. Έμπέφρακται μέν, ώ γενναίε, τής ανομίας το στόμα διά 
Χριστοί7* όεόικαιώμεθα γάρ εν αύτω, άπηλλάγμεθά τε παντός αίτιά
ματος, καί πέπανται καθ' ημών ή τής άνομίας κατόρρησις. Γέγονεγάρ 
οϋτος τής εις ημάς οικονομίας ό σκοττός, τω ό ί ημάς καθ' ημάς, καί 

5 υπέρ ημών, εις θάνατον, ε ί καί άνεδίω πάλιν' ον γάρ ένεόέχετο την 
ζωήν ήττάσθαι θανάτω. Ά λλ’ ήπείθησάν τινες τω Εναγγελίω  τοϋ 
Χριστοϋ, και τήν εκ τής αμαρτίας ον προσηκόμενοι λντρωσιν, άγβο- 
φοροϋσι πάλιν αυτήν, ταίς σφών αυτών έπαρτήσαντες κεφαλαϊς όιά 
φρενός ασθένειαν, καί νον μαλακίαν και άνανόρίαν φυγής. Ούτοι 

ίο παντι πνεύματι περιφέρονται πονηρώ, και εις πάν είδος ακαθαρσίας 
βιαιότατα συνωθούμενοι πλείστην όσην ποιοϋνται τήν εις τά φαϋλα 
σπουδήν. Σπουδής δε σημεΐον ή πτέρυξ, ήν και έποπος είναι φησιν, 
είδος δέ τοϋτο στρουθίου, τά των τελμάτων άεί δυσωδέστατα περιθέ- 
οντος, καί τά έκ βορβόρου καί ακαθαρσίας συλλέγοντος εις τροφήν.

15 °Οσοι τοιγαροϋν τάς εαυτών σπουδάς δαπανωσιν ειςμολυσμόν, 
οϋτοι δή πάντως τάς μέν πτέρυγας έποττος εικότως άν έχειν λέγοιντο. 
Γυναικοειόεϊς δέ καί αύτοί, καί έκτεθηλνμμένοι, σύμμορφοί τε λοιπόν 
τή τυραννενούση κατά σφών αμαρτία. "Ονπερ γάρ τρόπον σύμμορφοί 
τω Χριστώ δ ί άγιασμοϋ γεγόνασιν οι ύπ? αύτώ τε καί συν αύτω, οντω 

20 καί τή άνομία σύμμορφαί τε καί όμοειδεΐςοί ταύτην έπηχθισμένοι, καί 
τή άκαθόρτω φαυλότητι συζήν ήρημένοι. Άποφέρουσι δέ το μέτρον 
εις Βαβυλώνα, καί οικον αύτω ζητονσιν έκεζ αίνιγματωδώς, οιμαί 
πον, καί τοϋδε σημαίνοντος, ώς, ε ί μη τις ελοιτο τά διά Χριστοϋ, καί 
τής αμαρτίας άγαπήσει τήν έμφραξιν, διά το πρόςμάνας έχειν άκα- 

25 θαρσίας το σπούδασμα, έξοιχήσεται μέν τής άγιας Ίερονσαλήμ, τοϋτ? 
έστι, τής τών πρωτοτόκων άγιαςμητρός, καλλιπάλεως δέ τής άνω' 
μονονονχί δέ δνσφόρητον έχων τήν άμαρτίαν φορτίον, συνοικήσει 
τοϊς Βαβυλωνίοις, τοϋΫ έστι, μερίδα καί κλήρον εξει μετά τών άθέων 
είδωλολατρών. ’Εν ϊσω γάρ τοϊς άθέοις οι τήν διά Χριστοϋ λύτρακην 

30 άτιμάσαντες. Καί γοϋνόΣωτήρ- «Έάν άμαρτήσα», φησίν, «ό αδελφός 
σου, ϋπαγε, έλεγξον αύτόν μεταξύ σου καί αύτοϋμόνου' έάν σου ά-
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ΚΥΡ. ‘Ο Χριστός, αγαπητέ μου, εφραξε τό στόμα της ανομίας. Γιατί 
δικαιωθήκαμε άπό αυτόν, μας απάλλαξε άπό κάθε κατηγορία καί στα
μάτησε ή εναντίον μας έπιδρομή της άνομίας. Καθόσον αυτός εγινε δ~ 
σκοπός της οικονομίας γιά μας του Χρίστου πού γιά μας, σύμφωνα μ5 
έμας καί γιά χάρη μας, ύπέφερε τον θάνατο, άν καί ξανάζησε πάλι· γιατί 
δέν υπήρχε ενδεχόμενο νά νικηθεί ή ζωή άπό τον θάνατο. Μερικοί δμως 
δέν πίστεψαν στο Ευαγγέλιο του Χριστοί) καί άφοΰ δέν δέχθηκαν τή 
λύτρωσή τους άπό τήν άμαρτία, τήν κουβαλούν πάλι σάν άχθοφόροι, 
κρεμώντας την ατά κεφάλια τους άπό άδυναιιία του νού τους καί μαλά- 
κυνση καί άνανδρία τήζ 'ψυχης. Αυτούς τούς πηγαινοφέρνει κάθε πο- 
νηρο πνεύμα καί καθώς τούς σπρώχνει βιαιότατα σέ κάθε είδος άκαθαρ- 
σίας, αναπτύσσουν δσο μεγαλύτερη μπορούν προθυμία πρός τά φαύλα. 
Σημείο της προθυμίας είναι τά φτερά, τήν οποία ονομάζουν, λέγει, καί 
τσαλαπετεινό. Αυτό είναι ενα είδος σπουργίτη, πού τσαλαβούτα πάντο
τε στά πιο βρωμερά τέλματα καί συλλέγει τήν τροφή του μέσα άπό τον 
βούρκο καί τήν άκαθαρσία.

“Οσοι λοιπόν δαπανούν τον ζήλο τους στο μολυσμό, αυτοί εύκολα 
μπορεΐ νά λεχθούν πώς έχουν τά φτερά τού τσαλαπετεινού. Είναι καί 
αυτοί γυναικώδεις καί θηλυπρεπείς καί τέλος σύμμορφοι μέ τήν άμαρτία 
πού άσκεΐ έπάνω τους τήν τυραννική εξουσία της. "Οπακ λοιπόν μέ τον 
αγιασμό έγίναν σύμμοοφοι μέ τον Χοιστό έκεΐνοι,ποίι τόν άκοϋν жса. 
είναι μαζί του, έτσι γίνονται σύμμορφοι μέ τήν άνομία καί όμοειδεϊς της 
έκεΐνοι που τή φορτώθηκαν καί διάλεξαν ν^σΰζουν~με~τηνακάθαρτη 
φαυλότητα. Καί μεταφέρουν τό μέτρο στη Βαβυλώνα καί εκεί ζητούν 
κατοικία, πού καί αυτό, νομίζω, σημαίνει, ότι άν κάποιος δέν προτιμήσει 
τή ζωή τού Χριστού καί δέν αγαπήσει τό φράξιμο της άμαρτίας, επειδή 
δλη ή φροντίδα του στρέφεται μόνο στις άκαθαοσίες, θά βγει άπό τήν 
άγία^Ιερσυσαλήμ;\δηλαδή άπότήν(άγία μητέρατωνπρωτοτόκων?τήν 
ώραία πόλη τού ουρανού, καί σηκώνοντας κατά κάποιο τρόπο τό δυσ
βάστακτο φορτίο της άμαρτίας, θά συγκατοικήσει μέ τους Βαβυλώνιους, 
δηλαδή θά εχει μερίδιο καί κληρονομιά άπό κοινού μέ τούς άθεους 
ειδωλολάτρες. Γιατί είναι σέ ιση μοίρα μέ τους άθεους δσοι άτίμασαν τή 
λύτρωση μέσω τού Χριστού. Πραγματικά λέγει ό Σωτήρας·«” Αν σφάλει 
σ’ έσένα ό άδελφός σου, πήγαινε, ελεγξέ τσν ενώ θά εϊσαστε μόνοι σας 
έσύ καί εκείνος. "Αν σέ άκούσει, κέρδισες τσν άδερφό σου. ”Αν δέν σ’
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κονση, έκέρόησας τον άόελφό σον έάν όέμή σον άκονορ, παράλαβε 
μετά σου ένα ή όνο, ΐνα έπί στόματος όνο ή τριών μαρτύρων σταθή 
ττάν ρήμα' έάν δέ καί τούτων παρακούσΐ], είττέ τή \Εκκλησία* έάν όέ 
καί τή ς3Εκκλησίας παρακούση, έστω σοι ώσπερ ό έθνικός καί ό 

5 τελώνης». Εστι τοίννν ούκ άσυμφανές, μάλλον όέ όιά πόσης ήμϊνμε- 
μαρτύρηται τής θείας Γραφής, ότι πάσα όικαίωσιςκαί πάσα λύτρωσις 
έν Χριστώ.

ΠΑΛΑ. Ενέφης.
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άκούσει, πάρε μαζί εναν άκόμα ή δύο άλλους, γιά νά έχει ισχύ δτι 
ειπωθεί έχοντας την έπιβεβαίωση δύο μαρτύρων. "Αν δμως δεν τούς 
άκούσει και αύτούς, πές το στη συνάθροιση της Εκκλησίας. Καί άν πα- 
ρακούσει καί στην Εκκλησία, τότε πιά νά τόν θεωρείς σάν ειδωλολά
τρη ή τελώνη»76. Δεν είναι λοιπόν δυσκολσνόητο, άλλά μάλλον μας έπι- 
βεβαιώνει δλη ή θεία Γραφή, δτι κάθε δικαίωση καί κάθε λύτρωση βοί-

ΠΑΛΑ. Τό είπες πολύ καλά.

76. Ματθ. 18,15-16.



ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΛ ΤΡΟΣ ΗΜΩΝ
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ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 

ΠΕΡΙ ΤΗΣ
Ε Ν  Π Ν Ε ΥΜ Α  Τ Ι  Κ Α Ι  Α Λ Η Θ Ε ΙΑ  
ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ Κ Α Ι Λ Α  ΤΡΕΙΑΣ

ΛΟΓΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ

~Οη τον χεχλημένον είς όιχαέωσιν παρά θεοϋ καί λελν- 
τρωμένον, αντφ κατακολουθεΐν χρή, καί παραιτεϊσθαι 

μέν τον είς φανλότητα μαλακισμόν, ζήν δε μάλλον 
έπείγεσθαι συννόμως καί νεανικώς.

5 Σφαλερόνμεν ονν, ώς εοικεν, ώ Παλλάδιε, φαίην δ3 άν ότι καί 
δδελνρώτατον, εϊσω τε πάσης δεδηκός άτοπίας, μή τό κατανδρίζεσθαι 
φιλεϊν φανλότητός τε καί αμαρτίας θρυπχομένους δε ώσπερ είς έκτό- 
πΌνς ήδονάς καί θηλυπρεπείςμαλακίας έγκαθιέντας τω νω, της είς 
αρετήν ευτολμίας αποφοιτρν, καίτοι παρόν ευμάλα διά Χριστοϋ ττρός 

ΐοπάν ότιοϋν άναθρώσκειν δύνασθαι των έπαινονμένων, καί π ρό ςγε 
τουτω ημάς παραθήγει, λέγων ό ίερώτατος Π αϋλος «Τοϋ λοιποϋ έν- 
δνναμοϋσθε ένΚυρίω, και έντφκράτει της ίοχύος αύτοϋ».

ΠΑΛΑ. Εν λέγεις.
ΚΥΡ Ποιήαομεν γάρ δύναμιν εν Χριστώ' ττλήν ονκ αν οίμαί τις 

15 άνιδρωτί κατορθώσειε τό κατανεανιενεσθαι παθών, καί άπορθοϋν εις 
τοϋτο τον οικεΐον Ισχνσαι νοϋν.

ΠΑΛΑ. Σύμφημι.
ΚΥΡ Τοιγόρτοι χρήμα διαφανές τε καί άξιόληπτον, καί άναπί-

1. Έφ. 6,10.



ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΠΑΤΕΡΑ ΜΑΣ
ΚΥΡΙΛΛΟΥ

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

ΠΕΡΙ ΤΗΣ
ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗΣ ΚΑΙ ΑΛΗΘΙΝΗΣ 
ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ ΚΑΙ ΛΑΤΡΕΙΑΣ

ΛΟΓΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ

"Οτι, οποίος έχει κληθεί άπό τον Θεό πρός δικαίωση καί έχει 
λυτρωθεί, πρέπει νά βαδίζει τον δρόμο τοΰ Θεοϋ, καί άφοϋ 
έγκαταλείψει τη μαλθακότητα πού όδηγεΐ στη φαυλότητα, νά 

βιάζεται νά ζεΐ μάλλον σύμφωνα μέ τον νόμο καί μέ άνδρεία.

Είναι, Παλλάδιε, έπικίνδυνο, όπως φαίνεται, καί θά έλεγα καί πά- 
ρα πολύ άηδιαστικό καί πού ξεπερνά κάθε ανοησία, νά μη θέλει κανείς 
νά φαίνεται γενναίος εναντίον της φαυλότητας καί της άμαρτίας. Ζώ- 
ντας δηλαδή μέ άσωτεία μέσα στις άτοπες ηδονές καί παραδίδοντας τό 
νου μας σέ χαύνωση θηλυπρεπή, τό νά έγκαταλείπομε την τόλμη πρός 
την άρετή, μολονότι έχομε μεγάλη δυνατότητα μέ τη βοήθεια του Χρί
στου νά άνεβαίνομε σέ όποιοδήποτε έπαινετό, εκτός άπό αυτό καί ό Ιε
ρότατος Παύλος μάς προτρέπει, λέγοντας «Στο έξης λάβετε δύναμη άπό 
τον Κύριο, άπό τήν κραταιά δύναμή του»1.

ΠΑΛΑ. Τό λές πολύ καλά.
ΚΥΡ. "Ας άποκτήσομε λοιπόν δύναμη μέ τη βοήθεια του Χρίστου. 

’Αλλά νομίζω ότι δέν θά κατορθώσει κάποιος χωρίς ιδρώτα νά αντιμε
τωπίσει μέ γενναιότητα τά πάθη καί νά μπορέσει νά κατευθεύνει σ’ αυ
τό τό νσυ του.

ΠΑΛΑ. Συμφωνώ.
ΚΥΡ. Είναι φυσικά πράγμα λαμπρό καί άξιο νά τό λάβει κανείς καί



πτουσι μέν ούχ άλώσιμον, έκτετιμηκόσι όέ τό πονεΐν, ενπόριστον. 
Γέγραπται όέ, ότι «Ανηρ ένπόνοιςπονεΐέαντω , καί έκβιάζεται έαυ- 
τοϋ την απώλειαν». Μικροΐς όέ ίόρώσι όύνασθαι κατορθοϋν τά έξαί- 
ρετα των πραγμάτων, άμαθές οίμαίττου, και τό μόνον έννοεϊν Ή ονχι 

5 των άλλων απάντων ήμϊν ότι μάλιστα τιμαλφέστατον εϊη άν, τό όια- 
σώσαι την ψυχήν καί της ίόίαζ νττεραθλήσαι ζω ής

ΠΑΛΑ. Μ άλιστάγε
ΚΥΡ. Τό όέ ήόη περιφανές έν όόξη, τίσι μάλιστα των άθλητών 

οίηση ττρέπειν, πάτερα τοΐς άθλοϋσιν όρθώς καί έξησκημένως και οίς 
ιοένλόγω  τό χ@ήναι νικάν, ή  τοΐς ώς ήόκπα όιαχεομένοις εις τρυφάς 

και την έν ραστώνη ζωήν, τής αρίστης άνθηρημένοις
ΠΑΛΑ. Καί πώς ή πόθεν άμφίλογον, ώς ήκιστα μέν τό νικάν πρέ- 

ποι άν τοΐς ήρρωστηκόσι τά ραθυμεΐν, τό γεμ ή ν  όύνασθαι κρατεϊν 
τοΐς έπιεικεστέροις 

15 ΚΥΡ. 3Α ρ’ ονν έροϋμεν ώς και προσήκοι εις εύκλειας όύναμιν τό 
χρήμα αντοΐς, έρρώσθαι μέν φράσουσι τό χρήναι πονεΐν, τόγεμήν 
άνεΐσθαικαί τρυφάν έλομένοις

ΠΑΑΑ. Ούμένουν.
ΚΥΡ. 'Έψεται όή ονν τοΐς ότι μάλιστα φιλοπονωτάτοις τό εύ- 

20 όοκιμεΐν και άγώνων όίχα κατορθώσειν άν ούόείς τό είναι περιφα- 
νής.

ΠΑΑΑ. "Αραρεν.
ΚΥΡ. Ίτέόν όή ονν, Παλλάόιε, κατ’ εύθν τών έπαινονμένων, και 

άνόρείας τής εις άρετήν έπιμελη τέον, ευψυχίας τε τής άγαν και τεθαυ- 
2 5μασμένηςτταρά τε τή θεοπνεύστω Γραφή, καί τής έντριδοϋς και φίλης 

τών άγιων ψυχαΐς. Τοιγάρτοι καί ό  θεσπέσιος Ααβιό εις τοϋτο όιανε- 
νευκόσιν ενμάλα, προσεφώνει λέγω ν «Α νόρίζεσθε καί κραταιούσθω 
ή  καρόία υμών, πάντες ο ί έλπίζοντες έπ ί Κύριον». Ώ ς όέ αύτό όή 
τοντί κα ί προ γε  τών άλλων κατωρθωκώς αυτός έαντω σνμνύνεται, 

3 0  κ α ί φησι- «Κύριος φωτισμός μου κα ί Σωτήρ μου, τίνα φοβηθήσομαι; 
Κύριος υπερασπιστής τής ζωής μου, από τίνος όειλιάσω;». Μ ύρια γάρ
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τό όποιο βέβαια αυτοί πού μένουν ράθυμοι δεν μπορούν νά τό συλλά- 
βουν, τό άποχτούν δμως εύκολα δσοι έκτιμουν τον κόπο. Γιατί έχει 
γραφεί· «'Όποιος κοπιάζει, κοπιάζει γιά τον εαυτό του καί αγωνίζεται 
εναντίον της καταστροφής του»2. Τό ότι μέ λίγο ιδρώτα μπορεΐ κανείς νά 
κατορθώσει τά μεγαλύτερα πράγματα, άποτελεΐ, νομίζω, άμάθεια καί 
μόνο νά τό σκεφθεΐ κανείς. Ή  δεν είναι γιά μάς πολυτιμότερο από δλα 
τά άλλα ή διάσωση της ψυχής καί τό νά αγωνιστεί κανείς μέ δλη τη δύ
ναμή του γιά τή ζωή του;

ΠΑΛΑ. Πάρα πολύ βέβαια.
ΚΥΡ. Καί ή λαμπρή φήμη σέ ποιούς άπό τούς άθλητές θά νομίσεις 

ότι άρμόζει; Σ3 αυτούς πού άθλοΰνται ορθά καί συστηματικά καί υπο
λογίζουν πολύ τήν άνάγκη της νίκης, ή σέ έκείνους πού μ9 ευχαρίστηση 
επιδίδονται στις απολαύσεις καί προτιμούν τή ζωή της ραθυμίας στη 
θέση της άριστης ζωής;

ΠΑΛΑ. Καί πώς καί άπό που προκύπτει άμφιβολία, ότι ελάχιστα 
άρμόζει σ’ όσους έχουν τήν άρρώστια της ραθυμίας τό νά μπορούν νά 
νικούν, ενώ τό νά μπορούν νά υπερισχύουν ανήκει σ’ όσους είναι προ
θυμότεροι;

ΚΥΡ. Ά ρα λοιπόν θά πούμε ότι καί άρμόζει τό πράγμα γιά τήν 
άπόκτηση δόξας σ’ αυτούς πού λένε ότι πρέπει νά σωθούν νά γίνουν 
καλά προτιμώντας τήν άνεση καί τήν άπόλαυση;

ΠΑΛΛ. ’Όχι βέβαια.
ΚΥΡ. Βγαίνει λοιπόν τό συμπέρασμα, ότι ή ευδοκίμηση θά ρθεϊ σέ 

όσους είναι πάρα πολύ φιλόπονοι, καί ότι χωρίς αγώνες κανένας δεν θά 
κερδίσει τή δόξα.

ΠΑΛΛ. Είναι λογικό.
ΚΥΡ. Πρέπει λοιπόν, Παλλάδιε, νά προχωρούμε κατ’ ευθείαν πρός 

τά άξιέπαινα καί νά έπιδιώκομε τήν άνδρεία καί τήν ευψυχία πού 
οδηγεί στην άρετή καί πού τή θαυμάζει πάρα πολύ καί ή θεόπνευστη 
Γραφή καί είναι οικεία καί φίλη στις ψυχές τών άγιων. Γι3 αυτό καί ό 
θεσπέσιος Δαβίδ, σέ όσους επιδίωκαν αυτή τήν άρετή, έλεγε· «Φανείτε 
άνδρεΐοι καί δείξετε γενναία καρδιά όλοι όσοι ελπίζετε στον Κύριο»3. 
Καί αυτό ακριβώς έχοντας κατορθώσει περισσότερο άπό όλα τά άλλα, 
καυχιέται γιά τον εαυτό του καί λέγει* «Ό Κύριος είναι φωτισμός καί 
σωτηρία μου, ποιόν θά φοβηθώ; Ό  Κύριος είναι ό υπερασπιστής της 
ζωης μου, ποιος θά μέ κάνει νά δαλιάσω;»4. Πράγματι μάς περιτριγυρί-



όσα περί ήμάς τά σκάνδαλα; κρείττω ν δέ, οίμαι, παντός άριθμοϋ 
ττληθνς δαιμόνιων κατερεθίζει πρός αμαρτίαν, και προσέτι τών έμφυ
των ήόονών ούκ άγεννής άγριότης φιλοχρηματίαι τε και αλαζονείας 
και ο ί φόνον γείτονες έπισκήπτονσι φθόνοι, μίσος καί καταλαλιαζ καί 

5 τ ί γάρ ούχί τών όμοιων κακών; 3Α λλ3 ο ί μέν εύκολοι πρός απαγωγήν, 
ούό3 όσον είπεΐν τοϋχρήναι γενναίως τά τοιάδε διενεγκεΐν άκρω τάχα 
που δακτύλω προσψαύσοντες, άμελητί τό νικάν άπονέμοντι τοΐς 
έχθροΐς σεντλίον ήμίεφθον, κατά τήν τοϋ ττροφήτον φωνήν, οίονεί 
πως εις γην έρριμμένοι καί άμαχεί τρόπον τινά τοΐς της φαυλότητος 

ίο ύπενηνεγμένοι ποσίν. Ο ί δε φιλάρετοί τε καί άγαθοί καί τής άνωθεν 
έφιέμενοι δόξης ζωής τε τής εις αιώναμεταλαχεΐν γλιχόμενοι, γενναι
ότατα καί εύτολμότατα τάΐς τών ιδίων παθών νπαντιάζονσι προσδο- 
λάΐς κατανεκροϋντες τήν σάρκα, καί τών έν αυτή τε καί έξ αυτής κα- 
τεξανιστάμενοι κινημάτων. Ταύη] τοι καί παν είδος φαυλότητος τε 

15 καί αμαρτίας εύτεχνέστατα παρωθούμενοι, τήν ίεράν καί αμώμητον 
κατορθοϋσι ζωήν, οϊςκαί ό θεσπέσιος Παϋλος έπιφωνεϊ, λέγω ν «Στή- 
τε ουν περιζωσάμενοι τήν όσφύν υμών έν άληθεία, καί ένδυσόμενοι 
τον θώρακα τής δικαιοσύνης καί νποδησάμενοι τονςπόδαςέν έτοιμα- 
σίρ τον Εναγγελίου τής ειρήνης έπί πάσιν άναλαβόντες τον θυρεόν 

20 τής πίστεως ένω δννήσεσθε πάντα τά βέλη τοϋ πονηροϋ τά πεπυρω- 
μένα σδέσαι». Παντενχία γάρ ή πνευματική τοΐς άγίοις πρεπωδεστά- 
τη, ής έφίεσθαι δεΐν ήμάς εί καί καθ' έτερον τρόπον, κελεύει δ3 ουν 
όμως καί αντός ό Σωτήρ- «Έστωσαν γάρ νμών α ί όσφύες», φησί, 
«περιεζωσμέναι, καί τά νποδήματα έν τοΐς ποσίν νμών, καί ο ί λύχνοι 

25 καιόμενοι»' τό μέν εϋζωνόν τε καί οίονείπον σννεσταλμένον, έπί τό 
χρήναι τληπαθεΐν νπέρ γε τοϋ αγαθοϋ, καί τής εις Θεόν αγάπης τοϋ 
διεζώσθαι σημαίνοντος τό δ3 εύτρεπές τε καί πρόθυμον, εις τήν από 
τοϋ κόσμον κατάστασιν, τοϋ νποδεδέσθαι τονς πόδας, ώς αντίκα δή 
μάλα βαδιονμένονς οιπερ άν ήμάςό θείος ίέναι βούλοιτο νόμος τό όέ 

3θκαίεσθαι τονς λύχνους τοϋ μή ώς έν σκστει τε καί αμαθία ζήν άνέχε- 
σθαί τινας έν φω τί δέ μάλλον τω διά Χριστοϋ τήν εις παν ότιοϋν τών 
τεθανμασμένων ποιεΐσθαι πορείαν. 3Ιονδαίοις μέν έκ φρενοβλαβείας
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ζουν άμέτρητα σκάνδαλα και άμέτρητο πλήθος δαιμόνιων μας ερεθί
ζουν στην άμαρτία, καί άκόμη ή όχι κοινή άγριότητα των έμφυτων 
ή δονών καί οι φιλοχρηματίες και άλλαζονίες όρμσϋν εναντίον μας μαζί 
μέ τά γειτονικά στον φόνο, ό φθόνος, τό μίσος καί οί καταλαλιές* καί 
ποιο άπό τά παρόμοια κακά λείπει; "Οσοι όμως είναι εύκολο νά πα- 
ρασυρθοΰν, δέν χρειάζεται κάν νά λεχθεί, μέ πόση γενναιότητα πρέπει 
νά υπομένουν αυτά τά έλαττώματα, άφου, άγγίζσντάς τα καί μόνο κατά 
κάποιο τρόπο μέ τήν άκρη των δακτύλων τους, άπονεμουν χωρίς καθυ
στέρηση την νίκη στους έχθρσύς, σάν τεύτλο μισοβρασμένο*1, σύμφωνα 
μέ τον λόγο του προφήτη, καί σάν νά είναι πεταμένοι στή γη καί ριγμέ
νοι άμαχητί κατά κάποιο τρόπο κάτω άπό τά πόδια της φαυλότητας. 
’Αντίθετα όσοι αγαπούν τήν άρετή καί είναι άγαθοί καί ποθούν τήν 
ουράνια δόξα καί λαχταρούν νά επιτύχουν τήν αιώνια ζωή, άντιμετωπί- 
ζουν μέ γενναιότητα καί τόλμη τις επιθέσεις τών ϊδιων τους των παθών, 
νεκρώνοντας τή σάρκα τους καί κατανικώντας τά κινήματα που υπάρ
χουν μέσα σ’ αυτήν καί έξεγείρσνται άπό αυτήν. "Ετσι λοιπόν, άπωθώ- 
ντας καί κάθε είδος φαυλότητας καί άμαρτίας μέ πολλή έπιδεξιοτεχνία, 
κατορθώνουν τήν Ιερή καί άμωμη ζωή, καί πρός αυτούς ό θεσπέσιος 
Παύλος λέγει* «Σταθείτε λοιπόν σέ θέση μάχης καί ζωσθεΐτε τήν άλή- 
θεια σάν ζώνη στή μέση σας, φορέστε σάν θώρακα τήν δικαιοσύνη, 
καθώς καί υποδήματα στά πόδια σας γιά νά είστε έτοιμοι νά κηρύξετε 
τό χαρμόσυνο άγγελμα της ειρήνης. Πάνω άπό όλα αυτά φορέστε τήν 
άσπίδα της πίστεως, μέ τήν οποία θά μπορέσετε νά σβήσετε τά φλογισμέ
να βέλη του πονηρού»5. Αυτή δηλαδή ή πνευματική πανοπλία είναι 
εκείνη πού ταιριάζει στους άγιους, τήν οποία πρέπει καί έμεΐς νά 
έπιθυμουμε, άν καί μέ άλλο τρόπο, όπως προστάζει καί ό ϊδιος ό 
Σωτήρας μας* γιατί λέγει*«” Ας είναι ή μέση σας ζωσμένη καί τά παπού
τσια στά πόδια σας καί τά λυχνάρια αναμμένα»6. Τό καλό ζώσιμο καί τό 
κατά κάποιο τρόπο σφίξιμο γιά τήν άνάγκη της ταλαιπωρίας πρός χάρη 
του άγαθοΰ καί της άγάπης του Θεοΰ τό δηλώνει τό «ζωστείτε»* τό 
«φορέστε τά υποδήματά σας» σημαίνει την ετοιμότητα καί τήν προθυ
μία της αναχώρησης άπό τον κόσμο, γιά νά μπορούμε άμέσως νά πάμε 
όπου θελήσει ό θείος νόμος. Τό «νά είναι άναμμένα τά λυχνάρια», δηλώ
νει νά μή ανέχονται νά ζουν μερικοί στο σκοτάδι τής άμάθειας, άλλά μέ 
τό φώς του Χρίστου νά βαδίζουν πρός όποιοδήποτε πράγμα είναι άξιο 
θαυμασμοί). Στους Ιουδαίους πού άπό φρενοβλάβεια δέν ήθελαν νά τό



τοϋτο όρανούκάνεχομένοις ιτροσεφώνειΧριστός- «Έω ςτό φωςεχε- 
τε, ττερστατεϊτε έν τω φωτζ ΐναμή σκοτία ύμάς καταλάδη». Ούκοϋν 
έτοιμότης εις άρετήν και ανδρεία φρονήσει συνεζευγμένη, λαμπρόν 
καί περίοπτον άποφήνειεν άν τηςενσεδείας τον έραστήν 

5 ΠΑΛΑ. Εν λέγεις
ΚΥΡ. Ον γάρ έν τω άνεϊσθαι φιλεϊν, τό ευκλεές ενρήσομεν, άλλ’ 

είπερ ίδροϋν ελοιτό τις, τότε δή μόλις εσται λαμπρός τε και εύόοκιμώ- 
τατος Και γοϋν ποιονμένοις ετι τάςένΑ  ύγύτηω διατριδάς τοϊς νίοΐς 
Ισραήλ, έφίστησι μέν έπιστάτας τών έργων δεινούς και πικρούς ό  δέ- 

ιοδηλος Φαραώ, οι δέ, τήν άνεθέλητόν τε αύτοϊς και ώς έξ ανάγκης 
έττερριμμένην σκληραγωγίαν γύμνασμα ποιούμενοι πρός τό τληπαθές 
ώφέληνταιμάλλον, ήπερ ήδίκηνται κατά τό αληθές. Εδεδίειμέν γάρ ό 
Φαραώ τούς Έδραίονς εις πληθνν άμέτρητον έκτεινομένονς ορών· 
κακονργότατα δέ κολάζειν έπιχειρων της εν γε δή τοντω φοράν και 

ΐδέττίόοσιν, «Επέστησεν αύτοϊς», φησίν, «έττιστάτας τών έργων, ΐνακα- 
κώσωσιν αυτούς έν τοϊς εργοις». Περιτρέπεται δέ αύτοϊς ττρός τό εναν
τίον ή σκέψις. Ή  γάρ έπενηνεγμενη κάκωσις ττρόφααις αύτοϊς της εις 
πληθύν έπιδόσεωςην, Θεοϋ τό χρήμα οίκονομοϋντος, καί ταϊς έκείνον 
ρςιδιονργίαις τήν οίκείαν ώσπερ άντεξάγοντος χάριν. «Καθότι γάρ 

20 αύτούς έταπείνουν», φησί, «τοσούτω πλείους έγίνοντο καί ισχυον». \Ε
πιφέρει μέν γάρ τάς θλίψεις ό Σατανάς, τούς όδόντας έπιτρίζων τοϊς 
άγίοις καί ώνπερ άν ώς Ιδίων μετεποιεϊτο Θεός, τσύτοις ά εί ττως άπο- 
λέγδην έπιπηδών' «Τά γάρ δρώματα αύτοϋ εκλεκτά», φησίν, άλλ’ οι 
ττονοϋντες έν τούτοις αυτών άμείνονς εσονται ττειραζόμενον καί τό 

25 καρτεράν έν αγώσιν αποφαίνει δή πάντως εύκλεεστέρονς, ώς τε δ ί ών 
άν νοοϊτο λ νπεϊν καί κακοϋν, διά τούτων μάλιστα, καί ονχέκών, όνή- 
σειενάν, καί δ ί ών αίρήσειν ύπείληφεν, εύσθενεστέρονς άποτελεΐ 

’Επειδή δέ τό πανοϋργον σόφισμα τω Φαραώ πρός άδόκητον 
πέρας έκτελεντρ, καί δ ί ών έκάκου καί προσωφελών ην, όψέ καί μόλις 

30 αισθάνεται, καί μεθίστησι παραχρήμα της έπιδονλής τον τρόπον-με- 
ταπεμψάμενος γάρ τών Εδραίων τάς μαίας, «“Οταν μαιοϋσθε τάς 
Εβραίας», φησίν, «καί ώ σιπρόςτό τίκτειν, έάνμέν άρσεν у, αποκτεί- 
νατε αύτό, εάν όέ θήλυ, περιποιεϊσθε αυτό. Έφοδήθησαν δέ αίμαϊαι 
τον Θεόν, καί ούκ έποίησαν καθότι συνέταξεν αύτοϊς ό  Βασιλεύς Α ί-
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κάνουν αυτό, φώναζε ό Χριστός· «Όσο έχετε φως νά περπατάτε στο 
φως, γιά νά μην σάς πιάσει τό σκοτάδι»7. Προθυμία λοιπόν γιά τήν 
άρετή καί ανδρεία συνδεδεμένη με φρόνηση μπορούν V άποδείξουν τον 
έραστη της ευσέβειας λαμπρό καί επιφανή.

ΠΑΛΑ. Μιλάς πολύ σωστά.
ΚΥΡ. Τό λαμπρό όνομα δεν θά τό πετύχομε μέ τό V άγαπάμε την 

άνεση, άλλά άν διαλέξει κανείς νά ιδρώσει, τότε μέ κόπο θά γίνει λα
μπρός καί θά ευδοκιμήσει. Γι’ αυτό όταν οι Ισραηλίτες ήταν στήν 
Αίγυπτο, τούς βάζει επικεφαλής ό ανόσιος Φαραώ έπιστάτες φοβερούς 
καί σκληρούς. Καί έκεΐνοι κάνοντας έξάσκηση πρός ταλαιπωρία τήν 
άθέλητη σκληραγωγία πού τούς έπιβλήθηκε κατ’ άνάγκη, μάλλον ώφε- 
λήθηκαν, παρά ζημιώθηκαν. Γιατί φοβόταν ό Φαραώ τούς Εβραίους 
βλέποντας νά γίνονται πλήθος άμέτρητο, καί προσπαθώντας νά περιορί
σει την τάση καί τήν αύξησή τους αυτή, «"Ορισε», λέγει, «επικεφαλής 
αυτών έπιστάτες των έργων, γιά νά τούς πιέζουν στά έργα»8. Ή  σκέψη 
τους όμως γυρίζει στο αντίθετο. Ή  πίεση πού τούς έπιβλήθηκε ήταν μιά 
πρόφαση γιά τον πολλαπλασιασμό τους, οικονομώντας έτσι τό πράγμα 
ό Θεός, καί στις ραδιουργίες τοΰ Φαραώ άντιπαρέθετε τή δική του χά
ρη. Γιατί λέγει- «'Όσο αυτοί τούς ταπείνωναν, τόσο περισσότερο πλήθαι- 
ναν καί άποκτοΰσαν δύναμη»9. Πρσκαλεί δηλαδή τις θλίψεις ό Σατανάς, 
τρίζοντας τά δόντια στους άγιους, καί έκείνους πού ό Θεός τούς είχε ώς 
δικούς του, σ’ αυτούς όρμοΰσε πάντοτε επιλεκτικά σ’ έναν εναν. «Τά 
φαγητά του ήταν έκλεκτά»10, λέγει. ’Αλλά αυτοί πού υποφέρουν μ’ αυτά, 
θά γίνουν καλύτεροι μ’ αυτούς τούς πειρασμούς, καί ή καρτερικότητα 
στσύς άγώνες τούς άναδεικνύει οπωσδήποτε ενδοξότερους, ώστε μ’ αυτά 
πού σκεφτόταν νά τούς λυπήσει καί νά τούς κακοποιήσει, μέ αυτά τά 
ίδια προ πάντων καί άθέλητά του νά τούς ώφελήσει, καί μ’ αυτά πού 
νόμισε ότι θά τούς νικήσει, μ’ αυτά τούς κάνει πιο δυνατούς.

’Επειδή ή πανουργία του Φαραώ είχε άπροσδόκητη κατάληξη καί 
μέ εκείνα πού τούς κακοποιούσε, ταυτόχρονα τούς ώφελουσε, πολύ αρ
γά τό άντιλαμβάνεται καί άλλάζει αμέσως τον τρόπο τής έπιβουλής. 
Γιατί λέγα* κάλεσε τις μαίες των Εβραίων καί τις είπε* «'Όταν πηγαίνε
τε νά ξεγεννήσετε τις Εβραίες, την ώρα του τοκετού, άν τό παιδί είναι 
άγόρι, νά τό σκοτώνετε, άν είναι θηλυκό, νά τό φροντίζετε. Οί μαίες όμως 
φοβήθηκαν τον Θεό καί δεν έκαναν όπως τούς συμβούλεψε ό βασιλιάς

9. ’Εξ. 1,12. 10. Άββακ. 1,16.



γνταον καί έζωογόνονν τά άρσενα». Άτιρακτούσης δέ αντω τής κατά 
τοϋ γένους άνοσιότητος και μιαιφόνου βουλής, ου γάρ ήφίει Θεός 
όυσσεβεϊντάςμαίας,μέτεισιλοιπόνέπί τόέκφάνδην άδικεϊν, καιλελη- 
Θότωςμέν, ούκέτι λυπείν ήξίου, γυμνώς όέ ήδη πως αίρεϊται πόλεμον, 

5 και θάνατον απηνή των τικτομένων καταψηφίζεται. «Συνέταξε» γάρ, 
φησί, «Φαραώ παντΐ τώ λαψ αυτοϋλέγω ν Παν άρσεν ό  εάν τεχθή τοϊς 
Έβραίοις εις τον ποταμόν ρίψατε, και παν θήλυ, ζωογονείτε αυτό». 
Μέλει γάρ αντω τοϋ θήλεωςονδαμώς άφιλοπόλεμον γάρ χρήμα γυνή, 
καί ονκ άστεΐον εις σύνεσιν λυπεϊδέ κατ' άμφω τό άρσεν, ώςσοφόν τε 

ίο και μαχιμώτατον. Οΰκοϋν ήδιστόν γε καί καταθύμιον κομιόή τώ μι- 
αιφόνω δράκοντι, φημϊ δή τώ Σατανά, ψυχής φρόνημα γυναικοπρε
πές έκτεθηλυμμένον τε καί άναλκΐ' καί τιρόςγε τούτω νοσοϋν τό εις 
σοφίαν άνεπιτήδειον, εχθρόν δέ και κατεστυγημένον τό ττρόθυμον εις 
άνδρείαν, καίμαλακισμοϋμέν άμεινον, δειλίας δέ καθυττερτεροϋν, καί 

15 τό άγαν έμφρονέστατον. Α ιά τοι τοϋτο, ζωογονεί μέν τό θήλυ καί έξί- 
σνησίπως τήν έπ? αντω μιαιφόνον βουλήν τε καί σκέψιν, ενηθες γάρ, 
οιμαι, τό μάχεσθαι ζητεϊν τοϊς αύτόθεν νπεστρωμένοις, οΐκοθέν τι νο- 
σοϋσι τό ύπεζεϋχθαι φιλεϊν, καταπνίγει όέ ώσπερ τό άρσεν ταϊς των 
πειρασμών τιεριστάσεσιν ένιείς. Τοϋτόμοι δοκεΐκαί ό  θειος Ααβίό ά- 

20 ναμελωδεϊν καί λέγειν «Είμή ότι Κύριος ήν έν ήμϊν έν τφ έπαναστή- 
ναι ανθρώπους έφ3 ήμάς άρα ζώντας αν κατέπιον ή μάς' έν τώ όργι- 
σθήναι τον θυμόν αύτών έφ* ήμάς άρα τό ύδωρ αν κατεπόντισεν ήμάς 
χείμαρρον όιήλθεν ή ψυχή ήμων».

ΠΑΛΑ. 7Ωδε έχει
25  ΚΥΡ. νΑ θρει δή τής έπιβουλής τον τρόπον. Πρώτον μέν γάρ αύ- 

τούς άγρίοις κατυκίζετο πόνοις τό μή εις ττληθυν ίέναι πολλή ν, κα- 
κουργότατα σοφιζόμενος, ό ί ών ήξίου κακοϋν· καί λαθραϊον ήν έτι τό 
αδίκημα, καί ον λίαν έμφανήςό τοϋ τυράννου σκοτιός άντεφέρετο δέ 
καθάπερ έφηναρτίως ή τοϋκατοικτείροντοςχάρις Ταπεινούμενοι δέ, 

3 0μάλλον εις αϋξησιν ΐεσαν, αλκής τε καί αριθμοϋ. Ειτα διά μέσου τάς 
μαίας ταϊς Εβραίων γυναιξίν, έξοπλίζειν ήθελεν. Ά λλ3 ούόέ τοϋτο

11. Έξ. 1,16-17.
12. *Όπ. π. 22. 13. Ψαλμ. 123,1,5.
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της Αίγυπτου, άλλά κρατούσαν στη ζωή τά άρσενικά παιδιά»11. Άφου 
λοιπόν στάθηκε άτελέσφορη ή άνοσιότητά του εναντίον του γένους των 
Εβραίων, καθόσον ό Θεός δέν άφηνε τις μαίες νά άμαρτήσσυν, προ
χωρεί στη φανερή άδικοπραγία· καί έπιφανειακά βέβαια δέν ήθελε τάχα 
νά τούς λυπήσει, έπιχειρεΐ δμως πιά άνοιχτό πόλεμο, καί άποφασίζει 
σκληρό θάνατο των νεογέννητων. Γιατί λέγει· «Διέταξε ό Φαραώ δλον 
τον λαό του καί είπε· Κάθε άρσενικό πού θά γεννηθεί στους 'Εβραίους, 
νά τό ρίχνετε στον ποταμό, καί κάθε θηλυκό παιδί νά τό κρατάτε ζω
ντανό»12. Δέν τον ένοιαζε βέβαια γιά τά κορίτσια, γιατί ή γυναίκα δέν 
άγαπά τον πόλεμο, καί ή έξυπνάδα της δέν είναι καί σπουδαία. Ένώ τό 
άρσενικό τον ένοχλεΐ καί ώς πρός τά δύο· καί γιατί είναι σοφό, καί γιατί 
είναι πολύ ικανό στούς πολέμους. Είναι λοιπόν πολύ ευχάριστο καί επι
θυμητό πολύ στον αιμοδιψή δράκοντα, έννοω βέβαια τον Σατανά, τό 
φρόνημα των γυναικών τό άδύναμο καί άπόλεμο, καί έκτος άπό αυτό 
υστερεί καί ώς πρός τη γνώση. ’Αντίθετα έχθρεύεται καί μισεί τήν ετοι
μότητα γιά έπίδειξη άνδρείας, πού είναι καλύτερη άπό τήν μαλθακότη- 
τα καί νικά τη δειλία, καί είναι εξαιρετικά προικισμένο μέ γνώση. Γι5 
αυτό διατηρεί στή ζωή τό θηλυκό, καί παραμερίζει γι’ αυτό τήν αίμο- 
δηψή θέληση καί σκέψη του. Γιατί ήταν, νομίζω, άνοησία τό νά θέλει νά 
πολεμά μέ έκείνους πού του ήταν υποταγμένοι άπό μόνοι τους καί μέ τή 
θέληση τους είχαν τήν τάση νά είναι ύπόδουλοι, καί νά πνίγει τά άρσε
νικά ρίχνοντάς τα στούς πειρασμούς καί στούς κινδύνους. Αύτό μου 
φαίνεται ψάλλει ό θείος Δαβίδ καί λέγει* «’' Αν ό Κύριος δέν ήταν μαζί 
μας όταν οί άνθρωποι ξεσηκώθηκαν εναντίον μας, θά μάς κατέπιναν 
ζωντανούς. “Οταν ξέσπασε ό θυμός τους εναντίον μας, θά καταπσντιζό- 
μασταν σ’ αυτόν σάν σέ κατακλυσμό νερού. Μέσα άπό χείμαρρο πέρασε 
ή ψυχή μας»13.

ΠΑΛΑ. ’Έτσι είναι.
ΚΥΡ. Πρόσεχε λοιπόν τον τρόπο μέ τον όποιο εγινε ή επιβουλή. 

Πρώτα τούς καταβασάνισε μέ άγριους κόπους, μέ μεγάλη κακότητα 
σοφιζόμενος όλα όσα έκρινε άξια νά τούς προξενήσουν κακό, ώστε νά 
τούς έμποδίσει νά πληθύνουν πολύ. Καί τό άδίκημά του ήταν άκόμα 
κρυφό καί δέν ήταν φανερός ό σκοπός του τυράννου* τον αντιμαχόταν 
όμως, όπως είπα πριν άπό λίγο, ή χάρη του εύσπλαχνου Θεού. Ένώ 
λοιπόν ταπεινώνονταν, αυτοί αυξάνονταν περισσότερο σέ δύναμη καί σέ 
άριθμό. "Επειτα ήθελε νά χρησιμοποιήσει εναντίον των Εβραίων γυ-



κρατεϊν ήφίει Θεός. \Επιβουλής όέ λοιπόν, ώς έν τρίτω τε και τελευ
ταία) τρόττω παντί τφ ίόάυ προστέταχελαφ καταπνίγειν τό άρσεν, τό 
λεληθότως πλεονεκτεΐν ονκέτι παραιτούμενος Ούκοϋν τοϊς άνόριζο- 
μένοις πολεμέίμέν αοράτως ό Σατανάς, συντίθησι όέ τά τής έπιβου- 

5λής ώ ςένγε τρόπψ τριπλφ- καί άπάρχεται μέν τής μάχης όιά κακούρ
γων σκεμμάτων, την εις αρετήν έπίδοσιν άποκωλύων τοϋ νοϋ· έντρύχε- 
σθαι γάρ άόοκήτοις παρακευάζει πόνοις καί σκληροϊς άγώσιν όμι- 
λεϊν. Ά  όικεϊν όέ ίσχύσας διά τούτων ούδέν, έπαμύνοντος τοϋ Θεοϋ, 
τούς κατά πίστιν ήμΐν ίδιους και ταυτοεθνεϊς παροτρύνει πολλάκις, 

ίο και καταθήγειν επιχειρεί πρός απέχθειάν τε καί μάχην. Καί μαρτυρή
σει λέγων ό Παύλος' «Κινδύνοις έν ψευόαόέλφοις, κινδύνοις έκ γέ
νους». Ε ί δέ δή γένοιτο καί τούτου διαμαρτεΐν, τό θειον αύτοΐς ένιέν- 
τος φόβον τοϋ των άγιων προεσιηκότος, καθά καί τά πάλαι ταΐςμαί- 
αις' άναφανδόν έγείρει λοιπόν τους σφετέρους ύπασπιστάζ εις άγριό- 

15 τητα καίμιαιφονίαν. Ά  νθεξόμεθα δέ καί οϋτω τής εις εντολμίαν άγά- 
ττηςκαί τής εις άνδρείαν σπουδής ούκ ήγνοηκότες ότι τό άπηχθημέ- 
νονπαρ’ έκείνω, Θεφ τίμιον. Τέθειται γάρ ένλόγω καί φειδοϋς άξιοι, 
τό ανωτέρωμαλακισμοϋ.

ΠΑΑΛ. Πείθομαι. Παρόν δέ, οϊμαι, καί τοϋτο τιάλιν, καί εξ αυτής 
20 ήμΐν τής αγίας καταθεάσθαι Γραφής. Άπόρησις γάρ εννοιών, οϋτι 

Τΐου.
ΚΥΡ. Ούκοϋν Θεοϋ διδόντος λέγομεν, ώς έν τοΐς έπίκλην Άρι- 

θμοϊς Μωσαΐκόν όέ τοϋτο βιβλίον «Καί έλάλησε», φησί, «Κύριος 
ττρός Μωσήν έν τη έρήμωΣινα, έν τη σκηνη του μαρτυρίου, έν μια τοϋ 

25 μηνός τοϋ δευτέρου, έτους δευτέρου, έξελθόντων αυτών έκ γης Λ ίγύ- 
πτον, λέγων Λάβετε αρχήν πάσης συγγενείας υιών \Ισραήλ, καί κατά 
σνγγενείας αυτών, καί κατ’ οίκους πατριών αυτών, κατά αριθμόν έξ 
ονόματος αύτών, κατά κεφαλήν αυτών πας άρσην από εικοσαετούς 
καί έπάνω, πας ό έκττορευόμενος έν δυνάμει Ισραήλ, έπισκέψασθε 

30 αύτους έν δυνάμει αύτών, συ καί 3Α αρών έπισκέψασθε αυτούς». ”Οτι 
μέν συν τό άρσεν καίμαχιμώτατον, καί εις ήβην άναβεβηκός τουτέ- 
στιν, εις ευεξίαν τήν πνευματικην καί ειςμέτρον ηλικίας τοϋ ττληρώμα-

252 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

13α. Β' Κορ. 11,26.



ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΝ ΠΝΕΥΜΑΤΙ ΚΑΙ ΑΛΗΘΕΙΑ ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ, ΛΟΓ. Δ: 253

ναικών τις μαίες. Οΰτε αυτό δμως άφησε νά γίνει ό Θεός. Σάν τρίτο 
λοιπόν καί τελευταίο τρόπο της έπιβουλής, διέταξε δλο τον δικό του λαό 
νά καταπνίγει τά άρσενικά παιδιά, χωρίς νά έγκαταλείπει άκόμα νά έπι- 
βάλει την έξουσία του ϋπουλα. "Οσοι λοιπόν δείχνουν γενναιότητα τους 
πολέμα άόρατα ό Σατανάς καί οργανώνει την έπιβουλή του μέ τριπλό 
τρόπο. ’Αρχίζει τις μάχες μέ κακούργες σκέψεις, εμποδίζοντας την επί
δοση του νοϋ στην άρετή, ετοιμάζει νά βασανίζονται μέ απροσδόκητους 
πόνους καί νά έμπλέκονται σε σκληρούς άγώνες. Καί άφοϋ δεν μπορέσει 
νά τούς άδικήσει μέ κανένα άπό αύτούς τούς τρόπους μέ την προστασία 
του Θεου, πολλές φορές τούς όμοιους μέ μας στην πίστη καί στην εθνικό
τητα έπιχειρεί νά τούς έρεθίσει σέ μίσος εναντίον μας καί σέ πόλεμο. Καί 
θά τό επιβεβαιώσει ό Παύλος, λέγοντας* « Κινδύνους άπό ψευδάδελ- 
φους, κινδύνους άπό συγγενείς»13. Κι άν συμβέι ν5 άποτύχει καί σ' αυτό, 
ένσταλόζσντας σ’ αύτούς τον θείο φόβο ό προστάτης των αγίων, όπως 
παλαιά στις μαίες, τότε στά φανερά ξεσηκώνει τούς δικούς του ύπασπι- 
στές, έμπνέοντάς τους αγριότητα καί λύσσα καί φόνο. Ά ς κρατήσομε 
δμως καί έτσι την άγάπη πού οδηγεί στήν τόλμη καί την προθυμία γι9 
άνδρεία, χωρίς ν5 άγνοούμε πώς, δ,τι μισεί έκεϊνος, είναι πολύτιμο γιά 
τον Θεό. Γιατί, δ,τι είναι ανώτερο άπό τη μαλθακότητα, τό ύπολογίζει 
πολύ καί κρίνει ότι άξίζει νά τό λυπηθεί.

ΠΑΛΑ. Σέ πιστεύω. Μπορούμε δμως, νομίζω, καί αύτό πάλι νά τό 
δούμε καλά καί άπό τήν ίδια την άγία Γραφή. Έλλειψη βέβαια εννοιών 
δέν ύπάρχει σέ σένα.

ΚΥΡ. Λοιπόν, μέ τη χάρη τού Θεού, λέμε ότι στο βιβλίο τό ονομαζό
μενο ’Αριθμοί, βιβλίο γραμμένο άπό τον Μωυση, λέγεται* «Μίλησε ό 
Κύριος στον Μωυση ενώ βρισκόταν στήν έρημο τού Σινά καί μέσ# στή 
σκηνή τού μαρτυρίου, τήν πρώτη τού δευτέρου μηνός τού δεύτερου 
έτους άπό τότε πού βγήκαν άπό τήν Αίγυπτο, καί τού είπε* ’Εού #αί ό 
’Ααρων νά κάνετε άπογραφή όλου τού λαού των ’Ισραηλιτών σύμφωνα 
μέ τις φυλές καί τις πατριαρχικές οίκογένειές τους καί νά μετρήστε τά 
άτομα πού τις άποτελούν. "Ολους δηλαδή τούς άρρενες άπό τούς Ισρα
ηλίτες άπό είκοσι ετών καί πάνω, πού μπορέί ό καθένας νά φέρει σί1̂ 01» 
εσύ καί ό ’Ααρών θά τούς καταμετρήσετε κατά ομάδες οργανωμένες»14. 
"Οτι λοιπόν οί άρρενες καί μαχιμάτατοι, πού έχουν ένηλικιωθέΐ, δηλαδή 
πού έφτασαν στήν πνευματική ακμή καί στο μέτρο ήλικίας τού ϊΐληρώ-

14. Άριθμ. 1,1-3.
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τος τοϋ Χριστοϋ, έν άπογραφή τή θεία, καί εν βιβλίω τέτακται Θεοϋ, 
σαφές αν γένοιτο και διά τούτων ενμάλα- άριθμεΐται γάρ ούχ ετέρου 
του χάριν, καθάπερ έγωμαι, το άρσεν έν είκοστω τε καί έτι γεγονός 
ένιαυτφ, ή  ώστε όύνασθαι νοεϊν καί ημάς αυτούς, ώς απόβλητονμέν 

5 καί άδόκιμον τό άναλκί τε καί ατελές εις σύνεσιν, ά  δή προσεΐναίφα- 
ΐιεν τοΐς ετι μεν νέοις κομιδή, καί οϋπω πρός ήβης ήκουσι μέτρον, δ  
περ ό θείος οϊδέ τε καί ορίζει νόμος, τουτέστι τό έτος τό είκοστόν 
τίμιον δε καί έν αριθμώ και έγνωσμένον παρά Θεώ, κατά τε ττληθύν 
και γένη και κεφαλάς, και όνομαχπί, τό έν άκμαϊς τε και άρσεν. 3Αν- 

ιο δριζομένοις γάρ ουτω και εις τοϋτο προήκουσι διάνοίαςμέτρον, τοϊς 
άγίοις άποστόλοις ειρηται διά Χριστοϋ, ποτέ μέν, ότι, «Μή χαίρετε ότι 
τά δαιμόνια ύποτάσσεται ύμϊν, χαίρετε δε μάλλον ότι τά ονόματα υμών 
γέγραπται έν τοΐς ουρανοϊς», ποτέ δέ ττάλιν, «Ούχί δύο στρουθιά άσ- 
σαρίου πωλείται, καί έν έξ αυτών ού πζσεΐται έπί την γην άνευ τοϋ 

15 Πατρόςμου τοϋ έν ούρανοΐς Υμών δέ καί α ί τρίχες τής κεφαλής ήρι- 
θμημεναι είσίν». Τό ακριβές οϊμαί πον της έπ? αύτοΐς φροντίδος τοϋ 
αύτάς είπεϊν άπαριθμεΐσθαι τάς τρίχας καταόηλοϋντος ευ μάλα

Ούκοϋν έν βιβλάο Θεοϋ τό έν ακμαΐς τε καί άρσεν. ’Επράττετο δέ 
τά της άπογραφής διά τεΜωσέωςκαί Άαρών, ΐνα δι αμφοΐν τον ένα 

20 νοώμεν Χρίστον, ώς έν Μωσή, νομοθέτην, ώ ςέν'Ααρώ ν, αρχιερέα 
Γέγονε γάρ έφ* ημάς νομοθέτης τε άμα, καί δσιος καί άκακος άρχιε- 
ρεύς και διά τής αύτοϋμεσιτείας, των άνδριζομένων καί έκττρετιεστέ- 
ρων εις αρετήν, έν θείαις βίβλοις άπογ ραφή. Προσεφώνει δέ τούτοις 
και σοφός3Ιωάννης λέγων-«Γράφω ύμϊν, νεανίσκοι, δτι ισχυροί έστε, 

25 καί νενικήκατε τον πονηρόν». Ούκοϋν εΐεν αν ουτοι, περί ών έφαμεν 
άρτίως δτι «Παν άρσεν από εικοσαετούς καί έπάνω, πάςό έκπορευό- 
μενοςέν δυνάμει3Ισραήλ»' οϋςδτι ποιείται διά φειδοϋςκαί φροντίδος 
άξιοι, φιλάρετος ο/ν ό δημιουργός κατίδοις ωΠαλλάδιε, καί διά των 
έφεξήςγεγραμμένων νΕφη γάρ ττάλιν τοΐςαμφίΜ ωσέα κ α ί3Ααρών, 

30 δήλον δέ δτι Θεός «Καίμεθ* ύμων έσονται έκαστος κατά φυλήν έκα
στου άρχοντος κατ’ οίκους πατριών έσονται, καί ταϋτα τά ονόματα

15. Έξ. 4,13. 16. Λουκά 10,20. 17. Ματθ. 10,29-30.
18. Λ' Ίω. 2,13. 19. Άριθμ. 1,3.
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ματος του Χρίστου15 έχει ταξινομηθεί στη θεία άπσγραφή καί στο βιβλίο 
του Θεού, μπορεΐ νά γίνει πολύ σαφές καί μέ αυτά* μετριούνται οί άρρε- 
νες από τό εικοστό έτος καί πάνω, όχι γιά κανένα άλλο λόγο, όπως εγώ 
νομίζω, παρά γιά νά μπορέσομε νά εννοήσομε καί εμείς, ότι είναι άξιο V 
άποβληθεΐ ό,τι είναι αδοκίμαστο καί άδύναμο καί άνολοκλήρωτο στο 
νού, πράγματα πού ταιριάζουν κυρίως σε όσους είναι νέοι άκόμα καί 
δεν έχουν φτάσει στο μέτρο της ένηλικίωσης, πού ό θείος νόμος γνώριζα 
καί όριζα, δηλαδή τό εικοστό έτος. "Αξιο πού καί μετριέται καί άναγνω- 
ρίζεται άπό τον Θεό, είναι όποιο έχει φτάσει στην άκμή της ήλικίας καί 
ανήκει στούς άρρενες. Γιατί έτσι, όταν ήταν άνδρες καί είχαν φτάσει σ’ 
αυτό τό σημείο της διανοητικής κατάστασης, είπε ό Χριστός στούς άγι
ους αποστόλους του οέ κάποια περίπτωση* «Μή χαίρεστε επειδή υπο
τάσσονται σε σάς τά δαιμόνια, άλλά νά χαίρεστε έπειδή τά σνόματά σας 
έχουν γραφεί στούς ούρανούς»16* καί άλλη φορά πάλι* «Μήπως ένα ζευ
γάρι σπουργίτια δεν πουλιέται γιά μιά δεκάρα; Κι όμως ούτε ένα άπ3 
αυτά δεν πέφτει οτη γη χωρίς τό θέλημα του ουράνιου Πατέρα σας. 
“Οσο γιά σάς ό Θεός έχει μετρημένες καί τις τρίχες της κεφαλής σας»17. 
Τό ότι λέγει πως μετρούνται άκόμα καί οί τρίχες, δηλώνει, νομίζω, άρι
στα την άκρίβεια της φροντίδας του γι’ αυτούς.

Στο βιβλίο λοιπόν του Θεοΰ είναι γραμμένο τό άρσενικό πού βρίσκε
ται στην άκμή του. Ή  άπσγραφή γινόταν μέ τον Μωυση καί τον ’Αα- 
ρών, γιά νά νοούμε με τά δύο τον ένα Χριστό, στο πρόσωπο τού Μωυση 
τον άρχιερέα, καί στο πρόσωπο του Άαρών τον άρχιερέα. Γιατί γιά μας 
έγινε συνάμα νομοθέτης, άλλά καί άγιος καί άκακος αρχιερέας, καί μέ 
τη μεσολάβησή του έγινε ή άπσγραφή στά θεία βιβλία όσων βρίσκονται 
στην άνδρική ήλικία καί ξεχωρίζουν στην άρετή. Σ’ αυτούς άπευθυνό- 
ταν καί ό σοφός Ιωάννης, λέγοντας* «Σάς γράφω, νέοι μου, γιά νά σας 
βεβαιώσω ότι έχετε νικήσει τον πονηρό»18. Αυτοί λοιπόν είναι εκείνοι 
γιά τούς όποιους μιλήσαμε πιο πάνω* «Κάθε άρσενικό άτομο άπό είκοσι 
έτων καί πάνω καί κάθε Ισραηλίτης ικανός νά φέρει όπλα»19. “Οτι γι9 
αυτούς πρσνοεί καί έχουν τη φροντίδα του επειδή ό δημιουργός άγαπα 
τήν άρετή, θά τό διαπιστώσεις, Παλλάδιε, καί μέ όσα γράφονται ατή 
συνέχεια. Είπε πάλι, δηλαδή ό Θεός, στούς δύο αυτούς, τον Μωυση καί 
τον ’Ααρών «Μαζί σας βοηθοί στην καταμέτρηση θά είναι καί ένας άπό 
κάθε φυλή, καί συγκεκριμένα ό άρχηγός της πατριαρχικής οικογένειας. 
Αυτά είναι τά ονόματα τών άνδρών πού θά σας παρασταθοΰν στο έργο



τών άνόρών, οϊτινες παραστήσονται μεθ* υμών». Φυλή γάρ έκάστη 
τον ευκλεέστερον και μαχιμώτατον έφίστησιν ηγεμόνα καί προασπι
στήν καί βουλής έξάρχοντα καί των πρακτέων εισηγητήν, ών άν εΐεν 
είς τύπον, ο ί τοϊς άπολέκτοις καί έν βιβλίω ζωής κειμένοις, έφεστηκό- 

5 τες άγγελοι. Γέγραππαι γάρ περί παντός δίκαιον «Παρεμβαλεϊ άγγε
λος Κυρίου κύκλω τών φοβούμενων αυτόν καί ρύσεται αυτούς». °Οτι 
δε άγγελικαϊς έπικουρίαις όιασεσώσμεθα κατά βούλησιν Θεοϋ, παν- 
ταχόθεν άνγένοιτο σαφές και ττεριττόν, οίμαι, συλλέγειν είς τό παρόν 
τάς δείξεις καίτοι τοϊς έθέλουσι μετόν καί λίαν ευκόλως είπερ ελοιντο 

10 τοϋτο δράν
ΠΑΛΑ. Ούκοϋν ώς έν τύπω τω κατά Μωσέα καί Ααρώ ν διά 

Χριστοϋ γένοιτ? άν τών άνδριζομένων ή άπογραφή.
ΚΥΡ. Οϋτω φημί άποφέρει γάρ ή  μάς είς τον επί τωδε λόγον, ονκ 

άπίθανον εχον τήν ύποψίαν τό παρά τω μακαρίω Δανιήλ 
15 ПАу1А. Τό ποιον τίφ ής

ΚΥΡ. Τεθέαται μεν γάρ, ώς έν ηλικία τή πρεσβυτική τον Πατέρα, 
λευκή μεν πολιά καταστεμμένον, ένδύμασι δε τοϊς έν είδει χιόνος έκ- 
πρεπή, εφη δε ότι, «Καί βίβλοι ήνεώχθησαν, καί κριτήριον έκάθισε, 
καί ειδον. Καί ίόονμετά τών νεφελών του ούρανοϋώς Υίόςάνθρώπον 

20 έρχόμενος καί έως τοϋ Παλαιοϋ τών ημερών έφθασε, καί ενώπιον αυ
τόν ττροσηνέχθη-καί αύτώ έδόθη ή άρχή καί ή τιμή και ή βασιλεία». 
'Ό τεγάρένεϊδει иνκαθ> ήμάςγέγονεν ό Μονογενής τότε καί βίβλους 
ήνέωξεν ό  Πατήρ, και άνήκε μεν τοϋ κρίνεσθαι τους ένοχους αμαρτί- 
αις, έφήκε δε τοϊς άνδριζομένοις τό έγγράφεσθαί τε καί έναριθμεϊ- 

25 σθαι λοιπόν τοϊς άνω χοροϊς, και έν μνήμη κεΐσθαι Θεοϋ. Ακούω δε 
ψάλλοντος τοϋ μακαρίου Δαβίδ περί τών είς Χρίστον πεπαρωνηκό- 
των «’Εξαλειφθήτωσαν έκ βίβλον ζώντων, και μετά δικαίων ον γρα- 
φήτωσαν». Πεπτώκασι μεν γάρ έξ άσθενοϋς λογισμοϋ καί τής είς Χρί
στον πολιτείας εξ άνανδρίας ήμαρτηκότες, οίχρηστώ  τε καί φιλαν- 

30 θρώττω νεύματι τοϋ Θεοϋ και Πατρός έκτετιμημένοι· κέκληνται μεν 
γάρ είς τους γόμους μαλακώς δε καί παρειμένως τοις αγίοις δειπνο- 
κλήτορσιν απεκρίναντο, λέγοντες όμέν, ότι «αγρόν ήγόρασα», ό δέ, ότι 
«γυναίκα έγημα, και ον δύναμαι έλθεϊν». Ακούειςλεγόντων ττανταχβ, 
ότι Ον δύναμαι * νοϋςγάρ ό άνθρώπινος είς φιληδονίαν κοσμική ν άπο-
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20. Άριθμ. 1,4-5. 21. Ψαλμ. 33,8. 22. Δαν. 7,10,13-14.
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σας»20. Κάθε φυλή δηλαδή ορίζει, οποίον έχει καλή φήμη καί είναι μαχι- 
μότατος, άρχηγό έπικεφαλής καί πρόμαχο καί στή βουλή έξαρχο καί 
εισηγητή του πρακτέων, τών όποιων τύποι θά μπορούσαν νά θεωρη
θούν οί άγγελοι πού έπιστατούν στους εκλεκτούς καί γραμμένους στο 
βιβλίο τής ζωής. Γιατί έχει γραφεί γιά κάθε δίκαιο* «Θά περιφρουρίσει ό 
άγγελος Κυρίου μέ τή δύναμή του έκείνους πού τον φοβούνται καί θά 
τούς γλιτώσει»21. Καί ότι μέ τήν αγγελική βοήθεια έχομε σωθεί σύμφωνα 
μέ τό θέλημα τού Θεού, άπό παντού μπορεΐ νά γίνει σαφές, καί είναι 
περιττό, νομίζω, νά φέρω κατά τό παρόν μαρτυρίες. "Αν καί βέβαια γιά 
όσους θέλουν είναι δυνατόν, καί μάλιστα πολύ εύκολο.

ΠΑΛΑ. Επομένως κατά τό πρότυπο τού Μωυσή καί τού ’Ααρών 
θά κάνει ό Χριστός τήν άπογραφή όσων έχουν φτάσει σέ ώριμη ήλικία.

ΚΥΡ. ’Έτσι λέγω. Καί θά μας μεταφέρει στο θέμα αυτό έκεΐνο πού 
λέγει ό μακάριος Δανιήλ καί πού είναι άξιόπιστο.

ΠΑΛΑ. Ποιο εννοείς;
ΚΥΡ. Είχε δει σέ όραμα τον Πατέρα σέ γεροντική ήλικία, στεφανω

μένο μέ λευκά μαλλιά καί με φορέματα πού έλαμπαν σάν τό χιόνι, καί 
τού είπε* «Καί τά βιβλία άνοίχθηκαν καί τό δικαστήριο στήθηκε καί 
είπε* Καί νά, πάνω στά σύννεφα τού ουρανού έρχόταν κάποιος σάν ΥΙός 
ανθρώπου, καί έφτασε μέχρι τον Παλαιό τών ήμερων καί στήθηκε μπρο
στά του, καί τού δόθηκε ή άρχή καί ή τιμή καί ή βασιλεία»22. "Οταν ό 
Μονογενής έγινε μέ δική μας μορφή, τότε καί ό Πατέρας άνοιξε καί τά 
βιβλία καί παραιτήθηκε άπό τό νά κρίνει τούς ένοχους σέ αμαρτίες καί 
ανέθεσε στούς γενναίους άνδρες νά έγγράφονται καί νά συγκαταλέγο
νται στους ουράνιους χορούς καί νά κρατούνται στή μνήμη τού Θεού. 
’Ακούω καί τον μακάριο Δαβίδ νά ψάλλει γιά έκείνους πού έδειξαν 
παραφροσύνη έναντι τού Χριστού* «"Ας έξαλειφθούν άπό τό βιβλίο τών 
ζωντανών, καί νά μήν γραφούν μαζί μέ τούς δίκαιους»23. Γιατί έπεσαν 
έξαιτίας άδύνατσυ λογισμού καί άπό ανανδρία δέν πέτυχαν τήν πολι
τεία τού Χριστού, όσοι τιμήθηκάν μέ τήν καλή καί φιλάνθρωπη κλήση 
τού Πατέρα. Είχαν κληθεί στούς γάμσυς καί άποκρίθηκαν στούς δειπνο- 
καλεστές μέ νωθρότητα καί άδιαφορία, λέγοντας ό ενας, «άγόρασα χω
ράφι», ό άλλος, «έκανα τον γάμο μου καί δέν μπορώ νά έρθω»230. Άκούς 
παντού νά λένε, Δέν μπορώ. Γιατί ό ανθρώπινος νους, πού έκλινε στήν 
κοσμική φιληδονία, είναι άδρανής καί άδύναμος στο νά εργάζεται τις

23. Ψαλμ. 68,29. 23α. Λουκά 14,18-19



νενενκώς, αδρανής τέέστι καί άναλκις εις τό έργάζεσθαι τα τον Θεοι7· 
έοται δέοντος και της ουράνιον καί θείας άμέτοχος έορτης.

ΠΑΛΑ. Μόνον ονν άρα τό ήδηκός καί άνδρεΐον καί έμφρον ήδη 
πως, ένάπογραφη Θεοϋκαί ένδίδλω ζώντων, τό δέμή τοιοϋτον άπαν, 

5 άδόκιμον ή πως;
ΚΥΡ. 3Ακριδή καί έγηγερμένον ένιείς τον νοϋν τοϊςγεγραμμένους, 

εϊση τοι τό αληθές. Άττογράφεται γάρ ονχί τό έν ήδη μόνον καί έν έτει 
τφ είκοστφ γεγονός, προστέτακται δέ ότι, παν άρσεν. Ή  ονκ έννοεϊς ά  
λέγω;

10 ΠΑΛΑ. Σννίημι.
ΚΥΡ. Ονκοϋν, είμ έν της έν Χριστώ νοονμένης ανδρείας καί ό 

των έπιτηδείων εις τό δύνασθαι κατορθοϋν ενμάλα την αρετήν περι- 
εργάζοιτο τρόπος ιδίαν έξονσι τήν άπογραφήν, οίπρός τοϋτο δόξης 
έλάσαντες, ώς άνδρεΐοί τε ήδη καί μαχιμώτατοι καί μειρακιώδη φρό- 

15 νησιν νπερδεδηκότες, ονχί έκάστω των καθ’ ή μάς άρμόσειεν αν, ώ 
εταίρε, τόττος τις ιδιός τε καί πρέπων άπογραφής καί δόξης, τη των 
δρωμένων λαμπρότητι συμμετρούμενος;

ΠΑΛΑ. Φημί
ΚΥΡ. Ον γάρ έν γε τοϊς άγίόις άποστόλοις όμή κατ' αύτούς έσται 

2θπΌθέν· πολλοϋγε καί δεϊ
ΠΑΛΑ. Αληθές.
ΚΥΡ. Ούδ3 αν έκεϊνό φαμεν, ώς τοϊς άγαν έκλελαμπρνσμένοις έκ 

πολνεώοϋς αρετής καί δέον κατόρθωσιν τήν έννομωτάτην έπηοκηκό- 
σιν, όμή τοιτοϋτος συντετάξεται, κληρονομήσει δέ ότι, κατά τό ίδιον 

25μέτρον, ούκ άσνμφανές
ΠΑΛΑ. 3Ορθώςέφης
ΚΥΡ. Ονκοϋν, καθό πεπιστεύκαμεν εις τον των όλων Σωτηρα καί 

Λυτρωτήν, καί διά τοϋ δαπτίσματος τήν έξονρανοϋ καί άνωθεν ίσχυν 
πεπλοντήκαμεν' ένεδνσάμεθα γάρ τήν έξ νψονς δνναμιν τφ άγίω κα- 

30 τεσφρσγισμένοι Πνενματι, τεθείμεθα καί ήμεΐςώ ςέν άρσένων τάξει τε 
καί λόγψ, καί κατελογίσθημεν έν δίδλω Θεοϋ. Πλήν έστι τις κάνθάδε 
διαφορά Πρώτοι γάρ ώσπερ έν απογραφη καί άγχοϋ Θεοϋ μάλλον ο ί 
ιερότεροι τε καί αγιώτεροι. Μία μέν ή πίστις ή  εις Χρίστον' πλήν ούχ 
άπαντεςοίπεπιστενκότεςέν όμοίω καί ϊσω τρόπω τέείσι καί δίω, άλλ3 

35 ο ίμ έν όντως, ο ί δέ όντως, κατά τήν τοϋμακαρίον Παύλον φωνήν.
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εντολές του Θεού. Και θά είναι καί αυτός άμέτοχος στην ουράνια καί 
θείαέορτή.

ΠΑΛΑ. Μόνο λοιπόν δσοι είναι στην ήλικία της ακμής καί είναι 
άνδρεΐοι καί κατά κάποιο τρόπο διανοητικά άνεπτυγμένοι πιά, αυτοί θά 
λάβουν μέρος στήν άπογραφή του Θεοί) καί στο βιβλίο τών ζώντων, ενώ 
δσοι δέν είναι τέτοιοι είναι άκατάλληλοι· ή πώς τό εννοείς;

ΚΥΡ. Ά ν  μέ άκριβή καί άφυπνισμένο νοϋ έξετάζεις δσα έχουν 
γραφεί, θά μάθεις τήν άλήθεια. Γιατί δέν περιλαμβάνονται στήν άπο
γραφή οί νέοι μόνο πού είναι είκοσι έτών, άλλά ή προσταγή άναφέρεται 
σέ κάθε άρρενα. "Η δέν καταλαβαίνεις αυτά πού λέγω;

ΠΑΛΑ. Τά καταλαβαίνω.
ΚΥΡ. Ά ν λοιπόν εξετάζαμε τό πώς νοείται ή κατά Χρίστον άνδρεία 

καί ποιος ό τρόπος τών κατάλληλων στο νά κατορθώνουν μέ επιτυχία 
την άρετή, θά έχουν δική τους άπογραφή δσοι όδηγήθηκαν σε τέτοιο 
σημείο δόξας, σάν ανδρείοι πιά καί μαχιμότατοι καί ανώτεροι άπό τήν 
παιδική γνώση· ή δέν θά άρμόσει στον καθένα άπό τούς δικούς μας, φίλε 
μου, ενας χωριστός τόπος καί πρέπων άπογραφής καί δόξας σύμμετρος 
μέ τη λαμπρότητα τών έργων;

ΠΑΛΑ. Τό δέχομαι.
ΚΥΡ. Γιατί καί άνάμεσα στούς άγιους άποστόλους δέν θά έχει καμ- 

μιά θέση όποιος δέν είναι όμοιος τους. Αυτό μας έλειπε.
ΠΑΛΑ. Είναι άλήθεια.
ΚΥΡ. Ούτε πάλι θά πούμε έκεινο* ότι μαζί μέ τούς όλοφώτεινους 

άπό κάθε είδος αρετής καί όσους έχουν άσκηθει στή σύμφωνη μέ τον θειο 
νόμο κατόρθωση τής ζωής θά συνταχθει όποιος δέν είναι όμοιος τους 
καί είναι φανερό ότι θά κληρονομήσει κατά τό μέτρο πού τοϋ ταιριάζει.

ΠΑΛΑ. Τό είπες ορθά.
ΚΥΡ. Επομένως, άφοΰ πιστέψαμε στον Σωτήρα καί λυτρωτή τών 

όλων καί μέσω του βαπτίσματος πλουτήσαμε μέ τήν ουράνια δύναμη καί 
ντυθήκαμε τήν έξ ΰψους δύναμη σφραγισμένοι μέ τό άγιο Πνεύμα, μπή
καμε καί εμείς στήν σειρά καί στον άριθμό τών άρρένων καί καταγραφή- 
καμε στο βιβλίο του Θεοϋ. Υπάρχει όμως καί εδώ κάποια διαφορά. "Ο
πως στην άπογραφή πρώτοι καί κοντά στον Θεό είναι οί ιερότεροι καί 
άγιότεροι. Είναι μία ή πίστη στον Χριστό, δέν έχουν όμως όλοι όσοι πί
στεψαν όμοιο καί ίδιο τρόπο καί βίο, άλλά ζσυν άλλοι έτσι καί άλλοι άλ- 
λιώς24, σύμφωνα μέ τον λόγο του μακάριου Παύλου. "Οσοι λοιπόν προέ-
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Ονκοϋν, οίμέν βίου σεμνότητι προύχοντες, άγιώτεροι όέ διά τοϋτο, 
πρώτην έχουσι την τάξιν έν απογραφή τη Θεία καί ένμνήμη Θεοϋ, οί 
όέ το μεΐον έχοντες έν άγιασμφ, όιά τό μεΐον έν αρετή, δεύτεροί που 
πάντως έν άπογραφαϊς 

5 ΠΑΛΛ. Καί πώςάνγένοιτο καί τοϋτο σαφές;
ΚΥΡ. 3Από γε των γεγραμμένων ”Εσπ γάρ ήμϊν ού προαλής ό 

λόγος·μετά γάρ τοι τήν έπαρίθμησιν ήν έπί τοϊς άρρεσίτε καί ακμαιο- 
τάτοις έποιήσατο, τρόπον ήμϊν έτερον άπογραφής όιετύπον πάλιν ό 
των όλων Θεός "Εχει όέ όντως «Έλάλησε Κύριος πρόςΜωοήν έν τη 

ίο έρήμω Σινα λέγων' Επίσκεψαι τούς νίονς Λευί κατ' οίκονς πατριών 
αύτών, κατά σνγγενείας αύτών, κατά όήμονς Παν αρσενικόν ало μη
ναίου καί έπάνω έπισκέψη αύτούς. Καί έπεσκέψατο αύτούςό Μωσής 
καί 3Ααρών όιά φωνής Κυρωυ, ον τρόπον σννέταξεν αύτοις Κύριος». 
Γενομένης όέ οντω της άπογραφής κατά όήμονς καί κατ’ οϊκονς πα- 

15 τριών, δλον εύθύς τον έκλογισμόν έπιφέρει, λέγων* «Πάσα ή έπίσκεψις 
των νίών Αενζ οϋς έπεσκέψατο Μωσης καί Άαρών όιά φωνής Κυ
ρίου κατά όήμουςαύτών, πάν αρσενικόν άπό μηνιαίου καί έπάνω, όύο 
καί είκοσι χιλιάδες». 3Επισυνάπτει όέ παραχρήμα, καίφησί' «Καί είπε 
Κύριος ττρός Μωσήν, λέγων 3Επίσκεψαι πάν πρωτότοκον άρσεν τών 

20 υιών \Ισραήλ άπό μηνιαίου καί έπάνω, καί λάβε τον αριθμόν αύτών έξ 
ονόματος, καί λήψη τούς Λευίτας έμοί, έγώ Κύριος, άντί πάντων τών 
πρωτοτόκων τών υιών ’Ισραήλ, καί τά κτήνη τών Λευιτών άντί πάν
των τών πρωτοτόκων έν τοϊςκτήνεσι τών υιών3Ισραήλ Καί έπεσκέψα
το Μωσής, ον τρόπον ένετείλατο Κύριος αύτώ καί έγένετο πάντα τά 

25 πρωτότοκα τά άρσενικά κατά αριθμόν έξ ονόματος ало μηνιαίου καί 
έπάνω, έκ τής έπισκέψεως αύτών, όύο καί είκοσι χιλιάδες, τρεις καί 
έβόομήκοντα καί διακόσιοι Καί έλάλησε Κύριος πρός Μωσήν, λέ
γων' Λάβε τούς Λευίτας άντί πάντων τών πρωτοτόκων τών υιώ ν3Ι
σραήλ, καί τά κτήνη τών Λευιτών άντί τών κτηνών αύτών, καί έσον- 

30 ται έμοί οίΛευϊταί' έγώ Κύριος καί τά λύτρα τριών καί έβόομήκοντα 
καί διακοσίων οίπλεονάζοντεςπαρά τούς Λευίτας άπό τών πρωτοτό
κων τών υιών3Ισραήλ ■ καί λήψη πέντε σίκλους κατά κεφαλάςκατά τό 
όίδραχμον τό άγιον' λήψη εϊκοσιν οβολούς τοϋ σίκλου, καί δώσεις τό

25. Άριθμ. 3,14-16. 26. 'Όπ. π. 39.
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χουν στη σεμνότητα του βίου, καί γι3 αυτό είναι αγιότεροι, βρίσκονται 
στην πρώτη θέση στη θεία άπογραφη καί στη μνήμη του Θεού* σέ δσους 
δμως είναι μειωμένος ό αγιασμός, έπειδή έχουν μειωμένη άρετή, είναι 
οπωσδήποτε δεύτεροι καί στις άπογραφές.

ΠΑΛΑ. Καί πως θά μπορούσε νά γίνει σαφές καί αυτό;
ΚΥΡ. Άπό τις Γραφές. Γιατί ό λόγος μας δέν είναι άστήρικτος. 

Μετά τήν άπαρίθμηση πού έκανε στούς άρρενες καί σέ δσους ήταν στήν 
άκμή της ηλικίας, ό Θεός τών όλων μας διατύπωνε πάλι εναν άλλο τρό
πο. Καί είναι ό έξης* «Μίλησε ό Κύριος στον Μωυση στήν έρημο του 
Σινά καί τοϋ είπε* Κάνε επιθεώρηση καί άρίθμηση της φυλής Λευΐ σύμ
φωνα μέ τις πατριαρχικές οικογένειες καί συγγένειες καί τό πλήθος αυ
τών. Θά άριθμήσεις κάθε άρσενικό άπό ένός μηνός καί πάνω. Καί τούς 
αρίθμησαν ό Μωυσης καί ό Άαρών σύμφωνα μέ τήν εντολή τοϋ Κυ
ρίου, όπως τους δρισε ό Κύριος»25. Κι όταν έγινε ή άπογραφη έτσι κατά 
δήμους καί κατά πατριαρχικές οικογένειες, προσθέτει άμέσως όλη τή 
συγκεφαλαίωση λέγοντας* «'Όλα τά άρρενα της φυλής τοϋ Λευΐ, πού 
έπισκέφθηκαν καί άρίθμησαν ό Μωυσης καί ό Άαρών σύμφωνα μέ τήν 
έντολή τοϋ Κυρίου κατά δήμους καί κατά πατριαρχικές οικογένειες, 
κάθε άρσενικό παιδί άπό ένός μηνός καί πάνω βρέθηκαν νά είναι είκοσι 
δύο χιλιάδες»26. Προσθέτει δμως άμέσως καί λέγει* «Καί είπε ό Κύριος 
στον Μωυση* Αρίθμησε τώρα κάθε άρσενικό πρωτότοκο παιδί τών 
Ισραηλιτών άπό ένός μηνός καί πάνω καί κράτησε τον συνολικό άριθ- 
μό* καί τούς Λευίτες, εγώ ό Κύριος διατάζω, θά τους άφιερώσεις σ’ εμέ
να στή θέση όλων τών πρωτότοκων τών Ισραηλιτών, καί τά ζώα τών 
Λευιτών στή θέση όλων τών πρωτότοκων πού γεννηθηκαν άπό τά ζώα 
τών Ισραηλιτών. Καί ό Μωυσης έπισκέφθηκε καί άρίθμησε δλα τά πρω
τότοκο τών Ισραηλιτών όπως τον διέταξε ό Κύριος, καί δλα τά πρωτό- 
τοκα άρσενικά πού άριθμήθηκαν ονομαστικά άπό ένός μηνός καί έπάνω 
βρέθηκαν νά είναι είκοσι δύο χιλιάδες διακόσια έβδομήντα τρία. Μί
λησε πάλι ό Κύριος πρός τον Μωυση, λέγοντας* Πάρε τους Λευίτες άντί 
τών πρωτότοκων τών Ισραηλιτών καί τά ζώα τών Λευιτών άντί τών 
άλλων Ισραηλιτών, Έγώ ό Κύριος δίνω τήν έντολή. Γιά τά διακόσια 
έβδομήντα τρία πρωτότσκα τών Ισραηλιτών, αυτά που πλεονάζουν σέ 
σύγκριση πρός τον άριθμό τών Λευιτών, θά λάβεις χρήματα γιά τή λύ
τρωση τους. Θά λάβεις γιά κάθε άτομο πέντε σίκλους, σύμφωνα μέ τό 
δίδραχμο πού χρησιμοποιείται στον ναό. Θά λάβεις είκοσι οβολούς τοϋ



άργύριον Άαρών καί τοΐς νίοΐς αύτοϋ, λύτρα τών πλεοναζόντων έν 
αύτοϊς». 'Ως βαθύ τό χρήμα καί όυσέφικτον, ώ Παλλάόιε, τό προσ- 
δαλεϊν όύνασθαι, φημί όή τοΐς ώόε όιεσταλμένοις, λετττώς τε καί ά- 
κριδώς.

5 ΠΑΛΑ. Εύ λέγεις" καθίει ό3 συν όμως τον νοϋν εις δάσανον, Χρι
στώ τω παντός άγαθοϋ όοτήρι πίσννος.

ΚΥΡ. Σύνεςόή, ότι έν άπογραφή τή πρώτη, παν μέν ήν άρσεν καί 
εικοσαετές τό ζητούμενον, τοντέστι τό εμφρον τε καί άνόρεΐον καί έν 
άκμαΐς, τοϋ όύνασθαι κατορθοϋν ά άν δούλοιτο Θεός. 3Εχέτω όέ αλις 

ιοήμϊν ό περί τοϋόε λόγος Πεττοίηται γάρ, ώς έγώμαι, λίαν άποχρώντως 
εχων. "Έν γε τανταινί τάΐν όναΐν άπσγραφαϊν, άπαν μέν άρσεν τό έκ 
φυλής Λευζ ταΐς θείαις τε καί ίεραΐς έντάττεται ψήφοις. 3Από γε τής 
έτέρας πληθύος, ούκέτι παν άρσεν απλώς, άλλά τό πρωτότοκον, άπό 
μηνιαίου όέ σύμπαν καί έπάνω τό άριθμούμενον. Καί ή μέν τών Λευι- 

15 τικών δρεφών άπαρίθμησις όύο καί είκοσι χιλιάδες, ή όέ τών πρωτο
τόκων δύο καί είκοσι χιλιάδες καί τρεις καί διακόσιοι καί έδόομήκον- 
τα Ειτα θεσπίζει Θεός, άντί τών πρωτοτόκων τούς Λευίτας άνατίθε- 
σθαι όέΐν. Επειδή όέ υπερτερούν, ήτοι πλεονάζος άριθμφ τό όημο- 
τικόν ενρίσκεται, διακοσίαις έδόομήκοντα καί τρισί κεφαλαϊς, όεόι- 

2οκαίωκεν ό νομοθετης, προσκομίζεσθαι όεΐν υπέρ αύτών τά λύτρα τή 
φυλή τή Λενινική, ώςάνκαί υπέρ αύτών ποιοϊντο τάς λειτουργίας καί 
άναφέροιεν τάς λατρείας, μισθόν ώσπερ τινά τήν άπερισπάστου προσ- 
εόρείας τουτονί κομιζόμενος παρ3 αύτών. ™Η ούκ έν τούτοις φής τήν 
τών προκειμένων περίνοιαν;

25 ΠΑΛΛ. Φημί
ΚΥΡ. Ούκοϋν έκεΐνο έρώ· καίμοι ττάλιν ό λόγος ούκ сою σκοπού 

δαόιεϊται, κατά γε τό είκός καί ούκ άπιθάνως έχον ήτε μέν γάρ αν
δρείας τε όμοϋ και φρονήσεως τής έν Χριστώ νοούμενης άνάμνησις 
ήν, καί ώςέν τύπω ζήτησις άπεγράφετο τό άρσεν, ούκ άφανή τήν τοϋ 

30 σώματος ήλικίαν εχον. *.Επειδή όέ πρός τούτοις έχρήν καί τήν ώς 
πίστει τε καί αγάπη τή εις Χρίστον γενομένην άπογραφήν εύ μάλα 
κατασημαίνεσθαι, συμπεπλεγμένης διαφοράς, ήνώ ςένγε τοΐςπιστεύ- 
ουσιν εστιν ίόεϊν. Οί μέν γάρ, όμοϋ τω παραόέχεσθαι τήνπίστιν, καί τό 
εν εργοις ίερόν και την ύπό Θεω δουλείαν έπιτηδεύουσιν, ο ί όέ ούχ 

35 ολόκληρον ποιούνται τήν άφιέροχιιν, μεμερισμένοι πρός τά έν κόσμψ-
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σίκλου, καί θά δώσεις τό άσήμι στον Άαρών καί στους υίούς του, άντίτι- 
μο γιά τη λύτρωση των πρωτότοκων»27. Τό νόημα είναι βαθύ καί δυσκο
λοκατανόητο, Παλλάδιε, ώστε νά μπορούμε νά τό συλλάβομε μέ λεπτο
μέρεια καί άκρίβεια, εννοώ μέ δσα εδώ έκτενώς εκθέσαμε.

ΠΑΛΑ. Σωστά μιλάς. Υπόβαλε δμως σέ βάσανο τό νόημα, έχοντας 
έμπίστοσύνη στον Χριστό, τον δοτήρα κάθε άγαθού.

ΚΥΡ. Εννόησε, δτι στην πρώτη άπογραφή δλο τό ζητούμενο ήταν 
άρσενικό καί είκοσι ετών, δηλαδή τό μέ λογική καί άνδρεία καί στην 
περίοδο της άκμής, γιά νά μπορεΐ νά κατορθώσει ό,τι θά ήθελε ό Θεός. 
’Αλλά ό λόγος γι’ αυτά άς τερματίσει σ’ αυτά. Πατί εγινε, νομίζω, με 
πολλή έπάρκεια. Σ’ αυτές τις δύο άπογραφές δλοι οί άρρενες άπό τή 
φυλή του Αευΐ εντάσσονται στις θείες καί Ιερές άριθμήσεις. ’Από τό 
άλλο πλήθος δέν λαμβάνσνται γενικά δλα τά άρσενικά, άλλά τά πρωτό- 
τοκα, καί μετριούνται δλα άπό ενός μηνός καί πάνω. Καί ή άπαρίθμηση 
των Λευϊτικών βρεφών είναι είκοσι δύο χιλιάδες, ενώ των πρωτότοκων 
είκοσι δύο χιλιάδες διακόσια έβδομήντα τρία. "Επειτα ό Θεός θεσπίζει, 
δτι άντί γιά τά πρωτάτοκα, νά του άφιερωθούν τά παιδιά των Λευιτών. 
Καί έπειδή υπερτερούσε, δηλαδή βρέθηκε νά πλεονάζει τό σύνολο των 
παιδιών τών άλλων ’Ισραηλιτών κατά διακόσια έβδομήντα τρία παιδιά, 
εκρίνε ό νομοθέτης δτι επρεπε νά δοθούν στη φυλή Λευΐ λύτρα γι’ αυτά, 
σάν κατά κάποιο τρόπο νά τελούσαν καί γι’ αυτά τις θρησκευτικές 
τελετές καί νά πρόσφερναν θυσίες, παίρνσντάς τα σάν άμοιβή άπό αυτά 
τά παιδιά γιά τήν άπερίσπαστη προσφορά υπηρεσίας πρός αύτά. ’Ή 
μήπως δέν συμφωνείς δτι άπό αύτά συνίσταται ή περίληψη αύτών πού 
έξετάζομε;

ΠΑΛΑ. Συμφωνώ.
ΚΥΡ. Θά σού πώ λοιπόν εκείνο. Καί πάλι ό λόγος μου δέν θ3 άπο- 

μακρυνθεΐ άπό τον σκοπό μας, μιλώντας κατά τό δυνατόν σύμφωνα με 
τό εύλογο καί πιθανό. Ήταν δηλαδή υπόμνηση τής άνδρείας μαζί καί 
τής φρόνησης δπως αυτή νοείται κατά Χριστάν, καί σάν αναζήτηση 
στον τύπο άπογράφσνταν τά άρσενικά με τή φανερή σωματική ήλικία, 
άλλά καί έπειδή μαζί μ’ αύτά επρεπε νά καταδηλώνεται πλήρως καί ή 
άπογραφή πού εγινε στο όνομα τού Χριστού με πίστη καί άγάπη, συμ- 
περιλαμβανόμενης καί τής διαφοράς πού μπορεΐ νά διαπιστωθεί στους 
πιστούς. Γιατί (ЩоишЦ ιχέ τήν αποδοχή της πίστης άσκούν καί τήν 
αγιότητα στά εργα καί τή δουλεία στον Θεό, ενώ άλλοι δέν άφιερώνο-
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ταύτη τοι δικαίως ό νομοθέτης προτιμάσθαι θατέρον κελεύει τό 
ίερόν, ώςέν τύπω νοούμενον γένει τώΛενιτικώ, καί τον πρώτον εχειν 
ένάπογραφή προστέταχε τόπον. Πρώτου δή ούν διά τοϋτομνημονεύ
ει τοϋ Αευιτικοϋ, επεται δέ αύτφ καί παρέζενκταί πως, τό άρσεν τε 

5καί τό πρωτότοκον. Έκτετίμηται γάρ παρά Θεώ λίαν, τό ώς έν αν
δρεία τη πνευματική καί έν συμμορφία νοούμενον, τη κατά Χριστόν, 
ός έστι πρωτότοκος. Καί γοϋν ό θεσπέσιος Παϋλος έπιστέλλει τισί 
τών όκλαζόντων περί την πίστιν καί εις έννοιας ψύχρας έκτεθηλυμ- 
μένων «Τεκνία μου, οΰς πάλιν ώδίνω, άχρις ού μορφωθή Χριστός έν 

ίο ύμϊν». Δεκτός ούν άρα καί έν δίβλω Θεοϋ πας, ό ώς έν μορφώσει τη 
κατά Χρίστον ττρωτότοκος, άρσην τε καί έμφρονέστατος. Επιτηρεί δέ 
ότι, καθάπερ εφην αρτίως, από μέν τών έτεροφύλων ού παν άρσεν 
απλώς έναρίθμιον, αλλά μόνον τό πρωτότοκον ού γάρ τοι πας άν
θρωπος έν πίστει διαπρεπής καί έν συμμορφία τη κατά Χριστόν, πολ- 

15λοί γάρ οι μή πιστεύσαντες, άνάγραπτον δέ καί έν αριθμώ μόνον έστί 
τό πρωτότοκον, διά τον έν ήμϊν πρωτότοκον καί έν πολλοϊς άδελ- 
φοΐς. "Λ παν δέ άρσεν απλώς καί άδιακρίτως εν γε  τοΐς Λ ενι τικοΐς έν 
άπογραφη καί έν έκλογισμοΐς Θεώ γάρ οίκεΐον όλοκλήρως τό άγιον. 
Μηνιαία δέ καί έπάνω τά άπσγραφόμενα Κ αί τις ή πρόφασις; "Ότι 

20 τών πεπιστευκότων ή έν Χριστώ νηπιότηςούκ άπόβλη τος παρά Θεώ, 
σύμβολος δέ ώσπερ της άπλότητος τής έν Χριστώ καί πνευματικής 
νηπιότητος, τό τήςήλικίαςκομιδή βραχύ. 'Ώσπερ γάρ έλέγομεν ώς έν 
τοΐςμαχιμωτάτοις καλώς τε καί αμωμήτως γεγενήσθαι την άπογρα
φή ν από εικοσαετούς καί έπάνω, οϋτω φαμέν, ότι τής έν Χριστώ νη- 

2 5 πιότητος σημεΐον άν γένοιτο σαφές ό έκ μηνιαίου καιρός Τοιουτονί 
δέ καί ό Παϋλός φησιν· «Αδελφοί, μή παιδία γίνεσθε τάΐς φρεσίν, 
αλλά τή κακίςι νηπιάζετε, ταΐςδέ φρεσίν τέλειοι γίνεσθε».

ΠΑΑΛ. Οίησόμεθα δή ούν ώς συμμεθέξομεν τοΐς άγίοις, ώνπερ 
άναύτοζ τάΐςγε δή σφαίν αυτών κατορθαόσειαν άν κεφαλαΐς άνδριζό- 

30μενοί τε καί εύόοκιμεΐν ότι μάλιστα διεσπουδακότες
ΚΥΡ. Πάνυ μέν ούν, εϊπερ είσίν αληθώς αυτοί μέν θείων άνάμε-

28. Γαλ. 4,19.
29. Ρωμ. 8,29.
30. Α' Κορ. 14,20.
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νται έξολοκλήρου, καθώς είναι μοιρασμένοι καί στά πράγματα τοϋ 
κόσμου. ’Έτσι δίκαια ό νομοθέτης προστάζει άπό τά δύο νά προτιμαται 
τό άγιο, που νοείται σάν σέ τύπο στο Λευϊτικό γένος, καί προστάζει νά 
έχει την πρώτη θέση στη άπογραφη. Γιατί μνημονεύει πρώτα τό Λεύϊ- 
τικό, καί άκολουθεί σ’ αυτό καί είναι κάπως παρεζευγμένο τό άρσενικό 
καί τό πρωτότοκο. Γιατί έκτιμαται πάρα πολύ άπό τον θεό δ,τι έχει τό 
νόη μα
πού είναι ό πρωτότοκος. Καί ό θεσπέσιος λοιπόν Παϋλος λέγει σ’ επιστο
λή του σέ κάποιους πού χώλαιναν ώς πρός την πίστη καί είχαν παρα
δοθεί άπό μαλθακότητα σέ ψυχρές έννοιες· «Παιδιά μου, πού πάλι νοιώ
θω γιά σας τούς πόνους τοϋ τοκετοϋ, ώσπου νά μορφωθεί μέσα σας ό 
Χριστός»28. Είναι δεκτός λοιπόν καί στο βιβλίο τοϋ Θεοϋ δποιος ώς πρός 
τη συμμόρφωση μέ τον Χριστό είναι πρωτότοκος καί άρσενικός καί έχει 
μεγάλη φρόνηση. Κα^ταρατήβησε ότί^πΰΧ^ειπα-^ίν π,π-η λΙγο^^Εο 
τούς διαφορετικής φυλής δέν συμπεριλαμβάνει κάθε άγόρι γενικά, αλλά 
ΐίόνο
στη και στη συμμόρφωση με τον Χρίστο· γιατί δσοι δέν πίστεψαν είναι 
πολλοί. Γίνεται δμως δεκτό στήν(^σγρ^^
π ρ ο χ ί Ό Τ Ό κ ο , γ ι ά μ ε τ α ξ ύ  τωνπολ-. 

.λχ&ν οΐ
κρίση άπογράφονταικ^ Γιατί τό άγιο ρίνπι ρζπληνλή-
ρου οικείο στον Θεά,Τά άπογραφόμενα παιδιά είναι άπό ένός μηνό 
καί πάνω. Καί ποιά είναι ή δικαιολογία; Επειδή ή νηπιότητα όσι 
πιστεύουν στον Χριστό δέν είναι άπορριπτέα γιά τον Θεό, άλλά τό ύπερ 
βολικά μικρό της ηλικίας είναι σύμβολο τής άπλότητας τοϋ Χρίστου καί 
τής πνευματικής νηπιότητάς του. "Οπως δηλαδή λέγαμε ότι στούς μαχι-Ι 
μότατους καλά καί τέλεια γίνεται ή άπογραφη άπό ηλικία είκοσι ετών 
καί πάνω, έτσι λέμε δτι τής νηπιότητάς τοϋ Χριστοϋ σημείο καθαρό μπο- 
ρεί νά είναι ό χρόνος τοϋ ένός μηνός. Κάτι τέτοιο λέγει καί ό Παϋλος· 
«Αδελφοί, μη γίνεστε παιδιά στο μυαλό, άλλά νά γίνεστε νήπια ώς πρός 
τήν κακία· ώς πρός τά μυαλά δμως νά γίνεστε τέλειοι»30.

ΠΑΛΛ. Θά πιστέψομε λοιπόν, δτι θά συμμετάσχομε μαζί με τούς ' 
ί  άγιους σέ όποια καί οί ίδιοι θά μπορέσουν νά κατορθώσουν με τά δικά 
τους τά κεφάλια, δείχνοντας γενναιότητα καί φροντίζοντας νά προκό
ψουν όσο γίνεται περισσότερο.
-  ΚΥΡ. Βεβαιότατα, άφοϋ είναι άληθινά οί ίδιοι γεμάτοι άπό θεία



στοι χαρισμάτων, πόνοις καί ίόρώσιν έλόντες τό όώρον, καί όιά μυ- 
ρίων όσων άγώνων έλάσαντες, άναπιμπλάσι όέ καί ημάς των σφίσι 
όεόωρημενών έξ άγάπης Θεοϋ. Καί γοϋν ό θεσπέσιος Παϋλος προσε- 
φώνει τισί των τΐεπιστενκότων «Επιποθώ γάρ ίόεΐν υμάς, ινα τι μετα- 

5 όώ ύμΐν χάρισμα πνευματικόν». 'Ή  γάρ ούχί ξένιον ουράνιον χάρισμά 
τε ττνευματικόν είναι φής τήν αμώμητόν τε καί απλανή περί Θεοϋ 
γνώσινκαί τήνέφ άπασι τοιςάρίστοιςεΐόησιν ακριβή;

ΠΑΛΑ. Ν αι Εϊπερ έστί τό χρήμα ζωοποιόν. Τοιγάρτοι σαφώς 
όιειόέναι τίςμέν ό φύσει τε καί αληθώς των όλων δημιουργός καί 

ίο Θεός, ποια όέ ζωή, ή άρίστη τρίβος, ειςμακραίωνά τε καί άτελεύτητον 
αποκομίζει ζωήν.

ΚΥΡ. Όρθώς εφης. Ταϋτά τοι όιόάσκων ή μάς καί αυτός ό Χρι
στός, τοΐς άγίοις άποστάλοις όιεκελεύτο, λέγων «Δωρεάν έλάδετε, 
όωρεάν όάτε». Ειη ό3 άν καί έτέρως ούκ άκερόής τοΐς άλλοις ή των 

15 άγιων λαμπράτης· ένγάρ ταΐςέκείνων εύόοκιμήσεσιν άφανίζεταίπου 
τά ήμών ήττήματα, καί ταϊς των εύκλεεστέρων ττροσεσχηκώς εύψυχί- 
αιςό φιλάρετος ήμών Θεάς, τοΐς όσθενεστέροις άνίησι τά εγκλήματα 
Καί γοϋν ο ί έξ \Ισραήλ άκαθέκτως άπονενευκότες εις παρακοήν καί 
των φαύλων ούόέν έώντες άνεπιτήόευτον, παρότρυναν άναγκαΐως 

20 τον νομοθέτην έφ3 έαυτοΐς* έπειόή όέ όίκας ήόη των τετολμημένων 
πράττειν ήθελε τούς άγρίως οϋτω λελυπηκότας, προσεκόμιζεμέν τάς 
Ικέτηρίας ό ττροφήτης \Ιερεμίας. Τί όέ πρός τοϋτο Θεός; «Περιόράμε- 
τε», φησίν, «έν ταΐς όόοΐς \Ιερουσαλήμ καί ΐόετε καί γνώτε καί ζητή
σατε έν ταΐς ττλατείαις αυτής έάν εϋρητε άνόρα εί εστι ποιων κρίμα 

25 καί ζητών πίστιν, καί ΐλεωςεσομαι αύτοΐς, λέγει Κύριος». 3Α νήσειν όέ 
καί Σοόόμοις τήν όιά πυρός εφη όίκην εί πέντε τινές ειεν έν αύτοΐς 
όσιοι καί άγαθοί Ούκοϋν ή των άγιων λαμπράτης, καί τοΐς άγαν ά- 
μαρτωλοΐς εσ& δτε, τό μή κολάζεσθαι όεΐν παραχρήμα προξενεί, τον 
θειον ώσπερ έκόυσωποϋσα θυμόν καί άνασειράζουσα τήν οργήν' τοΐς 

30 όέ τήν πίστιν γνησίωςείσόεόεγμένοις εύψυχίαςγεμην εις τοϋτο ίέναι 
μή όνναμένοις ώς πόνοις έλεΐν όύνασθαι, τό, καί θείων αυτούς έμπί- 
πλασθαι χαρισμάτων, μονονουχί συμμερίζονται τάς εύόοκιμήσεις, 
παιόαγωγοϋντες ώς ενι, καί πρός παν ότιοϋν άποφέροντες τών άρε- 
σκάντων Θεφ, καί τών ίόίων αύτούς ανδραγαθημάτων άποφαίνοντες
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χαρίσματα, κερδίζοντας τό δώρο με κόπους και ιδρώτα καί φθάνσντας 
σ’ αυτό με μύριους όσους άγώνες· καί έτσι μάς γεμίζουν καί εμάς άπό τά 
δώρα που έχουν λάβα άπό την αγάπη του Θεου. IV αυτό ό θεσπέσιος 
Παύλος φώναζε σέ κάποιους πιστούς* «Επιθυμώ πολύ νά σάς δώ, γιά 
νά σάς μεταδώσω κάτι άπό τά χαρίσματα που μου έδωσε τό Πνεύμα® 
"Η δεν δέχεσαι ότι είναι δώρο ουράνιο καί πνευματικό χάρισμα ή άμε
μπτη καί άλάνθαστη γνώση περί Θεου καί ή άκριβής πληροφόρηση για ί 
όλα τά άρεστά;

ΠΑΛΑ. Δέχομαι. Άφοΰ τό πράγμα είναι ζωοποιό. ΓΥ αυτό ή σαφής 
γνώση τοϋ ποιος είναι ό φύσει καί άληθής δημιουργός των όλων καί 
Θεός καί ποιά ή ζωή καί ό άριστος δρόμος, μάς οδηγεί στη μακραίωνη 
καί χωρίς τέλος ζωή.

ΚΥΡ. Σωστά τά είπες. Αυτά διδάσκσντάς μας καί ό ίδιος ό Χριστός, 
έδινε παραγγελία στους άγιους ’Αποστόλους, λέγοντας- «Δωρεάν έλά- 
βατε, δωρεάν νά δίνετε»32. ’Αλλά καί άπό άλλη άποψη δεν είναι χωρίς 
κέρδος γιά τούς άλλους ή λαμπρότητα τών άγίων. Γιατί μέ τις νίκες εκεί
νων άφανίζονται οί δικές μας ήττες καί προσέχοντας τήν ψυχική δύνα
μη τών ενδοξότερων, άφήνει ό φιλάρετος Θεός τά άμαρτήματα έκείνων 
πού είναι πιο άδύναμοι. Καί οί ’Ισραηλίτες λοιπόν, πού είχαν κλίνει ασυγ
κράτητοι στην παρακοή, ερέθισαν κατ’ άνάγκη τον νομοθέτη έναντίον 
τους. Επειδή ήθελε νά επιβάλει τήν τιμωρία γιά όσα σφάλματα είχαν 
τολμήσει αυτοί πού τόσο άγρια τόν είχαν λυπήσει, προσκόμιζε τις παρα
κλήσεις τους ό προφήτης Ιερεμίας. Καί πώς ό Θεός άπάντησε; «Γυρί
σετε», λέγει, «στούς δρόμους της Ιερουσαλήμ καί δείτε καί μάθετε καί 
ζητηστε στις πλατείες της, καί άν βρείτε νά υπάρχει ενας πού πράττει 
δίκαια καί έπιζητά τήν πίστη, εγώ θά γίνω σπλαχνικός πρός αυτούς, λέ
γει ό Κύριος»33. Ειπε ότι θ5 άναβάλει καί γιά τά Σόδομα τήν τιμωρία τους: 
μέ τη φωτιά, άν υπήρχαν έκα πέντε άγιοι καί άγαθοί. Ή  λαμπρότητα 
λοιπόν τών άγίων, άκόμα καί στούς πολύ άμαρτωλούς πολλ^φορές γίνε
ται αιτία νά μήν τιμωρθοϋν άμέσως, σάν νά καταπραΰνει τόν θειο θυμό ι 
καί συγκροτεί τήν οργή. Σέ όσους όμως δέχθηκαν γνήσια τήν πίστη, δέ\^ 
έχουν όμως τη δύναμη νά προχωρήσουν σ' αυτόν τόν βαθμό άνδρείας, 
ώστε νά μπορούν V άναλάβουν κόπους καί άγώνες, γιά νά γεμίσουν καί 
άπό θεία χαρίσματα, συμμερίζονται κατά κάποιο τρόπο τούς έπαίνους, 
παιδαγωγώντας τους όσο είναι δυνατό καί οδηγώντας τους σέ κάθετι 
πού είναι άρεστό στόν Θεό καί άναδεικνύοντάς τους κοινωνούς τών
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κοινωνούζ' καί ά μόλις αυτοί όιά πλείστων όσων εύρίσκουσι πόνων, 
ταϋτα ταΐς ετέρων ένιέντες ψυχαϊς 'Ό τι γάρ συμμεθέξομεν τοϊς άγίοις 
καί της ένονσης αύτοΐς λαμπρότητος καί των ανδραγαθημάτων έσό- 
μ,εθα κοινωνοζ έξ ήμερότητος καί φιλανθρωπίας, τά ημών ήττήματα 

5 τοΐς εκείνων κατορθώμασιν, οίονεί συμφύροντός τε καί άνακιρνώντος 
Θεοϋ, καί τό ενδεές τώ τελειοτέρω συνείροντος, ϊν ’ εϊη δεκτόν, σαφές 
άνγένοιτοκαί διά τούτου πάλιν 

ΠΑΛΑ. Ποίουδή τίνος φής;
ΚΥΡ. Μωαβίται καί Μαδιηναϊοι, έθνη μέν ήστην άνόσιά τε καί 

ίο βάρβαρα, κατενέμοντο δέ της επαγγελίας την γην, ήν κληρονομίζειν 
έμελλονοί υίοίΤσραήλ ’Επειδή δέάγχοϋ τε λοιπόν καί γείτων ό πόλε
μος ήν ήδη πως, ώς αύτίκα δή μάλα άπολούμενοι καί ταΐς τοϋ Ισ 
ραήλ δυνάμεσιν άντεξάγειν ούχοΐοί τε, προσεπειρώντομέν, μάγων τέ
χνη, καί τοΐς παρά σφίσιν άνοσίοις έπιτηδεύμασι, προσαποσείεσθαι 

15 τούς εχθρούς 3Επειδή δέ πάντα δρώντες, ήδίκουν ούδέν, Θεοϋ προα- 
σπίζοντος καί τον ψενδόμαντιν Βαλαάμ εις τό ενλογεΐν περιτρέπον- 
τος κα ί τοι πρός τό έπαράσθαι δεΐν μεμισθαρνηκότα ώ ςένάπορίαις 
ήδη γενόμενοι ταΐς έσχάταις έλογίζοντο κατά σφάς αυτούς μή αν έτέ- 
ρως ίσχύσειν άδικήσαι τον3Ισραήλ, είμή  Θεώ τώ προεοτηκότι προσ- 

20 κρούσειαν, καί γυμνοί τής άνωθεν έπικονρίας τής ττρός αυτούς, εϊπερ 
έλοιντο, ονγκροτοΐενμάχην. Ε ίδότεςδ3 ότι θερμόν τε καί προαλές εις 
γε τό θήλυ τό άρσεν, καί ταΐς εις τοϋτο μυσαρωτάταις ήδοναΐς ούκ 
άσφαλής ή νεότης, γύναια καθίεσαν έξωραΐσμένα πρός ομιλίαν ούκ 
ευπρεπή τοΐς έ ξ 3Ισραήλ, ών ταΐς ώραις ετοιμότατα συνηρπάζετο παν 

25 όσον ην εύπετές εις τό νοσεΐν τά σαρκός παρεκομίζετό τε κατά βραχύ 
τής εις Θεόν λατρείας, ταΐς εκείνων επόμενοι γνώμαις. Συνηρρώοτουν 
τε τή πορνείο, τήν άπόστασιν. Γέγραπται γάρ' «Καί έτελέσθη ό  λαός 
τώ Βεελφεγώρ». Α υτό δέ τουτί καί διά φωνής προφητών έφη Θεός 
«Καί ό  λόγος ό  συνιών σννεπλέκετο μετά πόρνης.». 3Ηγανάκτει μέν 

30 συν καί μάλιστα εικότως έπί τούτοιςό νομοθέτης, καίήν τό χρήμα τοΐς 
έ ξ 3Ισραήλ ούκ άζήμιον. Ε ν άφορήτοιςγόρ ή  σαν ευθύς διά τοϋτο 
σνμφοραϊς άδελφοϋ καί γείτονος δαπανωμένων χειρί τών πεπορνεν-

34. Άριθμ. 25,3. 35. Ώσηέ 4,14.



ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΝ ΠΝΕΥΜΑΤΙ ΚΑΙ ΑΛΗΘΕΙΑ ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕ ΩΣ, ΛΟΓ. Δ.' 269

δικών τους ανδραγαθημάτων. Και δσα μέ δυσκολία και μέ πολλούς 
κόπους βρίσκουν αύτοί, αύτά τά έμφυτεύουν καί στίς ψυχές τών άλλων. 
"Otl δηλαδή θά συμμεριστούμε τή λαμπρότητα πού έχουν οί άγιοι καί 
δτι θά γίνομε καί μέτοχοι τών άνδραγαθημάτων τους άπό ήμερότητα 
καί φιλανθρωπία, αναμιγνύοντας ό Θεός κατά κάποιο τρόπο καί άνα- 
κιρνώντας τις δικές μας άποτυχίες μέ τά κατορθώματα έκείνων καί συν
δυάζοντας τό άτελέστερο μέ τό τελειότερο, ώστε νά γίνει δεκτό. Μπορει 
νά διασαφηνιστεί πάλι καί μέ τό έξης.

ΠΑΛΑ. Μέ ποιο θέλεις νά πεις;
ΚΥΡ. Οί Μωαβίτες καί οί Μαδιανίτες ήταν λαοί άπιστοι καί βάρβα

ροι καί κατανέμονταν τη γη της επαγγελίας πού έπρόκειτο νά κληρονο
μήσουν οι ’Ισραηλίτες. ’Επειδή λοιπόν ό πόλεμος ήταν κοντά καί κατά 
κάποιο τρόπο τούς άγγιζε πιά καί θά χάνονταν άπό ώρα σέ ώρα, καί δέν 
είχαν τη δύναμη V αντιμετωπίσουν τις δυνάμεις τού ’Ισραήλ, έκαναν 
προσπάθειες έπιπλέον μέ την τέχνη τών μάγων καί τά άσεβή έργα τους V 
άπωθήσουν τούς έχθρούς. ’Επειδή όμως, ένώ τά έβλεπαν δλα, δέν μπο
ρούσαν νά τούς προξενήσουν καμμιά ζημία, αφού ύπερασπιστης τους 
ήταν ό Θεός, καί τον ψευδομάντη Βαλαάμ τον μετέστρεφε στο νά τον 
ευλογεί, άν καί βέβαια ειχε λάβει μισθό γιά νά καταριέται τον Θεό, καί 
είχαν φτάσει πιά στην έσχατη άμηχανία, άρχισαν νά σκέφτονται μήπως 
μπορούσαν μέ κάποιον άλλο τρόπο νά κάνουν κακό στούς ’Ισραηλίτες, 
χωρίς νά προσκρούσουν στον προστάτη τους Θεό, καί γυμνοί άπό την 
ούράνια βοήθεια σ’ αυτούς, συγκροτούσαν μάχη, στην περίπτωση πού 
θά τό αποφάσιζαν. ’Έτσι, γνωρίζοντας δτι τό άρσενικό γένος είναι θερ
μό καί έπιρρεπές πρός τό θηλυκό καί δέν είναι άσφαλής ή νεότητα στίς 
σχετικές σιχαμερές ήδσνές, έβγαλαν στολισμένες γυναίκες γιά νά προσ- 
ελκύσουν τούς ’Ισραηλίτες σέ αισχρή συνουσία, μέ την ομορφιά τών 
οποίων παρασύρονταν άμέσως όσοι ήταν εύκολοι στη σαρκική νόσο καί 
λίγο λίγο άπομακρύνονταν άπό τη θεία λατρεία, άκολουθώντας τις γνώ
μες έκείνων. Τήν άρρώστια της πορνείας άκολουθούσε ή άποστασία. 
Γιατί έχει γραφεί* «Κι έτσι οί ’Ισραηλίτες πήραν μέρος στίς τελετές τού 
Βεελφεγώρ»34. Τό ίδιο άκριβώς ειπε καί ό Θεός μέ τη φωνη τών προφη
τών* «Καί ό λαός, ένώ ειχε σύνεση, συμπλεκόταν μέ τήν πόρνη»35. Εύ
λογα λοιπόν αγανακτούσε πάρα πολύ γι’ αύτό ό νομοθέτης καί τό πράγ
μα δέν ήταν χωρίς βλάβη γιά τούς ’Ισραηλίτες. Γιατί βρέθηκαν έξαιτίας 
αυτού άμέσως σέ άφόρητες συμφορές, καθώς ό άδελφός καί ό γείτονας



κότων. Αίρεϊσθαι δέ ττρός Μαόιηναίους ευθύς διετύπου πόλεμον λέ- 
γων πρός τόν ιεροφάντην Μωσέα Θεός «Εκδίκει την έκόίκησιν τών 
υιών Ισραήλ εκ τών Μαόιανιτών, καί έσχατον προσθήση πρός τόν λα
όν σου. Καί έλάλησε Μωσής πρός τόν λαόν, λέγων 'Εξοπλίσατε τούς 

5 άνόρας έξ υμών, καί παρατάξασθε έναντι Κυρίου έπί Μαδιάμ άπο- 
όοϋναι έκόίκησιν τφ Κυρίω τη Μαδιάμ χιλίουςέκ φυλής, καί χιλίους 
έκ φυλής, έκ πασών φυλών υιών Ισραήλ, αποστείλατε παρατάξασθαι. 
Καί έξηρίθμησαν έκ τών χιλιάδων Ισραήλ χιλίους έκ φυλής δώόεκα 
χιλιάδες ένωττλισμένους εις παράταξιν, καί απέστειλεν αυτούςΜωσής 

ίο χιλίους έκ φυλής, καί χιλίους έκ φυλής, συν δυνάμει αύτών καί τόν 
Φινεές υιόν 3Ελεάζαρ υίοϋ 3Ααρών τοϋ ίερέως, καί τά σκεύη τά άγια, 
καί α ί σάλπιγγες τών σημασιών έν ταϊςχερσίν αύτών, καί παρετάξαν
το έπί Μαδιάμ, καθά ένετείλατο Κύριος τφ Μωσεϊ, καί άπέκτειναν 
παν αρσενικόν, καί τούς βασιλείς Μαδιάμ άπέκτειναν άμα τοϊς τραυ- 

15 ματίαις αύτών’ καί τόν Εύίν καί τό Ροκόν καί τόν Σούρ καί τόν Οϋρ 
καί τόν Ροβόκ, πέντε βασιλείς Μαδιάμ καί τόν Βαλαάμ υιόν Βεώρ 
άπέκτειναν έν ρομφαία συν τοϊς τραυματίαις αύτών' καί προενόμευ- 
σαν τάς γυναίκας Μαδιάμ καί τήν αποσκευήν αύτών καί τά κτήνη 
αύτών, καί πάντα τά εγκτητα αύτών, καί τήν δύναμιν αύτών προενό- 

20 μευσαν, καί πάσας τάς πόλεις αύτών τάς έν τάϊς κατοικίαις αύτών, καί 
τάς έπαύλεις αύτών ένέπρησαν έν πυρί, καί ελαβον πάσαν τήν προ- 
νομήν αυτών' καί πάντα τά σκϋλα αύτών από άνθρώπου εωςκτήνους, 
καί ήγαγον πρός Μωσήν καί πρός Έλεάζαρ τόν ιερέα, καί πρός 
πάντας τούς υιούς3Ισραήλ τήν αιχμαλωσίαν καί τά σκϋλα καί τήν 

25 προνομήν εις τήν παρεμβολήν εις 3Αραβώθ Μωάβ, ή  έστιν έπί τοϋ 
3Ιορόάνου κατά Ιεριχώ. Καί έξήλθε Μοκχήςκαί3Ελεάζαρ ό ίερεύς καί 
πάντεςοίάρχοντες τής συναγωγής εις συνάντησιν αύτοϊςεξω τής πα
ρεμβολής, καί ώργίσθη Μωσής έπί τοϊς έπισκόποις τής όυνάμεως 
χιλιάρχοις καί έκατοντάρχοις τοϊς έρχομένοις έκ τής παρατάξεως τοϋ 

30 πολφού· καί είπεν αύτοΐςΜωσής "ϊνα τίέζωγρήσατε πάν θήλυ; αϋ- 
ται γάρ ήσαν τοϊς υίοΐς Ισραήλ κατά τό ρήμα Βαλαάμ τοϋ άποστα- 
τήσαι καί ύπεριόεϊν τό ρήμα Κυρίου, ενεκεν Φογώρ' καί έγένετο ή 
πληγή έν τη συναγωγή Κυρίου' νυν άποκτείνατε πάν άρσενικόν, έν
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σκοτώνονταν άπό τό χέρι οποίων είχαν πορνεύσει. Πρόσταζε τότε ό 
Θεός τον Ιεροφάντη Μωυση νά άναλάβει άμέσως πόλεμο κατά τών Μα- 
διανιτών. «Πάρε εκδίκηση γιά τούς Ισραηλίτες άπό τούς Μαδιανίτες 
και στο τέλος θά προστεθούν στον λαό σου. Καί ό Μωυσης μίλησε στούς 
Ισραηλίτες καί ειπε· Εξοπλίστε άνδρες άπό σας καί σύμφωνα μέ την 
έντολή τού Θεοϋ παραταχθείτε εναντίον τών Μαδιανιτών γιά νά τούς 
τιμωρήσετε κατά διαταγή τοϋ Κυρίου. Θά στείλετε καί θά παρατάξετε 
χίλιους άπό τή μιά φυλή καί χίλιους άπό τήν άλλη, άπό δλες τις φυλές 
τοϋ Ισραήλ. ’Από τις χιλιάδες τών ’Ισραηλιτών μέτρησαν χίλιους άπό 
κάθε φυλή, δώδεκα χιλιάδες συνολικά οπλισμένους γιά τή μάχη. Ό  
Μωυσης έστειλε αυτούς τούς χίλιους πολεμιστές άπό κάθε φυλή οπλι
σμένους καί μαζί τους τον Φινεύς, υιό τοϋ Έλεάζρ, πού ήταν υιός τοϋ 
άρχιερέα Άαρών, καί μαζί τους τά Ιερά σκεύη καί τις σάλπιγγες στά 
χέρια τους γιά τά σαλπίσματα, καί παρατάχθηκαν εναντίον τών Μαδια- 
νιτών, δπως είχε διατάξει ό Κύριος τον Μωυση, καί σκότωσαν κάθε 
άρσενικό τους,|καί μαζί με τούς τραυματίες τους σκότωσαν τούς βασι
λιάδες τών Μαδιανιτών, τον Εύίν, τό Ροκόν, τον Σούρ, τον Ουρ καί τον 
Ροβόκ, πέντε βασιλιάδες τών Μαδιανιτών, καί μαζί σκότωσαν μέ μάχαι- 
ρα καί τον Βαλαάμ, τον υιό τοϋ Βεώρ|Τϊήραν αιχμάλωτες καί τις Μα- 
διανίτισσες μέ δλες τις άποσκευές τους καί τά ζώα τους καί δλη τήν περι
ουσία τους καί λεηλάτησαν δλα γενικά τά υπάρχοντά τους, καί δλες τις 
πόλεις τους δπου είχαν τις κατοικίες τους καί τά άγροτικά σπίτια τους 
δλα τά παρέδωσαν στή φωτιά. Πήραν δλη τή λεία τους καί δλα τά λάφυ
ρα άπό τούς ανθρώπους ώς τά ζώα καί έφεραν στον Μωυση καί στον 
ιερέα ’Ελεάζαρ καί σέ όλους τούς ’Ισραηλίτες δλα όσα είχαν κυριεύσει, 
καί δλα τά λάφυρα καί τή λεία τά πήγαν στο στρατόπεδο πού ήταν στήν 
περιοχή Άραβώθ τών Μωαβιτών, πού είναι κοντά στον ’Ιορδάνη άπένα- 
ντι στήν Ιεριχώ. Βγήκε τότε ό Μωυσής καί ό ιερεύς Έλεάζαρ καί όλοι οι 
άρχοντες τοϋ ίσραηλιτικοϋ λαοϋ σέ συνάντησή τους έξω άπό τό στρατό
πεδό τους. Άλλά ό Μωυσης όργίσθηκε εναντίον τών άρχηγών τοϋ στρα- 
τοϋ χιλιάρχων καί έκατοντάρχων πού έπέστρεφαν άπό τήν πολεμική 
σύγκρουση καί είπε ό Μωυσής πρός αυτούς* Γιατί αιχμαλωτίσατε δλες 
τις γυναίκες καί τις φέρατε έδώ ζωντανές; Γιατί αυτές ήταν τό δόλωμα 
γιά τούς Ισραηλίτες σύμφωνα μέ τή συμβουλή τοϋ Βαλαάμ, πού άπο- 
στάτησαν καί περιφρόνησαν τον λόγο τοϋ Κυρίου γιά χάρη τοϋ ειδώλου 
της Φογώρ, καί έγινε τό χτύπημα στον ίσραηλιτικό λαό. Τώρα λοιπόν νά



πάσυ άπαρτία, καί πάσαν γυναίκα, ή  τις έγνω κοίτην άρσενος άπο- 
κτείνατε’ καί πάσαν τήν απαρτίαν τών γυναικών, ήτιςούκ οίόε κοίτην 
άρσενος, ζωγρήσατε αντάς». Ταϋτα Θεοϋ κεχρησμωόηκότος, άπόλε- 
κτοι νεανίαί πρός τήν τοϋ πολέμου συνεκομίζοντο χρείαν■ καί άπό 

5πάσης συνέρρει φυλής, τό δτι μάλιστα τληπαθες καί όοκιμώτατον, ί'να 
τό άφ3 έκάστης ενόοκιμοϋν, αϋχημα γένηται τοϋ παντός, καί ή τοϋ 
μέρους λαμπρότης εις δλον ϊοι τό πλήρωμα, κατά γε τό υπό Παύλου 
σοφώς είρημένον «Είτε γάρ πάσχει εν μέλος, συμπάσχει πάντα τά 
μέλη’είτε όοξάζεται εν μέλος, συγχαίρει ττάντα τάμέλη».

10 ΠΑΛΑ. Όρθώς όιανοή.
ΚΥΡ. Κατεστρατεύετο τοίνυν τών Μαόιηναίωνή τών άπολέκτων 

άλκιμωτάτη πληθύς, συνόντος αύτοϊς Φινεές τε τοϋ ίερέως καί τών 
άγίων σκευών, καί μην καί σαλπίγγων, τών καλούμενων σημασιών 
Καί γάρ έστιν άεί σύνοπλός τε καί συμπαραστάτης τοϊς άνόριζομένοις 

15 ό Χριστός, όμέγας ημών όρχιερεύς συναθλοϋσι όέκαί άγγελοι, καθά- 
περ έν σκενεσι τοϊς άγίοις ύττοόηλούμενοι. Σκεύη γάρ άγια καί λει
τουργικά, τά έν ούρανώ λογικά πνεύματα· τέτακται γάρ παρά Θεοϋ 
πρός έπικουρίαν ημών. Πάρεισι όέ ούόέν ήττον καί α ί σάλπιγγες τών 
σημασιών, τουτέστι τών θεηγόρων ο ί λόγοι, τό τίνα χρή τρόπον κα- 

20 τανόρίζεσθαι τών έχθρών, ήτοι τών έν ήμϊν όντων παθών, εύμάλακα- 
τασημαίνοντες. Ουκοϋν ύποτύπωσις Χριστοϋμέν ό ίερεύς τουτέστιν, 
ό Φινεές, άγγέλων όέ, σκεύη τά άγια' τών όέ τον θειον ήμϊν όιακεκρα- 
γότων λόγον, α ί σάλπιγγες τών σημασιών. Οϋτω γάρ αμογητί περιε- 
σόμεθα τών άνθεστηκότων έν Χριστώ, λέγοντες τό έν Ψαλμοϊς άόόμε- 

25 νον' «Εν σοί τούς έχθρούς ήμών κερατιοϋμεν, καί έν τώ όνόματί σου 
έξουόενώσομεν τούς έπανισταμένους ήμϊν». "Ο όή καί πεπράχασιν οί 
έξ Ισραήλ · πάσαν γάρ τών Μαόιηναίων πόλιν τε καί χώραν καταόηώ- 
σαντες, παρεκομίζοντο πρός 3Ελεάζαρ τον ιερέα καί πρός πάσαν τήν 
συναγωγήν υιών Ισραήλ τήν αιχμαλωσίαν' ιερά γάρ ώσπερ άναθήμα- 

30 τα τώ Χριστώ τώ πάντων άρχιερεζ καί ούκ άσυμφανή τοϊς λαοϊς τά 
τών άγίων κατορθώματα, κατά γε τό' «Ου γάρ έστι κρυπτόν, ό ούμη 
φανερωθήσεται, ούόέ άπόκρυφον, ό ού μη γνωσθή καί εις φανερόν 
έλθη». "Αγεται τοίνυν έν όψει τοϋ ίερέως καί παντός τοϋ λαοϋ, τά έκ 
τής αιχμαλωσίας, τυπικώς όέκαί οίκονομικώς. Πλήν, έπετίμα Μωσής
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σκοτώσετε όλους γενικά τούς άνδρες καί κάθε γυναίκα πού ηρθε σέ 
συνάφεια μέ άνδρα. Καί όλες τις άλλες γυναίκες, πού δέν πήγαν μέ 
άνδρα, νά τις συλλάβετε ζωντανές»36. Αυτά διέταξε ό Θεός καί έκλεκτοί 
νέοι έρχονταν γιά τή διεξαγωγή τοϋ πολέμου. Μαζεύονται άπό κάθε 
φυλή οί πιο δοκιμασμένοι καί έμπειροι, ώστε τό έκλεκτό τμήμα κάθε 
φυλής νά γίνει καύχημα τοϋ συνόλου καί ή δόξα ενός μέρους νά γίν& 
δόξα τοϋ συνόλου, σύμφωνα μέ τή σοφή ρήση τοϋ Παύλου' «Κι άν πά
σχει ένα μέλος, πάσχουν μαζί του όλα τά μέλη· καί άν ένα μέλος τιμαται, 
χαίρονται μαζί του όλα τά μέλη»37.

ΠΑΛΑ. Όρθές είναι οί σκέψεις σου.
ΚΥΡ. Έξεστράτευσαν λοιπόν εναντίον των Μαδιανιτών τό άνδρειό- 

τατο πλήθος τών έπιλέκτων καί τούς συνόδευε ό ιερέας Φινεές μέ τά 
άγια σκεύη άλλά καί τις σάλπιγγες γιά τά λεγόμενα σαλπίσματα. Γιατί 
πάντοτε ό Χριστός είναι σύμμαχος καί συμπαραστάτης τών άνδρείων 
πολεμιστών, ό μέγα άρχιερέας μας· συναγωνίζονται μαζί τους καί άγγε
λοι, ύποδηλούμενοι κατά κάποιο τοόπο μέ τά άγια σκεύη. Γιατί σκεύη 
άγια καί λειτουργικά είναι τά ούράνια λογικά πνεύματα·^γιατί έχουν 
όρισθεΐ άπό τον _©εό νά είναι βοηθοί μας. Τούς συνοδεύουν μέ όχι μικρό
τερη δυνατότητα βοήθειας καί οί σάλπιγγες για τα σαλπίσματα, δηλαδή 
οί λόγοι τών θείων κηρύκων, φανερώνοντας πολύ καλά τον τρόπο μέ τον 
όποιο ποέπει, νά νικοϋ̂ ρ. τούς εχθρούς, δηλαδή τά εσωτερικά μας πάθη. 
'Υποτυπώνει λοιπον τόν Χριστό ό ιερέας, δηλαδή ό Φινεές. τούς άγγέ- 
λ,ους τά άγια σκεύη, καί τον θειο λόγο έκείνων πού μας φωνάζουν οί 
σάλπιγγες γιά τά σαλπίσματα. ’Έτσι μέ τή δύναμη τοϋ Χριστοϋ θά νική
σομε χωρίς κόπο όσους μας αντιστέκονται, επαναλαμβάνοντας αύτό πού 
ψάλλουν οί Ψαλμοί* «Μέ τή δύναμή σου θά διαλύσομετούς εχθρούς μας 
καί μέ τό όνομά σου θά εκμηδενίσομε αύτούς πού ορθώθηκαν εναντίον 
μας»38. Αύτό άκριβώς έκαναν οί Ισραηλίτες· άφοϋ καταρήμαξαν τήν 
πόλη καί όλη τή χώρα τών Μαδιανιτών, οδήγησαν όλους τούς αιχμαλώ
τους στον ιερέα Έλεάζαρ καί σέ όλο τον λαό τών Ισραηλιτών. Πράγματι 
είναι ιερά άφιερώματα στον άοχιερέα τών όλων Χριστό, καί όνι κουμμέ- 
να στούς λαούς, τά κατορθώματα τών άγιων, σύμφωνα μέ τον λόγο· 
«Δέν ύπάρχει κρυφό πού δέν θά φανερωθεί, ουτε μυστικό που δέν θά γί
νει γνωστό καί δέν θά ρθεΐ στο φώς»39. Συγκεντρώνονται λοιπόν μπρο
στά στον ιερέα καί σέ όλον τον λαό όλοι οί αιχμάλωτοι γιά νά εκπλη
ρωθεί ένας τύπος καί μιά οικονομία. Ό  Μωυσής ώστόσο έπιτιμοϋσε
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τοΐς νενιχηκόσιν ώς ον κατά λόγον τον ακριβή καί άόιάδλητον παν
τελώς το πράγμα συντεθεικόσιν ον γάρ εόει, φησί, ζωγρήσαι το άρ- 
σεν, ονό’ άν αν θήλν το έμπειρόγαμον Καί πιθανόςμέν τής ιστορίαςό 
λόγος εόει γάρ, εόει τής όσον ονόέπω μελλονσης νπό αντοΐς εσεσθαι 

5γής, άποκείρεσθαι το άρσεν ώς ήξονμετά βραχύ πρός ήβην τε καί 
αλκήν καί πολέμιον έσόμενον τώ λαφ- σνναναιρεΐσθαι όέ καί το θήλν, 
σκανδάλου παραίτιον γεγονός, καί ε ί σέσωστο, τάχα που πόλιν έσό- 
ΐιενον όσον όέ ήκον εις θεωρίαν την πνενματικήν, εκείνο οίμαί που 
κατίόοι τιςά νενγεδή  τοντοιςήμϊν άστείως νποόηλονμενον. 

ίο ΠΛΑΛ. 'Οποίον τίφης;
ΚΥΡ. Ουκ άκαταιτίατοι μεμενήκασιν ο ί άπόλεκτοι τών φυλών, 

κα ί τοι την νίκην άράμενοε ό ί ού σημαίνεται, καίμάλα σαφώς, ώς το 
είσάπαν άμώμητον, ονό3 άν αύτοϊς τοΐς άνόριζομένοις ύπάρξη ποτέ. 
Καί αυτό γάρ ημών τό όρθώς είργάσθαι όοκονν, μομφής καί αιτίας 

15 άμοιρησειεν άνοϋτι που, περιεργαζομένου τε καί βασανίζοντος Θεοϋ. 
Τοιγάρτοικαίγέγραπται- «Εάνάνομίαςπαρατηρήσης, Κύριε, Κύριε, 
τις νποστήσεται;». Κ αί πάλιν «Εκ τών κρύφιων μου καθάρισόν με, 
καί άπό άλλοτρίων φεΐσαι τοϋ δούλου σον έάνμη μου κατακυριεύσω- 
σι, τότε άμωμος εσομαι». Έ νεστι όή συν εσθ* ότε καί έν ταΐς τών άπο- 

2 0  λέκτύον άνόρείαιςμομφήν όσίαν ίόεΐν, ήν ή τον νομοθέτου γνώ σις 
καθορο, παρατρέχει όέ ημάς συνίεμεν γάρ οϋτι που, κατά τό' «Παρα
πτώματα τις ουνησει;». Καί 3Ησαΐας όέ πού φησιν, ότι «ποσά ημών ή  
όικαιοσύνη, ώς ράκος άποκαθημένης». Α ιά  τοι τό εις άγαν άστείως 
καί αμωμήτως, μή αν έχειν όύναοθαέ ποτε Παύλος όέ ό σοφώτατος, 

25 «Ούόένγάρ έμαντώ σύνοιόα», γεγραφώς, «άλλ3 ούκ έν τούτω όεόικαί- 
ωμαι», φησίν «ό όέ άνακρίνωνμε, Κύριός έστιν». Ή όέμέμψ ιςή παρά 
Μωσέως ον πρός άπαντας απλώς, άλλά πρός μόνους έπράττετο τους 
τής όννάμεως έπισκόπους, καί πρός χιλιάρχους καί έκατοντάρχονς 
«Αννατοί γάρ, δννατώς έτασθήσονται», καί κατ' αυτών μάλιστα τό 

30 άκριβές τοϋ νόμου* «7Ω γάρ πολύ παρέθεντο», φησί, «πολύ ζητήσου-

40. Ψαλμ. 129,3.
42. *Όπ. π. 13.
43. Α' Κορ. 4,4.

41. Ψαλμ. 18,13-14.
42α. Ήσ. 64,6.

44. Σοφ.Σολ.6,6. 45. Λουκά 12,48.
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τούς νικητές δτι δέν είχαν ολοκληρώσει τον πόλεμο σύμφωνα μέ τον 
άκριβή καί αδιάβλητο τρόπο. Δέν επρεπε, λέγει, νά αιχμαλωτίσουν τσύς 
άρρενες, συτε τις γυναίκες που είχαν συνάψει γάμο. Καί ή πιθανή αιτία 
τοϋ πράγματος· "Ήταν άπόλυτη άνάγκη νά θανατωθοϋν οί άρρενες της 
χώρας πού δέν έπρόκειτο άκόμα νά περιέλθει κάτω άπό την κυριαρχία 
τους, γιατί σέ λίγο θά γίνονταν άνδρες δυνατοί καί εχθροί τοϋ λαοϋ. 
Μαζί μ’ αυτούς επρεπε νά θανατωθούν καί οι γυναίκες, έπειδή εγιναν 
αιτία σκανδάλου, καί άν σώζονταν ίσως θά ξαναγίνονταν πάλι. Ώ ς πρός 
την πνευματική ερμηνεία τοϋ πράγματος, θά μπορούσε, νομίζω, νά σκε- 
φθεΐ κανείς, δτι μ’ αυτά δηλώνεται μέ έξυπνο τρόπο καί εκείνο.

ΠΑΛΑ. Ποιο θέλεις νά πεις;
ΚΥΡ. Δέν έμειναν άκατηγόρητοι οί άνδρεΐοι τών φυλών, άν καί 

βέβαια κατέκτησαν τη νίκη, πράγμα μέ τό όποιο δηλώνεται, καί μέ μεγά
λη σαφήνεια, δτι τό νά παραμείνουν πάντοτε άμεμπτοι δέν θά συμβεΐ 
ποτέ συτε σ’ αυτούς τούς ίδιους τσύς γενναίους. Γιατί καί αυτό πού νομί
ζομε δτι πράχθηκε ορθά άπό μας, δέν θά γλιτώσει τήν κατά κάποιο τρό
πο μομφή καί τήν κατηγορία σέ κάτι, δταν τό περάσει άπό τον έλεγχο 
καί τήν έξέτασή του ό Θεός. Γι’ αυτό λοιπόν καί έχει γραφεί*«" Αν έξετά- 
σεις μέ λεπτομέρεια τις άνομίες μας, Κύριε, Κύριε, ποιος θά άντεξει τή 
δικαιοκρισία σου;»40. Καί πάλι* «Καθάρισε με άπό τά κρυφά παραπτώ- 
ματά μου καί προστάτεψε τον δούλο σου άπό τις ξένες πρός τον νόμο σου 
κλίσεις μου. "Αν δέν μέ υποδουλώσουν αυτές τέλεια, τότε θά είμαι άμε
μπτος»41. Είναι δυνατό λοιπόν μερικές φορές καί στήν άνδρεία τών γεν
ναίων νά έπισημανθεΐ δίκαια μομφή, πού, ενώ τή διαπιστώνει ή γνώση 
τοϋ νομοθέτη, έμας μας διαφεύγει. Καί δέν τήν άντιλαμβανόμαστε βέ
βαια καθόλου σύμφωνα μέ τον λόγο* «Ποιος μπορεΐ V άντιληφθεΐ τά 
άκσύσια παραπτώματα;»42. Καί ό Ήσαΐας λέγει κάπου, δτι δλη ή δικαιο
σύνη μας είναι σάν ράκος μέ έμμηνα γυναίκας42“, έπειδή δέν είναι ποτέ 
δυνατόν νά είμαστε τελείως καθαροί καί άμεμπτοι. Καί ό σοφότατος 
Παϋλος γράφει* «Δέν βρίσκω κανένα κακό στον εαυτό μου.5Αλλά δέν 
είμαι μ’ αύτό δικαιωμένος. Εκείνος πού μέ κρίνει δίκαια είναι ό Κύ
ριος»43. Ή  μομφή τώρα τοϋ Μωυση δέν άπευθυνόταν γενικά σέ όλους, 
άλλά μόνο στους επικεφαλής της δύναμης, τούς χιλίαρχους καί τούς 
εκατόνταρχους· γιατί λέγει· «Οί δυνατοί θά δεχθοϋν δυνατό έλεγχο»44, 
καί σ’ αύτούς στρέφεται ή αύστηρότητα τοϋ νόμου. Γιατί λέγει* «Σέ 
όποιον δόθηκε πολύ, θά τοϋ ζητηθεί πολύ»45. Γι5 αύτό καί έγραφε ό μα-



σιν απ' αύτοϋ». Τοιγάρτοι καί γέγραφε τοϋΣωτήρος όμαθητής «Μή 
πολλοί διδάσκαλοι γένεσθε, άδελφοίμου, είδότες ότι μεϊζον κρίμα 
ληψόμεθα». Φέρεται τοίνυν επί τους έπισκόττονς καί των ταγμάτων 
προεστηκότας ή  κατά πάντων αίτίασις. ’Α εί γάρ που ταϊς νήψεσι των 

5 καθηγουμένων ευδοκιμεί τό υπήκοον. Τοιγάρτοι καί γέγραπναι τοϊς 
υπό χεΐραλαοΐς «Πείθεσθε τοϊς ήγουμένοις υμών καί ύττείκετε- αυτοί 
γάρ άγρυπνοϋσιν υπέρ των ψυχών υμών, ώς λόγον άποδώσοντες». 
Μ ετά δέ την των γυναικών τε καί παιδιών άναίρεσιν, άναπονίπτους 
ούκ έά τούς πολεμιστάς ό θεσπέσιος Μωσής έναυλίζεσθαι τη τταρεμ- 

ΐοδολη, προαποκαθαίρεσθαι δέ δεϊν έπιτάττει, λέγω ν «Καί ύμεϊςπαρεμ- 
δαλεϊτε έξω της παρεμβολής επτά ήμέρας πάςό άνελών καί ό άπτόμε- 
νος τοϋ τετρωμένου άγνισθήσεται τη ή μέρα τρίτη, καί τη ήμερα τη 
έβδομη ύμεϊς καί ή αιχμαλωσία ύμών, καί παν περίβλημα καί παν 
σκεϋος δερμάτινον καί πάσαν έργασίαν έξ αίγείας καίπάν σκεϋος ξύ- 

15 λινον άφαγνιεϊσθε». 'Οράςδτι καί τό άριστόν τε καί εύδόκιμον έν ήμΐν 
των άπολέκτων γένος ούκ αμώμητον παντελώς «Καθαρός γάρ ούδείς 
άπό ρύπου», καί ε ί σφόδρα τις εϊη των εύδοκιμεΐν είωθάτων τετήρη- 
ται γάρ τό τελείως άγιον εις αιώνα τον μέλλοντα "Εξω τοιγαροϋν 
καθίζει της παρεμβολής τούς νενικηκότας, καί άφαγνίζεσθαι δεϊν αύ- 

20 τούς έν ή  μέρα, φησί, τη τρίτη καί τη έβδομη. Τής μέν ήμέρας τής τρί
της, ή  τον τρίτον ήμϊν σημαινούσης τον καιρόν, καθ’ δνή  διά Χριστού 
γέγονε κάθαρσιςμετά χρόνον τον κατά Μωσέα, καί καθ’ δν ό των άγι
ων προφητών άνεδείχθη χορός, ήτοι τον τής άναστάσεως, καθ’ δνάνε- 
δίω Χριστός, προσηλώσας τώ τιμίω σταυρώ τό καθ’ ήμών χειρόγρα- 

25 φον, καί λντικόν άμαρτίας τό δ ί ήμάς ύτιομείνας πάθος. Τής γε μήν 
έβδομης τον έπί τη σνντελεία τοϋ παρόντος αίώνος καιρόν άναπειθού- 
σης νοεΐν, καθ’ δν όλοτρόπως τό της άμαρτίας άχθος άποσεισάμενοι, 
καί εις λήξιν ίόντες άγιασμοϋ, συνεσόμεθα τώ Χριστώ, καθαράν καί 
ήγνισμένη ν καί ένμακαριότητι τη κατάΧριστοϋ τρίδόντες ζωήν.

3ο ΠΑΛΑ. Ευ έχει, κατάγε τό έμοί δοκοϋν.
ΚΥΡ. Θανμάσαις δ3 αν καί πρός τούτοις έτι τό έφεξήςμυστήριον' 

διαδέχεσθαι γάρ ευθύς τήν Μωσέως λαλιάν Έλεάζαρ ό  ίερεύς κα ί 
φησι πρός τούςάνδρας τήςδυνάμεως τούς έρχυμένους έκ τήςπαρατά-
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46. Ίακ. 3,1. 47. Έβρ. 13,17.
48. Άριθμ. 31,19-20. 49. Ίώβ 14,4.
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θητής του Σωτήρα· «Μην παρουσιάζεστε, άδελφοί μου, πολλοί ώς δά
σκαλοι, γνωρίζοντας οτι ετσι θα κριθουμε αυστηρότερα»46. Ή  κατηγορία 
λοιπόν απευθύνεται στους αρχηγούς καί στους επικεφαλής τών ταγμά
των. Γιατί πάντοτε μέ την επαγρύπνηση τών άρχόντων προοδεύουν οι 
υπήκοοι. Γι’ αυτό καί γράφτηκε γιά τούς υποδουλωμένους λαούς* «Νά 
πειθαρχείτε στους θρησκευτικούς ηγέτες σας καί νά δείχνετε ύπακοή* 
γιατί αυτοί αγρυπνούν γιά τη σωτηρία σας, ώς υπεύθυνοι που θά δώ
σουν λόγο»47. Μετά τη θανάτωση τών γυναικών καί τών παιδιών δέν επι
τρέπει στους πολεμιστές ό θεσπέσιος Μωυσής νά παραμείνουν ακάθαρ
τοι στο στρατόπεδο, άλλά διατάζει δτι πρέπει νά καθαρθούν, λέγοντας· 
«Καί εσείς θά στρατοπεδεύσετε έφτά ήμερες έξω άπό τό στρατόπεδο. 
"Οποιος έχει σκοτώσει καί δποιος έχει αγγίξει πληγωμένο, θά εξαγνιστεί 
τήν τρίτη ή μέρα, καί τήν έβδομη ή μέρα θά έξαγνισθεΐτε εσείς καί οι 
αιχμάλωτοί σας- θά καθαρισθεϊ καί κάθε φόρεμα καί κάθε σκεύος δερ
μάτινο, όπως καί κάθε αντικείμενο κατασκευασμένο άπό γιδοπρόβατα 
καί κάθε ξύλινο σκεύος»48. Βλέπεις δτι καί ή άριστη καί έπίσημη τάξη 
τών έπιλέκτων δέν είναι τελείως άμεμπτη. Γιατί λέγει· «Κανένας δέν 
είναι καθαρός άπό κάποιο ρύπο»49, καί άν άκόμα είναι άπό τούς συνηθι
σμένους πάρα πολύ ευδόκιμους· τό τελείως άγιο έχει φυλαχθεί γιά τον 
ΐιελλοντικό αιώνα. Βάζει λοιπόν τούς νικητές νά καθίσουν έξω άπό τό 
στρατόπεδο και πρέπει νά έξαγνιστούν, λέγει, την τρίτη καί τήν έβδομη 
ήμερα. Τήν τρίτη ή μέρα ή γιατί μας δηλώνει την τρίτη έποχή κατά τήν 
οποία εγινε ή κάθαρση μας άπό τον Χριστό μετά τήν εποχή τού Μωυση 
καί την εποχή πουΤχναδείχθηκε ό χορός τών άγιων προφητών, ή τον 
καιρό τής ανάστασης, κατά τον όποιο άναστήθηκε ό Χρίστος, καρφώνο- 
νταςπάνω στον τίμιο οταυρότό ενάντιόν
ντας γιά χάρη μας τό πάθος πού κατάργησε την άμαρτία. Ή  έβδομη  ̂
ήμερα μας υποχρεώνει νά σκεφθούμε τον καιρό της συντελειας τής πα
ρούσας ζωής, κατά τον όποιο, άφού άποτινάξομε τό φορτίο τής άμαρ
τίας καί φθάσομε στον πλήρη άγιασμό, θά είμαστε μαζί μέ τον Χριστό, I 
ζώντας καθαρή καί άγνή ζωή μέσα στη μακαριότητα τού Χρίστου. ^

ΠΑΛΑ. Είναι σωστά, κατά τή γνώμη μου, όσα είπες.
ΚΥΡ. Κοντά σ’ αύτά θά θαυμάοει^άκόμα καί τό εξής μυστήριο. Τήν 

ομιλία τού Μωυση τή διαδέχεται ό ίερευς Έλεάζαρ, ό όποιος λέγει 
στους άνδρες πού έρχονταν άπό τό πεδίο τής μάχης· «Αυτή είναι ή έντο-

50. Κολ. 3,14.
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ξεως τοϋ πολέμον «Τοϋτο τό δικαίωμα τον νόμον όν σννέταξε Κύριος 
τω Μωση, πλήντοϋγρνσίονκαί τοϋ άργνρίον καίχαλκοϋ καί σίδηρον 
και μολύδδον καί κασσίτερον, παν πράγμα ό διελεύσεται εν πνρί καί 
καθαρισθήσεται, άλλ’ ή τω ϋδατι τοϋ άγνισμοϋ άγνισθήσεται· καίπάν- 

5 τα όσα μη διαπορεύσεται διά πνρός, διελενσεται δ ί ϋδατος· καί πλν- 
νεϊτε τά ίμάτια νμών τη ήμερα τη έβδομη καί καθαρισθήσεσθε, καί 
μετά ταϋτα είσελενσεσθε εις τήν παρεμβολήν». 3Επιτήρησον ότι Μω- 
σης μέν πρότερος τοϊς νενικηκότι τον τοϋ διασμήχεσθαι κατεόήλον 
καιρόν, ονκέτι δε καί τον τρόπον. Προανακηρύττει γάρ ό νόμος της 

ίο διά Χριστοϋ καθάρσεως τον καιρόν δεύτερος δε καί μετά Μωσέα 
τΐροσπεφώνηκεν ό ίερεύς τοντέστινό Έλεάζαρ. Α  ιατάττει μέν γάρ με
τά Μωσέα Χριστός, καί τον καιρόν μέν ονκέτι τοϋ καθαρισμοϋ τοΐς 
άνόριζομένοις καταόηλοϊ' αντόςγάρ ήν ό καιρός? τον δε τρόπον είση- 
γεΐται, καί αντό πως ήδη λοιπόν έν όψει τίθησι τό μυστήριον, τον 

15 άκριβη τοϋ νόμον διερμηνεύων σκοπόν Προστέταχε γάρ όσα μέν ήν 
έν τοϊς σκενεσι τήν ττνρός άκμήν διήκειν, οίά τε παρενεχθήναι διά 
πνρός* τά δε όσα μέν ενσθένειαν ονκ έχοντα φνσικήν, σαθρά δέ καί 
έτοιμότερά πως εις τό παθεΐν δύνασθαι τον είσάπαν άφανισμόν, έσθη- 
τα δέλέγων, καί τό έκ δερμάτων καί ξύλων δ ί ϋδατος φέρεσθαι, ώς έν 

20 σκεύεσιν ημάς γρνσοΐς τε καί άργνροϊς καί έν τοϊς έτέροις αίνιγμα- 
τωδώς ύποφαίνων, οις ή διά Χριστοϋ γέγονε κάθαρσις ώς έν πνρί τε 
καί νδατι. Βεβαπτίσμεθα γάρ ένΠνεύματι άγίω καί πνρί Ονκοϋν τό 
διακομίζεσθαι διά ττνρός τε καί ϋδατος τά έκ της αιχμαλωσίας σννει- 
λεγμένα, τήν ημών άρτίως νποδηλοΐ κάθαρσιν, ονς όντας ποτέ πλοϋ- 

25 τον ώσπερ τινά διαβολικόν έαντώ περιεποιήσατο Χριστός, είσελθών 
εις τήν οικίαν τοϋ ίσχνροϋ καί τά σκεύη αντον διαρπάσας καί δήσας 
τον ίσχνρόν. Είσελενσεσθαι δέ τότε μόλις εις τήν παρεμβολήν τούς νε- 
νικηκότας ό 3Ελεάζαρ φησίν, όταν άποπλύνειαν τη ημέρα τη έβδομη 
τά ίμάτια, καί όντως έσεσθαι καθαρούς. Ή  γάρ τελεία κάθαρσις καί 

30 ρύπον παντός άπόθεσις, έν έσχάτοις έσται τής σνντελείας καιροΐς, 
καθάπερ έφην άρτίως, άναιρονμένης είσάπαν της άμαρτίας, καί εις τό 
άνωθέν τε καί πρεσβύτατον κόλλας της άνθρώπον φύσεως άναφερο- 
μένης «"Εσται γάρ τότε», φησίν, «οδός καθαρό, καί οδός άγια κληθή- 
σεται. Καί ον μή παρέλθη έκείνη ονδείς ακάθαρτος, αλλά πορενσον-

51. 5Αριθμ. 31,21-26. 52. Ματθ. 3,11. 53. Ματθ. 12,29.



λή τού νόμου την οποία έδωσε ό Κύριος στον Μωυση] Έκτος άπό τον 
χρυσό, τον άργυρο, τον χαλκό, τό σίδηρο, τό μολύβι καί τον κασσίτερο 
καί κάθε άλλο αντικείμενο πού αντέχει στη φωτιά, θά καθαριστεί βέβαια 
μέ τη φωτιά, άλλά θά έξαγνισθεΐ καί μέ τό νερό του εξαγνισμού. 'Όλα 
δσα δεν αντέχουν στη φωτιά θά περάσουν άπό τό νερό τού έξαγνισμού 
γιά νά καθαριστούν. Θά πλύνετε τά φορέματά σας την έβδομη ήμερα 
καί θά καθαριστείτε, καί έπειτα άπό αύτά θά μπείτε στο στρατόπεδο»51. 
Πρόσεξε δτι ό Μωυση ς πρώτος υπέδειξε στούς νικητές τον καιρό τού 
καθαρισμού, οΥίααακ καί τον τοόπο. Ό  νόμος δηλαδή έξαγγέλλει πρα>- 
τος τον καιρό της κάθαρσης μέσω τού Χριστοίλ^ευτερ̂ )ζ μετά ιόν Μωυ- 
ση μίλησε ό ιερεύς, δηλαδή ό Έλεάζαρ. Γιατί ό Χριστός δίνει τή διαταγή 
του μετά τον Μωυση καί δεν δηλώνεΓάκόμα τον καιρό τού καθαρισμού 
στούς γενναίους, γιατί αύτός ήταν ό καιρός, είσηγείται δμως τον τρόπο 
καί παρουσιάζει πιά τό ι'διο τό μυστήριο, ερμηνεύοντας τον άκριβή σκο
πό τού νόμου. Διέταξε δηλαδή δσα σκεύη μπορούσαν V άντέξουν τή 
δύναμη της φωτιάς, νά περάσουν άπό τή φωτιά, δσα δμως δεν είχαν 
αντοχή φυσική, άλλά ήταν άδύναμα καί ήταν σε κατάσταση πού εύκολα 
μπορούσαν νά υποστούν τήν ολική καταστροφή, εννοώντας τά φορέμα
τα καί τά αντικείμενα άπό δέρμοΓκαί ξύλο, νά περάσουν άπό νερό, γιατί 
μέ τά σκέυη τά χρυσά καί άσημένια καί τά άλλα ύπαινισσόταν έμάς, 
στούς οποίους έγινε ή κάθαρση μέσω τού Χριστού σάν μέ φωτιά καί 
,νερό^Γιατί έχομε βαπτιστεΐ μέ τό άγιο Πνεύμα^ α ί τή φωτιά"./Τό νά 
περάσουν λοιπόν άπό φωτιά καί νερό δσα είχαν μαζευτεί άπό τή λαφυ
ραγώγηση ύποδηλώνει τήν πρόσφατη κάθαρσή μας, πού, ενώ ήμασταν 
κάποτε πλούτος κατά κάποιο τρόπο διαβολικός, μάς έκανε δικούς του ό 
Χριστός, μπαίνοντας μέσα στήν κατοικία τού δυνατού καί διαρπάζοντας 
τά σκεύη του καί δένοντας τον ισχυρό53. Ό  Έλεάζαρ λέγει νά μπούν οί 
νικητές στο στρατόπεδο τότε μόνον, όταν πλύνουν τά φορέματά τους τήν 
έβδομη ήμερα καί γίνουν έτσι καθαροί. Ή τέλεια δηλαδή κάθαρση καί 
33&πλύσιμο κάθε ρύπου θά γίνει στούς έσχατους καιρούς της συντέλειας, 
-όπως ειπα πριν λίγο, μέ τήν πλήοη κατάργηση της άμαρτίας και την 
επαναφορά της άνθρώπινηςφύσης στο ούράνϊο καί άφ%Ρτότατό~κάλλος~ 
της. Γιατίλεγει· «Θά ύπαρϊ-ει τότε οδός καθαρή καί θά ονομαστεί οδός 
αγία. Καί κανένας άκάθαρτος δέν θά περάσa άπό εκείνη, άλλά θά βαδί
σουν σ’ αύτή οί λυτρωμένοι άπό τον Κύριο»54. Ή  άποσαφήνιση λοιπόν
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ται έν αυτή λελευτρωμένοι διά Κυρίου». Οίμαι μέν ούν έγωγε της σα
φήνειας τόν λόγον ούκ έξω φέρεσθαι τοϋ σκοποϋ. Πλήν, εί έλοιτό τις 
τό καί έτέρως χρήναι νοεϊν, έκεϊνό φαμεν, τό έκάστου τών νενικηκό- 
τα/νσκεϋος, είτε χρνσοϋν είη τυχόν, είτε άργυροϋν, είτε καί έκ χαλκοϋ, 

5 καί έξ έτέρας ϋλης ττεττοιημένον, διά ττυρός ίέναι ττροστέταχεν ώςγάρ 
ό μακάριος γράφει Παύλος, «Εκάστου τό εργον όποϊόν έοτι, τό πϋρ 
δοκιμάσει». Προστέταχε δέ καί δ ί ϋδατος ερχεσθαί τινα* δοκιμάζε- 
σθαι γάρ ούχ έτέρως, ό της ψαλμωδίας ήμϊν ύπαινίττεται λόγος, τάς 
τών άγίων ψυχάς, πλήν ότι κατά τοιούσδε τινάς τρόπους. Και γοϋν ό 

ΐοΑαδιδ έψαλλεν, ότι «Έδοκίμασας ήμάς, ώ Θεός, έπύρωσας ημάς, ώς 
πυροϋται τό άργνριον διήλθομεν διάπυρος και ϋδατος, καίέξήγαγες 
ήμάς εις αναψυχήν

ΠΑΛΑ. 3Αλλ3, ώ γενναίε, φαϊεν άν ίσως ήμϊν ο ί φιλομαθέστεροι* 
Τό μέν γάρ όπως τοϊς Μαδιηναίοις παρετάξαντό ποτε και νενικήκα- 

15 σιν ο ί έξειλεγμένοι, τίνα τε τρόπον τόν έκ τοϋ πολέμου διεσμήξαντό 
μολυσμόν, διαρκώς ήμϊν ό λόγος έκδέδειχε- καιρός δέ ήδη πληρο- 
φορεϊν, εί και μέτοχοι κατά τό αληθές της τών άνδριζομένων εύτολ- 
μίαςέσόμεθα, και συμμεθέξομεν αύτοϊς τών κατορθωμάτων, καίτοι τό 
είσάπαν ίσοστατοϋν ούκ έχοντος ενάρετη, μειονεκτούμενοι δέ πως τής 

20 εκείνων ευψυχίας. Ταυτί γάρ ήμϊν ό σός ύπισχνεϊται λόγος.
ΚΥΡ. Και μήν άγχοϋ τέ έστι καί γείτων ευθύς ό έπί τωδε νόμος, 

έναργεστάτην ευ μάλα τήν άπόδειξιν έχων, καί ούκ άνάντη τήν προσ
βολήν' «Καί έλάλησε Κύριος», φησί, «πρός Μωσην, λέγων Λάβε τό 
κεφάλαιον τών σκύλων της αιχμαλωσίας άπό άνθρώπου έως κτήνους, 

25 συ καί 3Ελεάζαρ ό ίερεύς, καί ο ί άρχοντες τών πατριών της συναγω
γής, καί διελεϊτε τά σκύλα άνά μέσον τών πολεμιστών τών έκπεπορευ- 
μένων εις παράταξιν, καί άνά μέσον πάσης της συναγωγής, καί άφε- 
λεϊτε τό τέλοςΚυρίφ, παρά τών άνθρώπων τών πολεμιστών τών έκπο- 
ρενομένων εις τήν παράταξιν, μίαν ψυχήν άπό πεντακοσίων. 3Από 

3ο τών άνθρώπων καί άπό τών κτηνών καί άπό τών βοών καί άπό τών 
ττροβάτωνκαί άπό τών όνων καί άπό τοϋ ήμίσους αύτών λήψεσθε' καί 
δώσεις 3Ελεάζαρ τφ ίερεϊ τάς απαρχάς Κυρίου, καί από τοϋ ήμίσους 
τοϋ τών υιών3Ισραήλ λήψη ένα άπό τών ττεντήκοντά, άπό τών άνθρώ- 
ττων καί άπό τών βοών καί άπό τών προβάτων καί από τών όνων καί 
άπό πάντων τών κτηνών, καί δώσεις αύτά τοϊς Λευΐταις τοϊς φυλάσ- 
σουσι τάς φύλακας έν τη σκηνη Κυρίου. Καί έποίησε Μωσής καί 3Ελε-
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τοϋ λόγου δέν είναι, νομίζω, έξω άπό τον σκοπό μας. ’Άν δμως θά προ
τιμούσε κάποιος και μιά άλλη έρμηνεία, θά ποΰμε αυτό· τό σκεύος κα- 
θενός άπό τούς νικητές είτε ήταν χρυσό είτε άσημένιο είτε χάλκινο εϊτε 
άπό άλλο υλικό, διέταξε νά περάσει άπό τή φωτιά· δπως δηλαδή γράφει 
ό μακάριος Παύλος* «Τήν ποιότητα τού έργου τού καθενός θά τη δοκι- 
μάσει ή φωτιά»55. ’Έδωσε διαταγή νά περνά κάποιος και από τό νεροΓΌ 
Ψαλμωδός υπαινίσσεται δτι δέν δοκιμάζονται άλλιώ^όΓΐρύχές τών 
άγιων, παρά μονάχα μέ αυτούς τούς τρόπους. Γι5 αυτό καί ό Δαβίδ 
έψαλλε- «Μάς δοκίμασες έσύ ό Θεός μας, μάς θέρμανες δπως θερμαίνε
ται τό άσήμι- περάσαμε σάν μέσα άπό φωτιά καί νερό, καί μάς έβγαλες 
σέ τόπο άναψυχής»56.-

ΠΆΛΑ. ’Αλλά, γενναίε μου, θά μάς πούν ϊσως οί πολύ φιλομαθείς* 
Τό πώς παρατάχθηκαν άπέναντι στούς Μαδιανίτες οί διαλεγμένοι πολε
μιστές καί πώς νίκησαν καί μέ ποιόν τρόπο ξέπλυναν τον μολυσμό τού 
πολέμου μάς τό έδειξε οπωσδήποτε ή συζήτηση έπαρκώς. Τώρα είναι 
καιρός νά πληροφορηθούμε άν θά γίνομε άληθινά μέτοχοι της τόλμης 
τών γενναίων πολεμιστών καί άν θά συμμετάσχομε στά κατορθώματά 
τους, άν καί βέβαια δέν έχομε τήν οριστική ισοβαθμία στήν άρετή, υστε
ρώντας κατά κάποιο τρόπο άπό εκείνους στην ευψυχία. Αύτά μάς υπό
σχεται ό λόγος σου.

ΚΥΡ. Νά, είναι έδώ δίπλα καί γειτονεύει άμεσα ό νόμος μ5 αύτό καί 
έχει πεντακάθαρη τήν άπόδειξη καί όχι δύσκολη τήν κατανόηση. Γιατί 
λέγει* «Καί ό Κύριος μίλησε στον Μωυση καί τού είπε* Πάρε τό σύνολο 
τών λαφύρων άπό άνθρωπο ώς τά ζώα, έσύ καί ό Έλεάζαρ ό ίερευς καί 
οί άρχηγοί τών πατριών τής συναγωγής, καί μοιράσετε τά λάφυρα ένα 
μέρος στούς πολεμιστές πού πήραν μέρος στή μάχη, καί ένα άλλο σ’ δλη 
τή συναγωγή, καί άφαιρέσετε τό δικαίωμα τού Κυρίου άπό τούς πολεμι
στές πού έλαβαν μέρος στη μάχη, μιά ψυχή μέσα άπό τις πεντακόσιες. 
Θά πάρετε άπό τούς ανθρώπους καί τά ζώα καί άπό τά μοσχάρια καί 
άπό τά πρόβατα καί άπό τούς σνσυς, τό μισό άπό δλα. Καί θά δώσεις 
στον Έλεάζαρ τον άρχιερέα τις άπαρχές τού Κυρίου, καί άπό τό μισό 
τών Ισραηλιτών θά λάβεις ένα άπό πενήντα, άπό τούς άνθρώπους, άπό 
τά βόδια, άπό τά πρόβατα, άπό τούς δνους, άπό δλα τά ζώα, καί θά τά 
δώσεις στούς Λευίτες πού φυλάγουν φρουροί στή σκηνή τού Κυρίου. 
Καί έκαναν ό Μωυσής καί ό άρχιερευς Έλεάζαρ, δπως τούς ζήτησε ό

55. Α' Κορ. 3,13. 56. Ψαλμ. 65,10-12.



άζαρ ό ίερεύς, καθά συνέταξε Κύριος τώ Μωση». Α ιεττεραίνετο γάρ 
ευθύς τό θειον χρησμώδημα, λεπτής τε καί άκριδοϋς γενομένης τής 
όπαριθμήσεως τών σκύλων καί τής έν ήμίσει διανομής, καί άποόοθέν- 
των τών άφαιρεμάτων, ήτοι τών απαρχών Κνρίω, τώ ίερεΐ τώ Έλεά- 

5 ζαρ, φημί, καί τοΐς έκ φυλής Λ ευί ’Αράσοι λήθης άμείνωνό νους καί 
είςόπερ εφαμεν έν άρχαΐς άναθεΐν ενσθενής;

ΠΑΑΛ. Τό ποιον;
ΚΥΡ. Ου γάρ όή χιλίους τούς άφ’ έκάστης φυλής εις τήν τοϋ πολέ

μου συγκεκομίσθαι χρείαν ό ιερός έφη λόγος; 
ίο ΠΑΑΛ. νΕφη γάρ ούν.

ΚΥΡ. Τήν όέγε τοϋμέρους λαμπρότητα καί ενδοκίμησιν εις όλον 
ήξειν τό πλήρωμα, σαφώς τε καί έναργώςέλέγομεν, ήμερότητός τε καί 
φιλανθρωπίας Θεοϋ καί τοϋτο έφ3 ήμΐν εν μάλα διοικονμένης ΐν 
ώσπερ ενός εύοσμοτάτον θυμιάματος, έκ διαφόρων ειδών πεποιημέ- 

15 νον, μία τις ή πάντων ευωδία λουιόν άναφέρηται τώ Θεώ, καί τώ λίαν 
ενδοκιμωτάτω συγκαταλαμπρύνοιτόττωςτόμή όντως ενδοκιμοϋν.
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ΚΥΡ. ”Α θρει δή ούν άπημφιεσμένως ταϋτα τοΐς έ ξ 3Ισραήλ νο- 
μοθετοϋντα Θεόν· οί μέν γάρ άπόλεκτοι χίλιοι κατά φυλήν κατεστρα- 

20 τεύοντο τών Μαόιηναίων, καί τό νικάν, οίμαίπου, πάνω καί ίδρώτι 
κερδαίνοντες διενείμαντο τά έκ τοϋ πολέμου συνειλεγμένα πρός πά
σαν ευθύς τήν συναγωγήν, καί τοΐς τών άνδριζομένων κατορθώμασιν 
ή έτέρα ττληθύς κατεσεμνύνετο' «Αιελεϊτε γάρ», φησί, «τά σκϋλα, συ 
καί 3Ελεάζαρ ό ίερεύς, καί οι άρχοντες τών πατριών τής συναγωγής 

25 καί διελεΐτε τά σκϋλα άναμέσον τών πολεμιστών τών έκπορευομένων 
εις τήν παράταξιν, καί άνάμέσον τής συναγωγής». "Οτι γάρ συνενδο- 
κιμήσει τοΐς άγαν έξειλεγμένοις καί ττεριφανεστέροις τό βραχύ τι κα- 
ταδεές, καί κατόπιν ιόν τής έκείνων μεγαλοφνΐας, νπεσημαίνετό πως 
καί ό θεσπέσιος Παϋλος Α  παριθμησάμενος γάρ τών άρχαιοτέρων 

30 άγιων τούς διά πίστεως εύδοκιμηκόταςκαί οίςή δόξα περιφανής, από 
γε τής εις Θεόν αχριβοϋς ενσεβείας «Κατά πίστιν», φησίν, «άπέθανον 
οντοι πάντες καί ούκ έκομίσαντο τάς επαγγελίας, τοϋ Θεοϋ περί η
μών κρεΐττόν τι προβλεψαμένον, ΐναμή χ(ορίς ημών τελειωθώσιν».

57. Άριθμ. 31,25-31. 58. Άριθμ. 31,26-27. 59. Έβρ. 11,39.



Κύριος»57. Πραγματικά έκτελέστηκε άμέσως ή θεία διαταγή, και έγινε 
λεπτομερής καί άκριβής ή άπαρίθμηση των λαφύρων καί ή άπό μισό 
διανομή, καί άποδόθηκαν δσα άφαιρέθηκαν, δηλαδή οί άπαρχές τού 
Κυρίου, στον ιερέα Έλεάζαρ, εννοώ καί στά μέλη της φυλής Λευΐ. ’'Αρα
γε ό νους σου έχει δύναμη άνώτερη άπό τη λήθη καί μπορεΐ ν* άνατρέξει 
σέ έκεΐνο που είπαμε στήν αρχή;

ΠΑΛΑ. Ποιο εννοείς;
ΚΥΡ. Δεν είπε δηλαδή ό ιερός λόγος δτι είχαν συγκεντρωθεί χίλιοι 

άπό κάθε φυλή γιά τις άνάγκες του πολέμου;
ΠΑΛΑ. Βέβαια τό είπε.
ΚΥΡ. Καί λέγαμε καθαρά καί ξάστερα δτι ή λαμπρότητα καί ή 

ευδοκίμηση των έπί μέρους θά καλύψει δλο τό πλήρωμα καί δτι θά τό 
ρυθμίζει καί αυτό πολύ καλά γιά μας ή άγαθοσύνη καί ή φιλανθρωπία 
του Θεοϋ, ώστε, δπως άπό ένα μοσχοβολημένο θυμίαμα, μίγμα διάφο
ρων ειδών, άνεβαίνει πρός τον Θεό μία ευωδία όλων, έτσι μαζί μ3 αυτούς 
πού είναι εύδοκιμότατοι στήν άρετή νά δέχεται μιά κάποια λαμπρότητα 
καί έκεΐνος πού δεν έχει καί τόση ευδοκίμηση.

ΠΑΛΑ. Είναι άλήθεια. Γιατί αύτό ήθελε ό διάλογός μας νά διασα
φηνίσει.

ΚΥΡ. Πρόσεχε λοιπόν πώς ό Θεός νομοθετεί τό πράγμα άπροκάλυ- 
πτα γιά τούς Ισραηλίτες· οί χίλιοι διαλεχτοί κατά φυλή έξεστράτευσαν 
εναντίον τών Μαδιανιτών, καί ενώ κέρδισαν, φαντάζομαι, τή νίκη με 
κόπο καί ίδρωτα, μοίρασαν όσα είχαν μαζέψει άπό τον πόλεμο άμέσως 
στο σύνολο του λαού, καί τό άλλο πλήθος ύπερηφανευόταν γιά τά κα
τορθώματα τών γενναίων του. Γιατί λέγει* «Μοιράσετε τά λάφυρα, εσύ 
καί ό άρχιερεύς Έλεάζαρ καί οι άρχοντες τών πατριών του λαου. Καί νά 
μοιράσετε τά λάφυρα ένα μέρος στούς πολεμιστές πού έλαβαν μέρος 
στον πόλεμο, καί ένα μέρος σέ όλον τον λαό»58. "Οτι βέβαια θά μοιραστεί 
τή δόξα τών πάρα πολύ έκλεκτών καί λαμπρών καί τό κάπως κατώτερο 
τμήμα πού άκολουθεΐ πίσω άπό τή μεγαλοσύνη έκείνων, τό δήλωσε 
κατά κάποιο τρόπο καί ό θεσπέσιος Παύλος. Πράγματι, άφού άπαρίθ- 
μησε όσους άπό τούς άρχαίους άγιους είχαν διακριθέί με τήν πίστη τους 
καί τών οποίων ήταν πασίγνωστη ή δόξα άπό τήν άκριβή ευσέβειά τους 
πρός τον Θεό, λέγει* «Άπό πίστη πέθαναν όλοι αυτοί καί δεν έλαβαν δ,τι 
τούς ύποσχέθηκε ό Θεός, ό όποιος ειχε προβλέψει κάτι καλύτερο γιά 
μας, ώστε νά μή φτάσουν εκείνοι στήν τελειότητα χωρίς έμας»^Καί σέ
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Έτΐΐστέλιλει όέ καί έτερο ις- «"Ηδη τετελειωμένοι έστέ' χωρίς ήμών έδα- 
σιλενσατε, καί ώφελόν γε έδασιλεύσατε, ΐνα καί ήμεϊς ύμιν συμδασι- 
λεύσωμεν». Ό ράς όπως σνντελειωθήσονται τοϊς έν τέλει, καί ο ί τάξιν 
έχοντες τη ν καταόεά, καί συνευλογοϋνται τοϊς έξειλεγμένοις οίμή κ α ί 

5 αυτούς ενσθενεϊς; Ψάλλει δέ που καί ό  θεσπέσιος Ααδίό ■ «Ευλογημέ
νοι ύμεϊς τώ Κυρίω, τώ ποιήσαντι τον ουρανόν καί την γη ν  ευλόγησε 
Κύριος τον οίκον 3Α αρών, ευλόγησε Κύριος τό οίκον \Ισραήλ, ευλόγη
σε Κύριος τούς φοδουμένους αυτόν, τούς μικρούς μετά τών μεγάλων». 
Συνευλογοϋνται τοϊς μεγάλο ις ο ί καλούμενοι μικροί, έν ρώμη μέν 

ίο έπαυχεϊν ούκ έχοντες ίση, καί ταϊς εις τό χρήναι τληπαθεΐν ήττώμενοι 
τιροθυμίαις, ζήλω δέ τάχα καί πίστει παρισούμενοι, καί ταϊς κατά δύ- 
ναμιν ενσθενείαιςΧρίστον εύφραίνοντες. Κ αί τύττοςάν εϊεν Μωσης τε 
και 3Ελεάζαρ ενός τοϋ άρχιερέως τε καί νομοθέτου Χριστοϋ, διανέμον- 
τοςτφλαω τάσκϋλα, συμπαρεστηκότων άγγέλων άγίων, ών καί τύπος 

15 είεν αν οι άρχοντες τών πατριών της συναγωγής. ”Η  ούκ είναι φης 
πολλούς έ)τί γη ς τών άγίων άγγέλων, παρά Θεοϋ τεταγμένους, εις γε  
τό δεϊν τοϊςπεπιστευκόσιν έπικουρεϊν, καί οίονεί καθηγεΐσθαί λαών;

ΠΑΑΛ. Φ ημί πω ςγάρ ου;
ΚΥΡ. "Ηξειν όσέ σύρανοϋ προσδοκάται Χριστός μετά τών άγίων 

20  άγγέλων, καί καθιεϊται μέν έπί θρόνου δόξης αύτοϋ, διανεμεϊται δέ 
έκάστω τά αύτώ πρέποντα γέρα, καί άναλόγως τοϊς κατορθώμασι τάς 
τιμάς' τοιγάρτοι και ό  σοφός ήμϊν 3Ησαΐας περί Χρκποϋ φησι* «Αιά 
τοϋτο αυτός κυριεύσει πολλών, καί τών ισχυρώνμεριεϊσκϋλα, άνθ ών 
παρεδόθη εις θάνατον ή  ψυχή αύτοϋ καί έν τοϊς άνόμοις έλογίσθη». 

25 3Εν Χριστώ τοιγαροϋν ή  τών άγαθών διανέμησις ώς έν Μωση τε καί 
3Ελεάζαρ έκτυπουμένων. Νομοθέτης γάρ έν ταυτώ καί άρχιερενς ό  
Χριστός

ΠΑΑΛ. "Άριστα έφης.
ΚΥΡ. Τις δέ δή καί αυτός ό  τοϋ διανείμασθαι τρόττος, άρ ούχί 

30 θαυμάζειν άξιον;
ΠΑΑΛ. Πάνυ μέν οϋν. 3Εν ίση γάρ μοίρα τετίμηται τώ μαχίμω τό 

ήρεμοϋν.
ΚΥΡ. Ούκ ίση μένουν, πολλοί7 γε καί δεξ κάν ε ί την τοϋ παντός
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60. Α' Κορ. 4,8. 61. Ψαλμ. 113,20-21. 62. Ήσ. 53,12.
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άλλους πάλι γράφει* «’Ήδη φτάσατε στην τελειότητα* χωρίς εμάς γίνατε 
βασιλείς, καί μακάρι νά είχατε γίνει βασιλείς, γιά νά γίνομε καί έμεΐς 
μαζί μέ σάς βασιλείς»60. Βλέπεις δτι θά φτάσουν μαζί μέ τούς άρχοντες 
στην τελειότητα καί δσοι είναι σέ κατώτερη τάξη καί δοξάζονται μαζί μέ 
τούς έπιλεγμένους καί αυτοί πού δέν έχουν την ϊδια δύναμη μ’ αύτούς; 
Ψάλλει έπείσης κάπου καί ό θεσπέσιος Δαβίδ* «Είστε ευλογημένοι άπό 
τον Κύριο πού έκανε τον ούρανό καί τη γη. Εύλόγησε ό Κύριος τον οίκο 
τού Άαρών. Εύλόγησε ό Κύριος τον οίκο τού Τσραήλ. Εύλόγησε ό 
Κύριος δσους τον φοβούνται, τούς μικρούς μαζί μέ τούς μεγάλους»61. Οί 
καλούμενοι μικροί ευλογούνται μαζί μέ τούς μεγάλους, χωρίς νά μπο
ρούν νά καυχηθούν γιά ϊση δύναμη, άλλά ύπολείπονται στην προθυμία 
νά υποφέρουν πόνους, ένώ έξισώνονται κάπως στον ζήλο καί την πίστη 
'καί μέ τις δυνατότητες αντοχής πού έχουν ευφραίνουν τον Χριστό. Καί 
θά μπορούσαν νά είναι οί δύο, ό Μωυση ς καί ό Έλεάζαρ, τύπος τού ενός 
Χριστού, πού είναι άρχιερευς καί νομοθέτης, πού μοιράζει στον λαό τά 
λάφυρα, ένώ συμπαραστέκονται άγιοι άγγελοι, τών όποιων τύπος μπο
ρεΐ νά είναι οί άρχοντες τών πατριών τού λαού. ’Ή νομίζεις δτι δέν είναι 
στη γή πολλοί άπό τούς άγιους άγγέλους, ορισμένοι άπό τον Θεό στο νά 
βοηθούν έκείνους πού έχουν πιστέψει καί κατά κάποιο τρόπο νά είναι 
ηγέτες τών λαών;

ΠΑΛΑ. Τό δέχομαι, πώς όχι;
ΚΥΡ. ’Έχομε την προσδοκία δτι θά έρθει άπό τον ουρανό ό Χριστός 

μαζί μέ τους άγίουα άγγέλους καί άφού καθίσει στον θρόνο της δόξας 
του, θά μοιράσει στον καθένα τά βραβεία πού τού πρέπουν καί τις τιμές 
άνάλογα μέ τά Άοοοφώνυατά τους. Γι3 αύτό καί ό σοφός Ήσαΐας μάς 
λέγει γιά τον Χριστό* «Γι3 αύτό θά γίνει Κύριος πολλών καί θά μοιράσει 
τά λάφυρα τών ισχυρών, επειδή ή ψυχή του παραδόθηκε στον θάνατο 
καί λογαριάστηκε μαζί μέ τούς άνομους»62. Ή άπονομή λοιπον τών_6οα- 
βείων γίνεται άπό τον Χοιστό. δπαχζ είκονίζεται άπό τον Μωυοή καί τον 
Έλεάζαρ. Γιατί ό Χριστός είναι ταυτόχρονα νομοθέτης καί άρχιερευς.

ΠΑΛΛ. Τό διατύπωσες άριστα.
ΚΥΡ. Τί λοιπόν, αυτός ό τρόπος τής διανομής δέν είναι τάχα άξιος 

θαυμασμού;
ΠΑΛΛ. Καί πάρα πολύ. Γιατί έχουν τιμηθεί μέ ϊσο μερίδιο αύτοί 

πού μένουν σέ ανάπαυση, μ’ έκείνους πού παίρνουν μέρος στή μάχη.
ΚΥΡ. ’ Οχι βέβαια μέ ϊσο μερίδιο* άπέχσυν πολύ άπό αύτό, έστω καί
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ήμίσειαν έχ?} τό μάχιμον, την δε ετέραν ήμίσειαν ή πάσα συναγωγή' 
σόμπαςμέν γάρ των εξ Ισραήλ ό άριθμός εις έξακοσίας χιλιάδας ήν, 
καί πεντακοσίουςπεντήκοντα πρός τρισχιλίους, άνάμέρους οϋσηςκαί 
έξηρημένης τοϋ καταλόγου τής ίερατευούσης φυλής. Πληθυς δε ήν 

5μαχιμωτάτη, χίλιοι κατά φυλήν. Έ ν ϊσω όή ούν διαμοιρηθέντων των 
σκύλων καί την τοϋ παντός ήμίσειαν έκατέρας λαχούσης πληθύος, έν 
πολλφ πλείονι τοϊς έλάττοσιν, α ί τιμαί, καί ούχί τοϊς πλείοσι καί ύπερ- 
κειμένοις έν αριθμώ. Ούκοϋν ήτις ποτέ έστιν ή παντί τω λαώ όοθησο- 
μένη δόξα κατά καιρούς, καί τής ουρανίου δωρεάς τόμέτρον, ταύτης 

ίο ή ακριβής οίονείπως ήμίσεια τοϊς έξειλεγμένοις άπονεμη θήσεται, καί 
τής θείας έπισκέψεως άξιους όντας έαυτούς άποφαίνουστ τής δε έτέ- 
ραςήμισείας τω παντί πλήθει δοθησομένης, καίτοι πλεονεκτοϋντι το- 
σοϋτον έν άριθμφ' «Πολλοί γάρ είσι κλητοί, ολίγοι δε έκλεκτοί». Συνί- 
ης. Βαθύς γάρ ό λόγος 

15 ΠΑΛΑ. Συνίημι. Ε ί γάρ καί μέτοχοι τής των άγιων έσόμεθα δό- 
ξης άλλ3 ούν ένμείοσιν ή και? αυτούς τουτί γάρ ήμϊν ό λόγος ό σός 
ούκ άμυδρώς ύπαινίττεται.

ΚΥΡ. 3Ορθώςέφης Θέα δε δή πρός τούτοις έτερον, δ ί συ μάλιστα 
των άνδριζομένων τήν εις Θεόν παρρησίαν εϋκολον ίδεϊν.

20  ΠΑΑΛ. Τό τ ί δε φης;
ΚΥΡ. Τάςμένγάρ δυοκαίδεκα χιλιάδας των πολεμιστών, άπό τής 

τοϋ παντός ήμισείας τής έκνεμη θείσης αύτοϊς προσκομίζει ν προστέτα- 
χε τω άρχιερεϊμίαν κεφαλήν άπό πεντακοσίων, έν τε τοϊς άνθρώποις 
καί έν τοϊςκτήνεσΐ' καί τοϋτο ήν αύτοϊς τω Κυρίω τό τέλος Π ληθύνγε 

25μήν τήν έτέραν, μίαν ψυχήν άπό πεντήκοντα τη ιερά φυλή καταθέσθαι 
δεϊν έδικαίωσε Κύριος. 3Α νατυποϋντος δε πάλιν ήμϊν τοϋ Ελεάζαρ 
έφ3 έαυτω, τον ένα τε καί μόνον αληθώς αρχιερέα, τοιπέστι Χρίστον, 
έξαιρέτως καί αληθώς καί οίονείπω ς αύτφ κατά πρόσωπον ιόικώς 
άνακείσεται τών έξειλεγμένων ή δωροφορία' αύτφ γάρ προσάγουσι, 

30μεσολαβοϋντος ούδενός ο δή καί έδρων οι μακάριοι μαθηταζ δρώσι 
δε έτι καί νϋν οίλαών ηγούμενοι, τούς έπί τω θείω κηρύγματι ττόνους 
ίδικόν άνάθημα ποιούμενοι τω Χριστώ' ή δε έτέρα τών εύδοκιμούντων 
πληθυς ποιείται μέν τάς δωροφορίας εις δόξαν Χριστοϋ, πλήν διά 
μέσον, κειμένων άγιων, ώ ςένγε τη ιερά φυλή νοουμένων' εϊρηται γάρ' 
«Γένος έκλεκτόν, βασίλειον ίεράτενμα». Ούκοϋν διά μέσων άγιων ή 
εις Θεόν αιδώς καί τό σέβας αύτών, καρποφορούντωνμέν, ού μήν
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άν οί πολεμιστές έχουν τά μισά λάφυρα καί τά άλλα μισά τό σύνολο τοϋ 
λαού. Γιατί δλοι οί Ισραηλίτες ήταν έξακόσιες χιλιάδες, καί τρεις χιλιά
δες πεντακόσιοι πενήντα χωρίζονται καί εξαιρούνται άπό τον κατάλογο 
της φυλής που ιεράτευε. Τό μάχιμο πλήθος ήταν χίλιοι κατά φυλή. ’Άν 
μοιράζονταν λοιπόν τά λάφυρα εξίσου, καί κάθε μέρος έπαιρνε τό μισό 
άπό τό σύνολο τών λαφύρων, ή τιμή θά ήταν πολύ περισσότερη στούς 
λιγότερους, καί όχι στούς περισσότερους καί άνώτερους στον άριθμό. 
'Επομένως όποια καί άν είναι ή δόξα πού θά δοθεί κατά καιρούς σέ όλο 
τον λαό καί τό μέτρο της ουράνιας δωρεάς, τό άκριβώς μισό άπό αύτη θ’ 
άπονεμηθει στούς έκλεκτούς καί σ’ αυτούς πού άποδεικνύουν τον εαυτό 
τους άξιο νά τούς έπισκεφθει ό Θεός. Τό άλλο μισό άπό αύτη θά δοθεί 
στο πλήθος, άν καί βέβαια υπερτερεί τόσο πολύ στον άριθμό. Γιατί λέγει· 
«Πολλοί είναι οί καλεσμένοι, οί έκλεκτοί όμως είναι λίγοι»63. Τό εννοείς; 
Γιατί ό λόγος είναι βαθύς.

ΠΑΛΛ. Τό καταλαβαίνω. Ακόμα καί άν γίνομε μέτοχοι τής δόξας 
τών άγιων, θ* άπολαύσομε λιγότερη άπό αύτούς. Γιατί αύτό θέλει νά μας 
πει με πολλή σαφήνεια ό λόγος σου.

ΚΥΡ. Τό είπες ορθά. Κοίταξε τώρα κάποιο άλλο, μέ τό όποιο είναι 
εύκολο νά δούμε την παρρησία τών γενναίων πρός τον Θεό.

ΠΑΛΛ. Ποιο θέλεις νά πεις;
ΚΥΡ. Οί δώδεκα χιλιάδες τών πολεμιστών πρόσταξε νά προσκομί

σουν στον άρχιερέα άπό τά μισά λάφυρα πού τούς δόθηκαν ενα άνά 
πεντακόσιους, άνθρωπο ή ζώο. Καί αύτό ήταν ή προσφορά τους στον 
Θεό. Τό άλλο πλήθος ενα γιά κάθε πενήντα έκρινε ό Κύριος δίκαιο νά 
προσφερθεΐ στήν ιερή φυλή. ’Έδινε πάλι ό ΈλεάΕαο μέ τον έαυτό του 
τ ^  τον τύπο τού ενός καί μόνου άληθινού ιερέα, δηλαδή τού Χριστού, 
εξαίρετα καί άληθινά καί κατά κάποιο τρό^η ττρηηηΐΊπ̂ Λ να\ Ρΐ δι νή , ητπ 
σ’ αύτόν θά προσφερθούν τά δώρα τών έκλεκτών^Γιατί τά προσφέρουν 
στον ΐδιο, χωρίς νά μεσολαβεί κανένας. Αυτό άκριβώς έκαναν καί οί μά1 
κάριοι μαθητές, καί κάνουν καί τώρα οί οδηγοί τών λαών, κάνοντας δι
κό του άφιέρωμα στον Χριστό τούς κόπους τους μέ τό θειο κήρυγμα. Τό 
άλλο πλήθος εκείνων πού εύδοκιμούν ποοσώέοει δώρα στη δό£α τούϊ 
Χριστού, άλλά μέσω άγιων, όπως άφήνει νά εννοήσομε ή ιερή φυλή. 
Γιατί εχει λ^ ^ ^ Ι ’ενια εκλεκτή.όαΓΠ Λ ι * τ ΐ̂ν

63. Ματθ. 20,16. 64. Α' Πέτρ. 2,9.



άνήκονσαν ίδικώς τώ προσώττω Χριοποϋ ποιούμενων την δωροφο- 
ρίαν. 'Οποιον τι κατορθοϋν έσπούδαζον οι τάς καλουμένας λογίας 
συμφέροντες, καί διακονίας πέμποντες τοϊς άγίοις έν 3Ιερουσαλήμ ή 
καί ό ί ήστινοσοϋν έτέρας θεραπείας άνακτώμενοι τούς άνακειμένονς 

5 Θεω. 3Ιόικόν ούν άνάθημα τώ Θεω, των έκπρεπεστέρων τά δώρα' διά 
μέσων δ3 ώσπερ άγιων, καί ώ ςέν δεντέρα τάξει, καί ή τών ύποδεεσΓέ
ρων. Καί οίμέν από πεντακοσίων μίαν προσάγονσι ψυχήν, οι δέ από 
πεντήκοντά- έν έλάττοσι γάρ όφλήμασι τό ευδοκιμούν, διό καίμείων ή 
προσφορά έν πολλώ δέ πλείοσι τό ύποδεές διό καί έν άριθμφ πλείονι 

ίο τά προσκομιζόμενα παρ3 αύτών, άναλόγως τοϊςέκάστον πταίσμασι, τά 
ύπέρ αύτώνπροσφέρεταί' «7Ω γάρ ττλεΐον άφεθήσεται», φησζ «πλεϊον 
άγαπήσει, καί ώ τό ελαττον άφίεται, ελαττον άγαπήσει». Αεκαπλασίο- 
να τοιγαροϋν προσφέρουσι παρά τούς έξειλεγμένονς ο ί μη κατ? αυ
τούς, ούχ ώς εύλαδέστεροι καί ζώντες έπιεικέστερον, άλλ3 ώς πολλώ 

15 πλείοσιν ενεχόμενοι πταίσματι, καί πολλαπλασίονος άναγκαίας δεόμε
νοι τοϋ καθαρισμού. Ώ ς γάρ εϊρηκεν ό Σωτήρ- «Ο  λελονμένος ού 
χρείαν εχει, είμη τούς πόδας νίψασθαι, άλλ3 εστι καθαρός όλος». Σμι- 
κροτάτης δέ κομιδη τοϊς άγίοις καθάρσεως δεϊ' νοσεϊγάρ ή φύσις, τό 
μη δύνασθαι παντελώς άμοφεϊν αμαρτίας.

20 ΠΑΛΑ. Εύ λέγεις.
ΚΥΡ. Οί μέν ούν άπόλεκτοι τών φυλών τοϊς θείοις εϊκοντες νό- 

μοις, διεμοιρήσαντο τά έκ τοϋ πολέμου πρός πάσαν την συναγωγήν, 
και προσαγηόχασι τά δώρα Κνρίω κατά την τοϋ νόμου σύνταξιν άνα- 
θήμασι δέ τοϊς εύπρεπεστέροις καταγεραίρουσι Θεόν ο ί τών άπολέ- 

25%των ηγούμενοι, ώς καί έμφανεστέραν εχοντες ή κ α ί αύτούς την δό
ξαν. Γράφει γάρ ώδε πάλιν «Καί προσηλθον Μωση πάντες ο ί καθε- 
σταμένοι εις τάς χιλιαρχίας της δυνόμεως, χιλίαρχοι καί έκατόνταρχοι, 
καί είπαν πρός Μωσην' Οί πάϊδές σου είλήφασι τό κεφάλαιον τών 
άνδρών τών πολεμιστών τών παρ3 ήμϊν, καί ού διαπεφώνηκεν άπ? 

30 αύτών ούδέ εις, καί προσενηνόχαμεν τό δώρον Κνρίω, άνήρ ός εύρε 
σκεϋος χρνσοϋν καί χλιδώνα καί ψέλλιον καί δακτύλιον καί περιδέ- 
ξιον καί έμπλόκιον έξιλάσασθαι περί ημών έναντι Κυρίου. Καί ελαβε 
Μωσής καί 3Ελεάζαρ ό ίερενς τό χρυσίον παρ3 αύτών πάν σκεϋος είρ- 
γασμένον καί έγένετο πάν τό χρυσίον τό άφαίρεμα δ  άφεϊλον Κνρίω
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ροϋν βέβαια, δεν κάνουν δμως την προσφορά των δώρων τους V άνήκει
οτό πρόσωπο τοϋ Χριστοϋ και νά ’ναι δική του.|Κάτι παρόμοιο έπιδίω- 
καν νά κατορθώσουν έκεΐνοι πού συγκέντρωναν τις λεγόμενες λογίες, 
και έστελναν τις διακονίες στούς άγιους στήν Ιερουσαλήμ, ή καί μέ 
δποια άλλη βοήθεια ένίσχυαν τούς άφιερωμένους στον Θεό64®. ’Αφιέ
ρωμα στον Θεό δικό του είναι τά δώρα των διακεκριμένων καί μ’ ενδιά
μεσους τούς αγίους, καί σέ δεύτερη κάπως τάξη των κατωτέρων. Καί 
αύτοί προσφέρουν μιά ψυχή άπό πεντακόσιους, οί άλλοι μία από πενή
ντα. Γιατί όσοι ευδοκιμούν οφείλουν λιγότερα, γι’ αύτό καί ή προσφορά 
τους είναι λιγότερη* οί κατώτεροι οφείλουν πολύ περισσότερα, γι’ αύτό 
καί δσα προσκομίζουν είναι περισσότερα στον άριθμό· ανάλογα μέ τά 
πταίσματα τοϋ καθενός είναι καί οί προσφορές τους γι’ αυτά. Γιατί 
λέγει- «Αυτός πού τοϋ συγχωροϋνται πολλά, δείχνει πολλή αγάπη, ενώ 
αύτός πού τοϋ συγχωροϋνται λίγα, δείχνει λίγη αγάπη»65. Προσφέρουν 
λοιπόν δεκαπλάσια άπό τούς έκλεκτούς οί κατώτεροί τους, όχι γιατί 
είναι πιο ευλαβείς καί ζοϋνε καλύτερα άπό αυτούς, άλλά γιατί ενέχονται 
σέ περισσότερες παραβάσεις καί κατ’ άνάγκη χρειάζονται πολλαπλάσιο 
καθαρισμό. Γιατί, όπως είπε ό Κύριος, «"Οποιος έχει λουσθει, δέν εχει 
άνάγκη, παρά μόνο νά πλύνει τά πόδια του* γιατί είναι ολόκληρος κα
θαρός»66. Οί άγιοι χρειάζονται πολύ μικρή κάθαρση. Γιατί ή φύση Μας 
νοσεί, καί δέν μπορεΐ νά μείνει καθαρή άπό άμαοτία.

ΠΑΛΑ. Μιλάς ορθά.
ΚΥΡ. Οί έπίλεκτοι λοιπόν άπό τις φυλές, ύπακούοντας στούς θείους 

νόμους, μοιράστηκαν τά λάφυρα τοϋ πολέμου μέ δλο τό πλήθος τοϋ 
λαοϋ καί πρόσφεραν στον Κύριο τά δώρα σύμφωνα μέ τήν τάξη τοϋ 
νόμου. Οίάρ^ηνοί των έπιλέκτων τιμούν τον Θεό ;ιρ τη α^ηιήττ^η Λψιρ- 
ρώματα, γιατί ή δόξα τους ήταν λαμποότεοη τών έπιλέκτων. Γιατί γρά
φει πάλι τά έξης* «Πήγαν στον Μωυσή δλοι οί επικεφαλής τών ενόπλων 
μονάδων, χιλίαρχοι καί εκατόνταρχοι, καί είπαν στον Μωυσή* Έμεΐς, οί 
δούλοι σου, άριθμήσαμε τούς άνδρες μας τούς πολεμιστές, καί είδαμε ότι 
δέν λείπει κανένας. Γι’ αύτό καί έχομε φέρει στον Κύριο ώς δώρο ό καθέ
νας μας ό,τι είχε, δηλαδή σκεύος χρυσό, βραχιόλι, χρυσό κρίκο, δαχτυλί- 
δι, βραχιόλι τοϋ δεξιοϋ χεριοϋ, κοσμήματα τών γυναικών για τά μαλλιά, 
γιά νά εξιλεωθούμε άπό τον Κύριο. Ό  Μωυσης τότε καί ό Έλεάζαρ ό 
άρχιερεύς πήραν άπό αύτούς δλα αυτά τά κατεργασμένα χρυσά αντικεί
μενα. "Ολο αύτό τό χρυσάφι πού είχαν ξεχωρίσει γιά τον Κύριο έφτασε



έκκαίδεκα χιλιάδες και έτττακόσιοι καί πεντήκοντά σίκλοι παρά τών 
χιλίαρχων καί παρά τών έκατοντάρχων, καί οι άνδρες ο ί πολεμισταί 
έπρονόμευσαν έκαστος αύτώ. Καί έλαδε Μωσής καί Ελεάζαρ ό ίερενς 
τό χρυσίον παρά τών χιλιάρχων καί έκατοντάρχων, καί είσήνεγκεν αύ- 

5 τά εις την σκηνήν τοϋ μαρτυρίου μνημόσυνον τών υιών Ισραήλ, έναν
τι Κυρίου». 3Ακούεις όπως ακριβή μέν γενέσθαι φησί τών μεμαχημε
νών τόν έκλογισμόν, ώς άπομεϊναι μηδένα παρ3 ου τό δώρον ου ττροσ- 
κεκόμισται, κατά γε τό τοϊς θείοις νεύμασι δοκοϋν; Βεδουλήσθαι δέ 
καί αυτοί προσκομίσαι λέγουσι Κυρίω, καί ά μη χρήναι προσάγειν 

ίο δεδικαίωκεν αυτός, χλιδώνα καί ψέλλιον καί περιδέξιον καί όσαπερ έν 
κόσμω πεποίηται χρυσφ. Προστέταχε γάρ ό νομοθετης από τόν άν
θρώπων καί άπό τών κτηνών ποιεϊσθαι τά δώρα' καί δη ττροσκεκόμι- 
σται κατά τό θειον τε καί ουράνιον σύνταγμα- εθελούσιον δέ ποιούν
ται προσκομιδήν τά έν κειμηλίοις έξαίρετα' καί νικώσι ταϊς φιλοτιμί- 

15 αις τοϋ νόμου τόν ορον ο ί τών άπολέκτων ηγούμενοι. Καί δή λαδόντες 
Μωσής τε καί Άαρών, είσκεκομίκασιμέν εις τήν άγίαν σκη'νήν, άστό- 
θετα δέ ποιοϋντεςμ'νημόσυνον έναντι Κυρίου' ο ί γάρ τοι λαών ηγού
μενοι καί εις άρχοντας τεταγμένοι̂  λαμπροΐςκαί εύπρεπεστέροις άνα- 
θήμασι τιμώσι Θεόν, κόσμον ώσπερ τινά προσάγοντεςκαί άνατιθέντες 

20 Θεφ, τό πολυειδές έν αρετή, καί οίονεί καί αυτό τοϋ νόμου τόμέτρον 
ύπερθέοντες, ενδοκιμοϋσι λαμπρότερον 

ΠΑΛΑ. Οίονδή τίφής;
ΚΥΡ. Τοϊς τό Εύαγγέλιον καταγγέλλουσιν έκ τοϋ Ευαγγελίου 

ξήν διετάξατο Χριστός, ό δή καί έκ νομικής εντολής δεδαιοϋν έσπού- 
25 δαζε γράφων ό Παϋλος, ποτέ μέν, ότι «Οί έσθίοντες τάς θυσίας κοινω- 

νοί τών θυσιαστηρίων είσί», ττοτέ δέ ττάλιν, ώς έξ άναγκαίων παρα
δειγμάτων άκαταιτίατον παντελώς άπεδείκνυε, λέγων «Τίς φυτεύει 
αμπελώνα, καί έκ τοϋ καρποϋ αύτοϋ ούκ έσθίει; Ή  τίς ττοιμαίνει ποί- 
μνην, καί έκ τοϋ γάλακτος τής ποίμνης ούκ έσθίει; Μή κατά άνθρω- 

5ο ττον ταϋτα λαλώ; 3Ή  ούχί ό νόμος ταϋτα λέγει; 3Εν γάρ τφ Μωσέως 
νόμω γέγραπται, Ου φιμώσεις δοϋν άλοώντα Μή τών δοών μέλει τφ 
Θεφ; ή δι ήμάς πάντως λέγει; Α ί ήμάς γάρ έγράφη, οτι έπ? έλπίδι 
οφείλει ό άροτριών άροτριαν καί ό άλοών έτΐ έλπίδι τοϋ μετέχειν». 
ΕΪτα τούτοις έπήνεγκεν ευθύς- «Εί ήμεϊς ύμΐν τά ττνευματικά έσπείρα-
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τούς δεκαέξι χιλιάδες έφτακόσιους πενήντα σίκλου^’Αλλά και οί άν- 
δρες πού έλαβαν μέρος στον πόλεμο πήραν λάφυρα ό καθένας γιά τον 
εαυτό του. Ό  Μούυσής καί ό άρχιερεύς-Έλεάζαρ^ραν,το.χρυσάφι άπο__ 
τοι^^ιλίαρχους καί τούς έκατόνταρχους και τό έβαλαν στη Σκηνη τού 
Μαρτυρίου γιά νά είναι μνημόσυνο τού Κυρίου «πό τούς Ίαρπηλίτρς»68· 
Άκούς μέ πόση άκρίβεια εγινε ό άπολογισμός τών μαχητών, ώστε νά μην 
άπουσιάσει κανένας πού νά μην δώσει δώρο, σύμφωνα μέ τη θεία θέλη
ση; Θέλησαν, λένε, καί αύτοί νά κάνουν προσφορά στον Κύριο, αύτών 
πού έκεΐνος έκρινε δτι δέν χρειαζόταν νά προσφερθοϋν, βραχιόλια, κρί
κοι, περιδέραια, καί δσα κοσμήματα γίνονται άπό χρυσάφι. Γιατί ό νομο
θέτης είχε διατάξ& τά δώρα πού θά γίνουν νά είναι άνθρωποι κα'ι ζώα. 
Προσφέρθηκαν λοιπόν κατά τη θεία καί ούράνια διαταγή. "Οσα διαλέ- 
χτηκαν άπό τά κειμήλια άποτελοϋσαν έθελούσια προσφορά. Μέ τή γεν
ναιοδωρία τους οί άρχηγοί τών έπιλέκτων ξεπερνούν τό οριζόμενο άπό 
τον νόμο. Τά πήραν λοιπόν ό Μωυσής καί ό Άαρών καί τά έβαλαν στην 
άγία Σκηνη καί τά τοποθέτησαν έκεΐ ώς μνημόσυνο ενώπιον τού Κυρίου. 
Γιατί οί ήγέτες τών λαών καί οί άρχοντες τιμούν τον Θεό μέ λαμπρά καί 
ώραΐα άφιερώματα, προσφέροντας στον Θεό σάν ενα είδος στολισμού 
καί άφιερώνοντας την πολυμορφία τής άρετής, καί ξεπερνώντας κατά 
κάποιο τρόπο καί αύτό τό μέτρο τού νόμου, λάμπουν άκόμα περισσότερο.

ΠΑΛΑ. Τί θέλεις νά πεις;
ΚΥΡ. Ό  Χριστός δρισε αυτοί πού κηρύττουν τό Ευαγγέλιο νά ζούν 

άπό το Εύαγγέλιο, πράγμα πού ήθελε ό Παύλος νά τό έπιβεβαιώσει καί 
άπό τη νομική εντολή, λέγοντας άλλοτε, «Όποιοι τρώνε αυτά πού προσ- 
((£ρονται στις θυσίες, δέν έρχονται σέ κοινωνία μέ τον Θεό τωΐ Αισια^ 
στηρίου;»69, καί άλλοτε πάλι άπεδείκνυε μέ άναντίρρητα παραδείγματα 
δτι είναι τελείως έξω άπό κάθε κατηγορία, λέγοντας* «Ποιος φυτεύει 
άμπέλι καί δέν τρώει άπό τον καρπό του; Ή  ποιος βόσκει πρόβατα καί 
δέν τρώγει άπό τό γάλα τού κοπαδιού του; Μήπως αύτά τά λέγω σκε- 
πτόμενος άνθρώπινα; "Η μήπως καί ό νόμος δέν λέγει τά ϊδια; Πράγματι 
στον Μωσαϊκό νόμο είναι γραμμένο. Μή βάλεις φίμωτρο στο βόδι πού 
άλωνίζει. Μήπως ό Θεός νοιάζεται γιά τά βόδια; Ή  μήπως τά λέγει γιά 
έμάς; ’Ασφαλώς αύτά γράφτηκαν γιά έμάς. Γιατί πρέπει αυτός πού 
οργώνει καί αύτός πού άλωνίζει νά κάνουν τή δουλειά τους μέ τήν ελπί
δα τής συμμετοχής στή συγκομιδή»70. Σ’ αύτά πρόσθεσε άμεσως*« Εμείς
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μ,εν, μέγα ε ί ήμεΐζ υμών τά σαρκικά θερίσομεν; Ε ί άλλοι τής έξονσίας 
υμών μετέχουσιν, ον μάλλον ημείς; Ά λλ3 ονκ έχρησάμεθα τή έξουσία 
ταύτη, αλλά πάντα στεγομεν, Γνα μη εγκοπήν τινα όώμεν τω Ευαγ
γελία) τοϋ Χριστού». Ε ίτα πάλιν έπιστηρίζεν «Τις ούν μού έστιν ό 

5μισθός "Ινα εναγγελιζόμενος άόάπανον θήσω τό Εύαγγέλιον». Ό ράς 
όπως υπέρ τό όοκούν τω Χριστώ και τω πάλαι νόμω, εξουσίαν έχων 
εκ τον Ευαγγελίου ζήν, άόάπανον έτίθει τό Εύαγγέλιον, όώρον ώσ
περ εκούσιον άνατιθείς τό χρήμα αύτώ; Τό όέ όή μή χρήναι γαμειν, 
οντεό παλαιός νόμος, οϋτε τό νέον ήμΐν τεθέσπικε κήρυγμα. Και γούν 

ίο ό  Παύλος φησι· «Περί όέ των παρθένων έπιταγήν Κυρίου ούκ έχω». 
Ά λλ3 οι σφόόρα νεανικοί πρός ευσέβειαν, κατανεκροϋντες τήν σάρ
κα; λαμπρον άνάθημα προσάγουσι τω Θεώ, τήν υπέρ νόμον έγκράτει- 
αν, καί ώσπερ τινά κόσμον εύτέχνως είργασμένον τήν έξ έργου τε καί 
λόγου συντεθειμένην άρίστην ζωήν. Είσεκόμισαν όέ Μωσής τε καί 

ΐδΆαρώ ν εις τήν άγίαν σκηνήν τά προσκεκομιομένα- όεκτά γάρ Χ ρι
στώ, καί πλούτος αϋχημά τε λαμπρον, τά τών άγιων άνόραγαθήματα, 
όι3 ών καί μακράν, μάλλον όέ άτελεύτητον άποκερόαίνουσι μνήμην, 
καί τής θείας έπισκέψεως άξιους όντας έαυτούς άποφαίνουσι · τό γάρ 
έναντι Κυρίου τεθεϊσθαι λέγειν τά άναθήματα, τοιούτόν τι όηλοΐ. 

20  Μ έγα όέ καί έξαίρετον τό ώς έν όψει κεΐσθαι Θεού' τιμά γάρ ύπερ- 
φυώς, οϋςκαί έφορον άξιοί

ΠΑΛΛ. Ε κ πολλών μέν ήμΐν, ώς έοικε, σημαίνει λέγων, τό άνα- 
πείθεσθαι καί φρονεϊν, ώς τό τοι χρήναι καρποφορεϊν πρέπει άν ονχ 
έτέροιςμάλλον, ή τοις άγαν άνόριζομένοιςκαί είωθόσιν εύόοκιμεΐν.

25 ΚΥΡ. Εύγε, ώ Παλλάόιε, όιανοή γάρ όρθώς 3Έχει όέ ώόε τό 
χρήμα τή φύσει, καί μαρτυρήσει τό γράμμα τό ίερόν. 3Επειόή γάρ τοΐς 
νίοΐς "Ισραήλ ανλιζομένοις έτι κατά τήν έρημον τήν άγίαν σκηνήν 
έχείρειν έβούλετο ό  Θεός εις εικόνα κα ί τύπον τής έξ εθνών \Εκκλησί
α ς ονναγείρεσθαι όειν τά εις τούτο χρήσιμα διετύπου πάλιν. ”Εφη τε 

30 οντω πρός τον ιεροφάντην Μωσέα' «3Εάν λάβης τον συλλογισμόν τών

71. Α' Κορ. 9 11-12.
72. "Οπ. π. 18.
73. Α' Κορ. 7,25.
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σπείραμε άνάμεσά σας πνευματική σπορά- σάς φαίνεται πάρα πολύ αν 
θερίσομε άπό σάς τά υλικά, πού είναι αναγκαία γιά τη συντήρησή μας; 
"Αν άλλοι κάνουν χρήση αύτού του δικαιώματος άπέναντί σας, δέν θά 
επρεπε πολύ περισσότερο νά τό κάνομε έμείς; Εμείς δμως δέν κάναμε 
χρήση αύτοΰ του δικαιώματος, άλλά ύπομένομε κάθε στέρηση, γιά νά 
μή δημιουργήσομε κανένα έμπόδιο στη διάδοση του Εύαγγελίου του 
Χρίστου»71. "Επειτα πάλι προσθέτει* «Ποιά λοιπόν είναι ή αμοιβή μου; 
Νά κηρύττω τό Εύαγγέλιο δωρεάν, χωρίς νά κάνω χρήση του δικαιώμα
τος μου νά συντηρούμαι άπό τό κήρυγμα τού Εύαγγελίου»72. Βλέπεις 
πώς αντίθετα μέ δ,τι ορίζει ό Θεός καί ό παλαιός νόμος, ένώ είχε δικαίω
μα νά ζεΐ άπό τό Εύαγγέλιο, δέν ζητούσε τή δαπάνη άπό Εύαγγέλιο, 
άφιερώνσντας σ’ αυτόν εκούσια αυτή τή δαπάνη σάν δώρο; Τό δτι δέν 
είναι άναγκαΐος ό γάμος, δέν τό θέσπισε ούτε ό παλαιός νόμος ούτε τό 
νέο κήρυγμα. Γι’ αύτό καί ό Παύλος λέγει* «Σχετικά μέ τούς άγαμους δέν 
έχω ειδική εντολή άπό τον Κύριο»73. ’Αλλά οί ύπερβολικά αύστηροί στην 
εύσέβεια, νεκρώνοντας τελείως τή σάρκα, προσφέρουν λαμπρό αφιέρω
μα στον Θεό, την πάνω άπό τό νόμο εγκράτεια, καί σάν ενα κόσμημα 
δουλεμένο μέ πολλή τέχνη τήν άριστη ζωή, πού είναι σύνθεση άπό έργο 
καί λόγο. Ό  Μωυσης καί ό Άαρών έβαλαν στην άγια Σκηνή όσα είχαν 
προσφερθεΐ. Γιατί είναι δεκτά άπό τον Χριστό τά ανδραγαθήματα τών 
άγίων, καί πλούτος καί καύχημα λαμπρό, καί μ’ αύτά κερδίζουν μεγάλη, 
ή καλύτερα αιώνια μνήμη, καί άναδεικνύουν τον έαυτό τους άξιο της 
θείας προσοχής* γιατί ό λόγος δτι τά άφιερώματα άποτέθηκαν μπροστά 
στον Κύριο, κάτι τέτοιο δηλώνει. Καί είναι μεγάλο πράγμα καί εξαιρε
τικό νά βρίσκεται κανείς μπροστά στον Θεό* γιατί οποίος κοίνει άξιους 
νά τούς κοιτάζει (πηοσέγει). τ/Υηςτψη νπΐ ήτα^βολικά.

ΠΑΛΑ. Μέ πολλλούς λόγους, όπως φαίνεται, μάς δηλώνει δτι πρέ
πει νά πιστεύομε καί νά έχομε τή γνώμη δτι ή ανάγκη της καρποφορίας 
δέν πρέπει περισσότερο γιά άλλους, παρά γιά όσους είναι πάρα πολύ 
γενναίοι καί συνήθως παρουσιάζουν ευδοκίμηση.

ΚΥΡ. Εΰνε, Παλλάδιε* σκέώτεσαι όοθά. Ή  φύση τού πράγματος 
είναι αύτή, καί θά τό επιβεβαιώσει καί ή ιερή Γοαφτι ιιέτη ιχαρτυοία της. 
’Επειδή δηλαοή ό Θεός ήθελε νά οικοδομήσει γιά τούς ’Ισραηλίτες, ένώ 
ακομ,α ΐΖούσαν στην έρημο, τήν άγια Σκηνή, ως εικόνα καί τύπο τής 
’Εκκλησίας άπό τά έθνη, δρισε πάλι δτι έπρεπε νά συγκεντρωθούν τά 
χρήσιμα γι’ αύτό τό σκοπό. Έτσι είπε στον θείο ερμηνευτή Μωυση*«"Αν
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υιών Ισραήλ έν τή έπισκοπή αυτών, καί δώσουσιν έκαστος λύτρα της 
ψυχής αύτοϋ Κυρίω, καί ούκ έσται έν αύτοϊς τττώσις έν τή επισκοπή 
αυτών' καί τοϋτό έστιν ό  δώσουσιν, όσοι έάν πορεύωνται την έπίσκε- 
ψιν, τό ήμισυ του διδράχμου, ό  έστι κατά δίδραχμον τό άγων, εϊκοσιν 

5 οβολοί τό δίδραχμον, τό ήμισν τοϋ διδράχμον εισφορά τώ Κνρίω. Πας 
ό παραπορευόμενος εις την έπίσκεψιν, ало εικοσαετούς καί έπάνω 
δώσουσι την εισφοράν τώ Κυρίω. Ό  πλοντών ον προσθήσει, καί ό 
πενόμενος ούκ έλαττονήσει από τοϋ ήμίσονς τοϋ διδράχμον, έπί τό 
διδόναι την εισφοράν τώ Κνρίω' έξιλάσασθαι περί τών ψνχών ύμών 

10 καί λήψη τό αργύρων τής εισφοράς παρά τών νίών Ισραήλ, καί δώ
σεις αντοΐς εις κάτεργον π/ς σκηνής τοϋ μαρτνρίον, καίέσται τοϊςυί- 
ο ϊς3Ισραήλ μνημόσννον εναντίον Κνρίον έξιλάσασθαι περί τών ψν
χών ύμών». 3Ιδού δή πάλιν άκριβή τον έκλογισμόν διαπεραίνεσθαι 
δεΐν ό νομοθέτης φ ησί σννενεγκεϊν δε προστέταχε τά δώρα Κνρίω, τό 

15 ήμισν τοϋ διδράχμον. Τίνες δ3 άν είεν οι προσκομίζειν όφείλοντες, διο
ρίζει σαφώς ού γαρ δή γνναίοις τοϋτο δράν, οντεμήν τοΐςέτι νηπίοις 
έφήκε Θεός άποδοκιμάζων, οίμαί πον, τό άνακλί τε καί μαλθακόν, 
καί τό άτελές εις σύνεσιν έγκαταγράφων δε ώσπερ τοΐς όφείλονσι 
καρποφορεϊν τον ήβηκότα ήδη καί σφριγώντα νεανίαν, καί παραπο- 

2 0 ρενόμενον εις την έπίσκεψιν, οις καί έτος ορίζει τό είκοστόν. Μόνοι 
γαρ άξιοι τοϋ χρήναι προσάγειν τά δώρα Κνρίω, κατά τον νόμον, οι 
μειρακιώδη φρόνησιν καί θηλύφρονα νοϋν άναθρώσκοντες, καί εις 
άνδρόςήδη τελοϋντεςμέτρον, ηλικίας έχοντες πλήρωμα τής έν Χριστώ  
νοονμένης καί πνευματικής. Ούτοι παραπορεύονται εις τήν έπίσκε- 

25 ψιν, τοντέστιν, άξίονς έαντούς άποφαίνονσι τοϋ καί έν όψει γενέσθαι 
Θεοϋ, κατά τό έν Ψαλμοϊς ύμνούμενον « Οφθαλμοί Κνρίον έπί δικαί- 
ονς». Υπέρ σωτηρίας δε τής τών προσαγόντων τά λύτρα, καί εις τά 
κάτεργα τής αγίας σκηνής καί εις μνημόσννον έναντι Κνρίον' συνί- 
στησι γάρ έκκλησίας καί εις κόσμον χρήσιμα τής άγίας σκηνής, τά 

30 τών αγίων άνδραγαθήματα, μετά τοϋ καί τήν τής ψυχής σωτηρίαν εν 
μάλα συγκατορθοϋν καί άτελεντήτω δόξη στεφανοϋν τούς άνδριζομέ- 
νονς. 3Ή  ούκ αληθής ο λόγος ειναί σοι δοκεξ 

ΠΑΛΑ. Πάννμένουν.

74. Έξ. 30,12-16. 75. Ψαλμ. 33,16.
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θελήσεις V άριθμήσεις χσύς ’Ισραηλίτες καί νά μάθεις τό πλήθος τους, άς 
δώσει καθένας στο ναό του Κυρίου ορισμένο ποσό χρημάτων ώς λύτρο 
της ψυχής του, και κανένας άπό αύτούς πού θά άριθμηθσυν δεν θά πά- 
θει τίποτε. "Οσοι θά συμπεριληφθοϋν στην άρίθμηση θά δώσουν ώς λύ
τρο τής ψυχής τους αύτό- τό μισό τοϋ διδράχμου άπό τό δίδραχμο τό 
άγιο. Τό δίδραχμο είναι είκοσι οβολοί, τό μισό δίδραχμο είναι εισφορά 
στον Κύριο. Καθένας πού θά συμπεριληφθεί στην άρίθμηση, είκοσι 
ετών καί πάνω, θά δώσει την εισφορά του στον Κύριο. Ό  πλούσιος δεν 
θά δώσει περισσότερα, καί ό φτωχός δεν θά δώσει λιγότερα άπό μισό δί
δραχμο, όταν καταβάλλετε την εισφορά στον Κύριο γιά την εξιλέωση 
τών ψωχών σας. Καί θά λάβεις αυτό τό άργύριο τής προσφοράς τών 
’Ισραηλιτών καί θά τό δώσεις γιά την κατασκευή τής Σκηνής τοϋ Μαρ
τυρίου. Ή  προσφορά αυτή θά γίνεται πάντοτε έκ μέρους τών ’Ισρα
ηλιτών, γιά νά σάς θυμάται ό Θεός καί νά εξιλεώνει τις ψυχές σας»74. Νά, 
πάλι ό νομοθέτης λέγει ότι πρέπει νά γίνεται ή άρίθμηση μέ άκρίβεια. 
Καί όρισε νά συγκεντρωθούν ώς δώρα στον Κύριο τό μισό τοϋ διδράχ
μου. Επίσης ορίζει μέ σαφήνεια ποιοι θά είναι αυτοί πού οφείλουν νά 
δώσουν προσφορές. Ό  Θεός δέν εδωσε εντολή νά τό κάνουν αυτό οι 
γυναικες,οΰτε βέβαια όσδΐ είναι ακόμα νήπια, άποδοκιμάζοντας, νομί- 
ζω, κατά κάποιο τρόπο τη δειλία καί τη μαλθακότητα καί τήν ατελή 
σύνεση. Εγγράφει σ’ αύτούς πού οφείλουν νά καρποφορούν τον νέο 
πού ένηλικιώθηκε καί είναι γεμάτος δύναμη καί είναι άποδεκτός στην 
άρίθμηση, γιά τούς οποίους ορίζει ώς ετος τό εικοστό. Μόνοι άξιοι νά 
προσφέρουν δώρα στον Κύοιο σύμφωνα μέ τον νόμο είνοΓοσοι Έεπεο- 
νωντας την παδική γνώση καί τον άτολμο νοϋ, είναι τώοα πιά στο μέτρο 
τής τελειότητας τοϋ άνδρός, έχοντας τό μέτρο τής πνευματικής ηλικίας- 
όπως νοείται κατά Χοιστόν. Αύτοί περνούν στήν άρίθμηση, δηλαδή, 
άναδεικνύουν τον εαυτό τους άξιο νά παρουσιαστεί μπροστά στον ίδιο 
τον Θεό, σύμφωνα μ5 αυτό πού υμνείται στούς Ψαλμούς* «Τά μάτια τοϋ 
Κυρίου είναι πάνω στσύς δίκαιους»75. Γιά τή σωτηρία έκείνων πού προσ
φέρουν τά λύτρα καί γιά τά έργα τής αγίας Σκηνής καί γιά μνημόσυνο 
έναντι τοϋ Κυρίου. Συνιστοϋν δηλαδή Εκκλησίες καί είναι χρήσιμα γιά 
τον στολισμό τής αγίας Σκηνής τά κατορθώματα τών άγιων μαζΓμέ τήν 
επ ίτ^ ^  καΐ της σωτηρίας τής ψυχής καί μέ τό στεφάνωμα τών γενναί- 
ω νμ ^ δ ό ξα ^ ο ΐς .]^ ^^ ^ σ ο ύ  φαίνεταιάληθινόςοΤιγ^γΤιοί̂ ~ *“““ 

ΠΑΛΛ. Πάρα πολύ. ’



ΚΥΡ. Τό μέν ούν λύτρον, ήτοι τό δίόραχμον, όασμολογεϊσθαι όεΐν 
κεχρησμώόηκε Θεός, καί ήν τών όνόριζομένων έν τοντω τά τέλη. Ο ί 
δέ τών φυλών ηγούμενοι, προστιθέντες τοΐς έκ νόμου προστεταγμέ- 
νοις, τά έτιμείζω καί άξιολογώτερα προσεκόμιζόν τινα τών παρά σφί- 

5 σι τά έξαίρετα Γέγραπται γάρ, δτι «Καί ο ί άρχοντες ήνεγκαν τούς λί
θους της σμαράγόον καί τούς λίθους τής σνμπληρώσεως εις την έπω- 
μίόα, καί τό λόγιον καί τάς συνθέσεις καί τό έλαιον τής χρίσεως καί 
την σύνθεσιν τοϋ θυμιάματος». \Ήμέν γάρ τών μαχίμων πληθύς τά τής 
αιχμαλωσίας προσεκόμιζεν τφ Θεω, κατά την όοθεΐσαν εντολήν, άπό 

10 άνθρώπου εως κτήνους, ο ί όέ χιλίαρχοι τε καί έκατόνταρχοι προσέθε
σαν τούτοις χλιόώνα καί ψέλλιον καί έμπλόκιον καί όακτύλιον καί 
παν σκεϋοςχρυσοϋν είργασμένον, ά  καί εις αύτήν τήν αγίαν έτίθει 
σκηνήν Έλεάζαρ ό ίερενς. Έ ν όέ γε τούτοις ή μέν πάσα τών ήβηκότων 
πληθύς έτέλει τό όίόραχμον, προσάγονσι όέπά λινο ί άρχοντες λίθους 

15 έκλεκτούς εις τήν έπ:ωμίδα καί τό λόγιον, άπερ εις κόσμον συνετέλει 
τοϋ προϋχοντος έν ίερωσύνη. Προσάγουσι γάρ έαυτούς, εις κόσμον 
Χριστώ, καθάπερ τινάς λίθους τίμιους, ο ί λαών ηγούμενοι. Τοιγάρτοι 
καί ό προφήτης τούς άγιους ήμΐν άποστόλους καταόηλών, «Λίθοι», 
φησίν, «άγιοι κυλίονται έπί τής γης»- όποιος τις ήν ό θεσπέσιος Παϋ- 

2θλος, ό άπό \Ιερουσαλήμ καί εως τοϋ ’Ιλλυρικοϋ περιθέων όιά τό κήρυ
γμα Λίθοι τοιγαροϋν ο ί τίμιοι καί εις όόξαν Χριστού, τών άγιων τό 
στίφος. Είεν ό3 άν αυτοί καί τό έλαιον της χρίσεως καί ή σύνθεσις τοϋ 
θυμιάματος τήν Χριστοϋ γνώσιν εύωόιάζοντες, καζ ώσπερ έν έλαίω, 
καταπιαίνοντες ταΐς πανσόφοις όιόασκαλίαις καί τοΐς όιά τοϋ Πνεύ- 

2 5ματος λόγοις τάς τών μυσταγωγουμένων ψυχάς Σύνθετον όέ τό θυ
μίαμα' συντέθειται γάρ ή περί Χριστοϋ γνώσις έκ όυοΐν, ήπερ έστίν έν 
ταύτώ Θεός καί άνθρωπος πλήν εϊς έξ αμφοΐν, υιός καί Χριστός, πρός 
ον εϊρηταίπου καί πρός γε ήμών αύτών' «Μύρον έκκενωθέν δνομά 
σοι».

30 ΠΑΛΛ. Έ ν έπισκέψει όή ούν ту παρά Θεω, τό μάχιμόν τε καί 
ενρωστον, ου καί ό καρπός, \Εκκλησιών σύστασις καί τά εις όόξαν 
Θεοϋ. Τουτί γάρ ήμΐνέμφαίνει τά θεωρήματα

ΚΥΡ. Όρθώς έφης Κλήρος όέ δ ΐΐ λαμπρός καί έξαίρετος καί τό
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76. Έξ. 35,27. 77. Ζαχ. 9,16.
78. Ρωμ. 15,19. 79. Ά σμα ’£σμ. 1,3.
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ΚΥΡ. Τό λύτρο λοιπόν, δηλαδή τό δίδραχμο, έδωσε εντολή ό Θεός 
νά καταβάλλεται καί αύτό ήταν ή εισφορά τών γενναίων. Οί άρχηγοί 
τών φυλών, προσθέτοντας στά προσταγμένα άπό τό νόμο καί δσα ήταν 
άκόμα μεγαλύτερα καί πιο αξιόλογα, πρόσφεραν μερικά έξαίρετα άπό 
εκείνα πού είχαν. Γιατί έχει γράφει* «Καί οί άρχοντες έφεραν τά σμαρά
γδια καί τις άλλες πολύτιμες πέτρες γιά νά συμπληρώσουν την έπωμίδα 
καί τό λογεΐο καί τά ύλικά τών συνθέσεων καί τό λάδι γιά τη χρίση καί 
δσα άπαιτοϋνται γιά τη σύνθεση τοϋ θυμιάματος»76. ’Άραγε δέν συγγε
νεύουν αύτά έστω καί λίγο μέ τά προηγούμενα; Τό πλήθος τών πολεμι
στών πρόσφερε στον Θεό δσα είχαν αιχμαλωτίσει, σύμφωνα μέ τήν εντο
λή πού τούς δόθηκε, άπό άνθρωπο έως ζώο. Οί χιλίαρχοι καί οι έκατό- 
νταρχοι πρόσθεσαν σ’ αύτά κρίκους καί βραχιόλια καί φουρκέτες καί 
δαχτυλίδια καί κάθε σκεύος δουλεμένο μέ τό χρυσάφι, πού τά έβαλε καί 
αύτά στην άγια Σκηνή ό άρχιερεύς Έλεάζαρ. Καί μαζί μ3 αύτούς καί όλο 
τό πλήθος τών ενηλίκων κατέβαλε τό δίδραχμο. Καί προσφέρουν οί 
άρχοντες πάλι λίθους εκλεκτούς γιά τήν έπωμίδα καί τό λογείο, πού συν
τελούσαν στο στολισμό τοϋ πρώτου οτήν ιερωσύνη. Προσφέρουν λοιπόν 
τον εαυτό τους ώς κοσμήματα τοϋ Χρίστου, σάν κάποιους πολύτιμους 
λίθους, οί ήγέτες τών λαών. Γι’ αύτό καί ό προφήτης δηλώνοντας σ’ έμας 
τούς άγιους άποστόλους, λέγει* «Λίθοι άγιοι κυλιούνται πάνω στή γη»77, 
τέτοιος πού ήταν ό θεσπέσιος Παϋλος, πού περιέφερε τό κήρυγμα άπό 
τήν Ιερουσαλήμ μέχρι τό ’Ιλλυρικό78. Πολύτιμοι λοιπόν λίθοι καί γιά τή 
δόξα τού Χριστού έιναι τό πλήθος τών άγίων. Αύτοί είναι καί τό λάδι 
γιά τή χρίση καί τό μίγμα τού θυμιάματος πού σάν εύωδία σκορπούν τή 
γνώση τού Χριστού, καί σάν μέ λάδι μαλακώνουν μέ τήν πάνσοφη διδα- 
σκαλία τους καί τούς λόγους τού Πνεύματος τις ψυχές εκείνων πού εισά- 
γονται στή μυσταγωγία τοϋ Χριστού. Τό θυμίαμα είναι σύνθετο* γιατί η 
γνώση περί Χριστού είναΓσυνθετη άπό δύο, εφόσον ό Χριστός είναι 
ταυτόχρονα Θεός καί άνθρωπος. "Ενας δμως άπό τά δύο, υίός καί Χρι
στός, πρός τον όποιο έχει ειπωθεί κάπου καί άπό έμας τούς ίδιους* «Το 
ονομα σου είναι σάν μύρο πού ΛττΑ&ηχρΤη»79

ΠΑΛΛ. Στήν αρίθμηση λοιπόν πού^άνεται με εντολή τού Οβο» πε
ριλαμβάνονται οί μάχιμοι καί γενναίοι άνδοες. τών οποίη™ ν η ς ιπ η τ  
ναι ή σύσταση τών Εκκλησιών καί δσα συντελούν στή δό£α τού Θεού. 
Γιατί αύτό μαςδείχνουν τά δσα αναλύσαμε.

^^ΥΡΓΜίλησες^ορθά. "ΟτΓκλήρος λαμπρός καί έξαίρετος καί



γε δή χρήναι παντός άγαθοϋμεταλαχεϊν, τοϊς όντως εύδοκιμεϊν είωθό- 
σιν άπονεμηθήσεται παρά Θεοϋ, πώς αν ή πόθεν ένδοιάσειέ τις; Ή  
ούκ έπαΐεις άναμελωδοϋντος μέν τοϋ Ααδίδ, «Τούς πόνονς τών καρ
πών αον φάγεσαι»; καί μην τοϋ σοφοϋ καί ίεροϋ γράφοντος Παύλον, 

5 «'Ό  γάρ άν σπείρη άνθρωπος, τοϋτο καί θερίσει»;
ΠΑΑΛ. Έπνθόμην
ΚΥΡ. Α  νόριεϊται γάρ τις ούκ άμισθζ καί εστι των πάντως αλη

θής ό λέγω ν «Ού γάρ άδικος ό Θεός, έπιλαθέσθαι τοϋ κόπον ύμών 
καί τής άγάπης ής ένεόείξασθε εις τό όνομα αύτοϋ». Έπιλήσεται μέν 

ιοήκιστάγε, όιανεμεϊ δέ ότι τών πόνων τά γέρα, τοϊς άνωτερω μαλακι- 
σμοϋ, τοϋ καταδιάζοντος εις τό πλημμελές, πληροφορήσει πάλιν τά έν 
τοϊς Ά ριθμοϊς γεγραμμένα- «Καί έλάλησε Κύριος πρός Μωσή καί 
Έλεάζαρ τον ιερέα λέγων’ Αάδε τήν αρχήν πάσης συναγωγής νίών 
3Ισραήλ, άπό εικοσαετούς καί έπάνω, κατ’ οϊκονς πατριών αύτών’ πας 

150 έκπορενόμενος παρατάξεσθαι έν Ισραήλ». Εϊτα γενομένης τήςάπα- 
ριθμήσεως κατά δήμονς καί κατά φνλάς, έπιφέρει πάλιν’ «Καί έλάλη
σε Κύριος πρός Μωσή, λέγω ν Τούτοις μερισθήσεται ή γή  κληρονο- 
μεϊν έξ άριθμοϋ ονομάτων’ τοϊς πλείοσι πλεονάσεις τήν κληρονομιάν, 
καί τοις έλάττονσιν έλαττώσεις τήν κληρονομιάν αύτών έκάστω, κα- 

20 θώς έπεσκέπησαν, δοθήσεται ή κληρονομιά αύτών, άνά μέσον πολλών 
καί ολίγων». Καί νόμος μέν ούτος έπ ί γε  τό χρήναι κληρονομεϊν τούς 
τό είκοστόν ήδη τρίβοντας ετος. Μετά δέγε τό έκλογισμόν τής άγελαί
ου πληθύος, έπαριθμεϊται τό γένος τό Λ ενϊτικόν «Κ αίοί υιοί», φησίν, 
«τοϋ Α ενΐ κατά δήμους αύτών τώ Γεδσών, δήμος ό Γεδσωνί, τώ Καάθ, 

25 δήμος ό Κααθί, τώ Μεραρζ δήμος ό Μ εραρί ούτοι δήμοι νίών Αενΐ». 
Καί μεταξύ γενεαλογήσας Μωσέως τε πέρι καί 3Ααρών, έπιφέρει πά
λιν περί τών νίών Αενΐ’ «Καί έγενήθησαν έξ έπισκέψεως αύτών τρεις 
καί είκοσι χιλιάδες πάν αρσενικόν άπό μηνιαίου καί έπάνω· ού γάρ 
σννεπεσκέπη σαν έν τοϊς νίο ϊς3Ισραήλ Καί αϋτη ή έπίσκεψις Μωσή 

30καί \Ελεάζαρ τοϋ ίερέως, ο ΐέπισκέψαντο τούς νίούς3Ισραήλ έν 3Αρα- 
δώθ Μ ωάδ έπί τοϋ Ύορδάνον κατά Ιεριχώ. Καί έν τούτοις ούκ ήν 
άνθρωπος τών έπεσκεμμένων ύπό Μωσή καί Ααρών, οΰς έπεσκέψαν- 
το τούς υιούς3Ισραήλ έν τή έρήμω Σινα, ότι είπε Κύριος αύτοϊς Θα-
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80. Ψαλμ. 127,2. 81. Γαλ. 6,8.
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μετοχή κάθε άγαθοΰ θ3 άπονεμηθεΐ άπό τόν Θεό σ’ αυτούς πού ευδο
κιμούν ετσι συνήθως, πώς θά μπορούσε κανείς, ή γιά ποιο λόγο νά εχει 
ενδοιασμούς; ’Ή δεν άκοϋς πού ψάλλει ό Δαβίδ, λέγοντας, «Θά τρώς 
άπό τούς κόπους τών χεριών σου»80, άλλά καί τόν σοφό καί ιερό Παύλο 
πού γράφει, «"Ο,τι σπείρει ό άνθρωπος, αύτό καί θά θερίσει»81;

ΠΑΛΑ. Τό εχω άκούσει.
ΚΥΡ. Δείχνει λοιπόν κάποιος την άνδρεία του όχι χωρίς άμοιβή καί 

άληθεύει πράγματι αύτός πού λέγει* «Δεν είναι άδικος ό Θεός, ώστε νά 
λησμονήσει τόν κόπο καί την άγάπη πού δείξατε στ5 όνομά του»82. Δέν 
θά τόν ξεχάσει καθόλου, άλλά θά μοιράσει τά βραβεία τών κόπων σ’ 
όποιους νίκησαν τη μαλθακότητα πού οδηγεί στο πλημμέλημα, πράγμα 
πού θά μας τό πληροφορήσουν πάλι όσα γράφονται στούςΤΑριθμούς* 
«Μίλησε ό Κύριος στον Μωυση καί στον άρχιερέα Έλεάζαρ καί είπε* 
Κάνε την αρίθμηση όλου του ισραηλητικοϋ λαού κατά φυλή, άπό είκοσι 
έτών καί άνω, όλων αύτών πού μπορούν νά λάβουν μέρος στον πόλε
μο»83. Κι επειτα, άφοϋ εγινε ή άρίθμηση κατά δήμους καί φυλές, προσθέ
τει πάλι* «Μίλησε ό Κύριος στον Μωυση καί είπε* Σ5 αύτούς πού άριθμή- 
θηκαν νά μοιραστεί ή γη της Χαναάν ώς κληρονομιά, ανάλογα μέ τόν 
άριθμό τών άτόμων. Στούς περισσότερους θά δώσεις μεγαλύτερο κλήρο, 
στούς λιγότερους θά μειώσεις τό κλήρο τους. Στόν καθένα, όπως άριθμή- 
θηκαν, θά δοθεί ό κλήρος καί στούς πολλούς καί στούς λίγους»84. Αύτός 
είναι ό νόμος γιά τό ότι πρέπει νά κληρονομούν όσοι διανύουν τό εικο
στό ετος. Μετά τήν άρίθμηση της μεγάλης μάζας τού λαού, γίνεται ή 
άρίθμηση τού λευϊτικοϋ γένους* «Τά παιδιά τοϋ Λευΐ», λέγει, «κατά τούς 
δήμους τους ήταν ό δήμος τοϋ Γεδσωνί τοϋ Γεδσών, ό δήμος Κααθί τοϋ 
Καάθ, ό δήμος Μεραρί τοϋ Μεραρί. Αυτοί είναι οί δήμοι τών υιών τοϋ 
Λευΐ»85. Κι άφοϋ στο μεταξύ μίλησε γιά τη γενεαλογία τοϋ Μωυση καί 
τοϋ Άαρών, προσθέτει πάλι γιά τούς άπογόνους τοϋ Λευΐ. «Καί άπό τήν 
καταμέτρηση βρέθηκαν είκοσι τρεις χιλιάδες όλοι οί άρρενες άπό ενός 
μηνός καί πάνω. Γιατί δέν είχαν καταμετρηθεί μαζί μέ τούς άλλους Ι 
σραηλίτες. Αύτη είναι ή καταμέτρηση τών ’Ισραηλιτών πού εγινε άπό 
τόν Μωυση καί τόν άρχιερέα Έλεάζαρ, όταν καταμέτρησαν τούς ’Ισρα
ηλίτες στήν περιοχή ’Αραβώθ της χώρας Μωάβ, κοντά στόν ’Ιορδάνη, 
αντίκρυ στήν Ιεριχώ. Μεταξύ αύτών δέν ήταν κανένας άπό εκείνους 
πού είχαν καταμετρήσει ό Μωυσης καί ό Άαρών κατά τήν πρώτη φορά
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νάτω άπαθανοϋνται έν τη έρήμω, καί ον κατελείφθη έξ αύτών ούδέ 
εις, ττλήν Χαλέδ νιος Ίεφοννή, καί Ίησοϋςό τοϋ Νανη». Καί φέρε αν, 
πάλιν έπιτροχάδην καί άνά μέρος έκαστα δϊϊόντες, λέγωμεν σαφέστε- 
ρόν τε καί ενκρι νέστερον.

5 ΠΑΛΛ. Φράζε δή οϋν όκνήσας ονόέν, ώς έν γε δή τούτοις ήδν τό 
σνενολεσχεϊν.

ΚΥΡ. Ούκοϋν έν όλίγοις των προκειμένων τον νοϋν σνναγείρον- 
τες, έκεΐνό φαμεν Τό ήδηκός όή πάλιν, καί την έμηειροπόλεμον ηλι
κίαν άπαριθμεϊσθαι δεϊν προστάττει Θεός. 'Ως γάρ ήδη φθάσαντες 

ίο εϊπομεν, ένγνώσει τε καί όπογραφη τη παρά Θεώ, καί έν δίδλψ ζών- 
των, ον τό άνακλι καί άόρανές, ο ντε μην τό έτι νηπιάζον κατά την 
φρόνησιν, αλλά παν όσον έστίν ενσθενές τε ηόη καί έτοιμον είςπαρά- 
ταξιν την κατά παθών τε καί άμαρτίας, καί δεδηκός εις σύνεσιν, ευ
πρεπές τε ηόη πρός τό γρήναι όράν καί όύνασθαι κατορθοϋν, ά αν 

15 δονλοιτο Θεός' οντοί τε την γην κατά τε τάςφνλάς, καί έξ ονόματος, 
καί καθ’ έκαστον ενμάλα όιεμοιρήσαντο ■ κληρονόμοι γάρ έσονται της 
άγιας γη ς και των έν έλπίσι μεθέξουσιν άγαθών, οι περί ών ό λόγος 
κατά φνλάς τε καί κατά γένος, ώς έν τφ, «Μακάριοι οι πραείς ότι αν- 
τοί κληρονομήσονσι την γην' μακάριοι οι έλεήμονές, δτι αντοί έλεη- 

20 θήσονται»' καί ώς έν τοϊς έτέροιςμακαρισμοϊς. Κλήρος γάρ οντός 
έστιν ώσπερ τις ίόιος των ήλεημένων, πραέων τε καί τών πτωχών έν 
πνεύματά καί όεόιωγμένων ένεκα της δικαιοσύνης. /Ιλήν καί καθ’ ένα 
καί έξ ονόματος της εύκλειας ό στέφανος, άναλόγως έκαστον τοϊς αν- 
τον κατορθώμασι τιμώντος Θεοϋ, καί τήν δέουσαν τοϊς άνδριζομένοις 

25 έπιμετροϋντος χάριν, ε ί καί νοοϊτο τυχόν, ώ ςένμέτρω  πλείονι, καί 
πλονσιωτέρα διανομή' «Μέτρον γάρ», φησζ «καλόν πεπιεσμένον, σε- 
οαλευμένον, ύπερεκχυνόμενον δώσονσιν εις τον κόλπον νμών»- καί 
αντό δή τοϋτο δηλοϋν οίμαίπΌυ τό φάναι Θεόν' «Τοϊςπλείοσι πλεο
νάσεις τήν κληρονομιάν αντών, έκάστω, καθώς έπεσκέπησαν, δοθήσε- 

30 ται ή  κληρονομιά αντών». Τό γάρ ώς έν άριθμφ τών ονομάτων πλείο- 
νι, τύπος άν γένοιτο σαφής τοϋ νττερκειμένον καί πλεονάζοντος έν ά- 
ρετη- ό  μέν γάρ όντως, ό  δέ όντως ενδοκιμεϊ, κατά τον μακάριον 
Πανλον. Κληρωτή δέ ή γή, κατ' έκεϊνό ττον τάχα τό' «Έν ταϊς χερσί

86. "Οπ. π. 62-65. 87. Ματθ. 5,5-7.
88. Λουκά 6,38. 89. Άρι,θμ. 26,53,54.
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στην έρημο του Σινά· επειδή είχε πει ό Κύριος σ’ αύτούς, Θά πεθαίνουν 
δλοι στην έρημο. Καί δέν έμεινε κανένας άπό αύτούς, παρά μόνον ό 
Χάλεβ, ό υιός τοϋ Ίεφοννη καί ό Ίησοϋς, ό υιός τοϋ Ναυη»86. Εμπρός 
τώρα πάλι έξετάζοντας έπιτροχάδην τό καθένα χωριστά, άς τά μελετή
σομε πιο καθαρά καί πιο συγκεκριμένα.

ΠΑΛΑ. Λέγε λοιπόν καί μή βαρεθείς καθόλου. Γιατί σ’ αύτά τά 
πράγματα είναι ευχάριστο νά λεπτολογείς.

ΚΥΡ. Συγκεντρώνοντας λοιπόν σέ λίγα τό νόημα αυτών πού είπαμε, 
λέμε τό έξης. Ό  Θεός προστάζει νά μετρηθούν πάλι οί εμπειροπόλεμοι. 
"Οπως είπαμε πριν άπό λίγο γνωστοί καί εγγεγραμμένοι άπό τον Θεό 
καί στο βιβλίο της ζωής δέν είναι οί δειλοί καί ανίκανοι, ούτε οσοι έχουν 
άκόμα νηπιακή γνώση, αλλά δσοι είναι πιδ δυνατοί καί έτοιμοι ν5 αντι- 
παραταχθσϋν έναντίον τών παθών καί τής αμαρτίας, καί δσοι έχουν 
προχωρήσει στη σύνεση καί εινάι ικανοί πλέον στο χρέος τους νά δρά
σουν καί νά έχουν τη δύναμη γιά κατορθώματα πού θέλει ό Θεός. Αυτοί 
πολύ ώραΐα μοίρασαν τη γη κατά φυλή καί κατά όνομα καί στον καθένα 
ξεχωριστά. Γιατί θά γίνουν κληρονόμοι της άγιας γης καί θά κοινωνή- 
σσυν τά έλπιζόμενα άγαθά, αυτοί γιά τούς όποιους μιλάμε κατά φυλή 
καί κατά γένος, όπώς λέγεται στο χώριο, «Μακάριοι οίπραεις, γιατί αυ
τοί θά κληρονομήσουν τή γη της επαγγελίας· μακάριοι όσοι δείχνουν 
εύσπλαγχνία στούς άλλους, γιατί αυτοί θά ελεηθούν άπό τον Θεό»87 καί 
στούς άλλους μακαρισμούς. Αύτός είναι προσωπικός κλήρος έκείνων 
πού έχουν έλεηθεί, πού είναι πραεις καί ταπεινόφρονες καί έχουν κα- 
ταδιωχθει γιά χάρη της δικαιοσύνης. "Ομως καί χωριστά στον καθένα 
καί ονομαστικά δίνεται ό στέφανος της δικαιοσύνης, γιατί ό Θεός τίμια 
τον καθένα άνάλογα μέ τά κατορθώματά του καί έπιμετρά σέ όσους δει- 
χνολ^Γανδρες τή^άρη πούπρέπει,, αν^καί θά σκεφτόταν κάνεις ότι 
γίνεται μέ μεγαλύτερο μέτρο καί πιο απλόχερη διανομή. Γιατί λεγει* 
«Μέτρο καλό, καλοπατημένο, γεμάτο μέ τό παραπάνω καί ξεχειλισμένο 
θά δώσουν στην άγκαλιά σας»88. Τό ίδιο μοϋ φαίνεται δηλώνει αύτό πού 
κάπου είπε ό Θεός* «Στούς περισσότερους θά δώσεις μεγαλύτερο κλήρο, 
ενώ στους λιγότερους λιγότερο, καί στον καθένα θά δοθεί ό κλήρος έτσι 
όπως καταμετρή θη καν»89. Ό  πλεονασμός τών ονομάτων στον άριθμό, 
είναι σαφής τύπος τοϋ ανώτερου πού πλεονάζει στην άρετη* γιατί, σύμ
φωνα μέ τσν μακάριο Παϋλο, ό ενας ευδοκιμεί έτσι, καί ό άλλος άλλιώς. 
Καί ή γή μοιράζεται μ£ κλήρο σύμφωνα μέ τον λόγο «Οί κλήροι μου



σου ο ί κλήροι μου»' πρός Θεόν είρημένον Θεία γάρ ψήφω γενήσεται 
τών έσομένων άγαθών ή απλανής διανέμησις έκάστω τό ττρέπον είς 
άποκλήρωσιν όρίζοντος τότε τοϋ πάντα είόότος τά καθ’ ήμάς.

Ίόική όέ πάλιν ή τών Λενϊτών άπαρίθμησις, άπό μηνιαίου και 
5 επάνω. Καί κλήρος αύτοϊς ου όίόοται έν μέσω τών υιών Ισραήλ, ούόέ 

συνεπεσκέπησαν αύτοϊς. 'Αγιώτερον γάρ άείπου τό ίερώτερον γένος 
Αιό καί έξηρημένη τών άλλων ή άπογραφή περί αύτοϋ, καί κλήρος 
αύτοϊς ου μετά τών άλλων, άλλά καί έπίσκεψις ίόική-μερίς όέ αύτοϊς 
καί κλήρος, αύτός ό τών όλων Θεάς, κατά τό, «Μακάριοι ο ί καθαροί 

ίο τή καρόία, ότι αυτοί τόν Θεόν όψονται». Τών γάρ καλούμενων τττω- 
χών τφ πνεύματι τήν τών ουρανών βασιλείαν μελλόντων κληρονομεϊν, 
παρακληθησομένων όέ καί τών έλομένων τό ττενθεϊν, έλεηθησομένων 
όέ καί τών έλεημόνων Οί καθαροί τή καρόία, φησζ μακάριοι, ότι αυ
τοί τόν Θεόν όψονται. Ούτοι ό3 άν είεν ο ί παρά τούς άλλους άπαντας 

15 ίερώτεροί τε καί άγιώτεροι, καί κλήρος αύτοϊς καί μερίς ή άκριβής 
θεοτττία, τοϋτ? έστιν, ή περί τής θεότητος γνώσις. Τοϋτό τοι Χριστός 
τοϊς άγίοις άποστόλοις έπηγγέλλετο χσριεισθαι, λέγων- «Ταϋτα έν 
παροιμίαις λελάληκα ύμϊν- έρχεται ώρα, δτε ούκέτι έν παροιμίαις λα~ 
λήσω ύμϊν, άλλά παρρησία περί τοϋ Πατρός άπαγγελώ ύμϊν». 3Από 

20μηνιαίου όέ τών ίερωτέρων ή άπογραφή, καθάπερ έφην άρτίως. 
3Α νάγραπτον γάρ, καί έν βίβλω Θεου, τών άγιωτέρων ούχί όή μόνον 
τό έν ίσχύϊ πνευματική καί έν σοφία περιφανέστερον, αλλά καί όσον 
έστίν έν άπλότητι τή κατά Χριστόν, καί έν κακία νηπιάζον. 3Α νάγρα
πτον συν άπαν έστί τό γένος τό ίερώτερον, καί τό σοφόν τε καί άπλοϋν. 

2531.Ίόοις ό3 άν, ώ Παλλάόιε, τοιάνόε τινά διαφοράν έν ταΐς τών άγίων 
ψυχάϊς, γνώμαις τε καί τρόττοις. Προστέθεικε όέ ότι ούκ ήν άνθρωπος 
έν τοϊςέπεσκεμμένοις υπό Μωσή κα ί3Ααρών, οΰςέπεσκέψαντο τους 
υιούς3Ισραήλ έν τή έρήμω Σινά, ότι είπε Κύριος αύτοϊς* Θανάτω 
άπσθανοϋνται έν τή έρήμω, καί ον κατελείφθη έξ αύτών ούδέ εις, πλήν 

30Χαλέβόνίός3Ιεφοννή, κα ί3ΙησοϋςότοϋΝαυή, παραδεικνύςέναργώς 
ότι μή τοϊς άπειθήσασιν ή κληρονομιά καί τό έν βίβλω γεγράφθαι 
Θεοϋ- πρέπσι δ3 άν μάλλον τοϊς τήν πίστιν είσόεόεγμένοις, δήλον όέ ότι 
τήν ένΧριστφ. Περί μέν γάρ τών ήπειΘηκότων τό, «3Εξσλειφθήτωσαν 
έκ βίβλου ζώντων, καί μετά δικαίων μή γρο-φήτωσαν», ό θεσπέσιος
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είναι στά χέρια σου»90. Γιατί με: θεία απόφαση θά γίνει ή άλάνθαστη δια- 
νομή των^λλοντικών άγαθων^ καθώς αυτός πού γνωρίζει τά πάντα 
σχετικά μ3 εμάς θά ορίζει αύτό πού πρέπει νά κληρωθεί γιά τον καθένα.

Ξεχωριστή πάλι είναι τών Λευιτών ή απαρίθμηση άπό ένός μηνός 
καί άνω. Κλήρος δεν δίνεται σ’ αύτούς άνάμεσα στούς Ισραηλίτες ούτε 
συναριθμήθηκαν μ5 αύτούς. Γιατί το γένος τών ιερέων είναι αγιότερο. Γι 
αύτό καί ή άπσγραφή τους γίνεται ξεχωριστά άπό τούς άλλους καί ό 
κλήρος τους δεν είναι μαζί με τών άλλων, άλλά ή άρίθμησή τους είναι 
ξεχωριστή. Μερίδα καί κλήρος τους είναι ό ίδιος ό Θεός τών όλων σύμ
φωνα με τον λόγο· «Μακάριοι οί καθαροί στήν καρδιά, έπειδή αύτοί θά 
δουν τον Θεό»91. Γιατί οί καλούμενοι «ταπεινόφρονες» μέλλουν νά κλη
ρονομήσουν τή βασιλεία τών ούρανών, εκείνοι πού διάλεξαν τό πένθος 
θά παρηγορηθοϋν, καί οί έλεήμονές θά ελεηθούν «οί καθαροί στήν καρ
διά», λέγει, «είναι μακάριοι, γιατί αύτοί θά δουν τον Θεό». Αύτοί είναι 
άπό όλσυςτούς άλλους πιο ιεροί καί άγιοι καί κλήρος τους καί μεοίδα 
τους ή άκριβής θεοπτία, δηλαδή ή^νώση σχετικά μέ τή θεότητα. Αύτό 
βέβαΐα^δποσ^ταν οΧριστδς ότι θά χαρίσει στούς άγιους αποστόλους, 
λέγοντας* «Αύτά σάς τά είπα μέ παροιμίες- έρχεται όμως ή ώρα, οπότε 
δέν θά σάς μιλήσω μέ παροιμίες, άλλά θά σάς άναγγείλω ολοκάθαρα τά 
σχετικά μέ τον Πατέρα μου»92. Ή άπσγραφή τών ίερωτέρων γίνεται άπό 
παιδί ένός μηνός, όπως είπα πριν άπό λίγο. Γιατί αναγράφονται, και, στο 
βιβλίο τού Θεού σ/ι μόνο οί έπιφανέστεοοι άπό-τούς,άγιότερους. 
δύναμη πνευματική καί σοφία, άλλά καί όσοι ε/ουν τήν κατά Χρίστον 
απλότητα καί είναι νήπιοι ώς πρός τήν κακία. Α ναγράφεται λοιπόν όλο 
τό ιερογενος,τόσο οι σοφοί, όσο καί οι άπλοϊκοί. Καί θά μπορούσες νά 
δεις, Παλλάδιε, μιά τέτοια διαφορά στών άγιων τις ψυχές καί στις γνώ
μες καί στούς τρόπους. Καί πρόσθεσε ότι δέν υπήρχε άνθρωπος άπό 
όσους είχαν άριθμήσει ό Μωυσης καί ό Άαρών, άπό όσους Ισραηλίτες 
είχαν καταμετρήσει στήν έρημο του Σινά, γιά τούς οποίους ειπε ό Κύ
ριος, «Θά πεθάνουν σίγουρα στήν έρημο», πού νά έμεινε κανείς άπό αύ
τούς, έκτος άπό τον Χάλεβ, τον υιό τού Ίεφοννή, καί τον Ιησού τού 
Ναυή93, θέλοντας νά δείξει φανερά ότι ή κληρονομιά καί ή έγγραφή στο 
βιβλίο τού Θεού δέν γίνεται σέ όλους πού πίστεψαν, άλλά αρμόζει περισ- 
σάττηπ σ’ ΗΛϊτηύΓ ττού δέγθηκαν τήν πίστη, τήν πίστη δηλαδή στον Χρι- 
σζά Γιατί γιά εκείνους πού δέν πίστεψαν ο θεσπέσιος"ΔάβΓδέίπε*̂ "'«Νά

ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΝ ΠΝΕΥΜΑΤΙ ΚΑΙ ΑΛΗΘΕΙΑ ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ, ΛΟΓ. Δ.' 303

92. Ίω. 16,25. 93. Άριθμ. 26,65.



εφη Ααβίό. Ύπεμφαίνει όέ ήμϊν καί τό θειον έν τοντοις λόγιον, δτι 
τοϊςπιοτεύουσιν ή χάρις όιά γάρ τοι τοϋτο πρός τώ Ίορόάντ] τήν άπο- 
γραφήν γενέσθαι φησί μνστικώς ό λόγος· άνάγραπτος γάρ ό βεβα- 
πτισμένος πλήν ούχ όλοκλήρως άποπέοττωκε της έλπίόος ό Ισραήλ 

5 Σέσωσται γάρ τό κατάλειμμα, κατά τήν τοϋ προφήτου φωνήν, ού τύ
πος αν είεν ο ί έκ πάντων καταλελειμμένοι μόνοι Χαλέβ τε και Ίησοϋς, 
συγκληρονομοϋντές τε καί άπογραφόμενοι, τοϊς της άπιστίας έγκλή- 
μασιν ούκ ένεχομένοις. Έ πιτήρει όέ πανταχή τήν τών άγίων άπο- 
γραφήν καί κληροδοσίαν. Π ράττεται γάρ όιά τε Μωσέως καί τοϋ 

ΐοπροϋχοντος εν ιερωσύνη, ινα, καθάπερ ήόη προεϊπον, τον έ'να όι 
άμφοϊν νοήσης Χριστόν, ώς άρχιερε'α καί νομοθέτην, όι ον πάσα 
χάρις καί τό έν ταϊς άνω φέρεσθαι βίβλοις, ας καί ό μακάριος Αανιήλ 
τεθεάσθαίφησιν έαντόν. «Βίβλοι γάρ ήνεώχθησαν», φησίν, δτι ττολλή 
που πάντων καί διάφορος ή απογραφή, όιά όή τοι τοϋτο πολλά, καί 

15 ονχεν τό βιβλίον.
ΠΑΑΛ. Όρθώς ούν άρα καί σοφώς ό της Παροιμίας ήμϊν εφη 

λόγος «Πλούτου οκνηροί ενδεείς γίνονται, ο ί όέ άνόρεϊοι έρείόονται 
πλούτω».

ΚΥΡ. ’Ερείόονται γάρ ούν, καί Θεόν εχουσιν ευμενή καί προεστη- 
20 κότα, καί καταπιαίνοντα μέν εύλογίαις ταϊς άνωθεν, όιαφανεστάτη όέ 

λίαν στεφανοϋντα τιμή, καί όιαβοήτοις αύχήμασι πλονσίως κατακαλ- 
λύνοντα ”Η  ούκ αληθεύει, λέγω ν «Ζώ έγώ, λέγει Κύριος, δτι τούς 
όοξάζοντάςμε όοξάσω»;

Π ΑΛΑ Πάνυμένουν.
25 ΚΥΡ. Άποπεραίνει γεμ ή ν τά εις δόξαν Θεοϋ πάς τις ούν, οίμαι, 

νεανικός καί έπησκηκώς άνδρείαν τήν πνευματικήν, καί άντανίστα- 
σθαι μεμελετηκώς όρατοϊς τε καί άοράτοις έχθρόϊς, έαντόν τε καί ετέ
ρους άναοώζειν είόώς καί έν Θεω πάντα δυνάμενος

ΠΑΑΛ. Σύμφημι
30 ΚΥΡ. Βούλει όή ουν αύτό όή τοϋτο καταθρώμεν ευ μάλα, καθά

περ έν πίνακι σκιαγραφηθέν, έν τοϊς κατά τον θεσπέσιον Ά  βραάμ 
έπωφελεστάτηςήμϊν όιηγήμασιν;

ΠΑΛΑ. "Ελοίμηνάν σφοδρά. Πώς γάρ ου;
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σβήσουν άπό τό βιβλίο τών ζώντων καί νά μήν άναγραφεΐ μαζί μέ τούς 
δίκαιους»94. Μάς υποδηλώνει σχετικά καί ό θειος λόγος, δτι ή χάρη 
δοθεί σέ δσοικπιστεΰουν. Γ ι αυτό λεγει ό λαγός μυστικά δτι ή άπο- 
γραφή θά γίνει κοντά στον Ιορδάνη· γιατί αναγράφεται όποιος ρχρι 
βαπτισθεΐ. 'Ωστόσο ό Ισραήλ δέν έχασε τελείως την ελπίδα του. Γιατί 
σώθηκε ό,τι είχε απδμείνει, σύμφωνα μέ τον προφητικό λογΟ̂ ,Ύου οποί
ου προτύπωση είναι οί μόνοι άπό δλους πού άπόμεναν, ό Χάλεβ καί ό 
Ιησούς, πού συγκληρονομούν καί άπογράφσνται, επειδή δέν είναι ένο
χοι στο έγκλημα της άπιστίας. Πρόσεχε παντού την άπογραφή καί τή: 
διανομή κλήρων στούς άγιους. Έκτελεΐται άπό τον Μωυση καί άπό τον 
πρώτο στην ίερωσύνη, ώστε, δπως είπα προηγουμένως, νά εννοήσεις τον 
ενα Χριστό καί μέ τούς δύο αυτούς, ώς άρχιερέα καί νομοθέτη, πού 
αυτός δίνει κάθε χάρη καί την αναγραφή στά ούράνια βιβλία, τά όποια 
καί ό μακάριος Δανιήλ λέγει δτι τά έχει δει* γιατί λέγει· «Ανοίχτηκαν 
βιβλία»96, γιατί εκείνοι πού άπογράφηκαν ήταν πολλοί καί διάφοροι, γΐ| 
αύτό είναι πολλά τά βιβλία, καί όχι ένα.

ΠΑΛΛ. Άρα λοιπόν ορθά καί σοφά είπε ό λόγος της Παροιμίας* 
«Οί οκνηροί γίνονται φτωχοί άπό πλούτο, ένώ οί ισχυροί καί δραστήρι
οι άνδρες έχουν στήριγμα τον πλούτο τους»97·

ΚΥΡ. Στηρίζονται βέβαια καί έχουν τον Θεό φιλικό καί πρόμαχό 
τους, πού τούς καταπλουτίζει μέ τις ουράνιες ευλογίες του, τούς στεφα
νώνει μέ τιμή περίλαμπρη, καί τούς στολίζει πλούσια μέ περιβόητη δόξα. 
"Η μήπως δέν άληθεύει, δταν λέγει, «Ζώ έγώ, λέγει ό Κύριος, έπειδή 
δσους μέ δοξάζουν θά τούς δοξάσω»98;

ΠΑΛΛ. ’Αληθεύει, καί πολύ μάλιστα.
ΚΥΡ. ’Αποπερατώνει, νομίζω, όσα άναφέρσνται στή δόξα του Θεοϋ 

καθένας μέ νεανική δύναμη πού έχει άσκήσει τήν πνευματική άνδρεία 
καί έχει βάλει σκοπό V άντιμάχεται τούς ορατούς καί άόρατους έθχρούς, 
πού γνωρίζει νά σώζει τον εαυτό του καί τούς άλλους, καί πού μέ τή 
βοήθεια του Θεοϋ μπορεΐ νά έπιτύχει τά πάντα.

ΠΑΛΛ. Συμφωνώ.
ΚΥΡ. Θέλεις λοιπόν νά εξετάσομε πιο καλά αύτό πού έχει σκια- 

γραφηθεΐ, σάν σέ πίνακα, στις ώφελιμότατες διηγήσεις τις σχετικές μέ 
τον θεσπέσιο ’Αβραάμ;

ΠΑΛΛ. Θά τό ήθελα πολύ. Πώς όχι;
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ΚΥΡ. Γέγραπται τοίνυν, ώς κατφκει τε καί κατηυλίζετο μέν έν 
Σοόόμοίς ό Λώ τ έπειόή όέ τήν γην δεινός καί βαρύς κατέθει πόλεμος, 
τών τε άγχοϋ, καί τών έκ της ομόρου χώρας, όμοϋ τοϊς ήγεϊσθαι λα- 
χο ϋ σι κατά κράτος έλόντων τήν ττόλιν, συναπεκομίζετο τοϊς έξανα- 

5 στάσιν ό Λώτ, καί όμοϋ τοϊς άλλοις δορύληπτος ήν* «παραγενόμενος 
δε τις τών άνασεσωσμένων, άπηγγέλη», φησίν, «Αβραάμ τω περάτη, 
αυτός δέ κατφκει πρός τη δρυΐτή Μαμδρή, 3Αμορραίου τοϋ αδελφού 
Έσχώλ, καί τοϋ άδελφοϋ Αύνάν, οι ή σαν συνωμόται τοϋ 3Αβράμ 3Α- 
κούσας δέ Αβράμ, ότι ήγμαλώτευται Λώτ ό άδελφιδοϋς αύτοϋ, ή ρ ί 

ιο θμησε τούς ίδιους οίκογενεϊς αύτοϋ, τριακοσίους δέκα καί οκτώ. Καί 
κατεδίωξεν όπίσω αυτών έως Λ  άν καί έπέττεσεν έτΐ αύτούς τήν νύκτα 
αυτός καί ο ί παϊδες αύτοϋ, καί έπάταξεν αύτούς καί κατεδίωξεν 
αυτούς έως Χοβά, ή  έστιν έν άριστερα Ααμασκοϋ. Καί άπέστρεψε 
πάσαν τήν ίππον Σοδόμων, καί Λώτ τον άδελφιδοϋν αύτοϋ άττέστρε- 

15 ψε, καί πάντα τά ύπάρχοντα αύτοϋ καί τάς γυναίκας καί τον λαόν. 
Εξήλθε δέ βασιλεύς Σοδόμων εις συνάντησην αύτοϋ, μετά τό ύπο- 
στρέψαι αυτόν άπό της κοττης Χοδολλογομόρ καί τών βασιλέων τών 
μετά αύτοϋ εις τήν κοιλάδα τοϋ Σαβή (τοϋτο ήν τό πεδίον τών βα- 
σιλέων). Καί Μελχισεδέκ βασιλεύς Σαλήμ έξήνεγκεν άρτους καί οί- 

20 νον ήν δέ ίερεύς τοϋ Θεοϋ ύψίστου' καί ευλόγησε τον3Αβράμ καί εί- 
πεν Ευλογημένος 3Α βράμ τω Θεφ τω ύψίστω, ός έκτισε τον ουρανόν 
καί τήν γην, καί ευλογητός ό Θεός ό ϋψιστός, ός τταρέδωκε τούς 
εχθρούς σου ύττοχειρίους σοι. Καί έδωκεν αύτφ δεκάτην μοίραν άπό 
πάντων. Είπε όέ βασιλεύς Σοδόμων πρός 3Αβράμ' Αός μοι τούς 

25 άνδρας τήν όέ ίππον λάβε σεαυτφ. Ειπε όέ 3Α βράμ πρός τον βασιλέα 
Σοδόμων* Έκτενώ τήν χειράμου πρός Κύριον τον Θεόν τον ϋψιστον, 
ός έκτισε τον ούρανόν καί τήν γην, εί από (Μαρτίου έως σφυρωτήρος 
υποδήματος λήψομαι άπό πάντων τών σών, ϊνα μή ειπης ότι 3Εγώ 
έπλούτισα τον3Αβράμ, πλήν ών έφαγον ο ί νεανίσκοι, καί τηςμερίδος 

30τών άνδρών τών συμπορευθέντωνμετ? έμοϋ, 3Εσχώλ, Αύνάν, Μαμ- 
βρή' οϋτοι λή ψονται μερίδα.

Μετά όέ τά ρήματα ταϋτα έγενήθη ρήμα Κυρίου πρός 3Α βράμ έν 
όράματι τήςνυκτός, λέγων' Μή φοβοϋ,3Αβράμ, εγώ υπερασπίζω σου, 
ό μισθός σου πολύς έσται σφόδρα Λέγει δέ 3Α βράμ' Αέοποτα Κύριε, 

35 τίμοι δώσεις εγώ όέ απολύομαι άτεκνος, ό δέ υιόςΜασέχ τήςοίκογε-
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ΚΥΡ. Γράφει λοιπόν ή Γραφή, δτι κατοικούσε καί ζοϋσε ό Αώτ στά 
Σόδομα. Επειδή δμως περιέτρεχε τή χώρα πόλεμος βαρύς και οι πλησιό
χωροι καί γείτονες μαζί μέ τούς άρχηγούς τους είχαν κυριεύσει βίαια 
τήν πόλη, πήραν μαζί μέ τούς άλλους έπαναστάτες καί τον Αώτ καί μαζί 
μέ τούς άλλους βρέθηκε αιχμάλωτος. «Πήγε τότε ενας άπό εκείνους πού 
είχαν γλιτώσει καί άνήγγειλε στον Άβράμ, τον περατή, δπως τον έλεγαν. 
Αυτός κατοικούσε κοντά στή δρϋ τοϋ Μαμβρή τοϋ Άμορραίου, τοϋ 
άδελφοϋ τοϋ Έσχώλ καί τοϋ Αύνάν, πού ήταν σύμμαχοι τοϋ Άβράμ. 
"Οταν έμαθε ό Άβράμ δτι είχε αίχμαλωτισθεΐ ό ανεψιός του Αώτ, συγ
κέντρωσε τούς δούλους του, συνολικά τριακόσιους δέκα οκτώ, καί τούς 
κατεδίωξε μέχρι τήν πόλη Δάν. ’Έπεσε έπάνω του τη νύχτα αυτός καί οί 
δούλοι του, τούς χτύπησαν, καί άφοϋ τούς νίκησαν, τούς κυνήγησαν ώς 
τήν πόλη Χοβά, πού βρίσκεται άριστερά της Δαμασκού, καί έπανέφερε 
δλο τό ιππικό τών Σοδόμων, καί μαζί καί τον άνεψιό του μέ δλα τά 
υπάρχοντα καί τις γυναίκες του καί δλο τον λαό. Βγήκε τότε ό βασιλιάς 
τών Σοδόμων νά τον συναντήσει, δταν ό Αβραάμ έπέοτρεφε άπό τή 
σφαγή τοϋ Χοδολλογομόρ καί τών συμμάχων του βασιλιάδων οτήν κοι
λάδα τοϋ Σαβή (αύτη ήταν ή πεδιάδα τών βασιλέων). Ό  Μελχισεδέκ, 
βασιλιάς της Σαλήμ, πού ήταν ιερέας τοϋ Θεού τοϋ Ύψίστου, έβγαλε 
ψωμιά καί κρασί, ευλόγησε τον Άβράμ, καί είπε* "Ας είναι ευλογημένος 
ό Άβράμ άπό τον ϋψιστο Θεό, πού δημιούργησε τον ουρανό καί τή γη. 
Καί ας είναι δοξασμένος ό Θεός ό ΰψιστος πού παρέδωσε τούς εχθρούς 
σου στά χέρια σου. Ό  Άβράμ τότε έδωσε σ’ αύτόν τό δέκατο άπό δλα τά 
λάφυρα. Καί ό βασιλιάς τών Σοδόμων ειπε· Δός μου τούς άνδρες μου 
πού ελευθέρωσες καί κράτησε δικά σου τά άλογα. Ό  Άβράμ άπάντησε 
στον βασιλιά τών Σοδόμων· 'Απλώνω τό χέρι μου καί ορκίζομαι στον 
Κύριο τον Θεό τον ϋψιστο, πού δημιούργησε τον ουρανό καί τή γη, δτι 
δεν θά πάρω τίποτε άπό δσα σού άνηκουν, άπό κλωστή μέχρι καί κορδό
νι παπουτσιού, γιά νά μήν πεις, Έγώ πλούτισα τον Άβράμ. Θά πάρω 
μόνο τις τροφές πού χρειάστηκαν οί δοϋλοι μου καί τή μερίδα πού 
άναλογεΐ στους άνδρες πού ήρθαν μαζί μου μέ τον ’Εσχώλ, τον Αύνάν 
καί τον Μαμβρη. Αυτοί θά πάρουν τό μερίδιο τους.

»’'Επειτα άπό αυτά τά γεγονότα ό Κύριος μίλησε στον Άβράμ σέ 
νυχτερινό δραμα καί τοϋ ειπε* Μή φοβάσαι, Άβράμ, έγώ σέ υπερ
ασπίζομαι· ό μισθός σου θά είναι πολύς, ύπερβολικά πολύς. Τοϋ λέγει ό 
Άβράμ* Δέσποτα καί Κύριέ μου, τί θά μοϋ δώσεις; Έγώ πεθαίνω σέ λίγο



νοϋςμου, ούτος Δαμασκός Έλιέζερ- καί είπεν ,Λ6ράμ· ’Επειδή έμοί 
ούκ εόωκας σπέρμα, ό όέ οίκογενήςμου κληρονομήσει μ ε Καί ευθύς 
φωνή Κυρίου εγένετο πρός αύτόν, λέγουσα· Ον κληρονομήσει σε 
ούτος- άλλος έξελεύσεται έκ σοϋ, ούτος κληρονομήσει σε. Έ ξήγαγε όέ 

5  αύτόν έξω, καί είπεν αύτφ' 3Α νάδλεψον όή εις τον ούρανόν καί άρί- 
θμησον τούς άστέρας, ει όυνήση έξαριθμήσαι αύτούς. Κ αί είπεν' 
Οϋτως εσται τό σπέρμα σου». Όράς τών άγιων τό έτοιμον εις ευτολ- 
μίαν, καί όπως έχουσι τό τληπαθές εθελούσιον; β’Αμα γάρ έπύθετο 
κεκινόυνευκότα τον Λώτ, κατηλέειμεν ευθύς τοϋπροσγενοϋς τήν σνμ- 

ιο φοράν, αρπάσας όέ τους οίκογενεΐς κα ί τινας τοον συνωμοτών, ούκ όν
τας Εβραίους, έχώρει ραόίως κατά τών λελυπηκότων, καί κατεχει- 
ροϋτο μεν ευκόλως, απήλλαττε όέ τής αιχμαλωσίας αύτόν τε τον άόελ- 
φόπαιόαΛώτ, καί τούς ύττό χεΐρα πεσόντας των κεκρατηκότων ΕΪτα 
λοιπόν, ώςνενικηκότι τήν αύτφ πρέπουσαν τιμήν άποσώζοντες, ύπήν- 

15 των εικότως, ό  τε βασιλεύς Σοόόμων, καί Μ ελχισεόέκ ό ίερεύς τοϋ 
Θεοϋ τοϋ πψίστου, καθά γέγραπται. Ύπήντα όέ ού ψιλώς, έπεκομίζε- 
το όέ τής ίερωσύνης τά σύμβολα, της τό τηνικάόε νενομισμένης, άρ
τους τε και οίνον, καί κατηυλόγει τον Ά  βραάμ καί γέρας εόίόου φω- 
νάςίεράς.

20 3Ηνόρίσατο τοιγαροϋνκαί νενίκηκεν3Αβραάμ' τοιοϋτοι γάρ άεί 
πώς είσιν ο ί κατά Χρίστον ανδρείοι καί θεοφιλεοτάτην εις νοϋν έχον- 
τες τήν εντολμίαν. Προσθήσω όέ, ώσπερ εις παράδειγμα καί πίστιν 
τοϋ λόγου, τούς άγιους αποστόλους, οζ πάντα ευκόλως διαρπάζοντος 
τοϋ Σατανά, καί μήν τών άνθεστηκότων τοΐς της αλήθειας δόγμασι, 

25 τάςτώνάπλοιχπέρων καταλη 'ίζομένων ψυχάς, άντεφέροντο νεανικώς, 
συνεξοπλίζοντες έαυτοΐς τούς οίκογενεΐς, τουτέστι, τούς τοΐς ίεροϊς έν- 
τεθραμμένους Γράμμασι, κα ί τινας τών συνωμοτών, ούκ όντας Εβραί
ους, φημί δέ δή πάλιν, τους φρονοϋνταςμεν έτι τά έν κόσμω, συνα- 
θλοϋντας δε τοΐς άγίοις και ζηλοϋντας αυτούς, άνδριζόμενοι δέοϋτω  

30 νενικήκασι, καί τής έκείνου ττλεονεξίας έξήρπαζον τούς έαλωκότας 
Τούςμέν γάρ έκ της ειδωλολατρίας καί τοϋ προσκυνεΐν τη κτίσει παρά 
τον κτίσαντα, τούς δέ, της ψευδωνύμου γνώσεως έξέλκοντες, άνασώ-
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99. Γεν. 14,13-24. καί 15,1-5.
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άτεκνος. Κληρονόμος μου θά είναι ό Έλιέζερ άπό τη Δαμασκό, υιός της 
δούλης μου Μασέχ. Καί συνέχισε ό Άβράμ· Έπειδή δέν μου έδωσες 
παιδί, θά μέ κληρονομήσει ό δούλος μου πού γεννήθηκε στο σπίτι μου. 
Καί αμέσως άκούστηκε ή φωνή τού Κυρίου πού τοϋ έλεγε· Δέν θά σέ 
κληρονομήσει αυτός, άλλά αυτός πού θά γεννηθεί άπό σένα, αυτός θά σέ 
κληρονομήσει. ’Έβγαλε τότε ό Θεός τον Άβράμ έξω άπό τή σκηνή καί 
τοϋ είπε· Σήκωσε τό βλέμμα σου στον ούρανό καί μέτρησε τά άστέρια, άν 
μπορέσεις νά τά μετρήσεις. Καί πρόσθεσε ό Θεός. Τόσοι πολλοί θά είναι 
οί άπόγονοί σου". Βλέπεις πόσο πρόθυμοι είναι οί άγιοι στην τόλμη καί 
δτι έχουν εκούσια τάση γιά ταλαιπωρία; Μόλις δηλαδή πληροφορήθηκε 
δτι ό Αώτ διέτρεχε κίνδυνο, λυπήθηκε άμέσως γιά τή συμφορά τοϋ 
συγγενή του, καί άφοϋ άρπαξε τούς δούλους του καί μερικούς συμμά
χους του, πού δέν ήταν Εβραίοι, προχώρησε ταχύτατα εναντίον έκείνων 
πού προκάλεσαν τό κακό, καί άφοϋ τούς νίκησε μέ ευκολία, άπελευθέ- 
ρωσε τον ϊδιο τον άνιψιό του Αώτ καί έκείνους πού έπεσαν στά χέρια 
τών νικητών. ’Έπειτα, σάν νικητής πού ήταν, άποδίδοντάς του τήν τιμή 
πού τοϋ επρεπε, ήρθαν εύλογα σέ συνάντησή του καί ό βασιλιάς τών 
Σοδόμων καί ό Μελχισεδέκ, ό άρχιερέας τοϋ Θεοϋ τοϋ ύψίστου, δπως 
λέγει ή Γραφή. Καί δέν τον προϋπάντησε έτσι άπλά καί ιδιωτικά, άλλ3 
είχε τά σύμβολα τής ίερωσύνης, δπως τότε νομιζόταν, ψωμιά καί κρασί, 
καί ευλόγησε τον Αβραάμ, και ώς βραβείο τοϋ πρόσφερε ιερούς λό
γους.

’Έδειξε λοιπόν ανδρεία ό Αβραάμ καί νίκησε. Τέτοιοι είναι πάντοτε 
οί άνδρεΐοι κατά Χρίστον καί έχουν στήν ψυχή τους τή θεοφιλέστατη 
τόλμη. Καί θά προσθέσω γιά παράδειγμα καί έπιβεβαίωση τοϋ λόγου 
μου τούς άγιους άποστόλους, οί όποιοι, ένώ ό Σατανάς διάρπαζε εύκολα 
τά πάντα, καί όσοι αντιστέκονταν στά δόγματα της άλήθείας καταλή- 
στευαν τις ψυχές τών άπλουστέρων, αυτοί αντιστέκονταν μέ νεανικό 
φρόνημα, εξοπλίζοντας μαζί μέ τούς έαυτούς των τούς δούλους τούς 
οικογενεΐς, δηλαδή όσους είχαν άνατραφεϊ μέ τις Γραφές, καί μέ κάποι
ους συμμάχους τους, πού δέν ήταν Εβραίοι, τό ξαναλϊγω, πού φρονού
σαν άκόμα τά κοσμικά, άλλά συναγωνίζονταν μαζί μέ τούς άγιους καί 
ήθελαν νά τούς μιμηθουν, δείχνοντας τόση μεγάλη ανδρεία, νίκησαν καί 
άρπαξαν τούς αιχμαλωτισμένους άπό τήν τυραννική έξουσία του. Καί 
πράγματι, άλλους διασώζουν άπό τήν ειδωλολατρία καί άπό την προ- 
σκιτνησητης κτίσης στη θέση τοϋ κτίστη, καί άλλους συοσντάς τους άπό
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ζουσιν άλλά τής οντω λαμπράς καί μεγαλοφυούς ευψυχίας αποκερ- 
δαίνονσιν αμοιβήν, τάς τε παρά των έν κόσμω τιμάς «Έξήλθε» γάρ, 
φησί, «βασιλεύςΣοόόμων ειςσυνάντησιν τφ :Αβραάμ καί Μελχισε- 
όέκ, ό  ίερεύς τοϋ Θεού του ύψίστου», εύλογίαν τήν όιά Χριστού, τη 

5 ζωοποιώ χάριτι κατενφραίνοντος άρτω τε και οϊνω. Τοιγάρτοι καί 
άληθεύοντες έφ3 έαυτοϊς, ευ μάλα φασίν «Εύλογημένοι ύμεϊς τφ Κν- 
ρίω τφ ποιήσαντι τον ούρανόν καί τήν γην». Τύπος ό3 άνειή της κατά 
Χρίστον ίερωσύνης ό  Μελχισεόέκ, καί ού πολλών, οίμαι, το χρήμα 
πρός άπόόειξιν όεήσεται λάγων, έξαρκούντος εις τούτο Γράμματος 

ίο ιερού. Φάσκοντος όέ τού Σοόόμων βασιλέως πρός τον θεσπέσιον 
’Αβραάμ ώς νενικηκότα' Α ός μοι τούς άνόρας, τούς όέ ίππους λάβε 
σεαυτφ, μηόέν το σύμπαν λαβεΐν άπώμνυτο παραχρήμα, πλήν ε ί άρα 
τάς τροφάς των σνγκεκμηκότων, καί τοΐς συνωμόταιςμερίδα Έσχώλ, 
ΑύνάνκαίΜ αμβρή. Πολεμούντες γάρ καί ύπεραθλοϋντεςγεννικώς 

15 ύπέρ τής των άπολωλότων έλευθερίας οι άγιοι, καί πάντα πόνον είσ- 
βαίνοντες, ούόέν από κόσμον λαμβάνουσιν, οντεμήν το έπίγειον σνλ- 
λέγουσι πλούτον, παραιτούμενοι σφόόρα τον εντεύθεν όνειόισμόν 
«"Ιναμή εϊπης», φησίν, «ότι 3Εγώ έπλούτισα το ν3Αβραάμ»· πλήν ότι 
μάνας δέχονται τροφάς, τάςέκ των ώφελουμένων «"Άξιος γάρ ό έργά- 

20 της τοϋ μισθού αύτοϋ», καί τοΐς το Εύαγγέλιον καταγγέλουσιν έκ τοϋ 
Εύαγγελίου ζην έκέλευεν ό Χριστός, θ ίγ ε  μήν συνωμόται δέχονται 
μερίδας, ενλογοϋντος οίμαίπου Θεού, καί έν τοΐς κατά τόνδε τον βίον 
πράγμασι τούς τών άγιων συζηλωτάς πλεονάζει γάρ αύτοΐςέκ δικαί- 
ας όόοϋ συμμέτρως τά όντα' τοΐς γάρ οϋπω παντελώς τών έπιγείων 

25 άποφοιτήσασι, μεμερισμένοις όέ ώσπερ Θεφ τε καί κόσμω, καί τάς έπί 
γη ς εύλογίας διανέμει Θεός. Ούτως ηύλόγει τον 3Ιακώ6, εις πλήθος 
άγων τά θρέμματα

ΠΑΑΛ. Ευ λέγεις.
КУР. Εύδοκιμοϋσι όέ οντω καί λελαμπρυσμένοις ώς ήδη γνησί- 

30 οις, τό μήτε χρήναι καταναρκαν φησιν ό  σώζειν είδώς καί μήν ότι καί 
άμφιΑαφή κομιοϋνται μισθόν, χρησίμως κατεπαγγέλλεται' όμοϋ τό 
άναλκί τε καί αποτολμότατον πάθος ώς άπωτάτω τιθείς τής τών φο
βουμένων αύτόν άγέλης, καί έλπίδι τών έπηγγελμένων καταθήγων εις 
προθυμίας και καθιστάς έρρωμενεστέρονς Τοιγάρτοι καί ό θεσπέσιος

1. Ψαλ. 113,24. 2. Λουκά 10,7.



την ψευδώνυμη γνώση. ’Αλλά άπό την τόσο λαμπρή και μεγαλόψυχη 
τόλμη κερδίζουν αμοιβή καί τις τιμές του κόσμου. Γιατί λέγει· «Βγήκε ό 
βασιλιάς τών Σοδόμων σε συνάντηση του ’Αβραάμ, καί ό Μελχισεδέκ, ό 
ιερέας του Θεου του Ύψίστου», άλλα καί τήν ευλογία του Χρίστου, πού.

Γι3 αυτό καί μιλώντας άληθινά γιά τον έαυτό τους, λένε μέ πολλή ευ
στοχία· «Εϊσαστε ευλογημένοι άπό τον Κύριο πού εκανε τον ουρανό καί 
τή γή»1. Ό  Μελχισεδέκ θά μπορούσε νά είναι τύπος τής κατά Χοιστόν 
ίερωσύνης, κα|^ενΗθά χρειαστούν πολλοί λόγοι, για V άποδειγθεΐ τό 
πράγμα, άφοϋ φτάνει ή άγια Γραφή. Κι δταν ελεγε ό βασιλιάς τών 
Σοδόμων στόν Αβραάμ ώς νικητή, «Δός μου τούς άνδρες, καί κράτησε 
δικά σου τά άλογα», δέν άρνήθηκε μέ δρκο άμέσως τά πάντα- ζήτησε τις 
τροφές τών συναγωνιστών του καί μερίδιο γιά τον Έσχώλ, τον Αύνάν 
καί τον Μαμβρή. Πολεμώντας καί προμαχώντας γενναία οι άγιοι γιά 
τήν ελευθερία εκείνων πού έχουν άπολεσθεΐ καί αναλαμβάνοντας κάθε 
κόπο, τίποτε δέν παίρνουν άπό τον κόσμο, ούτε βέβαια συλλέγουν τον 
πλούτο τής γής, άρνούμενοι έντονα τον όνειδισμό άπό αυτό* Γιατί λέγει* 
«Γιά νά μήν πεις, Έγώ πλούτισα τον Αβραάμ». Δέχονται τις τροφές 
μόνο άπό αύτούς πού ώφελοϋν. Γιατί λέγει* «Ό εργάτης είναι άξιος γιά 
τον μισθό του»2. Κι δποιοι κηρύττουν τό Ευαγγέλιο, εδινε εντολή ό 
Χριστός νά £σϋν άπό τό Ευαγγέλιο. Οί σύμμαχοι λοιπόν δέχονται μερί
δα, γιατί ό Θεός εύλογεΐ νομίζω καί στά πράγματα τής ζωής αυτής τούς 
μιμητές τών άγιων πληθαίνουν τά άγαθά τους ανάλογα μέ τον τρόπο 
τής δικαιοσύνης πού άκολουθούν. Σ’ αύτούς δηλαδή πού δέν έχουν 
άπαλλαγεΐ άκόμα τελείως άπό τά έπίγεια καί είναι κατά κάποιο τρόπο 
μοιρασμένοι άνάμεσα στον Θεό καί στον κόσμο, ό Θεός μοιράζει καί τις 
ευλογίες του γιά τά έπίγεια. ’Έτσι εύλογοϋσε τον ’Ιακώβ, πολλαπλασιά
ζοντας τά ζώα του3.

ΠΑΛΑ. Σωστά τά λές.
ΚΥΡ. "Οταν φτάνουν σέ τέτοιο σημείο εύδοκίμησης καί λαμπρότη

τας, επειδή πλέον είναι γνήσιοι, πρέπει νά μή άδρανσυν, λέγει αύτός πού 
ξέρει νά σώζει, άλλά καί ύπόσχεται κατάλληλα, δτι θά λάβουν πλούσια 
άμοιβή. Θέτει πολύ μακριά άπό τήν ποίμνη έκείνων πού τον φοβούνται 
τή δειλία καί τήν άτολμία καί παρακινεί σέ προθυμία μέ τήν ελπίδα έκεί
νων πού τούς ύποσχέθηκε καί καθιστώντας τους πιο δυνατούς. Γι’ αυτό
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Ποϋλος, οντω όιατιθείς, ποτέ μέν έφασκε, «Πάντα ισχύω έν τφ όυνα- 
μοϋντίμε Χριστώ», ποτέ δε σύ, «Τον δρόμον τετέλεκα, την πίστιν τετή- 
ρηκα λοιπόν άποκειταίμοι ό  της δικαιοσύνης στέφανος». Ά  σχάλλει 
δε λίαν ό θεσττέσιος 3Λ βραόμ, και υιόν έχων οίκογενή, δυσθυμίας ούκ 

5αμοιρεϊ. «Τι γάρ μοι δώσεις», φησίν, «εί άτεκνος απολύομαι;», καί 
άτταιδίας έν ϊσω ποιείται τό νόθον έχειν καρπόν Είτα Θεός επαγγέλ
λεται τον έξ έλευθέρας υιόν, τουτέστι τον Τσαάκ, καί έσεσθαι, φησίν, 
αυτόν έν έκείνω πατέρα πολλών έθνών, έ'ξειν δε τό σπέρμα καθώς τά 
άστρα τοϋ ούρανοϋ■ έλύπει γάρ λίαν τούς άγιους άποστόλους, τό 

ίο ώσπερ άπό τίνος δούλης, της κατά νόμον λατρείας, νόθον έχειν καρ
πόν. Έζήτουν δε μάλλον τον έκ τής έλευθερίας τοιπέστι, τον έκ τής 
Καινής Διαθήκης Ούτος δε ήν ό  Χριστός, ού καί εις τύττον ό  Τσαάκ 
κ α ί επαγγελίαν νοείται καί διά πίστεως. Καί γοϋν ό μακάριος Παύ
λος, περί των έν έαυτώ νόμου φησίν αύχημάτων, «'Ά τινα ήν μοι κέρ- 

15 δη, ταϋτα ήγημαι διά τον Χρίστον ζημίαν' αλλά μέν ούν γε  καί ή- 
γοϋμαι πάντα ζημίαν είναι διά τό ύπερέχον τής γνώσεως Τησοϋ Χ ρι
στού τοϋ Κυρίου ήμών, δ ί όν τά πάντα έζημιώθην, καί ήγοϋμαι σκύ
βαλα είναι, ίνα Χρίστον κερδήσω, καί εύρεθώ έν αντώ, μή έχων έμήν 
δικαιοσύνην, τήν διά νόμου, αλλά τήν διά πίστεως Τησοϋ Χριστοϋ». 

20 3Εν Χριστώ γάρ γεγόνασι πατέρες πολλών έθνών καί άναριθμήτου 
σττέρματος, καθάστερ άμέλει και Ά  βραάμ έν 3Ισαάκ.

Ά  ναθήσομεν δέ τον έπί τώδε λόγον, ούχί δή μόνοις τοΐς πάλαι τε 
κα ί άγίο ις άποστόλοις, αλλά κα ί τοΐς μ ετ' έκείνους τό ίεροϋσθαι 
λαχοϋσι, κ α ί3Εκκλησιών ήγουμένοις, ή  καί παντί τε λοιπόν όσίω καί 

25 άγαθώ.
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καί ό θεσπέσιος Παύλος βρικόμενος σ’ αυτή τήν κατάσταση, άλλοτε 
έλεγε, «"Ολα μπορώ νά τά κάνω χάρη στόν Χριστό μου πού μέ δυναμώ
νει»4, καί άλλοτε πάλι* «Τόν δρόμο του άγώνα μου τόν έτρεξα ώς τό 
τέλος, τήν πίστη τή φύλαξα* τώρα πιά μέ περιμένει τό στεφάνι της δι
καιοσύνης»5. Δυσανασχετεί πολύ ό θεσπέσιος Αβραάμ καί παρόλο πού 
έχει υιό άπό δούλη οίκογέννητη, δέν είναι άπαλλαγμένος άπό ύπερβο
λική λύπη. Τί θά μου δώσεις, λέγει, άφοΰ πεθαίνω χωρίς παιδί; Θεωρεί 
ισο μέ άτεκνία τό ότι έχει νόθο υιό. ’Έπειτα ό Θεός ύπόσχεται τόν υιό 
άπό έλεύθερη, δηλαδή τόν Ισαάκ, καί θά γίνει λέγει άπό έκεΐνον πατέ
ρας πολλών λαών καί οί άπόγσνοί του θά είναι όσα τ* άστέρια τοϋ ού- 
ρανοϋ. Προκαλοϋσε λύπη μεγάλη στούς άγιους άποστόλους νά έγουν 
νόθο κατά κάποιο τρόπο καρπό απο καποια δούλη, δηλαδή τή νομική 
λατρεία* ζητοϋσαν πιο πολύ τόν καρπό της έλευθεοίας, δηλαδή της Και
νής Διαθηκης. Κι αύτός ήταν ό Χριστός, πού ώς τύπος του νοείται ό 
Ισαάκ, καί ώς πρός τήν ύπόσχεση. καί άπό τήν πιαιη. Ό  μακάριος 
Παϋλος λοιπόν γιά τά καυχήματα πού τοϋ έδινε ό νόμος, λέγει- «Αυτά 
πού άλλστε ήταν γιά μένα κέρδη, μέ τήν πίστη στόν Χριστό τά θεωρώ 
ζημία. ’Αλλά καί έξακολουθώ νά τά θεωρώ ζημία σέ σχέση μέ τό άσύγ- 
κριτα άνώτερο άγαθό πού κέρδισα γνωρίζοντας τόν Ίησοΰ Χριστό, τόν 
Κύριό μου, γιά χάρη τοϋ οποίου τά έχασα όλα καί τά θεωρώ σκουπίδια, 
γιά νά κερδίσω τόν Χριστό καί νά ενωθώ μαζί του, κερδίζοντας τή δι
καίωσή μου, όχι άπό τήν τήρηση τοϋ νόμου, άλλά έκείνην πού προέρχε
ται άπό τήν πίστη στόν Χριστό»6. Μέ την πίστη στόν Χριστό έχουν γίνει 
πατέρες πολλών εθνών καί αναρίθμητων άπογσνων, όπως βέβαια κα ί?  
Αβραάμ στο πρόσωπο τοϋ Ισαάκ.

Θά άφιερώσομε τό λόγο γιά τό θέμα αύτό, όχι μόνο στούς παλαιούς 
καί άγιους άποστόλους, άλλά καί σ’ αυτούς πού τούς έλαχε ή ίερωσύνη 
έπειτα άπό έκείνους καί είναι οδηγοί τών Εκκλησιών, ή τέλος καί σέ 
κάθε όσιο καί άγαθό άνδρα.

4. Φιλιππ. 4,13. 5. Β' Τιμ.4,7-8. 6. Φιλιππ. 3,7-9.
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ΠΕΡΙ ΤΗΣ
Ε Ν  Π Ν Ε ΥΜ Α  Τ Ι Κ Α Ι  Α Λ Η Θ Ε ΙΑ  
ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ Κ Α Ι Λ Α  ΤΡΕΙΑΣ

ΛΟΓΟΣ ΠΕΜΠΤΟΣ 

Περί άνδρείας τής έν Χριστφ.

Σκοπός ούν άγίοις, καν ε ί τής τών άλλων νπεραθλοϊεν ζωής, ώ 
Παλλάδιε, μηδέν τών έν κόσμω προσοικειοϋσθαι φ ιλεϊν είεν γάρ άν 
οϋτω σοφοίτεκαί δυνατοί, και άγαθης έλπίόος εμπλεω, και εύμενείαις 

5 ταΐς άνωθεν εν μάλα τετειχισμένοι, καζ ώς εν ισθι τοι, μή έτέρωςεχειν 
τό χρήμα, ώ τάν. 3Α  νωτέραν μέν γάρ τών έν κόσμω περισπασμών καί 
πρόσκαιρων έπιθνμιών την διάνοιαν εχοντες ενκαταγωνίστοις κομι- 
δή περιτεύξονται τοΐς έχθροϊς, περιέσονταί τε και μάλα ραδίως τών 
άνθεστηκότων, προκατασείοντος τοϋ Θεοϋ την εκείνων δϋναμιν ένα- 

ιολόντες δέ καί αυτοί πάθεσι κοσμικοϊς καί γεωόεστέραις έπιθυμίαις 
ένειλημμένοι, εύκατάτροχοι μέν ώσπερ καί εναλωτότατοι λίαν παρα- 
κείσονται τότε τοΐς διώκειν αυτούς ηρημένοις, γυμνοί δέ τής άνωθεν 
άσφαλείας έκδεδειγμένοι, Θήρα τις ώσπερ έτοιμοτάτη παρακείσονται 
τοΐς έχθροϊς.

15 ΠΑΛΛ. Καί τις άν γένοιτο τών είρημένων ή πίστις, έθέλοιμ άν εί- 
δέναι σαφώς.

ΚΥΡ. Τό Γράμμα τό ίερόν, τά τοΐς άρχαίοις σνμδεδηκότα χρησί- 
μως παραφωνοϋν. 7Η  γάρ ούχί πρός νονθεσίαν ήμών έκεϊνα γεγρά- 
φθαι καί ό θεσπέσιος εφη Π αϋλος



ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΠΑΤΕΡΑ ΜΑΣ
ΚΥΡΙΛΛΟΥ

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 

ΠΕΡΙ ΤΗΣ
ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗΣ ΚΑΙ ΑΛΗΘΙΝΗΣ 
ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ ΚΑΙ ΛΑΤΡΕΙΑΣ

ΛΟΓΟΣ ΠΕΜΠΤΟΣ 

Γιά τήν άνδρεία πού θέλει ό Χριστός.

Ό  σκοπός πού έθεσαν οί άγιοι γιά τόν έαυτό τους, παρόλο πού 
αγωνίζονταν, Παλλάδιε, γιά τη ζωή^ών άλλων, ήταν νά μή θέλουν νά 
κάνουν δικό τους τίποτε άπό τά πράγματα αύτοϋ τοϋ κόσμου. ’Έτσιθα 
μπορούσαν νά ειναΤτοσο σοφοί καί δυνάτόι καΤ“̂  άγαθή
ελπίδα καί θωρακισμένοι πάρα πολύ καλά άπό τήν οΰράνια εΰνοια, 
καί, όπως πολύ καλά γνωρίζεις, φίλε, δέν μπορεΐ τό πράγμα νά έχει 
αλλιώς. Ά ν  δηλαδή είχαν διάνοια πού θά νικοϋσε τούς περισπασμούς 
τοϋ κόσμου καί τίς πρόσκαιρες έπιθυμίες, θά συναντοϋσαν εύλογα έ- 
χθρούς ευκολσνίκητους καί θά νικούσαν πάρα πολύ εύκολα εκείνους 
πού θά τούς άντιστέκονταν, άφοϋ ό Θεός θά κλόνιζε πρώτα τη δύναμη 
έκείνων. Άν^μως-αίχμαλωτίΣίονταν καί οι ίδιοι άπό κοσιιικά πάθη και 
κυριεύονταν άπό γήινες έπιθυμίες, σάν ευκολοδίωκτοι καί εύκολοι νά 
συλληφθοϋν, καί παρουσιαζόμενοι γυμνοί άπό τήν ουράνια βοήθεια, 
θά^ίνονταν κυνήγι ευκολότατο στούς ένθρούς.

ΠΑΛΛ. Καί ποιά έπιβεβαίωση θά μποροϋσε νά ύπάρξει γιά όσα 
είπαμε, θά ήθελα νά τη μάθω μέ σαφήνεια.

ΚΥΡ. Άπό τήν άγια Γραφή πού βεβαιώνει μέ τρόπο χρήσιμο όσα 
έχουν συμβεΐ στούς παλαιούς. ’Ή μήπως κι άΰτά δέν έχουν γραφεί πρός 
νουθεσία μας, όπως είπε οΒε^τεσιοςΠαύλος;



ΠΑΛΑ. Φημί' έμποιήσει γάρ ον μετρίαν ήμϊν την όνησιν τά έξ 
αντών όηλούμενα Τύποι γάρ ήσαν της άληθείας α ί σκιαί

ΚΥΡ. Ονκοϋν ήδη λέγωμεν. Αιαπεραιωσάμενοι γάρ τον Ίορδά- 
νην οι έξ 'Ισραήλ, προσέδαλον τη 1Ιεριχώ· και δή καί θείοις έπόμενοι 

5 νεύμασιν έκτωλιορκεϊν έσπούδαζον, ώς ανήκα δή μάλα περιεσόμενοι 
καί αίρήσοντες καί τον πολέμου νόμον έξηρτημένοι παρήσαν οι μαχι- 
μώτατοι. Γέγραπται γάρ δτι%«Καί είσήλθεν Ίησοϋςό τοϋΝ ανήπρός 
τούς ιερείς καί είπεν αύτοϊς λέγω ν Παραγγεέλατε τω λαώ περιελθεϊν 
καί κνκλώσαι την 7τόλιν, καί οι μάχιμοι παρσπορευέσθωσαν ένωπλι- 

10 σμένοι έναντι Κνρίον.» Προστάττοντος γάρ τοϋ Χριστοϋ διά τής τών 
ηγουμένων φωνής καταστρατευόμεθα τών έχβρών, ού πρός αίμα καί 
σάρκα την μάχην αίρούμενοι, πρός άρχάς δέ μάλλον καί έξονσίας καί 
τον έν τοϊςμέλεσι τής σαρκός τυραννήσαντα νόμον. 3Εσόμεθα δέ τότε 
καί έν όψει Θεοϋ, παντενχία μέν ώσπερ ένηρμοσμένοι τή θεία τε καί 

15 νοητή (τά γάρ όπλα ημών ον σαρκικά, κατά την τοϋ Παύλον φωνήν), 
τοϊς δέ τής δικαιοσύνης αύχήμασιν έκπρεπεϊς. Έφορά δή ούν τονς 
μαχιμωτάτονς ό ττάντων Αεστωτης Θεός, τά λαμπρά τής δικαιοσύνης 
σκεύη περικειμένονς τοϋτ? έστι, τό ώς ένώπιον Χριστοϋ παραπορεύε- 
σθαι τονςμαχίμονςένωπλισμένονς. Τίμιον δέ σφοδρά καί πολύενκτον 

20 αληθώς, τό έν έπισκέψει γενέσθαι Θεοϋ, εΐπερ έστίν ονκ άπίθανον 
έννοεΐν, ότι τοϊς λελνπηκόσι, κόλασιν ώσπερ τινά την άποστροφήν 
έπιτίθησι Θεός, λέγω ν «'Οταν τάςχεϊρας έκτείνητε πρός με, όποστρέ- 
ψω τονς οφθαλμούςμον άφ3 νμών». Παρατεινούσης δέ τής πολιορ
κίας καί εις ημέραν έβδομη ν, έφη πάλιν3Ιησοϋςό τοϋ Νανή τοϊς νίοϊς 

25 Ισραήλ · «Κεκράξατε πρός Κύριον· παραδέδωκε γάρ ήμϊν Κύριος την 
πόλιν, καί έσται ή  πόλις άνάθεμα, αντη καί πάντα δσα έστίν έν αντή, 
τω Κνρίω των δυνάμεων Σαδαώθ’ πλήν Ραάβ την πόρνην περυτοι- 
εϊσθε αυτήν, καί ττάντα όσα έστίν έν τώ οίκω αυτής. Ά λλ3 υμείς φυλά- 
ξεσθε άπό τοϋ άναθέματος, μή  πχηε ένθυμηθέντες υμείς αυτοί λάβητε 

30 από τοϋ άναθέματος, καί ποιήσητε την παρεμβολήν τών υιών \Ισραήλ 
άνάθεμα, καί έκτρίψητε ήμάς Κ αί παν άργύριον καί χρυσίον καί χαλ
κός καί σίδηρος άγιον έσται τω Κνρίω, εις θησαυρόν Κνρίον είσενε- 
χθήσεται».
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1. *Ιησ. Ναυή 6,7.Έ φ. 6,12. 2. Ρωμ.7,23. Έφ. 6,12.
3. Β' Κορ. 10,4. 4. Ήσ. 1,15.
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ΠΑΛΑ. Τό ομολογώ* όσα οί Γραφές περιγράφουν θά μας προκαλέ- 
σουν όχι μικρή ώφέλεια. Γιατί οί σκιώδεις διατυπώσεις αυτής ήταν 
προτυπώσεις τής άλή θείας.

ΚΥΡ. Ά ς προχωρήσομε λοιπόν στον λόγο. "Οταν πέρασαν τον Ιορ
δάνη οί Ισραηλίτες, προσέβαλαν τήν Ιεριχώ, καί άκολουθώντας τις 
θείες διαταγές, προσπαθούσαν νά τήν καταλάβουν μέ πολιορκία, σά νά 
έπρόκειτο νά νικήσουν άμέσως καί νά τήν καταλάβουν, καί είχαν άνα- 
λάβει τον νόμο τοϋ πολέμου έκείνου οί πιο έμπειροπόλεμοι. Γιατί έχει 
γραφεί* «Μπήκε τότε ό Ιησούς τοϋ Ναυή στούς ιερείς καί τούς είπε* 
Παραγγείλατε στον λαό νά συνταχθεΐ γύρω γύρω καί νά κυκλώσει τήν 
πόλη, ενώ οί μάχιμοι νά συγκεντρωθούν οπλισμένοι μπροστά στην Κι
βωτό τής Διαθήκης τού Κυρίου»1. "Οταν προστάζει ό Χριστός μέ τη φω
νή τών ήγετών, κατανικοϋμε τούς έχθρούς, άφοϋ δέν άναλαμβάνομε 
μάχη πρός σάρκα καί αίμα, άλλά μάλλον πρός άρχές καί έξουσίες καί 
πρός τον νόμο πού βασίλευσε τυραννικά στά μέλη τής σάρκας2. Καί τότε 
θ’ άντικρύσομε τον θ εό ντυμένοι κατά κάποιο τρόπο τή θεία καί νοητή 
πανοπλία (γιατί τά όπλα μας δέν είναι σαρκικά3, σύμφωνα μέ τόν~λόγδ 
τοϋ Παύλου) καί λάμποντας άπό τά στολίδια τής ενάρετης ζωής. Έπο- 
πτεύει λόΓπδν τούς μαχιμότατους ό Δεσπότης τών όλων Θεός ντυμένους 
μέ τά λαμπρά σκεύη τής ενάρετης ζωής, δηλαδή μέ τό νά πορεύονται οί 
μάχιμοι οπλισμένοι μπροστά στον Χριστό. Καί είναι πάρα πολύ πολύτι
μο κι άληθινά τό ευχόμαστε πολύ νά άντικρύσομε τον Θεό, έφόσον δέν 
είναι άπίθανο νά σκεφτόμαστε, ότι ό Θεός έπιβάλλει σ’ αύτούς πού προ- 
καλούν τον πόνο σάν ενα είδος ποινής τήν άποστροφή* «"Οταν άπλώσε- 
τε τά χέρια σας σ’ έμενα, θά άποστρέψω τά μάτια μου άπό σάς»4. Καί ε
πειδή ή πολιορκία παρατεινόταν καί γιά έβδομη ήμερα, ειπε πάλι ό 
Ιησούς τοϋ Ναυή στούς Ισραηλίτες* «Υψώσετε κραυγή πρός τον Κύ
ριο* ό Κύριος μας παρέδωσε την πόλη, καί ή πόλη θά γίνει άφιέρωμα, ή 
ϊδια καί όλα όσα ύπάρχουν μέσα σ’ αυτήν, στον Κύριο τών δυνάμεων 
Σαβαώθ. Φροντίσετε μόνο τήν πόρνη Ραάβ καί ό,τι υπάρχει στο σπίτι 
της. Έσεΐς όμως φυλαχθείτε άπό τό ανάθεμα, μή τυχόν σκεφτεΐτε καί 
πάρετε κάτι άπό τά άφιερώματα καί κάνετε καί τό στράτευμα τών Ισρα
ηλιτών άνάθεμα, καί γίνετε αιτία νά καταστραφοϋμε. "Ολο δηλαδή τό 
χρυσάφι καί τό άσήμι καί ό χαλκός καί ό σίδηρος θά άφιερωθοϋν στον 
Κύριο καί θά συμπεριληφθοϋν στον θησαυρό τοϋ Κυρίου»5.

5. Ίησ. Ναυή 6,16-19.
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ζομένονς, είσκομίζεσθαι όέ όεϊν εις θησαυρόν Κυρίου, φησί, παν αργύ
ρων καί χρυσίον, χαλκόν τεκαί σίδηρον- τοϋτο γάρ ήν τό έπίκλην ανά
θεμα, τουτέστι, τό απονεμηθέν έκ πάντων καί άφορισθέν τω Θεω. Ά λλ3 

5 ούόενός άξιωσας λόγου τήν εντολήν, «"Ελαβε», φησίν, «Ά χαρ ό  νιος 
Χαρμί, νίοϋ Ζαμβρί, νίοϋ Ζαρά έκ της φυλής ’Ιούδα, άπό τοϋ αναθέ
ματος Καί έθνμώθη οργή Κύριος τοΐς υίοΐς3Ισραήλ». Χρήναι γάρ, οί- 
μαι, τούς ταΐς κοσμικαΐς ήόοναΐς καί τοΐς έν τωόε τω βίω περισπασμοΐς 
τό εύσθενές έν Χριστώ παρεξάγοντας φρόνημα, καί όιά τών τής όικαι- 

ιο οσύνης όπλων ενόοκιμεϊν ήρημένους, έν έπισκέψει τε ήόη γεγονότος 
Χριστοϋ, μηόενός έφίεσθαι τών έν κόσμω τεθαυμασμένων, μή πλούτου, 
μή όόξης, μή όυναστείαςή ύπεροχης, μή τών έκ τής σοφίας ελληνικής 
άνοσίων όογμάτων. Είεν ό3 άν, 
μασι καί ύτιεροχαϊς, τό άργύριον λαμπρά γάρ ή υλη- πλούτου όέ ό  

15 Χ9νσ°ζ' Τό όέ τής γλώ ττης εύηχες τών έν κόσμω σοφών, κατασημήνει- 
εν ό  χαλκός ίσχυν όέ καί όυναστείαν, σκληρός ών άγαν ό  σίόηρος καί 
τή υλη πόση μαχόμενος. 7Ων, είπερ τις ελοιτο μεταλαχεΐν, καίτοι τήν 
άρίστην τάξιν εχων παρά Θεω, καί άναμετρούμενος έν πολεμισταΐς, 
καί μήν καί πνευματικαΐς εύψνχίαις γεγονώς έκπρεττής προσκρούσει 

20 Θεω, καί κιβόήλοις παρατροπαϊς καταλνπεΐν ήρημένος τον σύνοπλόν 
τε καί άρωγόν, ταΐςέντεϋθεν όργαϊς ύποκείσεταί.

ΠΑΛΛ. Ευ εφης. Συναινέσαιμι γάρ άν. Πλήν, έκεΐνόμοι φράσον, 
βραχύ τοϋ πράγματος καί τής ιστορίας άποκομίσας τον λόγον· όιατί 
Κυρίω τό άργύριον καί τό χρυσίον, καί ό χαλκός καί σίόηρος, καί ούχί 

25 όή μάλλον, ή  ώς άχρηστα τυχόν, ή  ώς καταμολύνειν είόότα, τής παρεμ
βολής έξεπέμπετο' μνσαρά γάρ όέόειχεν αύτά τής πνευματικής θεω
ρίας ή όύναμις.

ΚΥΡ. *Οτι, ώ Παλλάόιε, λαμπράτης μέν άπασα, σοφία τε καί 
πλούτος, καί μήν καί ισχύς, πρεπόντως τε καί όσίως άνακείσεται τω 

30 Θεω. Α  ύτοϋ γάρ ή όόξα καί ή πάσα λαμπράτης, πλοϋτός τε καί σοφία 
καί όύναμις. 3Αλλ) ε ί μέν τις ελοιτο παρ3 αύτοϋ καί άπό θησαυροϋ Κυ
ρίου ττλουτίζοιτο, ττλοϋτον όηλονότι τον νοητόν, όόξαν τεκαίσύνεσιν 
καί ίσχυν έχει ττνευματικην, περίοπτος εσται καί ζηλωτός. Ε ί όέ όή

6. Ίησ. Ναυή 7,1.
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Τούς έπέτρεπε δηλαδή τούς άνδρείους νά άπολαμβάνουν άπό τά 
άλλα λαφυραγωγήματα, άλλά πρέπει, λέγει, νά μεταφέρουν καί νά ενα
ποθέτουν στόν θησαυρό του Κυρίου κάθε τι τό κατασκευασμένο άπό 
άργυρο καί χρυσό καί χαλκό καί σίδερο. Αυτό δηλαδή είναι τό λεγόμε
νο άνάθεμα, αυτό πού άποδόθηκε καί ξεχωρίστηκε άπό όλα γιά τόν 
Θεό. ’Αλλά χωρίς νά δώσει καμμιά σημασία στην εντολή, «’Έλαβε», 
λέγει, «ό ’Άχαρ, ό υιός του Χαρμί, πού ήταν υιός τοϋ Ζαμβρί κι αύτός 
τοϋ Ζαρά άπό τή φυλή τοϋ Τούδα, άπό τό άφιέρωμα. Καί ό Κύριος 
όργίσθηκε πολύ έναντίον τών Ισραηλιτών»6. Πρέπει, νομίζω, όποιοι 
άντιπαραθέτουν στις κοσμικές ήδονές καί στούς βιοτικούς περισπα
σμούς τό δυνατό φρόνημα πού θέλει ό Θεός καί θέλουν νά προκόψουν 
μέ τά όπλα της δικαιοσύνης καί έχουν ήδη άντικρύσει τόν Χριστό, νά 
μήν έπιθυμοϋν κανένα άπό όσα θαυμάζει ό κόσμος, οΰτε πλοϋτο, οΰτε 
δόξα, οΰτε εξουσία, οΰτε ύπεροχή, οΰτε κάτι άπό τίς άνόσιες διδασκα
λίες της Ελληνικής σοφίας. Τύπος της λαμπρότητας στά άξιώματα καί 
στις διακρίσεις είναι τό άσημι* γιατί τό μέταλλο είναι λαμπρό* τοϋ πλού~ 
του πάλι είναι ό χρυσός. Τήν ευγλωττία τών σοφών τοϋ κόσμου θά την 
δηλώσει ό χαλκός* τή δύναμη καί τήν έξουσία ό σίδηρος, έπειδή είναι 
έξαιρετικά σκληρός καί άντιμάχεται κάθε ύλικό. Άπό αύτά άν θέλει 
κάποιος νά οικειοποιηθει κάποιο, έστω κι άν έχει τήν άριστη θέση 
κοντά στόν Θεό καί μετριέται μαζί μέ τούς πολεμιστές καί διαπρέπει 
στήν πνευματική ευψυχία, προσκρούει στόν Θεό, καί έπιλέγοντας νά 
καταλυπεί τόν σύμμαχό του καί βοηθό μέ κίβδηλες παρεκτροπές, θά 
ύποστει τήν οργή πού αυτό συνεπάγεται.

ΠΑΛΑ. Μίλησες ορθά, καί θά συμφωνήσω. Πες μου όμως έκεΐνο, 
μεταφέροντας κάπως τό λόγο σου άπό τό πράγμα καί την ιστορία. Γιατί 
ό Κύριος δέν άπομάκρυνε άπό τό στρατόπεδο τό άσημι καί τό χρυσάφι 
καί τόν χαλκό καί τόν σίδηρο ή ώς άχρηστα ένδεχομένως ή έπειδή 
συνήθως προκαλοϋν μολυσμό; Γιατί τό νόημα της πνευματικής ανάλυ
σής μας τά έδειξε βδελυρά.

ΚΥΡ. Έπειδή, Παλλάδιε, όλη ή λάμψη καί ή σοφία καί ό πλοϋτος, 
καιβέβαια καί ή δύναμη, θά άποδοθοϋν δίκαια καί εύλογα στόν θεα  
Γιατί δική του είναι ή δόξα καί όλη ή λαμπρότητα, ό πλοϋτος καί ή 
σοφία καί ή δύναμη. Αλλά άν λάβει κάποιος άπό αυτόν καί πλουτίσει 
άπό τόν θησαυρό τοϋ Κυρίου, έχει δηλαδή πλοϋτο νοητό καί δόξα καί 
σύνεση καί δύναμη θα είναι περιφανής καί θά τόν ζηλεύουν. "Αν όμως^



βούλοιτο ταντί παρά τοϋ κόσμον λαβεϊν, βδελυρός έσται καί άπηχθη- 
μένος παρά γε  τω φιλαρέτω Θεω, καί υπό κρίσιν έσται καί δίκην. 
'Έψεται γάρ πάντως τω μέν πλούτω τό φιλήδονον, λαμπρότητι δε καί 
νττεροχαΐς γείτων ευθύς ή νττερσψία' δυναστείας γε μή ν παραπέπηγεν 

5 η πλεονεξία■ σοφία δέ τη έν κόσμω, τό έν δόγμασιν άκαλλές καν ε ί τό 
£υ?7Χεζ  εχοι τών έκεϊνα γεγραφότων ή  γλώττα Τοιοϋτόν τι καί ό Παύ
λος φησιν «Εί τίς έστιν έν ύμϊν σοφός, μωρός γενέσθω, ΐνα γένηται 
σοφος ή γάρ σοφία τοϋ κόσμον τούτον, μωρία παρά Θεω έστιν». ”Α  - 
χαρ δή συν, ούκ έκ θησαυρού Χριστού λαβών, αλλ3 ώσπερ άπό κόσμου 

ίο της Ίεριχοϋς, προσκρούει Θεω. Τά όέ έντεϋθεν βλάβη καί τά έκ θείας 
οργής συμβαίνοντα, ούκ έπίμόνον έχώρει τον έπί τοϊσδε κατεγνωσμέ- 
νον, άλλ3 όλην έκάκου τήν συναγωγήν· αμέτοχος γάρ γεγσνώς έποι- 
κουρίας τής άνωθεν, αδρανής τε καί άνακλις η ν ό  πχίλαι δυσαλωτότα-
τος3Ισραήλ

15 ΠΑΛΑ. Κ αί πώς ή  πόθεν άναμάθοιμεν, ώςεστι αληθής ό έπί τωδε 
λόγος;

ΚΥΡ. 3Α πό  γε τών έφεξής γεγραμμένων Μ ετά γάρ τά κατά τήν 
Ιεριχώ καί τά έτέ αυτή λαμπρώςκαί νεανικώς είργασμένα παρά παν
τός 3Ισραήλ, άπέστειλεν 3Ιησοϋς άνδρας από Ιεριχώ εις Γαζ λέγω ν 

20 «3Α  ναβάντες κατασκέψασθε τήν Γαΐ. Κ αί άνέβησαν ο ί άνδρες καί 
κατεσκέψαντο τήν Γαζ καί άνέστρεψαν πρός 3Ιησοϋν, καί είπαν ττρός 
αυτόν' Μή άναβαινέτω πας ό λαός, άλλ3 ώσεί δισχίλιοι ή τρισχίλιοι 
άνδρες άναβαινέτωσαν καί έκπολιορκησάτωσαν τήν πόλιν. Μή άνα- 
γάγης έκεϊ τον λαόν άπαντα· ολίγοι γάρ είσι. Κ αί άνέβησαν έκεϊ ώσεί 

25 τρισχίλιοι άνδρες, καί έφνγον από προσώπου άνδρών Γαζ καί απέ- 
κτειναν ά τι αυτών άνδρες Γ ά ί εις τριακονταέξ άνδρας, καί κατεδίω- 
ξαν αύτούς από τής πύλης, καί συνέτρνψαν αύτονς άπό τοϋ καταφε- 
ροϋς καί έπτοήθη ή καρδία τοϋ λαοϋ, και έγένετο ώσπερ ύδωρ». Ο ί 
ττόλεις έλόντες καί χώρας καταδηώσαντες καί τά ώμότατα τών έθνών 

30 άμογητί νικησαντες όκαταμαχήτοις περιτυγχάνουσι τοϊς από τής Γαζ 
καί μόλις έσφζοντο, καί άπεχώρουν ούκ άζήμιοι, μηδέ δλην έν άρχαϊς 
τήν τών μαχίμων ττληθυν έν οπλοις είναι θελήσαντες ευκαταγώνιστον 
δε κομιδη καί όλίγοις εσεσθαι τήν πόλιν διαρρήδην όμολογήσαντες. 
Μή άναβαινέτω γάρ, εφασκον, πας ό λαός, αλλ3 ώσεί δισχίλιοι άνδρες.
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αυτά θέλει νά τά λάβει από τον κόσμο, θά γίνει άποτροπιαστικός και 
μισητός καί άπό τον Θεό πού τιμα τήν άρετή καί θά είναι υπόλογος σε 
κρίση καί δίκη. Γιατί θ’ άκολουθήσει οπωσδήποτε τόν πλούτο ή φιλη- 
δονία, και στή λαμπρότητα καί την υπεροχή γειτονική είναι άμέσως ή 
υπεροψία* διπλός στην έ£ουσία βρίσκεται ή πλεονεξία, καί στήν κοσμι
κή σοφία ή διεστραμμένη διδασκαλία, άκόμα κι άν είναι ευχάριστη ή 
γλώσσα πού τήν εκφράζει. Κάτι παρόμοιο λέγει καί ό Παύλος* «"Αν 
υπάρχει άνάμεσά σας κάποιος πού νομίζει δτι είναι σοφός με τά μέτρα 
τά κοσμικά, ας γίνει μωρός, γιά νά γίνει έτσι πραγματικά σοφός. Γιατί, 
αυτό πού ό κόσμος θεωρεί σοφία, στά μάτια του Θεοΰ είναι μωρία»7. Ό  
’Άχαρ λοιπόν πού δεν έλαβε από τόν θησαυρό τοϋ Χρίστου, αλλά, σάν 
άπό τόν κόσμο, άπό την Ιεριχώ, προσκρούει στον Θεό. Οί βλάβες άπό 
αυτό καί δσα συμβαίνουν άπό θεία οργή δεν περιορίζονταν μόνο στον 
καταδικασμένο γι’ αυτά, άλλά προσέβαλλαν τό σύνολο του λαοί). Επει
δή δηλαδή έχασαν την ουράνια βοήθεια, έγιναν οί Ισραηλίτες νωθροί 
καί δειλοί, αΰτοιπουστό πάρέλθδνηταν πολύ δύσκολο νά νικηθούν.

ΓΙΑΛΆΓΜέ ποιο τρόπο κι άπό που μπορούμε να μάθομε, οτι ο λό
γος αυτός είναι άληθινός;

ΚΥΡ. ’Από δσα έχουν γράφει στη συνέχεια. ’Έπειτα άπό δσα λα
μπρά καί γενναία έγιναν στήν Ιεριχώ άπό δλους τούς ’Ισραηλίτες, 
έστειλε ό Ίησοΰς μερικούς άνδρες άπό τήν Ιεριχώ στή Γαΐ καί τούς 
είπε* «’Ανεβείτε καί κατασκοπεύσατε την Γαΐ. ’Ανέβηκαν οί άνδρες στο 
ΰψωμα καί κατασκόπευσαν τήν Γαΐ* γύρισαν τότε στον Ίησου καί του 
είπαν Νά μήν ανεβεί όλος ό λαός, άλλά άς άνεβοΰν δύο ή τρεις χιλιάδες 
καί θά καταλάβουν τήν πόλη. Μήν άνεβάσεις έκει όλο τόν λαό, γιατί 
είναι λίγοι μέσα. Καί άνέβηκαν γύρω στις τρεις χιλιάδες, οί όποιοι τρά
πηκαν σέ φυγή άπό τούς άνδρες της Γαΐ, πού σκότωσαν τριάντα έξι 
’Ισραηλίτες. Τούς καταδίωξαν άπό τήν πόλη καί τούς συνέτριψαν στην 
κατηφοριά. Χτύπησε ή καρδιά τοϋ λαοϋ άπό τό φόβο κι έγινε τό αιμα 
σάν νερό»8. Αυτοί πού είχαν κυριεύσει πόλεις κι είχαν λεηλατήσει χώρες 
καί δίχως κόπο είχαν κατανικήσει τούς πιο σκληρούς λαούς, χτυπιού
νται μέ τούς άκαταμάχητους πολεμιστές της Γαΐ καί μόλις πού σώθηκαν 
άποχωρώντας όχι χωρίς ζημίες. Δεν θέλησαν στην άρχη νά λάβουν τά 
δπλα όλοι οί μάχιμοι καί διακήρυξαν δτι εύκολα καί λίγοι άκόμα θα 
κυρίευαν τήν πόλη. Γιατί έλεγαν Νά μήν άνεβεΐ όλος ό λαός, άλλά μέ-

8. Ίησ. Ναυή 7,2-5.



Πρόςόέ τό άόόκητον πάθος, καί τήν της έλπίόος επέκεινα συμφοράν, 
δαρυθυμήσαντοςλίαν τοϋ Ίησοϋ, καίττεριρρηγνύντοςμέν την έσθήτα, 
τώ όέ Θεώ ττροσπίπτοντος, καί τί ττοτέ έστι τό χρήμα κατατεθηπότος, 
εφη Θεός «Ανάστηθι· ινα τ ί συ οϋτω συμπέπτωκας έπί πρόσωπόν 

5 σου; Ήμάρτηκεν ό λαός καί παρέδη την διαθήκην μου, ήν διεθέμην 
πρός αύτούς, καί κλέψαντες από τοϋ άναθέματος ένεόαλον εις τά 
σκεύη αυτών Ου μή όύνωνται ο ί υιοί 3Ισραήλ ύποστηναι κατά ττρό- 
σωπον τών εχθρών αυτών' αυχένα έπιστρέψουσιν έναντι τών εχθρών 
αυτών, ότι έγενήθησαν άνάθεμα, ου προσθήσω ετι είναι με& ύμών, 

ίο έάνμή έξάρητε τό ανάθεμα εξ ύμών αυτών».
Παραδειχθέντα όή τον *Άχαρ ήρετο μέν Τησοϋς, λέγων «Λος δό

ξαν σήμερον Κυρίω τώ Θεώ 3Ισραήλ, καί δός τήν έξομολόγησιν καί 
άνάγγειλόν μοι τ ί έηοίησας καί μή κρύψης έπ? έμοϋ. 3Απεκρίθη δέ 
"Αχαρ τώ3Ιησοϋ, καί είπεν'3Αληθώς ήμαρτον εναντίον Κυρίου Θεοϋ 

153Ισραήλ, οϋτω καί οϋτω έποίησα Ειδον έν τή προνομή ψιλήν ττοικίλην 
καί διακόσια δίδραχμα αργυρίου, καί γλώσσαν μίαν χρυσήν πεντή- 
κοντα διδράχμων, καί ένθυμηθείς αυτών ελαδον, καί ιδού κέκρυττται 
ταϋτα έντήγή, έντή σκηνή μου, καί τό άργύριον κέκρυιτται ύποκάτω 
αύτών». Συνίης ότι καί αύτόςό κεκλοφώς έωρακεναι φησίν έν τή ττρο- 

20 νομή ψιλήν ττοικίλην, καί διακόσια δίδραχμα άργυρίου, καί γλώσσαν 
χρυσήν πεντήκοντα διδράχμων, ένθνμηθήναί τε αύτών, τουτέστιν, εις 
άθεσμον αύτών έπιθυμίαν έλθεϊν. Τήν μέν ούν ψιλήν, στρατιωτικήν 
οϊονται στολήν, χλαμύδα τε είναι φασι ττοικίλως έξυφασμένην στρα- 
τιωτικόν δέ τό εσθημα καί πλεονεξίας σύμδολον Παραπέφυκε γάρ άεί 

25 ττωςτώ στρατευσίμω γένει τό ώς ήδιστα ττλεονεκτεϊν Τύπος δέ αύλαμ- 
πρότητος κοσμικής τό άργύριον, καί σοφίας τής ελληνικής τής ή- 
δυεποϋς ή γλώσσα Τοιαύτη τις εστι καί ή τών παρ 'Έλλησι σοφών 
γλώσσά τε καί παίδευσις οίονεί χρυσή τε καί εντιμστάτη, διά γε τό έν 
λέξει ττεριφανές Εκκεκαλ υμμένης δέ ήδη τής άμαρτίας, ποιναίς ύπε- 

30 τίθει τον Ά χαρ ό Ίησοϋς ούχ έαυτόν ήδικηκόταμόνον, άλλ3 εις όλην 
τήν συναγωγήν τήν έκ τής ίδιας άκρατοϋς έπιθυμίας έκτείναντα δλά- 
δην. Καί τάχα ττου τοϋτό έστι τό άριστά τε καί σαφώς διά τής τοϋ 
Παύλου φωι̂ ής πρός ήμάς είρημένον «Εξάρατε τον πονηρόν έξ ύμών 
αύτών' μικρά ζύμη όλον τό φύραμα ζυμοϊ». ΎΑρά σοι δέδεικται σα-
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χρι δύο χιλιάδες. Μπροοτά οτό απροσδόκητο πάθημα καί την άνέλπι- 
οτη συμφορά βαρυκάρδησε πολύ ό Ιησούς, έσκισε τά φορέματα του, και 
προσπίπτοντας οτόν Θεό καί ρωτώντας με άπόγνωση τί σημαίνει αύτό 
τό πάθημα, τού ειπε ό Θεός· «Σήκω* γιατί έπεσες έτσι μπροστά μου μέχρι 
τη γη; Ή  άμαρτία είναι τού λαού* έχει παραβεΐ τη διαθήκη μου πού 
συνήψα μ5 αυτούς κι άφού έκλεψαν από τά άφιερώματα, τά έκρυψαν 
μέσα οτίς αποσκευές τους. Οί ’Ισραηλίτες δεν μπορούν V άντιμετωπί- 
σουν κατά μέτωπο τούς έχθρούς τους· θά γυρίσουν τις πλάτες μπροστά 
οτούς έχθρούς, έπειδή έγιναν καταραμένο πράγμα. Δεν θά συνεχίσω νά 
είμαι πιά μαζί σας, αν δεν βγάλετε τήν κατάρα άπό άνάμεσά σας»9.

"Οταν υπέδειξαν τον Άχαρ, τον ρώτησε ό Ιησούς* «Δόξασε σήμερα 
τον Κύριο τον Θεό τού ’Ισραήλ* έξομολογήσου καί πές μου τί έκανες* 
μήν τό κρύψεις άπό εμένα. Άποκρίθηκε ό ’Άχαρ οτόν Ιησού καί τού 
είπε* Αληθινά άμάρτησα οτόν Κύριο τον Θεό τού ’Ισραήλ* έκανα αύτό 
κι αύτό. Είδα μέσα οτά λάφυρα μιά ώραία πολύχρομη στολή, διακόσια 
άσημένια δίδραχμα, καί μιά ράβδο χρυσή σάν γλώσσα άξίας πενήντα 
διδράχμων, τά όποια έπιθύμησα καί τά πήρα* καί νά, τά έχω κρύψει στη 
γη μέσα στή σκηνή μου, καί κάτω άπό αυτά είναι τά άσημένια δί
δραχμα»10. Αντιλαμβάνεσαι ότι καί ό ϊδιος ό κλέφτης λέγει δτι είδε μέσα 
οτά λάφυρα στολή πολύχρωμη καί διακόσια δίδραχμα άσημένια καί μιά 
ράβδο χρυσή σάν γλώσσα πενήντα διδράχμων, τά όποια κυρίευσαν τούς 
λογισμούς του, δηλαδή τά επιθύμησε άνεπίτρεπτα. Τήν ψιλή τή θεω
ρούν στρατιωτική στολή, καί λένε δτι είναι χλαμύδα άπό διάφορα πολύ
χρωμα υφάδια* τό φόρεμα είναι στρατιωτικό καί σύμβολο τής πλεονε
ξίας. Συνοδεύει πάντοτε τούς στρατιωτικούς ή ευχαρίστηση νά παίρ- 
νουν όλο καί πιο πολλά. Τύπος πάλι τής κοσμικής λαμπρότητας είναι ό 
άργυρος καί ή γλώσσα τό σύμβολο τής γλαφυρής ελληνικής σοφίας. 
Κάπως τέτοια είναι καί ή γλώσσα καί ή παιδεία των Ελλήνων σοφών, 
κατά κάποιο τρόπο χρυσή καί πανάκριβη, έξαιτίας τής λαμπρότητας 
τής λέξης. 'Όταν άποκαλύφθηκε πιά ή άμαρτία, έπέβαλε ποινή ό ’Ιη
σούς στον ’Άχαρ, γιατί δεν άδίκησε τον εαυτό του μόνο, άλλα έπεξέτεινε 
τή ζημία έξαιτίας τής δικής του άσυγκράτητης έπιθυμίας στο σύνολο 
τών ’Ισραηλιτών. Κι αύτό σίγουρα δηλώνει τό άριστα καί καθαρά ειπω
μένο σ’ εμάς άπό τό στόμα τού Παύλου* «Βγάλετε τά πονηρά άπό άνάμε
σά σας* λίγο προζύμι ζυμώνει όλο τό ζυμάρι»11. ’Άραγε δεν σου άποδεί-

11. Α' Κορ. 5,6.



φώς, έν μέν τω ττρώτω τω 3Αβραάμ, ώς άπήμαντα μέν τοϊς άγίοις δια
μένει τά εις αλκήν ανχήματα’ έψηται δέ ραδίως τό όεόυνήσθαί κατα- 
θλεϊν τών εχθρών, είμηδέν έλοιντο τών άπό κόσμον ζητεϊν έν δ έγε τω 
νΑχαρ, εις τό τούτοις έναντίον έκκεχωρηκότα τά ττράγματα, άποκλί- 

5 ναντι της ευθείας καί νενενκότι πρός τά έν κόσμψ;
ΠΑΛΛ. Πάνν μένονν' σαφής γάρ ό λόγος
ΚΥΡ. °Οτι δέ χρή τους άγιους πανταχη μονοτρόπους όράσθαι, 

καί ούχ έτερογνώμονας, σαφές άν γένοιτο, τοϋ νόμου λέγοντος έναρ- 
γώ ς «Ούκ έσται σκεύη άνδρός έπί γυναικζ ουδέ μή ένδυση ται άνήρ 

ίο στολήν γυναικείαν, ότι βδέλυγμά έστιν Κυρίου πας ό ποιων ταϋτα». 
Βδέλυγμα γάρ έν ΐσω παρά Θεφ καί όκαλλέστατον θέαμα, γενναιότη- 
τος ύπόληψις έπίμαλακισμοΐς τοϋτο γάρ έστι τό είναι σκεύη άνδρός 
έπί γυναικί' κα ί τό νοσεϊν έν άνδρείας τόν μαλακισμόν τοϋτο γάρ 
ομοίως τό ένδύσασθαι τόν άνδρα στολή ν γυναικείαν.

15 ΠΑΛΛ. ΟΪονδή τίφής;
ΚΥΡ. Ον χρήμα πονηρόν καί άδόκιμσν ή ύπόκρισις παρά τε Θεφ 

καί άνθρώττοις;
Π Α Λ Λ .3Αληθές.
ΚΥΡ. νΑ ρ’ ούν ε ί τις ειη φιλήδονος καί άκρατης, καί έξ αύτών 

2ΰέλέγχοιτο τών δρωμένων, ώς έστι τοιοϋτος, είτα τής έπιεικείας κστά- 
πλαστον έφ3 έαυτφ ποιοϊτο τήν δόξαν, έπαινέσαις άν τόν γε  τοιοϋτον 
αύτός, ώΠαλλάδιε;

ΠΑΛΛ. Ού μέν ούν.
ΚΥΡ. Τ ίδέδή τόν άληθώςκόσμιον καί εύσχήμονα, ούκ οίηση δεϊν 

25 έν ταντότητι γνώμης έρηρεισμένον, ούχ έτερόν τι παρ3 δπερ έστι γινώ- 
σκεσθαι;

Π ΑΛΛ Φ ημί
ΚΥΡ. Ούκοϋν μήποτε τό εϋθρυτντόν τε καί μαλθακόν φρόνημά 

τινων, τήν της άνδρείας ύποτρεχέτω δόξαν' τοϋτο γάρ τό, «Ούκ έσται 
3 0  σκεύη άνδρός έπί γυναικί», μήτε μήν τό αληθώς εύσθενές ζητείτω τό 

μσλθακσν" τοϋτο γάρ πάλιν τό, «Ούμή ένδύσηται άνήρ στολήνγυναι- 
κείαν». "Ιση γάρ ώσττερ έν σμφοΐν ή φαυλότηςκαί ϋβρις εις αρετήν τά 
εγκλήματα.

12. Δευτ. 22,5.
13. *Όπ. π.
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χθηκε μέ σαφήνεια πρώτα μέ τά λεγάμενα για τόν Αβραάμ, δτι δόξα 
τής άνδρείας παραμένει άφθαρτη στους^γί^ς,-^αϋ^^ώ ς έπακολου- 
θο τη δυνατότητα της εύκολης κατανίκησης τών έγθοών, άν άποφύ- 
γουν νά άποκτήσουν κάτι άπό τά τοϋ κόσμου, και έπειτα μέ τά λεγάμε
να γιά τόν Άχαρ, δτι τά πράγματα έκλιναν στο άντίθέΐο δταν άπομα- 
κρύνθηκε άπό την ευθεία οδό καί συγκατατέθηκε στά κοσμικά;

ΠΑΛΑ. Βεβαιότατα. Ό  λόγος σου είναι σαφής.
ΚΥΡ. "Οτι τώρα οί άγιοι πρέπει νά έμφανίζονται παντοϋ μέ ενα 

μόνο ήθος καί νά μήν έχουν διαφορετική γνώμη, θά γίνει σαφές μέ τόν 
ολοκάθαρο λόγο τοϋ νόμου. «Δέν θά χρησιμοποιήσει ή γυναίκα άν- 
δρικά άντικείμενα ούτε ό άνδρας θά ντυθεί στολή γυναικεία. Γιατί σι
χαίνεται ό Θεός οποίον τά κάνει αυτά»12. Είναι σιχαμερό πράγμα καί 
εξίσου πολύ άσχημο θέαμα, νά προβάλλονται τά δείγματα τής γενναιό
τητας σέ ζωή μαλθακή. Αυτό σημαίνουν τά άνδρικά άντικείμενα στή 
γυναίκα καί τό πάθος τής μαλθακότητας στον δυνατό άνδρα. Τό ίδιο 
είναι καί τό νά ντυθεί κάποιος γυναικεία στολή.

ΠΑΛΑ. Τί είναι αυτό πού θέλεις νά πεις;
ΚΥΡ. Δέν είναι κακό καί απαράδεκτο έλάττωμα ή ύποκρισία καί 

στον Θεό καί στούς άνθρωπους;
ΠΑΛΑ. Είναι, άλήθεια.
ΚΥΡ. ’'Αραγε, άν είναι κάποιος φιλήδονος καί άκόλαστος, καί άπο- 

δεικνύεται άπό τις ίδιες τις πράξεις του δτι είναι τέτοιος, κι έπειτα 
παρουσιάζει στον εαυτό του τήν πλαστή δόξα τής ήθικότητας, θά τόν 
επαινούσες αυτόν, Παλλάδιε;

ΠΑΛΑ. Όχι βέβαια.
ΚΥΡ. Καί τί πάλι μέ τόν άληθινά ήθικό καί κόσμιο; Δέν θά νομίσεις 

δτι πρέπει νά είναι πάντοτε έδραιωμένος στην ίδια γνώμη καί νά μή 
παρουσιάζεται διαφορετικός άπό αυτό πού είναι;

ΠΑΛΑ. Συμφωνώ.
ΚΥΡ. Επομένως ποτέ τό τρυφερό καί μαλθακό φρόνημα κάποιων 

νά μήν ύποκαθιστά τή δόξα τής άνδρείας. Γιατί αυτό σημαίνει αυτό 
πού λέγει, «Δέν θά χρησιμοποιήσει ή γυναίκα άνδρικά άντικείμενα»13. 
Ουτε πάλι ή άληθινη δύναμη νά επιδιώκει τη μαλθακότητα. Γιατί αυτό 
σημαίνει πάλι τό, «Δέν θά φορέσει ό άνδρας γυναικεία στολή». Γιατί εί
ναι ϊδια εγκλήματα καί στις δύο περιπτώσεις ή φαυλότητα καί ή προσ
βολή τής άρετής.
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ΠΑΛΛ. Σφαλερόν, ώς εοικεν, όμαλθακισμόζ καί τό χρήμά έστιν 
ονκ άζήμιον.

ΚΥΡ. Μή γάρ ένόοιάω/ς δλως \Απόβλητον γάρ κομιδή καί θεο- 
μισές τό πάθος τοιγάρτοι καί τών ιερών έκπεμπεται καταλόγων ό τοΐς 

5 τοιοίσδε τυχόν έγκλήμασιν ενεχόμενος. Χρήναι γάρ, έγωγέ φημι, τόν 
γε αληθώς εύσθενή τε καί γενναιότατον, μηδαμη τόν οίκεϊον περι- 
θρανεσθαι νοϋν άμελετήτως εάν, όείματος όέ καί όκνου παντός ανωτέ
ρω τηρεϊν, καί πίστει μέν τή εις Θεόν άμωμήτως έρηρεισμένον, «Πάν
τα ισχύω», λέγειν, «έν τφ ένόυναμούντίμε Χριστώ»' παραιτεΐσθαι όέ 

ίο ώς ολέθρου πρόξενον, καί άόοκίμονς ημάς άποφαϊνον παρά Θεώ, τό 
φρονεΐν έλέσθαι τά γεωόέστερα Καί γούν έν τφ Αεντερονομίω γέγρα- 
πται πάλιν «Έάν έξέλθης εις πόλεμον έπί τους έχθρούς σου καί ΐδης 
ίππον καί άναδάτην και λαόν πλείονά σου, ού φοδηθήση cbf αυτών, 
δτι Κύριος ό Θεός σου μετά σοϋ, ό άναβιβάσας σε έκ γης Αίγυπτον, 

15 καί έσται δταν έγγίσης τφ πολεμώ καί προσεγγίσας ό ίερεύς λαλήσει 
τφ λαφ, καί έρεϊπρός αυτούς Άκονε, \'Ισραήλ, υμείς προπορεύεσθε 
σήμερον εις τόν πόλεμον έπί τους έχθρούς υμών, μή έκλυέσθω ή καρ- 
δία υμών, μή φοδεϊσθε, μηόέ θρανεσθε, μηόέ έκκλίνητε από ττροσώτον 
αυτών δτι Κύριος ό Θεόςύμών, ό προπορενόμενοςμε& ύμών, σνμπο- 

2θλεμήσει ύμϊν τούς έχθρούς ύμών όιασώσαι υμάς. Καί λαλήσουσιν οι 
γραμματείς πρός τόν λαόν, λέγοντες Τις ό άνθρωπος ό οικοδομή σας 
οικίαν καινήν, καί ούκ ένεκαίνισεν αυτήν; Πορενέσθω καί άττοστρα- 
φήτω εις τήν οικίαν αύτοϋ, μή άποθάνη έν τφ πολέμω, καί άνθρωπος 
έτερος έγκαινιεΐ αυτήν Καί τις ό άνθρωπος δστις έφύτενσεν άμπε- 

25 λώνα, καί ονκ εύφράνθη άτι αντοϋ; Πορενέσθω καί άποστραφήτω εις 
τήν οικίαν αντοϋ, μή άποθάνη έν τφ πολέμω καί άνθρωπος έτερος 
εύφρανθήσεται έξ αύτοϋ. Καί τις ό άνθρωπος δστις μεμνήστενται 
γυναίκα, καί ούκ έλαδεν αυτήν; Πορενέσθω καί άποστραφήτω εις τήν 
οικίαν αντοϋ, μή άποθάνη έν τφ πολέμω, καί άνθρωπος έτερος λήψε- 

30 ται αυτήν. Καί προσθήσονσιν ο ί γραμματείς λαλήσαι πρός τόν λαόν, 
καί έροϋσΐ' Τις ό άνθρωπος ό φοβούμενος καί δειλός τή καρδίςι; Πο
ρενέσθω καί άποστραφήτω εις τήν οικίαν αύτοϋ, ΐναμή δειλίαν?/ τήν 
καρδίαν τον αδελφού αντοϋ, ώσπερ ή αύτοϋ».

ΠΑΛΛ. Άλλ3 δτι χρή μέν τεθαρρηκότας έπί Θεώ διαπρέπειν άρε-
14. Φιλ. 4,15.
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ΠΑΛΑ. Είναι έπικίνδυνη, όπως φαίνεται, ή μαλθακότητα· καί τό 
πράγμα δέν είναι απαλλαγμένο άπό ζημία.

ΚΥΡ. Μη φοβηθείς καθόλου. Γιατί τό έλάττωμα είναι άπόβλητο 
πάρα πολύ καί τό μισεί ό Θεός. ΙΥ αυτό καί διαγράφεται άπό τούς ιε
ρούς καταλόγους δποιος ενέχεται σέ τέτοιου είδους εγκλήματα. Πρέπει, 
εγώ νομίζω, ό αληθινά ισχυρός καίπολύ γενναίος νά μήν άφήνει τόν 
νοϋ του νά περισπάται αμελέτητα καί νά τόν φυλάγομε μακριά άπό 
κάθε φόβο καί άδράνεια, καί στηριγμένο μέ πίστη άμεμπτη στον Θεό, 
γιατί λέγει, «Σέ όλα είμαι δυνατός με τη βοήθεια τοϋ Θεού πού με δυνα
μώνει»14, καί νά άποφεύγομε ώς κάτι πού προξενεί όλεθρο καί μάς άπο- 
δεικνύει άδόκιμους γιά τόν Θεό τό φρόνημα νά προτιμάμε τά πράγμα
τα της γης. Καί στο Δευτερονόμιο έπίσης έχει γράφει* «"Αν βγεις σέ 
πόλεμο εναντίον των έχθρων σου καί δεις ιππικό καί ιππείς καί στρατό 
περισσότερο άπό τό δικό σου, δέν θά καταληφθείς άπό φόβο έξαιτίας 
τους, γιατί ό Κύριος ό Θεός σου, πού σέ έβγαλε άπό την Αίγυπτο, θά 
είναι μαζί σου όταν πλησιάσεις στο πεδίο της μάχης, καί τότε θά ρθεϊ ό 
ιερέας καί θά μιλήσει στον λαό καί θά πει σ’ αύτούς* ’Ακουστέ, Ισραηλί
τες, εσείς πηγαίνετε σήμερα στον πόλεμο εναντίον των έχθρων σας* μήν 
παραλύσει ή καρδιά σας, μήν διαλυθείτε, μήν τραπείτε σέ φυγή άπό 
μπροστά τους. Γιατί ό Κύριος ό Θεός σας, πού προπορεύεται μαζί σας, 
θά συμπολεμήσει μ5 εσάς τούς εχθρούς σας καί θά σας διασώσει. Καί θά 
μιλήσουν οί γραμματείς στον λαό καί θά πουν Ποιος άνθρωπος άπό 
σάς έκανε καινούργιο σπίτι καί δέν τό εγκαινίασε; "Ας φύγει καί άς 
γυρίσει στο σπίτι του, μήπως πεθάνει στον πόλεμο καί τό εγκαινιάσει 
κάποιος άλλος. Καί ποιος είναι αυτός πού φύτεψε άμπέλι καί δέν δοκί
μασε ευφροσύνη άπό αύτό; "Ας φύγει καί άς γυρίσει στο σπίτι του, 
μήπως πεθάνει στον πόλεμο καί κάποιος άλλος δοκιμάσει τήν ευχαρί
στηση άπό αύτό. Καί ποιος άνθρωπος άρραβωνιάστηκε γυναίκα καί 
δέν τήν νυμφεύθηκε; "Ας φύγει καί άς γυρίσει στο σπίτι του, μήπως 
πεθάνει στον πόλεμο καί τήν νυμφευθει κάποιος άλλος. Καί θά μιλή
σουν επιπρόσθετα οί γραμματείς στον λαό καί θά πουν Ποιος άπό σάς 
είναι φιβιτσιάρης καί δειλός στήν καρδιά; "Ας φύγει καί άς γυρίσει στο 
σπίτι του, γιά νά μή προξενήσει φόβο στήν καρδιά του άδελφοΰ του καί 
τήν κάνει σάν τή δική του»15.

ΠΑΛΑ. "Οτι λοιπόν πρέπει, έχοντας θάρρος στόν Θεό, νά διακρι-
15. Δευτ. 20,1-8.
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ταϊς καί πρόςπάν ότιοϋν άνόρίζεσθαι τώνάγαθών, καί αυτός εγώ φαί- 
ην αν. 3Αποπέμπονται όέ τοϋ πολέμου τινές, ώς άνεπιτήδειοι, πώς ή 
τίνα τρόπον ονκ έχω μαθεϊν.

ΚΥΡ. Ή  ονκ οίσθα ότι ονκ άν ευδόκιμος γένοιτο παρά Θεφ, άλλ3 
5 ονό3 άν έλοιτό τις τούς υπέρ της είς αυτόν εύσεδείας άνατλήναι πό

νους, είμη παροικίαν ήγεϊτο την έν τωόε τω κόσμω ζωήν; "Οπερ ήμϊν 
άριστά τε καί έναργώς, ώς έν είκόνι καί τύποις, έν ταϊς τών άγιων έ- 
γράφετο πολιτείαις. Παρώκει μένγάρ έν οκηναΐςό Θεσπέσιος Ά  δρα- 
άμ καί τήν έκ τόπων είς τόπους έποιεϊτο παραδρομήν' καί άπας δε 

ίο κατά τήν έρημον ό  3Ισραήλ συχνάς έποιεϊτο τάς άπάρσεις, καί κα- 
τφκηκεν έν σκηναϊς. 3Επισεμνύνεται δε τοντω λίαν καί ό προφήτης 
Ααδίό, οντω λέγων πρός τον Θεόν' «Άνεςμοι, ότι πάροικός είμι έν τη 
γη καί παρεπίδημος, καθώς πάντες οι πατέρες μου». Άπεδέχετο δε 
σφόδρα τάς άνωμονάς, οντω λέγω ν' «Ω ς άγαπητά τά σκηνώματά 

15 σον, Κύριε των δννάμεων! 3Επιποθεϊ και έκλείπει ή ψνχή μον είς τα 
αύλάς τού Κυρίου». Φρονούσι δή ούν οι τοιούτοι τά άνω, καί τάς έν 
τοΐς ούρανοϊς διψώσι μονάς, άς καί αυτός ό Σωτήρ τοϊς άγαπώσιν 
αυτόν νπισχνεϊται, λέγων· «Πορεύομαι, καί ετοιμάσω τόπον νμίν, καί 
πάλιν ήξω, καί παραλήψομαι νμ ά ςμ εΐ έμαντού, ΐνα, όπον είμί έγώ, 

20 καί νμεϊς έκει μετ' έμούήτε». Τύπος ονν άρα, τοϋ παροικίαν ήγείσθαι 
μή άνεχομένον τήν παροϋσαν ζωήν, ό οικίαν οικοδομών, καί ταϊς πε
ρ ί ταύτην φιλεργίαις σπονδαίως έγκείμενος- τοϋ όέ φιλοκτήμονος καί 
φιλοκερδούς, ό αμπελώνα φντενω ν τον ό έγε γνναικομανη καί έκτε- 
θρνμμένον, καί ταϊς της σαρκός έπιθνμίαις έπιδόντα τον νοϋν, κατα- 

25 σημήνειεν άν ό γνναικόςμνηστεία προσιών. Τοιγάρτοι τη τοϋ στρα- 
τοκήρνκος φωνή, της ίεράς καί μαχιμωτάτης άποχωροϋσι πληθύος. 
Ά  όέ ήν είκός τούς τοιοϊσόε συνειλημμένονς πάθεσιν έννοεϊν τε καί 
λέγειν, ταϋτα δή φθάσαςό κήρυξ άνεφώνει. *Ηονκ αληθές, ώς τοϊς τά 
τοιαϋτα νοσειν είωθόσι, φίλον πως έν όιωγμοϊς τό άφερέπονον άγα- 

3 0  παν, καί ταϊς υπέρ της είς Θεόν άγάπηςμή κατακολουθεϊν σπονόαϊς, 
έννοοϋντας ότι ε ί τι γένοιτο παθεϊν αγωνιζομένονς, οίκων τε καί κτή
σεων, καί τών παρά σφίσι τετιμημένων έκπίπτονσιν έπιθνμιών; έντεϋ- 
θενγάρ αντοϊς συμβαίνει τό άτολμωτάτονςόράσθαι καί άγεννεϊς

16. Ψαλμ. 38,13-14.
17. Ψαλμ. 83,2-3.
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νόμαστε στις άρετές καί νά όρμούμε μέ θάρρος σέ κάθε αγαθό, θά τό 
έλεγα καί εγώ. Διώχνονται δμως κάποιοι άπό τόν πόλεμο σάν άκατάλ- 
ληλοι· δέν μπορώ νά καταλάβω πώς καί μέ ποιο τρόπο.

ΚΥΡ. Μά δέν ξέρεις δτι δέν θά μπορούσε νά γίνει κανείς άποδεκτός 
άπό τόν Θεό, άλλ5 ούτε καί θά θελήσει νά ύποστει τούς μόχθους της 
εύσέβειας πρός τόν Θεό, άν δέν θεωρήσει ώς προσωρινή κατοικία τή 
ζωή στον κόσμο αύτόν; ’Άριστα καί μέ σαφήνεια, σάν σέ εικόνα καί 
τύπους, γράφεται αύτό στούς βίους τών άγιων. Διέμενε ό θεσπέσιος 
Αβραάμ σάν προσωρινός κάτοικος σέ σκηνές καί πήγαινε άπό τόπο σέ 
τόπο, άλλά καί δλοι οί Ισραηλίτες έκαναν συχνές μετακινήσεις στήν 
έρημο καί κατοικούσαν σέ σκηνές. Καυχιέται γι9 αύτό πολύ καί ό προ
φήτης Δαβίδ λέγοντας πρός τόν Θεό- «’Άφησε με, γιατί είμαι πάροικος 
καί παρεπίδημος στή γη, δπως καί δλοι οί πατέρες μου»16. Καί περίμενε 
μέ υπερβολικό πόθο τις άνω κατοικίες, λέγοντας τά έξης* «Πόσο άγαπώ 
τις σκηνές σου, Κύριε τών δυνάμεων. Λειώνει άπό τόν πόθο ή ψυχή μου 
νά βρεθεί στις αύλές τού Κυρίου»17. θεάνθρωποι λοιπόν αύτοί έγουν τη 
σκέψη τους στά ουράνια καί διψούν νά κατοικήσουν στούς ουρανούς, 
πράγμα πούΐΐαί οΤδιος ό Σωτήρας ύπόσ/εται σ’ αυτούς πού τόν άνα- 
πούν. «ΘοΓπαω καΓθα σάς έτοιμάσω τόπο, καί θά γυρίσω πάλι καί θά 
σάς πάρω μαζί μου, γιά νά είστε καί έσεις μαζί μου έκεΐ δπου θά είμαι 
καί έγώ»18. Τύπος λοιπόν εκείνου πού δέν δέχεται τήν παρούσα ζωή νά 
τή θεωρεί παροικία, είναι αύτός πού οίκοδομει σπίτι καί άσχολειται 
εντατικά μέ τις γύρω άπό αύτό έργασίες· τύπος έκείνου πού άγαπα τά 
κτήματα καί τό κέρδος είναι αύτός πού φυτεύει άμπελώνα· κι. αυτός που. 
μνηοτεύθηκε γυναίκα είναι τυποςεκείνου τού φιλήδονου πού έχει πά- 
θος μέ τις γυναίκες καί ό νους του είναι δοσμένος στις σαρκικές έπιθυ- 
μίές. Γι5 αύτό μέ τή φωνή τού (πρατιωτικόύκήρυκά~α3^ωρόύν άπο τήν 
ιερή καί μαχιμότατη τάξη. Αύτά πού ήταν φυσικό νά σκεφτοϋν καί νά 
ποϋν οί αιχμαλωτισμένοι άπό τά πάθη αύτά, τά πρόλαβε καί τά εξήγγει
λε ό κήρυκας. ’Ή  δέν είναι άλήθεια, δτι οί κυριευμένοι άπό τά πάθη 
αύτά συνηθίζουν V άγαποϋν κατά τούς διωγμούς νά μήν εμπλέκονται σέ 
άγώνες καί νά μήν ύπακούουν στο ζήλο πού άπαιτεΐ ή άγάπη στον Θεό, 
σκεπτόμενοι δτι, άν συμβει νά πάθουν κάτι στον άγώνα αύτόν, χάνουν 
σπίτια καί κτήματα καί τις έπιθυμίες πού έκτιμοϋν; Γιατί άπό εδώ προ
έρχεται τό νά παρουσιάζονται εντελώς άτολμοι καί δειλοί.

18. Ίω. 14,2-3.



"Απερ ούν είκός φρονεϊν τε καί λέγειν έκείνους, ταϋτα διακέκρα- 
γεν ό γραμματεύζ, ττλαγίοις ώσπερ έλέγχοις καί άσνείοις όνειόισμοϊς 
καταπλήττων τον άγεννη, καί προφασιζόμενον πρόφασιν έν άσθενεί- 
αις, καί τροφήν ώσπερ τινά τη δειλία, κοσμικάς ήδονάς συλλέγοντα. 

δΑιά τοϋτο τήν τελενταίαν φωνήν, γυμνήν τε καί άπημφιεσμένην ποι- 
εϊσθαι προστέταχε τον στρατοκήρυκα Θεός. «Καί προσθήσουσι» γάρ, 
φησίν, «οί Γραμματείς λαλήσαι πρός τον λαόν, καί έροϋσιν' Ει τις 
άνθρωπος φοβούμενος καί δειλός τη καρδία, πορενέσθω εις τον οίκον 
αύτοϋ, ϊνα μή δειλιάνη τήν καρδίαν τοϋ άδελφοϋ αύτοϋ, ώσπερ τήν 

ίο αύτοϋ». Μονονουχί γάρ σαφώς έκεινό φησιν Ό  τοΐς γηΐνοις έγκείμε- 
νος, καί οικίας οικοδομών, καί φυτεύων αμπελώνα, καί ταΐς εις φιλο- 
σαρκίαν ήδοναϊς ήττώμενος εσται που πάντως δειλός τε καί άνακλις* 
άδόκιμος δέ παντελώς ό τοιοϋτος, καί πρός ζημίας εσται τοΐς άλλοις 
«Φθείρουσι γάρ ήθη χρηστό, όμιλίαι κακαί». Καί καθέλκει πρός ά- 

15 νανδρίαν εσθ’ ότε τον ενσθενή τε ενψυχον ό δειλίαις εύαλωτότατος 
Τοιγάρτοι καί ό θεσπέσιος Παϋλος έπετμια τισίν, οι διακωλύειν αυτόν 
ήθελον άναβαίνειν εις Ιεροσόλυμα■ φησί γάρ* «Τίποιείτε κλαίοντες 
καί συνθρύποντέςμου τήν καρδίαν; Εγώ γάρ ού μόνον δεθήναι, αλλά 
καί άποθανεΐν έτοίμως έχω υπέρ τοϋ ονόματος τοϋ Κυρίου ήμών 

20 Ίησοϋ Χριστοϋ». Σημειωτέον δέ δτι καί τών κεκλημένων εις τούς 
γόμους ή παραίτησις ήν τό, «3Αγρόν ήγόρασα», καί «γυναίκα εγημα, 
καί ού δύναμαι έλθεΐν». Γέγραπται δέ οϋτως έν τω Εύαγγελίω καί έν 
παραδολαΐς. Χαλεπόν δέ οϋτι ττου καί έξ αρχαίων παραδειγμάτων, ει 
γέσοι δοκεζ τήν έπί τωδε δέχεσθαι πίστιν 

25 ΠΑΛΛ. Φράζε δή ουν, μελλήσας ούδέν όνήσεις γάρ λίαν.
ΚΥΡ. Ούκοϋν ώς έν τοΐς Άριθμοΐς άνέγνωμεν- «Καίμετά ταϋτα 

έξήρεν ό λαός έξ 3Α σηρώθ, καί παρενέβαλον έν τη έρήμω τη Φαράν. 
Καί έλάλησε Κύριος πρός Μωσην λέγω ν \Απόστειλον σεαυτώ άν- 
δρας καί κατασκεψάσθωσαν τήν γην τών Χαναναίων, ήν έγώ δίδωμι 

30 τοΐς υίοΐς 3Ισραήλ κατάσχεσιν, άνδρα ενα κατά φυλήν, κατά δήμους 
πατριών αύτών όποστελεΐς αυτούς, πάντα αρχηγόν έξ αύτών. Καί έξα- 
πέστειλεν αυτούς Μωσης έκ της έρήμον Φαράν διά φωνής Κυρίου, 
πάντες άνδρες άρχηγοί νίών Ισραήλ». Άπηριθμημένων δέ κατά φυ-

19. Δευτ. 20,8. Πρβλ. Κριτ. 7,3.
20. Α' Κορ. 15,33.
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Αυτά λοιπόν πού είναι φυσικό νά σκέφτονται και νά λένε έκεινοι, 
αυτά διασαλπίζει ό γραμματέας μέ πλάγιους έλέγχους καί έξυπνους 
όνειδισμούς, ξαφνιάζοντας τον δειλό, πού προβάλλει προφάσεις αμαρ
τωλές, καί πού συλλέγει, σάν κάποια τροφή τής δειλίας του, τις κο
σμικές ηδονές. ΓΥ αυτό καί ό Θεός πρόσταξε τον κήρυκα τοϋ στρατού 
νά κηρύξει τον τελευταίο λόγο γυμνό καί άπερίφραστο* γιατί λέγει' 
«Καί θά έρθουν οί Γραμματείς νά μιλήσουν στον λαό καί θά τοϋ πουν 
’Άν είναι κάποιος πού φοβάται καί έχει δειλή καρδιά, ας πάει στο σπίτι 
του, γιά νά μή προξενήσει δειλία στήν καρδιά τοϋ άδελφοϋ του όπως 
στή δική του»19. Σάν δηλαδή νά λέγει ολοκάθαρα αυτό' "Οποιος έμπλέ- 
κεται στά γήινα πράγματα καί χτίζει σπίτια καί φυτεύει άμπέλια καί 
παρασυρεται άπό τις ήδσνές της φιλοσαρκίας, είναι οπωσδήποτε δειλός 
κάΓτόυ λεί ππΓή δύναμη . Αυτός είναι άχρηστος τελείως και είναι ζη μία 
γιά τους άλλους. Γιατί λέγει* «Οί κακές συναναστροφές διαφθείρουν 
τον καλό χαρακτήρα»20. Καί ό κυριευμένος άπό υπερβολική δειλία 
παρασέρνει συχνά στήν άνανδρία τον δυνατό καί ανδρείο. Γι’ αυτό καί 
ό θεσπέσιος Παύλος έπιτιμοϋσε μερικούς, πού ήθελαν νά τον έμποδί- 
σουν V άνεβει στά Ιεροσόλυμα. Γιατί λέγει· «Τί είναι αύτό πού κάνετε 
μέ τό νά κλαΐτε καί νά μοϋ συντρίβετε τήν καρδιά; Έγώ είμαι πρόθυμος 
όχι μόνο νά φυλακισθώ, άλλά καί νά πεθάνω γιά τό όνομα τοϋ Κυρίου 
μας Ίησοϋ Χριστοϋ»21. Καί πρέπει νά σημειώσομε, ότι καί στούς καλε
σμένους στον γάμο ή άρνησή τους ήταν, «’Αγόρασα χωράφι, καί νυμ- 
φεύθηκα γυναίκα, καί δέν μπορώ νά ρθώ»22. ’Έτσι έχει γράφει στο 
Ευαγγέλιο μέ τή μορφή παραβολής. Καί άν θέλεις δέν είναι δύσκολο νά 
γίνει πιστευτό τό πράγμα καί άπό άρχαΐα παραδείγματα.

ΠΑΛΑ. Λέγε λοιπόν καί μήν άργέίς καθόλου. Γιατί θά ωφελήσεις 
πολύ.

ΚΥΡ. ’Έχομε λοιπόν διαβάσει στούς ’Αριθμούς· «Καί έπειτα άπό 
αυτά άναχώρησε ό λαός άπό τήν Άσηρώθ καί στρατοπέδευσαν στήν 
έρημο Φαράν. Μίλησε τότε ό Κύριος στον Μωυοή καί τοϋ είπε* Στείλε 
μερικούς άνδρες νά κατασκοπευσουν τή γή τών Χαναναίων, που έγώ 
τή δίνω στούς ’Ισραηλίτες νά τήν έχουν δική τους, εναΗανδρα άπό κάθε 
φυλή· θά τούς στείλεις σύμφωνα μέ τις πατριαρχικές οικογένειες, καί θά 
είναι καθένας άπό αύτούς αρχηγός. Καί τούς έστειλε ό Μωυσης άπό 
τήν έρημο Φαράν μέ τήν προσταγή τοϋ Κυρίου, καί ήταν όλοι άρχηγοί

21. Άριθμ. 21,13. 22· Λουκδ 14>20·



λάς τε καί γένη τών έξαπεσταλμένων, επιφέρει πάλιν «Καί άναδάντες 
κατεσκέψαντο την γην άπό της έρημου Σίν εωςΡοόδ, είσπορευομένων 
Έμάθ». Κ αίμεθ’ έτερα- «Καί ήλθον έως φάρογγος Βότρυος, καί κατε
σκέψαντο αυτήν, καί έκοψαν έκεϊθεν κλήμα, καί δότρυν σταφυλής ένα 

5  έτΐ αύτοϋ, καί ήραν αύτό έπ1 άναφορεϋσι, καί άπό τών ροιών καί από 
τών σύκων καί τον τόττον έκεϊνον έπωνόμασαν, φάραγξ Βότρυος, όιά 
τον δότρυν, ον έκοψαν έκεϊθεν ο ί υιοί Ισραήλ, καί άπέστρεψαν έκεϊ- 
θεν κατασκεψάμενοι τήν γην, μετά τεσσαράκοντα ήμέρας καί πορευ- 
θέντεζ ήλθον ττρός Μωσήν καί 3Α  ορών, καί πρός πάσαν συναγωγήν 

1 0  τών υιών 3Ισραήλ εις τήν έρημον Φαράν Κάόης Καί άπεκρίθησαν 
αύτοϊζ ρήμα, καί πάω] συναγωγή, καί έδειξαν τον καρπόν τής γής, 
καί διηγήσαντο αύτφ καί ειπον "Ηλθομεν εις τήν γήν εις ήν άπέστει- 
λαςήμάς, γήν ρέουσαν γάλα καί μέλι, καί ούτος ό  καρπός αυτής. 3Α λλ3 
ή ότι θρασύ τό έθνος τό κατοικούν έπ? αυτής, καί πόλεις όχυραί τετει- 

1 5χισμέναι καίμεγόλαι σφόδρα, καί τήν γενεάν 3Ενάχ έωράκαμεν έκεΐ». 
Συνίης όττως οίεύτττόητοίτε καί άτολμότατοι τών κατεσκεμμένων τήν 
γή ν τής έπαγγελίας ώμολογήκασιν έναργώς ώς εύάμπελός τε καί 
πίων ή γή, καί καρττοΐς ώραίοις διαδριθής παραπλέκουσι δέ τούτοις 
τά εις δειλίαν, θρασύ μέν τό έθνος τό κατοικούν όνομάζοντες, πόλεις τε 

2 0  οχυρός καί τετειχισμένας άνω καί κάτω λέγοντες καί τής έπί τό κρα- 
τήσειν έλπίδος έξιστώντες το ν3Ισραήλ, και καταφοδοϋντες εις αναν
δρίαν;

ΠΑΛΑ. 7Ωδε έχει.
ΚΥΡ. 3Α λλ3 ο ίγ ε  σοφοί καί νεανικοί, Χ αλέδ τε καί 3Ιησοϋς, ταϊς 

25 έκείνων τερθρείαις άνθειστήκεισαν, λέγοντες πρός τε τον λαόν καί τον 
Μωσέα τον ίερόν «Ο ύχί αλλά άναδάντες άναδησόμεθα καί κατα- 
κληρονομήσομεν αύτήν, ότι δυνησόμεθα πρός αύτούς». Κατέληγονδε 
ούδαμώς ο ί συναπεσταλμένοι, δυσάλωτον έσεσθαι διαδεδαιούμενοι 
τοΐς έξ Ισραήλ τής επαγγελίας τήν γήν. Ε ιτάφησιν· «Καί άναλαδοϋ- 

30 σα πάσα ή  συναγωγή, δέδωκε φωνήν, καί έκλαιεν ό  λαός όλην τήν 
νύκτα έκείνην, καίδιεγόγγυζονέπίΜ ω σήνκαί 3Α αρώ νπάντεςοίυίοϊ 
3Ισραήλ' καί είπε ττρος αύτούς πάσα ή συναγωγή. %Όφελον άπεθάνο-
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τών ’Ισραηλιτών»23. Κι άφοϋ μετρήθηκαν οί άνδρες τής άποστολής 
κατά φυλές καί οικογένειες, προσθέτει πάλι· «’Ανέβηκαν (αυτοί οί 
δώδεκα άνδρες) καί κατασκόπευσαν τη χώρα, άπό την έρημο Σίν μέχρι 
τή Ροόβ στόν δρόμο πρός την Έμάθ»24. Κι έπειτα άπό λίγα· «Καί έφτα- 
σαν ώς τη Φάραγγα Βότρυος, καί την κατασκόπευσαν. ’Από έκεΐ έκο
ψαν μιά κληματόβεργα μ’ ενα σταφύλι πάνω σ’ αυτή, τό σήκωσαν μέ 
κατάλληλα ξύλα, καί έκοψαν καί ρόδια καί σύκα. Τό μέρος εκείνο τό 
ονόμασαν Φάραγγα Βότρυος άπό τό τσαμπί τοϋ σταφυλιού πού έκο
ψαν άπό έκεΐ οί ’Ισραηλίτες. Γύρισαν άπό εκεί, άφοϋ κατασκόπευσαν 
τή χώρα, έπειτα άπό σαράντα μέρες. ’Αναχώρησαν τότε καί πήγαν στόν 
Μωυση καί τόν Άαρών καί σ’ δλο τόν λαό τών ’Ισραηλιτών στην έρημο 
Φαράν, στά μέρη τής Κάδης. Έκεΐ διηγήθηκαν σ’ αύτούς καί σέ δλο 
τόν λαό γιά δσα είδαν καί έδειξαν τήν παραγωγή της γής. Τούς διηγή
θηκαν καί τούς είπαν· Πήγαμε στη γή πού μας έστειλες, στη γη δπου 
ρέει μέλι καί γάλα, κι αύτοί είναι οί καρποί της. Άλλά ό λαός πού τήν 
κατοικεί είναι ισχυρός, οί πόλεις είναι πολύ μεγάλες, οχυρωμένες μέ τεί
χη ολόγυρα. Έκεΐ είδαμε καί τή γενιά Ένάχ»25. Αντιλαμβάνεσαι πώς 
αύτοί πού φοβούνταν τό παραμικρό καί οί άτολμοι αύτοί κατάσκοποι 
της γής της επαγγελίας ομολογούν παραστατικά δτι ή χώρα είναι κατά
φυτη άπό άμπέλια καί γόνιμη καί γεμάτη άπό ωραίους καρπούς, εμπλέ
κουν όμως σ’ αύτά καί όσα μποροϋν νά προκαλέσουν φόβο, ονομάζο
ντας γενναίο τόν λαό πού κατοικεί, καί λέγοντας διαρκώς ότι ύπάρχουν 
πόλεις μέ οχυρά τείχη, άφαιρώντας έτσι άπό τούς ’Ισραηλίτες την ελπί
δα νά νικήσουν καί ότι φοβίζοντάς τους, τούς έσπρωχναν στη δειλία;

ΠΑΛΛ. ’Έτσι είναι.
ΚΥΡ. Άλλά οί σοφοί καί γενναίοι, ό Χάλεβ καί ό Ίησοϋς, άντιστά- 

θηκαν στά ψευδολογήματα έκείνων, λέγοντας στόν λαό καί στον σεβά
σμιο Μωυση* «'Οχι, θά προχωρήσομε καί & άνεβοϋμε καί θά κληρονο
μήσομε αύτή τή χώρα, γιατί είμαστε δυνατοί καί θά νικήσομε τούς 
κατοίκους της»26. Οί άλλοι πού είχαν σταλεί μαζί δέν συμφωνοϋσαν 
καθόλου καί διαβεβαίωναν τούς ’Ισραηλίτες, ότι δύσκολα θά κυρίευαν 
τή γή της έπαγγελίας. Καί ή Γραφή συνεχίζει* «Σηκώθηκε όλος ό λαός 
καί ΰψωσε φωνή καί έκλαιγαν όλη εκείνη τή νύχτα καί γόγγυζαν ενα
ντίον τοϋ Μωυση καί τοϋ Άαρών όλοι οί ’Ισραηλίτες. Καί όλο αύτό τό 
πλήθος είπε σ’ αύτούς* Μακάρι νά πεθαίναμε στήν Αίγυπτο, άν ήταν νά

26. Άριθμ. 13, 31.
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μεν έν γη Αίγυπτον, ή έν τη έρήμω ταύτη, εί άπεθάνομεν καί ϊνα τί 
Κύριος εισάγει ή μάς εις την γην ταύτη ν πεσεϊν έν τφ πολεμώ; Α ί  γυ
ναίκες ημών καί τά παιόία έσονται εις όιαρπαγήν. Νϋν ούν βέλτιον 
ήμϊν έστιν άποστραφήναι εις Αίγυπτον Καί είπον ό έτερος τφ έτερω- 

5Αώμεν αρχηγόν, καί άποοτρέψωμεν εις Α ϊγυτττον». Εις τοϋτο μέν 
άθλιότη τός τε καί άνανόρίας ή πάσα κατώλισθε συναγωγή. Μεθιστάν- 
τος όέ ώσπερ εις εντολμίαν αυτούς Ίησοϋ τοϋ Ναυη καί περιρρηγνύν- 
τοςμεν τήν έσθητα, μυρία όέ όσα της γης εγκώμια καταχέοντος άνα- 
θαρσεΐν ούκ ήθελον καταλυποϋντες όέ ταϊς άνοήτοις μικροψυχίαις 

ίο τον έπαμύνοντα Θεόν, καί ταϊςέαυτών όυνάμεσιν άπονέμοντες τήν της 
έλπίόος κατόρθωσιν. Τοιγάρτοι λοιπόν καί άπώμνυ, λέγων «Τίόψεταί 
τις των άνόρών τούτων τήν γην, ήν ώμοσα τοΐςπατράσιν αύτων, πλήν 
Χάλεβ υιός Ίεφοννή, καί Ίησοϋςό τοϋ Ναυη». 3Αρά έστιν ένόοιαστόν 
ως ό δειλός τε καί άφερέπονος καί βραχύς ειςπίστιν, προσαπόλλυσιν 

ΐδαντφ καί ετέρους κακαίς παραφθείρων όμιλίαις, κλήρου τε άποπε- 
σεϊται καί έλπίόος της εις Θεόν· ό όέ ευσθενής τε καί άλκιμώτατος εϊ- 
σω τεκείσεται της έλπίόος, καί γνώριμος έσται Θεφ;

ΠΑΛΑ. Ούκ αμφίβολον άπόχρη γάρ ή δεϊξις 
ΚΥΡ. Ούκοϋν, καθάπερ έφαμεν έν άρχαϊς, άνεπιτήδειος εις π- 

20ράταξιν τή ν πνευματική ν ό ταϊς κοσμικαϊς ένειλημμένος ήδο ναϊς. 
ΠΑΛΑ. Καίμάλα
ΚΥΡ. Προσθείηνδ3 αν ότι (χρήναι γάρ, οίμαι, το ώφελοϋν εύμάλα 

φιλοθηρεϊν) καί ό νεωστί κατορθοϋν αρετήν ήντιναοϋν άρξάμενος, 
ονπω πρόςμάχην ικανός εύκατοκόμιστοςόέκομιδη πρόςτό άδικοϋν. 

25 ΠΑΛΑ. Πώς λέγεις
ΚΥΡ. 'Εν τφ Αεντερονομίψ γέγραπταί' «Εάν όέ τιςλάδη γυναί

κα προσφάτως ούκ έξελεύσεται εις πόλεμον, καί ούκ έπιβληθήσεται 
αντφ ούδέν πράγμα Ά θάχ)ς έσται έν τη οίκίρ. αύτοϋ, ένιαυτόν ένα εν- 
φρανεΐ τήν γυναίκα αύτοϋ ήν έλαβεν». 7Α ρ’ ούν, ώ Παλλάδιε, προσ- 

30 εκτέον μόνω τε καί ψιλφ τφ γράμματι, καί ό φάάρετος νομοθέτης 
οϊκοι καθίζει το μάχιμον, καί ούκ έςί εύδοκιμεϊν ταϊς εις γυναίκα ψυ-

27. Άριθμ. 14,1-4.
28. "Οπ. π. 30.
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πεθάνομε, παρά σ’ αυτή τήν έρημο. Καί γιατί ό Κύριος μάς οδηγεί σ’ 
αυτή τή χώρα γιά νά πεθάνομε εμείς στον πόλεμο καί οι γυναίκες καί τά 
παιδιά μας νά πέσουν στά χέρια τους καί νά τις άρπάξουν; Τώρα είναι 
καλύτερα νά γυρίσομε στήν Αίγυπτο. Καί είπαν ό ενας στον άλλο* "Ας 
βγάλομε ένα άρχηγό κι ας έπιστρέψομε στήν Αίγυπτο»27. Σ’ αύτόν τον 
βαθμό δειλίας κι άνανδρίας είχε ξεπέσει όλος ό λαός. Καί ενώ ό Ίησοΰς 
του Ναυή προσπαθούσε νά τούς μεταπείθει ώστε νά γίνουν τολμηροί, 
καί ενώ έσκιζε τά ροΰχα του καί σκορπούσε μύρια εγκώμια τής χώρας 
εκείνης, δέν έλεγαν ν* άναθαρρήσουν. Προξενούσαν λύπη μέ τις άνόη- 
τες μικροψυχίες τους στον υπερασπιστή τους Θεό, καί άφήνοντας τήν 
ελπίδα τής επιτυχίας στις δικές τους φτωχές δυνάμεις. Γι’ αυτό λοιπόν 
ορκίστηκε πάλι καί είπε· «Κανένας άπό τούς άνδρες αύτούς δέν θά δει 
τή χώρα πού ύποσχέθηκα μέ όρκο στούς πατέρες τους, έκτος άπό τον 
Χάλεβ, τον υιό του Ίεφοννή, καί τον Ίησοΰ του Ναυή»28. "Αραγε μπορεΐ 
νά άμφιβάλει κανείς, ότι ό δειλός κι όποιος άποφεύγει τούς κόπους κι 
είναι ή πίστη του λίγη παρασέρνει μαζί του κι άλλους στήν καταστρο
φή, διαφθείροντάς τον μέ κακές συντροφιές, καί θά χάσει τον κλήρο του 
καί τήν ελπίδα του στον Θεό, ένώ ό θαρραλέος καί πολύ άνδρεΐος θά 
κατέχει μέσα του σίγουρη τήν έλπίδα του καί θά είναι φίλος του Θεοΰ;

ΠΑΛΑ. Δέν υπάρχει άμφιβολία* ή άπόδειξη είναι έπαρκής.
ΚΥΡ. 'Όπως λοιπόν είπαμε στήν άρχή, είναι άκατάλληλος γιά τήν 

πνευματική μάχη όποιος είναι κυριευμένος άπό τις κοσμικές ήδονές.
ΠΑΛΑ. Πολύ άκατάλληλος.
ΚΥΡ. Θά πρόσθετα (γιατί πρέπει, νομίζω, νά κυνηγούμε έπίμονα 

τό ώφέλιμο), ότι κι όποιος άρχισε πρόσφατα νά πραγματοποιεί όποια- 
δήποτε άρετή, δέν είναι άκόμα ικανός γιά τή μάχη, άλλ’ είναι πολύ εύ
κολο νά όρμήσει στήν άδικία.

ΠΑΛΑ. Πώς τό έννοεΐς;
ΚΥΡ. ’Έχει γραφεί στο Δευτερονόμιο· «Άν λάβει κάποιος σύζυγο 

πρόσφατα, δέν θά βγει στον πόλεμο καί δέν θά τοϋ άνατεθεΐ καμμιά 
άλλη υπηρεσία. Θά είναι ελεύθερος στο σπίτι του έπί ενα έτος, γιά νά 
τόν χαρεΐ ή σύζυγος πού έλαβε»29. ’Άρα λοιπόν, Παλλάδιε, πρέπει νά 
προσέξομε μόνο τό φαινομενικό νόημα τοϋ γράμματος, καί ότι ό φίλος 
τής άρετής νομοθέτης κρατεί καθισμένο στο σπίτι τόν μάχιμο καί δέν 
τόν άφήνει νά επιδοκιμαστεί, άλλά θέλει νά ήττάται άπό τήν ψυχρή

29. Δευτ. 24,5.
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γράΐς ομιλιαις ηττωμενον, και ττρουργιαιτέραν των αναγκαίων ποιον- 
μενον την φιλοσσρκίαν;

ΠΑΛΑ. 'Ή κιστάγε τοντί όοίην αν εγωγε τό τω νομοθέτη όοκοϋν 
πιθανός όέ τις ώςεοικεν, ό έτΐ αύτφκεΐται λόγος 

5 ΚΥΡ. Ονκοϋν δπερ έφην άνακνκλήσας έρώ. 3Α νήρ άρετής άψά- 
μένος, καί ονπω ταύτην εν μάλα κατωρθωκώς, εύκατακόμιστος εις τό 
εναντίον.

ΠΑΛΑ. Φράσονδττως βΕπομαι γάρ ον σφόόρα 
ΚΥΡ. 'Ο Σολομών πού φησιν* «Είπον την σοφίαν σήν αδελφήν 

ίο είναι, τήν δε φρόνησι,ν γνώριμον περυτοίησαι σεαντω». Οίκειούμεθα 
γάρ ώσπερ τάς όρετάς, τό εν αύτάΐς καρποφορεΐν ότι μάλιστα διε- 
σπονδακότες- όμέν γάρ τις τνχόν τό εν γνώσει σοφόν, ό δε τήν πραό
τητα καί άοργησίαν ούκ άνεπι τήδεντον εχει, ήγονν ετερόν τι των τοι- 
ούτων δπερ άν ελοιτο κατορθοϋν 7Α ρ3 ούν εύθνς ή της εν γε τούτοις 

15 επιείκειας άρξάμενος νοϋς, ικανός εις τό δοκιμάζεσθαι καί πειράζε- 
σθαι; καί τοΐς τά ορθά διαστρέφονσι περιτνχών ό σοφία σννοικήσας 
προσφάτως, ού διαστραφήσεται μάλλον, ήγονν περιέσται καί δια- 
κρούσεται τά έκείνων δλάδη, δεδηκώς καί έρηρεισμενος διαρκώς 
ονπω πρόςσύνεσιν;

20 ΠΑΑΛ. *Εοικεν.:
ΚΥΡ. Παροτρύνοντος όέ τίνος, ό τήν πραότητα μελετών, είμη πω 

τις εΐη πρός τοϋτο γεγνμνασμένος, ού κατοιχήσεται πρός οργήν ευκό
λως;

ΠΑΛΑ. Οίμαίγε
25 ΚΥΡ. 3Εντριδής όέ σοφός διαμαχεΐται σοφοϊς, καί άντεξάγει νεα- 

νικώς ταΐς έκείνων πανονργίαις τά έξ όρθότητοςλογισμών;
ΠΑΛΑ Αληθές.
ΚΥΡ. Τίδέ, ό πραότητι κατωρθωκώς ού δνσχερής εις όργάς, καν 

εί πρός τοϋτο αύτσν παραθήγοιεν εσΟ* ότε τινές;
30 ΠΑΛΑ. Φημί

ΚΥΡ. 3Ορθώς ούν ό νόμος καθάπερ έν εϊδει τώ γνναικός διαμορ- 
φώσας άστείως τήν τοΐς άγίοις σύνοικον άρετήν, «Εάν τις λάδη γν- 
ναΐκα προσφάτως», φησίν, «ούκ έξελεύσεται είς πόλεμον, καί ούκ έπι-
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συντροφιά της γυναίκας καί θεωρεί πιο ωφέλιμη άπό τά άναγκαΐα τήν 
άγάπη τής σάρκας;

ΠΑΛΑ. Δύσκολα εγώ τουλάχιστο θά εξηγούσα έτσι τό πνεύμα τού 
νομοθέτη· άλλά τό πράγμα θά έχει, δπως φαίνεται, μιά πιθανή έξήγηση.

ΚΥΡ. Θά ξανακάνω λοιπόν τόν κύκλο, καί θά πω εκείνο πού έχω 
πει. Ό  άνθρωπος πού άγγιξε τήν άρετή καί δεν τήν έχει άκόμα ολοκλη
ρώσει τέλεια, είναι εύκολο νά μεταπέσει στο άντίθετο.

ΠΑΛΑ. Πές μου πώς. Γιατί δεν σε καταλαβαίνω καί πολύ.
ΚΥΡ. Λέγει κάπου ό Σολομών· «Ονόμασε τή σοφία άδελφή σου 

καί τή φρόνηση κάνε την στενή γνώριμή σου»30. Πράγματι κάνομε δικές 
μας τις άρετές, δταν φροντίσομε σοβαρά νά δώσομε μ’ αυτές καρπούς* 
άν δηλαδή ό ενας επιτύχει τή σοφία στή γνώση, καί ό άλλος αν άσκεΐ 
ενεργά τήν πραότητα καί τήν ήμερότητα, δηλαδή άν κατορθώσει κά
ποιο άλλο άπό αυτά πού θά ήθελε. ’Άραγε ευθύς μόλις άρχίσει ό νούς V 
άσχολεΐται μ’ αυτή τή σοβαρή φροντίδα, είναι ικανός νά δεχθεί δοκιμα
σίες καί πειρασμούς; Κι δταν, αυτός πού πρόσφατα έζησε μέ σοφία, 
συναναστραφεΐ εκείνους πού διαστρέφουν τά ορθά, δεν θά διαστραφεΐ 
περισσότερο, δηλαδή θά μπορέσει νά νικήσει καί V άποκρούσει τή 
βλάβη άπό αυτούς, άφού δεν είναι άκόμα σταθερά εδραιωμένος πάνω 
στή σύνεση;

ΠΑΛΛ. ’Έτσι φαίνεται.
ΚΥΡ. Κι δποιος άσκεΐ τήν πραότητα, άν δεν είναι άκόμα γυμνασμέ

νος οτ* αυτή, δεν θά πέσει εύκολα στήν οργή, δταν κάποιος τόν ερεθίσει;
ΠΑΛΛ. Νομίζω ναι.
ΚΥΡ. Αντίθετα ό άσκημένος σοφός θά συμπλακεί μέ τούς σοφούς 

καί θά άντιπαραθέσει μέ γενναιότητα στά πανούργα σοφίσματα εκεί
νων τούς ορθούς συλλογισμούς του;

ΠΑΛΛ. Είναι άλήθεια.
ΚΥΡ. Τί λοιπόν; δποιος έχει κατορθώσει τήν πραότητα δέν είναι 

πολύ βραδυκίνητος στήν οργή, άκόμα κι άν κάποτε μερικοί τόν σπρώ
χνουν οτ* αυτή;

ΠΑΛΛ. Συμφωνώ.
ΚΥΡ. Όρθά λοιπόν ό νόμος παρομοίασε μέ κομψότητα τή σύνοικο 

άρετή τών άγιων μέ τή μορφή γυναίκας* γιατί λέγει· «’Ά ν κάποιος 
πάρει σύζυγο πρόσφατα, δέν θά βγει στον πόλεμο καί δέν θά τού ά-

30. Παροιμ. 7,4.
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βληθήσεται αύτώ ούόέν πράγμα■ άθώος έσται εν τη οικία αύτοϋ. 
Ενιαυτόν ένα εύφρανεϊτήν γυναίκα ήν έλαβε». Καταφορτίζεσθαι γάρ 
ούκ έά πόνοις τε καί όιωγμοϊς τον οίονείπως άρτιπαγή καί νεαρωτέ
ραν έχοντα την εις τό άγαθόν σπουδήν, σχολαΐον όέ ώσπερ καί εφ3 

5 έαυτφ μένοντα, καί θαλπόμενον ταΐς εις άρετήν καταόεσμεΐσθαι φιλο- 
στοργίαις Τοιοϋτόν τι πεπραχότας ευ ρήσομεν τους άγιους αποστό
λους οι τοΐς έξ έθνατν έπιστρέφουσι και νεωστί κεκλημένοις εις έπί- 
γνωσιν Θεοϋ, σαφώςέπιστέλλουσιν «Έόοξε γάρ τώ άγίω Πνεύματι 
καί ήμϊν, μηδέν πλέον έπιτίθεσθαι ύμΐν βάρος, πλήν άπέχεσθαι υμάς 

1 0  πορνείας καί πνικτοϋ καί αίματος». Παρέντες γάρ οίκονομικώς τών 
ενταλμάτων τά φορτικότερα, ολίγα τε καί αναγκαία τηρεϊν έκέλενον, 
τών άρτίως είσκεκομισμένων επί τό χρήναι θεοσεδεϊν τό άτληπαθές 
ούκ ήγνοηκότες Κ αί γουν, άνίησι μέν τους τοιούτους ό τών όλων Θε
ός καί οργής καί αίτιαμάτων, καν ε ί περιπέσοιεν όλιγοψυχίαις, τήν 

15 ασυνήθη τών ττόνων όιαστείχοντες όόόν. Είσττράττεται όέ μετά τοϋτο 
όίκας καί υποφέρει λοιπόν τοΐς έξ οργής κινήμασιν, άσθενοϋνταςμέν 
ούκέτι όιά τό άηθεςέν τοΐς πόνοις, άναπίπτοντας όέ μάλλον εις τό ήόύ 
τε καί άτραχυ, καί ετοιμότατα παραχεομένους εις τό άπάόον αυτών. 
*Η γάρ ούκ άνάντηςμέν ή αρετή καί τό εις αύτήν ίέναι τραχύ, καί 

20 ίόροϋν άνάγκη τον κατορθοϋνήρημένον;
ΠΑΛΑ. Φ ημί
ΚΥΡ. 3Α λλ3 ήνπου ούκ άπεικός μάλλον όέ, ούχ όσιόν τε καί πρέ- 

πον, τους μέν άρτι πρός τοϋτο ήγμένους παιόαγωγεϊσθαι συγγνώμαις, 
ττροθυμίαις οϋπω ταΐς άγαν έρηρεισμένους άπαλοϊς όέ ώσπερ ίόντας 

25 ποσί, καί νοσοϋντας έτι τό άνακλι, πόνοις τε καί φόβοις σκληραγω- 
γεΐσθαι τον εντριβή, καθόστερ έξ άνάγκης ήόη που άποφέρεσθαι λοι
πόν εις τό τληπαθέςκαί εύήνιον;

Ι7ΑΑΑ. νΑριστα όιανση.
ΚΥΡ. Και τό χρήμα έστιν ούκ άσυμφανές ε ί τά τυπικώς τοΐς άρ- 

3θχαίοις συμβεβηκότα πολυπραγμονεΐν έθέλοιμεν. Γέγραπται γάρ ώ όί

31. Δευτ. 24,5.
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νατεθεΐ καμμιά υπηρεσία· θά μείνει έλεύθερος στο σπίτι του. Γιά ενα 
χρόνο θά τον χαρέι ή γυναίκα πού έλαβε»31. Δέν άφήνει νά φορτωθεί με 
κόπους καί διωγμούς αυτός πού μόλις έχει δεσμευθει καί είναι πολύ 
νέος ό ζήλος του γιά τήν άρετή, αλλά νά μένει αργός στο σπίτι του καί 
άπολαμβάνοντας τή θαλπωρή αύτοΰ νά δεσμεύεται με τήν άγάπη τής 
άρετής. Κάτι τέτοιο θά βρούμε ότι έχουν κάνει οι άγιοι άπόστολοι, οί 
όποιοι σε εκείνους άπό τούς εθνικούς πού προσέρχονταν στήν πίστη 
καί είχαν πρόσφατα κληθεί στή γνώση τού Θεοϋ, στέλλαντάς τους έπι- 
στολή, γράφουν με σαφήνεια* «Άποφασίστηκε άπό τό άγιο Πνεύμα 
καί άπό μάς νά μή σάς επιβληθεί κανένα πρόσθετο βάρος, έκτος άπό 
αυτά τά αναγκαία, νά άπέχετε άπό τήν πορνεία, καί άπό αιμα καί κρέας 
πνιγμένου ζώου»32. Παρακάμπτοντας με πνεύμα οικονομίας τις πιο βα
ριές εντολές, πρόσταζαν νά τηρούν λίγα καί άπαραίτητα, χωρίς νά ά- 
γνοοϋν τήν άδυναμία νά ταλαιπωρούνται έκείνων πού πρόσφατα άνε- 
λάμβαναν τό χρέος τής λατρείας τοϋ Θεού. Τούς συγχωρεΐ λοιπόν αυ
τούς ό τών δλων Θεός καί γιά τήν οργή καί τις κατηγορίες, άκόμα κι άν 
όλιγοψυχήσουν βαδίζοντας τον άσυνήθιστο δρόμο τών πόνων. ’Αλλ’ 
έπειτα άπό αυτό άπαιτεΐ τήν τιμωρία καί τούς παραδίδει στά κινήματα 
τής οργής του, έπειδή δείχνουν άδυναμία, όχι έπειδή είναι άσυνήθιστοι 
στούς πόνους καί στούς κόπους, άλλά έπειδή παρασύρονται στήν ηδο
νή καί στή μαλθακότητα καί ξεχύνονται προθυμότατα στήν άκοσμία 
αυτών. "Η δηλαδή δέν είναι άνηφορική ή άρετή καί δέν είναι τραχύς ό 
δρόμος πρός αυτήν, ούτε καί είναι άνάγκη νά ιδρώσει οποίος διάλεξε 
νά τήν κατορθώσει;

ΠΑΛΑ. Έτσι είναι.
ΚΥΡ. Άλλά δέν είναι κάπως δικαιολογημένο, ή καλύτερα δέν είναι 

σωστό καί πρέπον, δσοι μόλις άρχισαν τήν προσπάθεια αυτή, νά παι- 
δαγωγοϋνται μέ τή συγγνώμη, ένώ δέν έχουν άκόμα σταθεροποιηθεί 
στήν έπιθυμία τους, άλλά προχωρούν κατά κάποιο τρόπο με άπαλά πό
δια καί τούς κρατά άκόμα ή δειλία τους, ένώ ό δοκιμασμένος νά σκλη- 
ραγωγεΐται μέ πόνους καί φόβους καί νά όδηγεΐται, σάν άπό κάποια 
άνάγκη, στήν ταλαιπωρία καί τήν ύπακοή;

ΠΑΛΑ. Ό  συλλογισμός είναι άριστος.
ΚΥΡ. Καί τό πράγμα είναι φανερό, άν θελήσομε νά εξετάσομε με 

λεπτομέρεια δσα έχουν συμβεΐ στούς παλαιούς σάν τύποι. Γιατί εχει
32. Πράξ. 15,28-29.
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«Εξήρε όέ Μωσης τούς νίονς Ισραήλ από θαλάσσης Έρνθράς καί 
ήγαγεν αυτούς εις τήν έρημον Σονρ- καί έπορεύσντο τρεις ή μέρας έν 
τή έρήμω, και ονχηνρισκον ϋόωρ, ώστε πιεϊν. ~Ηλθον όέ ειςΜερ-ράν, 
και ούκ ήόύναντο πιεϊν ϋόωρ έκ Μ ερράς πικρόν γάρ ήν. Δ ιά  τοϋτο 

5 έττωνόμασε το όνομα τοϋ τόττον έκείνου, Π ικρία' καί όιεγόγγνζεν ό  
λαός πρός Μωσην, λέγοντες- Τ ί πιόμεθα; 3Ε6όησε όέ Μωσης πρός 
Κ ύριον' κα ί εόειξεν αντώ Κ ύριος ξύλον, καί ένέβαλεν αυτό εις το 
ϋόωρ, καί έγκλυκάνθη το ϋόωρ». "Άρτι μέν γάρ της Λ  ίγυτττίων άπαί 
ροντεςγήςοίέξ Ισραήλ καί της ύπ? αντοΐς θητείας τον όυσαγθη τεκαί 

10 άτλητον άπορριπτοϋντες ζνγόν, εις τήν πάλαι τοΐς πατράσιν έπηγγελ- 
μένηνμεθορμίζεσθαι γην, Θεοϋ καλοϋντος, έσττούόαζον. Πρώτος όέ 
αύτοΐς ύπαντιάζει πόνος, τών ύόάτων ή σπάνις, ά μόλις μέν όιά μα- 
κροϋκαμοϋσιν ενρέθη, ττλήν ούκ άταλαίπωρον εχοντα τήν άπόλαυσιν 
πικρά γάρ ήν, καθά γέγραπται. Ξύλου όέμίξει μετεσκευάζετο πρός τό 

15ήόύ τε καί γλυκύ, Θεοϋ παραόεόειχότος τοϋ τφάγματος τήν όόόν τώ 
θεσττεσίω Μωση. Νόμω γάρ θεάο παιόαγωγούμενοι πρός τό όεϊν έλέ- 
σθαι κατακολουθεΐν τώ Θεώ, της έκ παθών όουλείας έξέλκοντι, καί έκ 
της τών όαιμονίων άπαλλάττεσθαι τυραννίόος ίόροϋν άνάγκη πειρα- 
ζομένους καί τον τής εύόοκιμήσεως άναόεϊσθαι στέφανον, τοϊς έξ 

^άσκήσεω ςττόνοιςκατατήκοντας τα σαρκός, καί ώσπερ τινά Θήρα όει- 
νόν καταγοητένοντας, όίψει τε καί άσιτέαις τό πρός ήόονήν αεί δλέ- 
πον άτίθασσον κίνημα.

Πρώτη γάρ ήμϊν ή μάχη, κατορθοϋν έθέλουσι τήν έγκράτειαν, 
πρός σάρκα τε καί τά αυτής καί ούκ άν οίμαί τις έτέρως έκμελετώη
τήν αρετήν. Τύπος ονν άρα τών έν άσκήσει πόνων ή όίψα τοΐς ττάλαι

25 1 ( 5/ 1 ^ 1  ,  (σνμβάσα κατά τήν έρημον καί απαρχή γνμνασμάτων τά σωματικά
3Επιτήρει γάρ όπως ούκ έν άρχαϊς εύθύς ττολέμω προσδάλλονσι ν (ού
γάρ τοϊς άρτίως κατανόρίζεσθαι τών παθών καί κατορθοϋν αρετήν
ήργμένοις ευθύς ή  πάλη πρός τά άρχός τε καί έξονσίάς όιά τό τών
όοκιμαζομένων άγεννές ετι καί οϋπω λίαν άσφαλές), αλλά τοΐς της

30 σαρκός δοκιμάζονται πόνοις, έπιμετροϋντος Θεοϋ τάΐς τών πειρωμέ-
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γραφεί ώς έξης· «’Έπειτα άπό αυτά ό Μωυσής πήρε τούς Ισραηλίτες 
άπό τήν Ερυθρά θάλασσα καί τούς οδήγησε στήν έρημο Σούρ. Βά
διζαν τρεις μέρες σ’ αυτή τήν έρημο καί δέν ευρισκαν νερό νά πιουν. 
Ήρθαν στή Μερρά καί δέν μπορούσαν νά πιουν νερό, γιατί ήταν πι
κρό. Γι’ αυτό ό Μωυσης έδωσε καί ένα άλλο όνομα στο μέρος αυτό, όνο- 
μάζοντάς το, Πίκρα. Διαμαρτυρόταν ό λαός στον Μωυσή, λέγοντας* Τί 
θά πιούμε; "Υψωσε τότε ό Μωυσης τή φωνή του πρός τον Κύριο, καί ό 
Κύριος τοϋ έδειξε ένα ξύλο, τό όποιο έβαλε στο νερό, καί τό νερό έγινε 
γλυκό»33. ’Έχοντας λοιπόν πρόσφατα άναχωρήσει οί Ισραηλίτες άπό 
τήν Αίγυπτο, άποτινάζοντας τον δυσβάσταχτο καί άνυπόφορο ζυγό 
τής δουλείας στούς Αιγυπτίους, προσπαθούσαν νά μεταβοϋν στήν ύπο- 
σχεμένη άπό παλιά στούς Πατέρες τους γή σύμφωνα μέ τήν κλήση τοϋ 
Θεοϋ. Ή  πρώτη ταλαιπωρία πού τούς συναντά είναι ή έλλειψη τοϋ 
νερού, τό όποιο μόλις είχαν βρει υστέρα άπό μακρά ταλαιπωρία, άλλά ή 
άπόλαυσή του δέν ήταν χωρίς βάσανο, άφοϋ ήταν πικρό, όπως έχει 
γραφεί. Μέ τό βύθισμα όμως μέσα σ’ αυτό τοϋ ξύλου μεταβαλλόταν στο 
γλυκύ κι εύχάριστο μετά άπό υπόδειξη τοϋ Θεοϋ στον Μωυσή. Παι- 
δαγωγούμενοι δηλαδή άπό τον θειο νόμο στο χρέος V άκολουθοϋμε τον 
Θεό πού μάς σύρει άπό τή δουλεία τών παθών καί νά άπαλλασσόμαστε 
άπό τήν τυραννική κυριαρχία τών παθών, είναι άνάγκη νά ιδρώσομε 
αντιμετωπίζοντας πειρασμούς, γιά νά δεχθούμε τό στεφάνι τής ευδο
κίμησης, καταλειώνοντας τή σάρκα με τούς πόνους τής άσκησης, καί 
καταπραύνοντας, σάν κάποιο άγριο θηρίο, μέ τή δίψα καί τήν άποχή 
άπό τροφή την άτίθαση ορμή πού τείνει πάντα πρός τήν ήδονή.

Πρώτη μας μάχη, άν θέλομε νά κατορθώσομε τήν εγκράτεια, είναι 
ή πρός τή σάρκα καί τά σχετικά μ’ αυτή, καί νομίζω ότι δέν μπορεΐ 
κανείς νά έπιτύχει τήν άρετή μέ άλλο τρόπο. Προτυπώνει λοιπόν τούς 
πόνους τής άσκησης ή δίψα στήν έρημο πού έτυχε στούς παλαιούς καί 
άπαρχή τών άσκήσεων είναι τά σωματικά. Πρόσεχε δηλαδή πώς οι 
Ισραηλίτες δέν πέφτουν άπό τήν άρχή στον πόλεμο (γιατί όσοι τά βά
ζουν με τά πάθη γιά πρώτη φορά κι άρχίζουν τήν κατόρθωση τής άρε- 
τής, δέν ρίχνονται άμέσως στή μάχη πρός τις άρχές καί τις έξουσίες, 
επειδή αυτοί πού άσκοϋνται δέν έχουν άκόμη τή δύναμη καί δέν έχουν 
διαφύγει τον κίνδυνο), άλλά δοκιμάζονται πρώτα με τούς πόνους τής 
σάρκας, ένώ ό Θεός ρυθμίζει τό βάρος τοϋ πόνου ανάλογα μέ τήν

33. Έξ. 15,22-25.
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νων έξεσι τοϋ πόνου τό όυσαχθές. Κ αί τοϋτό έστιν ο ίμα ίπου τό} 
«Πειρασμός υμάς ούκ εϊληφεν, είμ ή  ανθρώπινος· πιστός όέ»} φησίν, 
«ό Θεός, δς ούκ έάσει ύμάς ττειρασθηναι ύπέρ δ  όύνασθε, αλλά ποιή
σει συν τω πειρασμφ κα ί την εκβασιν τοϋ όύνασθαι νπενεγκεϊν». 

5  Π ικρούς όέ όντας λίαν τούς ύπέρ αρετής ίδρωτας, εις τό ήδύ τε καί 
γλυκύμεταπλάττεί Χριστός, ό ςειρητα ίτεκα ί εοτι ξύλον ζωής. ’Εφη 
δε που καί αυτός έν εύαγγελικοϊς συγγράμμασιν «Εί έν τω ύγρφ ξύ- 
λω ταϋτα έδρασαν, έν τω ξηρφ τίδράσουσιν;», ύγρόν τε καί εύανθές 
έαυτόν όνομάζων ξύλον. Α είκνυται δέ τφ θεσπεσίψ Μωση παρά 

ίο Θεοϋ ξύλον. \'Αποκαλύπτει γάρ μόνος τον Υιόν ό  Πατήρ, έπεί καί 
μόνος οΐδεν αυτόν. «Ούδείς γάρ οιδε τίς έστιν ό  Υιός, είμη  Πατήρ». 
Ούκοϋν έν Χριστώ τω τής ζωής ξήλω, γλυκέαμέν τά πικρά, φορητά 
δέ τά δύσοιστα, καί εις ζωήν άναγκαΐα τά ώ ςέν ιδία φύσει καταφθεί- 
ρειν είωθότα 

15 ΠΑΛΑ. Τίνα φης τρόπον;
ΚΥΡ. Εϊπερ έοτίν αληθές, δτι τό μέν σώμα πικροί λίαν όντες κατα- 

φθείρονσιν οι πόνοι, ζωής δέ τής αιωνίου μέτοχον αποτελοϋσι ψυχήν 
(εφη δή που καί ό  Π αύλος «"Οταν άσθενώ, τότε δυνατός είμι». Καί 
πάλιν «Ε ίγάρ ό  έξω ημών άνθρωπός φθείρεται, άλλ3 ό έσω άνακαι- 

2θνοϋται ήμέρςι καί ήμέρςι»)' τίς δ3 αν έλοιτό ποτε τούς ώδε δριμεϊς 
άνατλήναι πόνους, μη ούχί γλυκεϊαν εχων έλπίδα την έν Χριστώ;

ΠΑΑΑ. Ονδείς αν, οψαι, παντελώς.
ΚΥΡ. °Ορα δή οϋν (ίέναι γάρ δή ττρός άνάμνησιν των έν αρχαίς 

άναγκαιον ήμΐν, ώ Παλλάόιε) δεδιιρηκότα μέν έν έρήμω το ν3Ισραήλ 
25 καί τοϋ πανσόφου Μωσέωςκαταγογγύζοντα, νηττοινίγε μήν εις τοϋτο 

πεσόντα μικροψυχίας, ού γάρ έκτέτικε δίκας, ουδέ ύπέστη τά έξ ορ
γής, καίτοι κολάζειν είωθότος Θεοϋ τούς έπί τφδε κατεγνωσμένους.
\Ελεείται γάρ έν άρχαϊςό ένγυμνάσμασιν έτι τοΐς ύπέρ αρετής εσ& δτε 
καί πταίω ν άσνγγνωστον δέ μετά τοϋτο τήν άγαν έχει μικροψυχίαν, 

30 καί τήν άχάλινον άποδρομήν, ήν αν πΌΐοϊτο τυχόν εις έκτόπουςέπιθυ-

34. Α' Κορ. 19,13. 35. Λουκά 23,31. 36. Ματθ. 11,27.
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άντοχή εκείνων πού άγωνίζονται. Αυτό σημαίνει νομίζω καί τό, «Οί 
πειρασμοί πού αντιμετωπίσατε ώς τώρα δέν ήταν πέρα άπό τά άνθρώ- 
πινα μέτρα σας. Γιατί ό Θεός», λέγει, «κρατάει τις υποσχέσεις του, καί 
δέν θά επιτρέψει κανένας πειρασμός νά ξεπεράσει τις δυνάμεις σας* 
άλλά όταν έρθει ό πειρασμός, θά δώσει μαζί μ5 αύτόν καί τη διέξοδο, 
ώστε νά μπορέσετε νά τον άντέξετε»34. Επειδή λοιπόν είναι πολύ πικροί 
οί ιδρώτες τής άρετής, τούς μεταποιεί ό Χριστός σέ γλυκείς καί ευχάρι
στους, ό Χριστός πού έχει ονομαστεί καί είναι τό ξύλο (δένδρο) τής 
ζωής. Τό λέγει καί ό ϊδιος κάπου μέσα στά ευαγγέλια* «Άν τέτοια έκα
ναν στο ξύλο τό χλωρό, τί θά κάνουν στο ξερό;»35. Ύγρό καί όλόανθο 
δένδρο ονομάζει τον εαυτό του. Καί ό Θεός δείχνει στον θεσπέσιο Μωυ- 
ση ξύλο. ’Αποκαλύπτει δηλαδή ό Πατέρας μόνος του τον Υίό, επειδή 
καί μόνος αυτός τόν γνωρίζει. Γιατί λέγει* «Κανένας δέν γνωρίζει πραγ
ματικά τόν Υίό, παρά μόνον ό Πατέρας»36. Μέ τόν Χριστό λοιπόν, τό ξύ
λο τής ζωής, γίνονται γλυκά όσα είναι πικρά, καί υποφερτά τά ανυπό
φορα, καί στή ζωή άπαραίτητα αυτά πού άπό τή φύση τους συνήθως 
τή φθείρουν.

ΠΑΛΑ. Μέ ποιόν τρόπο δηλαδή;
ΚΥΡ. ’Αφού είναι άλήθεια ότι τό σώμα τό φθείρουν οί πόνοι πού 

είναι πολύ πικροί, ενώ τήν ψυχή την κάνουν μέτοχο τής αιώνιας ζωής 
(όπως βέβαια λέγει κάπου καί ό Παύλος* «‘'Οταν φαίνομαι πώς εχω χά
σει κάθε δύναμη, τότε είμαι πραγματικά δυνατός»37. Καί άλλού* «Ένώ ό 
εξωτερικός άνθρωπος φθείρεται, εσωτερικά όμως μέρα με τή μέρα ή 
ζωή μας ανακαινίζεται»38). Ποιος θά ήθελε ποτέ νά υποφέρει τούς έδω 
άνυπόφορους πόνους άν δέν έχει τη γλυκιά ελπίδα πού δίνει ό Χριστός;

ΠΑΛΑ. Κανένας άπολύτως, νομίζω.
ΚΥΡ. Πρόσεχε λοιπόν (γιατί είναι άνάγκη, Παλλάδιε, νά γυρίσομε 

νά θυμηθούμε ό,τι είπαμε στήν άρχή)* διψούσαν οί ’Ισραηλίτες στήν 
έρημο καί γόγγυζαν εναντίον τού πάνσοφου Μωυσή, πέφτοντας άτιμώ- 
ρητοι σέ τέτοια μικροψυχία* γιατί δέν τιμωρήθηκαν ουτε δέχθηκαν τά 
άπστελέσματα τής οργής, μολονότι ό Θεός συνήθως τιμωρεί τους ένο
χους γι* αυτή τήν αιτία. Δέχεται έλεος στήν άρχη αυτός πού στά γυμνά
σματα γιά τήν άρετή κάνει κάπου κάπου καί σφάλματα. "Επειτα όμως 
δέν δέχεται συγχώρηση γιά την υπερβολική μικροψυχία καί τό άχαλί- 
νωτο λοξοδρόμημά του πού τυχόν θά έκανε σέ άτοπες επιθυμίες. Στους

37. Β' Κορ- 12,10. 38. Β' Κορ. 4,16.



μίαζ. Καίγοϋν έν τοϊζ Άριθμοϊςπερί τών υιών Ισραήλ έφη των πάλιν 
τό Γράμμα τό ίερόν «Καί έξήραν έκ τοϋ δρονς Κνρίον οδόν τριών 
ή μερών, καί ή κιβωτός της διαθήκης Κνρίον προεπορεύετο προτέρα 
αυτών οδόν τριών ή μερών κατασκέψασθαι αύτοϊς άνάπανσιν. Καί 

5 έγένετο έν τώ έξαίρειν τήν κιβωτόν, καί είπε Μωσής Έξεγέρθητι, Κύ
ριε; καί διασκορπισθήτωσαν οι έχθροί σον, φνγέτωσαν πάντες οι μι- 
σοϋντές σε Καί έν τη καταπαύσει είπεν 3Επέστρεφε, Κύριε, χιλιάδας 
μνριάδας έν τω Ισραήλ' καί ή νεφέλη έγένετο σκιάζονσα έπ? αύτοϊς 
ή μέρας, έν τω έξαίρειν αύτούςέκ της παρεμβολής καί ήν ό λαός γογ

ι  ο γνζων πονηρά έναντι Κνρίον' καί ήκονσε Κύριος καί έθνμώθη οργή, 
καί έξεκαύθη έν αντοϊς τνϋρ παρά Κνρίον, καί κατέφαγε μέρος τι τής 
παρεμβολής καί έκέκραξεν ό λαός πρός Μωσήν Καί ηνξατο Μωσής 
πρός τον Κύριον, καί έκόπασε τό πϋρ. Καί έκλήθη τό δνομα τοϋ τόπον 
έκείνον, Έμπυρτσμός δτι έξεκαύθη έν αντοϊς πϋρ παρά Κνρίον». Καί 

15μετά τοϋτο πάλιν «Καί έξάραντες έξ 'Ώρ τοϋ δρονς οδόν έπί θάλασ
σαν Ερνθράν, περιεκύκλωσαν τήν γήν Εδώμ- καί ώλιγοψύχησεν ό 
λαός έν τή όόώ. Καί κατελάλει ό λαός πρός τον Θεόν καί κατά Μωσή, 
λέγοντες- “Ινα τ ι έξήγαγες ή μάς έκ τής Αίγύπτον, άποκτεϊναι έν τη 
έρήμω; δτι ονκ έοτιν άρτος ουδέ ύδωρ- ή δέ ψυχη ήμών προσώχθισεν 

20 έντώ άρτω τώ διακένω τούτω. Καί άπέστειλε Κύριος είς τον λαόν τούς 
δφεις τούς θανατοϋντας καί έδακνον τον λαόν, καί άπέθανε λαός πο
λύς τών νίών Ισραήλ». Όράςούν δτι πνρί καί δφεσιν ό ψίθυρός τε καί 
γογγνστής δεδαπάνηται λαός; Οι μέν γάρ έξαίρονσιν έκ τοϋ δρονς 
Κνρίον, προβιβαζούσης αύτών τής κιβωτοϋ καί προαναζητούσης ά- 

25 νάπανσιν έπευχομένον δέκαί πρεσβεύοντος τοϋ Μωσέως καίμην καί 
νεφέληςέπισκιαζονσης αντοϊς, οίδέ, διάκενον όνομάζοντες τον άρτον 
τον έξ ονρανοϋ, πλείστην όσην κατά τε τοϋ Θεοϋ καί Μωσέως έποι- 
οϋντο τήν καταβοήν. Αιά τοι τοϋτο, πυρόςμέν έργον έκεΐνοι γεγόνα- 
σιν άναγκαίως οι όέ πικρών δφεων δήγμασιν αμελλητί όιολώλασι.

30 ΠΑΛΛ. Καί τις γένοιτο πάλιν έν άμφοΐν έπιτήρησις; καί τ ί τό 
δρος Κνρίον;

ΚΥΡ. *Ορος οΐμαί πον Κνρίον φησί τό Σινά, έφ3 ό καταβέβηκεν
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39. Άριθμ. 10, 33-36. 11,1-3.
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’Αριθμούς λοιπόν λέγει πάλι κάπου ή άγια Γραφή· «Καί βάδισαν από 
τό όρος τού Κυρίου δρόμο τριών ημερών καί ή Κιβωτός τής Διαθήκης 
πήγαινε μπροστά τριών ή μερών δρόμο γιά νά βρει τόπο γι’ αυτούς νά 
ξεκουραστούν. Καί δταν έπρόκειτο ή Κιβωτός νά ξεκινήσει, ό Μωυσης 
είπε· Σηκώσου, Κύριε, κι ας διασκορπιστούν οί έχθροί σου, κι ας τρα
πούν σέ φυγή αυτοί πού σέ μισούν. Καί όταν σταμάτησαν καί τήν άπέ- 
θεσαν κάτω είπε* Έπίστρεψε, Κύριε, κοντά μας καί γίνε σάν χιλιάδες 
καί μυριάδες γιά τον ’Ισραήλ. Καί όταν ξεκινούσαν άπό τό μέρος πού 
κατασκήνωναν ή νεφέλη έρριχνε πάνω σ’ αύτούς τή σκιά της κατά τή 
διάρκεια της ημέρας. Καί ό λαός γόγγυζε με άσέβεια πρός τσν Κύριο. 
Άκουσε ό Κύριος αύτά καί θύμωσε πολύ, καί έρριξε ό Κύριος σ’ αύ
τούς φωτιά καί κατέφαγε ενα μέρος τού στρατοπέδου καί ό λαός δια- 
μαρτυρήθηκε μέ κραυγές πρός τσν Μωυση. Προσευχήθηκε τότε ό Μω
υσης στσν Κύριο καί σταμάτησε ή φωτιά. Καί ό τόπος αύτός ονομάστη
κε Έμπυρισμός, γιατί έπεσε σ’ αύτούς φωτιά εκ μέρους τού Κυρίου»39. 
Κι έπειτα άπό αύτό λέγει πάλι· «Ξεκίνησαν άπό τό όρος 'Ώρ, άκολου- 
θώντας τον δρόμο πρός τήν Ερυθρά θάλασσα, καί περικύκλωσαν τή 
χώρα Έδώμ καί ό λαός λιποψύχησε στο δρόμο. Κατηγορούσε τότε ό 
λαός τον Θεό καί τον Μωυση, λέγοντας· Γιατί μάς έβγαλες άπό τήν 
Αίγυπτο, γιά νά μάς πεθάνεις στήν έρημο; Ούτε ψωμί έχομε ούτε νερό· 
ή ψυχή μας σιχάθηκε αύτό τό ψεύτικο καί άνοστο ψωμί. Ό  Κύριος τότε 
έστειλε στον λαό τά φίδια τά θανατηφόρα καί δάγκωναν τσν λαό καί 
πέθαναν πολλοί Ισραηλίτες»40. Βλέπεις ότι με φωτιά καί φίδια εξοντώ
θηκε ό λαός αύτός πού όλο μουρμούριζε καί διαμρτυρόταν; Ένώ δηλα
δή αύτοί αναχώρησαν άπό τό όρος τού Κυρίου, καί πήγαινε μπροστά ή 
Κιβωτός, αναζητώντας τόπο άνάπαυσης, καί ό Μωυσης προσευχόταν 
καί μεσολαβούσε στον Θεό γι’ αύτούς, καί επίσης νεφέλη τούς έκαμνε 
σκιά, αύτοί άντίθετα ονόμαζαν ψεύτικο καί άνοστο τό ψωμί πού έπεφτε 
άπό τσν ούρανό καί διαμαρτύρονταν μέ μεγάλη κατακραυγή καί ενα
ντίον τού Θεού καί εναντίον τού Μωυση Γι’ αύτό άκριβώς έκεινοι έγι- 
ναν κατ’ άνάγκην τροφή της φωτιάς καί οι άλλοι χάθηκαν χωρίς καθυ
στέρηση άπό τά δαγκώματα θανατηφόρων φιδιών.

ΠΑΛΑ. Τί λοιπόν μπορούμε νά παρατηρήσομε γι’ αύτά τά δύο 
θαυματουργά έργα τού Θεού; Καί ποιο είναι τό όρος Κυρίου;

ΚΥΡ. ’Όρος τού Κυρίου λέγει, νομίζω, τό Σινά, όπου κατέβηκε μέ
40. Άριθμ. 21,4-6.
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εν εϊόει πυρόςό πάντων Δημιουργός, ώφθη τε παντί τώ λαώ, κατά το 
γεγραμμένον, καί τούς έπί τοϊς πρακτέοις κατεχρησμώόησε νόμους 
«Έθετο γάρ έκεϊ τοΐς υίοΐς Ισραήλ δικαιώματα καί κρίσεις». Άλλ3 ήν 
καί πάλαι θεσμοθετών εκείνα Χριστός Τοιγάρτοι καί λόγους ίόίους 

5 τους όιά Μωσέως καλεϊ νόμους. ’Έφη γάρ' «Αμήν λέγω ύμϊν, έως αν 
παρέλθτ] ό ουρανός καί ή γή, ιώτα εν ή μία κεραία ούμή πσρέλθτ) από 
τοϋ νόμου, έως αν πάντα γένηται 'Ο ουρανός καί ή γή  παρελεύσεται, 
οι όέ λόγοι μου ούμή παρέλθοχη». Φέρε όή ούν τής ιστορίας τό πάχος 
άφέντες τών πνευματικών εννοιών την ίσχνότητα καταθρησωμεν. Οί 

10 γάρ τοι θεοπτίας μέν ήόη καί θεογνωσίας ήξιωμένοι, καί τής θείας 
φύσεως την λαμπρότητα τοΐς τής όιανοίας όμμασι, καθάυτερ εν δρει, 
τεθεαμένοι, τοντέστιν, έν ύπερτάτη καί άνωκισμένη λίαν υπεροχή 
(παντός γάρ επέκεινα όόξα τε καί φύσις θεού), ο ί παραστήσαντες 
έαυτούς οίονεί όιά τής πίστεως τφ Χριστώ, καί τών παρ3 αύτοϋ γεγο- 

15 νότες ουκ άνήκοοι ρημάτων, υποσχόμενοι τε την ύττακοην (τοϋτο γάρ 
έόρα καί τότελέγων ό Ισραήλ'«Πάντα, δσα είπε Κύριος ό Θεός σου, 
ποιήσομεν καί άκουσόμεθα») τής ήόη γνησίως πρεπούσης φειόοϋς 
άπολαυσουσι, καί μεθέξουσι φροντίόος τής άποχρώσης εις σωτηρίαν 
αύτοΐς αύτόνγάρ εξουσιν ηγεμόνα, προασπιστήν τε καί ττροδιδάζον- 

20 ταπρός τό κατασκέψασθαι αύτοΐς την άνάπαυσιν. Πρώτος γάρ ό Χρι
στός ό ί ημάς καί υπέρ ημών εαυτόν άντέταξε τώ πάλαι νικησαντι Σα
τανά, νενηστενκώς τε καί πειραζόμενος έν τή έρήμω, /V ημείς έχωμεν 
την άνάπαυσιν, νενικημένον καί πεπτωκότα καί τοΐς έαυτών ποσίν 
ύποστρωμένον όρώντες αύτόν. Τοιγάρτοι καί έλεγε' «Θλΐψιν έχετε έν 

25 τώ κόσμω, αλλά θαρσεΐτε- εγώ νενίκηκα τον κόσμον». Καί πάλιν 
«Ιόού όέόωκα ύμΐν έξουσίαν πατεΐν έπάνω δφεων καί σκορπιών, καί 
έπί πάσαν την όύναμιν τοϋ Έχθροϋ».

Πρώτος γάρ δ ί ημάς καί ύπέρ ημών τφ θανάτω προσβολών, κατέ
λυσεμέν τό έκείνον κράτος κατεοκέψατο όέ ήμΐν την άνάπαυσιν, άνα- 

30 καινίσας εις αφθαρσίαν. Πρώτος είσήλθεν εις τον παράδεισον, έκδυ- 
σωπήσαςμέν ώσπερ την στρεφομένην ρομφαίαν, άποσνήσας δέ ημών

41. Έξ. 15,25.
42. Ματθ. 5,18.
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τή μορφή της φωτιάς ό Δημιουργός των δλων καί τον είδε όλος ό λαός, 
σύμφωνα μ5 αύτό πού έχει γραφεί, καί πού καθόρισε τούς νόμους γιά 
αύτά πού έπρεπε νά πράττουν* γιατί λέγει* «Έκεΐ ό Θεός έδωσε στούς 
Ισραηλίτες εντολές καί νόμους»41·. ’Αλλά καί πάλι αύτά τά θεσμοθετού
σε ό Χριστός. Γι’ αύτό καί λόγια δικά του χαρκτηρίζει τούς νόμους πού 
έδωσε μέσω τού Μωυση. Γιατί είπε* «Σάς διαβεβαιώνω, πώς όσο υπάρ
χει ό κόσμος, ώς τή συντέλειά του δέν θά πάψει νά ισχύει άκόμα κι ενα 
ιώτα ή μιά οξεία άπό τον νόμο, ώσπου νά εκπληρωθούν όλα. Ό  ούρα- 
νός καί ή γή θά παρέλθουν, άλλά οί λόγοι μου δέν θά παρέλθουν πο
τέ»42. ’Εμπρός λοιπόν ας παραβλέψομε τήν ύλική παχύτητα (κάλυμμα) 
τού λόγου, κι ας προσέξομε τή λεπτότητα των πνευματικών εννοιών. 
Αύτοί πού έχουν ήδη άξιωθεΐ νά δουν καί νά γνωρίσουν τσν Θεό καί 
έχουν δει, σάν σέ όρος, τή λάμψη τής θείας φύσης μέ τά μάτια τού νοϋ, 
δηλαδή στήν ύπέρτατη καί πάνω άπό όλα βρισκόμενη ύπεροχή της 
(γιατί είναι πέρα άπό τό κάθετι ή δόξα καί ή φύση τού Θεού), αύτοί 
πού μέ τήν πίστη τους έγιναν παραστάτες κατά κάποιο τρόπο τού Χρι
στού καί δέν έμειναν χωρίς ν5 άκούσουν άπό αύτόν τά λόγια του, δίνο
ντας ύποσχέσεις γιά τήν ύπακοή τους σ’ αύτόν (γιατί αύτό έκανε καί 
τότε ό Ισραήλ, λέγοντας, «'Όλα όσα είπε ό Κύριος ό Θεός σου θά τά 
πράξομε καί θά τσν άκούσομε»), αύτοί θά άπολαύσουν τή γνήσια πρό
νοια πού τούς πρέπει καί θά λάβουν τή φροντίδα πού έπαρκεΐ γιά τή 
σωτηρία τους. Γιατί θά έχουν αύτόν ήγεμόνα τους καί πρόμαχο καί 
οδηγό τους πού μεριμνά γιά τον τόπο της άνάπαυσής τους. Γιατί πρώ
τος ό Χριστός έξαιτίας μας καί γιά χάρη μας άντέταξε τσν έαυτό του 
στον παλαιό νικητή Σατανά, μέ νηστεία καί πειρασμούς στήν έρημο, 
γιά νά έχομε εμείς τήν ανάπαυση, βλέποντάς τσν νικημένο καί πεσμένο 
κάτω καί στρωμένο κάτω άπό τά πόδια μας. Γι’ αύτό καί έλεγε* «Μέσα 
στον κόσμο θά δοκιμάσετε θλίψη, άλλ’ έχετε θάρρος* έγώ έχω νικήσει 
τσν κόσμο»43. Καί άλλου πάλι* «Νά, έγώ σάς έδωσα έξουσία νά πατάτε 
επάνω σέ φίδια καί σκορπιούς καί νά κυριαρχείτε πάνω σέ όλη τή δύ
ναμη τού εχθρού»44.

Πρώτος λοιπόν έξαιτίας μας καί γιά χάρη μας χτυπώντας τσν θάνα
το, κατέλυσε τό κράτος εκείνου καί μερίμνησε γιά τήν άνάπαυσή μας, 
άνακαινίζοντάς μας, ώστε νά γίνομε άφθαρτοι. Πρώτος μπήκε στον 
Παράδεισο, άφοϋ ίκέτευσε κατά κάποιο τρόπο τήν περιστρεφόμενη

43. Ίω. 16,33. * 44. Λουκά 10,19.
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την έξείργουσαν αμαρτίαν. Έκτέτικε γάρ αυτός υπέρ ημών τά οφειλή- 
ματα, καί τω μώλωπι αντοϋ ήμεϊς Ιάθημεν, κατά τό γεγραμμένον. 
Πρώτος γάρ άνέβη ττρός τον Πατέρα καί Θεόν, έγκαινίζων ήμϊν την 
άνω πορείαν, καί προετοιμάζων τάς άνω μονάς. Τοιγάρτοι καί εφα- 

5 σκε- «Πορεύσομαι καί έτοιμάσω τόπον ύμϊν». Προανετυποϋτο όή ονν 
ώς εν γε τη κιδωτώ Χριστός· κατεσκεύαστο γάρ εκ ξύλων άσηπτων 
εκείνη, καί τον θειον ένέαυτή κατεπύκαζε νόμον, όςέστι Λόγος Θεοϋ. 
Ύδοιςδ3 αν τούτω προσεοικός, τό έπίΧριστοϋμυστήριον. Θεός γάρ ήν 
ό Λόγος έν άφθάρτω νοώ. 

ίο Ούκοϋν προεβάόιζεν ή κιβωτός κατασκεψομένη τοΐς έ ξ 3Ισραήλ 
την άνάσταυσιν. Προβαδίζει δέ καί ημών ό Χριστός κατά τούς άρτίως 
ήμΐν είρημένους τρόπους· καί πρόςγε δη τούτω την μεσίτου χρείαν 
άποπληρών, Παράκλητος γίνεται πρός τον Πατέρα, καί ίλασμός υπέρ 
ημών, καθά καί πάλαι Μωσής, όςένμέν τω έξαίρειν την κιβωτόν εφα- 

15 σκεν, «3Εξεγέρθητι, Κύριε, διασκορπισθήτωσαν ο ί εχθροί σου, φυγέ- 
τωσαν πάντες οίμισοϋντές σε», έν δέ τω καταπαύειν «Επίστρεφε, 
Κύριε, χιλιάδας μυριάδας έν τω 3Ισραήλ». 'Ότε γάρ έγήγερται πρός 
έπικουρίαν ημών ό Μονογενής καί ό πάλαι λέγων διά τής τοϋ Ψάλλ- 
οντος φωνής «Από τής ταλαιπωρίας τών πτωχών καί τοϋ στεναγμοί1 

20 τών πενήτων νϋν άναστήσομαι, λέγει Κύριος»' τότε πεταώκασιν ο ί 
εχθροί, καί 7τεφεύγασιν ο ί άνθεστηκότες καί τή θεία δόξη μαχόμενοί, 
Τεθριάμβευκε γάρ έν τω σταυρώ αρχάς τε καί έξουσίας' καί κατήργη- 
κεν άποθανών τον άρχοντα τοϋ αίώνος τούτου, κατά τό γεγραμμένον 
καταπαυσας δέ ώσπερ καί εις τέλος ένεγκών, την όλην οικονομίαν διά 

25 τής άναστάσεως τής έκ νεκρών καί πορείας τής εις τό άνω πρός τον 
Πατέρα, πάσαν έπέστρεψε την γήν, καί χιλίαςμυριάδας τούς ίδιους 
έποιεϊτο προσκυνητάς «'Όταν» γάρ, εφασκεν, «υψωθώ έκ τής γής, 
πάντας έλκύσω πρός έμαυτόν». Ούκοϋν ή Μωσέως ενχη τύπος αν εϊη 
τής μεσιτείας Χριστοϋ, κατά γε τό σχήμα τό άνθρώπινον, εύχομένου τε 

30 καί έξαιτοϋντος ήμΐν τά κάλλιστα παρά τοϋ Θεοϋ καί Πατρός.4Ως γάρ 
ό θεσπέσιος3Ιωάννης φησί «Παράκλητον εχομεν πρός τον Πατέρα

44α. Ήσ. 53,5. 45. Ίω. 14,2. 46. Α' Ίω. 2,1.
47. Άριθμ. 10,35. 48. ‘Όπ. π. 36. 49. Ψαλμ. 11,6.
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ρομφαία, κι άφοΰ άπομάκρυνε άπό μας την αμαρτία πού μας έμπόδιζε. 
Γιατί εξόφλησε αύτός γιά λογαριασμό μας τις οφειλές μας καί, σύμφω
να μέ αύτό πού έχει γραφεί, μέ τό δικό του τραύμα θεραπευθήκαμε 
εμείς44“. Γιατί πρώτος άνέβηκε στον Πατέρα καί Θεό εγκαινιάζοντας 
γιά χάρη μας τήν πορεία πρός τά άνω καί ετοιμάζοντας τις ουράνιες 
κατοικίες. Γι’ αύτό καί έλεγε· «Πηγαίνω γιά νά ετοιμάσω τόπο γιά 
σάς»45. Προτυπωνόταν λοιπόν μέ την Κιβωτό ό Χριστός· γιατί εκείνη 
είχε κατασκευαστεί άπό ξύλα πού δέν σαπίζουν καί σκέπαζε μέσα της 
τον θειο νόμο πού είναι ό Λόγος του Θεοΰ. Καί μπορεΐς νά δεις δτι ώς 
πρός αύτό μοιάζει τό μυστήριο τού Θεοΰ. Γιατί ό Λόγος είναι Θεός μέ
σα σέ άφθαρτο ναό.

Προπορευόταν λοιπόν ή Κιβωτός γιά νά βρει γιά τούς Ισραηλίτες 
τον τόπο της άνάπαυσης. Προπορεύεται καί σ’ έμάς ό Χριστός μέ τούς 
τρόπους πού μνημονεύσαμε πριν άπό λίγο. Κι εκτός άπό αύτό έκτελώ- 
ντας τό έργο τού μεσολαβητή γίνεται συνήγορος πρός τον Πατέρα καί 
έξιλασμός γιά χάρη μας46, δπως παλαιά καί ό Μωυσης, πού δταν σήκω
ναν την Κιβωτό γιά νά προχωρήσουν έλεγε* «Σηκώσου, Κύριε, κι άς 
διασκορπιστούν οι έχθροί σου κι άς έξαφανιστούν δλοι δσοι σέ μι
σούν»47, καί δταν την τοποθετούσαν κάτω μετά την πορεία έλεγε· «Έπί- 
στρεψε, Κύριε, κοντά μας καί γίνε γιά τούς Ισραηλίτες σάν χιλιάδες 
καί μυριάδες στρατού»48. "Οταν δηλαδή άναστήθηκε πρός βοήθειά μας 
ό Μονογενής, αύτός πού λέγει μέ τή φωνή του Ψαλμωδοϋ' «Έξαιτίας 
τής κακοπάθειας τών φτωχών καί έξαιτίας τών στεναγμών τών πενή- 
των θά σηκωθώ τώρα γιά νά ενεργήσω»49, τότε έπεσαν οί έχθροί καί 
τράπηκαν σέ φυγή εκείνοι πού άντιστάθηκαν καί πολεμούν τή θεία 
δόξα. Γιατί άνεβαίνσντας πάνω στον σταυρό, θριάμβευσε εναντίον τών 
εχθρών σύροντας πίσω του τις έχθρικές άρχές καί εξουσίες, καί πεθαί- 
νοντας κατάργησε τον άρχοντα αύτού του αιώνα, σύμφωνα μέ αύτό 
πού έχει γραφεί49“. Κι άφού σταμάτησε καί ολοκλήρωσε τήν οικονομία 
μέ τήν άνάστασή του άπό τούς νεκρούς καί τήν πορεία του πρός τά 
ούράνια πρός τον Πατέρα, έκανε νά επιστρέφει δλη ή γη, κάνοντας 
τούς προσκυνητές του χίλιες μυριάδες. Γιατί έλεγε* «'Όταν υψωθώ άπό 
τή γή, θά προσελκύσω δλους πρός έμένα»50. Ή  προσευχή λοιπόν τού 
Μωυσή είναι τύπος τής μεσολάβησης τού Χριστοί), μέ άνθρώπινη μορ
φή, πού προσεύχεται καί ζητεί γιά χάρη μας τά πλέον ώφέλιμα άπό τον

49α. Α' Κορ. 2,6. 50. Ίω. 12,32.
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Ίησοϋν Χρίστον δίκαιον, καί αυτός ίλασμός έστι περί των αμαρτιών 
ήμών, ου περί των ήμετέρων δε μόνον, αλλά καί υπέρ όλου τοϋ κό
σμου». Καί προσέτι πάλιν αυτόν εχομεν σκεπαστήν, ώ ςέντή νεφέλη τή 
κατασκιαζούση νοούμενον. 3Λκουέτω γάρ ό πίστει τη εις αυτόν δι- 

5καθούμενος- << Ημέρας ήλιος ού συγκαύσει σε, ούδέ ή σελήνη την νύ
κτα». Φάσκουσι δέ κα ί τινες έν τή των μισθών διανομή, κατά την εύ- 
αγγελικην παραβολήν «Ήμεϊς έβαστάσαμεν τό βάρος τής ή  μέρας καί 
τον καύσωνα», τό σφοδρόν οίμαίπου καί άκμαΐον εις ττύρωσιν, τών εξ 
άτιθάσων ηδονών, ή τάχα που καί πειρασμών καύσωνά τε καί ημέρας 

ίοόνομάζοντες βάρος· βοηθός ούν άρα καί σκεπαστής εις σωτηρίαν 
γέγονεν ήμϊν ό Χριστός. *Οταν ούν τινες τών θεοτττίας ήξιωμένων, καί 
οΐπερ άν γένοιτο τών θείων αύτήκοοι κηρυγμάτων, διά τε τής έπί τώ 
πιστεύειν ομολογίας οίονείπω ς ήδη καθυποσχόμενοι τό εύήκοον, ά- 
θετώσι ταΐς εις τό χείρον μεταβολαΐς τον ττροβαδίζοντα καί ήγούμε- 

Ι5νσν, φημί δέ Χριστόν, τον κατασκεπτόμενον αύτοΐς την άνάπαυσιν, 
τον ώς έν μεσίτου τάξει πρεσβεύοντα, τον ώς έν τύπω νεφέλης νοούμε
νον σκεπαστήν, τότε δή, τότε καί μάλα εικότως τής σφών αύτών ευη- 
θείας είσπραττόμενοι λόγους, την διά πυρός άγρίαν ύπομένουσι δί
κη ν καί τοϋτο, οΐμαι, έστίν ό  καί αύτόςό σοφός εφη Παύλος- «Έκου- 

20 σίως γάρ άμαρτανόντων ήμών μετά τό λαβεΐν την έπίγνωσιν, τής αλή
θειας, ούκ έτι περί αμαρτιών απολείπεται θυσία, φοβερά δέ τις έκδοχη 
κρίσεως, καί πυρός ζήλοςέσθίεινμέλλοντος τούς ύπεναντίους».

ΠΑΛΑ. Οι πάσαν ούν την οικονομίαν την έν Χριστώ νοουμένην 
εξ αμαρτίας ήθετηκότες, πυρός έσονται τροφή. Α ηλοΐδέ ό γογγυσμός, 

25ώς έοικε, την άπόστασιν καί τό μη θέλειν ποιεΐσθαι δέκτην την παρ3 
αύτοϋ σωτηρίαν, καίτοι γευσαμένοις τής χάριτος, καί άσφαλές τών 
μελλόντων ένέχυρον, την έπί τοϊςήδη παρωχηκόσιν εχοντεςπείραν.

ΚΥΡ. Οϋτω φ η μ ί μικρόψυχησαντες δέ κα ί έτεροι, την αυτήν 
έποιοϋντο καταβοήν, καί κατεψιθύριζον άδρανώς τοϋ Θεοϋ καί Μω- 

30 σέως, άρτον διάκενον όνομάζοντες τό μάννα τό έξ ούρανοϋ. 3Α λλ3 ύπό 
τών όφεων απώλλυντο. Ο ίγάρ ταΐςάχαριστίαις τον τών όλωνΣωτήρα 
καί Λυτρωτήν άτιμάζοντες καί ένούδενί τιθέντεςλόγω τής έλευθερίας

51. Ίω. 2,1. 52. Ψαλμ. 120,6.
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Θεό και Πατέρα. Γιατί, όπως λέγει ό θεσπέσιος Ιωάννης* «’Έχομε συνή
γορο δίκαιο πρός τον Πατέρα τον Ιησού Χριστό, κι αυτός είναι τό έξιλα- 
στήριο θϋμα γιά τις άμαρτίες μας, κι όχι μόνο γιά τις δικές μας, άλλά καί 
γιά όλου τοϋ κόσμου»51. Καί ακόμα τον έχομε σκέπη μας νοητή, δπως ή 
νεφέλη πού τούς έπισκίαζε. Ά ς τό άκούσει λοιπόν οποίος δικαιώνεται 
με τήν πίστη του σ’ αυτόν. «Δεν θα σέ κάψει τήν ήμερα ό ήλιος, ούτε τη 
νύχτα θά σέ έπηρεάσει ή σελήνη»52. Κατά τή διανομή τών μισθών σύμ
φωνα μέ τήν ευαγγελική παραβολή λένε μερικοί* «Έμεΐς βαστάξαμε τόν 
μόχθο όλης τής μέρας καί τήν κάψα της»53, εννοώντας υποθέτω τό σφο
δρό καί έντονο πύρωμα άπό τις άτίθασες ήδονές ή ίσως και τήν κάψα 
τών πειρασμών καί τό βάρος τής ήμέρας. Ά ρα λοιπόν ό Χριστός έγινε 
βοηθός καί προστάτης μας γιά τή σωτηρία μας. "Οταν λοιπόν μερικοί 
άπό όσους άξιώθηκαν νά δσϋνε τόν Θεό και πού θά γίνονταν αύτήκοοι 
τών θείων κηρυγμάτων, υποσχόμενοι ήδη πρόθυμη ύπακσή μέ τήν ομο
λογία τής πίστεως, όταν λοιπόν αυτοί άρνοϋνται μέ τή μεταβολή τους 
στο χειρότερο αυτόν που προπορεύεται καί τούς οδηγεί, εννοώ βέβαια 
τόν Χριστόν, αυτόν πού προνοεΐ γιά τήν άνάπαυσή τους, αυτόν πού πα- 
ρακαλεΐ μέ τήν ιδιότητα του μεσίτη, τόν σκεπαστή πού νοούμε στον τύπο 
της νεφέλης, τότε λοιπόν, τότε, καί πολύ εύλογα τούς ζητείται δικαιολο
γία της ανοησίας τους καί υπομένουν τή σκληρή τιμωρία μέ τή φωτιά. 
Καί αυτό είναι, νομίζω, εκείνο πού είπε καί ό ϊδιος ό σοφός Παύλος* 
«Γιατί, αν ζοΰμε στήν άμαρτία μέ τή θέλησή μας παρόλο πού γνωρίσαμε 
καλά τήν άλήθεια, δεν άπομένει πιά καμμιά θυσία γιά τή συγχώρηση 
τών αμαρτιών μας. Αντίθετα μάς περιμένει φοβερή κρίση καί τρομερή 
φωτιά, πού θά καταφάει αυτούς πού είναι άντίθετοι στον Θεό»54.

ΠΑΛΑ. "Οσοι λοιπόν άθέτησαν άπό άμαρτίες όλη τήν οικονομία 
πού νοούμε στον Χριστό, θά γίνουν τροφή της φωτιάς. Καί ό γογγυσμός, 
όπως φαίνεται, δηλώνει τήν άποστασία καί τήν άρνηση νά δεχθούν τήν 
σωτηρία τους άπό αυτόν, μολονότι έχουν γευθέί τή χάρη κι έχουν τήν 
πείρα όσων πέρασαν ήδη ώς άσφαλές ένέχυρο τών μελλοντικών.

ΚΥΡ. "Ετσι λέγω. Κι άφού λιγοψύχησαν καί άλλοι, άρχισαν καί 
αυτοί τήν ϊδια κατακραυγή καί διαμαρτύρονταν νωθρά εναντίον τού 
Θεού καί τού Μωυση, ονομάζοντας ψεύτικο ψωμί τό μάννα τού ου
ρανού. Χάνονταν δμως άπό τά φίδια. Γιατί αυτοί πού προσβάλλουν τόν 
Σωτήρα καί Λυτρωτή τών όλων μέ τήν άχαριοτία τους καί δεν ύπολογί-

53. Ματθ. 20,12. 54. Έβρ. 10,26-27.



τήνχάριν, καί πρός τούτοις έτι τον ζωοποιόν αύτοϋΛόγον καί τήνόιά 
τοϋ Πνεύματος δωρεάν ώς άχρηστον διασύροντες, τοΐς τοϋ μιαιφόνου 
δράκοντος περιπεσοϋνται δήγμασιν. 3Λ λλ3 ο ϊγε  τοΐς όντως έκτόποις 
ούκ έναλόντες πταίσμασι, συνδιαφεύξονται τή φαυλότητι καί τήν 

5έπηρτημένην αυτή κόλασίν τε καί δίκην, καί άμείνονς έσονται τών 
εχθρών- «Επί άσπίδα γάρ καί βασιλίσκον έπιβήσονται, καί καταπα- 
τήσονσι λέοντα καί δράκοντα». "Λραρε δή ούν, καί έξ αύτών ήμΐν 
ΐιεμαρτύρηται τών ττραγμάτων, σφαλερόν ότι τό ραθνμεΐν καί άναπί- 
τττειν εις άτολμίας τούς ήδη γεγνμνασμένους, καί ούκ άμελέτητον έ- 

ιοχοντας τό διά πόνων εύδοκιμεΐν, εντριβές δέττως ήδη καί κατημαξεν- 
μένον τό ίδροϋν υπέρ άρετής

ΠΑΛΛ. ’Άραρέ γε καί εστιν άληθές.
ΚΥΡ. Αιεβεδαιοϋτο δέ ήμΐν ό λόγος, ώς ού μόνον έστί θεομισές τε 

καί ύττό δίκην τό γογγύζειν κατά Θεοϋ, καί ώσπερ τινά κατάρρησιν ή  
15 καταβοήν τής τοϋ σώζοντος ήμερότητος ποιεΐσθαι τήν ολιγοψυχίαν, 

καν εί βραχείς διά μέσον φαίνοιντο πόνοι, επάρατον δέ ούδέν ήττάν 
έστι τό άνεΐσθαι φιλεΐν, καί παρόν αύτοΐς τοΐς θείοιςχαρίσμασιν άδια- 
βλήτως έντρνφάν, καί τοΐς άνωθεν τε καί διά τοϋ Πνεύματος άποτρέ- 
φεσθαι λόγοις, επί φθαρτάς ήδονάς κα ί άκαθάρτους φιλοσαρκίας 

20 άχάλινον ποιεΐσθαι τήν άποφοίτησιν. Ύ βριςγάρ έναργώς εις τά άμεί- 
νω καί σώζοντα, τό άνθελέσθαι τά πονηρά, καί νοϋ ψήφος άνοσιωτά- 
τη τό τών ούρανίων προτάξει τά γεωδέστερα, καίτοι πλείστην έφ3 έαυ- 
τοΐς νοσοϋντα τήν βδελυρίαν καί όρθώς έπί τούτοις νοσοϋντα καί 
δακρύει λέγων ό προφήτης 3Η σαΐας «Ούαί, ο ί λέγοντες τό πονηρόν 

25 καλόν, καί τό καλόν πονηρόν- ο ί λέγοντες τό γλυκύ πικρόν, καί τό πι- 
κρόν γλυκύ- ο ί τιθέντεςτό σκότος φώς, καί τό φως σκότος». Τοι-ούτοις 
κακοΐς έναλόνταςττταίσμασι τούς έξ Ισραήλ εύρήσομεν. Μ ετά γάρ τοι 
τήν έπί τω γογγύσαι δίκην, γείτονα καί παρεζενγμένην εύθύς τήν έφ3 
άπασι τοΐς αίσχίστοις ένόσουν έπιθυμίαν. Π εριπτύοντεςγάρ ώσπερ τά 

30 παρά τοϋ Θεοϋ, καί τοΐς ούρανόθεν άγαθοΐς άνοσίως έπιστνγνάζον- 
τες, παρώτρυνον άναγκαίως έφ3 έαυτοΐς τον κριτήν. Γέγραπται γάρ, 
ότι «Καί ό έπίμικτος ό έν αύτοΐς, έπεθύμησεν έπιθυμίαν, καί καθίσαν- 
τεςέκλαιον ο ί υιοί 3Ισραήλ, καί είπον- Τις ή μάς ψωμιεΐ κρέα; 3Εμνή-
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ζουν καθόλου τη χάρη της έλευθερίας καί έκτος άπό αυτά διασύρουν 
τόν ζωοποιό Λόγο του καί τη δωρεά τοϋ Πνεύματος ώς άχρηστη, θ’ 
άντιμετωπίσουν τά δαγκώματα τοϋ μιαρού δράκοντα. 3Αλλά δποιοι δεν 
αιχμαλωτιστούν άπό τόσο άτοπα πταίσματα, θά ξεφύγουν μαζί τη φαυ- 
λότητα καί τόν κολασμό καί την τιμωρία πού τη συνοδεύουν καί θά 
ύπερισχύσουν τών έχθρών τους· γιατί λέγει' «Πάνω στά δηλητηριώδη 
φίδια την άσπίδα καί τό βασιλίσκο θά περπατήσουν, καί θά πατήσουν 
πάνω σέ λιοντάρια καί δράκοντες»55. Αρα λοιπόν, δπως επιβεβαιώνουν 
τά ϊδια τά πράγματα, είναι έπιβλαβές νά ραθυμοϋν καί νά δείχνουν 
έλλειψη τόλμης όσοι είναι ήδη γυμνασμένοι καί δέν έχουν άφήσει άνά- 
σκητη τήν ευδοκίμηση μέσω άγώνων, άλλ5 έχουν άσκηθει πλέον καί 
έχουν συνηθίσει τόν ιδρώτα γιά τήν άρετή.

ΠΑΛΛ. Αυτό είναι τό συμπέρασμα καί είναι άληθές.
ΚΥΡ. Καί ό λόγος μας μας βεβαίωνε, ότι δέν είναι μόνο θεομίσητος 

καί υπόδικος ό γογγυσμός εναντίον τοϋ Θεοϋ καί τό νά κάνομε τήν ολι
γοψυχία ενα είδος κατηγορίας καί κατακραυγής κατά της καλοσύνης 
τοϋ Σωτηρα, άκόμα κι αν παρουσιάζονται ενδιάμεσα πόνοι, καί ότι δέν 
είναι καθόλου λιγότερο έπάρατο ή άγάπη της άνεσης, καί ενώ είναι 
στην εξουσία τους V άπολαμβάνουν με τρόπο άδιάβλητο τά θεία χαρί
σματα καί ν* άπολαμβάνουν τούς ουράνιους καί μεσω τοϋ Πνεύματος ερ
χόμενους λόγους, νά ρίχνονται χωρίς χαλινό σέ φθαρτές ήδονές καί στήν 
άκάθαρτη άγάπη της σάρκας. Γιατί είναι φανερή προσβολή στά ανώτε
ρα καί σωτήρια ή εκλογή άντί αυτών τών πονηρών, καί τελείως ανόσια 
άπόφαση τοϋ νοϋ νά προτάξει στά ουράνια τά γήινα, άν καί έπισύρουν 
έπάνω τους πολλή σιχαμάρα. Καί ορθά γι’ αυτούς, κλαίοντας σχεδόν ό 
προφήτης Ήσαΐας, λέγει* «’Αλλοίμονο σ’ έκείνους πού λένε τό κακό κα
λό, καί τό καλό κακό, σέ έκείνους πού λένε τό γλυκύ πικρό καί τό πικρό 
γλυκύ, σέ έκείνους πού θεωρούν τό σκοτάδι φως καί τό φώς σκοτάδι»56. 
Σέ τέτοια κακά πταίσματα θά βροϋμε νά έχουν αιχμαλωτιστεί οι Ισρα
ηλίτες. Μετά δηλαδή άπό τήν καταδίκη γιά τόν γογγυσμό, κυριεύθηκαν 
άμέσως άπό τή γειτονική καί συνδεδεμένη μαζί του μέ όλα τά αϊσχιστα, 
τή νόσο της επιθυμίας. Περιφρονώντας δηλαδή τις εντολές τοϋ Θεοϋ καί 
δυσανασχετώντας άνόσια γιά τά άγαθά άπό τόν ουρανό, ερέθιζαν ενα
ντίον τους κατ5 άνάγκη τόν κριτή τους. Γιατί έχει γραφεί* «Καί τότε οι 
Αιγύπτιοι πού άναμίχθηκαν μ3 αυτούς κυριεύθηκαν άπό έπιθυμία γιά

56. Ήσ. 5,20.



σθημεν τούς ίχθύας οϋς ήσθίομεν έν Λ ίγύπτω δωρεάν, καί τούς σικύ- 
ους καί τούς πέπονας καί τά πράσα καί τά κρόμμνα καί τά σκόροδα 
Νννί δέ ή ψυχή ημών κατάξηρος. Ούδέν πλήν εις τόμάιη>α οίοφθαλ
μοί ημών. Καίήκουσε», φηοί, «Μωσης κλαιόντων αύτών κατά δήμους 

5 αύτών, έκαστον επί της θύρας αύτοϋ' καί έθυμώθη οργή Κύριος σφο
δρά, καί έναντι Μωσή ήν πονηρόν». Η  ούκ άξιον είναι φής οργής τε 
τής θείας καί καταγνώσεως τής ώς έξ άνδρών άγιων, τό ττρός τοϋτο 
καθικέσθαι μαλακισμοϋ καί λογισμών άνανδρίας τούς ήδη γεγυμνα- 
σμένους ώς νοσήσαι μέν άκρατώς τό ύπονοστεΐν έθέλειν εις έκτόττους 

ίο οϋτως ακαθαρσίας, καί παραλελύσθαι τοσοϋτον εις άκρασίαν, ώς μει- 
ρακιωδώς όλοφύρεσθαι, τήν δριμεΐαν ώσπερ ού φέροντας τής έπιθυ- 
μίας προσβολήν;

ΠΑΛΑ. Εύ λέγεις
ΚΥΡ. 3Αλύοντος δέ τοϋ πανσόφου Μωσέως καί δυσθυμίαν έχον- 

15 τος τήν έπί τωδε δεινήν, καί αναφανδόν κεκραγότος, ώς ούκ αν ττοτε 
μόνος ισχύω] διενεγκεΐν τον οϋτως ευκόλως εις παραφοράν καί άπό- 
στασιν ιόντα λαόν, συλίήπτοραςμέν καί έπαρωγούς τής έπί τωδε 
φροντίδος άνδρας άνέδειξε Θεός, τον αριθμόν έβδομήκοντα, οϋς καί 
τή τοϋ Πνεύματος δόσει διαφανεστέρους έτίθει ■ προεφήτευσαν γάρ έν 

20 τή παρεμβολή. Πρός δέγε Μωσέα φησί «Καί τω λαώ έρείς- ΓΑγνίσα- 
σθε είςαϋριονκαί φάγεσθε κρέα, ότι έκλαύσατε έναντίον Κυρίου, λέ- 
γοντες- Τ ί ή μάς ψωμιεϊ κρέα; ότι καλάν ήμΐν έστιν έν Α ίγύπτω' καί 
δώσει Κύριος ήμϊν φαγεϊν κρέα, καί φάγεσθε κρέα Ούχ ή μέραν μίαν 
φάγεσθε κρέα, ούδέ δύο, ούδέ πέντε ήμέρας, ουδέ δέκα ήμέρας, ούδέ 

25 είκοσι ήμέρας, έωςμηνός ήμερών φάγεσθε, έως αν έξέλθτ) έκ των μυ- 
κτήρων ύμών, καί έσται ήμΐν εις χολέραν, ότι ήπειθήσατε Κυρίω, ός 
έστιν έν ύμΐν, καί έκλαύσατε έναντίον αύτοϋ, λέγοντες' Ίνατί ήμΐν έξ- 
ελθεΐν έξΑίγύπτου;». 3Ελύττει γάρ τοϋτο λίαν τον Λυτρωτήν, τό καί αύ- 
τής δουλείας άλογήσαι τον3Ισραήλ, καί ήγεΐσθαι παρ3 ούδέν τούς έν 

30 Α ίγύπτω πόνους, κρεών καί λαχάνων ένεκα των δυσωδέστατων.
Καί ημάς δέ αύτούς θερμαί καί δριμεϊαι πολλάκις άναπείθουσιν
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57. Άριθμ. 11,4-6*10.
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υλικά πράγματα, καί κάθισαν καί έκλαιγαν μαζί τους καί οί Ισραηλί
τες, καί είπαν Ποιος θά μάς δώσει νά φάμε κρέας; Θυμηθήκαμε τά 
ψάρια πού τρώγαμε δωρεάν στήν Αίγυπτο καί τά άγγούρια καί τά 
πεπόνια καί τά πράσα καί τά κρεμμύδια καί τά σκόρδα. Τώρα τά μέσα 
μας στέγνωσαν. Τίποτε άλλο δέν βλέπομε άπό τό μάννα. Άκουσε», λέγει, 
«τότε ό Μωυσης πού έκλαιγαν οί Ισραηλίτες στις γειτονιές τους, καθέ
νας στήν πόρτα του. Καί ό Κύριος κυριεύθηκε άπό μεγάλο θυμό, άλλά 
καί στον Μωυσή αυτό τό κλάμα φάνηκε κακό»57. "Η νομίζεις πώς δέν 
είναι άξιο γιά τή θεία οργή καί καταδίκη ή πτώση άνδρών άγιων σε 
τόση μαλθακότητα καί τέτοιους λογισμούς άνανδρίας, άνδρών πού ήταν 
ήδη γυμνασμένοι, ώστε νά κυριευθοϋν άπό τόν άκράτητο πόθο γιά τήν 
επιστροφή τους σε τόσο άτοπες άκαθαρσίες καί νά γίνουν τόσο άκρατεΐς 
σε παραλυσίες, ώστε νά κλαΐνε σάν παιδάκια καί νά μήν μπορούν V 
άντέξουν τήν οδυνηρή προσβολή τής επιθυμίας;

ΠΑΛΑ. Καλά τό λές.
ΚΥΡ. Καί ένώ στενοχωριόταν ό πάνσοφος Μωυσης καί ήταν σέ 

φοβερή δυσθυμία γιά τό γεγονός αύτό καί φώναζε δυνατά, δτι ποτέ δέν 
θά μπορέσει μόνος του νά ύποφέρει τόν λαό πού τόσο εύκολα έπεφτε 
στήν παραφορά καί στήν άποστασία, ό Θεός άνέδειξε εβδομήντα 
άνδρες συνεργάτες καί βοηθούς στο έργο αύτό πού μέ τή δωρεά τοϋ 
Πνεύματος τούς έκανε έπιφανέστερους* γιατί προφήτευαν μέσα στο 
στρατόπεδο. Είπε τότε πρός τόν Μωυσή ό Θεός* «Καί στον λαό θά πεις· 
Άγνιστθεΐτε γιά τήν αύριανή ή μέρα, έπειδή κλάψατε μπροστά στον 
Κύριο, λέγοντας, Ποιος θά μάς δώσει νά φάμε κρέας; ’Ήμασταν καλύτε
ρα στήν Αίγυπτο. Ό  Κύριος λοιπόν θά σάς δώσει νά φάτε κρέας καί θά 
φάτε κρέας πού τόσο πολύ έπιθυμήσατε. Καί θά φάτε όχι μία ή μέρα 
ούτε δύο ούτε πέντε ούτε δέκα ούτε είκοσι ήμερες, άλλά δλες τις μέρες 
ενός ολόκληρου μήνα θά τρώτε κρέας, ώσπου νά βγει άπό τις μύτες σας, 
καί ή πολυφαγία θά γίνει γιά σάς χολέρα, επειδή παρακούσατε στον 
Κύριο πού είναι μαζί σας καί σάς βοηθει, κι επειδή κλάψατε μπροστά 
του λέγοντας- Γιατί νά φύγομε άπό τήν Αίγυπτο;»58. Προκαλσυσε μεγά
λη λύπη στο Λυτρωτή τους, γιατί οί Ισραηλίτες ξέχασαν κι αυτήν άκό
μα τή δουλεία, καί θεωρούσαν μηδέν τά βάσανά τους στήν Αίγυπτο, 
έξαιτίας τών βρώμικων κρεάτων καί λαχανικών.

Καί έμάς τούς ίδιους πολλές φορές φλογερές κι εντονες ήδονές μας
58. Άριθμ. 11, 18-20.
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ήδοναζ την υπό τφ διαδόλω δουλείαν ήγεΐσθαι φορητήν, καί φθαρ
τών ένεκα και γεωδεστέρων επιθυμιών, τοϊς τής αμαρτίας εγκαταδε- 
σμεύεσθαι ζυγοϊς. Ά λλ3 έδίόου καί τότε τό σαρκοφαγεϊν, ούκ εις μίαν, 
ουδέ εις δέκα τυχόν, άλλ3 είς ημέρας τριάκοντα, δ ί ού σημαίνεται τής 

5 έτΐ αυτούς οργής ή παράτασις. \Έφίησι δέκαί νϋν τοϊς άσχέτως άπονε- 
νευκόσιν είς κοσμικός ήδονάς τό και μετασχεϊν, εί έλοιντο των σαρ
κικών, και είς χρόνους έσθ> οτε μακρούς Οϋτω γάρ λέγεται παρα- 
δοϋναίτιναςείςάδόκιμον νοϋνττοιεϊν τό.μη καθή?<οντα Ά λλ3 έκείνοις 
γέγονεν είς χολέραν ή δρώσις καί τοϊς άγαπώσι τά σαρκικά καί ττρο- 

10 τιμώσι τοϋμάννα τοϋ νοητού, ό  έστι ρήμα Θεοϋ, τά φθαρτά καί έπί- 
γεια, καταλήξει πρός θάνατον τό εγχείρημα’ καί έστιν, οίμαι, τουτί τό, 
«Ο απείρων είς την σάρκα, έκ τήςσαρκός θερίσει φθοράν». Αρρώ
στιας δέ τής τοιάσδε τυχόν ή λύσις «Πνεύματι ττερυτατεϊτε, καί επιθυ
μίαν σαρκός ού μή τελέσητε Στρατεύεται γάρ ή σαρξ κατά τοϋ πνεύ- 

ΐ5ματος, τό δέ ττνεϋμα κατά τής σαρκός’ ταϋτα γάρ άντίκειται άλλή- 
λοις». *Ως εϊπερ ήδουλήθησαν ο ί έ ξ 3Ισραήλ άποχρώσαν ήγεΐσθαι 
τρυφήν την τοϋ μάννα χορηγίαν, δ  έστιν άρτος αγγέλων νοητός, καί 
τύπος γλ υκύτη τος τής διά τοϋ Πνεύματος, ούκ αν έτέλεσαν επιθυμίαν 
σαρκός, σύδ3 αν έξ αυτής έθέρισαν τήν φθοράν. 3Επισημότατα δέ τοϋ 

2θλααϋ τά μνήματα’ έκεΐγάρ, φησίν, έθαψαν τον λαόν τον έπιθυμητήν, 
κατά τό, «*Εσονται είς ορασιν πάση σαρκί»' καί λαός επιθυμητής ό 
έκεΐνα παθών ώνόμασται, κατ' εκείνο οίμαί που τό ττερί τινων είρη- 
μένον’ «¥Ων ή δόξα έν τη αισχύνη αυτών»· άπό γάρ τής αμαρτίας ή 
κλήσις· και άτελεύτη τος έπεγράφετο τοϊς τεθνεώσιν οίκτρώς ό επί ταϊς 

25 άνανδρίαις όνειδισμός καί έξών κατεγινώσκοντο τό επίσημον.
ΠΑΛΑ. Αληθές.
ΚΥΡ. Ούκοϋν ότι μάλιστα τταραιτητέον τοϊς γε αληθώς φιλομα- 

θεϊν ηρημένοις τό γε άτληπαθές έν πόνοιςκαί γογγυσμόν άδρανή καί 
άχάριστον είκαιομυθίαν, καί τό γε τών άλλων άνοσιώ τερόν πως, τών

58α. Ρωμ. 1,28.
60. Γαλ. 5,16.

59. Γαλ. 6,8.
61. Άριθμ. 11,4,9.
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πείθουν, νά θεωρούμε δτι ή δουλεία στον διάβολο είναι ελαφριά, καί 
έξαιτίας φθαρτών καί γήινων έπιθυμιών νά δεσμευόμαστε στον ζυγό 
τής άμαρτίας. Άλλά τούς έδωσε τότε τή δυνατότητα νά φανε κρέας όχι 
γιά μιά οΰτε γιά δέκα ϊσως μέρες, άλλά γιά τριάντα, πράγμα μέ τό όποιο 
σημαίνεται ή παράταση τής οργής του σ’ αυτούς. ’Επιτρέπει καί τώρα 
σ’ αύτούς πού άκράτητοι όρμουν στις σαρκικές ήδονές, άκόμα καί τό νά 
μετάσχουν άν θέλουν στά σαρκικά καί γιά μακρό κάποτε διάστημα. Μέ 
αύτό τό νόημα λέγεται, δτι παρέδωσε κάποιους ό Θεός στή μωρία τους, 
ώστε νά κάνουν ανάρμοστα πράγματα58“. 3Αλλά σ’ εκείνους πού έφαγαν 
τότε κατέληξε σέ χολέρα, καί γιά όποιους άγαποΰν τά σαρκικά καί 
προτιμούν άπό τό νοητό μάννα, πού είναι ό λόγος τού Θεού, τά φθαρτά 
καί γήινα, ή άγάπη τους θά καταλήξει στον θάνατο. Κι αύτό νομίζω 
σημαίνει ό λόγος· «Όποιος σπέρνει στον άγρό τών άμαρτωλών έπιθυ
μιών τής σάρκας, άπό έκει θά θερίσει τήν καταστροφή του»59. νΙσως 
δμως ή άπαλλαγή άπό αύτή τή νόσο βρίσκεται στον λόγο* «Νά έχετε 
οδηγό στή διαγωγή σας τό Πνεύμα, καί τότε δέν θ3 άκολουθεϊτε τις 
άμαρτωλές επιθυμίες σας. Γιατί οί άμαρτωλές έπιθυμίες είναι αντίθετες 
στο Πνεύμα, καί φυσικά τό Πνεύμα στις άμαρτωλές έπιθυμίες. Αυτά τά 
δύο άντιμάχονται τό ενα τό άλλο»60. ’Άν δηλαδή είχαν θελήσει τότε οί 
Ισραηλίτες νά θεωρήσουν ικανοποιητική τροφή τή χορήγηση τοϋ μάν
να, πού είναι τό νοητό ψωμί τών άγγέλων καί τύπος τής γλυκύτητας 
πού μεταδίδει τό Πνεύμα, δέν θά ύπάκουαν στις έπιθυμίες τής σάρκας, 
ούτε θά θέριζαν άπό αύτήν τήν καταστροφή61. Τοϋ λαού τά μνήματα 
υπήρξαν πολύ άξιοσημείωτα· γιατί λέγει, έκει έθαψαν τό λαό μέ τις έπι
θυμίες του, σύμφωνα μέ τόν λόγο* «Θά γίνουν θέαμα σέ όλους τούς άν- 
θρώπους»62. Καί λαός πού έπαθε αυτά ονομάστηκε, «λαός επιθυμητής», 
σύμφωνα μ3 αύτό πού ειπώθηκε γιά κάποιους* «Δόξα τους θά είναι ή 
ντροπή τους»63. Τό όνομά τους δηλαδή προήλθε άπό τήν άμαρτία τους, 
καί έμπαινε σάν επιγραφή γιά όσους πέθαναν οίκτρά αιώνιος ό όνειδι- 
σμός γιά άνανδρία, καί τό διακριτικό σήμα τους άπό εκείνα γιά τά 
όποια καταδικάζονταν.

ΠΑΛΑ. Είναι άληθές.
ΚΥΡ. Πρέπει λοιπόν, όσο περισσότερο γίνεται, αυτοί πού διάλεξαν 

νά γίνουν γνήσιοι μαθητές, νά έγκαταλείψουν τήν άδυναμία στούς 
άγώνες, τόν άνώφελο γογγυσμό καί τήν άχάριστη πολυλογία καί άσυλ-

62. Ήσ. 66,24. 63. Φιλ. 3,19.
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έκ φανλότητος καί φιλοσαρκίας έφίεσθαι μολνσμών. 3Επαμφοτερίζει 
γάρ ό  τοίΌϋτος καί την της διανοίας ίγνύν χωλεύονσαν έχει Γέγρα- 
πχαιγάρ, ότι «Ούαί καρδίαις δειλαϊς καί χερσί παρειμέναις, καί αμαρ
τωλά) έπιδαίνοντι έπί όνο τρίδονς». Χρήναι όέ, οίμαι, τό τληπαθές καί 

5 τό καρτερόν εις υπομονήν παντός άξιου ντος λόγον διαμεμνήσθαι 
λέγοντος τοϋ Χριστοϋ' «Ε ϊ τις θέλει όπίσω μου έλθεϊν, άπαρνησάσθω 
έαυτόν, καί άράτω τον σταυρόν αύτοϋ, καί άκολουθείτωμοι»' τουτέ- 
στιν, Ε ί όή δούλοιτό τις έμός είναι μαθητής, όιά των ίσων έμοί παθη
μάτων ήκέτω προθύμως καί οίονεί την αυτήν ϊτω τε καί άγαπάτω  

10 τρίδον συναναπαύσεται γάρ οντοςκαί συνδιαιτήσεται. Τοϋτο όέ ήμΐν 
αυτός έζήτει παρά τοϋ Θεοϋ καί Πατρός, λέγω ν «Θέλω ϊνα, όπου είμί 
εγώ\ έκεϊκαί αυτοίμετ' έμοϋ ώσι». Κ αί έτέρωςόέ σύνεσμεν τφ Χριστώ, 
περιπατοϋντεςμέν έπί γήζ, ονκέτι όέ σαρκικώς, άλλά πνενματικώς 
πολιτευόμενοι, καί κατάλνμα καί άνάπανσιν ποιεϊσθαι σπονόάζοντες 

15 τό όοκοϋν αντω.
νΕχειςγεγραμμένον έν τοίς ’Λριθμοίς τον έπί τώόε τύττσν· «Καί τή 

ή  μέρα», φησίν, «ένή έστάθη ή  σκηνή, έκόλυψενή νεφέλη την σκηνήν, 
τον οίκον τοϋ μαρτυρίου. Κ αί τό έσπέρας ή ν έπί τής σκηνής ώς ειόος 
πυρός έως πρωί' ούτως έγίνετο διαπαντός* ή νεφέλη έκάλνπτεν αντήν 

20 ημέρας, καί είδοςπνρός την νύκτα Καί ήνίκα άνέδη ή νεφέλη από τής 
σκηνής, μετά ταϋτα άπήραν οι νίο ί3Ισραήλ * καί έν τφ τόπω ού άν έστη 
ή νεφέλη, έκεϊπαρενέδαλον ο ί υιοί 3Ισραήλ’ διά προστάγματος Κυ
ρίου παρεμδαλοϋσιν ο ί υιοί 3Ισραήλ, καί διά προστάγματος Κυρίου 
απαροϋσι. Πάσας τάς ημέρας έν αΐς σκιάζει ή  νεφέλη έπί τής σκηνής, 

25 παρεμδαλοϋσιν ο ί υ ιο ί3Ισραήλ Κ αί όταν έφέλκηται ή νεφέλη έπί τής 
σκηνής ημέρας πλείους καί φυλάξονται ο ί υ ιο ί3Ισραήλ την φυλακήν 
τοϋ Θεοϋ καί ού μη έξάρωσι-καί έσται όταν σκεπάζη ή νεφέλη ήμέρας 
άριθμω έπί τής σκηνής, διά φωνής Κυρίου παρεμδαλοϋσι καί διά προ
στάγματος Κυρίου απαροϋσι. Κ αί έσται όταν γένηται ή  νεφέλη άφ3 

30 έσπέρας έως πρωι καί άναδή ή νεφέλη τό πρωί, καί άπαροϋσιν ήμέρας

64. Σοφ. Σειρ. 2,12. 65. Ματθ. 16,24.
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λογιστή φλυαρία, καί τό πιο ανόσιο άπό δλα, την έπιθυμία τών μολυ- 
σμών άπό τη φαυλότητα καί την άγάπη της σάρκας. Γιατί ό άνθρωπος 
αυτός ρέπει πότε πρός τό ενα καί πότε πρός τό άλλο καί είναι κουτσός 
στο μαυλό. Γιατί έχει γραφεί· «Αλλοίμονο στις δειλές καρδιές καί στά 
παράλυτα χέρια καί στον άμαρτωλό πού βαδίζει σέ δύο δρόμους»64. 
Πρέπει, νομίζω, την άντοχή στούς πόνους καί την καρτερία καί υπο
μονή νά τις υπολογίζομε πολύ καί νά θυμόμαστε τον Χριστό πού λέγει· 
«'Όποιος θέλει νά με άκολουθήσει, άς άπαρνηθεΐ τον έαυτό του, ας 
σηκώσει τό σταυρό του, κι άς με άκολουθεΐ»65. Δηλαδή, "Αν θέλει κά
ποιος νά είναι μαθητής μου, άς βαδίσει μέ προθυμία μέσω τών ιδίων 
παθημάτων μ’ έμένα, κι άς περπατά κι άς άγαπά τον ϊδιο δρόμο. Γιατί 
αυτός θά άναπαυθα μαζί μέ μένα καί θά ζήσει μαζί μου. Κι αυτό ζη
τούσε γιά χάρη μας ό Χριστός άπό τον Θεό καί Πατέρα, λέγοντας* 
«Θέλω, δπου είμαι εγώ, έκεΐ νά είναι καί αύτοί μαζί μου»66.3Αλλά καί με 
άλλο τρόπο είμαστε μαζί μέ τον Χριστό, περπατώντας βέβαια πάνω στη 
γή, ζώνΐάς όμως όχι σαρκικά, άλλά πνευματικά, καί πασχίζοντας νά 
κάνομεκατάλυμακαί άνάπαυση έκεΐνο πού άρέσεισ’ αύτόν.

’Έχεις γραμμένο στούς Αριθμούς καί τον τύπο γι’ αύτό. Γιατί λέγει* 
«Καί την ήμερα πού στήθηκε ή σκηνή, σκέπασε ή νεφέλη τή σκηνή, τον 
οίκο τοϋ Μαρτυρίου, καί τό βράδυ ήταν πάνω στη σκηνή σάν ενα είδος 
φωτιάς μέχρι τό πρωί. ’Έτσι γινόταν συνέχεια* ή νεφέλη σκέπαζε τή 
σκηνη την ή μέρα, καί ενα είδος φωτιάς τή νύχτα. Κι δταν ύψωνόταν ή 
νεφέλη, έπειΥ άπό αύτό ξεκινούσαν οί Ισραηλίτες, καί δπου στή συνέ
χεια σταματούσε ή νεφέλη, έκεΐ στρατοπέδευαν οί Ισραηλίτες. Οί Ισρα
ηλίτες έπρεπε νά στρατοπεδεύουν με πρόσταγμα τοϋ Κυρίου, καί με 
πρόσταγμα Κυρίου νά ξεκινούν. 'Όλες τις ή μέρες πού ή νεφέλη θά βρί
σκεται πάνω άπό τη Σκηνή ρίχνοντας τή σκιά της σ’ αυτήν, θά στρατο
πεδεύουν έκεΐ οί Ισραηλίτες. 'Όταν δηλαδή ή νεφέλη θά παραμένει 
πάνω στή Σκηνή πολλές ή μέρες, οί Ισραηλίτες δεν θά άναχωροϋν, άλλά 
θά τηρούν τήν εντολή τοϋ Θεοϋ καί θά παραμένουν στρατοπεδευμενοι 
έκεΐ. Τό ϊδιο θά γίνεται καί δταν ή νεφέλη σκεπάζει τή Σκηνή γιά λίγες 
μέρες. Οί ’Ισραηλίτες θά στρατοπεδεύουν πάντοτε έπειτα άπό έντολή 
τοϋ Κυρίου πού δίνεται με τό σημείο τής νεφέλης, κι επειτα άπό έντολή 
πάλι τοϋ Κυρίου θά άναχωροϋν. 'Όταν ή νεφέλη σκεπάζει τή Σκηνή 
άπό τό βράδυ ως τό πρωί καί τό πρωί άνυψωθεΐ, οί ’Ισραηλίτες θά

66. Ίω. 17,24.
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ή ννκτός. Μ ηνός ημέρας πλεοναζούσης της νεφέλης σκιαζούσης επ’ 
αυτής, παρεμβαλοϋσιν ο ί υιοί Ισραήλ, καί ον μή άπαροϋσιν, ότι όιά 
προστάγματος Κνρίον άπαροϋσι. Τήν φνλακήν Κνρίον έφνλόξαντο 
όιά προστάγματος Κνρίον έν χειρί Μωσή». Εγηγερμένης κατά τήν 

5 έρημον της άγιας σκηνής, πεπληρωκέναι φησί τήν νεφέλην αυτήν 
εϊτα συναπαίρειν καί σνγκαταλύειν αυτή ττροστέταχε τούς έξ \Ισραήλ, 
άνω τε καί κάτω μετά πολλής ακρίβειας τήν των απάρσεων έπιτήρη- 
σιν ποιεΐσθαι παρεγγυών, καί έπισφαλή τήνπαράβασιν τοΐς έθέλουσι 
ραθνμεΐν άπό γε  τούτον όεικνύς 

ίο Ά λλά  τα ντίμ έν ίστορικώς. Θεωροϋμεν όέ ήδη πνενματικώς. 
βΆμα τεγάρ έγήγερται καί άνέτεάεν έπί τήςγήςή  άληθεστάτη σκηνή, 
τοντέστιν ή ’Εκκλησία, πεπλήρωται τής όόξης τοϋ Χριστοί1- το γάρ 
καλύπτεσθαι τή νεφέλη τήν άρχαίαν σκηνήν, ούχ έτερον, οίμαίπσν, 
παρά τοϋτο δηλοΐ Πετιλήρωκε τοίννν τής έαντοϋ όόξης τήν Εκκλη- 

15 σίαν ό  Χριστός, καί τοΐςμέν έν άμαθία καί πλάνη, καθάπερ έν ννκτί 
καί σκότω όιατρίβονσι, πνρός άναλάμπει όίκην, τον νοητόν όηλονότι 
φωτισμόν ένιείς, τοΐς γε  μην ήόη πεφωτισμένοις, καί ήμέραν έχονσιν 
έν καρόίρ. την νοητήν, τήν παρ’ έαντοϋ σκιάν τε καί σκέπην όωρούμε- 
νος, κα ί όρόσοις αυτούς καταπιαίνων πνενματικαΐς, τοντέστι, ταΐς 

20  άνωθέν τε καί όιά τοϋ Πνεύματος παρακλήσεσι. Τοϋτο γάρ έοτι το ώς 
έν εΐόειμέν πνρόςόράσθαι τήν νύκτα, έν όέ εϊόει νεφέλης, τήν ήμέραν. 
Έ όειγάρ, έόει τοΐςμέν έτι νηπίοις φωτισμοϋ καί έλλάμψεως, τήςάπο- 
φερούσης εις Θεογνωσίαν, τοΐς όέ τούτων άνωτέρω καί λελαμπρνσμέ- 
νοιςόιά τήςπίστεως, σκεπής καί έπικονρίας, ώ ςάν όύναιντο γενναίως 

25 όιενεγκεΐν τοϋ παρόντος βίου τον καύσωνα καί τής ή μέρας το βάρος- 
«Πάντες γάρ ο ί Θέλοντες ζην ενσεβώς έν Χριστώ, όιωχθήσονται». 3Λ  - 
παιρονσηςόέ τής νεφέλης, συναπαίρει καί ή σκηνή, καί καταλυονσης 
συγκαθίσταται, καί συν αυτή τοϋτο έόρων ο ί έξ Ισραήλ - έπεται γάρ ή  
"Εκκλησία πανταχή τω Χριστώ, καί ή των πιστευσντων άγια πληθνς 

30 τοϋ καλοϋντος εις σωτηρίαν ούκ άπονοσφίζεται
ΠΑΛΑ. Καί τίςάν νοοΐτο τυχόν ή  τε άπαρσιςήμών καί ή κατάλν- 

σις, προβιβάζοντας τε καί ήγουμένον Χρκττον;

67. Άριθμ. 9,15-23. 68. Β’ Τιμ. 3,12.
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άναχωροϋν την ήμερα ή τη νύχτα. "Οταν ή νεφέλη θά σκιάζει τή Σκηνή 
τοϋ Μαρτυρίου περισσότερο κι άπό ενα μήνα, οί Ισραηλίτες θά μένουν 
έκεΐ στρατοπεδευμένοι καί δεν θά βιάζονται νά άναχωρήσουν, άλλά θά 
άναχωροϋν μέ έντολή τοϋ Κυρίου. Οί Ισραηλίτες τήρησαν αυτή τήν 
έντολή πού έδωσε ό Θεός μέσω τοϋ Μωυσή»67. "Οταν στήθηκε ή άγια 
Σκηνή στήν έρημο, τήν κάλυψε, λέγει, ή νεφέλη. ’Έπειτα πρόσταζε τούς 
Ισραηλίτες νά άναχωροϋν μαζί της καί μαζί της νά σταματούν, διατάσ- 
σοντας έπανειλημμένα νά τηροϋν μέ άκρίβεια τον χρόνο τών αναχωρή
σεων, καί δείχνοντας μ5 αύτό σέ δσους ήθελαν νά δείχνουν οκνηρία, δτι 
ή παράβαση της εντολής ήταν έπικίνδυνη.

Αύτά άπό τήν ιστορική άποψη. "Ας έξετάσομε τώρα τό πράγμα 
άπό άποψη πνευματική. Μόλις υψώθηκε καί σάν ήλιος άνέτειλε στή γή 
ή άληθέστατη Σκηνή, δηλαδή ή Εκκλησία, άμέσως γέμισε άπό τή δόξα 
τοϋ Χριστοϋ. Γιατί, τό νά καλύπτεται άπό τή νεφέλη ή άρχαία Σκηνή 
δέν μοϋ φαίνεται νά σημαίνει τίποτε άλλο, εκτός άπό αύτό. Γέμισε δη
λαδή ό Χριστός μέ τή δόξα του τήν Εκκλησία καί σέ έκείνους πού ζοϋ- 
σαν μέσα στήν άμάθεια καί τήν πλάνη, σάν μέσα στή νύχτα καί στο σκο
τάδι, άναλάμπει δμοια μέ φωτιά, παρέχοντας δηλαδή τον νοητό φωτι
σμό σ’ αυτούς πού είναι ήδη φωτισμένοι κι έχουν στήν καρδιά τους τή 
νοητή ή μέρα, δωρίζοντάς τους τή σκιά του καί τή σκέπη του, καί πλου- 
τίζοντάς τους μέ δροσιές πνευματικές, δηλαδή μέ τήν ουράνια καί πνευ
ματική παρηγοριά. Γιατί αύτό σημαίνει τό δτι τή νύχτα φαινόταν μέ τή 
μορφή φωτιάς, καί τήν ή μέρα μέ τή μορφή νεφέλης. Γιατί εκείνοι πού 
ήταν άκόμα νήπια είχαν μεγάλη άνάγκη άπό φωτισμό καί έλλαμψη 
πού οδηγεί στή θεογνωσία, ενώ δσοι ήταν άνώτεροι άπό αύτούς καί ο
λόλαμπροι άπό τήν πίστη τους, είχαν άνάγκη άπό τή σκέπη καί τή βοή
θεια, ώστε νά μπορέσουν γενναία νά περάσουν τον καύσωνα αΰτης τη£ 
ζωής καί τό βάρος της ήμέρας. Γιατί λέγει· «Όλοι δσοι θέλουν νά ζή- 
σουν μ3 εύλάβεια σύμφωνα μέ τό θέλημα τοϋ Χριστοϋ, θά καταδιω- 
χθοϋν»68. 'Όταν ανυψωνόταν ή νεφέλη, άναχωροϋσε μαζί της καί ή 
Σκηνή, κι δταν σταματούσε κάπου, σταματούσε καί ή Σκηνή, καί μαζί 
μ5 αυτή έκαναν τό ϊδιο καί οί Ισραηλίτες. Γιατί ή Εκκλησία άκολουθει 
παντοϋ τον Χριστό, καί τό άγιο πλήθος τών πιστόϊν δέν άποχωρίζεται 
άπό αυτόν πού τό καλει στή σωτηρία.

ΠΑΛΑ. Καί πώς μπορεΐ νά νοηθεί ή αναχώρηση καί ή στάθμευσή 
μας, μέ τον Χριστό νά προηγείται καί νά μάς οδηγεί;
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ΚΥΡ. 3Αδιαφορήσει μέν πως εν γε δή τούτοις ήμΐν ό λόγος, τύπον 
ώσπερ τινά καταδεικνύοντος ήμϊν τού θέλειν είναι μετά Θεού τού τε 
συναπαίρειν καί σνγκαθίστασθαι τη νεφήλη' πλήν είς έννοιας ώς ενι 
λεπτός τον νοϋν ένιέντες, πάλιν εκείνο έροϋμεν, ότι πρώτη μέν άπαρσις 

5 η εξ απιστίας είςπίστιν, καί εξ άγνοιας είς γνώσιν, καί έκ τούμή είδέ- 
ναι τίςό  φύσει τεκαί αληθώς Θεός, επί τό είδέναι σαφώς τον των όλων 
Αεσπότην καί Ποιητήν. Ά παρσις δε ώσπερ μ ετ’ εκείνην δεύτερα καί 
έπωφελής, ή  έκ φαυλότητός τε καί άσελγείας, έπί τό θέλειν ήδη πως τά 
άμείνω δράν τε καί φρονεϊν. Τρίτη δε ταύτης προφερεστέρα καί έν 

10 εύκλεια μείζονι, ή έκ τού ενδεούς έπί τό άρτίως εχον, πρακτικώς τε 
άμα καί δογματικώς 3Η  ούχί κατά βραχύ πρός ανξησιν ϊμεν τήν έν 
Χριστώ νοούμενην, προκόπτοντεςμεν είς άνδρα τέλειον, άναθρώσκον- 
τες δε καί ειςμέτρον ήλιχίας τού πληρώματος αυτού; Τούτο τάχα ττού 
έοτι τό διά φωνής τού θεσπεσίον Παύλου ύμνούμενον ήμΐν «Τωνμέν 

15 όπίσω έπιλανθανόμενος, τοΐςδέ έμπροσθεν έπεκτεινόμενος κατά σκο
πόν διώκω είς τό βραβεΐον της άνω κλήσεως». 3Απαίροντες δέ νοητώς 
έξ άγνοιας είς έπίγνωσιν, έξ άμαθίας είς σύνεσιν, έξ άπιστίας είς πί- 
στιν, καί άεί προκόπτοντες έν άρεταΐς, άρ3 ούχί τόττον έκ τόπουμεθορ- 
μιζόμεθα, καί έκ διαθέοεως ήγουν έξεως, τής τοιάσδε τυχόν, είς τήν 

20 τοιάνδε αν μεθιστάμενοι προσεοίκαμεν ήδη πως τοΐς είωθόσιν όδοι- 
πορεΐν;

ΠΑΛΑ. Συνίημι ό φής.
ΚΥΡ. Ά λλ3 ούτε τήν έκ φαυλότητός άπαρσιν, οϋτε μήν τό έφι- 

κνεΐσθαι τυχόν καί έγκατανλίσθαι τρόπον τινά τοΐς αμείνοσι, κατορ- 
25 θώσαί τις άν δννηθη, μή ούχί συνόντος τε καί ήγουμένου Χριστού. 

Τοιγάρτοι καί τοΐς άγίοις έφασκε μαθηταΐς- «Χωρίς έμού ού δύνασθε 
ποιεΐν ούδέν». Ούκοϋν τό σννεΐναί τε τώ Θεώ καί συν αύτώ πάντα* I I

δράν, ύποφήνειεν άν αίνιγματωδώς τότε συναπαίρειν άπαιρούση τη 
νεφέλη, καί ήρεμούση συνηρεμεϊν. Πλήν, διά προστάγματος Κυρίου, 

30φησίν, άπαρούστ καί τούτο, οιμαι, δηλοΐ τό καί λόγου δεΐσθαι τούπα- 
ροτρύνοντος είς άλκήν, καί είς τήν τοΐς άγίοις πρέπουσαν εύκοσμίαν 
τούς επεσθαι δεΐν οίομένους έν Χριστώ' «Πάντα» γάρ, φησίν, «ενσχη-

69. Έφ. 4,13. 70. Φιλ. 3,13.
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ΚΥΡ. Ό  λόγος μας θά δείξει κάποια άδιαφορία γι9 αυτά, δείχνο
ντας μας ένα τύπο, πού νά θέλομε νά είμαστε μαζί με τον Θεό, και νά 
άναχωροϋμε μαζί μέ τη νεφέλη καί νά σταματούμε μαζί της. ’Αλλ5 όμως 
είσδύοντας μέ τον νοϋ μας σέ έννοιες όσο γίνεται πιο λεπτές, θά πούμε 
πάλι έκεινο* ότι πρώτη άναχώρηση είναι άπό την άπιστία στην πίστη, 
άπό τήν άγνοια στή γνώση, καί άπό τό νά μήν γνωρίζομε τί είναι ώς 
πρός τή φύση του καί άληθινά ό Θεός, στή σαφή γνώση τοϋ Δεσπότη 
καί ποιητή των όλων. Δεύτερη άναχώρηση καί ώφέλιμη έπειτα άπό τήν 
πρώτη είναι ή μετάβαση άπό τή φαυλότητα καί τήν άσέλγεια, στο νά 
θέλομα πιά νά πράττομε καί νά φρονούμε τά άγαθά. Τρίτη, άπό αύτήν 
πιο σημαντική καί πιο λαμπρή, είναι ή μετάβαση άπό τήν έλλειψη στην 
άρτιότητα, τόσο στην πράξη όσο καί στή θεωρία. ’Ή  μήπως δεν προ
χωρούμε λίγο λίγο στή σύμφωνα μέ τον Χριστό νοούμενη προκοπή, προ
οδεύοντας σέ άνδρα τέλειο καί φτάνοντας στην τελειότητα πού μέτρο 
της είναι ό Χριστός69; Αύτό είναι ϊσως έκεινο πού τονίζει σέ μάς ό λόγος 
τοϋ θεσπέσιου Παύλου- «Ξεχνώντας τά περασμένα, προχωρώ σ’ αύτά 
πού βρίσκονται μπροστά μου, επιδιώκοντας νά φθάσω στον σκοπό μου, 
στο βραβείο της ούράνιας κλήσεως τοϋ Θεοϋ»70. ’Αναχωρώντας νοητά 
άπό τήν άγνοια στην επίγνωση, άπό τήν άμάθεια στή γνώση, άπό τήν 
άπιστία στην πίστη, καί προοδεύοντας πάντοτε στην άρετή, δέν μετα
βαίνομε άραγε άπό τόπο σέ τόπο καί άπό διάθεση, δηλαδή άπό κάποια 
έξη ενός είδους δέν μετατοπιζόμαστε πάλι σέ κάποια άλλη, καί δέν μοι
άζομε έτσι κάπως μέ έκείνους πού συνηθίζουν νά οδοιπορούν;

ΠΑΛΑ. Καταλαβαίνω αύτό πού θέλεις νά πεις.
ΚΥΡ. ’Αλλ5 ούτε την άναχώρηση άπό τή φαυλότητα, ούτε τήν άφιξη 

καί εγκατάσταση κατά κάποιο τρόπο στά άγαθά θά μπορέσει κανείς νά 
κατορθώσει, αν δέν είναι μαζί του καί δέν τον οδηγεί ό Χριστός. Γι3 αύτό 
έλεγε στούς άγιους μαθητές του· «Χωρίς έμενα δέν μπορεΐτε νά κάνετε 
τίποτε»71. Επομένως τό νά είναι κανείς μαζί μέ τον Θεό καί νά κάνει μαζί 
του ό,τι κάνει, θά μπορούσε νά τό ύπαινίσσεται ή άναχώρηση τότε μαζί 
μέ τήν άναχωροϋσα νεφέλη, καί ή στάθμευση μαζί της όταν αυτή 
σταματούσε. ’Αλλ5 όμως λέγει ότι μέ πρόσταγμα Κυρίου θά αναχωρούν72. 
Καί αύτό, νομίζω, σημαίνει ότι χρειάζονται καί τον λόγο πού παροτρύ
νει σέ άνδρεία, καί την ευκοσμία πού αρμόζει στούς άγιους, όσοι νομί
ζουν ότι πρέπει V ακολουθούν τον Χριστό* Γιατί λέγει· «'Όλα νά γίνο-

71. Ίω. 15,5.
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μόνως καί κατά τάξιν γινέσθω». Τύττοςδέ άρα καί τοϋόε δή πάλιν, τό 
εφεξής γεγρσμμένον. *Εφη γάρ ώόε Θεός πρός τον ιεροφάντην Μω- 
σέα- «Ποίησον σεαντφ όνο σάλπιγγας έλατάς άργυράς ττοιήσεις αν- 
τάς καί έσονταί σοι άνακαλεΐν την συναγωγήν καί έξαίρειν τάς πα- 

5 ρεμδολάς Καί σαλπιεΐς έν ανταις καί συναχθήσεται πάσα ή συνα
γωγή έπί τήν θύραν της σκηνής τοϋ μαρτυρίου. 3Εάν όέ έν μια σαλπί- 
σωσι, έλεύσονται πρός σε πάντες οι άρχοντες αρχηγοί \Ισραήλ Καί 
σαλπιεϊτε σημασίαν, καί έξαροϋσιν αίπαρεμδολαΐ αίπαρεμβάλλσυσαι 
άνατολάς καί σσλιτιεϊτε σημασίαν όευτέραν, καί έξαροϋσιν αίπαρεμ- 

10 δολαί α ί περεμδάλλσυσαι λίδα Καί σαλπιεϊτε σημασίαν τρίτη ν, καί 
έξαροϋσιν α ί παρεμδολαί α ί παρεμδάλλουσαι παρά θάλασσαν. Καί 
σαλπιεϊτε σημασίαν τετάρτην, καί έξαροϋσιν αίπαρεμδολαί αίπαρεμ- 
δάλλσυσαι πρός δορράν σημασία σαλπιοϋσιν έν τή έξάρσει αυτών, 
καί όταν συνσγάγη τε τήν συναγωγήν, σαλπιεϊτε, καί ου σημασία Καί 

15οι υιοί 3Ααρα/ν οι ιερείςσαλπιοϋσι ταϊςσάλπιγξΐ' καί έσται ύμϊν νόμι
μον αιώνιον εις τάς γενεάς υμών».

ΠΑΛΑ. Τι όή συν άρα φαμεν τήν τών σαλπίγγων εϊναι όυάόα, καί 
τάς τών σημασιών διαφοράς, έλατάς δέ άνθ'δτου, καί έξ αργύρου δεΐν 
ποιεϊσθαι ττροστέταχε;

20 ΚΥΡ. Αύο μένουν cd σάλπιγγες■ δυτλοϋνγάρ έν έκκλησίαις τό τής 
παρακλήσεως κήρυγμα- ενμεν γάρ εις ορθότητα τήν δσγματικήν άπο- 
φέρει τούς πεπιστευκότας, καί τον τών διεστραμμένων κατακιδδηλεύ- 
ει λόγον’ όποιος τιςήν ό τών κωλυόντων γαμειν, καί άσυμφύλως δεδι- 
δαχότων άπέχεσθαι δρωμάτων, ά ό Θεός έκτισεν ειςμετάληψιν τοΐς 

25 πιστοϊς. Καταλογισαίμην δ3 αν έν τούτοις καί τους τών3Ιουδαίων κα- 
θηγητάς, οι τό τώ θείω νόμω τετιμημένον καί δοκοϋνμεθέντες ώς έω
λον, καί ολίγου παντελώς άξιοϋντες λόγου, ταϊς παρά σφών διδασκα- 
λίαιςκαί άνθρωπίνοις έντάλμασι ττροσανακεκλίσθαι δεΐν τουςπαιδευ- 
ομένους έκέλευον. Καί έτεροι δέ τινες περιτέμνεσθαι τους έν πίστει δε- 

30 δικαιωμένους άσυνετοϋντες έδίδασκον, ΐνα έν τη άλλοτρία σαρκί καυ- 
χήσονταικατά τόγεγραμμενον. 3Αλλ3έλέγετοπερίαύτών <<Έξω τούς 
κύνας, έξω τούς κακούς έργάζας». "Ετερον όέ ττρός ήθικήν έπανόρθω-

72. Άριθμ. 9,8. 73. Α' Κορ. 14,40.
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νται μ9 ευπρέπεια καί τάξη»73. Τύπος άρα καί αυτού πάλι είναι ό,τι έχει 
γραφεί στή συνέχεια. Γιατί είπε τά έξης ό Θεός στόν ερμηνευτή τών 
θείων Μωυση· «Νά κατασκευάσεις δύο σάλπιγγες σφυρήλατες, κάνο
ντας αύτές άπό άργυρο, καί θά τις χρησιμοποιείς γιά τή συγκέντρωση 
τών Ισραηλιτών καί τήν εκκίνηση τών τμημάτων τοϋ στρατού. "Οταν 
σαλπίζεις καί μέ τις δύο, θά συγκεντρώνεται όλο τό πλήθος μπροστά στά 
Σκηνη τοϋ Μαρτυρίου, δταν μέ τη μία, θά έρχονται καί θά παρουσιάζο
νται μπροστά σου όλοι οί άρχοντες τών Ισραηλιτών. Ά ν  σαλπίζετε ενα 
ορισμένο σάλπισμα, τότε θά ξεκινούν γιά πορεία τά τμήματα πού είναι 
στρατοπεδευμένα άνατολικά. Μέ ενα δεύτερο, διαφορετικό σάλπισμα, θ* 
άναχωροϋν καί τά στρατεύματα πού είναι στρατοπεδευμένα νότια. Μέ 
ενα τρίτο είδος σαλπίσματος θ3 άναχωροϋν τά τμήματα πού είναι σταθ- 
μευμένα δυτικά. Μέ τό τέταρτο διαφορετικό σάλπισμα θά άναχωροϋνν 
τά τμήματα πού είναι βόρεια. Ειδικό σάλπισμα θά σαλπίζουν γιά την 
αναχώρηση κάθε τμήματος χωριστά. "Οταν όμως πρόκειται γιά γενική 
συγκέντρωση, θά σαλπίζουν άπλώς χωρίς κανένα ειδικό σάλπισμα. Μέ 
τις σάλπιγγες θά σαλπίζουν μόνο οί υιοί τοϋ Άαρών. Αύτός θά είναι 
γενικός νόμος στον αιώνα σ’ όλες τις γενεές σας»74.

ΠΑΛΑ. Τί θά πούμε λοιπόν ότι σημαίνουν οί δύο σάλπιγγες καί τά 
διαφορετικά σαλπίσματα, καί γιατί πρόσταξε ότι πρέπει νά είναι σφυ
ρήλατες καί άπό άργυρο;

ΚΥΡ. Οι σάλπιγγες λοιπόν είναι δύο, έπειδή είναι διπλό στις έκκλη- 
σίες τό κήρυγμα της προτροπής· τό ενα οδηγεί στη δογματική ορθότητα 
τούς πιστούς, καί δείχνει πόσο κίβδηλος είναι ό λόγος τών διεστραμμέ
νων αιρετικών. "Οπως ήταν ό λόγος εκείνων πού εμπόδιζαν τον γάμο, 
καί εκείνων πού δίδασκαν πολύ ανόητα την άποχή άπό τροφές, πού ό 
Θεός δημιούργησε γιά τούς πιστούς75. Θά κατέκρινα καί τούς καθη
γητές τών Ιουδαίων, οί όποιοι, περιφρονώντας σάν παλαιό αύτό πού ό 
θειος νόμος τιμά καί επιβάλλει καί θεωρώντας το μικρής αξίας, πρόστα
ζαν ότι έπρεπε οί παιδευόμενοι νά ύπακούουν στις δικές τους διδασκα
λίες καί σέ ανθρώπινα προστάγματα. Καί μερικοί άλλοι δίδασκαν άνοη- 
ταίνοντας νά περιτέμνονται όσοι είχαν δικαιωθεί μέ τήν πίστη, γιά νά 
μπορούν νά καυχηθοϋν μέ τήν ξένη σάρκα, σύμφωνα μέ αύτό πού έχει 
γραφεί. Γι’ αυτούς όμως έλεγαν «’Έξω τά σκυλιά, έξω οί κακοί έρ- 
γάτες»76. Τό άλλο κήρυγμα μάς ξεναγεί στήν ήθική έπανόρθωση καί

74. Άριθμ. 10,1. 75. Α' Τιμ. 4,3. 76. Άποκ. 12,15. Φιλ. 3,2.
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σιν ξεναγεί, καί τηςένΧριστώ  πολιτείαςκαταλευκαίνει τήνόόόν. Ά ρ 
γυρο ί όέ αίσάλπιγγες- τήν έπ? άμφοϊν τοΐνλόγοινλαμπρότητα, καί τό 
άγαν ειλικρινές* ώς έν ιδέα φύσει τής ϋλης ύμϊν ύποφαινούσης άστεί- 
ως. Έ ν όέ γε ταϊς οάλπιγξιν, άνακαλείσθω, φησίν, επί τήν σκηνήν ό  

5λαός Κηρύγμασι γάρ τούς έν σκηναϊς ώσπερ ίόίαις συναγείρομεν εις 
έκκλησίας- συνδεόραμηκότας δέ, καί άπαίρειν άναπείθομεν έκ τών 
αίσχιόνωνέπί τά πρέποντα τοϊς ήγιασμένοις, καί οίονείμεθορμίζεσθαι 
πρός τό άγαθόν έκ φαυλότητος εύ μάλαμεταπαιόεύομεν. ’Ή  ούχί 
λόγος εις ορθότητα τήν όογματικήν καί είςήθών έπανόρθωσιν άποφέ- 

ΐορει τον επιεική καί ζωής της έν Χριστώ γνήσιον έραοτήν;
ΠΑΛΑ. Οντω φημί
ΚΥΡ. Ούκοϋν δύο μέν α ί σάλπιγγες, α ί συλλέγουσαι τον λαόν έπί 

τήν σκηνήν. «Έάν όέ μια σαλπίσωσι», φησί, «προσελεύσονται πρός σέ 
πάντες οι άρχοντες άρχηγοί υιών Ισραήλ». Α εϊνμέν γάρ νπΌλαμδάνω 

15παρακλήσεώς τε καί προτροττης, καί τοϊς τήν έ'ξιν τελειοτέροις πλήν 
ού τοσαύτης όσηπερ αν όέοιτο καί ή τών ετέρων πληθύς- διά τοϋτο 
τούςμέν άλλους άπαντας δύο μόλις άνακαλοϋσι σάλπιγγες, μ ία  όέ 
τούς έξειλεγμένους άρκεϊγάρ ολίγον τώ σοφώ, καί άφορμήν είλάδοι, 
ττροσθήσει τό λεϊπον, κατά τό■ «Αίόον σοφώ άφορμήν, καί σοφότερος 

20  έσταί' γνώριζε όικαίω, καί ττροσθήσει τοϋ όέχεσθαι». Είτα προστέταχε 
τέσσαρας ποιεϊσθαι σημασιών διαφοράς, ώστε ό ί αύτών άναζευγνύ- 
ναι τε καί άπαίρειν τούς τε πρός ήώ καί λίδα, δορρά καί νότον οιμαι 
ούν τάς τέσσαρας ήμιν τών Ευαγγελίων σνγγραφάςόιά τοϋτου σημαί- 
νεσθαι, ό ί ών ό  σύμπας παιδαγωγείναι κόσμος πρός όογματικήν τε 

25 άμα καί ήθικήν έπιστήμην. Ε ί όέ όή τι χρή καί έτερον έπινοοϋντας 
λέγειν, κατοκνήσομεν ούόαμώς, ϋπνον καί ίόρώτος κρείττονα τήν τοϋ 
χρησίμου ποιούμενοι Θήραν.

Λόγου τοιγαροϋν τοϋ παρ ήμιν τέσσαρας ενρήσομεν τάς διαφο
ράς όι ων ή  σύμπασαγή τον άριστόν τε καί ενόόκιμον αληθώς κατορ- 

30 θώσει δίον μίαν μέν ούν έστι καί πρώτη, ό ί ής πρός έπίγνωσιν αλήθει
ας καί εις άνάληψιν θείου φωτόςκαλεϊν είθίσμεθα τους τη κτίσει παρά 
τον Κ τίστιν λελατρευκότας καί λέγοντας άμαθώς τώ ξύλω, «Πατήρ

77. Άριθμ. 10,4.
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καταλευκαίνει τον δρόμο τής πολιτείας σύμφωνα μέ τον Χριστό. Οι 
σάλπιγγες είναι άσημένιες· δηλώνουν καί γιά τά δύο κηρύγματα την 
λαμπρότητα καί τη μεγάλη ειλικρίνεια, δπως λαμπρά υποδηλώνεται 
άπό την ι'δια τη φύση τοϋ μετάλλου. Μέ τις σάλπιγγες, λέγει, νά κα
λείται ό λαός στη Σκηνή. Επειδή μέ τά κηρύγματα συγκεντρώνονται 
στις εκκλησίες αυτοί πού μένουν σέ χωριστές σκηνές. Κι δταν συνα- 
θροισθοϋν, τούς πείθομε V άπομακρυνθοΰν άπό τά αισχρά, σ’ αυτά πού 
άρμόζουν στούς αγίους, καί κατά κάποιο τρόπο τούς διδάσκομε μέ πρέ
ποντα τρόπο νά μεταφέρονται άπό τη φαυλότητα στο άγαθό. Ή  μήπως 
δέν είναι τό κήρυγμα πού οδηγεί τον καλοπροαίρετο καί γνήσιο έρα- 
στή τής σύμφωνης μέ τό θέλημα τοϋ Χρίστου ζωής στη δογματική 
ορθότητα καί την έπανόρθωση τών ήθών;

ΠΑΛΑ. ’Έτσι νομίζω.
ΚΥΡ. Είναι λοιπόν δύο οι σάλπιγγες πού συγκεντρώνουν τον λαό 

στη Σκηνή. «Άν σαλπίσουν», λέγει, «μέ τή μία, θά προσέλθουν σ’ εσένα 
δλοι οί πρώτοι άρχηγοί τών Ίσραηλητών»77. Χρειάζεται, υποθέτω, πα
ρακίνηση καί προτροπή καί σ’ αυτούς πού είναι τελειότεροι, όχι βέβαια 
τόση δση χρειάζεται τό πλήθος τών άλλων. ΓΥ αυτό δλους τούς άλλους 
τούς καλοϋν δύο σάλπιγγες, ενώ τούς έκλεκτούς μία. Είναι άρκετό τό 
λίγο γιά τον σοφό, κι άν λάβει άφορμή, θά προσθέσει δ,τι τοϋ λείπει, 
σύμφωνα μέ τον λόγο’ «Δώσε άφορμή στον σοφό, καί θά γίνει σοφό
τερος. Γνώριζε στον δίκαιο τις άτέλειές του, καί θά προσθέσει τις συμ
βουλές στις γνώσεις του»78. "Υστερα πρόσταζε νά γίνουν τέσσερα διαφο
ρετικά σαλπίσματα, ώστε μέ αυτά νά φορτώνουν τά πράγματά τους καί 
νά αναχωρούν δσοι είναι στ* άνατολικά, καί δσοι στά δυτικά, καί δσοι 
στά βόρεια, καί δσοι στά νότια. Νομίζω δτι μ’ αύτά δηλώνονται τά τέσσε
ρα ευαγγέλια, τά όποια παιδαγωγούν δλο τον κόσμο πρός τή μία δογμα
τική μαζί καί ηθική επιστήμη (γνώση). ’Άν δμως χρειάζεται νά επινοή
σομε καί νά πούμε καί κάτι άλλο, δέν θά διστάζομε καθόλου, θεωρώντας 
τό κυνήγι τοϋ χρήσιμου άνώτερο άπό τον ΰπνο καί τον ιδρώτα.

Στο δικό μας λοιπόν κήρυγμα θά βρούμε τέσσερες διαφορές, μέ τις 
όποιες ολόκληρη ή γή θά πραγματοποιήσει τον άληθινά άριστο καί 
ανεπίληπτο βίο. Μία καί πρώτη είναι αυτή μέ την οποία συνηθίσαμε νά 
καλούμε γιά νά γνωρίσουν τήν άλήθεια καί νά λάβουν τό θειο φώς δσοι 
λατρεύουν τήν κτίση στή θέση τού κτίστη της καί λένε άνόητα στο ξύλο,

78. Παροιμ. 9, 9.
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μου εί συ», καί τφ λίθω, «Σύ έγέννησάςμε», κατά την τοϋ προφι']τον 
φωνήν. Τοϊς γε μην ήδη πεπιστενκόσιν, α ί τρεις ετεραι τοϋ λόγον διά
φοροί πρέποιεν άν εικότως έπείτοι καί τρεις είναι βίου καί ττολιτείας 
διαφοράς έδίδασκεν ό Σωτήρ- εφη γάρ δτι, τά καταδληθέντα των 

5 σπερμάτων έπί την καλήν γην έποίησε καρπόν, όμέν άκατόν, όδέέξή- 
κοντα, ό δε τριάκοντα Ούκοϋν έστί τις έκάστω των τοιούτων, ό αύτώ 
μάλιστα πρέπων λόγος· ον γάρ πω δρώντες όρθώς τους Θεω καί κό- 
σμωμεμερισμένονς διά το κατά νόμον νπεζεϋχθαι γάμοις καί τούς τον 
πανάρΐίττόν τε καί άσκητικόν έπανελομένονς 6ίον, ήγονν τον ίερω- 

ιο σύνη πρέποντα, τοϊς ϊσοις άφνλάκτοις ώφελήσομεν λόγοις, άλλ3 έκεί- 
νοιςμέν έροϋμε· «Αέδεσαι γνναικί;μή ζήτειλνσινλέλνσαι άπόγνναι- 
κός;μη ζήτει γνναΐκα», καί όσα τοϊς γεγαμηκόσιν άρμόζει φρονεϊν τε 
καί δράν. Τοϊς γε μην άσκητικοϊς καί καρτερεϊν έγνωκόσι· «Νεκρώ
σατε τά μέλη υμών τά έπί της γης, πορνείαν, ακαθαρσίαν, πάθος, έπι- 

15 θνμίαν κακήν». Καί τό· «Ούκ άξια τά παθήματα τοϋ νϋν καιροϋ πρός 
την μέλλουσαν δόξαν άποκαλνφθηναι εις ή μάς». Τοϊς δε κεκλημένοις 
εις ίερωσύνην, «Χείλη ίερέως φνλάξεται γνώσιν, καί νόμον έκζητή- 
σονσιν έκ στόματος αντοϋ», καί όσα Τιμοθέω παρεγγυά γράφων ό 
σοφώτατος Παϋλος 7Αρά μοι τοϋ πρέποντος έξέρπει τά διηγήματα,

ΠΑΛΑ. Ήκιστάγε.
ΚΥΡ. 3Επιτήρει δε δτι μόνοις απονέμει τοϊς ίεράσθαι λαχοϋσι, το 

κεχρήσθαι ταϊς σάλπιγξιν άνατιθείς, οιμαί των, τοϊς των λαών παι- 
όενταϊς καί ήγιασμένοις εις ίερωσύνην, τον μνσταγωγοϋντα καί μην 

25 καί εις έφεσιν αρετής έπαλείφοντα λόγον. Αιά τοϋτο γάρ, οίμαι, πρός 
μέν Μωσέα φησζ «Ποίησον σεαυτώ δύο σάλπιγγας», νόμω δε ώσπερ 
κατασφραγίζων το χρήμα- «Καί οι νίοί Άαρών», φησίν, «οί ίερεϊς, 
σαλπιοϋσι ταϊς οάλπιγξι- καί έσται ύμϊν νόμιμον αιώνιον εις τάς γε
νεάς ύμών».

3ο ΠΑΑΑ. Ονκοϋν των σημασιών τούς τρόττονς εις τον έκάστω τών

79. Ρωμ. 1,7. Έφ. 2,27.
81. Ρωμ. 8,18.

80. Κολ. 3,5.
82. Μαλαχ. 2,7.
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«Έσύ είσαι πατέρας μου», καί στην πέτρα, «’Εσύ μέ γέννησες»79, σύμφω
να μέ τον λόγο τοϋ προφήτη. Οί τρεις άλλες διαφορές τοϋ κηρύγματος 
μας αρμόζουν φυσικά σέ δσους έχουν πιστέψει, έπειδή καί ό Σωτήρας 
μας δίδασκε, δτι τρεις είναι οί διαφορές τοϋ βίου καί τής πολιτείας. 
’Έλεγε δηλαδή, δτι οί σπόροι πού σπάρθηκαν στήν καλή γή έκαναν 
πολύ καρπό, άλλος έκατό, άλλος έξήντα, καί άλλος τριάντα. Γιά τον 
καθένα λοιπόν άπό αυτούς υπάρχει τό κήρυγμα πού τοϋ αρμόζει πάρα 
πολύ. Γιατί, αν θέλομε νά πράττομε ορθά, δέν θά ώφελήσομε μέ άδιαφο- 
ροποίητους άπρόσεκτους λόγους εκείνους πού είναι μέ τό μέρος τοϋ 
Θεοϋ καί έκείνους πού είναι μέ τό μέρος τοϋ κόσμου, έπειδή αυτοί 
μπήκαν στον νόμιμο ζυγό τοϋ γάμου, ενώ οί άλλοι προτίμησαν τον 
πανάριστο καί άσκητικό βίο, δηλαδή τον βίο πού άρμόζει στήν ίερωσύ- 
νη. ’Αλλά σ’ έκείνους θά ποϋμε· «’Έχεις συνάψει γάμο μέ γυναίκα; Μή 
ζητάς λύση τοϋ γάμου σου. Διαλύθηκε ό γάμος σου; Μή ζητάς άλλη 
γυναίκα». Θά τούς ποϋμε καί δλα δσα αρμόζουν νά φρονοϋν καί νά 
κάμνουν οί έγγαμοι. Σ’ δσους όμως άποφάσισαν τήν άσκηση καί τήν 
καρτερία θά ποϋμε· «Άπονεκρώστε ό,τι κοσμικό σάς συνδέει μέ τό 
άμαρτωλό παρελθόν, τήν πορνεία, τήν ήθική άκαθαρσία, τή σαρκική 
άμαρτία, τήν κακή έπιθυμία»80. Καί τό άλλο* «Δέν είναι άξια όσα ύποφέ- 
ρομε τώρα πρός τη μελλοντική δόξα πού πρόκειται νά μάς άποκαλυφθεΐ 
στο μέλλον»81. Σ’ αύτούς πάλι πού έχουν κληθεί στήν ίερωσύνη, θά 
ποϋμε· «Τά χείλη τοϋ ιερέα θά φυλάξουν τή γνώση καί άπό τό στόμα του 
θά ζητήσουν τον νόμο»82, καί όσα παραγγέλλει γράφοντας στον Τιμόθεο 
ό σοφότατος Παϋλος. Μήπως όμως οί διηγήσεις μου άπό τή Γραφή 
βγαίνουν άπό τον πρέποντα λόγο καί όδηγοϋνται στά μή ορθά;

ΠΑΛΑ. Καθόλου βέβαια.
ΚΥΡ. Πρόσεχε, ότι μόνο σέ όσους έλαχε ό κλήρος τής ιεροσύνης 

άναθέτει τή χρήση των σαλπίγγων. ’Αναθέτει, νομίζω, στούς δασκά
λους των λαών καί σ’ όσους έχουν άγιασθεΐ γιά τήν ίερωσύνη τον λόγο 
τον μυσταγωγικό, πού προαλείφει στήν έπιθυμία τής άρετής. Γι’ αυτό 
νομίζω λέγει στον Μωυσή, «Κατασκεύασε δύο σάλπιγγες»83. Καί σφρα
γίζοντας κατά κάποιο τρόπο τό πράγμα, λέγει* «Καί οί υιοί του ’Αα- 
ρών, οί ιερείς, θά σαλπίζουν μέ τις σάλπιγγες, καί θά μείνει αιώνιος νό
μος σ’ εσάς καί στις γενεές σας»84.

ΠΑΛΑ. Θά παραδεχθούμε λοιπόν ότι οί τρόποι των σαλπισμάτων
83. Άριθμ. 10,2. 84. "Οπ. π. 8.



είωθότων εύόοκιμεΐν έοικότα λόγον, παραόεξόμεθα Σννοπαροϋμεν 
όέ οϋτω κα ί σνγκαταλ νσομεν τη νεφέλη, τοντέστι, σνμδαόιούμεθα 
νοητώςκαί συναναπαυσόμεθα τφ Χριστώ.

ΚΥΡ. Ε ν λέγεις. Τοντί γάρ ήμάς άναπείσει φρονεϊν, καί προφή- 
5 τον λόγος εχων ώ όί «Καί νϋν, Ισραήλ, τίΚ ύριος ό  Θεός έπιζητεϊπα

ρά σοϋ, άλλ3 ή το ττοιεϊν κρίμα καί άγαπάν έλεος καί έτοιμον είναι τοϋ 
πορεύεσθαι μετά Κνρίον Θεοϋ σον;».

ΠΛΛΛ. Ά λλ3 ότι μέν χρήμα καλόν καί τοϋ παντός άξιον καί την 
έτΐ άνόρεία δόξαν καταπλοντοϋν, τό πορεύεσθαι μετά Κνρίον Θεοϋ 

10 σον, ττώς ονκ αν γένοιτο σαφές; Τ ί ό3 αν εϊη πάλιν τό, «έτοιμον είναι», 
φράσαις αν έθέλοντίμοι

ΚΥΡ. Πώς γάρ ον; τοϋ γάρ φρονεϊν τε καί όράν έπείγεσθαι τά 
Θεοϋ, παρά πόόας ήμϊν κειμένου καί άπείργοντος ούόενός, ούτε μήν 
άνθέλκοντος εις άόόκιμον νοϋν, τοϋτο, οί/,ιαι, εστι τό «έτοιμον είναι 

15 τοϋ πορεύεσθαι μετά Θεοϋ».
ΠΛΛΛ. Τίνας όέ δλως είναι φαμεν τούς άκολονθεϊν τώ Θεώ έθέ- 

λοντας μή μήν έτι καί έξ όλης τοϋτο όράν έλομένονς ψυχής, όκλάζον- 
ταςόέπρός τό άνακλι καί παραι τουμένους τό καρτερόν;

ΚΥΡ. Τούς, οι γ ε  δραόεϊς τέ είσι κα ί μόλις ίέντα ςμέν έπ ί τό 
20 φρονεϊν έθέλειν τά έφ3 οίς αν ήόοιτο Θεός, ου μήν έτι καί άντεχομέ- 

νους όλοκλήρω όιανοία ττολιτείας άγιοπρεποϋς, οιμοίραν μέν ώσπερ 
όλίγην τής ένούσης αύτοϊς σττουόής τε καί προθυμίας άπονέμουσι τη 
εις Θεόν άγάττη, τό όέ γε  λοιπόν άπαν άσωτότατά τε καί προαλώς όα- 
πανάν έγνώκασι τοϊςέν τφόε 6ίω περισπασμοϊς, καί άνονήτοις ίόρώσι 

25 καί πικροϊς φροντίσμασιν, ών εις τύπον αν είεν οι έκ Ρονδείμ τε καί 
Γάό’ γέγραπται γάρ πάλιν έν τοϊς Ά ριθμοΐς «Καί κτηνών πλήθος ήν 
τοϊς νίοϊς Ρονδείμ καί τοις νίοις Γάό, πλήθος πολύ σφόόρα Καί εϊόον 
τήνχώραν Ταζήρ καί τήνχώρανΓαλαάό, κα ίήνό  τόπΌς, τόποςκτηνε- 
σι Καί ττροσελθόντες οι νίοί Ρονδείμ καί ο ί νίοί Γάό, ειπον πρόςΜω- 

30 σήν καί πρός Ελεάζαρ τον ιερέα καί πρός τούς άρχοντας τής Συνα
γω γής λέγοντες' Ά  ταρώθ καί Ααιδώ ν κα ί 3Ιαζήρ κα ί Ναμρά καί 
Έσεδών καί 3Ελεαλή καί Σεδαμά καί Ναδαύ καί Βαιάν τήν γήν, ήν 
παρέόωκε Κύριος ενώπιον των νίών \Ισραήλ, γή  κτηνοτρόφος έστί,
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άναλσγοϋν στο κήρυγμα πού ταιριάζει στον καθένα άπό τούς συνηθι
σμένους άκροατές. ’Έτσι λοιπόν θά ξεκινήσομε και θά σταματήσομε 
μαζί μέ τη νεφέλη, δηλαδή θά συμβαδίσομε νοητά και θά άναπαυθοΰμε 
μαζί με τον Χριστό.

ΚΥΡ. Μιλάς ορθά. Σ5 αύτό θά μάς πείσει καί ό λόγος του προφήτη 
πού έχει ώς έξης* «Καί τώρα, Ισραήλ, τί έπιζητεΐ ό Κύριος άπό σένα, 
παρά νά ενεργείς μέ δικαιοσύνη, νά αγαπάς τό έλεος καί νά είσαι έτοι
μος νά περπατάς μαζί με τον Κύριο τον Θεό σου;»85.

ΠΑΛΑ. Τό δτι είναι πράγμα καλό κι άξίζει τά πάντα καί σέ πλουτί
ζει μέ τη δόξοΓγίοτάνδρεία τό νά συμπορεύεσαι μαζί με τον Κύριο τον 
Θεό σου, πώς θά μπορούσε νά μήν είναι σαφές; Θά ήθελα δμως να μου 
εξηγήσεις πάλι τί σημαίνει τό, νά είναι κανείς έτοιμος.

ΚΥΡ. Πώς δηλαδή όχι; Γιατί, τό νά έχομε μπροστά μας τή δυνατό
τητα νά φρονούμε καί νά πράττομε τό θέλημα τοϋ Θεοϋ, χωρίς νά μάς 
έμποδίζει κανένας, ούτε καί νά μάς σέρνει άντίθετα σέ άδόκιμο νοϋ, 
αύτό σημαίνει, νομίζω, τό νά είναι κανείς έτοιμος νά πορεύεται μαζί μέ 
τον Θεό.

ΠΑΛΑ. Καί ποιοι γενικά λέμε ότι είναι αυτοί πού θέλουν ν* άκο- 
λουθοϋν τον Θεό, καί δέν θέλουν νά τό κάνουν αύτό μέ όλη τήν ψυχή 
τους, άλλά κλίνουν στή δειλία καί έγκαταλείπου την καρτερία;

ΚΥΡ. Αυτοί βέβαια πού είναι βραδείς καί μόλις πού θέλουν νά 
φρονούν ό,τι εύχαριστεΐ τον Θεό καί δέν άγκαλιάζουν με όλη τή διά
νοια τους την άγιοπρεπη πολιτεία, αύτοί πού ενα μικρό μόνο κομμάτι 
τοϋ ζήλου καί της προθυμίας πού έχουν τό δίνουν στην άγάπη τοϋ Θε
οϋ, ένώ όλο τό ύπόλοιπο μέρος άποφάσισαν νά τό ξοδέψουν τελείως ά
σωτα καί άσυλλόγιστα στούς περισπασμούς αύτης της ζωής, σέ ιδρώτες 
άνώφελους καί πικρές φροντίδες, τών οποίων τύπος μπορεΐ νά είναι οι 
υιοί τοϋ Ρουβείμ καί τοϋ Γάδ. Γιατί έχει γραφεί πάλι στούς ’Αριθμούς- 
«Καί είχαν πλήθος κτηνών οί άπόγσνοι τοϋ Ρουβείμ καί τοϋ Γάδ, πλή
θος πολύ μεγάλο. Εξέτασαν τότε τή χώρα Ταζήρ καί τή χώρα Γαλαάδ 
καί ύπήρχε τόπος γιά τά ζώα. Πήγαν λοιπόν άπό τή φυλή τοϋ Ρουβείμ 
καί τη φυλή Γάδ στον Μωυσή καί στον άρχιερέα Έλεάζαρ καί στούς 
άρχοντες τοϋ λαοϋ καί είπαν Οί πόλεις ’Αταρώθ, Δαιβών, Ταζήρ, 
Ναμρά, Έσεβών, Έλεαλή, Σεβαμά, Ναβαύ καί Βαιάν είναι στήν ανατο
λική όχθη τοϋ Ιορδάνη, πού ό Κύριος έχει παραδώσει στούς Ίσραηλί-

85. Μιχ. 6,8.
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καί τοϊς παισίσου κτήνη υπάρχει Καί έλεγον Ε ί ευρομεν χάριν ενώ
πιον σου, όοθήτω ή γη  αϋτη τοϊς οίκέταις σου έν κατασχέσει, καί μη  
διαδιδάσης ήμάς τον Ίορδάνην Καί είτε Μωσής τοϊς υίοϊς Γάδ καί 
τοϊς υίοΐς Ρουδείμ’ Οι άόελφοί υμών πορεύσονται εις τον πόλεμον, 

5  καί υμείς καθίσεσθε αύτοϋ' Κ αί ίνα τ ι διαστρέφετε τάς διανοίας τών 
υιών \Ισραήλ, μή διαδήναι εις τήν γην ήν Κύριος ό θεός δίδωσιν 
αντοϊς;».

Είτα πρός τούτοις κατονειδίσας αύτοϊς τών πατέρων τήν απείθει
αν, καί τά έκείνοις εντεύθεν συμδεδηκότα- «Τετελευκήκασι γάρ έν τη 

ΐοέρήμω», φησίν, ούδ\ όσονείπεϊν, τεθεαμένοιμόνον της επαγγελίας τήν 
γην. Επιφέρει πάλιν «Καί ιδού άνέστητε άντί τών πατέρων ύμών, 
σύστρεμμα άνθρώπων αμαρτωλών, προσθειναι έτι έπί τον θυμόν της 
οργής Κυρίου έπ ί:Ισραήλ, ότι άποστραφήσεσθε άσΐ αύτοϋ προσθειναι 
έτι καταλιπείν αυτόν έν τη έρήμω, καί ανομήσετε εις όλην τήν συνα- 

ΐδγο/γήν ταύτην. Καί προσήλθον αντώ καί έλεγον· Επαύλειςπροβάτων 
οίκοδομήσομεν ώόε τοϊς κτήνεσιν ήμών, καί πόλεις ταϊς άποσκευαΐς 
ήμών καί ήμεϊς ένοπλισάμενοι ττροφυλακήν πρότεροι τών υιών \Ισρα
ήλ έως αν άγάγωμεν αυτούς εις τον έαντών τόπον■ καί κατοικήσει ή  
αποσκευή ήμών έν ταϊς πόλεσι τετειχισμέναις διά τούς κατοικοϋντας 

20 τήν γή ν  ου μή  όποστραφώμεν εις τάς οικείας ήμών, έως άν καταμερι- 
σθώ σινοί υιοί Ισραήλ έκαστος εις τήν κληρονομιάν αύτοϋ. Κ αί ούκέτι 
κληρονομήσομεν έν αντοϊςώ τό τοϋπέραν τοϋ Ίορδάνου καί επέκεινα, 
ότι άπέχομεν τούς κλήρους ήμών έν τώ πέραν τοϋ \Ίορδάνου έν άνατο- 
λαϊς».

25 Συνίης ότι κτηνοτροφίας ένεκα καί κτήσεων, καί τής εις γυναϊ- 
κάς τε καί παϊδας άγάπης, ούδ3 άν όσον δλως άποθήγειν ήνέσχοντο 
ττολέμου καί μάχης, ούδ3 άν εύκλειας τοϊς άλλοις σνμμετασχεϊν ήθέλη- 
σαν, και τών έπ? έλπίοιν αγαθών άριστον δε καί πολύευκτον έδόκει τό 
μένειν αυτούς, μηδ3, όσον είπεϊν, τοϊς Ίορδάνου νάμασιν ένθέντας τον 

30 πόδα' κατονειδίζοντος δε τον Μωσέως καί όρρωδεϊν άναπείθοντος,

86. Άριθμ. 32,1-7.
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τες. Ή γή αύτή τρέφει ζώα καί έχει πολλούς βοσκότοπους, καί έμεις οι 
δούλοι σου έχομε ζώα. Καί πρόσθεσαν. ’Ά ν θέλεις νά μας κάνεις τη 
χάρη, άς δοθεί αύτη ή χώρα σ’ έμας τούς δούλους σου, καί μή θελήσεις 
νά μας περάσεις άπό τήν άντίπερα τού Ιορδάνη. Καί ό Μωυσής είπε 
στους υιούς τού Γάδ καί τού Ρουβείμ· Οί άδελφοί σας πηγαίνουν στον 
πόλεμο καί σεις θέλετε νά καθίσετε ήσυχοι έδω; Γιατί θέλετε νά μετα
στρέφετε τις διαθέσεις των Ισραηλιτών νά μήν περάσουν στή γή πού 
τους δίνει ό Κύριος;»86.

’Έπειτα, άφοϋ μαζί μέ αυτά έψεξε τήν απείθεια των πατέρων τους 
καί τις συνέπειες αυτής σ’ αυτούς, είπε* «Γιατί πέθαναν στήν έρημο» κι 
ούτε κάν άντίκρυσαν, νά τό πούμε έτσι, τή γή τής έπαγγελίας. Καί προσ
θέτει πάλι·«Καί νά τώρα στή θέση των πατέρων σας παρουσιαστήκατε 
έσεις, συμμορία άμαρτωλών άνθρώπων, γιά νά αυξήσετε περισσότερο 
τήν οργή τού Κυρίου έναντίσν των Ισραηλιτών. Γιατί, άν εσείς άπο- 
μακρυνθεΐτε τώρα άπό τον Θεό, θά γίνετε άφορμή νά έγκαταλείψει 
πάλι ό Θεός τον λαό στήν έρημο, καί θά είστε εσείς οί ένοχοι αυτής τής 
νέας παρανομίας δλου αυτού τού λαού. Τον πλησίασαν τότε καί τού 
έλεγαν Έμεΐς άπλώς θά κάνομε μάνδρες γιά τά πρόβατά μας καί τά 
ζώα μας καί πόλεις γιά τις άποσκευές καί τις οικογένειές μας. Οι άνδρες 
όμως θά οπλιστούμε καί θά προπορευθοϋμε μπροστά άπό τους άλλους 
Ισραηλίτες σάν προφυλακή, ώσπου νά τούς έγκαταστήσομε στον τόπο 
τους. Καί τά γυναικόπαιδά μας θά εγκατασταθούν σέ πόλεις περιτειχι
σμένες έξαιτίας τών κατοίκων τής χώρας. Δεν θά γυρίσομε στά σπίτια 
μας ώσπου νά μοιραστούν καί νά εγκατασταθούν οι Ισραηλίτες καθέ
νας στον κλήρο του. Καί δέν θά ζητήσομε κληρονομιά άνάμεσα σ’ αυ
τούς άπό τή χώρα πέρα άπό τον Ιορδάνη, γιατί θά έχομε τήν κληρονο
μιά μας άπό τήν εδώ περιοχή τού Ιορδάνη σι? άνατολικά»87.

Καταλαβαίνεις δτι έξαιτίας τών ζώων καί τών χωραφιών και τής 
άγάπης τους πρός τις γυναίκες καί τά παιδιά τους ούτε κάν πέρασαν οι 
άνθρωποι αυτοί τον Ιορδάνη, άλλ5 ούτε καί δέχθηκαν, έστω καί έλάχι- 
στα νά λάβουν μέρος στον πόλεμο καί στις μάχες, ουτε καί θέλησαν νά 
μοιραστούν τή δόξα μαζί μέ τους άλλους καί τά άγαθά που δλοι έλπι
ζαν. Άλλά τούς φαινόταν ώς άριστο κι εύχονταν πολύ νά μείνουν αυτοί 
έκεΐ, κι ούτε κάν, γιά νά τό πω έτσι, νά βάλουν τό πόδι τους στο νερό τού 
Ιορδάνη. Κι όταν ό Μωυσής τούς έψεγε καί ήθελε νά τούς πείσει νά

87. Άριθμ. 32,1.



νποδλέπεθαί τε τήν θείαν οργήν, ύπισχοϋνται μόλις συμπαρελεύσε- 
σθαιμέν τοϊς άλλοις τον Ιορδάνην, καί ονμμετασχεϊν ιδρώτων αύτοϊς 
των έν πολεμώ και μάχαις ον μην ότι καί συμμεριοϋνταί φασι, διά τό 
άπέχειν ή  αποσχειν τον κλήρον έν τφ πέραν τοϋ Ίορδάνον. Τοιοϋτοί 

5 τινες τον τρόπον είσίν, ο ί ταϊς τοϋ παρόντος δίον μερίμναις κατεσφι- 
γμενοι Κ αί όληνμέν ώσπερ άπονέμοντες τήν καρδίαν τφ φρονεΐν ελέ- 
σθαι τά έπί τήςγής, ολίγα δε μόλις των αναγκαίων φροντίζοντες, και 
ονκ έν σπονδή ποιούμενοι τά Θεοϋ. «Πολλοί γάρ», φησί, «κλητοί, ολί
γοι δε έκλεκτοί». Ο ί τοίννν τελοϋντες μέν έν τοϊς κεκλημένοις διά γε  

ίο την πίστιν, ον μην h i τοϊς έξεάεγμένοις έναρίθμωι, διά τό άνεϊσθαι 
πρός τό ήδύ, δραδεϊς εσΟ1 ότε καί οκνηροί λίαν είσί, καί περί αυτήν 
τάχα πον τήν τοϋ άγιον δαπτίσματος χά ριν καταπεφρίκασι δέ τό 
ύπέρ εύκλειας Θεοϋ και ώφελείας τήςσφών αυτών, τούςάγίοιςπρέπο- 
ντας άνατλήναι πόνους, καί συνδιώκεσθαι τοϊς γνήσιοις, ε ί και πρός 

15 τοϋτο άγοι καιρός' κατονειδίξοντος δέ αυτούς νόμου τοϋ θείου καί 
καταπτοούσης εσθ1 ότε τής θείας οργής, ϊενται μέν όκνηρώς έπί τό 
σωτήριον δάπτισμα, καί συμμετέχουσι πόνων τοϊς έξειλεγμένοις, ή  με- 
τριώτερον συννηστεύοντες, ή  καί συζηλοϋντες εσ& ότε τών πολεμου
μένων \Εκκλησιών, ού μην h i καί καταφρονεϊν τών έν κόσμω πειθόμε- 

2 0  νοι, αλλ* ώσπερ ίδιον καί έκνεμηθέντα αύτοϊς ύπονοστοϋντες κλήρον, 
τάςέπί τοϊς έπιγείοιςήδονάςτε καί τέρψεις Α ιά τοϋτο εφασκενόΧρι
στός τοϊς τής όρθότητος έρασταϊς καί εύσεδεϊν ότι μάλιστα διεσττου- 
δακόσι- «Προσέχετε, μή ττοτε δαρυνθώσιν ύμών αίκαρδίαι φροντίσι 
καί μερίμναις βιωτικαϊς». ’Ή  ούκ έπιζήμιον είναι φηςτό χρήμα, ώ τάν; 

25 ΠΑΛΛ. Φημί, πώς γάρ οϋ;
ΚΥΡ. Αεπτόν δέ τοϊς γεγραμμένοις τον τής διανοίας οφθαλμόν 

ένιείς καταθανμάσαις ευμάλα τήςείκόνος τό κάλλος.
ΠΑΛΛ. Τίνα τράτων;
ΚΥΡ. Ο ί κτηνοτροφίας ενεκα παίδων τε καί γυναικών, έπαύλεών 

30 τε καί οικοδομημάτων, τον έπ ί τοϊς άρίσιθ}ς όκνον είσδεδεγμένοι, 
Ρονδείμ έστι καί Γάδ.

ΠΑΛΛ. Κ αί τ ί δη τοϋτό έστιν;
ΚΥΡ. rΟ μέν γάρ ήν πρωτότοκος έξ Ίακώδ, ό  δέ θεραπαίνης 

έξέφν τής Ζελφάς.
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88. Ματθ. 22,14. 89. Λουκά 21,34.
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φοβηθούν καί νά υπολογίζουν τη θεία οργή, τότε μόλις υπόσχονται δτι 
θά περάσουν μαζί μέ τούς άλλους τον Ιορδάνη καί θά συμμεριστούν 
μαζί τους τούς ιδρώτες τού πολέμου καί της μάχης. Καί βέβαια λένε δτι 
δεν θά λάβουν μαζί τους κλήρο έκεΐ, γιατί θά λάβουν τον κλήρο τους 
στήν περιοχή πέρα άπό τον ’Ιορδάνη. ’Έτσι συμπεριφέρονται δποιοι 
περισφίγγονται άπό τις μέριμνες τής ,̂ωης αυτής, καί άφιερώνοντας 
κατά κάποιο τρόπο δλη τήν καρδιά τους στήν άγάπη τών γήινων, μόλις 
πού φροντίζουν λίγο γιά τά άναγκαΐα καί άδιαφορούν γιά τις εντολές 
τού Θεού. Γιατί λέγει* «Πολλοί είναι οί καλεσμένοι, άλλά λίγοι οι εκλε
κτοί»88. "Οσοι λοιπόν συγκαταλέγονται στους καλεσμένους χάρη στήν 
πίστη τους, άλλά δεν συναριθμοϋνται μέ τους εκλεκτούς έξαιτίας τής 
κλίσης τους στήν ήδονή, είναι συχνά βραδείς καί πολύ δυσκίνητοι καί 
γιά αυτήν τήν ϊδια τή χάρη τού άγιου βαπτίσματος. Φοβούνται άκόμα 
νά υποφέρουν τούς μόχθους πού άρμόζουν στούς αγίους γιά τή δόξα 
τού Θεού καί τήν ϊδια τή δική τους ώφέλειβ καί νά ύφίστανται διωγ
μούς μαζί μέ τούς γνήσιους άν ή περίσταση οδηγεί καί σ’ αυτό. Κι σταν 
τούς ψέγει ό θειος νόμος καί τούς καταφοβίζει κάποια θεία οργή, 'βαδί
ζουν άπρόθυμα στο σωτήριο βάπτισμα καί συμμετέχουν στούς πόνους 
μαζί μέ τούς εκλεκτούς, ή μέ νωθρότητα κάποτε νηστεύουν καί δεί
χνουν ζήλο μαζί μέ τούς άλλους, δταν οί Εκκλησίες πολεμοϋνται. 
Άκόμα πείθονται καί νά καταφρονούν τά πράγματα τού κόσμου, άλλά 
επιστρέφουν, σάν σέ δικό τους κλήρο πού τούς έχει άπονεμηθει, στις 
επίγειες ηδονές καί τέρψεις. ΪΥ αυτό έλεγε ό Χριστός στούς έραστές τής 
ορθότητας καί στούς θερμούς ζηλωτές τής ευσέβειας* «Προσέχετε μή 
τυχόν βαρεθούν οΐ καρδιές σας άπό τις βιοτικές φροντίδες καί ]>£- 
ριμνες»89. "Η νομίζεις, φίλε, δτι αυτό δεν είναι έπιζήμιο;

ΠΑΛΑ. Καί βέβαια είναι. Πώς δεν είναι;
ΚΥΡ. Κι άν ρίξεις προσεκτικά τά μάτια τού νοϋ στή Γραφή, θά 

θαυμάσεις πάρα πολύ τήν ομορφιά τής εικόνας.
ΠΑΛΑ. Μέ ποιο τρόπο;
ΚΥΡ. Αυτοί πού έδειξαν οκνηρία γιά τά άριστα έξαιτίας εκτροφής 

ζώων καί έξαιτίας παιδιών καί γυναικών, καθώς καί γιά μάνδρες καί 
κτήρια, είναι ό Ρουβείμ καί ό Γάδ.

ΠΑΛΑ. Καί τί ση μασία έχει αυτό;
ΚΥΡ. Ό  ένας ήταν πρωτότοκος τού ’Ιακώβ, ενώ ό άλλος ήταν παιδί 

του άπό τήν ύπηρέτρια Ζελφά.
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Π ΑΛΑ.:Αληθές
ΚΥΡ Ονκοϋν πρωτότοκοι μέν διά την πίστιν, οι κεκλημένοι καί 

κλήρον λαχσντες παρά Θεω τον έξαίρετον, όσον ήκεν εις τηνχάριν, ον 
φιλελεύθεροι δέ, διά γε την εις τά αίσχίω ροπήν εκκλησίαν όέ πρωτό- 

5 τοκον άπογεγραμμένων έν ονρανοϊς τους έν πίστει δεδικαιωμένονς, 
διακεκλήσθαί φαμεν. 3Αλλ3 ον φιλελεύθερος ό πρωτότοκος, κοινωνός 
δε μάλλον καί συνεραστής τοΐς τό της δονλείας αίσχος ον πεφενγόσιν.

ΠΑΛΑ. "Αριστα εφης
ΚΥΡ 3Αλλ3 ήδη μον πρός ακτήν ιόντος τοϋλόγον καί οίονείπον 

ίο των πεισμάτων ποιονμένον τάς έκβολάς, έπεισιν είπεϊν καί προσανα- 
μνησαι πόλιν, ότι χρή πρός παν ότιοϋν άνδρίζεσθαι των τελούντων εις 
όνησιν, καί γύμνασμα εις άρετήν ήγεΐσθαι τους πόνους διακεϊσθαι δε 
ούχ έτέρως ή ότι Θεός ό σώζων έστί, καί τά καταθλεϊν δύνασθαι των 
άνθεστηκότων δωρονμενος καν εί πολύ μείζοσιν ή ταΐς έν ήμϊν άντι- 

15 φέροιντο άλκαϊς. °Οτι γάρ ούκ άνόητον ίδρωτα καταστάζομεν, τούς 
ύπερ άρετης άνατλάντες πόνους, διδάξει λέγων έν τω Αευτερονομίω 
Μωσης «Καίμνησθήση πάσαν τήν οδόν, ήν ήγαγέ σε Κύριος ό Θεός 
σον έν τη έρήμω, όπως αν κακώση σε καί έκπειράση σε, καί διαγνω- 
σθη τά έν τη καρδέςι σου, εί φνλάξη τάς έντολάς αύτοϋ, ή οϋ». Νοσεϊν 

20 δε τήν άνανδραν ούκ έά δειλίαν, άνασκοπονμένονς εν μάλα τήν τοϋ 
προασπίζοντοςχεΐρα Γράφει δε οντω πόλιν «3Εάν δε λέγηςέν τη δια- 
νοία σου, ότι Πολύ τό έθνος τοϋτο, ή, Εγώ πώς δννήσομαι έξολοθρεϋ- 
σαι αύτούς; ού φοδηθήση αυτούς' μνείρ. μνησθήση όσα έποίησε Κύ
ριος ό Θεός σου τώ Φαραώ, καίπάσι τοϊςΑ ίγντττίοις τους πειρασμούς 

25 τούςμεγάλονς, οϋς έωράκασιν ο ί οφθαλμοί σον' τά σημεία καί τά τέ
ρατα τά μεγάλα έκεϊνα, τήν χεΐρα την κραταιάν καί τον βραχίονα τον 
ύψηλόν ώς έξήγαγέ σε Κύριος ό Θεός σον, όντως ποιήσει Κύριος ό 
Θεός ήμών πάσι τοΐς έθνεσιν οϋς σν φοβη άπό προσώπον αύτών».
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ΠΑΛΑ. Σωστά.
ΚΥΡ. Λοιπόν, πρωτότοκοι έξαιτίας της πίστης είναι οι καλεσμένοι, 

πού έλαχαν καί τον εξαίρετο κλήρο άπό τον Θεό, δσο έπέτρεπε ή χάρη 
του* άλλά δεν άγαπούσαν την ελευθερία έξαιτίας της ροπής τους πρός 
τά χειρότερα. Εκκλησία πάλι των πρωτότοκων που έχουν άπογραφεϊ 
σίάυς ουρανούς είπαμε δτι καλούνται δσοι δικαιώθηκαν άπό τήν 
πίστη. Ό  πρωτότοκος όμως δέν είναι φίλος τής έλευθερίας, άλλ3 είναι 
κοινωνός καί συνεραστής έκείνων πού δέν έχουν ξεφύγει τό αίσχος της 
δουλείας.

ΠΑΛΑ Πολύ ώραια τό είπες.
ΚΥΡ. 3Αλλά τώρα πιά πού ό λόγος μου πλησίασε τήν άκτή καί είναι 

σά νά ρίχνει τά σχοινιά, μου έρχεται νά πω καί νά κάνω πάλι υπόμνηση, 
δτι πρέπει νά δείχνομε ανδρεία σέ κάθετι άπό όσα συντελοΰν σέ ώφέ- 
λεια καί νά θεωρούμε τούς κόπους γύμνασμα στήν άρετή καί νά μή σκε
φτόμαστε διαφορετικά, παρά δτι ό Θεός είναι έκεινος πού μάς σώζει 
καί μάς δώριζα τή δύναμη νά νικούμε όσους μάς άντιστέκονται  ̂ακόμα 
κι αν μάς άντιπαρατάσσουν πολύ μεγαλύτερες άπό τις δικές μας δυνά
μεις. "Οτι δέν χύνομε άνώφελο ιδρώτα ύποφέροντας τούς μόχθους τής 
αρετής θά μάς τό διδάξει ό Μωυσής στο Δευτερονόμιο ™«Καί νά 
θυμάσαι όλον τον δρόμο πού σ’ έκανε νά περάσεις ό Κύριος ό Θεός μέ
σα στήν έρημο, γιά νά σέ ταλαιπωρήσει καί νά σέ δοκιμάσει καί νά 
φανούν όσα έχεις στήν καρδιά σου, αν θά φυλάξεις τις εντολές του ή 
όχι»90. Δέν άφήνει νά νιώσομε τό άνανδρο πάθος τής δειλίας, έχοντας 
στή σκέψη μας ζωηρά τό χέρι τού υπερασπιστή μας. Γράφει πάλι τό 
εξής* «"Αν σου λέγει ό νους σου, δτι ό έχθρικός αύτός λαός είναι πιο πσ=" 
λυάριθμος άπό έμένα, πώς θά μπορέσω νά τούς εξαφανίσω; Δέν θά τούς, 
φοβηθείς. Θά φέρεις στή μνήμη σου όσα έκανε ό Κύριος ό Θεός σου{ 
στον Φαραώ καί ο" όλους τούς Αιγυπτίους, τούς μεγάλους πειρασμούς! 
πού είδες μέ τά μάτια σου, έκεΐνα τά μεγάλα σημεία καί τέρατα, τό στι-| 
βαρό χέρι καί τον μεγαλόπρεπο βραχίονα, όταν σ’ έβγαλε άπό τήν Αι-Ι 
γυπτο ό Κύριος ό Θεός σου. Αύτό θά κάνει ό Κύριος ό Θεός μας σέ όλα, 
τά έθνη πού έσύ νιώθεις τρόμο μπροστά τους»91.

90. Δευτ. 8,2. 91. Δευτ. 7,17.



ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑ ΤΡΟΣ ΗΜΩΝ
Κ ΥΡ ΙΛ Λ Ο Υ

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 

ΠΕΡΙ ΤΗΣ
Ε Ν  Π Ν Ε Υ Μ Α  Τ Ι Κ Λ Ι  Α Λ Η Θ Ε ΙΑ  
ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ Κ Α Ι Λ Α  ΤΡΕΙΑΣ

ΛΟΓΟΣ ΕΚΤΟΣ.

"Οτι χρή Θεφ τφ κατά φνσιν ήμάς προσκεϊσθαι μόνφ, 
και άγαπφν αυτόν έξ όλης ψυχής καί καρδίας.

ΚΥΡ. Ά  νόρείαςμεν συν περί τής έν Χριστφ νοούμενης, καί πνευ
ματικής ενσθενείας άτωχρών, ήμϊν, ώς έοικεν, έκπεποίηται λόγος, ώ 

5 Παλλάδιε, τάδέέφ3 οίςάνγένοιτο ταυτί πρός ημών, περιαθρεϊν άναγ- 
καΐον, καθάπερ έγωμαι, πάλιν

ΠΑΛΑ. Εν λέγεις
ΚΥΡ. Φέρε δή ουν, της όιανοίας τον οφθαλμόν έν κύκλω περιελίτ- 

τοντες καί εις ακριβή κατάσκεψιν τών καθ’ ημάς ίέντες πραγμάτων, 
ίο άναοκοπώμεν ευ μάλα, διά ποίας ίόντες τρίβου λαμπροί τε έσόμεθα, 

καί την έφ3 άπασι τοϊς έπαινουμένοις οίά τινα στέφανον άναόησόμεθα 
ψήφον. *Η ον δοκώ σοι φρονεϊν ορθά, το έν γε τούτοις φιλοκρινεϊν 
Ό&ημένος;

ΠΑΛΛ. Παντάπασι μέν ουν. Φαίην γάρ αν καί αυτός εγώ προ- 
15 κλήσει τή πρός άνόρείαν προκαταθήγεσθαι όειν, έλέσθαι τε τά δι ών 

άν τις έσοιτο λαμπρός καί νήςάμωμήτον ζωής έρχοιτο κατ’ ευθύ.
ΚΥΡ. Ονκοϋν ήδη λέγωμεν, ώς άπάσηςμέν οικίας έρεισμα κρη- 

πίς, νεώς δέ τρόπις αρχή, τοϋ δέ κατορθοϋν ηρημένου, θεμέλιος άν 
γένοιτο καί υποβάθρας άρχή, τής αλήθειας ή γνώσις καί ό περί πίοτε-



ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΠΑΤΕΡΑ ΜΑΣ
ΚΥΡΙΛΛΟΥ

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

ΠΕΡΙ ΤΗΣ
ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗΣ ΚΑΙ ΑΛΗΘΙΝΗΣ 
ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ ΚΑΙ ΛΑΤΡΕΙΑΣ

ΛΟΓΟΣ ΕΚΤΟΣ

Πρέπει νά προσηλωνόμασε στον μόνο άπό τή φύση του Θεό,
καί αυτόν ν* άγαπ&με μέ δλη μας τήν ψυχή καί τήν καρδιά.

ΚΥΡ. "Οπως φαίνεται, Παλλάδιε, έχομε μιλήσει ικανοποιητικά γιά 
την κατά Χρίστον νοούμενη άνδρεία καί την πνευματική δύναμη. Πώς 
όμως θά τά έπιτύχομε αυτά εμείς, είναι άνάγκη, κατά τη γνώμη μου, νά 
τό έξετάσομε πάλι.

ΠΑΛΛ. Σωστά τό λες.
ΚΥΡ. ’Εμπρός λοιπόν, στρέφοντας τά μάτια του νοΰ μας ολόγυρα 

καί άσχολούμενοι μέ την άκριβή εξέταση τών πράξεων μας, ας εξετάσο
με μέ πολλή επιμέλεια ποιόν δρόμο βαδίζοντας θά γίνομε λαμπροί καί 
θά άποσπάσομε σάν κάποιο στεφάνι την επιδοκιμασία γιά δλα τα έπαι- 
νετά. Ή  νομίζεις δτι δέν σκέπτομαι σωστά θέλοντας δλα αυτά νά τά 
έξετάσω μέ λεπτολογία;

ΠΑΛΛ. Πολύ σωστά βέβαια. Θά έλεγα μάλιστα καί εγώ ό ίδιος, δτι 
πρέπει νά παροτρυνόμαστε άπό πριν γιά την άνδρεία καί νά διαλέγομε 
εκείνα μέ τά όποια θά γίνει κανείς λαμπρός καί θά βαδίσει κατ' ευθείαν 
στην άμεμπτη ζωή.

ΚΥΡ. Ά ς  πούμε λοιπόν πιά, δτι κάθε σπιτιού στήριγμα είναι τό 
θεμέλιο, τού πλοίου άρχή είναι ή καρήνα, ενώ ή κοιτόρθωση αυτού πού 
διαλέξαμε θεμέλιο καί άρχή τού υπόβαθρού του θά μπορούσε νά γίνει η
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ως τής εις Θεόν τον ένα καί φύσει και άληθινόν άκιδόήλεντος λόγος- 
«Εάνγάρμή πιστενσητε, ούό3 ονμή συνήτε», φησί τό Γράμμα τό ίε~ 
ρόν Σννιέντας δε οϋπω των άναγκαίων ούδέν άπρακτεΐν άνάγκη, τό 
κατορθοϋν ονκ είδότας Ή  ονκ άν άναγκαΐον είναι φής πρός εύδοκί- 

5 μησιν ήμϊν την επί παντί τφ ττρακτέω διάσκεψιν, εί ένλόγω ττεποιήμέ
θα τό δράν όρθώς, ά δράν άναγκαΐον;

ΠΑΛΛ. Φημί
ΚΥΡ. Τροφός ούν άρα σννέσεως πίστις, σύνεσις δε πρακτέων 

ήμϊν ττοιεϊται την δάσανον. Καί γοϋν δτε τοϊς εξ Ισραήλ ό των όλων 
ίο Θεός παιδαγωγόν ώσπερ τινά καί ίθυντήρα σοφόν, τον διά Μωσέως 

έπέστησε νόμον, ύποβάθραν ώσπερ τινά καί άκατάσειστον αρχήν, την 
παρά της μιας τε καί άληθοϋς Θεότητος προκατεδάλετο γνώσιν μή 
γάρ άν ίσχύσειν αύτονς νπελόμδανε της άδιαδλήτον καί άκραιφνοϋς 
έφικέσθαι ζωής, ήγονν τφ των καλλίστων εισηγητή καταρνθμίζεσθαι 

15 νόμω, καί νπείκειν έντολαΐς, εί μή καθάπερ προανατείχισμα την έπί 
Θεφ πίστιν έλόντες εις νοϋν, άντιφέροιντο γενναίως ταΐς εις ραθυμίαν 
αυτούς αχονσύσαις ήδοναΐς. νΕδει δή ούν, εδει, καθάπερ τινά ψυχι- 
κήν άρρωστίαν, προαποθέσθαι τούς πάλαι την πολύθεον πλάνησιν, 
πίστει τε τή εις Θεόν τον ενα φύσει καί άληθώς έρηρεΐσθαι καλώς τοι- 

20 γόρτοι καί πρώτος αύτοϊς προανέλαμψε νόμος «Εγώ είμι Κύριος ό 
Θεός σου, όστις έξήγαγόν σε έκγήςΑίγύταου έξ οϊκου δουλείας. Ούκ 
εσονταί σοι θεοί ετεροι πλήνέμοϋ. Ού ποιήσεις σεαυτω ειδωλον, ουδέ 
παντός ομοίωμα, όσα έν τφ ούρανφ άνω, καί έντήγή  κάτω, καί όσα έν 
τοΐς ϋδασιν ύποκάτω τής γής, ού προσκυνήσεις αύτοϊς, ούό3 ού μή 

25 λατρεύσης αύτοϊς. 3Εγώ γάρ είμι Κύριος ό Θεός σου, ό Θεός ζηλωτής, 
αποδώσύς άμαρτίας πατέρων έπί τέκνα έως τρίτης καί τετάρτης γενε
άς τοϊςμισοϋσίμε· καί ποιων έλεος εις χιλιάδας τοΐς άγαπώσίμε καί 
φυλάσσουσι τά τιροστάγματά μου». νΕδει γάρ, έδει σκληροϊς κατα- 
πτοεΐσθαι όείμασι, τούς άνεξίτητονμέλλονταςποιεΐσθαι τήν εντολήν 

30 τοιγάρτοικαί ζηλωτήν έαυτόν ονομάζει Θεόν, καί άμαρτίας πατέρων

1. Άριθμ. 7,9.
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γνώση της άλή θείας και ό άπαραχάρακτος λόγος της πίστεως στον ένα 
και άπό τη φύση του άληθινό Θεό. Γιατί λέγει ή ιερή Γραφή* «”Αν δέν 
πιστέψετε, οΰτε καί θά καταλάβετε»1. Ά ν δέν έχομε άκόμα καταλάβει 
τίποτε άπό τά άναγκαΐα, πρέπει νά απρακτούμε, άφοΰ δέν γνωρίζομε 
αυτό πού θά κατορθώσομε. "Η θά πεις δέν είναι άναγκαία γιά την ευδο
κίμησή μας ή προσεκτική έξέταση γιά δλα αυτά πού έχομε νά πράξομε, 
αν θεωρούμε σημαντικό νά πράξομε ορθά αυτά πού είναι άνάγκη νά 
πράξομε;

ΠΑΛΑ. Είναι άναγκαία.
ΚΥΡ. Ά ρα λοιπόν ή πίστη είναι τροφός της σύνεσης. Ή  σύνεση 

κάνει τή λεπτομερή έξέταση αύτών πού πρέπει νά πράξομε. "Οταν 
λοιπόν ατούς Ισραηλίτες ό Θεός τών δλων επέβαλε ώς παιδαγωγό καί 
οδηγό τον νόμο τού Μωυση, σάν κάποια βάση καί άκλόνητη άρχή, 
έκανε μιά πρώτη καταβολή γιά τή γνώση της μιας κι άληθινης Θεό
τητας. Γιατί θεωρούσε δτι δέν θά είχαν τή δύναμη νά φτάσουν στήν 
άδιάβλητη καί γνήσια ζωή, δηλαδή νά βάλουν ρυθμιστή της ζωης τους 
τον νόμο, τον εισηγητή τών λαμπρών πραγμάτων καί νά ύπακούουν 
στις εντολές του, άν δέν έπαιρναν σάν άποτρεπτικό τείχος στο νοΰ τους 
τήν πίστη στον Θεό καί δέν άντιστέκονταν γενναία στις ήδονές πού 
τούς παρότρυναν στή ραθυμία. Έπρεπε λοιπόν, ναι έπρεπε σάν μιά 
ψυχική άρρώστια νά άποθέσουν οι παλαιοί πρώτα τήν πολύθεη πλάνη 
καί νά στηριχθούν γερά στην πίστη στον ένα άπό τή φύση του καί αλη
θινό Θεό. Γι5 αύτό καί πρώτος σ’ αύτούς έλαμψε ό νόμος* «Έγώ είμαι ό 
Κύριος ό Θεός σου, αύτός πού σέ έβγαλε άπό τήν Αίγυπτο, άπό τή χώ
ρα της δουλείας. Δέν θά έχεις άλλους θεούς έκτος άπό έμενα. Δέν θά 
κατασκευάσεις γιά τον εαυτό σου είδωλο γιά νά τό προσκυνάς, οΰτε 
κάποιο ομοίωμα άπό δσα όντα υπάρχουν πάνω στον ουρανό καί κάτω 
στή γη, καί δσα είναι μέσα στά νερά κάτω άπό τή γη* δέν θά τά προσκυ
νήσεις καί δέν θά τά λατρεύσεις. Γιατί έγώ είμαι ό Θεός σου, ό Θεός 
πού ζηλεύει, καί πού τιμωρεί γιά τις άμαρτίες τών γονέων τά παιδιά ώς 
τήν τρίτη καί τέταρτη γενιά σέ δσους μέ μισούν, καί πού δείχνω τό έλεός 
μου στις χιλιάδες αύτών πού μ’ άγαπούν καί πού φυλάγουν τις έντολές 
μου»2. ’Έπρεπε δηλαδή, έπρεπε νά φοβέριζα μέ σκληρές άπειλές εκεί
νους πού έπρεπε νά διατηρούν ανεξίτηλη τήν εντολή. Γι9 αύτό καί ονο
μάζει τον εαυτό του ζηλότυπο Θεό, καί τις άμαρτίες τών πατέρων τις

2. Έξ. 20,2-6.



έπίτιθέντα τοϊς έξ αυτών, είγεκατ? έκείνους ελοιντο διοϋν, καί ττρογο- 
νικοϊς άμιλλάσθαι πταίσμασιν. Ον γάρ πού φαμεν, ώς τοϊς γε  δλως 
ονόέν πεπλημμεληκόσιν α ί των πατέρων έγκατασκήπτουσιν άμαρτίαι, 
κα ί τοι διαρρήδην άνακεκραγότος Θεοϋ' «Ούκ άποθανοϋνται πατέ- 

5 ρες ντΐέρ τέκνων, ουδέ τέκνα ύπέρ πατέρων, έκαστος τη έαυτοϋ αμαρ
τία άποθανεϊται». Ά λλ3 ε ί ταϊς των πατέρων έποιντο γνώμαις οι έξ 
αυτών και προγονικής δυσσεδείας εσοιντο ζηλωταί, παρατείνει που 
τάχα καί εις αυτούς ό θυμός Καν ε ί γένοιτό πως έξ έμφύτον φιλαν
θρωπίας άνεϊναι τοϊς πρώτοις τον ύπέρ πάντα Θεόν, τό κολάζεσθαι 

ιοδεϊν, άλλ3 ούνόψέ τοϊς δεντέροις ήγονν τοϊς τρίτοις έπάγει τήνένάρ- 
χαϊς τώ δεδήλω γένει πρέπουσάν τε καί όφειλομένην οργήν. Κατε- 
σόδει τοίνυν εις τό φοδεϊσθαι δεϊν, ζηλωτήν έαυτόν όνομάζων Θεόν· 
έδεδαίου γε μήν καί έτέρως εις πίοτιν αύτούς, ποιεΐν έλεος εις χιλιάδας 
νπισχνούμενος τοϊς άγαπώσιν αυτόν. Προσετίθει όέ τούτοιςγείτονά τε 

15καί άόελφήν εντολήν' «Ού γάρ λήψη», φησί, «τό όνομα Κυρίου τοϋ 
Θεοϋ σου έπίματαίω - ού γάρ μή καθαρίση Κύριος τον λαμδάνοντα τό 
όνομα αύτοϋ έπίματαίω».

Τοϋτό τινες εδρών, ξύλοις τε καίλίθοις τήν τοϋ Θεοϋκλήσιν άνά- 
πτοντες, καί τον ύπέρ παν όνομα κατακομίζοντες άμαθώς εις άνθρω- 

20 πίνης χειρός φιλοτέχνημά τε καί ττόνον. ”Εφη δέττου περί αυτών διά 
φωνής 3Ησαΐου Θεός «3Εκλεξάμενος τέκνων ξύλον, εστησεν αύτό έν 
μέτρω, καί έν κάλλη έρρύθμισεν αύτό, καί έποίησεν αυτό ώς μορφήν 
άνδρός, καί ώς ώραιότητα άνθρώπον στήσαι αύτό έν οίκω- έκοψε 
ξύλον έκ τοϋ δρνμοϋ ό  έφύτενσε Κύριος, καί νετός έμήκυνεν, ΐνα ή 

25 άνθρώττοις εις καϋσιν, καίλαδώ ν άσΐ αύτοϋ, έθερμάνθη, καί καύσαν- 
τεςεπεψαν άρτους έπ* αυτών τό δέ λοστόν είργάσαντο εις θεούς, καί 
προσκυνοϋσιν αύτοΐς». Κ αί μεβΡ έτερσ «Γνώτε, ότι σποδός ή καρδία 
αύτών, κα ί πλανώνται». Ουτοι λαμδάνουσι τό όνομα Κ υρίου έπ ί 
ματαίω. Ά λλ3, οϊμαι, δεϊν τούς οι γε  λοιπόν έξω τε πάγης γεγόνασι 

30 διαδολικής καί Θεόν έγνώκασι τον άληθινόν, μή εις ψύχρας όκλάζειν 
έννοιας, μήτε μήν τό άγεννές έν γε δή τούτω τιμάν φληνάφως, ανθελ- 
κομένους εις τό δεϊν ετέρους είδέναι θεούς, ήγουν οϊεσθαί τινας ύπάρ-
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μεταφέρει στους άπογόνους τους, άν βέβαια συνέχιζαν νά ζοϋν όπως 
έκεΐνοι καί συναγωνίζονταν τις προγονικές παραβάσεις. Δέν έχομε 
δηλαδή έπισημάνει κάπου, δτι σ’ αυτούς πού δέν έσφαλαν σέ τίποτε, 
πέφτουν επάνω τους οί άμαρτίες τών πατέρων, άν καί βέβαια ό Θεός 
λέγει ρητά, «Δέν θά πεθάνουν οί πατέρες γιά χάρη τών παιδιών τους, 
οΰτε τά παιδιά γιά χάρη τών πατέρων τους* ό καθένας θά πεθάνει γιά τις 
δικές του άμαρτίες»3; Ά ν δμως άκολουθοϋν τις γνώμες τών πατέρων 
τους οί άπόγονοί τους καί γίνουν ζηλωτές τής προγονικής άσέβειας, 
παρατείνεται καί σ’ αυτούς ό θυμός. Καί άν συμβεΐ άπό έμφυτη φιλαν
θρωπία νά χαριστεί στούς πρώτους ό πάνω άπό δλα Θεός, αργότερα 
στούς δεύτερους ή στούς τρίτους επιφέρει τήν οργή πού άπό τήν άρχή 
έπρεπε καί όφειλόταν στή βέβηλη γενιά. Τούς καταπίεζε λοιπόν στήν 
άνάγκη νά τον φοβούνται, ονομάζοντας τον έαυτό του Θεό πού ζηλεύει, 
τούς στήριζε δμως καί μ5 άλλο τρόπο στήν πίστη, δίνοντας υπόσχεση δτι 
θά δείξει τήν ευσπλαγχνία του στις χιλιάδες πού τον άγαποϋν. Καί πρόσ
θετε καί μιά παραπλήσια σ’ αυτά καί σχετική εντολή· γιατί λέγει· «Δέν 
θά βάλεις στο στόμα σου τό δνομα του Κυρίου τοϋ Θεοϋ σου μάταια καί 
χωρίς λόγο' γιατί ό Κύριος δέν θά θεωρήσει καθαρόν εκείνον πού χρησι
μοποιεί τό δνομά του μάταια»4.

Αύτό έκαναν μερικοί άποδίδοντας τό όνομα τοϋ Θεοϋ στά ξύλα καί 
τις πέτρες, καί αύτόν πού είναι πάνω άπό κάθε δνομα κατεβάζοντάς τον 
ήλίθια σέ φιλοτέχνημα καί πόνημα τοϋ άνθρώπινου χεριοϋ. Είπε κάπου 
ό Θεός γι9 αυτά μέ τό στόμα τοϋ Ήσαΐα* «Διάλεξε ό ξυλουργός ένα 
ξύλο, εφάρμοσε σ’ αύτό ορισμένα μέτρα, τό συνέδεσε μέ κόλλα, καί τοϋ 
έδωσε μορφή άνθρώπου καί ομορφιά άνθρώπου, γιά νά τό στήσει στο 
σπίτι του. Έκαψε ένα ξύλο άπό τό δάσος πού τό φύτεψε ό Κύριος καί ή 
βροχή τό μεγάλωσε, γιά νά τό έχουν οί άνθρωποι ώς καύσιμη ύλη* πήρε 
άπό αύτό ένα μέρος καί θερμάνθηκε, άλλο τό έκαψαν καί έψησαν άπό 
αύτό ψωμιά, ενώ άπό τό ύπόλοιπο κατασκεύασαν θεούς καί τούς προ- 
σκυνοϋν»5. Καί παρακάτω λέγει* «Μάθετε δτι ή καρδιά τους είναι στά- 
χτυ, καί πλανώνται»6. Αυτοί χρησιμοποιούν τό δνομα τοϋ Κυρίου μά
ταια. Άλλά πρέπει, νομίζω, δσοι δέν πιάστηκαν στήν παγίδα τή διαβο
λική καί γνώρισαν τον άληθινό Θεό, νά μήν σκοντάφτουν σέ ψυχρές 
έννοιες καί νά μήν έπιδίδσνται σέ ταπεινή φλυαρία γι’ αυτά και νά υπο
στηρίζουν τ? άντίθετα, δτι πρέπει νά γνωρίσουν άλλους θεούς, ή νά νο-

5. Ήσ. 44,13-15. 6. *Όπ. π. 20.
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χειν όλως παρά τον ένα καί αληθώς. «Εί γάρ καί λέγοιντό τινες θεοί 
καί κύριοι, έν τετφ  ούρανφ καί επί γης, άλλ3 ήμϊν εις Θεός, ό Πατήρ, 
έξ ον τά πάντα καί ημείς εις αυτόν καί εις Κύριος ΊησοϋςΧριστός, όι3 
ού τά πάντα, καί ήμεϊς όι αντοϋ' καί εν Πνεύμα άγων, ενώ τά πάντα, 

5καί ημείς εν αύτφ». "Ηκιστα μέν γάρ την της θεότητος φύσιν σνστε- 
λοϋμεν Ίονόαϊκώς, εις μόνον τον ενα Θεόν καί Πατέρα κατενρύνοντες 
όέ ώσττερ εις αγίαν τε καί όμοούσιον Τριάδα' καί μην καί προσώπων 
ττοιότητι καί νποστάσεως ίόιότητι διαστέλλοντες, εις ενα όή πάλιν 
συστελονμεν Θεόν, όιά τό τής ουσίας ταντόν, καί αύτφ λατρεύσομεν, 

10  αύτφ προσκυνησομεν, επικαλούμενοι τον Πατέρα καί τον Υιόν καί τό 
Πνεύμα τό άγιον. «Ού γάρ έσονται», φησί, «θεοί έτεροι πλήν έμοϋ»' 
καί πάλιν «Κύριον τον Θεόν σου προσκυνήσεις, καί αύτφ μόνω λα- 
τρεύσεις». 3Εττειόή όέ εις μέν έστι Θεός ό Πατήρ, εις όέ Κύριος ό  Υιός, 
εν όέ Πνεύμα άγιον έκπορεντόν, οϋτε τον ένα Θεόν τής άληθοϋς 

ΐ5κυριότητος έξοίσομεν οντε μην τόν αληθώς καί φύσει Κύριον τοϋ 
είναι Θεόν έκπέμψομεν έψεται γάρ θεότητι μέν πάντω ς τη κατά  
φύσιν ή  κνριότης, κυριότητι όέ αύ τη κατ' αλήθειαν, ή  τής θεότητος 
δόξα

ΠΑΛΛ 3Ορθότατά γε καί ότι μάλιστα σοφωςέφης.
20 ΚΥΡ. βΕνα δη ούν, Παλλάόιε, Θεόν είσόμεθα, καί έι€ αύτφ τό 

σύμπαν ούόένα καταλογιούμεθα, την άνόσιόν τε καί δέδηλον όιψν- 
χίαν, ώς αλαζόνα καί νβρίστριαν αληθώς, άπωτάτω ποιούμενοι τής 
έαντών ψυχής, ΐνα μη καί ήμϊν αύτοΐς ιερός έπιφωνη λόγος «"Εως 
πότε χωλανεϊτε έπ? αμφοτέραις ταΐς ίγνύαις; ή Βάαλ Βάαλ, ή Θεφ 

25 Θεφ». Μονοτρόττονς γάρ ή μάς, ούχ έτερόφρονας καί σεσαλενμένονς, 
εις άμη προσήκεν ετοιμόταταμεταπίπτοντας όράσθαι όεήσει- ώς τό 
τοι χωλεύειν έτέ άμφω καί καταόονεΐσθαι φιλεΐν, φαίην άν έγωγε των 
ότι μάλιστα δνσαθεωτάτων. Καί γοϋνκαί ό πόλαι νόμος θανάτω τιμά- 
ται τόν ούκ άσφαλή· φησί γάρ · «Ό θνσιάζων θεοϊς έξολοθρενθήσεται,

7. Α' Κορ. 8,5-6.
8. Έξ. 20,3.
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μίζουν δτι υπάρχουν πέρα άπό τον ένα καί δτι υπάρχουν άληθινά. Γιατί 
λέγει· «Άν καί άκούμε νά γίνεται λόγος γιά θεούς καί κυρίους καί στον 
ουρανό καί έπάνω σιή γη, γιά μας δμως υπάρχει ένας Θεός, ό Πατέρας, 
άπό τον όποιο δημιουργήθηκαν τά πάντα καί όφείλομε την ύπαρξή μάς 
σ’ αυτόν καί ενας Κύριος Ιησούς Χριστός, μέσω τού οποίου δημιουρ- 
γήθηκαν τά πάντα καί δόθηκε καί σ’ έμάς ή νέα ζωή* καί ενα άγιο 
Πνεύμα, πού περιέχει τά πάντα καί εμείς είμαστε μέσα σ’ αύτό»7. Δέν θά 
περιορίσομε δηλαδή καθόλου τή φύση της θεότητας, σύμφωνα μέ τήν 
ιουδαϊκή άποψη, μόνο στον ένα Θεό καί Πατέρα, άλλά θά τή διευρύνο- 
με στήν άγία καί όμοούσια Τριάδα. Καί ενώ τή διαστέλλομε τόσο ώς 
πρός τήν ποιότητα τών προσώπων, όσο καί ώς πρός τήν ιδιότητα της 
ύποστάσεως, τήν περιορίζομε πάλι σέ ένα Θεό έξαιτίας της ταυτότητας 
της ούσίας, κι αύτόν θά λατρεύσομε κι αύτόν θά προσκυνήσομε, έπικα- 
λούμενοι τον Πατέρα καί τον Υιό καί τό άγιο Πνεύμα. Γιατί λέγει· «Δέν 
θά έχεις άλλους θεούς εκτός άπό εμένα»8. Καί πάλι* «Θά προσκυνήσεις 
τον Κύριο τον Θεό σου, κι αύτόν μόνο θά λατρεύσεις»9. Έπειδή δμως 
είναι ένας ό Θεός Πατέρας καί ένας Κύριος ό ΥΙός καί ένα τό άγιο 
Πνεύμα πού εκπορεύεται, ούτε τον ένα Θεό θά εκβάλομε άπό τήν άλη- 
θινή κυριότητα, ούτε βέβαια καί τον αληθινά καί φύσει Κύριο θά τον 
άποκλείσομε άπό τό νά είναι Θεός. Γιατί οπωσδήποτε θ’ ακολουθήσει 
στή θεότητα τής φύσεως ή κυριότητα καί στήν άληθή κυριότητα πάλι ή 
δόξα τής θεότητας.

ΠΑΛΛ. Πολύ ορθά καί πάρα πολύ σοφά τά είπες.
ΚΥΡ. "Ενα Θεό λοιπόν, Παλλάδιε, θά άναγνωρίσομε, καί πάνω 

άπό αύτόν δέν θά θεωρήσομε κανέναν άλλον, άπομακρύνοντας δσο πιο 
μακριά γίνεται άπό τήν ψυχή μας τήν ανόσια καί βέβηλη διψυχία ώς 
άλαζονική άληθινά καί υβριστική, γιά νά μή φωνάξει καί σ’ έμας τούς 
ίδιους ό ιερός λόγος* «Μέχρι πότε θά κουτσαίνετε καί μέ τά δύο πόδια; 
’Άν θέλετε τον Βάαλ, προσκυνήστε τον Βάαλ, άν τον Θεό, προσκυνήστε 
τον Θεό»10. Πρέπει νά φανούμε μονότροποι, καί όχι μέ διαφορετικά 
φρονήματα καί άσταθεΐς καί νά έχομε μεταπτώσεις πρόθυμα σ’ αυτά 
πού δέν πρέπει. Γιατί, τό νά κουτσαίνει κανείς καί στα δύο καί νά τοϋ 
αρέσει νά ταλαντεύεται, εγώ θά ελεγα πώς είναι ή μεγαλύτερη άθεΐα. Γι5 
αύτό καί ό παλαιός νόμος τιμωρεί μέ θάνατο τον ασταθή άνθρωπο. 
Γιατί λέγει* «Θά έξολοθρευθει δποιος θυσιάζει σέ θεούς άλλους, έκτος

9. Δευτ. 10,20. Ματθ. 4,10. 10. Γ Βασ. 18,21.
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τζλήν Κνρίωμόνω». Τοιγάρτοι τής θείας κατεπαίρεσθαι όόξης, καί τά 
αντί} και μόνη διανέμειν πρέποντα, έπιχειρεϊν οίς αν ελοιτό τις, και 
τοϊςμή φύσει χαρίζεσθαι θεοϊς νοσημάτων αίσχιστον, μάλλον δέ δνσ- 
σεδείας αν γένοιτο της έσχάτης έγκλημα και γραφή. Άπηλλάχθαι όή 

5 ονν των τοιοντων άνάγκη, τόνγεώ ς αληθώς γνήσιον καί θεοφιλή, καί 
ονχί όή μόνον άποκαθαίροντα τήν καρδιάν, άλλα μηδ3 δσον ειπεϊν διά 
γλώσσης ίέντα ποτέ το εϊόωλον όνομα Γέγραπταιγάρ, δτι «Καί δνομα 
θεών ετέρων ονκ άναμνησθήσεσθε, ονδ3 ούμή άκονσθή έκ τοϋ στόμα
τος υμών». ΓΑ γάρ αίσχρόν είόέναι, λαλεϊν ονκ άζήμιον. Πανταχη όέ 

ίο το έν πίστει γνήσιον τιμάν ηρημένους, όιαμεμνήσθαι προσήκει τοϋ 
μακαρίον Παύλου γράφοχτος ώόε· «3Α όύνατον γάρ τούς άπαξ πεφω- 
τισμένονς καί καλόν γενσαμένονς Θεοϋ ρήμα, όννάμεις τε μέλλοντος 
αίώνος καί παραπεσόντας, πάλιν άνακαινίζειν εις μετάνοιαν». Οι γάρ 
άπαξ ειςμετάληψιν τής ούρανίον καί θείας ένηνεγμένοι χάριτος, όιά 

15 γε τοϋ άγιον βαπτίσματος, άναστάσεώς τε πέρι καί τής τοϋ Χριστοϋ 
βασιλείας τον αληθή καί ζωοποών παραδεξάμενοι λόγον, εί παλιν- 
όρομεΐν έλοιντο πρός το έν άρχαΐς καί νόσον νποόραμεϊν τήνπρώτην, 
όύκ άνακαινισθήσονται πρός καθαρισμόν όιά όεντέρον βαπτίσματος 
«Ού γάρ ή αύτών απιστία τήν πίστιν τοϋ Θεοϋ καταργήσει», καθά 

20φησιν ό θεσπέσιος Παϋλος. Ούόέ, έπείπερ καταπεφρονήκασί τινες 
άνόπιν ίόντες τής θείας χάριτος, το άβέβαιον καταγράψομεν ποιναΐς 
όέ μάλλον ό τών όλων ύποθήσει κριτής τούς εις τοϋτο κατολισθεϊν 
όνσσεβείας ού παραιτονμένονς, ώς τον Υιόν τοϋ Θεοϋ καταπατήσαι 
καί το αιμα τής διαθήκηςκοινόν ήγήσασθαι, καί τόΠνεϋμα τήςχάρι- 

25 τος ένυβρίσαι, έν ώ ήγιάσθησαν καί γεγόνασι τής θείας φύσεως κοι- 
νωνοί

°Ώσπερ γάρ στρατιώτην τον ριψάσπιδά τε καί φνγοπόλεμον, ού 
όεντέροις τιμάσθαι σημάντροις, αλλ3 ήδη κολάζεσθαι χρή, καί τής 
άνανδρίας αποτιννύναι λόγονς- τον αυτόν, οίμαι, προσήκει τρόπον, 

30 τούς οντω σεπτήν τε καί άξιάγαστον περινβρίζοντας χάριν, ού τοϋ 
όεντέρον τιμάσθαι Πνεύματος δόσει, τής πρώτης άθετονμένης, άλλ3 
ήδη ποιναΐς ύποκεϊσθαι πρέπει 'Ότι γάρ τούς άπαξ πεφωτισμένονς

11. Έξ. 22,20. 12. Έξ. 23,13.
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άπό τον Κύριο»11. ΓΥ αυτό τό νά έξεγείρεται κανείς εναντίον της θείας 
δόξας καί δσα πρέπει ν* άπονέμει σ’ αύτήν μόνη, νά τά χαρίζει σ’ οποί
ους θά ήθελε, πού δέν είναι θεοί άπό τή φύση τους, είναι ή χειρότερη 
άρρώστια, ή καλύτερα θά μπορούσε νά γίνει κατηγορία καί καταγγελία 
τής έσχατης άσέβειας. Είναι άνάγκη λοιπόν V άπαλλαγεΐ άπό αυτά ό 
πραγματικά γνήσιος καί φίλος τοϋ Θεοϋ, καί όχι μόνο νά καθαρίσει τήν 
καρδιά του, άλλά ούτε κάν νά φέρει στο στόμα του και νά πει τό όνομα 
τοϋ ειδώλου. Γιατί έχει γράφει σχετικά* «Ούτε τό όνομα άλλων θεών θά 
φέρετε στον νοϋ σας, ούτε κάν θ’ άκουστεΐ άπό τό στόμα σας»12. Γιατί, 
όσα είναι αισχρό νά τά ξέρεις, δέν είναι χωρίς ζημία νά τά έκφράζεις. 
Καί θέλοντας νά τιμοϋμε πάντοτε τή γνήσια πίστη, πρέπει νά θυμόμα
στε τον μακάριο Παϋλο πού γράφει τά εξής· «Είναι άδύνατο αύτοί πού 
μιά φορά φωτίστηκαν, γεύθηκαν τον καλό λόγο τοϋ Θεοϋ καί δέχθη
καν τά χαρίσματα τοϋ άγιου Πνεύματος, όταν πέσουν νά τούς κάνομε 
νά επιστρέφουν στον Θεό μέ τή μετάνοια»13. Γιατί αύτοί πού έφτασαν 
μιά φορά νά μεταλάβουν τήν ούράνια καί θεία χάρη καί μέ τό άγιο 
βάπτισμα παραδέχθηκαν τον άληθινό καί ζωοποιό λόγο γιά τήν άνά- 
σταση καί τή βασιλεία τοϋ Θεοϋ, άν θελήσουν νά έπιστρέψουν στήν 
αρχική τους κατάσταση καί νά έπανέλθουν στην προηγούμενή τους 
άσθένεια, δέν θά άνακαινισθοϋν γιά νά καθαριστούν μέ δεύτερο βά- 
πτισμα* «Ή άπιστία τους δέν θά καταργήσει τήν πίστη στον Θεό»14, 
όπως λέγει ο θέσπέσιος Παϋλος. Ούτε έπειδή μερικοί παλινδρόμησαν 
καί περιφρόνησαν τήν πίστη, θά καταλογίσομε άστάθεια στή θεία 
χάρη. ’Αλλά μάλλον ό κριτής τών όλων θά έπιβάλει τιμωρίες σ’ αύτούς 
πού δέν σταματούν τό μεγάλο κατρακύλημά τους στήν άσέβεια, ώστε νά 
καταπατήσουν τον Υιό τοϋ Θεοϋ καί νά θεωρήσουν κοινό τό αιμα της 
Διαθήκης καί νά ύβρίσουν τό Πνεύμα τής χάριτος, μέ τό όποιο άγιά- 
σθηκαν κι έχουν γίνει κοινωνοί τής θεία φύσης.

"Οπως δηλαδή ό στρατιώτης πού πέταξε τήν άσπίδα του καί έγινε 
λιποτάκτης, δέν πρέπει νά τιμαται μέ δεύτερα παράσημα, άλλά πρέπει 
νά τιμωρείται άμέσως καί νά πληρώνει τήν άνανδρία του, μέ τον ϊδιο, 
νομίζω, τρόπο άρμόζει, όσοι περιυβρίζουν τήν τόσο σεβάσμια καί άξιο- 
θαύμαστη χάρη, νά μήν τούς δίνεται ή τιμή τοϋ δευτέρου Βαπτίσματος 
μέ τή δωρεά τοϋ Πνεύματος, έφόσον έγινε άθέτηση τής πρώτης, άλλά 
πρέπει νά είναι υπόλογοι γιά ποινές. "Οτι αύτοί πού μιά φορά φωτίσθη-

13. Έβρ. 6,4-6. 14. ρ ωμ. 3,3.



εις τοϋτο ίεναι ττροσήκει γνώμης, καί έδραιότητοςλογισμών, ώςείδέ- 
ναι μέν ένα τον φύσει Θεόν, κατσμνσάττεσθαι όέ τούς έτερόν τι παρά 
τοϋτο είσηγονμένονς, καί έπιθνμημάτων ττοιεϊσθαι κάλλιστον τό έπι- 
θρώσκειν ε/όώλοις καί κατασείειν ναούς, καί ούόέν ήγεΐσθαι τά Έλ- 

5 λήνων σεβάσματα, καί αρχαίος ημάς όιόάξει λόγος. Γέγραπται γάρ 
εν τοΐς 3Λριθμοΐς% «Καί έλάλησε Κύριος πρός Μωσην επί όνσμών 
Μωάδπαρά τον Ίορόάνην κατά Ιεριχώ, λέγων Λάλησον τοΐς νίοΐς 
Ισραήλ, καί έρεΐς πρός αύτούς’ Ύμεΐς διαβαίνετε τον Ίορόάνην εις 
γην Χαναάν, καί άπολεϊτε πάντας τούς κατοικοϋντας έν τη γη προ 

10 προσώττον υμών. Καί έξαρεΐτε τά σκοπιάς αύτών, καί πάντα τά είδω
λα τά χωνευτά αύτών άπολεϊτε αύτά, καί πάσας τάς στη λ ας αύτών 
έξαρεΐτε».

Συνίης ότι τούς παρελθόντος τον Ίορδάνην, έκ μέσον ποιεΐσθαι 
χρή βωμούς καί τεμένη, καί αντοΐς είδώλοις καί στήλαις άναμοχλεύειν 

15 αμελήτί; ώς τό γε φειδώ τοΐς τοιούτοις τυχόν άπονέμειν κακοϊςμήνυ- 
σις άν γένοιτο σαφής, τοϋ μη έρηρεΐσθαι καλώς, μήτε μην άκαταιτία- 
τον τώ Θεω την καρδιάν άφιεροϋν, καίτοι λέγοντι σαφώς περί τών 
άθεων και πονηρών «Ού προσκυνήσεις τοΐς θεοΐς αύτών, ούδ3 ού μη 
λατρεύσηςκατά τά έργα αύτών, αλλά καθαιρέσει καθελεΐς, καί συντρί- 

20 βων συντρίψεις τάς στήλας αύτών, καί λατρεύσεις Κυρίω τώ Θεω σου, 
καί εύλογήσω τον άρτον σου καί τον οϊνόν σου καί τό ϋδωρ σου καί 
άποστρέψωμαλαχίαν άφ3 υμών ούκ έσται άγονος, ούδέ στείρα έπί της 
γης σου, τον άριθμσν τών ήμερων σου άναπληρώσω». νΕστι γάρ ούκ 
άσυμφανές, ώς τοΐς άγαν έρηρεισμένοις καί έξ ύγιοϋς διανοίας τώ τών 

25 όλων Θεω ττροσκειμένοις, άπόδειξίν τε τοϋ πράγματος εναργή ποιεΐ- 
σθαι μεμελετηκόσι, τό κατασείειν βωμούς τε καί στήλας, καί άνθρώ- 
πων άθύρματα παρεφθαρμένων τον νοϋν, θείων έσται χαρισμάτων 
πρόξενον.

ΠΛΑΛ. Αληθές
30 ΚΥΡ. Ε ί γάρ δή καθέλης τά χειροποίητοι, φησζ λατρεύσειάς τε 

Θεω, τά παρ3 έκείνοις έθη μεμισηκώς, «Εύλογή σω τον άρτον σου καί 
τον οίνόν σου καί τό ϋδωρ σου». Μυστικός ό λόγος καί βαθύς; τοΐς
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15. Άρι,θμ. 33, 50-52.
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καν πρέπει νά προχωρήσουν σ’ αύτό τό σημείο τής γνώμης καί τής στα
θερότητας των λογισμών, ώοτε νά ξέρουν δτι ό άπό τή φύση του Θεός 
είναι ένας, καί νά σιχαίνονται δσους εισηγούνται κάτι διαφορετικό άπό 
αύτό, καί νά θεωρούν ώς καλύτερη έπιθυμία νά επιτίθενται κατά τών 
ειδώλων καί νά γκρεμίζουν ναούς καί νά μήν ύπολογίζουν καθόλου τά 
ιερά τών Ελλήνων, αύτό θά μας τό πει καί ένας άρχαΐος λόγος. Γιατί 
έχει γραφεί στούς ’Αριθμούς* «Μίλησε ό Κύριος οτόν Μωυσή, πού βρι
σκόταν δυτικά τής Μωάβ, κοντά στον ’Ιορδάνη ποταμό, απέναντι άπό 
τήν Ιεριχώ, καί είπε* Νά μιλήσεις στούς ’Ισραηλίτες καί νά τους πεις* ’Ε
σείς περνάτε τώρα τον Ιορδάνη γιά νά μπείτε στή Χαναάν. Θά εξοντώ
σετε όλους τούς κατοίκους τής χώρας πού θά βρείτε μπροστά σας, θά 
γκρεμίσετε όλες τις σκοπιές τους, όλα τά χυτά είδωλά τους θά τά κατα
στρέψετε, καί θά διαλύσετε όλες τις στήλες τους μέ τις επιγραφές»15.

’Αντιλαμβάνεσαι ότι όσοι πέρασαν τον ’Ιορδάνη πρέπει νά βγάλουν 
άπό τη μέση βωμούς καί ιερά τεμένη, καί νά διαλύσουν χωρίς καθυστέ
ρηση τά ϊδια τά είδωλα καί τις έπιγραφές τους; Γιατί τό νά δεχθούν 
τυχόν λύπη γι* αύτά τά αϊσχη, άποτελεΐ σαφή ένδειξη ότι δέν είναι στη
ριγμένοι καλά, ούτε άφιερώνουν τήν καρδιά τους στον Θεό άπαλλαγμέ- 
νη άπό ενοχές, άν καί βέβαια λέγει γιά τούς άθεους καί πονηρούς μέ 
σαφήνεια τά έξης* «Δέν θά προσκυνήσετε τούς θεούς τους, ούτε θά τούς 
λατρεύσετε ένεργώντας σύμφωνα μέ τά έργα τους, άλλά θά ξεθεμελιώ- 
σετε καί θά συντρίψετε ολοκληρωτικά τις στήλες μέ τις έπιγραφές τους, 
καί θά λατρεύσετε τον Κύριο τον Θεό σου, καί εγώ θά εύλογήσω τό 
ψωμί καί τό κρασί σας καί τό νερό σας, καί θά άπομακρύνω άπό σάς 
κάθε άδυναμία. Στή γή σας δέν θά ύπάρξει άνίκανος άνδρας, ουτε στεί
ρα γυναίκα, καί οτόν καθένα σας θά δώσω πολλές ή μέρες ζωης»16. Μέ 
αύτά λοιπόν γίνεται φανερό, ότι όσοι είναι έδραιωμένοι άκλσνητα καί 
βρίσκονται κοντά στο Θεό τών όλων μέ ύγιτ^νου, καί έχουν φροντίσει 
νά δώσουν σχετικά μέ τό πράγμα αύτό άπόδειξη φανερή, σ’ αυτούς τό 
γκρέμισμα τών βωμών καί τών στηλών καί ή διάλυση τών παιγνιδιών 
άνθρώπων μέ διεφθαρμένο νοϋ θά γίνει πρόξενο θείων χαρισμάτων.

ΠΑΛΑ. Είναι άλήθεια.
ΚΥΡ. "Αν λοιπόν γκρεμίσεις, λέγει, τά έργα τών χεριών τους καί 

λατρεύσεις τον Θεό έχοντας μισήσει τις συνήθειες έκείνων, τότε «Θά 
εύλογήσω τό ψωμί σου καί τό κρασί σου καί τό νερό σου». Ό  λόγος

16. Έξ. 23,24-26.



γάρ Θεώγνησίοις, πρός ευλογίας έσται ττνευματικής, τών τοϋΧριστοϋ 
μυστηρίων ή μέθεξις, καί ή διά τοϋ άγίου βαπτίσματος χάρις. Τοϊς γε 
μήν διψυχοϋσιν έτι, κεκινημένοις εις απόστασιν, οργή καί κατάκριμα- 
καί τίγά ρουχί τών δεινών, τό μεταλαχεϊν έστι Ώ/ς ευλογίας της πνευ- 

5ματικής; καί τοϋτο, οίμαι, έστιν, ό  και ό  σοφός έφη Παϋλος, δτι «Ό  
έσθίων καί πίνων τό σώμα καί αίμα τοϋ Χριστοϋ άναξίως, κατάκριμα 
έαυτφ έσθίει καί πίνει, μή διακρίνων τό σώμα Κυρίου. Αοκιμαζέτω  
δε», φησίν, «ό άνθρωττος έαυτόν, καί τότε έκ τοϋ άρτου έσθιέτω καί έκ 
τοϋ ποτηριού πινέτω». 3'Εσται τοίνυν πρός ευλογίας, φησί, τών άγίων 

10μυστηρίων ή  μέθεξις, τοϊς γε ώς αληθώς φιλοθεωτάτοις. Κ αί άπαλλα- 
γήσονται δέ μαλακισμοϋ, τουτέστι, τοϋ νοσεϊν έτοίμως τό άδικεϊν πε- 
φυκός καί όποκομίζον εις άνανδρίαν άλλ3 ουδέ άγονος εσται, φησίν, 
έν αντοϊς, ουδέ στείρα Γονιμωτάτη γάρ πάσα θεοφιλής καί όσια ψυ
χή, καί καρποϊς άγίοις κατάκομος, φημί δέ δή πάλιν, τοϊς έξ άρετης 

15 αύχήμασιν.
ΠΑΛΑ. 7Ωδεέχει.
ΚΥΡ. Εύκατάσειστον δέ τήν καρδίαν έχειν ούκ έών, ενμηχανώς 

έπιτρέπει πρός τό δεϊν έλέσθαι τό δεδηκός εις πίστι ν καί εις ευσέβειαν 
ασφαλές- ποτέ μέν γάρ λογισμοϊς τοϊς καθήκονσιν μεταπαιδεύων έπί 

20 τό άμεινον, αποσπονδάζειν κελεύει, μάλλον δέ άποστρέψεσθαι παντε
λώς, ώς ολέθρου πρόξενον, τό θύειν είδώλοις ή προσκυνεϊν, διαβολής 
της έσχάτης, μάλλον δέ δυσσεβείας της άνωτάτω δεικνύς άνάπλεων 
τήν τοιάνδε νόσον’ ποτέ δέ καί φόβον, τον τοϋ κολάζεσθαι λέγω, παι
δαγωγόν ώσπερ τινα "καί γενναϊον ήμϊν έπιοτήσας φύλακα, περιτρέχει 

25 πανταχόθεν έπί τό άρέσκον αύτώ. Κ αί γοϋν έν τω Αευτερονομίω φη
σίν ό  μακάριος Μ ωσης «Καί ταϋτα τά προστάγματα καί τά κρίματα, 
ά  φυλάξεσθε τοϋ ποιησαι έπί της γης, ήν Κύριος ό  Θεός τών πατέρων 
υμών δίδωσιν ύμϊν έν κλήρω πάσας τάς ήμέρας, άς ύμεΐς ζήτε έπί της 
γης. Ά  πωλείμ άπολεϊτε πάντας τούς τόττονς, έν οϊς έλάτρενσαν έκεϊ τά 

30 έθνη τοϊς θεοϊς αύτών, ονς ύμεϊς κληρονομείτε αυτούς έπί τώνόρέων 
τών ύψηλών καί έπ ί τών θινών καί ύποκάτω δένδρου δασέος. Κ αί 
κατασκάψετε τούς βωμούς αύτών καί συντρίψετε τάς στήλας αύτών,
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αυτός είναι μυστικός καί βαθύς· γιά τούς γνήσιους δηλαδή λυτρωτές 
τοϋ Θεοϋ θά είναι πρός ευλογία τους πνευματική ή μέθεξη τών μυστη
ρίων τοϋ Χρίστου και ή χάρη άπό τό άγιο βάπτισμα. Γιά δσους δμως 
είναι άκόμα δίψυχοι καί κινούνται σέ αποστασία, ετοιμάζεται οργή καί 
κατάκριση. Καί πώς δέν είναι μεταξύ τών δεινών τό νά χάσει κανείς τήν 
πνευματική ευλογία; Καί αύτό είναι, νομίζω, έκείνο πού είπε ό σοφός 
Παϋλος, δτι «όποιος τρώγει καί πίνει χωρίς ν* άξίζει τό σώμα καί τό 
αίμα τοϋ Χριστοϋ, τρώει καί πίνει τήν καταδίκη του, έπειδή δέν διακρί
νει τό σώμα τοϋ Κυρίου. Γι’ αύτό πρέπει», λέγει, «νά εξετάζει κανείς 
προσεκτικά τον έαυτό του, καί τότε νά τρώγει άπό τον άρτο καί νά πίνει 
άπό τό άγιο ποτήρι»17. Είναι λοιπόν, λέγει, εύλογία ή μέθεξη τών άγιων 
μυστηρίων, γι5 αύτούς πού είναι άληθινότατα φίλοι τοϋ Θεοϋ, καί θ’ 
απαλλαγούν άπό τήν άδυναμία, δηλαδη άπό τό νά υποκύπτουν πρόθυ
μα στή φυσική τους τάση γιά αδικία πού οδηγεί στήν άνανδρία. Λέγει 
δμως καί ότι δέν θά υπάρχει & αύτούς άνίκανος άνδρας καί στείρα 
γυναίκα. Γιατί κάθε άγία ψυχή καί φίλη του Θεοϋ είναι γονιμότατη καί 
κατάφορτη άπό άγιους καρπούς, καί τό λέγω καί πάλι, άπό τά κοσμή
ματα τής άρετής.

ΠΑΛΛ. ’Έτσι είναι.
ΚΥΡ. Μή άφήνσντάς μας λοιπόν νά έχομε καρδιά πού κλονίζεται 

εύκολα, μέ πολλούς τρόπους μας προτρέπει στήν άνάγκη νά διαλέξομε 
τή σταθερότητα στήν πίστη καί τήν ορθότητα στήν ευσέβεια, άλλοτε, 
στρέφσντάς μας στο καλύτερο μέ κατάλληλους λογισμούς, μας προστά-; 
ζει νά βγάλομε άπό τό ζήλο μας, ή μάλλον V άποστρεφόμαστε τελείως 
σάν πρόξενο άπώλειας τό νά θυσιάζομε ή νά προσκυνούμε τά είδωλα, 
δείχνοντας τή νόσο αύτή γεμάτη άπό τή μεγαλύτερη διαβολή, ή καλύτε
ρα άπό τη μεγαλύτερη άσέβεια, καί άλλοτε πάλι, βάζσντάς μέσα μας τον 
φόβο, εννοώ τον φόβο τής τιμωρίας, σάν ενα παιδαγωγό καί φύλακα 
γενναίο, μάς προτρέπει άπό πολλές πλευρές σέ ό,τι άρέσει σ’ αύτόν. Καί 
πράγματι λέγει στο Δευτερονόμιο ό μακάριος Μωυσής- «Αυτές είναι οΐ 
προσταγές καί οί διατάξεις, τις όποιες φροντίσετε νά φυλάξετε στη 
χώρα πού ό Κύριος ό Θεός τών πατέρων σας σάς δίνει ώς κλήρο γιά 
όλη τη ζωή σας. ’Αλλά θά καταστρέψετε σίγουρα όλους τούς τόπους, 
όπου τά έθνη λάτρευσαν τούς θεούς τους καί πού έσεϊς γίνεστε κληρο
νόμοι τους επάνω στά ψηλά βουνά καί στούς λόφους καί κάτω άπό 
πυκνόφυλα δάση. Θέ ξεθεμελιώσετε τούς βωμούς τους, θά συντρίψετε



καί τά άλση αυτών έκκόψετε, καί τά γλυπτά τών θεών αυτών κατα- 
καύσετε ττνρζ καί άπολεϊτε τό όνομα αυτών έκ τοϋ τόπου εκείνον». Ο ί 
μέν \Ελλήνων σοφοί καί λογάδες ποιηταί δέμάλιστα, όρειάδας τινάς 
καί άμαδρυάδας όνομάζουσι νύμφας, ήτοι δαίμονας. Είσί δέ οι καί 

5 τοϊς κατά τόπον ύψώμασι τούς παρά σφίσι τιμςίν ήρημένοι θεούς, 
βωμούς ίστάντες έν όρεσι, βουθυτεϊν έσπούδαζον, καί τοϊς τών δέν
δρων εύφυεστέροις περιιδρύσαντες εδη καί δαιμόνιων ινδάλματα, 
μηλοσφαγίαις έκέχρηντο. Ά λλ3 ήν άναγκαϊον κατορρωδοϋντας ούδέν 
τούς ύττό Θεώ γεγονότας τώ κατ' άλήθειάν τε καί φύσει, τά τών πλα- 

ίο νωμενων κατασείειν αθύρματα, καί τών παρ3 έκείνοις έθών ώς άπωτά- 
τω χωρεϊν. Τοιγάρτοι φησί πάλιν· «Εάν δέ έξολοθρεύση Κύριος ό 
Θεός σου τάεθνη, ειςοϋς συ πορεύση έκεϊ τοϋ κληρονομήσαι τήν γην  
αυτών άπό τιροσώττου σου, καί κατακληρονομήσης αύτούς καί κα
τοίκησης έν τη γη  αύτών, πρόσεχε σαυτώ, μή έκζητήσης έπακολουθή- 

15 σαι αύτοϊςμετά τό έξολοθρευθη ναι αύτούς άπό προσώπου σον, ούμή 
έκζητήσης τούς θεούς αυτών λέγων, Πώς ποιοϋσι τάεθνη ταϋτα τοϊς 
θεοΐςαύτών, ποιήσω καί έγώ' ού ποίησης οντω Κυράυ τώ Θεώ σου· τά 
γάρ βδελύγματα, ά  Κύριος έμίσησεν, έττοίησαν τοϊς θεοϊς αύτών, ότι 
καί τούς υιούς αύτών καί τάς θνρατέρας αύτών κατακαίουσιν έν πυρί 

2 0  τοϊς θεοΐςαύτών».
Ευ γε  ό νομοθέτης άποφάσκει παντελώς τών πλανωμένων τήνμί- 

μησιν, καί αποφοιτάν ευμάλα κελεύει της άνηλεοϋς τών τέκνων σφα
γής. Φθόρους δέ καί λυμεώνας της άνθρωπότητος τους φιλαιμάτους 
τε καί ψευδωνύμους έλέγχει θεούς, καί αύτούς αγρίως τούς της άναγ- 

25 καίας φιλοστοργίας άτιμάζοντας νόμους, διά γ ε  τό σφίσι δοκοϋν 
«’Έ κτισεμέν γάρ εις τό είναι τά πάντα Θεός, καί σωτήριοι α ί γενέσεις 
τοϋ κόσμου, καί ούκ εστινςίδον βασίλειον έπί γης. Φθόνω όέ διαβόλου 
θάνατος εις τον κόσμον είσηλθεν». Καί ή μέν θεία θέλησις άνατρέττει 
θάνατον καί καταλύει φθοράν, καί τό ούκ είναι τά δντα, μισεί* εκτισε 

30 γάρ εις τό είναι τά πάντα, καθά γέγραπται. Ο ί όέ ταϊς τών όιαμονίων 
πλεονεξίαις σεσαγηνευμένοι πρός πλάνησιν, καθάπερ ήόνσματα, καί 
τών ότι μάλιστα χρηστών καί ενοσμοτάτων θυμιαμάτων, προσκομί

392 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

18. Δευτ. 12,1-3. 19. Δευτ. 12,29.



ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΝ ΠΝΕΥΜΑΤΙ ΚΑΙ ΑΑΗΘΕΙ^ ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ, ΛΟΓ. ΣΤ.' 393

τις στήλες μέ τις έπιγραφές τους, θά κατακόψετε τά δάση τους καί τ* 
άγάλματα των θεών τους θά τά κατακάψετε στη φωτιά, σβήνοντας τό 
όνομά τους άπό έκεΐνον τον τόπο»18. Οί σοφοί καί οί λόγιοι 'Έλληνες, 
καί μάλλιστα οί ποιητές, μιλούν γιά κάποιες όρειάδες καί άμαδρυάδες, 
πού τις ονομάζουν νύμφες, δηλαδή δαίμονες,. Καί αυτοί είναι έκεΐνοι 
πού έχουν διαλέξει νά τιμούν τούς θεούς τους στά υψώματα της πε- 
ριοχής τους, στήνοντας βωμούς στά βουνά, στούς οποίους ήθελαν νά 
κάνουν θυσίες βοδιών. Στήνοντας δηλαδή γύρω άπό τά μεγαλύτερα 
δέντρα άγάλματα καί ομοιώματα δαιμόνιων, έκαμναν θυσίες προβά
των. ’Αλλ’ ήταν άνάγκη χωρίς νά φοβούνται τίποτε αυτοί πού αναγνώ
ριζαν τον άληθινό καί άπό τή φύση του Θεό, νά γκρεμίζουν τά παιγνί
δια αύτά τών άνθρώπων πού βρίσκονταν στήν πλάνη καί V άπομακρύ- 
νονται δσο πιο πέρα γινόταν άπό τις συνήθειες έκείνων. Γι’ αύτό λέγει 
πάλι· «Έάν ό Κύριος ό Θεός σου έξολοθρεύσει τά έθνη, στά όποια έσύ 
βαδίζεις γιά νά κληρονομήσεις ό ϊδιος τή γη τους καί νά έγκατασταθεΐς 
σ’ αύτήν, πρόσεχε μήπως τυχόν ζητήσεις ν* ακολουθήσεις τούς τρόπους 
της ζωής τους μετά τήν έξολόθρευσή τους άπό μπροστά σου- καί μήν 
πεις, Αύτό πού κάνουν αύτά τά έθνη στούς θεούς τους, αύτό θά κάνω κι 
έγώ στόν δικό μου Θεό, καί πράγματι κάνεις αύτό καί έσύ στόν Κύριο 
τόν Θεό σου. Γιατί τις βδελυρές πράξεις πού ό Κύριος μίσησε, αύτές 
έκαναν στούς θεούς τους, άφοΰ καί τούς υιούς τους καί τά κορίτσια 
τους τά κατακαίουν στή φωτιά γιά τούς θεούς τους»19.

Πολύ καλά ό νομοθέτης άπαγορεύει τελείως τή μίμηση αύτών πού 
βρίσκονται στην πλάνη, καί προστάζει νά άπομακρυνόμαστε δσο γίνε
ται άπό την άπάνθρωπη έκείνη σφαγή τών παιδιών. Άποδεικνύει φθο
ροποιούς καί καταστροφεΐς τούς φιλοαίματους καί ψεύτικους θεούς 
πού παραβιάζουν άγρια καί αυτούς τούς νόμους της άναγκαίας φιλο
στοργίας, άφοΰ έτσι τούς άρέσει. Γιατί λέγει* «Ό Θεός δημιούργησε τά 
πάντα γιά νά ύπάρχουν καί οί γενέσεις τοΟ κόσμου είναι σωτήριες, καί 
στή γη δεν ύπάρχει βασίλειο του άδη. Ό  θάνατος είσηλθε στόν κόσμο 
άπό τόν φθόνο του διαβόλου»“ Ή θεία θέληση ανατρέπει βέβαια τά „ 
θάνατο καί καταλύει τή φθορά καί μισεί τό νά μήν ύπάρχουν τά δντα* 
γιατί δημιούργησε τά πάντα γιά νά ύπάρχουν, δπως έχει γράφει. ‘Όσοι 
δμως έχουν πιαστεί στό δίχτυ της έπιθυμίας τών δαιμόνων προσφέρουν 
στόν Σατανα, σάν γλυκίσματα καί σάν ώραΐα καί εύοσμα θυμιάματα,

20. Σοφ. Σολ. 1,14. 2,24.



ζονσι τφ Σατανά τών έπί ζωή γεγονότων τον όλεθρον, καί τών έκτι- 
σμένων εις τό είναι, τον θάνατον. Ευφυέστατα τοίνυν, τής έσχάτης 
όεϊξαι διαδολής τά παρ3 έκείνοις εμπλεω ήδουλήθη καί φύσιν άδι- 
κουμένην, καί τής ττολνεύκτον φιλοπαιόίας πεπατημένονς θεσμούς, 

5 μεταοοδών ενμάλα τον ενγενή καίμισόκακον νοϋν τών άκροωμένων 
έπί τό χρήναι τιμάν καί άνθελέσθαι γοργώ ςαπερ άν αυτός δούλοιτό 
τε καί λέγοι

Κ αί ταντίμέν, εις άνατροπήν τής παρ3 έκείνοις άνοσιότητος ένο- 
μοθετεϊτο πάλαι. Καθορίζει όέ θάνατον τονμεταπείθειν έθέλοντος τον 

1 0  έρηρεισμένον, καί τής άληθείας τών γνώσιν φιλοθέως είσόεόεγμένον. 
*.Εφη γάρ οντω πάλιν «Εάν όέ άναστή έν σοί ττροφήτης ή  ένυπνιαζό- 
μενος τό ένύπνιον, καί όφ σοι σημεΐον ή  τέρας, καί ελθη τό σημεΐον ή  
τό τέρας, ό  έλάλησε πρός σέ, λέγω ν Πορευθώμεν καί λατρεύσωμεν 
θεοΐςέτέροιςοϋςούκ οϊόατε, ούκ άκούσεσθε τών λόγων τοϋ προφήτου 

15 εκείνον ή  τοϋ ένυττνιαζομένου τό ένύπνιον έκείνο, ότι πειράζει Κύριος 
ό  Θεός σον υμάς τοϋ είόέναι, ε ί άγαπάτε τον Θεόν υμών έξ όλης τής 
καρόίας υμών καί έξ όλης τής ψυχής υμών' όπίσω Κυρίου τοϋ Θεοϋ 
υμών πορεύσεσθε, καί τοϋτον φοδηθήσεσθε, καί τάς έντολάς αύτοϋ 
φνλάξεσθε, καί τής φωνής αύτοϋ άκούσεσθε, καί αύτφ όουλεύσετε καί 

2θαύτώ προστεθησεσθε Κ αί ό  προφήτης έκείνος ή  ό  τό ένύπνιον ένυ- 
πνιαζόμενοςέκεϊνος άποθανεϊταί' έλάλησε γάρ άποπλανήσθαίσε άπό 
Κυρίου τοϋ Θεοϋ σον». Ώ ς όσιός τε καί Θεφ πρέπων ό  νόμος! Ε ί γάρ  
τοι τοϊς τών σωμάτων φονενταϊς πάντη τε καί πάντως τό έκτεθνάναι 
όεϊν εψεται κατά νόμους, πώς άν ούχί κινόυνεύσειεν εικότως ό  ψυχή 

25 την όλέθριον έπιφέρων πλάνησιν, καί δόθροις τής απώλειας ένιείς την 
άμείνω σώματος κατά την αύτοϋ τοϋΣωτήροςφωνήν;

Χρήναι μέν όή τήν έφ3 αΐματι πράττεσθαι όίκην, τον απατεώνα 
καί δωμολόχον, έόικαίου Θεός' ποινήν όέ τήν ϊσην καταψηφίζεται καί 
τον ενπαράφορόν τε καί έλαφρόν ύποτεθεικότων τοϊς τοιοϊσόε νοϋν. 

30 Εξόν γάρ ευκόλως όιαόράναι, φησίν, άνανήφοντα πρός τό αληθές, 
έθελούσιον ανθ3 ότοι τήν εις γ ε  τό άόικοϋν άποόρομήν έττοιήσατο; 
«Εάν όέ εύρεθή έν σοί ένμιςί τών πόλεων σον, ών Κύριος ό  Θεόςμου 
όίόωσί σοι, ανήρ ή  γυνή, όστις ττοιήσει τό πονηρόν έναντίον Κύριον 
τοϋ Θεοϋ σον, παρελθεϊν τήν διαθήκην αύτοϋ, καί άπελθόντεςλατρεύ-
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τόν όλεθρο αυτών πού έγιναν γιά νά ζήσουν, και τόν θάνατο σ’ αυτά 
πού κτίσθηκαν γιά νά ύπάρχουν. Ευφυέστατα λοιπόν, θέλοντας νά δεί
ξει δτι τά ήθη τους ήταν γεμάτα άπό έσχατα παραπτώματα, ότι ή φύση 
δεχόταν αδικίες, και δτι οί θεσμοί της φιλοτεκνίας, πού είναι τόσο ευ
κταία, καταπατοϋνται, μετακινεί σωστά τόν εύγενή και μισόκακο νου 
τών άκροατών του στην άνάγκη νά τιμούν καί νά εκλέγουν άμέσως στη 
θέση έκείνων αυτά πού έκεινος θέλει και προστάζει, |

Καί αυτά βέβαια νομοθετούνταν παλαιά γιά νά άνατραπεΐ ή άνο- 
σιότητά τους. Καθόριζα όμως θάνατο γιά εκείνον πού θέλει νά μεταπεί
θει αυτόν πού έχει έδραιωθεΐ καί έχει δεχθεί με αγάπη στον Θεό τή 
γνώση της άλήθειας. Γιατί έχει πει πάλι τά έξης·«" Αν εμφανιστεί άνάμε- 
σά σου προφήτης ή κάποιος πού βλέπει όνειρα, καί σου δώσει κάποιο 
σημάδι ή εξαγγείλει ενα θαύμα, καί έπαληθευσει τό σημάδι καί γίνει τό 
θαύμα πού είπε σε σένα, καί σου πει, Πάμε νά λατρεύσομε άλλους θεούς 
πού δεν γνωρίζετε, δεν θ5 άκούσετε τούς λόγους εκείνου του προφήτη ή 
εκείνου πού βλέπει τά όνειρα, γιατί σάς δοκιμάζει ό Κύριος ό Θεός σου, 
γιά νά διαπιστώσει άν άγαπάτε τόν Θεό με δλη σας τήν καρδιά καί με 
δλη σας την ψυχή. Θά βαδίσετε πάνω στά ίχνη τού Κυρίου του Θεού 
σας, καί αυτόν θά φοβηθείτε, καί τις εντολές αυτού θά φυλάξετε, τή 
φωνή αυτού θ* άκούσετε, θά γίνετε δούλοι αυτού καί θά προσκοληθέίτε 
κοντά του. Ό  προφήτης εκείνος ή έκεινος πού βλέπει τό όνειρο θά 
πεθάνει· γιατί μίλησε γιά νά σε παραπλανήσει καί νά σέ άπομακρύνει 
άπό τόν Κύριο τόν Θεό σου»21. Πόσο άγιος νόμος καί ταιριαστός στον 
Θεό! Γιατί, άν σ’ αυτούς πού σκοτώνουν τό σώμα πρέπει οπωσδήποτε, 
σύμφωνα με τούς νόμους, νά άκολουθήσει θάνατος, πώς δεν θά κινδυ
νεύσει δικαιολογημένα αύτός πού προκαλεΐ τήν ολέθρια πλάνη καί 
ρίχνει στούς γκρεμούς τής άπώλειας τήν πολυτιμότερη άπό τό σώμα, 
σύμφωνα μέ τό λόγο του Σωτήρα, ψυχή; Ό  Θεός έκρινε δίκαιο νά 
τιμωρηθεί μέ τήν ποινή τού θανάτου ό άπατεώνας καί βωμολόχος.

’Ίδια ποινή άποφασίζει νά έπιβληθεΐ καί σ’ αυτόν πού παρασύρε-^1 
ται εύκολα καί παρέχει έλαφρύ τό νου του σ’ αυτούς τούς άνθρώπους.( 
Γιατί, ένώ είναι στην εξουσία του, λέγει, νά διαφύγει εύκολα άνανήφο- 
ντας πρός τήν άλήθεια, γιατί άντί γι3 αυτό κατέφυγε μέ τή θέλησή του 
στήν άδικία; «"Αν βρεθεί σέ μία άπό τις πόλεις σου, πού σου δίνει ό 
Κύριος ό Θεός σου, άνδρας ή γυναίκα πού θά κάνουν τό πονηρό ένώ- 
πιον τού Κυρίου τού Θεού σου, ώστε, παραβαίνοντας τήν εντολή του,



σωσι θεοΐς έτέροις, καί προσκυνήσωσιν αύτοϊς, τφ ήλίω ή τη σελήνη ή 
παντί τών εκ τον κόσμον τοϋ ούρανοϋ, ά ού προσέταξέ σοι καί ούκ 
άνηγγέλη σοι, καί έκζητήσει σφόδρα, καί ίόού αληθές γέγονε τό ρή
μα, γεγένηται τό δόέλυγμα τοϋτο έν 3Ισραήλ' καί έξάξεις τόν άνθρω- 

5 πον έκεϊνον, ή την γνναϊκα εκείνην, οίτινες έποίησαν τό πράγμα τό 
πσνηρόν τοϋτο, καί λοθοδολήσετε αύτούς έν λίθοις, καί τελευτήσου- 
σιν έπί όνσί μάρτνσιν ή έπί τρισί μάρτνσιν άποθανεΐται ό άποθνή- 
σκων ούκ άποθανεΐται έφ3 ένίμάρτυρτ καί ή χειρ τών μαρτύρων έσται 
έπ? αύτώ ένπρώτοις θανατώσαι αυτόν, καί ή χειρ τοϋ παντόςλαοϋ έτΐ 

ίο έσχατων καί έξαρεϊς τόν πονηρόν έξ υμών αύτών»· θεοϋ γάρ ήόικη- 
μένον περί τό ϊόιον σεβασμό, τό έποικτείρειν ούκ άσφαλές. 3Επιζήμιον 
όέκομιΔη τομή έν καιρωμαλακίζεσθαι πρός άνάνόρονς φιλαλληλίας- 
καί τοϋτο, οίμαι, έστιν όπερ έφη Κύριος «Ο άγαπων πατέρα ή μητέρα 
ύπέρ έμέ, ούκ έστιμον άξιος». 3Ερρέτω γάρ καί τότε νόμος φιλοστορ- 

ΐδγίας, καί φνσικής αγάπης οίχέσθω δύναμις, καί πάν ότιοϋν τών ήκό- 
των εις φιλανθρωπίαν, καί, № ούτως εϊπωμεν, όι3 ευσεβούς σκληρότη- 
τος θεραπενέσθω Θεός. *Ηγάρ ούχ όσιον είναι φης, τούς άπροφάσι- 
σιον έχοντας την άπόστασιν, κολάζεσθαι όεΐν άφιλοικτειρμόνως, ώς 
την επέκεινα πάντων καταλνποϋντας δόξαν, καί ύβρίζειν άφνλάκτως 

20 ού παραιτονμένονς, όνήνδή πον κρεΐττον ταΐς εις έδραιότη τα κατεν- 
φραίνειν σπονδάίς;

ΠΑΛΑ. "Οσιον, πως γάρ ου;
ΚΥΡ. Μεμνήσομαι δέ διειπόντος αύτοϋ τοΐς άρχαιοτέροις' «Τί 

ευροσαν οίπατέρες ύμών έν έμοί πλημμέλημα, ότι άπέστησαν απ? έμοϋ 
25 μακράν, καί έπορεύθησαν όπίσω τών ματαίων καί έματαιώθησαν;». 

Κατατεθηπώς δέ ώσπερ έπ? άκράτοις αμαθίαις τούς έξ \Ισραήλ, ώδέ 
πή φησιν «Εξέστη ό ούρανός έπί τούτω καί έφριξεν έπί πλεΐον ή γή  
σφόδρα, λέγει Κύριος' ότι δύο πονηρά έποίησεν ό λαόςμον- Εμέ 
έγκατέλειπε πηγήν νδατος ζώντος, καί ώρνξαν έαντοΐς λάκκονς 

30 συντετριμμένους, ο ΐ ού δννήσονται ϋδωρ συνέχειν». Εύβονλίας γάρ 
άπάσης άφαμαρτεΐν οίηθείην άν έγωγε, καίμάλα εικότως τούς, ο ΐγε
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22. Δευτ. 17,2-7.
23. Ματθ. 10,37.
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νά μεταβοϋν άλλου γιά νά λατρεύσουν άλλους θεούς καί νά τούς προ
σκυνήσουν, τόν ήλιο δηλαδή ή τη σελήνη ή ό,τιδήποτε άλλο άπό τόν 
ουράνιο κόσμο, πού σέ πρόσταζε νά μήν τά λατρεύεις, καί σου άναγ- 
γελθεΐ τό γεγονός αυτό, τότε θά έρευνήσεις μ’ επιμονή γιά νά εξακριβώ
σεις την άλήθεια, κι άφοϋ διαπιστώσεις δτι έγινε πράγματι, τότε έγινε 
μιά βδελυρή πράξη στον Ισραήλ. Τόν άνδρα αυτόν ή τή γυναίκα πού 
έκαναν τή βδελυρή πράξη θά τούς βγάλετε έξω άπό τήν πόλη καί θά 
τούς λιθοβολήσετε καί θά πεθάνουν. "Οποιος πεθάνει, θά πεθάνει μπρο
στά σέ δύο ή τρεις μάρτυρες· δεν θά πεθάνει μπροστά σ’ ένα μάρτυρα 
μόνο. Καί τό χέρι των μαρτύρων πρώτο θά ρίξει πέτρα στον κατάδικο 
γιά νά θανατωθεί καί θ’ άκολουθήσει τέλος τό χέρι του λαοϋ. ’Έτσι θά 
βγάλετε άπό άνάμεσά σας τόν παραβάτη της θείας εντολής»22. "Οταν ό 
Θεός άδικεΐται ώς πρός τό σεβασμό στο πρόσωπό του, δεν είναι άκίνδυ- 
νο νά δείχνεις έλεος σ’ αύτόν πού διαπράττει τήν άδικία αυτή. Είναι 
πολύ έπιζήμια ή άκαιρη εύσπλαχνία πρός επίδειξη άτολμης φιλαλλη
λίας. Καί αυτό είναι, νομίζω, έκεΐνο πού είπε ό Κύριος* «Όποιος άγαπα 
τόν πατέρα καί τή μητέρα του περισσότερο άπό έμενα, δέν είναι άξιός 
μου»23. Ά ς πάει στο καλό τότε ό νόμος τής φιλοστοργίας, κι άς σβήσει ή 
δύναμη τής φυσικής άγάπης καί κάθετι πού τείνει στη φιλανθρωπία, 
καί, γιά νά τό πώ έτσι, άς λατρεύεται ό Θεός μέ ευσεβή σκληρότητα. Ή  
δηλαδή νομίζεις δτι δέν πρέπει νά τιμωρούνται χωρίς εύσπλαγχνία δσοι 
άποστατοΰν χωρίς λόγο, έπειδή θλίβουν τήν πέρα άπό δλα δόξα καί δέν 
σταματούν νά ύβρίζουν χωρίς δισταγμό εκείνον πού βέβαια θά ήταν 
πολύ καλύτερο νά τόν εύχαριστοϋν μέ τήν έπιδίωξη τής σταθερότητας;

ΠΑΛΑ. Είναι πρέπον, πώς δέν είναι;
ΚΥΡ. Θά άναφέρω τά λόγια πού είπε στούς παλαιότερους* «Τί 

σφάλμα βρήκαν δτι έκαναν οι Πατέρες σας κι άπομακρύνθηκαν τόσο 
άπό εμένα, έτρεξαν πίσω άπό μάταια πράγματα κι έγιναν μάταιοι καί οΐ 
’ίδιοι;»24. Κατάπληκτος άπό τήν άπέραντη άνοησία τών Ισραηλιτών 
λέγει τά εξής· «Ό ουρανός έμεινε έκστατικός γι’ αυτό, καί ή γή δοκίμα
σε φρίκη πέρα άπό κάθε μέτρο, λέγει ό Κύριος, έπειδή ό λαός μου έκανε 
δύο μεγάλες κακίες. Έγκατέλειψε έμενα πού είμαι πηγή ζωντανού νε
ρού, καί έσκαψε γιά τόν έαυτό του πηγάδια γκρεμισμένα, πού δέν θά 
μπορέσουν νά συγκρατήσουν τό νερό»25. Έγώ θά θεωρούσα δτι έχασαν 
κάθε όρθοφροσύνη, καί πολύ εύλογα, δσοι άπομακρύνσνται άπό τή λα-

24. Ίερ. 2,5. 25. Ίερ. 2,12-13.
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τής εις Θεόν άποφοιτώντες λατρείας, τή κτίσει λατρεύουσι παρά τον 
Κτίστην καί Ποιητήν, ήγονν έτι πρός αίσχίω καταθρώσκοντες πλάνη - 
σιν, προσκννοϋσι τοϊς έργοις των χειρων αυτών καί τοι ήν ευκόλως, 
εΐπερ έλοιντο φρονεϊν όρθώς, τής υπέρ πάντα και αρρήτου φύσεως 

5 καταθεάσασθαι τό κάλλος από κτίσεως κόσμου, καί έκ τής τών γεγο
νότων ενρυθμίας τον ταξίαρχον καί ήγεμόνα καί δημιουργόν τοϋδε 
τοϋ παντός έννοεϊν. ΆλΑά τήνοϋτω σεπτήν τε καί άξιάγαστόν γνώμη ν 
διαπτύσαντες, τινές τών αρχαιότερων χρύσεα χαλκείων ήλλάξαντο, 
κατά τους παρ3 "Ελλησι ττοιητάς Τό γάρ τοι χρήναι μεθέντες Θεω τω 

10κατά φύσιν προσκυνεϊν, μειρακιωδώς έτράποντο πρός άνόνητον εί- 
καιολατρείαν αισχύνην καί γέλωτα τής εαυτών καταχέοντες κεφαλής 
καί επικουρίας τής άνωθεν αυτόκλητον ήρημένοι την άπόπτωσιν. Καί 
γοϋν εφη Θεός «Ωςαισχύνη κλέπτου όταν άλω, ούτωςαίσχυνθήσον- 
ται ο ί υιοί3Ισραήλ αύτοί, καί οι βασιλείς αύτών καί οίάρχοντες αύτών 

15 καί ο ί ιερείς αύτών καί οίπροφήται αύτών τω ξύλψ είπαν, ότι Πατήρ 
μου ε ΐ συ καί τω λίθψ· Συ έγέννησάςμε Καί έστρεψαν επ' εμέ νώτα, 
καί ού πρόσωπα αύτών καί έν τω καιρώ τών κακών αύτών έροϋσιν 
3Α νάστα καί σώαον ήμάς Καί ποϋ είσιν ο ί θεοί σου, οϋς έποίησας 
σαυτω; Ε ί άναστήσονται καί σώσουσί σε έν τω καιρώ τής κακώσεώς 

20 σου; ότι κατά αριθμόν τών πόλεών σου ή σαν θεοί σου, 3Ιούδα, καί 
κατά αριθμόν διόδων τής 3Ιερουσαλήλ εθυον τω Βαάλ 'Ινατί λαλεϊτε 
πρός με; Πάντες ύμεΐς ήνομήσατε εις έμέ, λέγει Κύριος».

ΠΑΑΛ. Αεινόνγε ώς αληθώς τό χρήμα, ώ τάν.
ΚΥΡ. 3Αλλ3 όμέν τις έσθ> ότε τών τελούντων έν ήμϊν, έρηρεισμένος 

25 δέ οϋττω λίαν, κατάπλαστον δε καί νόθην την εις Χρίστον έπιτηδεύσας 
άγόπησιν, καί οΐος ώσπερ κώδων έαυτω περιτιθείς τό δοκεϊν είναι 
θεοφιλής πικρσν καί άνόσιον έσται θηρίον, κέρκωψ τε καί αλλοπρό
σαλλος, ώς οίκοι καί νυκτί, φημίδή τόλεληθότως, τάΐς τών δαιμόνιων 
προσκεϊσθαι λατρείαις οϊεσθαι δέ που κατά τό είκός, καί αύτόν δύνα- 

30σθαι διαδράναι Θεόν, καί τον τής άρρήτου φύσεως παραλογίσα- 
σθαι νοϋν. Εκδείξη δ3 αν τις καί λίαν άμογητί, τον ώγε ταυτί πάρεστι 
φρονεϊν, τής Ελλήνων άβελτηρίας τά αίσχίω βεβουλημένον. Τοϊςμέν 
γάρ παρ3 'Έλλησι σοφοϊςκτιστόν καί γεννητόν όντα, πάντ? έφορον καί

26. Βλ. Όμηρου Ίλιάς Ζ 236 “χρύσεα χαλκείων, έκατόμβοι/ έννεαβοίων”.
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τρεία τοϋ Θεοϋ καί λατρεύουν την κτίση καί όχι τον Κτίστη καί Ποιητή, 
δηλαδη, γλιστροϋν καί άλλο σέ αισχρότερη πλάνη καί προσκυνοϋν τά 
έργα τών χεριών τους, άν καί βέβαια ήταν δυνατόν, άν ήθελαν νά όρ- 
θοφρονοϋν, νά δοϋν εύκολα τό κάλλος τής πάνω άπό όλα καί άρρητης 
φύσης άπό την κτίσματα, άλλά καί άπό την τάξη καί ευρυθμία τών δημι
ουργημάτων νά φτάσουν στην έννοια τοϋ ταξιάρχη καί ηγεμόνα καί 
δημιουργοϋ αύτοϋ τοϋ σύμπαντος. Αύτη όιιακ τη σεβάσμια καί άξιο- 
θαύμαστη γνώμη την περιφρόνησαν κάποιοι άπό τούς παλαιότερους 
καί την άλλαξαν μέ τά χρυσά καί τά χάλκινα, σύμφωνα μέ τούς ποιητές 
^νΈ^ήνων?. Μέ τό νά έγκαταλείψουν τόν Θεό καΐ νά,ιιοοοχι^νοϋν τό 
σύιιφωνο μέ τή φύση. μΑ̂ τοόΐΐο.ΐΕαιΑαοιώδη. στράφηκαν σέ άνίόφελη 
λατρεία τοϋ τυχαίου, ρίχνοντας κατά τής κεφαλής του ντροπή καί χλευ- 
ασμό καί διάλεξαν αύτοθέλητη την ε"}^ωση^πο τήν άνω βοήθεια. Καί 
πράγματι είπε ό Θεός· «Όπως είναι ντροπή γιά τον κλέφτη όταν συλ- 
ληφθεΐ, έτσι θά ντραποϋν οί Ισραηλίτες οί ίδιοι καί οί βασιλείς καί οί 
άρχοντες τους καί οί ιερείς τους καί οί προφήτες τους. Γιατί είπαν στο 
ξύλο, Έσύ είσαι ό πατέρας μου, καί στην πέτρα, Έσύ μέ γέννησες, καί 
έστρεψαν σέ μένα τά νώτα καί όχι τά πρόσωπά τους. Στον καιρό όμως 
τών συμφορών τους θά ποϋν Σήκω καί σώσε μας. Ποϋ είναι λοιπόν οί 
θεοί σου πού δημιούργησες γιά νά λατρεύεις; Δέν θά σηκωθοϋν νά σέ 
σώσουν την ώρα τοϋ κινδύνου; ’Ανάλογα μέ τον άριθμό τών πόλεων σου 
ήταν καί οί θεοί σου, ’Ιούδα, κι όσες ήταν οί δίοδοι τής Ιερουσαλήμ, 
τόσες θυσίες γίνονταν στον Βάαλ. Γιατί λοιπόν φωνάζετε πρός έμένα; 
'Όλοι έσεΐς παρανομήσατε σ’ έμένα, λέγει ό Κύριος»27.

ΠΑΛΛ. Είναι βαρύ σφάλμα πραγματικά, φίλε μου.
ΚΥΡ. ’Αλλά πολλές φορές κάποιος άπό έμας, πού δέν είναι άκόμα 

στερεωμένος στήν πίστη, άλλ’ έχει πλαστή καί νόθη άγάπη γιά τον 
Χριστό, περιβλημένος, σά γούνα, την ιδέα ότι είναι φίλος τοϋ Θεοϋ, 
γίνεται άγριο καί κακό θηρίο, πανοϋργο καί αλλοπρόσαλλο, ώστε στο 
σπίτι του καί νύχτα, εννοώ τό κρυφό καί λαθραίο, νά έπιδίδεται στη 
λατρεία τών δαιμόνων καί νά νομίζει, όπως είναι φυσικό, ότι μπορεΐ κι 
αύτόν τον ϊδιο τον Θεό νά διαφύγει καί νά έξαπατήσει τό νοϋ τής άρρη
της φύσης. Καί μπορεΐ νά δείξει κανείς, καί μάλιστα χωρίς καθόλου 
κόπο, ότι αυτός πού τοϋ ήρθε νά φρονεί αύτά, σκέπτεται χειρότερα άπό 
ό,τι ή άνοησία τών Ελλήνων. Γιατί οι "Ελληνες σοφοί νόμιζαν ότι είναι

27. Ψαλμ. 93,8-9.



πάντ? έπακούειν, όρθώς έχειν έόόκεί τον ήλων, τον φωστήρα τον μέ- 
γαν, καί έτΐ αύτώ όή τούτω πεποιημένον παρά Θεοϋ' ωοντο γάρ όεϊν 
το έν Θεοϋ τάξει παρειλημμένον, τοϊς τής θείας φύσεως καταπλοντεϊν 
άξιώμασιν. ;'Αξίωμα όέ τής άνωτάτω φύσεως, τά πάντα είόέναι καί 

5  καθοράν. Ά λλ3 έκεϊνοι μεν έν τούτοις ήμΐν όέ Θεός έπεφώνει πάλαι- 
«Θεός έγγίζω ν έγώ είμι, λέγει Κύριος, καί ούχί Θεός πόρρωθεν- μή 
άπό έμοϋ κρνδήσεταίτι; Λάθοι γάρ ούόέν τόνγε αληθώς φύσει Θεόν. 
Κ αί μυσταγα/γείτω ό  μακάριος Ααδίό λέγω ν «Σύνετε όή, άφρονες έν 
τω λαω καί μωροί, ποτέ φρονήσατε- ό φντεύσας το ούς, ούκ άκούσει, 

10 καί ό  πλάσας οφθαλμούς, ούχί κατανοεί;». *Έφασκον, οίμαι, τινές έξ 
άσυνεσίας- «Ούκ όψεται Κύριος, ονό3 ού συνήσει ό Θεός 3Ιακώδ». ’Ή  
ούκ ήλίθιον κομιδή, το μήτε είόέναι λέγειν τον τής γνώσεως χορηγόν, 
μήτε μήν έπαίειν, οϊεσθαι, τον τοΐςπαρ3 αύτοϋ γεγονόσι το χρήμα όι- 
όόντα

15 ΠΑΛΑ. 3Α  πιθανόν παντελώς.
ΚΥΡ. Προσκννητέον ούν άρα μόνω τε καί όλοτρόπως Κνράυ τω 

Θεφ, κατά τάς Γραφάς, έτέρω όέ παρ3 αύτόν ονόενί Γέγραπχαι γάρ, 
ότι «Τέλειος έσυ εναντίον Κνρίον τοϋ Θεοϋ αον». Τελειότης όέ πνευ
ματική, τό ίόρυμένον έν πίστει καί αμώμητον εις λατρείαν, καί τής εις 

20 Θεόν αγάπης τό άόιάδλη τον κάλλος.
ΠΑΛΑ. Οντω φημί
ΚΥΡ. 7Α ρ3 ούν, ώΠαλλάόιε, τούς ήκισταμέν θεοϊς έτέροις, ήγονν 

τή κτίσει παρά τον Κτίσαντα προσκννεϊν έλομένονς, πειθομένονς όέ, 
ούκ οΐό3 όπως, ταΐς τών είόωλολατρούντων ψενόομαντείαις, μώμον 

25 καί αιτίας άπαλλάξομεν, ή  τών εις άπόστασιν εγκλημάτων έλενθέρονς 
άποφαίνειν τοΐςγε ώς άληθώςγνησίοις άσφαλές;

ΠΑΛΛ. Ούόαμώς.
ΚΥΡ. Άστρογοητεΐαι όέ καί κληόονισμοί καί ψενόομαντεϊαι καί 

όαιμονιώόεις φενακιομοζ πρέποιεν άν, οΐμαί πον, μόνοις τε καί τάχα 
30 τοΐς έκτοπώτατα προτεθυμημένοις τήν ακλεάκαί επάρατον ειδωλολα

τρίαν είσοικίζεσθαι κατά νοϋν.
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28. Όμηρου Ίλιάς Δ, “Ήέλιός θ’ δς πάντ* έφορςίς καί πάντ5 έπακοΰεις’
29. Ίερ. 23,23-24. 30. Ψαλμ. 93,8-9.
31. "Οπ. π. 7. 32. Δευτ. 18,13.
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ορθό όχι ό ήλιος28, πού έχει δημιουργηθεΐ καί έχει γίνει, βλέπει τά πάντα 
καί τά πάντα άκούει αυτός ό μεγάλος φωστήρας, καί δτι γι3 αυτό άκρι- 
βώς έχει δημιουργηθεΐ άπό τόν Θεό.|Γιατί νόμιζαν δτι έπρεπε, αυτό πού 
έχει παραλή φθεΐ στην τάξη του Θεοϋ, νά είναι κατάπλουτο άπό τά προ
σόντα της θείας φύσης. Καί προσόν της άνώτατης φύσης είναι τό νά 
γνωρίζει καί νά βλέπει τά πάντα. Καί εκείνοι βέβαια έτσι φρονούσαν. Σ’ 
εμάς δμως ό Θεός φώναξε παλαιά* «Έγώ είμαι Θεός πού πλησιάζω τόν 
άνθρωπο, λέγει ό Κύριος, καί όχι Θεός μακρινός* μπορεΐ νά κρυφτεί 
τίποτε άπό μένα;»29. Τίποτε βέβαια δέν μπορεΐ νά διαφύγει την προσοχή 
του άπό τή φύση του άληθινοϋ Θεοϋ. Κι άς μάς διδάξει με μυστικό 
τρόπο ό μακάριος Δαβίδ πού λέγει* «Συνετισθεΐτε λοιπόν δσοι είστε 
άνόητοι καί μωροί μέσα στον λαό* επιτέλους σωφρονιστείτε* αυτός πού 
μας έδωσε τό αύτί δέν θά άκούσει; Κι αύτός πού έπλασε τά μάτια, δέν 
καταλαβαίνει;»30. ’Έλεγαν, νομίζω, μερικοί έπειδή δέν μπορούσαν νά 
καταλάβουν* «Δέν θά δει ό Κύριος, ούτε θά εννοήσει ό Θεός τού ’Ια
κώβ»31. ’Ή  μήπως δέν είναι μεγάλη ήλιθιότητα νά λέγει κανείς, δτι ούτε 
γνωρίζει ό χορηγός της γνώσης, ούτε, νά νομίζει, δτι άκούει, αύτός πού 
έδωσε την άκοή σ’ έκείνσυς πού δημιούργησε;

ΠΑΛΑ. Είναι τελείως άπίθανο.
ΚΥΡ. Πρέπει έπομένως νά προσκυνούμε μόνο καί μέ κάθε τρόπο 

τόν Κύριο τόν Θεό, σύμφωνα μέ τις Γραφές, καί έκτος άπό αυτόν κανέ- 
ναν άλλον. Γιατί έχει γραφεί* «Νά είσαι τέλειος μπροστά στον Κύριο τόν 
Θεό σου»32.[Καί πνευματική τελειότητα είναι ή στερέωση στην πίστη, ή 
άμεμπτη λατρεία, καί τό άδιάβλητο κάλλος της άγάπης στον Θεό.

ΠΑΛΑ. Ετσι νομίζω.
ΚΥΡ. ’Άραγε, Παλλάδιε, εκείνους πού δέν θέλουν βέβαια νά προ

σκυνούν άλλους θεούς, δηλαδή την κτίση καί όχι τόν Δημιουργό, πεί
θονται δμως, δέν ξέρω πώς, στις ψευτομαντεΐες των ειδωλολατρών, θά 
τούς άπαλλάξομε άπό κάθε κατηγορία καί αιτία, ή είναι άκίνδυνο νά 
τούς άπαλλάσσομε άπό τις κατηγορίες άποστασίας, έπειδή τάχα είναι 
πραγματικά γνήσιοι;

ΠΑΛΑ. Καθόλου άκίνδυνο.
ΚΥΡ. Παρατηρήσεις τών άστεριών καί κλήδονες καί ψευτομα- 

ντεΐες καί άπάτες δαιμονικές ταιριάζουν, νομίζω, μόνο σέ όσους έχουν 
τήν παραλογότατη προθυμία νά έγκαταστήσουν στον νου τους τήν κα- 
ταφρονημενη καί καταραμένη ειδωλολατρία.
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ΠΑΛΑ. 3Ορθώς εφης Έττεί το ικα ί θείος ήμϊν παρεγγυά λόγος, 
την εις γε  τούτους αισχρότητα καταμνσάττεσθαι όεϊν ΛΕχει όέ όντως 
Έ άν όέ είσέλθης εις την γην, ήν Κύριος ό  Θεός σου όίόωσί σοι, ου 
μαθήαη ποιεϊν κατά τα δόελύγματα τώνέθνών έκείνων ούχεύρεθήσε- 

5ται έν σοι περικαθαίρων τον υιόν αύτοϋ καί την θυγατέρα αύτοϋ έν 
πυρζ μαντευόμενοςμαντείαν καί κληόονιζόμενος καί οίωνιζόμενος, 
φαρμακός, έπάόων έτταοιόήν, έγγαστρίμ νθος καί τερατοσκόπος καί 
έρωτών τούς νεκρούς εοτι γάρ δόέλυγμα Κυρίω τω Θεω σου πας ποι
ων ταϋτα». Κ αίμεθ1 έτεραπόλινφησί «Τέλειος εση έναντι Κυρίου τοϋ 

ίο Θεοϋ σου· τά έθνη ταϋτα, οϋς συ κατακληρονομήσεις αυτούς, ούτοι 
κληόονισμών καί μαντειών άκούσονταί' σοι όέ ούχ ούτως έόωκε Κύ
ριος ό  Θεός σου. Προφήτην έκ τών άόελφών σου ώς έμέ άναστήσει 
Κύριος ό  Θεός σου' αύτοϋ άκούσεσθε κατά πάντα, όσα ήτήσω παρά 
Κυρίου τοϋ Θεοϋ σου ένΧω ρήδτη ημέρα της έκκλησίας».

15 ΚΥΡ. Εύγε, ώ φιλότης. Έψόμεθα γάρ ούχί τερατοσκόποις τε καί 
νεκρομάντεσιν, άλλ3 ούόέ πτήσεις τών οιωνών ώς αληθές τι χρήμα 
παραόεξόμεθα, καν ε ί φέροιντο πρός όεξιόν, εΐτ? ούν εις εύώνυμον, 
καν ε ί πρός έσπέραν τε καί πρός ήώ' μωρίας γάρ ταυτί τής έσχάτης.
'Ηγεμόνα όέ τοϋ παντός ποιούμενοι τον Χρίστον τον όι ή  μάς καθ' 

20ημάς ττροφήτην, παρ3 αύτοϋ ληψόμεθα τών άναγκαίων την γνώσιν, 
καί αύτώ προσεόρεύσομεν, οίμώζειν μακρά ταΐς τών όαιμονίων ψευ- 
όοεπείαις κα ί το έρρώσθαι λέγοντες. Μόνω γάρ ώσπερ το χρήναι 
ζωοποιεΐν καί κατάρχειν τών όλων, φυσικώς τεκαί ίόικώς άνακείσεται 
Θεφ- τον αυτόν, οιμαι, τρόπον καί το πάντων εχειν την γνώσιν. Ύόιον 

25 όέ φύσεως τής αύτοϋ, το είόέναι σαφώς τά έσόμενα καί συνειλεγμένην 
ώσπερ έν έαυτω την τών όλων ειόησιν εχειν. Η  ούχί σοφός τε καί 
άτρεκήςό έπί τώόε λόγος;

ΠΑΛΑ. Πάνυμένούν.
ΚΥΡ. Ε ις αύτόν ούν άρα πλημμελήσομεν καί εις την άνωτάτω 

30 όόξαν ή γραφή, ε ί δεδήλοις τε καί άκαθάρτοις πνευμασιν ένεϊναι πι-

33. Δευτ. 18, 9-12. 34. *Όπ. π. 13-15.
35. 7λ Μ. 237-240 “Τύνη δ’ οίωνοίσι τανυπχερύγεσσι κελεύεις.

Πείθεσθαι, τών οΰτι μετατρέπομ’ ούδ’ άλεγίζω 
Εϊτ* έπί δέξι9 ιωσι πρός ήώ τ5 ήέλιόν τε,
Είτ5 επ’ αριστερά τοί γε ποτι ζόφον ήερόεντα”.
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ΠΑΛΑ. Μίλησες ορθά. Επειδή μάζ παραγγέλλει και θειος λόγος, 
δτι πρέπει νά σιχαινόμαστε τήν αισχρότητα αύτών τών άνθρώπων. Και 
αυτός είναι ό εξής- «"Οταν είσέλθεις στη γή πού σου παραχωρεί ό Κύ
ριος, δέν θά μάθεις νά κάμνεις τά σιχαμερά έργα εκείνων τών λαών. Δέν 
θά βρεθεί άνάμεσά σας κάποιος πού θά έξαγνίσει τό υιό του ή τή θυγα
τέρα του περνώντας τον άπό τή φωτιά, ή άλλος πού ν* άσχολεΐται μέ τις 
μαντείες καί τούς κλήδονες καί τις παρατηρήσεις οιωνών. Δέν θά ύπάρ- 
ξει άνάμεσά σας μάγος πού θά ψάλλει μαγικές ώδές, ούτε κάποιος εγ
γαστρίμυθος καί τερατοσκόπος, ούτε πνευματιστής πού όμιλεΐ με τούς 
νεκρούς. Καθένας πού κάνει αύτά τά πράγματα είναι σιχαμερός μπρο
στά στον Θεό»33. Καί λίγο πιο κάτω λέγει πάλι· «Θά είσαι τέλειος μπρο
στά στον Κύριο τον Θεό σου' οί λαοί αύτοί πού έσυ θά κληρονομήσεις, 
αύτοί θέλουν νά άκοϋν γιά τούς κλήδονες καί τις μαντείες. Σ’ εσένα 
δμως δέν έπέτρεψε τέτοια ό Θεός σου. Ό  Κύριος ό Θεός σου θά άναδεί- 
ξει άνάμεσά άπό τούς άδελφούς σου προφήτη σάν εμένα· σ’ αύτόν θά 
ύπακούετε, σύμφωνα μέ δλα δσα ζητήσατε άπό τον Κύριο τον Θεό σας 
στο όρος Χωρήβ τήν ήμερα τής συγκέντρωσής σας έκεΐ»34.

ΚΥΡ. Εύγε, φίλε μου. Καί βέβαια δέν θ3 άκολουθήσομε τερατοσκό- 
πους καί νεκρομάντεις, ούτε θά παραδεχθούμε σάν κάτι αληθινό τό 
πέταγμα τών πουλιών, είτε πετάνε άπό δεξιά εϊτε άπό άριστερά μας35, 
καί είναι είτε βράδυ είτε αύγή. Χειρότερη μωρία δέν υπάρχει. Άλλά 
κάνοντας ήγεμόνα μας τον Χριστό, πού γιά χάρη μας έγινε δμοιός μας 
καί προφήτης, άπό αύτόν θά λάβομε τή γνώση τών άναγκαίων, καί 
κοντά του θά μείνομε μόνιμα, θρηνώντας άτελείωτα γιά τά ψευτόλογα 
τών δαιμόνων καί άποχαιρετώντας τα οριστικά. Γιατί στον Θεό μονάχα 
ύπάρχει ή δύναμη πού ζωοποιεί τά πάντα καί νά είναι Κύριός τους άπό 
τή φύση του καί τά ιδιαίτερα γνωρίσματά του. Μέ τον ϊδιο τρόπο νομί
ζω έχει καί τή γνώση όλων. ’Ίδιο γνώρισμα τής φύσης του είναι νά γνω
ρίζει με σαφήνεια δσα είναι νά γίνουν καί νά έχει συγκεντρωμένη μέσα 
του τήν γνώση όλων. Ή  ό λόγος αυτός δέν είναι σοφός κι άληθινός;

ΠΑΛΑ. Καί πολύ μάλιστα.
ΚΥΡ. ’Άρα σ’ αύτόν θά σφάλομε καί τήν υπέρτατη δόΗα θά προσ

βάλομε, άν πιστέψομε δτι βέβηλα κι άκάθαρτα πνεύματα, έχουν τά
35. Ίλ. Μ. 237-240 “Συμβουλή μου δίνεις, στά πουλιά, πού τά φτερά απλώνουν,

Ή μετάφραση άπό|νά πιστεύω, καί πού ούτε γνωρίζω νά τά κοιτάξω κι ούτε μέ νοιάζει 
τήν έκδοση Παπύρου, αν πρός τά δεξιά πετοΰν πρός την άνατολή καί πρός τον ήλιο,
'Ομήρου, Ίλιάς, τ. 1. ή άν κατά τ5 άριστερά πετοΰν πρός την όμιχλιασμένη δύση”.
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στεύσομεν τά δ ί ών αυτός κατακαλλ ννοιτό τε καί υπάρχει λίαν έκπρε- 
πής. "Ωρα ήδη διακειμένονς ώδί φληνάφως ύπονοείν καί ζωοποιεϊν 
δύνασθαι, καί δή καί δημιουργόν ύπάρχειν τόνΣατανάν, εί τά πάντων 
έξαίρετα καί ίδικώς άνακείμενα τη τοϋ Θεοϋ φύσει, χαριούμεθά τε 

5 αύτω καί προωτεφυκέναι φαμέν' ίδιον δε καί έξαίρετον άγαθόν της 
άνωτάτω φύσεως των έσομένων ή γνώσις. *Η ούκ άληθές ό  φημι;

ΠΛΛΛ. Καίμάλα Φησί γάρ διά φωνής Ήσαΐου πρός τινας άνα- 
τιθέντας τη κτίσει τά τοϋ Θεοϋ' «Μνήσθητε ταϋτα καί στενάξατε- με
τανοήσατε οι πετύανημένοι, έπιστρέψατε τη καρό ία, καί μνήσθητε 

10 πρότερα από τοϋ αίώνος, ότι εγώ είμι Θεός, καί οΰκ εστιν έτι πλήν έ- 
μοϋ άναγγέλλων πρότερον τά έσχατα, πριν αυτά γενεσθαι, καί άμα 
συνετελέσθη, καί είπα' Πασά μου ή βουλή στήσεται, καί πάντα όσα 6ε- 
βούλευμαι, ποιήσω». Μήνυσινγάρ ώσπερ τοϋμή έτερον είναίτιναπαρ3 
αυτόν φύσει τε και αληθώς Θεόν τοΐς άκροωμένοις έτίθει τό άναγγέλ- 

15 λειν δύνασθαι τά έσχατα πριν αυτά γενέσθαι
ΚΥΡ. Εύγε, ώ Παλλάόιε Βουλοίμην δ3 άν ετι περιαθροϋντας ευ 

μάλα τό αληθές καί τάδε διασκοπεϊν τίνα τρόπον ετι, εί τελοΐμεν δλως 
εν γε τοΐς έθέλονσι βιοϋν όρθώς τε και εναγγελικως, ταϊς τών ψευδο- 
μαντειων θωπείαις εψόμεθα καί δή καί προσεσχηκότες, ώς εϊη τις 

20 λόγος ό πχχρ3 αυτών άληθής σνχί της τοϋ Σωτηρος καθορωϋμεν φω
νής τό διαψεύδεσθαι δεϊν; ”Εφη γάρ που καί πρός τους αλαζόνας καί 
νδριστάζ3Ιουδαίους «Ύμεΐς έκ τοϋ πατρός υμών τοϋ διαβόλου έστέ, 
καί τάς έπιθυμίας τοϋ πατρός υμών θέλετε ποιεϊν εκείνος άνθρωπο- 
κτόνοςήν άπ? άρχης, καί έν τη αλήθεια ονχεστηκεν, ότι ούκ εστιν όλη- 

25 θεια έν αντφ' όταν λαλεϊ τό ψεύδος, έκ τών ιδίων λαλεζ ότι ψευστής 
έστιν αυτός καί ό πατήρ αύτοϋ». Τίνα δή ούν εσται τρόπον νημερτήζ, 
ψεύστης; πως δέ ούχί ττάντη τε καί πάντως αμαρτοεπής ό μή έστηκώς 
έν τη αλήθεια; ~Αρ3 ούν έναργές ώ Παλλάόιε, παντί ττου λοιπόν, ότι 
ταΐς τών δαιμόνιων φωναΐς τό αληθές άπονέμοντες, καταψηφιούμεθα 

30 τοϋ Χριστού την ψενδομυθίαν, καί ψενδοεπεϊν έροϋμεν την αλήθειαν; 
ΠΛΛΛ. Κινδυνεύομεν.

36. Ήσ. 46,8-10.



ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΝ ΠΝΕΥΜΑΤΙ ΚΑΙ ΑΛΗΘΕΙΑ ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ, ΛΟΓ. ΣΤ.' 405

άγαθά γνωρίσματα πού κοσμούν εκείνον και πού τον κάνουν ξεχωρι
στό. 7 Ωρες είναι τώρα πού πέσαμε μέσα σ’ αύτή τη φλυαρία, ώστε νά 
υπονοούμε δτι μπορεΐ νά δίνει ζωή καί μάλιστα νά είναι καί δημιουρ
γός ό Σατανάς, άν τά εξαιρετικά δλων τών άλλων γνωρίσματα, καί πού 
άνήκουν ιδιαίτερα στή φύση τού Θεού, τού τά χαρίσομε καί πούμε δτι 
είναι σύμφυτά του.ΓΙδιαίτεοο καί έ£αίοετο άγαθό τής ύπέοτατης φύσης 
είναι ή γνώση τών μελλοντικών. ’Ή  δέν είναι άλήθεια αύτό πού λέγω;

ΠΑΛΑ. Καί πολύ. Γιατί λέγει μέ τή φωνή τοϋ Ήσαΐα σέ κάποιους 
πού άπσνέμουν στή φύση δσα άνήκουν στον Θεό* «Θυμηθείτε αύτά καί 
άναστενάξτε. Μετανοήστε δσοι έχετε πλανηθεί. Ξαναφέρατε στο νοϋ 
σας καί θυμηθείτε τά πρώτα, δσα έγιναν στήν άρχή, δτι έγώ είμαι ό 
Θεός, καί δέν ύπάρχει άλλος έκτος άπό έμένα πού άναγγέλλει άπό 
μπροστά τά έσχατα, πριν αύτά γίνουν, καί πού άμέσως αύτά πραγμα
τοποιούνται. Καί είπα- Κάθε σκέψη μου θά πραγματοποιηθεί καί δλα 
δσα σκέφτηκα, θά τά κάνω»36. Ή  άναγγελία του δτι μπορεΐ νά κάνει τά 
έσχατα πριν γίνουν, φανερώνει στούς άκροατές, δτι δέν ύπάρχει άλλος 
έκτος άπό αύτόν Θεός κατά φύση καί άληθινά.

ΚΥΡ. Πολύ ώραΐα, Παλλάδιε. Θά ήθελα άκόμα, έξετάζοντας άπό 
δλες τις πλευρές τήν άλήθεια, νά εξετάσομε καί τό έξης. Έφόσον είμα
στε καθ’ ολοκληρία άνάμεσά σ’ αύτούς πού θέλουν νά ζήσουν ορθά καί 
σύμφωνα με τό Ευαγγέλιο, μέ ποιά δικαιολογία θ5 άκολουθοϋμε πιά τά 
βαυκαλήματα τών ψευτομαντειών, καί μάλιστα μέ πολλή προσοχή, 
επειδή τάχα περιέχουν κάποιο λόγο άληθινό; Δέν θά ορίσομε δτι πρέ
πει νά διαψεύσομε τον λόγο τοϋ Σωτήρα; Γιατί είπε κάπου καί πρός 
τούς άλαζονικούς καί ύβριστές Ιουδαίους· «Ό πατέρας ό δικός σας 
είναι ό διάβολος καί δσα έπιθυμεΐ ό πατέρας σας, αύτά θέλετε νά κάνε
τε. Εκείνος έξαρχής ήταν άνθρωποκτόνος καί δέν μπόρεσε νά σταθεί 
μέσα στήν άλήθεια, γιατί δέν υπάρχει μέσα του τίποτε άληθινό. "Οταν 
λέγει ψεύδη, μιλάει άπό τον εαυτό του, γιατί είναι ψεύστης αυτός κι ό 
πατέρας του»36“. Μέ ποιο τρόπο λοιπόν θά είναι άληθινός ό ψεύστης; 
Καί πώς δέν θά είναι με κάθε τρόπο ψεύστης, δποιος δέν στέκεται στήν 
άλήθεια; Είναι λοιπόν φανερό, Παλλάδιε, στον καθένα, δτι, άποδίδο- 
ντας άλήθεια στά λόγια τών δαιμόνων, θά κατηγορήσομε τον Χριστό 
γιά ψευδολογία, καί θά ποϋμε δτι ή άλήθεια λέγει ψεύδη.

ΠΑΛΑ. Κινδυνεύομε.
36α. Ίω. 8,44.



ΚΥΡ. Ά λλω ς τε, προσθείην γάρ τοϊς είρημένοις καί τάδε' δεόι- 
όάγμεθα παρά Χριστοϋ, τούς τών ακαθάρτων πνευμάτων μή προσίε- 
σθαι λόγους, καν ε ί βούλοιντό ποτε την αύτοϊς άστιβή καί άσννηθε- 
στάτην προσκομίζειν αλήθειαν.

5  ΠΑΛΛ. Π ώ ςδέφής
ΚΥΡ. ~Η ούκ έπαΐεις τών άγιων ευαγγελιστών άναγεγραφότων, 

ότι τά μέν δαιμόνια, τορόν τι καί μέγα όιακεκραγότα, προσήεσαν τφ 
Χριστώ' «νΕα, τίήμϊν καί σοί, ΊησοϋΝαζαρηνέ; ήλθες άπολέσαι ήμάς 
οϊόαμέν σε τις εί, ό  Ά γιο ς τον Θεοϋ. 'Ο δέ έπιτιμών», φησίν, «ούκ εϊα 

10  αύτά λαλεϊν, ότι είδη σαν τόν Χρίστον αυτόν είναι». Καίτοι τ ί δή ποτε, 
κατά γάρ τοι τό είκός ένδοιάσειέ τις άν, τοϊς τό αληθές άνακεκραγόσιν 
έπιτετίμηκεν ό Χ ριστός Ά λλ3 ήν δή πον τό δρώμενον επωφελές εις 
ήμάς. Τό γάρ τοιμή δεϊν τοϊς παρ’ εκείνοιςπροσκεϊσθαι λόγοις κάν ε ί 
αύτήν έθέλοιεν άναφωνεϊν τήν άλήθειαν, καί τά έναργώς έτυμα λέγειν, 

15 διά τούτου παιόενόμεθα’ άναπλέκοντες γάρ εσθ? ότε τη άληθεία τό 
ψεύδος, κατασίνονται τούς άκροωμένονς ον καθ’ έτερον, οιμαι, τρό
πον, ή  καθ’ όν θεώτό τις τούς τη τοϋμέλιτοςμίξει παραιρουμένους την 
αϊσθησιν τών πικρών, καί τη τών γλυκέων έπιπλοκή κατασνλάν έθέ- 
λονταςτόεσθ’ ότελυποϋν.

20 ΠΑΛΛ. Σφαλερόν ούν παντελώς τό τοϊς τών χρησμολόγων προσ- 
έχειν φενακισμοϊς

ΚΥΡ. Θανάτω τό χρήμα τιμάται Θεός, καί έν τοϊς έσχάτοις κατα
γράφει κακοϊς. νΕφη δέ όντως έν τφ Λενιτικφ- «Καί ψνχή ή  άν έπα- 
κολονθήση έγγαστριμύθοις ή  έπαοιδοϊς ώστε έκπορνενσαι όπίσω αύ- 

25 τών, έπιοτήσω τό πρόσωπόνμον έπί τήν ψυχήν έκείνην, καί άπολώ 
αύτήν έκ τοϋ λαοϋ αύτής καί έσεσθε άγιοι, ότι έγώ άγιός είμι Κύριος 
ό  Θεός ύμών». Καίμε&  ετερα πάλιν «Καί άνήρ ή γννή όςέόνγένηται 
αύτών έγγαστρίψνθος ή έπαοιδός θανάτω θανατούσθω, καί ένλίθοις 
λιθοβολήσατε αύτονς ένοχοίείσιν». Άποφάσκει μέν γάρ πρώτον, τό 

30 χρήναί τινας ταϊς βωμολόχοις άστρομαντείαις ήγονν νεκυομαντείαις 
έπεσθαι φιλεϊν, πολιτείας άγιοττρεποϋς ώς απωτάτω τό χρήμα είναι 
λέγων, καί τοΐς Θεώ προσκειμένοις άνάρμοστον κομιδή- καί καθορίζει 
τοϋ δευτέρου τόν θάνατον, ένοχους τέφησιν είναι καί αύτονς ούκ έφι-

406 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

37. Μαρκ. 1,24-25.
38. Λευϊτ. 20,6-7.
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ΚΥΡ. "Αλλωστε μπορώ νά προσθέσω σέ δσα είπα και τοϋτο* έχομε 
διδαχθεί άπό τον Χριστό νά μή δεχόμαστε τούς λόγους τών άκάθαρτων 
πνευμάτων, άκόμα κι άν ήθελαν κάποτε νά μάς προσκομίσουν τήν άλή- 
θεια καθαρή καί τελείως άσυνήθιστη σ’ αυτούς.

ΠΑΛΑ. Πώς τό εννοείς;
ΚΥΡ. Μά δέν άκοϋς τούς άγιους ευαγγελιστές πού έχουν γράψει, 

δτι τά δαιμόνια φωνάζοντας δυνατά και διαπεραστικά, πλησίασαν τον 
Χριστό, λέγοντας· «Άφησέ μας* τί έχεις μαζί μας, Ίησοΰ Ναζωραίε; 
"Ηρθες νά μας έξοντώσεις* ξέρομε πώς εΐσαι ό "Αγιος τοϋ Θεοϋ. Κι αυ
τός έπιτιμώντας τα», λέγει, «δέν τά άφηνε νά μιλοϋν έτσι, έπειδή γνώρι
ζαν δτι αύτός είναι ό Χριστός»37. Καί είναι φυσικό V άναρωτηθεΐ καν
είς, γιατί τέλος πάντων έπιτίμησε ό Χριστός τούς δαίμονες, άφοϋ διακή- 
ρυταν τήν άλήθεια; Καθόσον αύτό πού γινόταν ήταν ώφέλιμο γιά μας. 
Μ5 αύτό δμως διδασκόμαστε δτι δέν πρέπει νά πιστεύομε στά λεγόμενά 
τούς, άκόμα κι άν ήθελαν νά φωνάξουν τήν άλήθεια καί νά πουν τά 
ολοφάνερα άληθΐνά. Γιοονσυνΰφαίνοντας κάποτε τό ψέμα με τήν άλή- 
Θεια, βλάπτουν τούς άκροατές τους, δχι κατ’ άλλον τρόπο, παρά έτσι 
δπως θά έβλεπε κανείς αύτούς πού προσπαθούν, άνακατεύοντας μέλι 
στά πικρά, νά μειώσουν τήν αίσθηση τοϋ πικροϋ, θέλοντας μέ τήν ανά
μιξη τοϋ γλυκοϋ V άφαιρέσουν αύτό πού πικραίνει.

ΠΑΛΑ. Πάντως είναι τελείως έπικίνδυνο νά προσέχει κανείς στις 
άπατες τών χρησμολόγων.

ΚΥΡ. Ό  Θεός τιμωρεί τό άμάρτημα αύτό μέ θάνατο καί τό βάζει 
στον κατάλογο τών έσχατων κακών. Νά τί λέγει στο Αευιτικό* «Καί σέ 
έκεινον πού θ5 άκολουθήσει εγγαστρίμυθους ή γητευτές, ώστε νά τρέχει 
πίσω τους σάν πόρνος, θά σταθώ άντίθετος σ’ αύτόν καί θά τον εξαφα
νίσω άπό τον λαό του* θά γίνετε άγιοι, γιατί έγώ είμαι άγιος, ό Κύριος ό 
Θεός σου»38. Καί πιο κάτω πάλι* «Καί οποίος, γυναίκα ή άνδρας, άπό 
αύτούς γίνει εγγαστρίμυθος ή γητευτής, νά τιμωρηθοϋν μέ θάνατο* θά 
τούς φονεύσετε μέ λιθοβολισμό* γιατί είναι ένοχοι»39. ’Απαγορεύει πρώ
τα νά θέλουν νά καταφεύγουν μερικοί στις βέβηλες άστρομαντείες ή 
νεκρομαντείες, λέγοντας δτι αύτή ή συνήθεια είναι πάρα πολύ μακριά 
άπό τή ζωή πού άρμόζει σέ άγιους κι είναι εντελώς ανάρμοστη σέ ό
σους βρίσκονται κοντά στον Θεό. ’Έπειτα καταλογίζει θάνατο εναντίον 
τους καί λέγ& δτι είναι ένοχοι. Δέν έπιτρέπει νά δείξομε ευσπλαγχνία

39. Λευϊτ. 20, 27.
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εις τον έλεον άπονέμεσθαι πρός ημών τοϊς πρός τοϋτο ήδη μοχθΐ]ρίας 
έληλακόσιν, ώς πάγην γενέσθαι θανάτου, καί ψυχών άθώων θήρα- 
τρον καί ολέθρου θύραν καί πέταυρον άδου. Καί τίγά ρ  ούχί τών τοι- 
ούτων κακών; Ά λλ3 οίμαίτω ν σοφόν καί άκίδδηλον έννοεΐν, ώς ούκ 

5αν έπεστήρισε Θεός την οντω πικράν κα ί παντός επέκεινα κακοϋ 
διάττονσαν δίκην τοϊς είδέναι τε καί λαλεϊν έτέροις τα έσόμενα δυνα- 
μένοις καίτοι τών έσομένων αληθώς έχουσιν είπεϊν. Κολάζεται γάρ 
ονχί της αλήθειας όμϋθος, επάρατον δε το ψευδειπεϊν, άλλ3 ε ί δη τις 
άλίσκοιτο τοϋτο δρών, καί τοϋτο ώ ςέκ Θεοϋ, αυτήν πον τήν άρρητον 

10 σεσυκοφάντηκε φύσιν, καί τή αλήθεια τό ψευδός ώς αυτή προσήκον 
άνατιθείς, ισόπαλη τοϊς έγκλήμασιν άνατλάς τήν δίκην πρός αυτό λί
αν οίχήσεται. 3Επίτιμα γάρ ό λόγος ον τοϊς έκ Θεοϋ, μη  γένοιτο, πρατ- 
τομένοις τά ώς Θεοϋ, ότιμηδέ ψεύδους έλενθέραν έποιοϋντο τήν προ- 
αγόρενσιν 3Εττειδή δέ ούκ έξ αλήθειας έλόντες λαλοϋσιν ά  αν δού- 

πλοιντο, καί τόκατά σφάςαύτούς, ταντη τοι όιημαρτήκασιν.
ΠΑΛΛ. 7Α ρ3 ούν, έν τώδε διαγνωσόμεθα πότερα Θεός ό  χρησμο

δοτών έστιν, ή  γοϋν έκεΐνοι λαλοϋσι τά σφών αυτών;
ΚΥΡ. Καίμάλα- θείος γάρ καί ημάς πρός τοϋτο ευθύς άναπείσει 

νόμος. *Εφη γάρ οντω Θεός έν Αεντερονομίω · «Εάν δε λέγτ] τις έν 
2 0  καρόία· Πώς γνωσόμεθα τό ρήμα, δ  ούκ έλάλησε Κύριος; δαα έάν 

λαλήοη ό  προφήτης έκεινος έπί τω όνόματι Κυρίου, κα ίμή γένηται τό 
ρήμα δ  ούκ έλάλησε Κύριος, έν άσεβεία έλάλησεν ό  προφήτης, ούκ 
άφέξεσθε άπ? αύτοϋ». 3Ακούεις ότι τάςέν τοϊς ττροηγορευμένοις άπο- 
τεύξεις άπόδειξιν έσεσθαί φησιν έναργή τοϋ μή έκ Θεοϋ κεχρησμο- 

25 όοτήσθαί τι; φ ιλεϊγάρ αλήθειαν ή αλήθεια Τοιοϋτόν τ ί φησι διά τής 
3Ιερεμίαν φωνής «Θεός έγγίζοχν έγώ είμι, λέγει Κύριος, καί ούχί Θεός 
πόρρωθεν' ε ί κρυδήσεται άνθρωπος έν κρυφαίοις, καί έγώ ούκ όψο- 
μαι αύτόν; Μή ούχί τον ούρανόν καί τήν γήν έγώ πληρώ; λέγει Κύ
ριος. Ή κουσαάλαλοϋσιν οίπροφήται, ά προφητεύουσιν οίπροφήται 

30 έντφ  όνόματιμου ψευδή». Ε ίτα διαμέσου τούς τών θείων νόμων κα- 
ταφρονήσανταςέπαιτιασάμενοςούμικρώς, έναργή τήν άπόδειξιν τών

40. Δευτ. 18,21-22.
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σέ οποίους έχουν φτάσει σ’ αυτό τό σημείο της κακίας, ώστε νά γίνουν 
παγίδα θανάτου καί αθώων ψυχών δίχτυ καί θύρα ολέθρου καί παγίδα 
του άδη· καί τί άλλο δέν είναι άπό τά παρόμοια κακά; ’Αλλά νομίζω ότι 
θά τό θεωρήσομε σοφό μέτρο καί άληθινό· γιατί ό Θεός δέν θά επέβαλ
λε την τόσο σκληρή ποινή, πού ξεπερνά κάθε κακό, σ’ αυτούς πού έχουν 
τή δύναμη νά γνωρίζουν V άποκαλύπτουν αυτά πού θά συμβούν, καί 
έχουν νά πουν κάτι άπό αυτά πού πραγματικά θά συμβούν. Γιατί δέν 
τιμωρείται ό λόγος της άλήθείας, άλλ’ είναι άνίερη ή ψευδολογία* κι 
αυτήν αν συλληφθεΐ κάποιος νά τήν έπιχειρεΐ, καί μάλιστα άπό φωτι
σμό δήθεν τού Θεού, συκοφαντεί αυτή τήν ϊδια τήν άρρητη φύση, καί 
άποδίδοντας τό ψεύδος στήν άλήθεια, έπειδή τάχα άνήκει σ’ αυτήν, 
άφού ύποστεΐ τήν ιση μέ τό έγκλημά του ποινή, πηγαίνει ολοταχώς 
στην καταστροφή. Γιατί ή Γραφή δέν ορίζει έπιτίμια σέ όσους μιλούν έκ 
μέρους τού Θεού, μή νένοιτο, άλλά σέ όσους μεταδίδουν τον λόγο σάν 
νά ’ναι τάχα τού Θεού* γιατί ή προφητεία τους δέν είναι άπαλλαγμένη 
άπό τό ψεύδος. Καί έπειδη δέν άντλούν άπό τήν άλήθειη άλλά λένε 
όσα θέλουνκαι^ό,τι τούς λέγει ό εαυτός τους, διαπράττουν έξαιτίας 
αυτού σφάλμα.

ΠΑΛΑ. Ά ρα λοιπόν άπό αυτό θά καταλάβομε αν είναι ό Θεός 
αυτός πού άπαντά, ή εκείνοι εκφράζουν τά δικά τους;

ΚΥΡ. ’Ακριβώς. Σ’ αυτό θά μάς πείσει κι έμάς άμέσως ό θειος 
νόμος. Γιατί λέγει ό Θεός στο Δευτερονόμιο τά έξης* «Άν διερωτάται 
κάποιος μέσα του* Πώς θά καταλάβομε τον λόγο πού δέν είπε ό Κύριος; 
"Οσα λοιπόν έξαγγείλει έκεΐνος ό προφήτης απ’ όνομα τού Κυρίου καί 
δέν πραγματοποιηθεί ό λόγος πού δέν είπε ό Κύριος, τότε ό προφήτης 
μίλησε μέ άσέβεια καί δέν θά τον άφήσετε άτιμώρητο»40. ’Ακούς ότι 
λέγει οί άποτυχίες πού άναφέρθηκαν στά προηγούμενα είναι σαφής 
άπόδειξη τού ότι δέν δίνονται χρησμοί έκ μέρους τού Θεού; Γιπτι. ή 
άλήθεια άγαπά την άλήθεια. Κάτι τέτοιο λέγει μέ τή φωνή τγτΠ Ίρηρ\ιίη· 
«Έγώ είμαι Θεός πού πλησιάζει τον άνθρωπο, καί όχι θεός άπό μα
κριά. Μπορεΐ νά κρυφτεί ένας άνθρωπος σέ άπόκρυφα μέρη καί έγώ νά 
μήν τό δώ; Μήπως έγώ δέν γεμίζω τον ουρανό καί τή γη; λέγει ό Κύρι
ος. Άκουσα αυτά πού άναγγέλλουν οί προφήτες, τά ψεύτικα πού προ
φητεύουν οι προφήτες στο όνομά μου»41. ’Έπειτα, άφού κατηγόρησε, 
όχι λίγο, ώς αίτιους τούς καταφρονητές τό&ν θείων νόμων, δίνει φανερή

41. Ίερ. 23,23-25.



τε έκ Θεοϋ καί μή, όίόωσι τήν αλήθειαν. ’Έφη γάρ πάλιν «Ό  προφή
της, ενώ  τό ένύπνιον αύτοϋ καί ένώ ό  λόγος μου πρός αυτόν, όιηγη- 
σάσθω τον λόγονμου i j f  άληθείας». Ώ ςεϊπερ τι φαίνοιτο της άληθεί
ας ή μαρτηκός, έκόείξειεν άν αυτό ευθύς ψευόοεπή τον γεννήτορα, καί 

5 άπό τής εαυτού λαλοϋντα καρόίας, ούκ από στόματος Κυρίου, καθά 
γέγραπται*

ΠΑΛΛ. Βούλει τι θώμεν τών άναγκαίων εις δάσανον, ή  παρέντες 
ϊωμεν, ήπερ άνό σός ημάς άποκομίση λόγος;

ΚΥΡ. Καίμήν, ώ Παλλάόιε, τών άναγκαίων εις όνησιν ού βαρύς 
10 ήμΐν ό  λόγος' ώς τό τοι μη φάναι τό όοκοϋν έλευθέρως έπαιτιασαίμην 

άν, καίμάλα εικότως' φράζε όή ούν όκνήσαςούόέν.
ΠΑΛΛ. Ε ίμή άπό στόματος Κυρίου λαλοϋσί τινες, έρεύγονται όέ, 

ώς φης, τά άπό καρόίας, τίνα όή τρόπον καίτοι τεθνεώτα τον άγιον 
Σαμουήλ ή εγγαστρίμυθος έκείνη γυνή παρεκόμιοε νφΣαούλ, τό τών 

1 5  έσομένων αύτώ σαφηνιοϋντα πέρας; ταντί γάρ ώόε πεπράχθαι, καί 
ούχέτέρως έχειν οϊονταί τινες.

ΚΥΡ. Οϊει όέ αύτός ούχ ώόε έχειν, καί λο γιεϊ τοϋτο άμεινον, ή  
γοϋν φληνάφως τήν τοϋ όνκαίου ψυχήν έκβεβιάσθαι φης κατά τό άλη- 
θές, καί γυναίου καλούντοςέλθεϊν;

20 ΠΑΛΛ. Ούκ άν έχοιμι σαφώς είπεϊν. Ενόείξειε ό3 αν, οίμαί που, 
τό άληθέςή δάσανος.

ΚΥΡ. Εύ έφης. Ούκοϋν έκείνο καί πρό γε  τών άλλων πολυττρα- 
γμονείσθω τέως, πότερον όιά Θεού πολυπραγμονούνται καί τερατεύ- 
ονται και άποπεραίνουσι ταυτζ ή γοϋν όιά πονηρών πνευμάτων οίς 

25μελέτη τό επιτήδευμα;
ΠΑΛΛ. Κ α ί τις άν εις τοϋτο λογισμών άτοπίας άφίκοιτο άν, ώς 

οϊεσθαι όιά Θεοϋ τερατεύεσθαι ταντί νεκρομάντας τε καί έγγαστριμύ- 
θονςκαί έπαοιόούς; Αιαμεμνήσομαι γάρ τοϋ νόμον, παντός έλομένον 
τοϋτο όράν ποινήν καθορίζοντος τήν έσχάτην Ε ίτα πώς ούκ άπόπλη- 

3θκτσν έννοεϊν, τον θανάτω καταόεόικασμένον, ούκ άπφόειν Θεώ; Ού 
γάρ πω τοϊςέαυτοϋ όιαμαχεΐται νόμοις.

ΚΥΡ. *Άριστα όιανοη. Τάς όέ τών άγίων ιρυχάς σωμάτων άπηλ-
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άπόδειξη γιά δσες προφητείες είναι άπό τον Θεό καί δσες όχι. Γιατί 
λέγει πάλι* «Ό προφήτης πού θά δει τό όνειρο καί πρός τον όποιο θ* 
άπενθύνω τό λόγο μου, νά διηγηθεΐ τον λόγο μου μέ πλήρη τήν άλή- 
θεια»42. Γιατί, άν φανεί δτι ξέφυγε άπό τήν άλήθεια, αύτό θά τον άπο- 
δείξει άμέσως 'ψευδολόγο πατέρα δσων άναγγέλλει, κι δτι μιλά άπό τή 
δική του 'φυγή, καί δνι άπό τό στόμα τοϋ Κυρίου, δπως έχει γραφεί.

ΠΑΛΑ. Θέλεις νά ύποβάλομε κάτι άπό δσα είναι άναγκαΐα σέ 
λεπτομερή έξέταση, ή νά τ5 άφήσομε καί νά προχωρήσομε δπου μάς 
οδηγήσει ό λόγος σου;

ΚΥΡ. Ό  λόγος, Παλλάδιε μου, γιά τά άναγκαΐα πρός ώφέλεια δέν 
μοϋ είναι βαρύς. Γιατί θά κατηγορούσα τή μή έλεύθερη έκφραση τής 
γνώμης, καί πολύ εύλογα. Λέγε λοιπόν καί μή διστάσεις καθόλου.

ΠΑΛΛ. ’Άν δέν μιλούν κάποιοι άπό τό στόμα τοϋ Κυρίου, άλλά εκ
φράζουν, δπως λές, δσα έχουν μέσα τους οί ίδιοι, με ποιόν τρόπο έκείνη 
ή εγγαστρίμυθη γυναίκα έφερε στον Σαούλ τον άγιο Σαμουήλ, άν καί 
ήταν πεθαμένος, νά τοϋ διευκρινήσει τήν κατάληξη δσων θά συνέβαι- 
ναν; Γιατί αύτά, νομίζουν μερικοί, δτι έτσι έχουν πραχθεΐ κι όχι άλλιώς.

ΚΥΡ. Έσύ νομίζεις δτι δέν είναι έτσι τό πράγμα, καί τό θεωρείς 
αύτό καλύτερο, ή λές ότι άποτελεΐ φλυαρία ότι ή ψυχή τοϋ δικαίου εκ
βιάστηκε στήν πραγματικότητα καί ήρθε ύπακούοντας στήν πρόσ
κληση μιας γυναίκας;

ΠΑΛΛ. Δέν μπορώ V άπαντήσω κατηγορηματικά. Ή  λεπτομερής 
έξέταση, νομίζω, θά μπορέσει νά δείξει τήν άλήθεια.

ΚΥΡ. Ώραΐα τό είπες. Αύτό λοιπόν τώρα, καί πριν άπό τά άλλα, άς 
έξετάσομε μέ λεπτομέρεια. Ποιο δηλαδή άπό τά δύο; μέσω τοϋ Θεοϋ 
δίνουν αύτούς τούς χρησμούς καί τερατολογοϋν καί φέρουν αύτά σέ 
πέρας, ή μέ τά πονηρά πνεύματα πού έπιτηδεύονται τή μελέτη αύτών 
τών πραγμάτων;

ΠΑΛΛ. Καί ποιος θά μπορούσε νά φτάσει σ’ αύτούς τούς άτοπους 
λογισμούς, ώστε νά νομίζει δτι μέσω τοϋ Θεοϋ κάνουν αύτές τις τερατω
δίες οί νεκρομάντεις καί οί εγγαστρίμυθοι καί οί γητευτές; Γιατί θά 
άναφέρω τον νόμο πού καθορίζει τήν έσχατη ποινή γιά τον καθένα πού 
θέλει νά κάνει αύτό τό πράγμα. ’Έπειτα, πώς δέν προκαλεΐ κατάπληξη 
νά σκεφθοϋμε ότι δέν άντιβαίνει στον Θεό ό καταδικασμένος σέ θάνα
το; Δέν θά γίνει βέβαια καί άντίμαχος τών νόμων του.

ΚΥΡ. Σκέφτεσαι ύπέροχα. Θά δεχθούμε δηλαδή ότι οι ψυχές τών
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λαγμένας παρερρίφθαι νομιοϋμεν, καί λόγου μεν άξιοϋσθαι μηόενός, 
ήκειν δέ ήδη πρός τοϋτο ταλαιπωρίας, ώς καί πονηροϊς καί άκαθάρ- 
τοις ύποκεΐσθαι ττνεύμασι, καί άνεθελήτως άκολουθεΐν περιτρέπουσιν 
ευκόλως οί>τερ άν ελοιντο τυχόν; Καίτοι το της Ά  ποκαλ ύψεως διδλίον 

5ημΐν συντιθείς ό σοφός’Ιωάννης, δ  καί ταϊς των ΙΙατέρων τετίμηται 
ψήφοις, τάς των άγιων ψυχάς ύτΐ αυτό το θειον τεθεάσθαι θυσιαστή
ριον, διεδεδαιοϋτο σαφώς Ε ί δέ καί εξ αυτών ελκουσι τών άνω μονών 
καί τόπων αύτάς των ίερωτάτων κατακομίζουσιν άφειδώς, άπείργον- 
τοςούδενός, βάσιμοςμεν άπασι τοΐς δαιμονίοις ό  ουρανός, άνοίγνυται 

ιοδέ κατά το είκός αύτοΐς καί ή  τοϋ παραδείσου πύλη-παραχωρεί δέ, ώς 
εοικεν, καί ή φλόγινη ρομφαία, καί ούχί της εισόδου καί έξόδουμόνον 
αύτοΐς, άλλ3 ε ί δούλοιντό τιναςκαί των εϊσω γεγονότων έκκομίζειν έκ 
παρρησίας- είτα ούχί δη τοϋτό έοτι, την έν Χριστώ διασύρειν έλπέδα, 
καί τρισάθλιον ύποφαίνειν των τεθαυμασμένων τον δίον;

15 ΠΑΛΑ. *.Εοικεν.
ΚΥΡ. Κ αί μην ούκ άσυμφανές. Πώς δέ ήν άμεινον τφ θαυμασίω 

Παύλω, τό άναλϋσαι καί συν Χριστώ είναι; Ε ί γάρ δη μέλλοιμεν τών 
έπιγείων άποφοιτήσαντες, καί συν Χριστώ γεγονότες, τοΐς άντικειμέ- 
νοις ύποκεΐσθαι ττνεύμασι, κεκένωται μεν ή πίστις, κατά τό γεγραμμέ- 

20 νον, τό δέ ένδημεϊν έν σώματι, τοϋ συνεϊναι Χριστώ, πας τις ούν, οίμαι, 
καί άσυγκρίτως διενεγκεΐν έπιψηφιεΐται λοιπόν. Κ αί τό έπ ί τούτου 
δυσανεκτότερον ετιμέν γάρ έν τώδε τφ δίω ποιούμενοι τάς διατριδάς, 
ούχί τοΐς τοϋ διαβόλου θελήμασιν ύπεζεύγμεθα, πατοϋμεν δέ έπάνω 
όφεων καί σκορπιών μάλλον, καί έπί πάσαν την δύναμιν τοϋ έχθροϋ, 

25 κατά την τοϋ Σωτηρος φωνήν. Είτα συν Χριστώ γεγονότες, πως ένχεί- 
ροσιν έσόμεθα; πώς δέ αυτός άληθεύει λέγων, «Τά πρόβατα τά έμά της 
φωνής μου άκονουσι, κάγώ γινώσκω αυτά καί άκολουθοϋσίμοι, κάγώ  
δίδωμι αύτοΐς ζωήν αιώνιον, καί ού μη άπόλωνται εις τον αιώνα, καί 
ούχ άρπάσει τις αύτά έκ τών χειρώνμου- ό  Πατήρ μου ός εδωκέμοι,

43. Άποκ. 6, 9.
44. Φιλ. 1,23.
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άγιων, έχοντας άπαλλαγεΐ άπό τό σώμα, έχουν παραπεταχθεΐ χωρίς νά 
υπολογίζονται καθόλου κι έχουν πιά φτάσει σέ τέτοιο σημείο ταλαιπω
ρίας, ώστε νά ύπόκειται σέ πονηρά κι άκάθαρτα πνεύματα καί νά τ3 
άκολουθούν άθέλητα στις εύκολες περιτροπές τους δπου τυχόν θελή- 
σουν^Αν καί βέβαια στο βιβλίο της ’Αποκαλύψεως, πού συνέγραψε ό 
σοφός Ιωάννης, καί οί Πατέρες με τις ψήφους τους τό περιέλαβαν στον 
κανόνα τής Καινής Διαθήκης, μάς διαβεβαιώνει με σαφήνεια, δτι είδε 
τις ψυχές τών άγιων κάτω άπό τό ϊδιο τό θειο θυσιαστήριο43. Ά ν  λοιπόν 
τις σέρνουν άπό αυτές τις ούράνιες κατοικίες καί τις κατεβάζουν χωρίς 
δισταγμό άπό τούς ιερότατους τόπους, χωρίς νά τούς εμποδίζει κανέ
νας, είναι έλεύθερος γιά δλους τούς δαίμονες ό ούρανός καί άνοίγεται 
σ’ αυτούς, κατά φυσικό λόγο, καί ή πύλη του παραδείσου. Καί, όπως 
φαίνεται, παραμερίζει καί ή πύρινη ρομφαία, κι όχι μονάχα γιά νά 
μπουν καί νά βγουν οί ’ίδιοι, άλλά άν θέλουν έχουν τήν άδεια νά βγά
λουν έξω άπό αύτόν κάποιους πού έχουν μπει μέσα. Κι έπειτα, δέν δεί
χνει αυτό διασυρμό τής έλπίδας μας στον Χριστό καί δέν υποδηλώνει 
ότι ό βίος τών άνδρών πού θαυμάζονται είναι τρισάθλιος;

ΠΑΛΑ. ’Έτσι φαίνεται.
ΚΥΡ. Τό πράγμα βέβαια γίνεται φανερό καί άπό άλλου. Πώς δη

λαδή ήταν καλύτερο γιά τον θαυμάσιο Παύλο νά φύγει άπό αύτόν τον 
κόσμο καί νά είναι μαζί με τον Χριστό44; Γιατί, άν είναι νά φύγομε άπό 
τά έπίγεια, κι ενώ είμαστε μαζί μέτόνΧριστό^νά μάς έχουν στήν έξου- 
σία τους τά έχθρικά μας πνεύματα, η πίστη έχασε τό περιεχόμενό της, 
σύμφωνα μ’ αύτό πού έχει γραφεί, και τό νά βρίσκεται μέσα στο σώμα, 
άπό τοΓνά είναι μαζι μέ τον Χριστό, ό καθένας, νομίζω, θά δενθεΐ τή 
γνώμη πώς διαφέρει άσύγκριτα πρός τό καλύτερο. Κι αύτό πού δέν 
μπορεΐ κανείς νά άνεχθεΐ άκόμα περισσότερο· όταν άκόμα βρισκόμαστε 
σ’ αύτή τή ζωή δέν είμαστε δεμένοι στο θέλημα του διαβόλου καί μάλ
λον πατάμε πανω σε φίδια κάΤσκοοπιούς και πάνω σέ ολη τη &»ναμη 
τού εχθρού, σύμφωνα μέ τον λόνο τού Σωτηρα44“. Κι έπειτα, όταν 
βρεθούμε μαζί μέ τον Χριστό, πώς θά βρεθούμε σέ χειρότερη καταστα- 
σηΤΚαι πώς αύτός λέγει τήν άλήθεια, λέγοντας, «Τά πρόβατα τά δικά 
μου άκούν τή φωνή μου, καί έγώ τ* άναγνωρίζω καί μ’ άκολουθούν, καί 
δίνω σ’ αύτά ζωή αιώνια, καί δέν θά χαθούν στον αιώνα, καί δέν θά τ* 
άρπάξει κανένας άπό τά χέρια μου. Ό  Πατέρας μου πού τά έδωσε σ’

44α. Λουκά 10,19.
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πάντων μείζων έστί, καί ούόείς όύναται αρπάζειν έκ της χειρός τοϋ 
Πατρόςμου»; Πεφενάκικε όέ τάχα που της εις Χρίστον εύσεβείας τους 
άθλητάς, γεγραφώ ς ώόί καί ό σοφότατος Π έτρος’ « Ώ στε καί υπό 
άλλων πάσχοντες κατά τό θέλημα αύτοϋ, πίπτω Κτίστη παρατιθέσθω- 

5σαν τάς ψυχάς αυτών». Ε ί όέ τω Θεώ παρατεθεϊσαν ψυχήν διάζεται ό 
Σατανάς, άγων τε καί φέρων οίπερ άν έλοιτο κατά καιρούς, πώς άν 
νοοιτο πιστός ό  των άγίων προεσνηκώς καί οίονεί παρακαταθήκην τό 
έκάοτου πνεύμα λαδών; Λήρος ούν άρα ταυτί, καί άυτοπληξία όεινή, 
τό κατά άλήθειαν οϊεσθαι τήν προφήτου φωνήν ψυχραϊς έπωόαϊς 

ίο γυναίου μυσαρωτάτου τών έκνεμηθέντων αύτή καθελκϋσαι τόπων.
ΠΛΛΛ. Τίςονν άνγένοιτο τών θεωρημάτων ό λόγος χρήναι γάρ, 

οίμαι, τά ούτως αισχρά μηό3 όσον είπεϊν, κάν γοϋν έν ψιλαΐς έννοίαις 
έλεΐν.

ΚΥΡ. Α  ύτό παραθέντες τό Γράφμια τό ίερόν, τά εις νοϋν ιόντα τό- 
15 τε σαφή καταστήσομεν, πανταχή τοϋ πρέποντος όπρίξ ήμμένοι. 3Εχει 

όέ ουτω’ «Καί Σαμουήλ άπέθανε, καί έκόψαντο αύτόν π ά ς3Ισραήλ, 
καί θάπτουσιν αύτόν έν Άρμαθαίμ, έν πόλει αύτοϋ' καίΣαούλ ττεριεϊ- 
λε τούς έγγαστριμύθουςκαί τούςγνώστας από τήςγής Κ αί συναθροί
ζονται οι άλλόφνλοι καί έρχονται καί παρεμδάλουσι ν εις Σωμάν Καί 

20 συναθροίζει Σαούλ πάντα άνόρα 3Ισραήλ, κα ί παρεμδάλλουσιν εις 
Γελδουέ Καί εΐόε Σαούλ τήν παρεμβολήν τών άλλοφύλων, καί έφοβή- 
θη, καί έξέστη ή καρόία αύτοϋ σφόόρα Κ αί έπη ρώτησε Σαούλ όιά 
Κυρίου, καί ούκ άπεκρίθη αύτώ Κύριος έν τοϊς ένυττνίοις καί έν τοϊς 
όήλοις καί έν τοϊς προφήταις. Κ αί είπε Σαούλ τοϊς παισίν αύτοϋ" 

25 Ζητήσατέμοι γυναίκα έγγαστρίμυθον, καί πορεύσομαι πρός αυτήν 
καί ζητήσω έν αυτή. Κ αί είπον ο ί παϊόες αύτοϋ πρός αύτόν' 3Ιόού 
γυνή εγγαστρίμυθος έν Άενόώρ. Κ αί σννεκαλ ύψατο Σαούλ καί περιε- 
βάλετο ίμάτια έτερα, καί πορεύεται αύτός καί όύο άνόρεςμετ' αύτοϋ, 
καί έρχονται πρός τήν γυναίκα νυκτός καί ειπεν αυτή' Μ άντευσαι όή 

3 0  μοι έν τω έγγαστριμύθω καί άνάγαγέ μοι ον έάν εΐπω σοι» Κ αί εΐπεν 
αύτφ ή γυνή' Ίόού όή σν οΐόας όσα έποίησε Σαούλ ώς έξωλόθρευσε 
τούς έγγαστριμύθους καί τούς γνώστας από τή ςγή ς καί ινα τί σν πα-

45. Ίω. 10,27-29.



έμενα είναι άπό δλους μεγαλύτερος, και κανένας δεν μπορει να τ* αρπά
ξει από τό χέρι τοϋ Πατέρα μου»45;][Εξαπάτησε ϊσως κάπου τούς άθλη- 
τές τής ευσέβειας στον Χριστό και ό σοφότατος Πέτρος γράφοντας τά 
εξής· «"Ωστε, κι αν υποφέρουν άπό άλλους σύμφωνα μέ τό θέλημά του, 
ας έμπιστεύονται τις ψυχές τους στον άξιόπιστο Δημιουργό»46. Κι αν ό 
Σατανάς άσκεΐ βία σέ ψυχή πού έχει έμπιστευθεΐ τον εαυτό της στά 
χέρια τοϋ Θεοϋ, πηγαινοφέρνοντάς την κατά καιρούς δπου θέλει, πώς 
θά θεωρούσαμε άξιόπιστον αύτόν πού προΐσταται τών πιστών κι έχει 
λάβει σάν παρακαταθήκη τό πνεϋμα τοϋ καθενός; Είναι λοιπόν αύτά 
φλυαρίες καί άνοησία φοβερή, τό νά νομίζει κανείς άληθινά δτι ή ψυχή 
τοϋ προφήτη έχει καθελκυσθεΐ μέ τις ψυχρές έπωδές μιάς σιχαμερής 
γυναίκας άπό τούς τόπους πού τής έχουν παραχωρηθεΐ.

ΠΑΛΑ. Γιά ποιο λόγο λοιπόν διατυπώνονται αύτές οί θεωρίες; Τις 
αισχρότητες αύτές, νομίζω, δεν πρέπει ούτε κάν νά τις λέμε, κι αν ακόμα 
συλλάβομε κάποια ισχνή έννοια αύτών.

ΚΥΡ. "Οταν παραθέσομε τά λόγια τής ιερής Γραφής, τότε θά κατα
στήσομε σαφή όσα έρχονται στο νοϋ μας, συλλαμβάνοντας άπό παντοϋ 
σφιχτά αύτό πού πρέπει. ’Έχουν αύτά ώς εξής* «Πέθανε ό Σαμουήλ καί 
τον θρήνησε δλος ό λαός τών Ισραηλιτών τον έθαψαν στήν Άρμαθαΐμ 
την πατρίδα του. Έν τώ μεταξύ ό Σαούλ έδιωξε τούς εγγαστρίμυθους 
καί τούς μάντεις άπό τή χώρα. Συγκεντρώνονται τότε οί άλλόφυλοι καί 
στρατοπεδεύουν στή Σωμάν. Συναθροίζει καί ό Σαούλ δλους τούς 
’Ισραηλίτες πολεμιστές καί στρατοπεδεύουν άπεντι στο δρος Γελβουέ. 
Ό  Σαούλ φοβήθηκε δταν ειδε τό στρατόπεδο τών άλλοφύλων κι ένιωσε 
τρόμο μεγάλο. Ρώτησε ό Σαούλ τον Κύριο γιά τό τί θά συμβεΐ, καί ό 
Κύριος δεν τοϋ έδωσε άπόκριση στά δνειρά του, ούτε μέ κάποιο σημάδι 
ούτε μέ τούς προφήτες. Είπε τότε ό Σαούλ στούς δούλους του* Βρείτε 
μου μιά γυναίκα εγγαστρίμυθη, καί θά πάω σ’ αυτήν καί θά τη ρωτήσω. 
Καί τοϋ είπαν οί δοϋλοι του* Υπάρχει μιά γυναίκα εγγαστρίμυθη στην 
Άενδώρ. Μεταμφιέσθηκε ό Σαούλ, έβαλε ροϋχα ξένα καί ξεκίνησε 
αύτός μέ δύο άνδρες του καί πήγαν νύχτα στή γυναίκα καί τής λέγει· 
Φέρε μου άπό τον άδη επάνω δποιο πνεϋμα σοϋ πώ, καί φανέρωσέ μου 
τό μέλλον μέ τό πνεϋμα πού θά όμιλεΐ μέσω τής κοιλιάς σου. Καί ή 
γυναίκα τοϋ είπε* Όρίστε, έσύ γνωρίζεις δσα έκανε ό Σαούλ κι δτι έξο- 
λόθρευσε τούς εγγαστρίμυθους καί τούς μάντεις άπό τή χώρα, καί γιατί
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γιόεύεις τήν ψυχήν μου, θανατώσαι αυτήν; Καί ώμοσεν αυτή Σαούλ, 
λεγω ν Ζη Κύριος, ε ί άπαντήσεταί σοι άδικία εν τώ λόγω τούτψ. Καί 
είπεν ή  γυνή τώ Σαούλ' Τίνα άναγάγω σοι; Κ αί είπε■ Τον Σαμουήλ 
άνάγαγέμοι Καί εϊδεν ή γυνή τον Σαμουήλ, καί άνεδόησε φωνήμε- 

5  γάλη. Κ αί είπεν ή γυνή πρόςΣαούλ- Ίνατί παρελογίσωμε; καί ον εί 
Σαούλ Κ αί είπεν αυτή ό  βασιλεύς' Μή φοβοϋ, είπον τίνα έώρακας. 
Καί είπεν αύτώ ή  γυνή' Θεούς έώρακα άναβαίνοντας εκ τής γης. Καί 
είπεν αυτή- Τίεγνως; Καί είπεν αύτώ' νΑ  νδρα όρθιον άναβαίνοντα έκ 
τής γήζ, καί ούτος διπλοΐδα άναβεβλημένος. Κ αί εγνω Σαούλ, ότι 

ίο ούτος Σαμούηλ, καί έκνψεν έπί πρόσωπον αντοϋ επί τήν γήν καί προ- 
σεκύνησεν αύτώ. Κ αί είπε Σαμουήλ' Ίνατί παρηνώχλησάςμοι άναβή- 
ναίμε; Κ αί είπε Σαούλ' Θλίβομαι σφοδρά καί ο ί αλλόφυλοί πολε- 
μοϋσιν έν έμοί, καί ό  Θεός άφέστηκεν απ' έμοϋ, καί ονκ έπακήκοέμου 
έτι, καί έν χειρί τών προφητών καί έν τοις ένυπνίοις καί νϋν κέκληκά 

15 σε, γνωρίσαιμοι, τίποιήσω. Κ αί είπε Σαμουήλ' Ίνατί έπερωτάςμε, καί 
Κ ύριος άφέστηκεν από σοϋ καί γέγονε μετά τοϋ πλησίον σου; καί 
πεποίηκε Κύριός σοι καθώς έλάλησε Κύριος έν χειρίμου · καί διαρρή- 
ξει Κύριος τήν βασιλείαν σου έκ χειρός σου, καί δώσει αυτήν τώ πλη
σίον σου τώ Ααβίό' διότι ονκ ήκουσας φωνής Κυρίου, καί ούκ έπλή- 

20 ρωσας θυμόν οργής αύτοϋ έν Άμαλήκ, διά τοϋτο το ρήμα έποίησε 
Κύριός σοι έν τή ή μέρα ταύτη καί ποραόώσει Κύριος τον Ισραήλ μετά  
σοϋ ειςχείρας αλλοφύλων, καί αυριον συ καί ο ί υιο ί σου μετά σοϋ πε- 
σοϋνται, καί τήν παρεμβολήν Ισραήλ δώσει Κ ύριος εις χείρας αλ
λοφύλων». ΎΑ ρά  σοι λοιπόν ένδοιάσαι θέμις, ότι ταϊς έαυτοϋ ιρήφοις 

25 κατεγνωσμένος έκτέτηκεν ό  Σαούλ; ’Επειδή γάρ έδεδίει τώνήθροισμέ- 
νων έφ* έαυτω το ασθενές εις μάχην, μανθάνειν ήξίου τά εσόμενα 
παρά Θεοϋ. Σεσιωπηκότος δε καί αποκαλ ύπποντος ούδέν, τρέπεται 
πρός το λυπεΐν τον σιωπάνήρημένον. Άφικνεϊται δέ πρός νεκνομαν- 
τείαν, καίτοι τούςγνώ σταςδέ φημι τούς οίομένους είδέναι τάέσόμενα 

3θΕιτά φησιν· «Α νάγαγέ μοι τον Σαμουήλ», ούχ ώς τής έπωδής, ήτοι 
τής μάγω ν τέχνης, τήν τοϋ άγιον ψυχήν παρενεγκεϊν δυναμένης, άλΧ 
ώς άεί τώνμαντενομένων τη τοιάδε κεχρημένων φωνή· έπυθόμην δέ 
ότι λόγοις τισίν απορρήτοις καταγοητεύοντες τά δαιμόνια, καί ϋδατι

47. Α' Βασ. 28,3-19.
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τώρα μου στήνεις παγίδα γιά νά μέ θανατώσεις; 'Ορκίστηκε ό Σαούλ 
καί είπε- Ζεϊ ό Κύριος κι άς μέ τιμωρήσει, άν σέ άδικήσω, γιά τήν απά
ντησή σου αυτή. Καί ή γυναίκα είπε οτόν Σαούλ: Ποιόν νά σου φέρω; 
Καί της είπε* Φέρε μου τον Σαμουήλ. Ή  γυναίκα είδε τον Σαμουήλ κι 
έβγαλε φωνή μεγάλη. Καί ή γυναίκα είπε στον Σαούλ· Γιατί μέ εξαπά
τησες; Έσύ βέβαια είσαι ό Σαούλ. Καί ό βασιλιάς της είπε· Μή φο
βάσαι, πές μου ποιόν είδες. Καί ή γυναίκα του είπε· Είδα θεούς νά ανε
βαίνουν άπό τή γη. Καί τή ρώτησε. Τί άκριβώς είδες; Καί έκείνη του 
άπάντησε· 'Ένα άνδρα δρθιο V άνεβαίνει άπό τή γη ντυμένος μέ δι- 
πλοΐδα. Κατάλαβε ό Σαούλ ότι αυτός ήταν ό Σαμουήλ, έσκυψε τό πρό
σωπό του στή γή καί τον προσκύνησε. Καί ό Σαμουήλ είπε· Γιατί μέ 
ενόχλησες καί μ3 έκανες V άνεβώ; Ό  Σαούλ άπάντησε· Βρίσκομαι σέ 
μεγάλες θλίψεις· οί άλλόφυλοι μέ πολεμουν καί ό Θεός μέ έγκατέλειψε 
καί δέν μέ άκούει πιά καί δέν μου άπαντά ούτε μέσω των προφητών 
ούτε καί μέ τά όνειρα. Γι3 αύτό σέ κάλεσα τώρα γιά νά μου πεις τί νά 
κάνω. Καί ό Σαμουήλ είπε· Γιατί μέ έρωτάς; Ό  Κύριος άπομακρύνθηκε 
άπό σένα καί πήγε μέ τό μέρος τού οικείου σου (Δαβίδ). Καί σου τό 
έκανε αύτό ό Κύριος σύμφωνα μέ τή δική μου προφητεία. Θά άφαιρέ- 
σει ό Κύριος τή βασιλεία άπό τά χέρια σου καί θά τή δώσει στον οικείο 
σου τον Δαβίδ. "Επειδή δέν άκουσες τή φωνή τού Κυρίου καί δέν ικα
νοποίησες τήν οργή του εναντίον του Άμαλήκ. Γι3 αύτόν τον λόγο τά 
έφερε έτσι σ’ έσένα, ώστε νά παραδώσει αύτήν την ήμερα ό Κύριος τον 
Ισραήλ μαζί μ3 έσένα στά χέρια τών άλλοφύλων, καί αύριο έσύ καί οί 
υιοί σου μαζί σου θά πέσετε καί ό Κύριος θά παραδώσει τό στρατόπεδο 
στά χέρια τών άλλοφύλων»47. Ά ρα λοιπόν σου έμεινε κανένας ενδοια
σμός ότι μέ τή δική του γνώμη ό Σαούλ καταδικάστηκε καί καταστρά- 
φηκε; ’Επειδή φοβόταν τή μαχητικότητα εκείνων πού είχαν συγ
κεντρωθεί εναντίον του, ζητούσε άπό τον Θεό νά μάθει τί θά του συνέ- 
βαινε. Κι επειδή έκεΐνος σιωπούσε καί δέν του άποκάλυπτε τίποτε, άπο- 
φασίζει νά ενοχλήσει εκείνον πού είχε προτιμήσει τή σιωπή. Πηγαίνει 
λοιπόν γιά νεκρομαντεία καί στους ειδικούς, εννοώ αυτούς πού νομί
ζουν πώς γνωρίζουν τά μελλούμενα. Καί εκεί λέγει* «Ανέβασε μου τον 
Σαμουήλ», όχι επειδή ή έπωδή, δηλαδή ή τέχνη τών μάγων, μπορούσε 
νά φέρει τήν ψυχή τού άγιου, άλλά οί μάντεις, οί όποιοι χρησιμοποιούν 
πάντοτε αυτά τά λόγια. Πληροφορήθηχα δηλαδή ότι μέ κάποιους 
λόγους άπόρρητους καταγοητεύουν τούς δαίμονες καί ενώ ψάλλουν



κατεπάόοντες, εϊόωλα καί σκιάς, καί ώς έν έσόπτρφ μορφάς κατα- 
θεώ νταί τινων, τάχα ττου τών δαιμόνιων καταπλαττομένων άστείως τά 
τών λεγομένων άνακομιεϊσθαι σχήματα Καί γοϋν έφη μέν έν άρχαϊς 
τό γύναιον «'Ορώ θεούς άναδαίνοντας έκ της γης». Είτα μεν τοϋτο- 

5 «Καί είδε», φησίν, «ή γυνή τον Σαμουήλ». Χαλεπόν δε ούδέν, ένϊσω τε 
καί όμοίω σχήματί τοϋ μακαρίου Σαμουήλ σκιάν όφθήναι καί εϊόω- 
λον, έκ δαιμονιώδους ένεργείαςμεμορφωμένον. Εΐπερ ονν οϊοιτό τις 
άνακεκλήσθαι κατά τό άληθές τήν τοϋ προφήτου ψυχήν, καί τοϊς τοϋ 
γυναίου λόγοις έπιψηφιειται τό άληθές, έπειδή καί θεούς άναδαίνον- 

10 τας άπό της γη ς τεθεάσθαί φησιν, καί τοϊς της μαντείας έθεσι χαριζέ- 
σθω τό ψευδός, άλλ3 οίέσθω κατά άλήθειαν καί θεούς είνα ί τινας της 
τοιαύτης τάξεως τούς άνασχόντας άπό της γης, καίτοι Θεοϋ κατά φύ
σιν δντοςένός τε καίμόνου.

ΠΑΛΑ. "Εφηςμένόρθώς Ε ρεϊδέουν, οίμαι, τίς, Καίτοιλελάλη- 
Ι5 κεν άληθή φιλοπευστοϋντος τοϋ Σαούλ έσόμενα. Ού μικρός όέ ήμϊν 

όεδαπάνηται λόγος άπελέγχων ότι ούκ έν άκαθάρτοις πνεύμασιν ή  
άλήθεια.

ΚΥΡ. Ού γάρ οϋν. Ά  νάρμοστον γάρ χρήμά τι καί άσυμφυές, φώς 
καί σκότος, Χριστός καί Βελίαλ * τοϊς γε  μήν παροτρύνουσι καί κατα- 

2θλυτιεϊν είωθόσιν, άπακαλύπτει Θεός, καί ό ί ών ήκισταχρή έσθ> δτε, τά 
έσόμενα ένηχουντών κατά τό είκός άγιων άγγέλω ν εις άνθρώπινον 
νοϋν, άπερ άν είμάθοιεν οι φιλοπευστεϊν ήρημένοι, κατατακήσονται 
λίαν, καί άπχχρχήν ώσπερ τινά της σφίσιν έπηρτημένης οργής τε καί 
δίκης ύτωμένουσι τήν πρόγνωσιν. 'Α γίοιςμέν γάρ ττροφήταις έπανα- 

2 5  παύεται καί άνακοινοϋται πολλάκις, ούχί δή μόνα τά σκυθρωπά καί 
οϊσπερ άν τις έπιστυγνάσας καθίσει δακρύων, άλλά κα ί όσα πρός 
εύθυμίας καί εύημερίας έσται τισίν- άνοσίοις δε κα ί έναγεστάτοις 
φιλομάντεσι, τά σφίσιν αύτοϊςέσόμενα διεκκαλύτττει κακά

ΠΑΛΑ. Κ αί τίς ή  πόθεν άν γένοιτο τούτων ήμϊν ή πίστις;
3ο ΚΥΡ. Ά π ό  γε  τών ιερών Γραμμάτων τύπος γάρ ήμϊν καί μυστα

γω γίας άνεγράφη τρόπος, τά τοϊς άρχαιοτέροις συμδεδηκότα. ’Ή γάρ  
ούκ οϊσθα, ότι Βαλάκ ό  τοϋ Σεπφώρ, ό  Μωαδιτών καί Μαδιηναίων 
τύραννος, τήν άκαταγώνιστόν τε καί άθραυστον τοϋ Ισραήλ κατορ- 
ρωδήσας πληθύν, καί αύτίκα όή μάλα τοϊς έτέροις έθνεσι σννδιόλλυ-
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καί ραντίζουν με νερό, βλέπουν κάποιες εικόνες καί σκιές, μορφές σάν 
σέ καθρέφτη, πού τάχα πλάθουν τεχνικά οί δαίμονες γιά νά άνεβοΰν τά 
σχήματα έκείνων πού καλούνται. Ειπε βέβαια στην άρχή ή γυναίκα* 
«Βλέπω θεούς V άνεβαίνουν άπό τη γή». Καί έπειτα καί αυτό* «Ειδε», 
λέγει, «ή γυναίκα τόν Σαμουήλ». Δεν είναι καθόλου δύσκολο νά φανεί 
με ισο κι όμοιο σχήμα με του μακάριου Σαμουήλ, μιά σκιά καί ένα ομοί
ωμα διαμορφωμένο άπό ένέργεια δαιμονική. Ά ν  λοιπόν νομίζει κανείς 
ότι είχε άνακληθεΐ πραγματικά ή ψυχή του προφήτη καί δίνει στά 
λόγια της γυναίκας άλήθεια, έπειδή είπε αυτή ότι έβλεπε καί θεούς V 
άνεβαίνουν άπό τη γή, τότε καί στις συνήθειες τής μαντείας ας χαρίσει 
τό ψέμα, άλλά ας νομίζει πραγματικά ότι είναι κάποιοι θεοί αυτής τής 
τάξης έκεΐνοι πού άνέβηκαν άπό τή γή, άν καί βέβαια Θεός κατά φύση 
ύπάρχει ένας καί μόνος.

ΠΑΛΑ. Μίλησες ορθά. Θά πει όμως ϊσως κάποιος, νομίζω* Καί 
όμως ειπε, όταν ρωτούσε ό Σαούλ, πράγματα πού θά συνέβαιναν πραγ
ματικά. Άλλά δέν ξοδέψαμε καί λίγο χρόνο προσπαθώντας V άποδεί- 
ξομε ότι ή άλήθεια δέν βρίσκεται στ5 άκάθαρτα πνεύματα.

ΚΥΡ. ’Όχι βέβαια. Γιατί είναι άνάρμοστα πράγματα κι άσυμβίβα- 
στα τό φως καί τό σκοτάδι, ό Χριστός καί ό Βελίαλ. Σ’ αυτούς πού εξορ
γίζουν τόν Θεό καί συνηθίζουν νά προκαλοϋν λύπη, άποκαλύπτει ό 
Θεός αύτά πού θά συμβουν κάποτε καί μέ μέσα πού ελάχιστα πρέπει, μέ 
μήνυμα τών άγγέλων στόν άνθρώπινο νοΰ, τά όποια όταν τά μάθουν 
αύτοί πού θέλουν νά τά πληροφορηθοΰν, λειώνουν ύπερβολικά άπό 
λύπη καί ύπομένουν τήν πρόγνωση σάν κάποια άπαρχή τής οργής καί 
τής τιμωρίας πού τούς άπειλει. Γιατί στούς άγιους προφήτες έπαναπαύ- 
εται καί τούς άνακοινώνει πολλές φορές, όχι τά λυπηρά μόνο κι αυτά 
πουΉα^στενογωοή σουν κάποιον καί θά καθίσει νακΧαιει, άλλα κι αυτα 
"πού άναφέρονται σέ ευχάριστα πράγματα καί στήν ευημερία κάποιων  
άλλά στούς άσεβεΐς καί άνόσιους φίλους τών μαντεμάτων άποκαλύπτει 
τ(Γκακα̂ τούΊΰ£2λ̂ ^̂  κ Γπ,)|ΐ&*Μν ~ ~  “

ΠΑΛΑ. Καί πώς καί άπό πού μπορούμε νά τά πιστέψομε αύτά;
ΚΥΡ. Άπό τά ιερά γράμματα φυσικά. Γιατί τύπο καί τρόπο διδα

σκαλίας άπστελεοΰν γιά μας όσα έγιναν στούς παλαιότερους. ’Ή  δέν 
γνωρίζεις ότι ό Βαλάχ, υιός τού Σεπφώρ, τύραννος τών Μωαβιτών καί 
τών Μαδιανιτών, τρομαγμένος άπό τό άκαταμάχητο καί άσύντριφτο 
πλήθος τών Ισραηλιτών καί πιστεύοντας ότι θά χανόταν μέ μιας μαζί



σθαι πεπιστευκώς, κατεμισθοϋτο τον Βαλαάμ; «Αεϋρο ό?]», λέγων, 
«έπάρασαίμοι τον3Ισραήλ 3Επειδή δέ ήκονοίπρέσβεις Καταλύσατε 
αύτοϋ», φησί, «τήν νύκτα, και άποκριθήσομαι ύμϊν πράγμα δ  έάν 
λαλήση Κύριος πρός με». 3Ονειράτια δέ ψυχρά και διαμονιώδη ζητών, 

5καί έξ έπωδής τάχα που και μαγγανείας αύτω θεοκλυτεϊν γάρ έσκή- 
πτετο. Α λλ3 ε ί καί ταΐς συνήθεσι τών γοήτων φωναΐς τό Γράμμα χρήτ- 
αι τό ίερόν, ούκ άν οίηθείημεν όρθώς φρονοϋντες Θεόν τον φύσει καί 
άληθώς ταΐς βέβηλων ένιέναι ψυχαϊς ώς έξ αγάπης τό αληθές, καί 
άνδρίμυσαρφ καί γόη τι καί ειδωλολάτρη προσλαλεΐν. Πλήν, «ΤΗλθε», 

ΐοφησίν, «ό Θεός πρός Βαλαάμ καί είπεν αύτω · Τ ί ο ί άνθρωποι ουτοι 
παρά σοι;». Τοϋ δέ τής άφίξεως τήν αιτίαν απηγγελκότος, «Είπε», 
φησίν, «ό Θεός πρός Βαλαάμ' Ού πορεύση μ ετ’ αύτών, ούδ3 ού μή  
καταράοη τον λαόν' εστι γάρ ευλογημένος». ’Ιδού δή σαφώς έκ προ
σώπου τοϋ Θεοϋ ό  μακάριος άγγελος τών απατεώνα καί είκαιόμυθον 

15 άποτρέπει γόη τα τον εύλογημένον παρά Θεφ μή  έπαράσθαι ζητεϊν, 
μηδέ ταΐς άνωθεν άντεξάγειν ψήφοις τά έξ ανθρώπινης δυσβουλίας 
εύρέματα, ούχώ ς της άράς ίσχυούσης άδικεΐν, άλλ3 ΐνα σαφώς τε καί 
έναργώς ό  τήν τοιαύτην έλπίόα παραλόγως είσδεδεγμένος, ττληροφο- 
ροΐτο, καί δ ί αύτοϋ, ώς ούκ άν γένοιτό ποτε Μ ωαβίταις ή  Μ αδιηναί- 

20οις άλώσιμος ό  ’Ισραήλ, προασπίζοντός τε καί ύττεραθλο ϋντος Θεοϋ, 
καί ταΐς εύμενείαις άνατειχίζοντος τον αύτω προσκείμενον καί εύλο
γη  θέντα λαόν.

Α λλά ταυτίμέν ό  θεσπέσιος άγγελος εφη τε καί δραν ένετέλλετο' 
επειδή δέ ταΐς τών δώρων ύποσχέσεσιν έπ ί τώ χρήναι βαδίζειν ό  

25 μάντις έδελεάζετο, τάχα που καί αληθώς ίσχύσειν ύπειληφώς ίέναι 
μέν έφίησιν όμακάριος άγγελος κατάμεσην δέ ώφθη τήν οδόν σννα- 
στραπτούση ρομφαία, διδάσκων έναργώς ώς ό  ττόλεμος αύτω πρός τε 
Θεόν καί αγγέλους, ε ί έπαράσθαι βονλοιτο τους ευλογημένους. "Επει
δή δέ άφΐκτο πρός τον Μαδιηνάΐον, βωμούς μέν άνίστη καί βουθυτεϊν 

30 έκέλευε’ προφήτης δέ ή ν εύθύς, ούχό  συνήθης καί ψευδηγόρος, άλλά 
θεία τε καί άπορρήτω δυνάμει παρετρέπετο παρ' έλπίόα πρός τό έναν-
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μέ τ5 άλλα έθνη, πλήρωσε τον Βαλαάμ, λέγοντας του, «Εμπρός λοιπόν, 
καταράσου γιά χάρη μου τούς ’Ισραηλίτες. Κι δταν πήγαν οί πρέσβεις, 
τούς λέγει. Περάστε εδώ τή νύχτα σας καί θά σάς δώσω τήν άπάντηση 
πού ό Κύριος θά φανερώσει σ’ έμενα»48; ’Αναζητώντας όνειρα ψυχρά 
καί δαιμονικά καί περιμένοντας νά του συμβούν άπό τις έπωδές καί τά 
μαγικά, είπε ότι θά τού μιλήσει ό Κύριος· γιατί πρόβαλλε τή δικαιολο
γία, ότι άκουγε τον Κύριο. ’Αλλά, άν καί ή ιερή Γραφή χρησιμοποιεί τις 
συνηθισμένες φωνές τών γητευτών, δέν θά μπορούσαμε νά πιστέψομε, 
άν σκεφτόμαστε ορθά, ότι ό φύσει καί άληθινά Θεός βάζει μέσα στις 
ψυχές τών βεβήλων άπό άγάπη τό άληθινό κι ότι μιλά μέ άνθρωπο 
μυσαρό καί μάγο καί ειδωλολάτρη. 'Ωστόσο, «Ήρθε», λέγει, «ό Θεός 
στον Βαλαάμ καί του είπε· Τί θέλουν αύτοί οί άνθρωποι πού είναι

/ 4 0  Τ Τ  Λ N « ι  Τ ___ ___ '  5  / λ*  3  «κοντά σου;» . Κι οταν ο Βαλααμ του ειπε τήν αίτια του ερχομού τους, 
«Είπε», λέγει, «ό Θεός στον Βαλαάμ. Δέν θά πάς μαζί τους, άλλ9 ούτε θά 
καταραστεΐς τον λαό· έπειδή είναι εύλογη μένος»49“. Νά λοιπόν πού μέ 
σαφήνεια ό άγγελος έκ μέρους τού Θεού εμποδίζει τον άπατεώνα καί 
ματαιολόγο μάγο καί ζητεί νά μήν καταραστεΐ τον ευλογημένο άπό τον 
Θεό, ούτε V άντιπαραθέτει στις άποφάσεις του ουρανού τά εφευρήματα 
τής άνθρώπινης κακοβουλίας, όχι γιατί τάχα ή κατάρα θά είχε τή δύνα
μη νά κάνει κακό, άλλ9 ήθελε μέ σαφήνεια καί καθαρότητα αυτός πού 
είχε αυτή τήν παράλογη έλπίδα νά πληροφορηθεΐ καί μέσω αύτοϋ τού 
ίδιου, ότι ποτέ οι ’Ισραηλίτες δέν θά έπεφταν στά χέρια τών Μωαβιτών 
καί την Μαδιανιτών, έχοντας ύπερασπιστή καί πρόμαχό τους τον Θεό, 
πού σάν προτείχισμα έβαζε τήν εύμένειά του στον λαό πού είναι δικός 
του καί έχει τήν εύλογία του.

Καί αύτά βέβαια ό θεσπέσιος άγγελος είπε καί παράγγειλε νά 
κάνει. Επειδή όμως μέ τις υποσχέσεις δώρων ό μάντης δελεαζόταν νά 
προχωρήσει στή μαντεία, νομίζοντας ότι τάχα, ποιος ξέρει, μπορεΐ καί 
νά βγει άληθινή, τον άφήνει ό μακάριος άγγελος νά προχωρήσει, άλλά 
τού παρουσιάστηκε στή μέση τού δρόμου, μέ ρομφαία πού άτραπο- 
βολοΰσε, δίνσντάς του νά καταλάβει καλά, ότι θά έχει νά πολεμήσει μέ 
τον Θεό καί τούς άγγέλους, άν ήθελε νά καταραστεΐ τούς ευλογημέ
νους. "Οταν όμως έφτασε στούς Μαδιανίτες, ύψωσε βωμούς, καί διέτα
ξε θυσία μοσχαριού. Δέν ήταν όμως ό προφήτης ό συνηθισμένος καί 
ψευδολόγος, άλλά μέ τή θεία καί άπόρρητη δύναμη άλλαξε παρ9 έλπίδα
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49α. Άριθμ. 11, 12.



τίον. ’Επηράτο μενγάρ ονόαμώς, ηνλόγει όέ μάλλον τον Ίσρα>]λ, καί 
πικραϊςένίησιλύπαίςτονΒαλάκ Γέγραπται δεόντως-ότι «Έθυμώθη 
Βαλάκ πρός Βαλαάμ’ Καταράσασθαι τον έγθρόνμου κέκληκά σε, καί 
ιδού ευλογών ηύλόγησας τοντω τρίτω. Καί είπε Βαλαάμ ττρός Βαλάκ- 

5 Ούχί καί τοΐς άγγέλοις σον οίς άπέοτειλας πρός με έλάλησα, λέγων- 
Έάν μοι δω Βαλάκ πλήρη τον οίκον αύτοϋ άργνρίον καί χρυσίου, ού 
δυνήσομαι παραβήναι τό ρήμα Κυρίου ττοιήσαι αύτό καλόν ή πο- 
νηρόν παρ3 έαυτοϋ; όσα αν εΐπη μοι Θεός, ταϋτα έρώ». Σύνηθες μεν 
ούν τοΐς ψευδομάντεσι καί ταΐς οϋτως άπατηλαϊς κεχρήσθαι φωνάϊς, 

ίο σκεπτομένοις ότι πάντη τε καί πάντως τοΐς φιλοπευστεϊν έθέλουσιν, 
έροϋσι τό άληθές Σύνες δέ ότι τό φάναι τό άτρεκές άλλότριον τής 
έπαοιδοϋ τε καί μάγου τέχνης προσγένοιτο δ’ αν εσ& ότε παρά Θεοϋ 
έπί τφ τάς τών βέβηλων ψυχάς, τη τών έσομένων προαγορεύσει δεινώς 
κατακομίζοντος 

15 ΠΛΛΛ. Πείθομαι
ΚΥΡ. °Οτι γάρμεμίσηκε και παραλύει Θεός τάς τοιαύτας, ήτουν 

γοητείας καί είκαιομυθίας, σαφές αν γένοιτο λέγοντες αύτοϋ- «’Εγώ 
Κύριος ό Θεός»’καί προσέτι τούτοις «Τις έτερος διασκεδάσει σημεία 
έγγαστριμύθων καί τάς μαντείας άπό καρδίας, άποστρέφων φρονί- 

20μους εις τά όπίσω, καί την βουλήν αυτώνμωρεύων, καί ιστών ρήματα 
παιδός αύτοϋ καί τήν βουλήν τών αγγέλων αύτοϋ άληθεύων;». Μαν
τείας μέν γάρ τάς άπό καρδίας, εώλους τε καί ψευδοεπεΐς ουτοφαίνεί’ 
τοϋ γε μήν ίδίου τταιδός, τουτέστι Χριστοϋ, πάντα μέν ϊστησι λόγον- 
τήν δέ βουλήν τών άγγέλων αύτοϋ, τουτέστιν, ά αν βούλοιντο λαλεΐν, 

25 ο ί τής έτΐ αύτοϋ πίστεως κήρυκες, ταϋτα δέ πάντα άλη θείας εμπλεω 
δεικνύει, σημείοις τε καί τέρασι ττροσμαρτυρών, καί ταΐς άλλαις τοϋ 
Πνεύματος ένεργείαις. Έ φη δέ που πάλιν, κατονειδίζο/ν τισί τά Θεοϋ 
νόμω κεκιβδηλευμένα' «Στήθι τοίνυν έν ταΐς έπαοιδαΐς σου καί τη 
πολλή φαρμακεία σου, α έμάνθανεςέκ νεότητάς σου, εί δυνήση ώφε- 

30 ληθήναι* κεκοπίακας έν ταΐς βουλάΐς σου, στήτωσαν καί σωσάτωσάν 
σε οίάστρολόγοι τοϋ ούρανοϋ, οίόρώντες τούς άστέρας άναγγειλάτω- 
σάν σοι ό  τι μέλλει έπί σέ ερχεσθαι». 'Οράς ούν ώς γέλωτος άξίαν καί
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στο άντίθετο | Δέν καταριόταν καθόλου, άλλά μάλλον ευλογούσε τούς 
Ισραηλίτες και στον Βαλάκ προκαλούσε φοβερή λύπη. ’Έχει γραφεί 
λοιπόν τό έξης· «Θύμωσε ό Βαλάκ καί χτύπησε τά χέρια του τό ένα μέ τ* 
άλλο, και είπε ό Βαλάκ στον Βαλαάμ· Σέ κάλεσα γιά νά καταραστεΐς 
τον έχθρό μου, καί νά πού έσύ τον ευλόγησες γιά τρίτη φορά. Καί ό 
Βαλαάμ είπε στον Βαλάκ* Δέν είπα καί ατούς άπεσταλμένους σου, ” Αν 
ό Βαλάκ μου δώσει ολόκληρο τό σπίτι του γεμάτο μέ άσήμι καί χρυσά
φι, δέν θά μπορέσω νά παραβώ την εντολή τού Κυρίου καί νά κάνω 
αυθαίρετα καλό ή κακό. "Οσα μου πει ό Θεός, αυτά θά πω»50. Είναι 
συνηθισμένοι οι ψευδομάντεις νά χρησιμοποιούν καί τέτοια άπατηλά 
λόγια, έπειδη προφασίζονται, σ3 αυτούς πού ζητούν πληροφορίες, ότι 
οπωσδήποτε θά πούν τήν άλήθεια. Κατάλαβε όμως, ότι ή έκφραση της 
άλή θείας είναι κάτι ξένο πρός τήν τέχνη τών γητευτών καί τών μάγων* 
παραχωρεΐται όμως μερικές φορές άπό τον Θεό, μέ σκοπό νά προκαλέ- 
σει μέ τήν προαγγελία τών μελλόντων φοβερό άναβρασμό στις ψυχές 
τώνβεβήλων.

ΠΑΛΑ. Συμφωνώ.
ΚΥΡ. "Οτι βέβαια ό Θεός μισεί καί διαλύει τις τέτοιες γοητείες καί 

ματαιολογίες, μπορεΐ νά γίνει σαφές μέ έκεΐνο πού λέγει ό ίδιος* «Έγώ 
είμαι ό Κύριος ό Θεός»51, καί μαζί μέ αύτό καί τό· «Ποιος άλλος θά δια
σκορπίσει τά σημεία τών εγγαστρίμυθων καί τις μαντείες μέ τή μεσολά
βηση της κοιλιάς; Ποιος άνατρέπει τούς σοφούς καί άποδεικνύει τή 
σκέψη τους μωρία, δίνει κύρος στά λόγια τού παιδιού του καί άποδει- 
κνύει άληθινό τον λόγο τών άγγελιοφόρων του;»52. Τις μαντείες μέσω 
της κοιλιάς τις άποδεικνύει άκυρες καί ψεύτικες, τού δικού του όμως 
παιδιού, δηλαδη τού Χριστού, στηρίζει κάθε λόγο* επίσης τή βουλή τών 
άγγελιοφόρων του, δηλαδη ό,τι θέλουν νά πούν οί κήρυκες της πίστεως 
πρός αύτόν, όλα αύτά τά δείχνει άληθινά πέρα ώς πέρα, έπιβεβαιώνο- 
ντάς τα μέ σημεία καί θαυματουργά έργα καί μέ άλλες ενέργειες τού 
Πνεύματος. Λέγει πάλι σέ άλλο σημείο, κατηγορώντας κάποιους πού 
παραχαράσσουν τον θείο νόμο| «Μείνε λοιπόν στις μαντείες σου καί 
στά μαγικά σου, πού σπούδαζες άπό τή νεότητά σου, μήπως μπορέσεις 
νά ώφεληθεΐς* άπέκαμες άπό τις πολλές σκέψεις σου* άς σέ κρατήσουν 
όρθιο κι άς σέ σώσουν οί άστρολόγοι τού ούρανού, καί αυτοί πού βλέ
πουν τά άστέρια, άς σού άναγγείλουν τί πρόκειται νά σου έρθει»53.

52. Ήσ. 44, 25. 53. Ήσ. 47,12-13.
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ανωφελή παντελώς την επάρατον άστρογοη τείαν άπελέγχει Θεός. 
"Οτι όέ πάλιν πρέποι άν αύτω καίμόνω τό νημερτές καί τό έτοιμον εις 
λόγους τούς περί τών έσεσθαι προσόοκωμένων άπλανώς, άκουε λέ- 
γοντος διά φωνής Ήσαΐον’ «Μιήσθητε ταϋτα καί στενάξετε μετανοή- 

5 σατε οίπεπλανημένοι, έπιστρέψατε τη καρδία, καίμνήσθητε τάπρότε- 
ρα από τοϋ αίωνος' ότι έγώ είμι Θεός, καί ούκ έστιν πλήν έμοϋ' άναγ- 
γέλλων πρότερον τά έσχατα πριν αύτά γενέσθαι, καί άμα συνετελέσθη. 
Καί είπα* Πασά μου ή βουλή στήσεται, καί πάντα όσα βούλομαι, 
ποιήσω». Μόνω δή ούν άνακείσεται πρός ήμών τώ πάντων έπέκεινα 

ιοΘεω, τό διειδέναι τε σαφώς και προαγορεύειν άπλανώς δύνασθαι τά 
έσόμενα- ϋθλοι δε άλλως καί γραώδη μυθάρια, βωμολοχίαι τε καί 
φενακισμοί, τά παρ3 ετέρων, οι τον νοϋν παρεφθορότες τά από καρ
διάς αύτών λαλοϋσι, κατά τό γεγραμμένον, καί αργυρολογίας άφορ- 
μήν ποιούνται τό ψευδός 

15 ΠΑΛΑ. Αληθές "Έχει γάρ ώδε, καί ούχέτέρως
ΚΥΡ. 3Αφεξόμεθα δή ουν καί τοϋδε, καί οίμον άφέντες τήν διε

στραμμένη ν, βαδιούμεθα τήν έπ? ευθύ, Θεω μονοτρόπως προσκείμε
νοι, καί ταΐς τών άγιων φωναϊς έπιψηφιζόμενοι τήν άλήθειαν.

ΠΑΛΑ Καίμάλα 
20 ΚΥΡ. Τί δέ, ούχί κάκεϊνο πρός τούτοις ήγησόμεθα στυγητόν, μοϊ- 

ράν τεειναίφαμεν ελληνικής άθεότητος, τό τε περικαθαίρεσθαι φιλεϊν 
τάχα που πυρί καί ϋδατι, καί έτέροις τισί τοιοντοις τρόποις;

ΠΑΛΑ. Καί μάλιστά γε. Τοιγάρτοι καί θειον εφη χρησμφδημα 
σαφώς· «Ούχ εύρεθήσεται έν σοί περικαθαίρα/ν τον υιόν αύτοϋ ή τήν 

25 θυγατέρα αύτοϋ έν ττνρί».
ΚΥΡ. 'Ως εύ γε ήμΐν ό νόμος προσεφώνει ταυτί, καί άπέφησε τό 

δράν!Είκαιότητος γάρ, οιμαι, τό χρήμαμεστόν, καί λογισμού τητώμε- 
νον τοϋ παναρίστου καί σοφοϋ' όνήσει γάρ κατά τίνα δή τρόπον ή 
ττνρός ήμάς φύσις; καί δάδες έν κύκλω ττεριθέουσαι πως άν έξέλοιντο 

30 τον ήμαρτηκότα; Χαλκούμεν γάρ, ήγουν έτέρας τοιαύτης τινός ΰλης 
έκτήκει τον ρύπον ή πυράς βολή. Νοϋ δέ καί ψυχής βεβήλωσιν τίνα

54. Ήσ. 46,8-10.
54α. Ήσ. 54,25.
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Βλέπεις λοιπόν δτι ό Θεός άποδεικνύει ώς άξια γιά γέλια καί ανώφελη 
τελείως την καταραμένη άστρσγοητεία. Καί δτι πάλι άρμόζει σ’ αύτόν 
μόνο ή αλήθεια καί ή ευχέρεια νά λέγει άλάνθαστα αυτά πού προσδο
κούμε νά γίνουν, άκουσε τί μάς λέγει μέ τή φωνή του Ήσαΐα· «Θυμη
θείτε αύτά καί στενάξετε· μετανοειστε δσοι πλανιέστε, έπιστρέψτε είλι- 
κρινά καί θυμηθείτε τά όσα έκανα σέ σάς τούς προηγούμενους αιώνες* 
γιατί έγώ είμαι ό άληθινός Θεός καί δέν ύπάρχει άλλος έκτος άπό 
εμένα. Προαναγγέλλω άπό πριν τά δσα πρόκειται νά γίνουν στά μετέ- 
πειτα χρόνια, καί αύτά γίνονται οπωσδήποτε. Και είπα· Κάθε σκέψη 
καί άπόφασή μου θά πραγματοποιηθεί καί θά κάνω όλα όσα θέλω»54. 
Άπό μάς λοιπόν θ’ άποδοθεΐ μόνο στον πάνω άπό όλα Θεό ή δυνατότη-^ 
τα νά διαβλέπει καθαρά καί νά μπορεΐ νά προαναγγέλλει αλάνθαστα 
αύτά πού θά συμβοϋν. Είναι όμως φλυαρία καί παραμύθια τών γιαγιά
δων καί δωμολοχίες κι απάτες όσα λέγονται άπό άλλους, οί όποιοι μέ 
παρεφθαρμένο νοϋ, λένε δσα έχουν στήν καρδιά τους, σύμφωνα με αυτό 
πού έχει γραφεί540, καί κάνουν τό ψεϋδος άφορμή γιά άργυρολογία.

ΠΑΛΑ. Είναι αλήθεια. "Ετσι είναι, καί όχι άλλιώς.
ΚΥΡ. Ά ς φύγομε λοιπόν καί άπό αύτό, καί άφήνοντας τον στραβό 

δρόμο, άς βαδίσομε τον εύθύ, παραμένοντας μονότροπα κοντά στον 
Θεό και έπιδοκιμάζοντας τήν άλήθεια τών λόγων τών άγίων.

ΠΑΛΑ. Βεβαιότατα.
ΚΥΡ. Άλλά τί; δέν θά θεωρήσομε έκτος άπό αύτά μισητό καί 

έκεΐνο καί δέν θά ποϋμε ότι είναι μέρος τής έλληνικής άθεΐας καί τό νά 
επιδιώκεται ή κάθαρση μέ φωτιά καί νερό καί μέ άλλους παρόμοιους 
τρόπους;

ΠΑΛΑ. Καί πολύ μάλιστα. IV αύτό καί θειος νόμος λέγει μέ σαφή
νεια* «Δέν θά βρεθεί άνάμεσά σας κάποιος πού νά καθαίρει τό υιό του ή 
τή θυγατέρα του μέ τή φωτιά»55.

ΚΥΡ. Πολύ ώράία ό νόμος μάς προανήγγειλε τά πράγματα αύτά 
καί άπαγόρευσε νά γίνονται. Γιατί τό πράγμα είναι, νομίζω, γεμάτο 
ανοησία καί τοϋ λείπει ό πανάριστος καί σοφός λογισμός. Κατά ποιο 
δηλαδή τρόπο μπορεΐ νά μας ώφελήσει ή φύση τής φωτιάς; Καί δαυλοί 
άναμμένοι πού τον περικυκλώνουν πώς θά ελευθερώσουν αύτόν πού 
άμάρτησε; Γιατί ή ύποβολή στή φωτιά καθαρίζει τήν ακαθαρσία τοϋ 
χαλκοϋ ή μιάς άλλης παρόμοιας ύλης. Μέ ποιο τρόπο όμως θά έξαφανί-

55. Δευτ. 18,10.
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τρόπον άφανιε'ι; 7Λ ρ3 ούν, ού γέλωτος ήδη ταντί καί φληνάφων εν
νοιών εύρέματα;

ΠΑΑΛ. Παντάπασι μεν ούν.
ΚΥΡ. Φ αίηνδ3 αν ώ ςήδιστατοϊςίΕλλήνων λογάσιν, οΐτώ ντοιού- 

5 των αισχρών επιτηδευμάτων εύρεταί γεγόνασι, καί τοϊς άλλοις είση- 
γητα ί' Τ ί δη άρα δρώντες ώ γενναίοι καί σοφοί' τον μεν Τιτνόν εκεί
νον, όν έκφύναι λέγετε γη ς εις άδου κολάζετε, γϋπας αύτώ περιιστάν- 
τες τών ήπάτων δαιτνμόνας ώραν ότι γυναίου τεθαυμακώς ήρρώ- 
στησε την επιθυμίαν; Ταντάλψ δέ λίθον έπηρτησθαί φατε, καί γλώτ- 

10 της αύτόν ακολάστου είσπράττεσθαι δίκαςμυθολογείτε τοϊς νέοις; 
κύκλου δέ μσκραϊς καί άεικινήτοις περιστροφαϊς, τον Ίξίονα κατα- 
δήσαντες ποινήν άνατλήναι έπί τωδέ φατε, τοϊς έξ απάτης ύμών ούκ 
άπάδουσαν θεοΐς σφάςδέ αύτούςκαι ετέρους καίτοι δεινοϊς καί έκτο- 
πωτάτοις έναλόντας κακοϊς, πυρί καί θσλλοϊς άπαλλάττετε, καθάπερ 

15 οίεθέπου, καί τών εγκλημάτωνχαρίζεσθε τήν άστόνιψιν, καί τοϊς άγαν 
κατεγνωσμένοις; Τιτυώ δέ, είπέμοι, καί τοϊς άρτέως ώνομασμένοις τό 
έν ένδεια τάχα που γενέσθαι ττυρός σκληράν καί άδιεξίτητον έπίθετε 
δίκην; Κ αίμήν ό  γε  καθ' ύμάς κλετντίστατος καί ττυρός άνθρώττοις δια- 
κομκπής τον Προμηθέα λέγω, ε ϊ τις περ όλως κάκεϊνος ήν, τήνπυρός 

20 έπλούτει χρήσιν, κα ί πρό γ ε  τών άλλων* άρρηκτοις δέ κα ί αύτόν 
ένειλήφθαι δεσμοϊς ο ί παρ3 ύμϊν άδουσι μϋθοί' καί μήν καί γαμψώνυ- 
χας έπιπτηναι αίγυπιούςλέγουσι, καθάπερ άμέλει καί Τιτυώ, δεινούς 
καί άγριους τούς κολαστάς. Α στε δή, δότε τήν διά πυρός κάθαρσιν, 
ούχί δήμόνοις έκείνοις, άλλ3 είκα ίτινες ύμών ή  θυγστράσιν ετέρων ή  

2 5  γυναιξίν έπιμαίνοιντο, δρώντες ά μή  θέμις, καί ούτοι πυρί της αιτίας 
άστηλλαγμένοί, συνδιαφευγόντων τοϊςτνταίσμασι τάςγραφάς' άλλ3 έφ3 
έτέροιςμεν εύθύς δικαστήρια καί γραφαί, καί ή τών νόμων σαλεύεται 
μισοπονηρία, έαυτούςδέ τήν πάναισχρον καί δυσώδη ζωήν άδιακρί- 
τως έπιτηδένοντας, παντός άπαλλάττειν οϊεσθε μολυσμσϋ, ψυχροϊς 

30 καί μειρακιώδεσιν άθύρμασιν έξηπατημένοι, καί ύπηρέτας εις τοϋτο 
λαμδάνοντες τούς ότι μάλιστα τών άλλων μυσαρωτάτους, ο ΐ καί όμοϋ
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σει τη βεβήλωση του νοϋ και τής ψυχής; Δέν είναι άραγε αύτά άξια γιά 
γέλια και έφευρέσεις μάταιων λογισμών; ^

ΠΑΛΑ. Είναι και παραεΐναι.
ΚΥΡ. Θά έλεγα πολύ εύχαρίστως στούς Έλληνες λόγιους, πού εί

ναι οι εφευρέτες αύτών τών αισχρών τεχνασμάτων και πού τή μετέδω
σαν και στούς άλλους* Τί κάνετε λοιπόν, έσεΐς οι γενναίοι και σοφοί, 
πού τον Τιτυό έκεΐνον, πού λέτε δτι φύτρωσε άπό τή γή, τον τιμωρείτε 
στήν κόλαση, βάζοντάς του τριγύρω του γύπες νά συντρώγουν τό ση- 
κώτι του, έπειδή, θαυμάζοντας τήν ομορφιά μιάς γυναίκας, κυριεύθηκε 
άπό επιθυμία γι5 αυτήν; ’Αλλά και παραμυθιάζοντας τούς νέους, μέ τό 
νά λέτε δτι κρέμεται επάνω άπό τον Τάνταλο μιά πέτρα πρός τιμωρία 
του γιά τήν άκόλαστη γλώσσα του; Και έπίσης, δένοντας τον Ίξίονα 
πάνω σέ τροχό, πού διαγράφει μεγάλες καί άσταμάτητες περιστροφές, 
λέτε δτι έγινε αύτό γιά νά ύποστεΐ τιμωρία πάνω σ’ αύτόν, πού δέν αντι
βαίνει στούς θεούς γιά τις δικές σας άπάτες, ενώ τον ϊδιο τον έαυτό σας 
δπως καί άλλους, μολονότι αιχμαλωτιστήκατε άπό φοβερά καί αισχρό
τατα κακά, τούς άπαλλάσσετε άπό τή φωτιά, σύμφωνα μ’ αύτά πού 
νομίζετε, καί χαρίζετε τήν άθώωση άπό τά έγκήματά τους άκόμα καί σέ 
έκείνους πού είναι βαριά καταδικασμένοι; ’Αλλά πές μου, στον Τιτυό 
καί σέ δσους ονομάσαμε λίγο πιο πριν, ϊσως άπό έλλειψη φωτιάς, έπε- 
βάλατε σκληρή καί άμετάκλητη τιμωρία. Ωστόσο ό μεγαλύτερος γιά 
σάς κλέφτης καί κομιστής τής φωτιάς στούς άνθρώπους, έννοώ τον 
Προμηθέα, άν βέβαια ύπήρξε καθόλου, χάρισε τή χρήση τής φωτιάς 
καί πριν βέβαια άπό τούς άλλους. Κι αύτόν δμως, διαδίδουν οι δικοί 
σας μύθοι, τον δέσατε μέ άθραυστα δεσμά, καί μάλιστα λένε δτι πετ- 
οΰσαν πάνω του καί γαμψώνυχα γεράκια, δπως βέβαια καί στον Τιτυό, 
τιμωροί φοβεροί καί άγριοι. Δώστε λοιπόν, δώστε τή κάθαρση μέ τή 
φωτιά, όχι μόνο σέ έκείνους, αλλά καί σ’ όποιους άπό σάς έρωτεύονταν 
ή θυγατέρες ή γυναίκες άλλων, κάνοντας πράγματα άνεπίτρεπτα, κι 
αύτοί, απαλλαγμένοι μέ τη φωτιά άπό τήν ένοχή, άς διαφύγουν μαζί μέ 
τά σφάλματά τους καί τήν κατηγορία γι’ αύτά. ’Αλλά γιά τούς άλλους 
βέβαια άμέσως στήνονται δικαστήρια καί καταγγελίες καί κινείται τό 
μίσος τών νόμων έναντίον τής κακίας, έσεις όμως οί ϊδιοι πού κυλιέστε 
αδιάκριτα στήν πάναισχρη καί βρώμικη ζωή, νομίζετε πώς είστε άπαλ- 
λαγμένοι άπό κάθε μολυσμό, άπατη μένοι άπό ψεύτικα καί παιδικά παι
γνίδια, παίρνοντας σ’ αύτά ώς ύπηρέτες τούς όσο γίνεται πιο βρώμι-
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τώ σχήματι, τον άνόροττρεπή μεθέντες λόγον, καταβιβάζονται πρός τά 
γυναικών ήθη τε καί τρόπονς, σώματά τε καί γνώμας. Είτα τίνα τρά
των ό  τοιοντος άφαγνιεζ- όιακείμενοι γάρ ώόζ τοιόνδε τι δράσετε, ώς 
ε ί καί το τυχόν τις έδόκει καταμυρίζεσθαι μέν, βορβόρω δε τω άκο- 

5σμοτάτω κατακεχρισμένος, είτα κατορθοϋν οΐοιτο καί σφόδρα καλώς 
τό γε  εις νοϋν ήκον αύτψ.

ΠΑΑΛ. Εύ λέγεις" καί σνναινέσαιμι άν αληθήλέγοντίσοι 
ΚΥΡ. Κ αί τταρίημι μέν τήν έν γε  τούτω μωρίαν, καί σιγήσω τέως 

τους τής καθάρσεως υπουργούς, έτΐ αυτό δε είμι τό χρήμα πάλιν καί 
ίο όή καί έρώ, ώς άνούστατά τε καί αμαθέστατα βιοϋν έλομένους, κατα- 

φωράσαιτό τις άν τους τών δαιμόνιων ττροσκννητάς, καί μήτε τον τοϋ 
έκσμήξασθαι νοοϋντας τρόπον, μήτε μήν ήκριδωκότας, δ  τ ί ποτέ έστι 
κατά άλήθειαν μολνσμός καί δεδήλωσις- μοιχεϊα ί τε γάρ καί τά έτι 
τούτων άγριώτερα πάθη, άρρενομιξίαι καί φόνοι, καταλαλιαί καί 

15 φθόνοι, ψενόομαντεϊαι καί όόλοι, απάτη καί ψευδορκία, κηλίόες άν 
είεν καίμολνσμοί ψυχήν καί σώμα καταμιαίνονσαι, καί ό νσαπόνιπτον 
εχονσαι τήν έκδολήν ’Α λλά ταντί μέν οντε πϋρ, ο ν ΐ άν νόάτω νπηγαί 
διασμήξειαν. Παρέντες όέ, οίμαί ττον, καί τό είόέναι μόνον, ότι σπι- 
λοϋσι ψυχήν καί δνσωδίας έμπλεω αποτελοϋσι τον νοϋν, νεκρών άπο- 

20 φοιτώσι σωμάτων, καί καταμυσάττονται τό κατεφθαρμένον, τους τής 
φύσεως άτιμάζοντες νόμονς Κ αί μήν καί έόωόίμων ών άν ελοιντο κα
τά σφάς αυτούς συνετώς καταγινώσκονσι, κάν ε ί σνμδαίη τυχόν, καί 
ονχ έκόντας θίγειν, ευθύς άναθρώσκοντες έπί τήν διά πνρός ή  νδατος 
ίενται κάθαρσιν, ώ ςάν ε ί μόνον άπόσχοιντο τούτων, ά γιο ί τε καί εί- 

25 λικρινεϊς έσόμενοι βΉ ττηνται γάρ ώόε τής όόξης, κα ί έξεστήκασι 
φρενών, έφ3 οίςάνλέγοιτο καί σφόδρα εικότως «Οναί ύμϊν, έξήνιοί τε 
καί άμαθεΐς, δινλίζοντες τον κώνωπα, τήν όέ κάμηλον καταπίνοντες». 
Λόγου γάρ άξιοϋντες ονόενός τό γε  ώς αληθώς καταμολύνειν είδός, 
καταπεφρίκασι περιττώς τά έφ3 οϊς άν τις ούδέν ύττομένει τό δλάδος. 

30 *Ωστε καί ε ϊτις  αντών έπί τύμβον ίοι καί τοΐς τών τεθνεώτων έμβάλλοι 
σήμασιν, ίμάτιον αποβολών, ψιλοϋται τήν κεφαλήν, καί αύτήν άτιο- 
κείρων ώςμεμολ νσμένη ν τήν τρίχα, ών δτι προσηκεν αποφοιτάν καί

56. Ματθ. 23,24.



κους άπό τούς άλλους, οί όποιοι, μαζί μέ την έμφάνιση, άμελώντας τον 
άνδροπρεπή λόγο, ξεπέφτουν στών γυναικών τά ήθη καί τούς τρόπους 
ώς πρός τά σώματα καί τή γνώμη. Καί μέ ποιο τρόπο ό άνθρωπος αύτός 
θά κάνει κάθαρση; Γιατί, βρισκόμενοι σ’ αύτήν τήν κατάσταση, θά 
κάνετε κάτι τέτοιο, δπως άν κάποιος είχε τή γνώμη δτι έχει άρωματιστεΐ 
μέ κάποιο άρωμα, ενώ έχει άλειφτεί μέ δυσωδέστατο βόρβορο, κι έπειτα 
έφτανε νά νομίζει, δτι πέτυχε, καί πολύ καλά μάλιστα, αύτό πού σκέ- 
φθηκεJ

ΠΑΛΑ. Είναι ορθό αύτό πού λές, καί συμφωνώ μαζί σου, γιατί λες 
τήνάλήθεια.

ΚΥΡ. Θά παραβλέψω βέβαια τήν άνοησία πού έχει τό πράγμα αύτό, 
καί κρατώντας στή σιγή τούς ύπηρέτες τής κάθαρσης, θά έρθω πάλι στο 
ίδιο τό πράγμα, καί μάλιστα καί θά πώ, δτι μπορεΐ κανείς νά συλλάβει, 
δσους προσκυνούν τά δαιμόνια, δτι ζοϋν σάν πολύ άνόητοι καί αμαθείς, 
καί ούτε τον τρόπο τής κάθαρσης σκέφτονται, ούτε έχουν έξακριβώσει τί 
τέλος πάντων είναι στ* άλήθεια μολυσμός καί βεβήλωση. Γιατί οί μοι- 
χεΐες καί τά πολύ πιο άγοια πάθη άπό αύτέο σχέσεις μέ άρρενες καί 
φόνοι, καταλαλιές καί φθόνοι, ψευδό μαντείες καί δόλοι, απάτη καί ψευ
δορκία, είναι οι κηλίδες καί οι μολυσμοιπού μολύνουν τήν ψυχη καί τό 
π(Ίψη και που σβήνονται πολυ δύσκολα.’Αλλά αύτά ούτε ή φωτιά ούτε 
τών πηγών τά νάματα μπορούν νά τά ξεπλύνουν. Παραβλέπσντας λοι
πόν, νομίζω, άκόμα καί τή γνώση, δτι σπιλώνουν τήν ψυχή καί γεμίζουν 
τον νου άπό δυσωδία, άπομακρύνονται άπό τά νεκρά σώματα καί άπο- 
στρέφονται ό,τι ύπέκυψε στή φθορά, άτιμάζοντας τούς νόμους τής 
φύσης. ’Αλλά καί τά φαγώσιμα, πού θά τά ήθελαν συνετά καί αύτοί οί 
ϊδιοι, κατηγορουν, κι άν τυχόν συμβεΐ νά τά άγγίξουν χωρίς νά θέλουν, 
άμέσως αναπηδούν καί τρέχουν νά καθαρθοΰν μέ τή φωτιά καί τό νερό, 
σάν νά πρόκειται νά γίνουν άγιοι γνήσιοι, άρκεΐ μονάχα νά άπόσχουν 
άπό αύτά. ’Έτσι πλανήθηκαν στή γνώμη τους κι έχασαν τό νου τους, καί 
πολύ δικαιολογημένα θά μπορούσε νά λεχθεί σ’ αύτούς* «’Αλλοίμονο 
σας, άχαλίνωτοι καί άμαθείς, πού περνάτε άπό τό στραγγιστήρι τό κου
νούπι καί καταπίνετε τό καραβόσχοινο»56. Κι ενώ θεωρούν μηδαμινό 
αύτό πού προκαλεΐ τήν άληθινή μόλυνση, νοιώθουν περιττή φρίκη γι’ 
αύτά πού δέν προξενούν καμμιά βλάβη. "Ωστε, κι άν κάποιος άπό 
αύτούς μπει σέ μνήματα πεθαμένων, βγάζει τά ροϋχα του, ξυρίζει τό κε
φάλι του, κουρεύοντας άκόμα καί τά μαλλιά του ώς μολυσμένα, άπό τά
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παραιτεϊσθαι τήν μίμησιν, ό θειος ήμάς έπαίδευσε νόμος νΕφη γάρ 
π ά λιν «Ού φοιδήσετε, ούκ έπιθήσετε φαλάκρωμα έπί νεκρφ, άνά 
μέσον οφθαλμών ύμών». Ελλήνων γάρ ο ί λογάδες, ’Απόλλωνα μν- 
θολογοϋσι θεόν, ον καί Φοϊδον όνομάζουσι, τουτέστι, καθαρόν καί 

5 άμίαντον. Τον αύτόν δέ είναι τφ ήλίω φασί Φοιβάζειν ούν έφασκον 
καί φοιδάσθαι ττάλιν, κατά συνήθειαν την ελληνική ν, τό καθαίρειν τε 
καί καθαίρεσθαι, κατά γε  τό αύτοϊς δοκοϋν, καί τούς παρά σφίσιν 
αΰτοϊς νόμους

Α πείργει δέ ούν ημάς τό θειον χρησμώδημα τών οϋτως αισχρών 
10 καί άκαλλεστάτων έπιτηδευμάτων. Ού γάρ τοι ττροσήκει μολυσμόν 

ήγεϊσθαι ψυχής, τον τών σωμάτων θάνατον, οϋτεμήν οϊεσθαι ταΐς τών 
όρώντων καρδίαις έναπομάττεσθαι ρύπον, τήν έπί νεκρφ θέαν, ούδ’ 
αύ έπί τφδε προσήκει τήν τρίχα φιλούν. Κομιδή γάρ έωλον καί της 
χαμαιζήλου δόξης τό χρήμα μεστόν. Εύ γε  δη ούν ό  νόμος τό, «Ού 

15 φοιδήσετε», φ υσ ίνο υγά ρή  τοιάδε κάθαρσις όνήσει ψυχήν, άδικεϊδέ 
μάλλον, καί τήν γνώσιν παραιρουμένη τής έπωφελεστάτης όδοϋ, καί 
τής τοϋ συμφέροντος άποκομίζουσα Θήρας. Σκεψώμεθα γάρ ώ δί' 
Νόμοι παρ3 ημών τών έπί γήςκρατουντών είσί, τά ττρακτέα καίμή τοϊς 
άπανταχοϋ δραδεύοντές τε καί αττοφάσκοντες· άλλ3 ούκ άν τις δύναι- 

20 το διαφυγεϊν τάς έπί ταΐς παραδάσεσι δίκας, μή ούχί τό άνεϊσθαι δεϊν 
τής δασιλέως ήμερότητος έφιείσης αύτω. Κατά τον ϊσον γοϋν τρόπον, 
ό  τών θείων άλογήσας νόμων, ούκ άν γένοιτο καθαρός, μή ούχί θείω 
νενματι τό χρήμα πεπλουτηκώς Ε ίμέν γάρ πυρός ή ϋδατος παραδε- 
δήκαμεν νόμους, καί ό  τής άμαρτίας λόγος εις έκεϊνα δλέπει, όστονι- 

25 πτέτω τό ϋδωρ τήν γραφήν, κατατηκέτω τον ρύπον τό πϋρ, καί άνιέν- 
των έπ? εξουσίας, οϊς άν ελοιντο τά εγκλήματα* ε ί δέ αληθής ό  λέγω ν 
πρός τον Θ εόν «Σοι μόνω ήμαρτον, κα ί τό πονηρόν ενώπιον σου 
έποίησα», εις γάρ ό  νομοθέτης καί κριτής, άν& ότου μεθέντες τον τοϋ 
κολάσαι τε καί άνεϊναι κύριον, εις γραοπρεπεϊς έννοιας κατολισθαί- 

30 νουσι, πυρί καί ϋδατι νέμοντες τό άπαλλάττειν δύνασθαι τών αίτιαμά- 
των αύτούς "Άπαγε τής δυσβουλίας, άνθρωπε, πρόσιθιμόνω τφ κατά 
φύσιν Θεφ, καί άκονσυ λέγοντος εύθύς- «Εγώ είμι ό  έξαλείφων τάς 
ανομίας σου ενεκα έμοϋ, καί ού μνησθήσομαι». Α  ϋτη κάθαρσις άλη-
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όποια πρέπει, μάς δίδαξε ό θείος νόμος, νά άπέχομε καί V άποφεύγομε 
τη μίμηση τους. Γιατί λέγει πάλι· «Δέν θά καθαρίσετε καί δέν θά ξυρίσε
τε τό κεφάλι σας ή τό πρόσωπό σας έξαιτίας κάποιου νεκρού»56“. Γιατί οί 
λόγιοι των Ελλήνων διηγούνται τον μύθο τοϋ θεοϋ ’Απόλλωνα, πού τον 
άποκαλοϋν Φοίβο, δηλαδή καθαρό καί άμόλυντο, καί λένε δτι είναι ό 
ϊδιος ό ήλιος. Χρησιμοποιούσαν λοιπόν τη λέξη “φοιβάζω” καθώς καί 
τό “φοιβάσθαι”, κατά συνήθεια έλληνική, γιά τό καθαιρώ καί καθαίρο- 
μαι, σύμφωνα μέ τή γνώμη τους καί τούς νόμους τους. J

’Αλλά ό θειος νόμος μάς έμποδίζει άπό τόσο αισχρές καί άσχημες 
συνήθειες. Δέν είναι σωστό νά θεωρείται μολυσμός της ψυχής ό θάνατος 
τών σωμάτων, ούτε νά νομίζομε δτι έναποτίθεται άκαθαρσία στις καρ
διές εκείνων πού βλέπουν άπό τή θέα νεκρού, ούτε πρέπει γι’ αύτό τό 
γεγονός νά κόβομε τά μαλλιά. Γιατί τό πράγμα είναι πολύ μάταιο καί 
γεμάτο άπό πολύ χαμηλή αντίληψη. Πολύ σωστά λοιπόν ό νόμος λέγει* 
«Δέν θά καθαρίσετε». Ή  κάθαρση αύτή δέν θά ώφελήσει τήν ψυχή, 
άλλά μάλλον τή ζημιώνει, αποσπά τή γνώση άπό τήν ώφελιμότατη οδό 
καί άπομακρύνει άπό τήν έπιδίωξη έκείνου πού συμφέρει. Ά ς  σκεφθοϋ- 
με δηλαδή ώς έξης. Υπάρχουν σ’ εμάς νόμοι, θεσπιζόμενοι άπό τούς 
άρχοντες της γης, πού έπιβραβεύουν καί άπαγορεύουν σέ δλους δσα 
πρέπει καί δσα δέν πρέπει νά πραχθοϋν. Κανένας όμως δέν μπορεΐ νά 
διαφύγει τήν τιμωρία γιά τίς παραβάσεις, άν δέν επιτρέψει ή καλοσύνη 
τοϋ βασιλιά νά παραβλεφθεΐ ή ένοχή του. Κατά ϊσο λοιπόν τρόπο, 
οποίος παρέβλεψε τούς θείους νόμους, δέν θά μπορούσε νά γίνει καθα
ρός, άν δέν λάβει αύτό τό κέρδος μέ τή θεία συγκατάθεση. Γιατί, άν 
παραβιάσομε τούς νόμους της φωτιάς καί τοϋ νερού, καί ή άμαρτία 
ξεκινά άπό αύτά, άς άποπλύνει τό νερό τήν κατηγορία, κι άς καταφάει ή 
φωτιά τήν άκαθαρσία, κι άς χαριστούν δικαιωματικά τά εγκλήματα σ’ 
αύτούς πού θά ήθελαν. ’Άν δμως άληθεύει αυτός πού λέγει στον Θεό, 
«Σ’ εσένα μόνο άμάρτησα καί διέπραξα τό κακό σ’ έσένα»57, γιατί ενας 
είναι ό νομοθέτης καί ό κριτής, τότε, επειδή άπέρριψαν τον Κύριο τοϋ 
κολασμού καί της άφεσης, κατολισθαίνουν σέ σκέψεις πού ταιριάζουν 
σέ γριοϋλες, δίνοντας τή δύναμη V άπαλλάσσουν άπό τίς κατηγορίες 
στο νερό καί στή φωτιά. Μακριά άπό αύτή τή διαστροφή, άνθρωπε* 
πλησίασε μονάχα στον άπό τή φύση του Θεό, καί θά τον άκούσεις νά 
λέγει* «Έγώ είμαι έκεΐνος πού σβήνω τίς άνομίες σου έξαιτίας της αγα
θότητάς μου, καί δέν θά τίς κρατήσω στή μνήμη μου»58. Αύτή είναι ή
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θής τοϋτολαμπρότηςή πνευματική' όιεσμήγμεθα γάρ ήμεϊς, πίστει τή 
εις Χρίστον κεκερόακότες τής αμαρτίας την άφεσιν, ηγιασμένοι δέ τω 
λουτρω τής παλιγγενεσίας, καί την θείαν έαχπούς καταπλουτίσαντες 
χάριν, την του θείου Πνεύματος, ο καί πυρόςόίκην, οίά τινα συρφετόν 

5 τον ταΐς ήμετέραις όιανοίαις έγκατασκή ψαντα δαπανάμολ υσμόν. 3Εν 
Πνεύματι γάρ άγίω καί πυρί δεδαπτίσθαι ημάς φησι τούτη τοι δικαί
ως ή θεόπνευστος Γραφή.

ΠΑΑΛ. 3Ενμοίρά δή συν ειδωλολατρίαςλογιούμεθά που καί την 
έπί τφδε πλάνη σιν;

10 ΚΥΡ. Π άννμέν ούν. 3Α θεότητος γάρ τό χρήμαμεστόν Συντάξαι- 
το δε τούτοις καί έπαριθμοϊτο αν εικότως, τό οϊεσθαι τά ανθρώπινα 
τοΐς ετέρων διοικεϊσθαι νεύμασιν, κα ί των καθ’ 7]μ ά ς άνήφθαι τήν 
έξουσίαν ούχ ήμάς αυτούς άλλ3 οϋς αν έλοιντο μυθοπλαστεϊν οι των 
ούτως απίθανων δογμάτων εύρεταί Ειμαρμένην γάρ καί Τύχην καί 

1 5  Γένεσιν, ούκ οϊδα όπως οίακοστρόφους ώσπερ τινάς έφιστάντες τω 
δίω, έκαστονμέν ημών ούκ είναι φασι των πρακτέων θελητήν ή κύ
ριον άγεσθαι δέκαθόοτερ έξ αναγκαίου δεσμού ττρός τό τοΐςκρατοϋσι 
δοκοϋν. Ειτα τ ί αν γένοιτό ττοτε τοϋ τοιοϋδε αλογώτερον; πώς δ3 αν 
μειζόνων ήδίκησαν ό Σατανάς τό τών ανθρώπων γένος ή ότε προσή- 

20 κενώδε φρονεϊν καί διαλογίζεσθαι διαθείς; πώς γάρ αν έτι δουλεύσαι- 
το τά χρηστά καί έθελονργός έπ? αύτά τις ϊοι ττοτέ; Γεγονώς δέ καί έν 
τοΐς αίσχίοσι καί πεφρονηκώς ά μή χρή, πώς άν έαυτόν αίτιωτο καί 
κατατήξας ταΐς λύπαις τά άμείνω μεταδουλενσαιτο φρονεϊν τε καί 
δρςίν; "Ωσπερ γάρ τοΐς τήν θόλατταν διφττουσι κα ί διαπλεΐν ήρη- 

25μένοις πάσά πω ς τοΐς έκ πρύμνης άγεσθαι άνάγκη πνεύμασι, καί 
καταδιάζεσθαι πανταχη ττρός τό τω συνωθοϋντι δοκοϋν, οϋτω που 
πάντως καί ήμΐν αύτοΐς παραχωρεΐν άναγκαΐον, έφ3 όπερ άν έλοιτο 
διακομίζειν ή Τύχη, κα ί τά δυσδιάφυκτα κατ? έκείνους τής Ειμαρ
μένης ττνεύματα 3Η  ούκ όρθώς είρήσθαι ταυτί καί αύτός οίήση πάλιν; 

30 ΠΑΛΛ. Πώς γάρ ου;
ΚΥΡ. Ούκοϋν ήλίθιον κομιδη, τον μέν άγαθόν κα ί έπιεική στε- 

φανοϋν έπαίνοις καί τιμής άξιοϋν, τον δέ πονηρόν καί ακόλαστον δδε- 
λυρόν ήγεΐσθαι καί διετττυσμένον.
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πραγματική κάθαρση* αυτό είναι πνευματική λαμπρότητα. Γιατί εμείς 
καθαρισθήκαμε, κερδίζοντας μέ την πίστη στον Χριστό τήν άφεση της 
άμαρτίας μας, καί άγιασθήκαμε μέ τό λουτρο τής άναγέννησης καί 
πλουτίσαμε μέ τον πλούτο τής θείας χάριτος, τής χάριτος τοϋ άγίου 
Πνεύματος, τό όποιο όμοια μέ φωτιά κατατρώγει τον μολυσμό, πού σαν 
σωρός άμορφος έπεσε πάνω στις διάνοιές μας. Γι’ αυτό λέγει δίκαια ή 
θεόπνευστη Γραφή, ότι έχομε βαπτισθεί μέ άγιο Πνεύμα καί νερό.

ΠΑΛΑ. Θά κατατάξομε λοιπόν στον χώρο τής ειδωλολατρίας καί 
την πλάνη μας σ’ αυτά;

ΚΥΡ. ’Ασφαλώς. Γιατί τό πράγμα είναι γεμάτο άπό άθεΐα. Καί 
μπορεϊ νά καταταχθεΐ καί νά συναριθμηθεί μ5 αυτά, ή αντίληψη ότι τά 
άνθρώπινα πράγματα ρυθμίζονται άπό τή θέληση τών άλλων καί δέν 
έχομε εμείς τήν έξουσία γιά τή ζωή μας, άλλά εκείνοι τούς οποίους 
βάζουν στά παραμύθια τους οί έφευρέτες αυτών τών τόσο απίθανων 
διδαχών. Γιατί δέν ξέρω πώς, βάζοντας σάν τιμονιέρηδες στη ζωή μας 
την Ειμαρμένη καί τήν Τύχη καί τή Γένεση, διδάσκουν ότι δέν είναι ό 
καθένας μας αυτός πού θέλει καί ορίζει τί πρέπει νά πραχθεΐ, άλλά σύρε
ται σά νά είναι δεμένος μέ υποχρεωτικό δεσμό μέ τή θέληση τών έξου- 
σιαστών. Κι έπειτα τί πιο παράλογο άπό αυτό θά μπορούσε νά ύπάρξει; 
Ποιά μεγαλύτερη άδικία μπορούσε νά κάνει ό Σατανάς στούς ανθρώ
πους άπό ό,τι τούς έπεισε έτσι νά φρονούν καί νά συλλογίζονται; Γιατί, 
πώς θά μποροϋσε νά σκεφτει πιά τά χρηστά καί νά τά πράξει μέ τή θέλη
σή του; Κι άφοϋ βρέθηκε μέσα στά αισχρά καί έκανε πεποίθησή του 
αυτά πού δέν έπρεπε, πώς θά μποροϋσε νά κατηγορήσει τον εαυτό του 
καί λειώνοντας άπό τή λύπη του V άλλάξει γνώμη καί πράξη; ‘Όπως 
δηλαδή αυτοί πού θέλουν νά διασχίσουν καί νά διαπλεύσουν τή θάλασ
σα, είναι άνάγκη νά πηγαίνουν μέ άνεμο πού νά τούς φυσάει στην πρύ
μνη καί νά κατευθύνονται μέ επίμονη πρός τή φορά πού τούς πάει ό άνε
μος πού τούς σπρώχνει, έτσι καί & εμάς είναι άνάγκη κατά κάποιο 
τρόπο νά υποχωρούμε σ’ αυτά πού μας οδηγεί ή Τύχη καί στούς άνεμους 
τής Ειμαρμένης, πού γι’ αυτούς είναι άδύνατο V άποφευχθοϋν. Ή  θά 
νομίσεις πάλι καί σύ ότι αυτά δέν ειπώθηκαν σωστά;

ΠΑΛΑ. Πώς όχι;
ΚΥΡ. Είναι επομένως μεγάλη ήλιθιότητα νά στεφανώνομε βέβαια 

με επαίνους τον άγαθό καί συγκρατημενο καί νά τον θεωρούμε άξιο 
τιμής, νά θεωρούμε όμως ώς αισχρό τον κακό καί ακόλαστο.
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ΠΑΛΑ. Τίναφης τρόπον;
ΚΥΡ. “Οτι, ώ Παλλάόιε, Γένεσις τε κα ί Τύχη νενικήκασι κατ’ 

αύτούς, καί άνεθελήτως έτΐ άμφω τό τρισάθλιον των έπί τηςγήςάπο- 
φέρσυσι γένος. Εθελούσιον δε παρ3 ήμϊν ούδέν. *Ηγάρ ούχί τό πεφυ- 

5 κός τι κινεϊν καί δννάμενον, αίτιον αν εϊη τοϋ κινεϊσθαι τοϊς παρ3 αύ- 
τοϋ κινονμένοις

ΠΑΛΑ. Φ ημί
ΚΥΡ. "Ιθί ούν διά γε  των ίσων έννοιών έπ ί τά άνθρώπινα, καί 

άναμέτρει τά καθ’ ημάς, και ΐν3 έσμέν κακοϋ περιαθρήσης εν μόλα, ε ί 
10μή ταϊς έαντών έθελονσίοις ροτταϊς ή  τάν ή  έπί τάν ΐμεν τε καί δια- 

σπεύόομεν, κεκρατήμεθα δε ώσπερ καί ύπενηνέγμεθα τοϊς ετέρων ζυ- 
γο ΐς άγειν τε καί φέρειν τά κα& ή μάς, &περ άν ελοιντο, δνναμένοις. Τά 
είκότα γάρ ήδη φρονοϋντες έαντοΐςμέν έτι των πρακτέων άναθήσο- 
μεν ούδέν, άνάψομεν δε μάλλον τάς έφ3 άπασιν αιτίας τοϊς έφ3 ότιοϋν 

15 των κατά γνώμην αντοϊςττηόαλιονχεϊν είωθόσιν. 3Αφεστήξει όή ούν 
ώσπερ έπαινον παντός ό δίκαιος οντω καί ποινής ό άδικος καί τοϋ 
κολάζεσθαι δεϊν.

ΠΑΛΛ. ’Ορθότατα όιανση.
ΚΥΡ. Είκη τοιγαροϋν θανμάζονσιν οι των τοιούτων δογμάτων 

20 εύρεταί Σάλωνά τε τον Άθηνυσι, Αράκοντά τε καί Λυκούργον, ώς 
παγκάλων μαθημάτων είσηγητάς καί νόμους τοϊς ‘Έλλησι τούς άρί- 
στους έξευρηκότας. Ποια γάρ έκ τονόε λοιπόν ή όνησις ε ί μηδέν έφ3 
ήμϊν, άνηπται δέ μάλλον τά ήμών έτέροις έν ϊσω δέ που καί έν όμοίω 
λοιπόν, τοϊς τούς νόμους είδόσι, καί ό  τούτους ήγνοηκώς, είμή μέτεστι 

25 δράν τοϊς έθέλουσιν έλευθέρως ά  άν έλοιντο τυχόν, άδικωτάτους δέ 
λίαν τούς των νόμων ύφη γη  τάς γενέσθαι φημί, καίτοι πλείστην όσην 
δόξαν δικαιοσύνης έφ> έαντοϊς ήρημένους. Χρήναι γάρ όή νενομοθε- 
τήκασιν, ούκοϊό3 όπως, τούςραθυμοϋντας κολάζεσθαι, κα ίπικράςτης 
παραβάσεως άποτιννύναι δίκας κανόνας δέ ώσπερ τοϊς νέοιςκαί παι- 

30 δαγω γίας τρόπους άξιεπαινετωτάτους παραδεδώκασιν, ή  ώς ον έφ3 
ήμϊν αύτοϊς, τό διαβιοϋν έλέσθαι σεμνως ή  ούκ οΐδ3 ό  τι πεφρονηκό- 
τες. ΦαΙη δ3 άν, οιμαι, τις- Εύγε, ώ Σόλων, ένομοθέτεις τοϊς τότε· άλλ3 
έόει που πάντως προσαναπείθειν τήν Ειμαρμένην έφεϊναι τοϊς νομο- 
θετουμένοις ά άν δούλοιντο φρονεϊν τε καί δραν. \Ενομοθέτεις δέ ου
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ΠΑΛΑ. Μέ ποιόν τρόπο τό εννοείς;
ΚΥΡ. "Οτι δηλαδή, Παλλάδιε, ή Γένεση και ή Τύχη έχουν κατ’ 

αυτούς νικήσει καί χωρίς νά θέλει πηγαινοφέρνουν καί στά δύο τό τρι
σάθλιο γένος τών άνθρώπων, καί τίποτε δεν υπάρχει πού νά γίνεται μέ 
τη θέλησή μας. ’Ή μήπως αύτό πού έχει στη φύση του καί μπορεΐ νά 
κινεί κάτι, δέν θά είναι αιτία της κίνησης δσων κινούνται από αύτό;

ΠΑΛΑ. Βέβαια.
ΚΥΡ. Μέ τον ϊδιο τρόπο λοιπόν σκέψου τ9 άνθρώπινα πράγματα 

καί μέτρησέ τα, καί θά διαπιστώσεις πολύ καλά σέ ποιο σημείο τοϋ 
κακοϋ βρισκόμαστε, άν δέν προχωρούμε καί δέν σπεύδομε μέ τις δικές 
μας δυνάμεις ή σ’ αύτήν ή σ’ έκείνην, άλλ3 είμαστε κρατημένοι καί ζευγ- 
μένοι στον ζυγό τών άλλων πού έχουν τη δύναμη νά πηγαινοφέρνουν 
τά δικά μας όπως θέλουν. Σκεπτόμενοι δηλαδή τώρα τά ορθά, στον 
εαυτό μας δέν θά εμπιστευτούμε τίποτε άπό δσα πρέπει νά πράξομε, 
άλλά θά άποδώσομε μάλλον την εύθύνη σέ έκείνους πού συνήθως μας 
κατευθύνουν σύμφωνα μέ τη δική τους γνώμη. Καί δπως λοιπόν ό 
δίκαιος θά βρεθεί μακριά άπό κάθε έπαινο, τό ϊδιο και ό άδικος άπό 
τήν άναγκαιότητα νά τιμωρηθεί.

ΠΑΛΑ. Ή  σκέψη σου είναι πολύ ορθή.
ΚΥΡ. Μάταια λοιπόν θαυμάζουν οί εφευρέτες αύτών τών ιδεών 

τούς ’Αθηναίους Σόλωνα καί Δράκοντα καί τον Λυκούργο, γιατί τάχα 
είσήγαγαν ώραιότατες ιδέες στήν Ελλάδα καί βρήκαν τούς άριστους 
νόμους. Καί ποιά ή ώφέλεια άπό αύτά, άν τίποτε δέν έξαρτάται άπό 
έμας, άλλά δλα τά δικά μας έξαρτώνται άπό τούς άλλους; Σέ ιση μοίρα 
λοιπόν καί στήν ι'δια θέση μέ δσους γνωρίζουν τούς νόμους είναι κι 
αυτός πού τούς άγνοεΐ, άν δέν μπορούν νά ενεργήσουν ελεύθερα δσοι 
θέλουν αύτά πού διάλεξαν, καί νομίζω δτι ύπήρξαν πολύ άδικοι οι ειση
γητές τών νόμων, άν καί βέβαια έπέσυραν στο άτομό τους μεγάλη δόξα 
γιά τη δικαιοσύνη τους. Γιατί νομοθέτησαν, δέν ξέρω πώς, δτι πρέπει οι 
οκνηροί νά τιμωρούνται καί νά ύποβάλλσνται σέ οδυνηρές τιμωρίες γιά 
την παράβασή τους, καί έθεσαν γιά τούς νέους κανόνες καί τρόπους δια
παιδαγώγησης πολύ άξιέπαινους, εϊτε επειδή βρίσκεται στη δική μας 
έξουσία μας ή εκλογή τής σεμνής διαβίωσης, εϊτε, δέν ξέρω άπό ποιά 
άλλη σκέψη. Θά έλεγε όμως, νομίζω, κάποιος* Πολύ ώραια, Σόλων, 
νομοθετούσες γιά τούς τότε* έπρεπε όμως πρώτα νά πείσεις την Ειμαρ
μένη νά επιτρέψει τούς νομοθετούμενους νά φρονούν καί νά πράττουν
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πεπεικώς έγέλας δέ που τάχα καί αυτός τον μϋθον, καί κυρίους ήπί- 
στασο των πρακτέων ημάς την τε άδικον καί τυφλή ν των ανθρωπίνων 
πραγμάτων άπεσόδεις Τύχην· ή γάρ ούκ αν ωου όεϊν, άριστον μεν 
είναι πολίτην ύπονοεϊν τον εύσεδή τε κα ί νομοφύλακα κα ί τής εις 

5 άκρον έπιεικείας άνήρθαι τήν δόξαν, άχρεϊον δε αύ καί τοϊς αίσχί- 
στοιςέναριθμούμενον, τον έρρώσθαι φράζοντα τοϊς εις ορθότητα σνμ- 
δουλεύσονσι διάττειν νόμοις

ΠΑΛΛ. Ά  στειότατά τε καί οφόδρα καλώς έφης 
ΚΥΡ. Τίδέ, ώ φιλότης; ούχί τάς παιδαγω γίας καί τάςύποθήκας 

ίο καίμήνκαί προκλήσεις τάς επ’ αρετήν, άσπερ άν ττοιοϊντο πατέρες μεν 
έφ3 υίοϊς διδάσκαλοι δέόμιληταϊς είκαίας είναι φήσομεν, είκαταστεί- 
χειν άνάγκη τήν ον κατά γνώμην οδόν, καί βίου τρίδον ίέναι τήν άνε- 
θέλητονεσθ’ δτε;

ΠΑΛΛ. Καίμάλα.
15 ΚΥΡ. Ε ί δε δή καί παιοίν ίόίοις ή  γοϋν έτέροις τισί πεπλημμελη- 

κόσιν έποτρύνοιτό τις καί όρθήν ποιείται τήν έπίπληξιν, έπαινέσαιςάν 
τον τοιοϋτον αύτός, ή  άδικον λογιή, τούς μέν απάντων ήμϊν των κα
κών αίτιους άνεπιτψήτονς έάν, ούκοϊό3 δπως, ήρημένος τούς γεμην, 
άνεθελήτως τε κα ί έξ ανάγκης έπί ταϋτα ήγμένους ύττοφέρειν ταϊς 

2θδίκαις
Π ΑΛΛ "Εοικε Πολύ γάρ έχει το πιθανόν όλόγος 
ΚΥΡ. νΕμπλεως δέ ότι δυσσεδείας αύτοϊς τής έσχάτης ή  τοιάδε 

δόξα, κάντεϋθεν ειση τοί’ τον γάρ τοϋδε τον παντός οίακοστρόφον 
ώσπερ τινά καί επιστάτην Θεόν, τής ένούσης αύτφ κατασείοντες δ ό  

25 ξης, καί εις τοϋτο λοιπόν ίόντες θράσους, ώς των ίδίαις αυτοί το των 
καθ’ ήμάς άπονέμουσι κράτος, τοϊς εις νοϋν ήκουσιν απλώς* καίτοι 
τήν κτίσιν άπασαν ούκ άνεπιστατήτοις κινήμασι φερομένην όρώντες 
εις τά οικεία Τι γάρ ούκ ένκόσμω πράττεται τώ νπερί τήν κτίσιν; τι δέ 
τών όντων ούχί τήν ίδιαν τετήρηκε τάξιν καίμονσνουχί τον ταξίαρχον 

30 άναφωνεϊ, καί ότι νόμοις ύπέζευκται δοά καί νεύμασι διοικεϊται τοϊς 
τοί7 κρατεϊν ίσχύοντος, φημί δή Θεοϋ; Τοιγάρτοι κα ί ό  θεσπέσιος 
Παϋλος, «Τά γάρ αόρατα αύτοϋ,» φησίν, «άπό κτίσεως κόσμου τοϊς 
ποιήμασι νοούμενα καθοράται, ή  τε άΐδιος αντοϋ δύναμιςκαί θειότης,
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αύτά πού θέλουν. Νομοθετούσες όμως χωρίς νά τήν έχεις πείσει. Καί 
ϊσως θά γελούσες καί έσύ μέ τον μύθο, αφοϋ άναγνωρίζεις ότι εμείς 
έχομε τήν εξουσία γιά τά πρακτέα καί άπομάκρυνες τήν άδικη καί 
τυφλή Τύχη άπό τά ανθρώπινα πράγματα. "Η δέν θά νόμιζες ότι πρέπει 
νά εννοούμε ώς άριστο πολίτη τον ευσεβή καί τηρητή των νόμων καί τη 
δόξα πού έχει ανεβεί στο έπακρο της χρηστότητας, καί άχρειο πάλι καί 
πού συγκαταλέγεται άνάμεσα στούς αισχρότατους, αυτόν πού άπομα- 
κρύνεται άπό αυτούς πού συμβουλεύουν νά τηρούνται ορθά οί νόμοι;

ΠΑΛΑ. Πολύ ώραΐα καί πολύ πειστικά τό είπες.
ΚΥΡ. Τί λοιπόν, αγαπητέ μου, δέν θά πούμε ότι οί παιδαγωγίες καί 

οί υποθήκες, άλλά καί οί προτροπές πρός τήν άρετή, πού έκαναν οί πα
τέρες στά παιδιά τους καί οί διδάσκαλοι στούς μαθητές τους, είναι μά
ταιες, άν βαδίζουν αναγκαστικά τον όχι σύμφωνο με τή γνώμη τους δρό
μο καί άκολουθοΰν τήν πορεία της ζωής πού δέν θέλουν μερικές φορές;

ΠΑΛΑ. Καί βέβαια.
ΚΥΡ. Κι άν κάποιος μαλλώσει τά δικά του παιδιά ή κάποια άλλα, 

έπειδή έσφαλαν, καί κάνει σ’ αύτά μιά ορθή έπίπληξη, θά τον επαινέσεις 
έσύ αυτόν, ή θά τον θεωρήσεις άδικο, θέλοντας ν* άφήσεις, δέν ξέρω με 
ποιά σκέψη, χωρίς επιτίμηση τούς αίτιους όλων τών κακών καί υποβάλ
λοντας σέ τιμωρίες αυτούς πού χωρίς νά θέλουν καί αναγκαστικά φτά
νουν σ’ αύτά;

ΠΑΛΑ. ’Έτσι φαίνετα θά συμβεΐ' ό λόγος σου έχει μεγάλη πειστι
κότητα.

ΚΥΡ. "Αλλά δτι αυτή ή αντίληψη είναι γεμάτη άπό έσχατη ασέβεια, 
θά τό διαπιστώσεις καί άπό αύτό. Κλονίζοντας δηλαδή του Θεοϋ, του 
πηδαλιούχου καί έπιστάτη αύτοϋ εδώ τοϋ σύμπαντος, τή δόξα πού έχει 
καί φτάνσντας σέ τέτοιο σημείο θρασύτητας, ώστε νά τον άποξενώνουν 
μιά κι έξω άπό τά δικά του προσόντα, μέ δική τους γνώμη άπονέμουν 
την εξουσία της ζωής μας σέ πράγματ πού έρχονται άπλά στο νοϋ, άν 
καί βέβαια βλέπουν δτι όλη ή κτίση δέν πορεύεται μέ άκυβέρνητες κινή
σεις όπου πορεύεται. Ποιο δηλαδή είναι αύτό πού γίνεται μέσα στον 
κόσμο χωρίς τάξη; Καί ποιο άπό τά όντα δέν κρατάει τήν δική του τάξη 
καί διακηρύττει κατά κάποιο τρόπο τον ταξίαρχό του, καί κραυγάζει δτι 
υποτάσσεται σέ νόμους καί διοικεΐται μέ τή διαταγή τοϋ ίσχυροϋ πού τά 
κυβερνά, δηλαδή τοϋ Θεοϋ; ΓΥ αύτό καί ό θεσπέσιος Παϋλος λέγει- «ΟΙ 
άόρατες τελειότητες τοϋ Θεοϋ, ή αιώνια δηλαδή δύναμή του καί ή θεϊ-
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εις τό είναι αυτούς αναπολογήτους διότι, γνόντες τον Θεόν, ούχ ώς 
Θεόν έδόξασαν ή ηύχαρίστησαν, άλλ3 έματαιώθησαν καί έσκοτίσθη ή 
άσύνετος αύτών καρόία’φάσκοντες είναι σοφοί, έμωράνθησαν». Πώς 
γάρ ούκ έμωράνθησαν ετερ3 άττα παρά τε τό έχον όρθώς σφίσι τε 

5 αύτοΐς καί μην καί έτέροις φρονεϊν συμδονλεύοντες; Καίτοι τ ί δη ττοτε 
φαίη τις άν τοϊς ούτως άθλίοις έπινηχεσθαι λογισμοϊς, μηδέ αύτοΐς 
άνδάνοντος τοΐςπαρ3 ύμϊν ττοιητσίς τοϋμύθου; 3Α  νηφθαι γάρ δη των 
πρακτέων τάς οικονομίας, ούχ ετέρους τινάς, άλλ3 ημάς αύτονς ευ 
έχεινέδόκει Καί γοϋν "Ομηροςμέν, έν οίκείοις ποιήμασι, τόνπανάρι- 

10  στον ύμών καί ϋττατον Α ία  τοΐς έτέροις έφη ττροσδιειλέχθαι δαίμοσι 
περί της Λ  ίγίσθουμοιχείας καί τήςέπί τωδε ποινής 

7Ωττόποι, οίσνδή νυ θεούς δροτοί αίτιόωνται!
3Εξήμέω νγάρ φασι κάκ’ έμμεναι, ο ίδε καί αυτοί 
Σφίσιν άτασθαλίησιν ύττέρμόρον άλγε3 εχουσιν 

15 3Α  ν& ότον γάρ δη, φησίν, έπαιτιώ νταί τινες τούς θεούς ώς παρ3 
αύτών έχοντες τά κακά, καί ούχί δη μάλλον τής σφών αύτών αμαρτίας 
κατακεκράγασιν, ώς ένιείσης αύτούς συμφοραϊς, καί τσϊς ύττέρ μόρον, 
τουτέστι, καί ταϊς υπέρ Ειμαρμένην, ήτοι τό τή Ειμαρμένη δοκοίΊν 
Ούκοϋν είπερ έλοιτό τις διαδιώναι μέν όρθώς, εύδονλοτάτας δε καί 

20 έπιεικεστάταςτάςέν τωδε τώ δίω ποιεΐσθαι διατριδάς, όθροττοδήσει τε 
καί διανήξεται τά δεινά, γνώμης έχων ορθής καί άδιαστρόφου καρ
πόν, τό μη έναλώναι κακοϊς- καί αληθής ό  λόγος. 3Εφ3 ήμΐν γάρ αύτοΐς 
έστι, τό έπ? άμφω δλέπειν, πρός τε τό άγαθόν φημι καί τό εναντίον' καί 
οίμέν ένλόγω  πεπστημένοι, τό θαυμάζεσθαι πεφυκός κα ί τήν εις όρ- 

25 θότητα τρίδον, ένκαλώ γενήσονται τής άρετής ο ί δε άστοκλίνοντες εις 
τό εναντίον καί των άμεινόνων ττροθέντες τό άδικοϋν, αύτοί τήν ιδίαν 
καταφθείροντες ζωήν, αλοΐεν άν αύθένται τινές καί ολετήρες δεινοί 
τής σφών αύτών κεφαλής έξεληλεγμένοι. ‘Ό τι δέ έφ3 ήμΐν αύτοΐς τό επ’ 
άμφω δλέπειν κείσεται, καθάπερ έφην άρτίως, κα ί άναπετντωκότες εις 

30 ήόονάς, τής των συμφερόντων διαμαρτάνομεν Θήρας, σαφές άν γένοι-

59. Ρωμ. 1,20-22.
60. Όμήρου ’Οδύσσεια Α  32-35 (Μετάφραση Ί. Πολυλά).
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κότητά του, γίνονται ορατές άπό τον ανθρώπινο νοϋ μέσα στά δημιουρ
γήματα άπό τότε πού έγινε ό κόσμος, ώστε νά μη έχουν οί άνθρωποι 
καμμιά δικαιολογία. Γιατί, ενώ γνώρισαν τον Θεό, δέν τον δόξασαν ώς 
Θεό ούτε τον ευχαρίστησαν, άλλά παραδόθηκαν σέ μάταια πράγματα 
καί ή άνόητη διάνοιά τους βυθίστηκε μέσα στο σκοτάδι της πλάνης. 
’Έτσι, θριαμβολογώντας γιά τη σοφία τους, κατάντησαν μωροί κι ανό
ητοι»59. Πώς δηλαδή δέν είναι άνόητοι, δταν συμβουλεύουν τον έαυτό 
τους καί τούς άλλους νά φρονούν διαφορετικά άπό τό ορθό; Ά ν  καί 
βέβαια θά έλεγε κάποιος, τί ωφελεί νά πλέετε σέ τόσο άθλιους λογι
σμούς, τή στιγμή πού ό μύθος δέν ικανοποιεί οΰτε τούς ίδιους τούς 
δικούς σας ποιητές; Γιατί θεωρούσαν ορθό, δτι ή ρύθμιση τών πρακτέων 
βρίσκεται στήν εξουσία τή δική μας, καί όχι κάποιων άλλων. Καί γι3 
αύτό ό 'Όμηρος στά ποιήματά του λέγει δτι ό παντέλειος καί υπέρτατος 
Δία σας συνομίλησε μέ τούς άλλους θεούς γιά τή μοιχεία του Αίγίστου 
καί γιά την ποινή πού του έπρεπε·

Ωιμέ! οί θνητοί πώς τούς θεούς βαριά κατηγορούνε, 
πώς τά κακά έρχονται άπό μας λένε, κι ώστόσο εκείνοι 
άπό τις άνομίες τους, κι όχι άπ* τή μοίρα, πάσχουν60.
Γιά ποιο λόγο, λέγει, μερικοί κατηγορούν τούς θεούς, έπειδή τάχα 

έχουν τά δεινά άπό αύτούς, καί δέν κατηγορουν μάλλον τά δικά τους 
λάθη πού προκαλουν σ’ αύτούς συμφορές καί πάνω άπό τή μοίρα τους, 
ήτοι καί πάνω άπό τήν Ειμαρμένη, δηλαδή καί πάνω άπό δ,τι λέγει ή 
Ειμαρμένη; Ά ν  λοιπόν διάλεγε κανείς νά ζήσει ορθά καί νά κάνει τό 
πέρασμά του άπό τή ζωή γεμάτο σοφία κι όπως πρέπει, θά βαδίσει στα
θερά καί θά έπιπλεύσει πάνω άπό τά δεινά, έχοντας καρπό απόφασης 
όρθης κι άδιάστροφης γνώμης, τό νά μήν αιχμαλωτιστεί άπό τά κακά, 
καί ό λόγος είναι άληθινός. Γιατί στήν έξσυσία μας είναι νά βλέπομε καί 
πρός τις δύο κατευθύνσεις, εννοώ τό άγαθό καί τό αντίθετό του. Κι ό
ποιοι θεωρούν άξιόλογο τό άπό τή φύση του θαυμαστό καί τον δρόμο 
της ορθότητας, θά φτάσουν στήν ωραιότητα της άρετης* όσοι όμως απο
κλίνουν στο άντίθετο καί στά καλύτερα προτάσσουν τήν άδικία, αυτοί, 
φθείροντας τήν ΐδια τή ζωή, θά άποδειχθοϋν καί θά συλληφθοϋν ώς 
αύτουργοί καί καταστροφέίς τοϋ ΐδισυ τους τοϋ κεφαλιού. 'Ότι βέβαια 
είναι στήν έξσυσία μας νά βλέπομε καί στις δύο κατευθύνσεις, όπως είπα 
πριν άπό λίγο, καί πέφτοντας στις ηδονές, άποτυγχάνομε στο κυνήγι 
οσων μας συμφέρουν, μπορεΐ νά διασαφηνιστεί, καθώς βοα ό άλλος άπό



το, διαβοώντος έτερον τών παρ3 αντοϊς ποιητώ ν Ευριπίδης οντος ήν. 
Γνναιονμέν γάρ έπί σκηνής αρρωστοϋν έποίει την ακόλαστον ήόο- 
νήν, εϊτα ονκ οΐό3 όπως φιλοσοφούν έδειξε, καί λέγον-

Τροιζήνιαιγνναΐκες, α ΐ τόδ3 έσχατον 
5 Οίκεϊτε χώρας Πελοτιείας προνώπιον,

3Ήδη ποτ? άλλως ννκτός ένμακρω χρόνψ 
Θνητών έφρόντκ/, ή  διέφθαρται δέος 
Κ αίμοι δοκοϋσιν ού κατά γνώμης φνσιν 
Πράσσειν κάκιον’ έστι γάρ τό εν φρονεϊν 

ίο Πολλοϊσιν. 3Α λλά τηδε άθρητέον τόδε- 
Τά χρ ή σ ΐ έπιστάμεθα καί γινώσκομεν,
Ονκ έκπονοϋμεν δέ, οίμέν αργίας νττο,
Ο ί ό3 ηδονην προσθέντες άντί τοϋκαλοϋ 
3Αλλην τιι?. Είσι δ3ήδοναι πολλαί 6ίον,

15 Μ ακραί τελέσχαι και σχολή, τερπνόν κακόν.

Σννίης όπως ον Τύχην, ον Γένεσιν, ονχΕιμαρμένην τοΐς όρχαιο- 
τέροις αίτιάσθαι δοκεζ ώς έξωθοϋσαν ημάς συν 6ία της εγνωσμένης 
όρθότητος, καί ών άνμάθοιμεν είναι χρηστών; Διέφθαρται γάρ ό  βίος 
τών έπί της γης, φησίν, ον κατά γνώμης φνσιν, τοντέστιν, ονχ ότι πο- 

20 νηράν έχονσι κατά φνσιν την γνώμην, άλλ3 ότι μη έκπονεϊν έθέλουσι 
τά έγνωσμένα χρηστά Κ αί τις ή τοϋδε ττρόφασις; "Ηγάρ όκνος, φησίν, 
έπέδησε πρός αργίαν, ή  τις τών κατά τον βίον ηδονών άντεισδραμοϋ- 
σα, φησί, καί τοϋ συμφέροντος άντανίσχονσα, της τών άναγκαίων 
άπεκόμιζε Θήρας, καί απεβουκόλησε τον νοϋν, λειοτέραν άποφαίνον- 

25 οα την εις ραθνμίαν οδόν. Μ νρία δέ άν τούτοις έπεσωρεύσαμεν τών 
παρ3 αντοϊς, καί ράστά γε δή. Τό δέ άποχρών, ότι τοΐς ακροωμένοις 
ήδν, τίςάν ένδοιάσαι; τοιγάρτοι και διωσόμεθα τοϋ λόγον τον όχλον.

ΠΑΛΑ. Όρθώς έφης. 3Α λλ3 ε ί βονλει, φασί, ταϋτα δή μέθες. Δ ια- 
νοοϋ δέ όπως άπολογήση σοφώς, ειπερ έροιντό τινες, τις άν νοοϊτο 

30 τνχόν ό  λόγος της έν ήμΐν άνισότητος, καί τοϋ άνω τε καί κάτω παρ3 
άξίαν έσ& ότε. Ενημεροϋντα μέν γάρ καί τιλοντοϋντα τον πονηρόν 
καταθεώτό τις άν, ένγε τοΐς έναντίοις γεγονότα πολλάκις τον έπιεική, 
καί τών είςλήξιν ήκόντων έπαίνων έμπλεω.

61. Ευριπίδη, Ιππόλυτος Στεφάνη φόρος στ. 373-385.
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τούς ποιητές τους, κι αυτός είναι ό Εύριπίδης. Μια γυναίκα δηλαδή 
άρρωστη πραγματοποιούσε πάνω στη σκηνή την ηδονή της ακολασίας, 
έπειτα, δέν ξέρω πώς, τήν έδειξε νά φιλοσοφεί καί νά λέγει*

Γυναίκες της Τροιζήνας, πού στον θαλάσσιο αύτόν 
εξώστη της Πελόπιας χώρας κατοικείτε.
Κάποτε στη ς νύχτας τό άτελείωτο μάκρος χωρίς λόγο 
συλλογίστηκα τί ειν* αύτό πού χαλάει τών θνητώ ν τή ζωη.
Και νομίζω δέν είναι ή κρίση τους που τούς σέρνει 
στο χειρότερο, γιατί τό ορθό πολλοί τό βρίσκουν.
’Αλλά τό πράγμα έτσι πρέπει νά τό σκεφτουμε*
Σίγουρα τό καλό τό ξέρομε καί τό γνωρίζομε,
μά νά τό πράξομε άποφεύγομε· άλλοι γιατί άγαποΰνε
τήν ησυχία τους, κι άλλοι γιά κάποια άπόλαυση
πού προτιμούν άπ? τό σωστό. Κι έχει ή ζωή ηδονές πολλές,
φλυαρία μέ τις ώρες καί άπραξία, τερπνό κακό61.
Καταλαβαίνεις δτι οί άρχαιότεροι δέν έχουν τή γνώμη δτι φταίει ή 

τύχη ή ή Γένεση ή ή Ειμαρμένη, δτι τάχα μας εξωθούν μέ βία έξω άπό 
τήν ορθή γνώμη κι άπό αύτά πού γνωρίζομε ώς ορθά; Γιατί, λέγει, κατα- 
στρέφεται ό βίος τών άνθρώπων όχι σύμφωνα μέ τή φύση της γνώμης 
τους, δηλαδή όχι γιατί άπό τή φύση τους έχουν κακή γνώμη, άλλά 
έπειδή δέν θέλουν νά πράξουν αύτά πού εκτιμούν ώς ορθά. Καί ποιά 
είναι ή δικαιολογία. Ή  ή οκνηρία, λέγει, τούς σταμάτησε καί τούς έρρι- 
ξε στήν άργία, ή κάποια άπό τις ηδονές τοϋ βίου πολεμώντας τό συμφέ
ρον πήρε τή θέση του καί ξεγελώντας τον νοϋ, τον άπομάκρυνε άπό τήν 
επιδίωξη τών άναγκαίων, παρουσιάζοντας ομαλότερο τον δρόμο της 
ραθυμίας. Καί θά μπορούσαμε νά συγκεντρώσομε σ’ αύτά καί άπειρα 
άλλα άπό τούς συγγραφείς τους, καί μάλιστα πολύ εύκολα. Καί ποιος 
έχει αμφιβολία δτι τό έπαρκές είναι ευχάριστο γιά τούς άκροατές; Γι3 
αύτό καί θ3 άποφύγομε τήν ενοχλητική πολυλογία.

ΠΑΛΑ. Μίλησες ορθά. ’Αλλ’ άν θέλεις, λένε, αύτά άφησε τα. Σκέ- 
ψσυ όμως πώς θ* άπαντήσεις μέ γνώση, άν σέ ρωτήσουν μερικοί, ποιόν 
θά μπορούσαμε τυχόν νά σκεφθοϋμε ώς λόγο της ανισότητάς μας καί 
αύτοϋ τοϋ άνεβοκατεβάσματος κάποτε άντίθετα πρός τήν άξια. Γιατί 
μπορεΐ κανείς νά δει τον κακό νά εύημερεΐ καί νά πλουτεΐ, καί νά πέφτει 
πολλές φορές στά άντίθετα ό καλός καί γεμάτος άπό μεγάλους έπαίνους.



ΚΥΡ. Αυσέποπτον αληθώς καί όνσέφικτον κομιδή τό χρήμά  
έστιν, ώ Παλλάόιε, καί τό ταντί όή βούλεσθαι ττολυπραγμονεΐν φαίην 
άν έγω γε τών τής άνθρωττότητοςμέτρων έπέκεινά τε καί άνωτάτω. 
θ είο ις γάρ κρίμασι παραχω ρεϊν άναγκαϊον κα ί εϊπερ έλοίμεθα 

5 φρονεϊν όρθώς, μόνω όή, μόνω τώ ύπερτάτω καί άκηράτω νώ τής οικο
νομίας τήν γνώσιν άνάπτοντες πρός τά έν χερσί βαδιούμεθα, ά  καί 
σύν βία μόλις πρός ήμών εύρίσκεται, κατά τάς Γραφάς Επειδή δέ, 
οίμαι, δεϊν κατά τό έγχωροϋν έπομύνειν ή μάς τω λόγω, φέρε καί ήμεϊς 
έτέ έκεϊνο ϊωμεν. βΕωλον άρτίως τών άθέων τήν δόξαν άπηλέγχομεν, 

ιοονκ έξαγωνίοιςχρώμενοι λογισμοϊς αλλ3 έξ αναγκαίων εννοιών άπο- 
φαίνοντες, ότι τής άνθρώπον διάνοιας ον Γένεσις έχει τούς οϊακας, 
αλλ3 ούδ3 Ειμαρμένης ήμϊν σκληρός τε καί δνσδιάφνκτος έπέρριπται 
ζυγός άλλ3 ότι κυρία τών έν αίρέσει ττρακτέων ή έκαστον γνώμη, καί 
έφ3 ήμϊν αύτοϊς τό έλέσθαι δράν τό δοκοϋν, ε ϊϊ  άγαθόν, είτε φανλον 

15Καταλογισαίμην γάρ έγωγε τής ευημερίας τους τρόπους κατά γε  τό 
τοΐς ίεροις Γράμμασιν εύ έχειν ύπειλημμένον, ούκ έν οίς τό βδελυρόν 
καί γήϊνον δή τουτί σπαταλά σαρκίον, άλλ3 έφ3 οίς άν γένοιτο τής αιω
νίου ζω ήςμεταλαχεϊν δύνασθαι τήν ύπέρ σώμα ψυχήν’ είεν δ3 άν, 
οίμαι, ταυτζ τά εις αρετήν σπουδάσματα, καί ή ένπίστει τε καί έργοις 

20 λαμπρότης
Ε ίμένούνούμέτεστι τοΐςέθέλουσι σωφρονείν, κάνει φαϋλοίτινες 

είεν, ε ϊΐ σύν άγαθοί τούς τρόπους, ήκόντων εις μέσον ο ί διελέγξοντες. 
Ε ί δέ έν αίρέσει κειμένου τοϋκατορθοϋν έλευθέρως, ά  άν δούλοιτό τις, 
και ένόν άπασι μ ετ' έξουσίας τό εύημερεϊν έλέσθαι ττνευματικώς, καί 

25 τής άνωθεν εύκλειας έν ϊσω μεταλαχεϊν, πλεονεκτοϋσί τινες, ή  ένπλού- 
τω τάς υπέροχός, ή  έν δοξαρίοις έχοντες κοσμικοϊς, μή τοϋτο ήμάς 
πρόςάθέους τινάςκαί τής άληθοϋς γνώσεως έκμεμοχλευμένας άποκο- 
μιζέτω  δόξας, ώς οΐεσθαι τοΐς καθ' ή  μάς, Ε ιμαρμένης κα ί Τύχης 
έπιτεθεΐσθαι ζνγόν. Ά λλά  γραφέσθωμέν τις, ε ί βούλεται, τών ένπλού- 

30 τω τάς πλεονεξίας ίδιον ώσπερ πεποιημένων άγαθόν, τό πάσι κοινόν, 
ε ί λόγος άπήνό πλεονεξίας Πολυττραγμονείτω δέ μάλλον τοϋ πεποιη- 
κότος την βούλησιν έν ϊση γάρ τάξει τά καθ' ήμάς οίκονομεΐσθαί τε 
καί όράσθαι θέλων, πλουσίοιςμέν παραγγέλλει τον σνναχθέντα πλοϋ-
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ΚΥΡ. Είναι άληθινά δυσκολοθεώρητο καί πάρα πολύ δύσκολο νά 
προσεγγιστεί τό πράγμα, Παλλάδιε, και τό νά θέλει κανείς νά τό έξετά- 
σει μέ λεπτομέρεια είναι, θά έλεγα έγώ τουλάχιστο, πέρα καί πάνω άπό 
τά άνθρώπινα μέτρα. Γιατί είναι άνάγκη νά τό παραχωρούμε στην κρίση 
τού Θεού, κι άν θέλομε νά έπιλέξομε την όρθοφροσύνη, άποδίδοντας τη 
γνώση της οικονομίας μόνο, άπόλυτα μόνο, στον ύπέρτατο καί άθάνατο 
νοϋ, θά βαδίσομε σ’ αύτά πού έχομε μπροστά μας, τά όποια μέ βία μόλις 
μπορούμε νά τά βρούμε, σύμφωνα μέ τις Γραφές62. Επειδή δμως πρέπει, 
νομίζω, κατά δύναμη νά τά ύπερασπιστουμε μέ τό λόγο, άς προχωρήσο- 
με καί έμεΐς σ’ αύτό. Μάταια πριν λίγο άποδεικνύαμε τήν γνώμη των 
άθέων, όχι μέ συμπερασματικούς συλλογισμούς, άλλά άπό άναγκαΐες 
έννοιες, δτι τό πηδάλιο τής ανθρώπινης διάνοιας δέν τό έχει ή Γένεση, 
ούτε δμως βαραίνει τον τράχηλό μας ό σκληρός ζυγός τής Ειμαρμένης 
πού δέν μπορούμε νά τον άποφύγομε, άλλά κυρία στήν έκλογή τού πρα- 
κτέου είναι ή γνώμη του καθενός καί είναι στήν έξουσία μας νά διαλέξο
με αύτό πού θέλομε νά κάνομε, εϊτε είναι άγαθό εϊτε φαύλο. Γιατί θά 
καταλόγιζα έγώ τά είδη τής ευημερίας, δπως τήν άντιλαμβάνονται τά 
ιερά Γράμματα, όχι σ’ αύτά πού σπαταλά τό σιχαμερό καί γήινο αύτό 
σαρκίο, άλλά σε έκεΐνα με τά όποια θά μπορούσε νά επιτύχει τήν αιώνια 
ζωή ή πάνω άπό τό σώμα 'ψυχή. Κι αύτά είναι, νομίζω, οί προσπάθειές 
μας γιά τήν άρετή καί ή λαμπρότητα τής πίστης καί των έργων μας.

"Αν λοιπόν δέν έχουν τή δυνατότητα νά ζήσουν μέ σωφροσύνη 
δσοι τό θέλουν, εϊτε είναι κάποιοι φαύλοι εϊτε άγαθοί στή συμπεριφορά, 
άς έρθουν στο μέσον αύτοί πού θά τούς ελέγξουν. Ά ν  δμως, άφου είναι 
στήν έκλογή τους τό νά επιτύχει κανείς έλεύθερα δ,τι θέλει, καί άφοϋ 
είναι στήν έξουσία όλων νά έπιλέξουν τήν πνευματική ευημερία καί νά 
έπιτύχουν μέ ισότητα τή δόξα τού ούρανοϋ, μερικοί ύπερτερουν ή μέ τήν 
άφθονία τού πλούτου τους ή με τον πλούτο σε δόξες κοσμικές, αύτό άς 
μή μας παρασύρει σέ κάποιες άθεες κι άποσυνδεμένες άπό τήν άληθινή 
γνώση ιδέες, ώστε νά νομίζομε δτι μάς έχει έπιβληθει ό ζυγός τής 
Ειμαρμένης καί τής Τύχης. Άλλά άς κατηγορήσει κανείς, άν θέλει, 
αύτούς πού θεωρούν τήν έπιθυμία τού πλούτου ώς άγαθό δικό τους, τό 
άγαθό πού είναι κοινό σέ όλους, άν λείπει ό λόγος τής επιθυμίας, κι άς 
έξετάσει μάλλον με λεπτομέρεια τή βούληση του Δημιουργού μας. Γιατί, 
θέλοντας νά ρυθμιστούν δσα μάς άφορούν καί νά φαίνονται ρυθμισμένα 
μέ ισότητα, παραγγέλλει στους πλούσιους νά πουλήσουν τον πλούτο
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τον άπεμττολάν, καί ταϊς των πτωχευομένων όιανέμειν χρείαις, όόξης 
όέ καί υπεροχής ονκ έφίησιν όράν. "Οτι δέ την ισότητα τοϊς επί γης 
βραβεύει Θεός, χαλεπόν ουόεν συνιόεϊν καί εξ αυτής ημάς τής τοϋ 
σώματος κατασκευής. Ον γάρ οίόεν ή φύσις τον έν πενία καί ττλούτω, 

5 τον όνσγενή καί λαμπρσν, τον εύγενή καί κατερριμμένσν, καί τον έν 
όόξυ τή κατά τόνδε τον βίον, άλλ3 ίση όιά πάντων άστροσωπΌλήπτως 
έρχεται, τοϊς αύτοϊς άποτελοϋσα μορίοις έκαστον εις τό άρτίως έχον 
σχήμά τε καί κάλλος· καί μία  μέν οδός ή πάντων εις γένεσιν, μ ία  δέ 
ζωής όυτόθεσις ον τον μέν άνιεϊσα βρόχων, τον όέ εϊσω ποιούμενη 

ίο τυχόν, αλλά σκληρόν τε καί άνεξίτητον παντί τώ πεποιημένω τό τέλος 
έπάγουσα 7Α ρ3 ούν, είπέμοι, δνσκάτοτττον έτι, μάλλον δέ ονχί π α π ί 
τω λοιπόν εναργές, ότι τής θείας βουλής ό σκοπός, τό έν ίσότητι ζήν 
τους επί γής; νΑκουε δέ λέγοντος ε ί δοκεϊ, καί δ ί ένός των προφητών’ 
«Ονχί Θεός εις έκτισεν ημάς ονχί Π ατήρ εις πάντων ήμων; τίέγκατα- 

15 λύτετε έκαστος τον αδελφόν αύτοϋ;».
Ο νκοϋνεί τό τώ πεττοιηκότι δοκοϋν παραλύουσίτινες, έθελούσιον 

έχοντες έφ3 όπερ αν έλοιντο τών πρακτέων τήν ροπήν (τετίμηκε γάρ 
έλενθερία τήν φύσιν ό  Δημιουργός), ούδέν ττρός τον λόγον, έπεί τοι 
καί νόμων τών καθ’ ή μάς ύττερορώσί τινες. Α λλ) οιμα ίγεδή, καταψέ- 

20 ξειεν άν ούδείς, ε ιγ ε  νοϋν έχοι, τών νόμων τούς όριστάς, έποιτιώτο δ3 
άνμάλλον καί σφοδρά εικότως τους νπερφρονεϊν έλομένονς τών άναγ- 
καίων. °Οταν τοίνι/ν ττλημμελοϋντεςλέγωσί τινες 3Εδόκει πον τάχα τή 
Τύχη, και\ Ειμαρμένης ήν ουτος έτέ έμοί σκοπός, τις ό  λήρος, ώοντοι, 
καί πρός γε  ήμων λελέξεται; Τ ί δέ δή γράφεσθε τό μηδέν, τής σφών 

25 αντών έλαφρίας ού κατεγνωκότες; Ά λλ3 ή  γε  θεία Γραφή πχχραφωνή- 
σει τό αληθές τοϊςμή όρθοποδεϊνήρημένοις «Αφροσύνη άνδρόςλν- 
μανεΐται τάς οδούς αύτοϋ, τον δέ Θεόν αίτιάσεται τή καρδία αύτοϋ». 
'Αληθούς συν άρα διημαρτήκασι δόξης οι Γένεσίν τε καί Ειμαρμένην 
καί Τύχην ενδιαρρίπιστον τοϊς καθ' ή  μάς έπιστήσαντες, κα ί σύχί δή 

30 μάλλον Θεώ προσνέμοντες τήν τών πραγμάτω ν οικονομίαν καίτοι 
λέγοντος τοϋ Χριστού' «Ονχί δύο στρουθιά άσσαρίον ένός πωλείται; 
καί έν έξ αντών ού πεσεϊται έπί τήν γή ν άνεν τοϋ Π ατρός νμών τοϋ έν 
τοϊς συρανοΐς. Υμώ ν δέ α ί τρίχες τής κεφαλής ήριθμημέναι είσ ί Μή

63. Μαλαχ. 2,15.
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πού σύναξαν καί νά τον μοιράσουν γιά τις άνάγκες των φτωχών, και δεν 
τούς επιτρέπει V άγαποϋν τη δόξα και την ύπεροχή. "Οτι ό Θεός έπιδο- 
κιμάζει την ισότητα των άνθρώπων, δέν είναι καθόλου δύσκολο νά τό 
διαπιστώσομε κι άπό την κατασκευή του σώματός μας. Γιατί ή φύση δέν 
άναγνωρίζει τον φτωχό καί τον πλούσιο, τον άφανή καί τον επιφανή, 
τον άριστοκράτη καί τον ταπεινό καί τον ένδοξο στή ζωή αύτήν, άλλα 
έρχεται ϊδια σέ δλους, χωρίς νά προσωποληπτεί, καί μέ τά ϊδια μόρια 
δημιουργεί στον καθένα την τελειότητα τοϋ σχήματος καί της ομορφιάς. 
Γιά δλους ύπάρχει κοινός δρόμος γιά νά γεννηθούν καί γιά νά εγκατα
λείπουν τη ζωή, δέν άφήνει τον ενα άπό τά δίχτυα της, καί δέν κλείνει 
τον άλλο σ’ αύτά, άλλά σέ κάθε δημιούργημα φέρνει τό τέλος του σκληρό 
καί άναπόφευκτο. Πές μου λοιπόν, άραγε είναι δύσκολο άκόμα νά δια
πιστώσει κανείς, ή είναι ολοφάνερο ότι ό σκοπός της θείας θέλησης είναι 
νά ζοΰν οι άνθρωποι ίσοι μεταξύ τους; ’Άν θέλεις άκουσε τί λέγει μέσω 
ενός άπό τούς προφήτες' «Δέν μάς δημιούργησε ενας Θεός; ‘Όλοι έμεΐς 
δέν έχομε ενα κοινό Πατέρα; Γιατί άφήνετε καθένας τον άδελφό του;»63.

’Άν λοιπόν κάποιοι παραβαίνουν τη θέληση τοϋ Δημιουργού, επει
δή άπόκειται οτή θέλησή τους ή δύναμη σ’ όποιο άπό τά πρακτέα προτι
μήσουν (γιατί ό Δημιουργός τίμησε μέ έλευθερία τή φύση), δέν έχομε νά 
ποϋμε τίποτε, επειδή μερικοί περιφρονοϋν καί τούς άνθρώπινους νό
μους. Άλλά, νομίζω βέβαια, κανένας δέν θά κατηγορήσει, άν έχει νοϋ, 
αύτούς πού ορίζουν τούς νόμους, άλλά μάλλον θά έψεγε πολύ εύλογα 
όποιους θέλουν νά περιφρονοϋν τά αναγκαία. "Οταν λοιπόν κάνονοντας 
λάθος μερικοί λένε, “’Έτσι ήθελε ή Τύχη, κι αύτός ήταν γιά μένα ό 
σκοπός της Ειμαρμένης”, έ, σεις, τί φλυαρία είναι αύτό; θά ποϋμε κι 
έμεΐς άκόμα. Γιατί κατηγορείτε τό τίποτε καί δέν καταδικάζετε τήν ϊδια 
τους τήν έλαφρότητα; ’Αλλά βέβαια ή θεία Γραφή θά έξαγγείλει τήν 
άλήθεια σ’ αύτούς πού δέν θέλουν νά βαδίσουν ορθά* «Ό άνθρωπος μέ 
τήν ϊδια του τήν άνοησία θά καταστρέψει τον δρόμο του, άλλά μέσα του 
θά κατηγορήσει ώς αίτιο τον Θεό»64. ’Έσφαλαν άρα ώς πρός τήν άλη- 
θινή γνώμη όσοι έβαλαν έπιστάτες στή ζωή μας τήν Γένεση, τήν Ειμαρ
μένη καί τήν εύμετάβολη Τύχη, καί δέν άπονέμουν στον Θεό μάλλον τήν 
κυβέρνηση των πραγμάτων, παρόλο πού ό Χριστός λέγει* «Δυο σπουρ- 
γίτια δέν πουλιούνται ενα δίλεπτο; Καί όμως ούτε ενα άπό αύτά δέν θά 
πέσει στή γη χωρίς νά τό θέλει ό Πατέρας σας ό ούράνιος. Και σ’ εσάς

64. Πράξ. 19,3.
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ούν φοδεϊοθε' πολλών στρουθιών διαφέρετε υμείς». Π ρονοεϊμέν γάρ 
τών έπί της γη ς όΔημιουργός έκάστω γεμ η ν  έφίησι και όράν τό δο- 
κοϋν και ήν άν βούλοιτο δαδίζειν οδόν. \Επειδή όέ ήρρώστησε τήν 
παρατροπήν τό έπί της γης γένος νόμον ευθύς εις δοήθειαν δέδωκε, 

5 κατά τό γεγραμμένον. Σφαλερόν ούν άρα παντί τω λοιπόν τήν εις Χ ρί
στον πίστιν είσδεδεγμένω καί τήν άρχαίαν έκείνην διελάσαντι πλάνη - 
σιν, τό γρσώδεσι μύθοις άποφέρεσθαι πρός ά μή  δει, και της ύγιοϋς 
άττοκομίζεσθαι δόξης ώς τάδε τό σόμπαν, ήτοι τον άνθρωττον, ήνιο- 
χεϊνοίεσθαι Τύχην τε καί Ειμαρμένην, τάς οϋσας όλως. 

ίο ΠΑΛΛ. Σφαλερώτατον. Καταθήξει γάρ άν ό τοιοϋτος πάντη τε 
καί πάντως έφ3 έαυτώ τον κριτήν.

ΚΥΡ. Τίδέ; ον πάναισχρον είναι φής καί άγχίθυρον αληθώς τοϊς 
τοιοϊσδε κακοΐς τό ήμέρας έπιτηρεϊν και ώρας καί καιρούς καί ένιαν- 
τούς αύξίν τε και φθίοιν τον σεληνιακού κύκλον;

15 ΠΑΛΛ. Κ αίμάλα Σαφέστατα γάρ τοϊς έξ έθνών άνασεσωσμένοις 
έγκλημα ποιείται τό χρήμα, λέγω ν ό  θεσπέσιος Παύλος- «Αλλά τότε 
μέν, ονκ είόότες Θεόν, έδονλεύσατε τοϊς φύσει μη ούσι θεοϊς νϋν δέ, 
γνόντες τον Θεόν, μάλλον δέ γνωσθέντες υπό Θεού, πώ ς έπιοτρέφετε 
ττάλιν έπί τά άσθενη καί πτωχά στοιχεία, οίς πάλιν άνωθεν δονλεύειν 

20 θέλετε; ή  μέρας παρατηρεϊσθε καί μήνας καί ένιαντούς καί καιρούς· 
φοβούμαι ύμάςμή ττωςείκη κεκοπίακα εις υμάς».

ΚΥΡ. Ή ώρών άρα καί ήμερών έπιτήρησις προσθείην δ3 άν ότι 
καί ή  καιρών, άνάρμοστος παντελώς τοϊς τον ένα τε κα ί φύσει Θεόν 
ούκ ήγνοηκόσι, μάλλον δέ τοϊς ύ τΐ αυτού διά πίστεω ς έγνωσμένοις, 

25 καί εις οικειότητα κεκλημένοις τήν διά τής χάριτος* ύπονοστεϊγάρ  
άνόπιν, τό έν Χριστώ καύχημαμεθείς, ό  τούτο ήρημένος- κα ί φιλελεύ
θερον μέν ούκέτι τον οίκεϊον διεσώσατο νούν, φληνάφως δέ μάλλον 
τον της αρχαίας πλανήσεως ύποτρέχει ζνγόν, τοϊς τού κόσμον στοι- 
χείοις τιμήν όστονέμων, ήνπερ άν έχοι Θεός, κα ί ταϊς άνωτάτω στε- 

30 φανών ενκλείαις τά κεκλημένα πρός γένεσιν τοϊς τού πεποιηκότος 
νεύμασι. Στοιχεία δέ κόσμον φησί τά οίονεί μόρια τού παντός, και-

65. Ματθ. 10,29-31.
66. Ήσ. 8,20.
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είναι μετρημένες οι τρίχες της κεφαλής σας. Μη φοβάστε λοιπόν* διαφέ
ρετε άπό πολλά σπουργίτια»65. Γιατί ό Δημιουργός προνοεΐ γιά δλα τά 
έπίγεια πλάσματα, καί έπιτρέπει φυσικά στον καθένα νά κάνει αυτό πού 
θέλει καί νά βαδίζει τον δρόμο πού τού άρέσει. Επειδή δμως τό άνθρώ- 
πινο γένος άρρώστησε καί παρεξέκλινε, γιά νά τό βοηθήσει έδωσε άμέ- 
σως τον νόμο, σύμφωνα με τη Γραφή66. Είναι λοιπόν επικίνδυνο γιά 
όποιονδήποτε δέχθηκε την πίστη στον Χριστό καί ξεπέρασε έκείνη τήν 
άρχαία πλάνη, νά παρασύρεται άπό παραμύθια γιαγιάδων σ’ αυτά πού 
δεν πρέπει καί ν5 άπομακρύνεται άπό τήν ορθή άντίληψη, ώστε νά νομί
ζει δτι αυτό τό σύμπαν, δηλαδή τον άνθρωπο, τό ήνιοχεΐ ή Τύχη καί ή 
Ειμαρμένη, πού είναι τελείως ανύπαρκτες.

ΠΑΛΑ. Πάρα πολύ επικίνδυνο. Γιατί θά έρεθίσει οπωσδήποτε ό 
άνθρωπος αυτός εναντίον του τον κριτή.

ΚΥΡ. Τί δμως; Δεν θεωρείς δτι είναι αισχρότατο κι άληθινά πολύ 
πρόχειρο γιά τά κακά αυτού τού είδους νά παρατηρεί κανείς τις ήμερες 
καί τις έποχές καί τούς καιρούς καί τά έτη, τήν αύξηση καί τήν έλάττω- 
ση τού σεληνιακού κύκλου;

ΠΑΛΑ. Πάρα πολύ. Γιατί μέ πολύ μεγάλη σαφήνεια γι’ αυτούς πού 
σώθηκαν άπό τά έθνη θεωρεί τό πράγμα αυτό ώς έγκλημα ό θεσπέσιος 
Παύλος, λέγοντας* «Παλαιότερα βέβαια δεν γνωρίζατε τον Θεό καί γί
νατε δούλοι σε ψεύτικες θεότητες. Τώρα δμως πού γνωρίσατε τον Θεό, ή 
καλύτερα πού σάς γνώρισε ό Θεός, γιατί ξαναγυρίζετε στά άσθενικά καί 
άνίσχυρα στοιχεία, στά οποία θέλετε νά ύποδουλωθεΐτε πάλι; Γιατί δίνε
τε ξεχωριστή σημασία σ’ ορισμένες μέρες μήνες, έποχές καί χρόνια. Φο
βάμαι μήπως έχω κοπιάσει μάταια γιά σάς»67.

ΚΥΡ. Άρα ή ιδιαίτερη σημασία καί τήρηση ώρων καί ήμερων, καί 
θά πρόσθετα καί των καιρών, είναι ανάρμοστη τελείως σ’ αυτούς πού 
δεν άγνοοϋν τον ένα καί άπό τή φύση του Θεό, ή μάλλον σ’ αυτούς πού 
έχουν γνωσθεΐ άπό αυτόν μέσω τής πίστης κι έχουν κληθεί γιά νά γίνουν 
δικοί του μέ τή χάρη. Γιατί, δποιος έχει έπιλέξει νά κάνει αυτό τό πράγ
μα, έγκαταλείποντας την καύχησή του στο όνομα τού Χριστού, έπιστρέ- 
φει στά παλαιά, καί δεν έχει διατηρήσει τον νού του πιά φιλελεύθερο, 
άλλά φλυαρώντας τρέχει νά μπει στον ζυγό τής παλαιάς του πλάνης, ά- 
πονέμοντας στά στοιχεία τού κόσμου τιμή πού ανήκει στον Θεό καί στε
φανώνοντας μέ τις άνώτατες τιμές έκέίνα πού έχουν κληθεί στη γένεση

67. Γαλ. 4,8-11.
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ρούς τε καί μήνας καί τάς τούτων αναμετρήσεις, όιά τε ώρών καί 
ήμερων άποτελουμένας. Συνεχή γάρ δντα τον χρόνον καί άείρρντον 
έχοντα τήν εις τό πρόσω φοράν, ταΐς των καιρών, ώρών τε καί ή μερών 
οίονείπως όιά μέσον παρεγκοπαϊς καί άνακνκλήσεσι ταΐς εις ανθις αύ 

5μέτροις τε καί άριθμοϊς υπέταξε Θεός. νΕόει γάρ, εόει τοΐς ονκ άναρ
χαν έχονσιν εις τό είναι όιεκδολήν, καί όσον ούόέπω πρός τό τής ίόίας 
ζωής άφιξομένοις τέλος, καί χρόνον τον τοιοϋόε τνχόν, άρχομένον τε, 
φημί, καί λήγοντος, καί τοιςούκ ούσιν αεί τήν οίκείαν ώσπερ σνγκα- 
θιστάντος φύσιν. Είσκεκομισμένον τοιγαροϋν οΰόενός έτέρον τοΐς έπί 

ίο τήςγής διά τε καιρών, ώρών τε καί ήμερών, πλήν ότι καί μόνης τής έν 
κύκλω διαδρομής καί άναμετρήσεως άκριβοιΊς, τίμνθοπλ αστο ϋσί 
τινες άκαίγελοΐον έννοεΐν, καί τάςμέν των ώρών άγαθοεργούς, τάςδέ 
ού τοιαύτας είναίφασι, καί άκριβή λίαν ποιούνται τήν έπιτήρησιν, 
αύτάΐς άπονέμοντες τό έπάγειν δύνασθαι τό τε ενημερεϊν καί τό έναν- 

ΐδτίον, οίςάνελοιντο τνχόν, ή  οίςαν αύταςάνάγκη σνμδαίνειν; 7Α ρ3 ούν 
ούχί λήρος τε ήδη ταντί καί φρενοβλάδεια δεινή, πάγη δέ τις διαβο
λική φάοκακούργως έσκενασμένη;

ΠΑΑΛ. Φημί, καί έστιν εναργές
ΚΥΡ. 'Ώσπερ γάρ έλέγομεν, ότι Μ οίρσιςτεκαί Τύχη καί άλλοτρί- 

20 οις νεύμασι τά καθ’ έαιπονςήμας ανάπτειν άνέπειθον, είκαΐον ήμϊν 
άποφαίνοντες τό έπιμελές, καίμερίμνηςάποκομίζοντες τής υπέρ σφών 
αύτών ουτω κάνθάδε τήν αύτήν ήμϊν έξαρτύοντεςτιλάνησιν, καθάπερ 
έξ άναγκαίον ζνγοϋ τά έξ ήμερών καί ώρών έπηρτήσθαί φασι, τοΐς 
έπί τήςγής, δνσδιάφυκτον έχσντα τήν όιεκόρομήν καί τόγε παράδο- 

25 ξον (γραοπρεπήςμέν γάρ ό τοιόσδεμϋθος), νθλοιςδέ τοΐς περί τούτων 
νηρίθμονς όρώντες έπομένας τάς άπατεύξεις, ού χαρίζονται τή πείρα 
τό διελέγχειν δύνασθαι τον φενακισμόν φανλότητα δέ καταγράφον- 
τεςώρών τεκα ί ήμερών, και ταΐς εις τό μεΐόν καταόύσεσι τον σεληναί
ου κύκλον την αύτήν έπάγοντες ψήφον, δ  τίποτε αρα φαΐεν αν. Ε ί δή 

30 βούλοιτό τις έν ώρα μια καί έν ημέρα τνχόν, τούςμέν όντας έν εύημερί- 
αις, τους δέ ταΐς έσχάταις έναλόντας σνμφοραΐς, απαριθμεΐσθαι καί 
λέγειν, καίτοι τό φύσει φαϋλον πα ντί τω γένοπ? άν όποιον είναι καί
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μέ νεύμα του Δημιουργού τους. Στοιχεία του κόσμου λέγει τά κατά κά
ποιο τρόπο μόρια του παντός, τούς καιρούς και τούς μήνες καί τις μετρή
σεις αύτών πού γίνονται μέ εποχές καί ημέρες. Γιατί, μολονότι ό χρόνος 
είναι συνεχής καί ή φορά του πρός τά έμπρός είναι άδιάκοπη, ό Θεός 
τον υπέταξε, σάν μέ ένδιάμεσες εγκοπές έποχών καί ημερών καί άνακυ- 
κλώσεις μέ μέτρα καί άριθμούς. Γιατί ήταν άναγκαΐο, οπωσδήποτε 
άναγκαΐο γι3 αύτούς πού δέν έχουν δίχως αρχή πέρασμα στην ύπαρξη, 
καί έφόσον δέν θά φτάσουν ακόμα στο τέλος τής ϊδιας τους τής ζωής καί 
ϊσως καί τού χρόνου αύτού, εννοώ αυτόν πού άρχίζει καί τελειώνει καί 
πού είναι σάν νά έγκαθιστά τη φύση του μέσα σ’ αυτά πού δέν υπάρχουν 
πάντοτε. Άφοΰ λοιπόν δέν έκφέρεται στους ανθρώπους μέ τούς καιρούς, 
τις έποχές καί τις μέρες τίποτε άλλο, έκτος μόνο άπό την κυκλική δια
δρομή καί την άκριβή αναμέτρηση, γιατί πλάθουν μερικοί παραμύθια 
πού καί νά τά σκεφτεΐ κανείς είναι γελοίο, καί άλλες βέβαια άπό τις 
περιόδους λένε πώς είναι ευεργετικές, άλλες πάλι όχι, καί κάνουν τή διά
κρισή τους πάνω σ’ αυτές μέ πολλή άκρίβεια, άποδίδσντας ύ  αυτές τή 
δύναμη νά προκαλούν τήν εύτυχία καί τό αντίθετο σ’ όποιους τυχόν δια
λέξουν, ή σ’ όποιους αυτές συμβούν κατ’ άνάγκην; ’Άραγε αυτά δέν 
είναι φλυαρία καί φοβερή φρενοβλάβεια καί παγίδα διαβολική, στημέ
νη μέ μεγάλη κακουργία;

ΠΑΛΑ. Συμφωνώ, καί είναι ολοφάνερο.
ΚΥΡ. Γιατί, όπως λέγαμε ότι προσπαθούσαν νά μάς πείσουν νά 

παραδίδομε τή ζωή μας στις Μοίρες καί στην Τύχη καί σέ άλλότρια νεύ
ματα, άποδεικνύσντας άσκοπη τήν έπιμέλειά μας καί άπομακρύνοντάς 
μας άπό τή μέριμνα γιά τον εαυτό μας, έτσι καί έδώ, έτοιμάζσντάς μας 
τήν ϊδια έξαπάτηση, λένε ότι σάν άπό άναγκαΐο ζυγό έχουν έπιβληθεΐ 
στούς ανθρώπους οί έπιρροές τών ή μερών καί τών έποχών καί είναι 
πολύ δύσκολο γι’ αύτούς νά διαφύγουν. Καί τό παράδοξο βέβαια είναι 
αύτό (γιατί αυτός ό λόγος ταιριάζει σέ γριούλες)· βλέποντας καί στά 
παραμύθια αύτά ν5 άκολουθούν άναρίθμητες άποτυχίες, δέν παραχω
ρούν στην πείρα τή δυνατότητα νά άποκαλύπτει τήν απάτη, άλλά κατα
λογίζοντας φαυλότητα στις περιόδους καί τις ημέρες καί βγάζοντας τήν 
ϊδια άπόφαση καί γιά τις καθόδους τούς σεληνιακού κύκλου πρός τή 
μείωση τής σελήνης, φτάνουν νά λένε οτιδήποτε. ’Άν τώρα ήθελε κάποι
ος σέ μιά ώρα τυχόν καί μιά μέρα V απαριθμήσει καί νά πει όσους ευ
τυχούν κι όσσυς έχουν πέσει στις έσχατες συμφορές, παρόλο πού τό άπό
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πέφυκεν εϊπερ συν έστιν ώρα τε καί ήώς τοϊς επί γη ς έπιζήμια, τίμή  
εις πάντας έν ϊσω τα εξ αυτών διαστείχει βλάβη* άλλ3 ο ίμ έν είσιν έν 
τοϊς άγαν ευκταιοτάτοις ο ί δέ διολώλασιν εσ& ότε, καί τοϋπρόςλήξιν 
ιόντος εμπλεω κακοϋ, μϋθος τω βίψ γεγόνασι, κα ί σκηνής ύττόθεσις 

5 τραγικής; Ά λλ3 έστι ίόεϊν τοϊς γε  άκριβώς έθέλουσι τό ότι μάλιστα λυ
σιτελές είόέναι τε καί έκπονεϊν, ότι κατά την αυτήν ή μέραν τε καί ώ
ραν τυχόν, ό  δείνα μέν ήλω μοιχείας ή φόνου καί πικρός τοϊς δικάζου- 
σιν άποτιννύει τάς δίκας ό δεϊνα αύ σωφροσύνης τε καί κοσμιότητος 
καί τής υπέρ άγαν έπιεικείαςέπαινοιςέντρυφά Ά λλ3 οϋτε τον άκόλα- 

10 στον άπείρξειεν αν ήμερα τε καί ώρα σωφρονεϊν, οϋτεμήν τον έπιεική 
καί κόσμων, καταθήξειεν άν εις άκοσμίαν καί άκολάστους ήδονάς 
γνώμη δέμάλλον ή  έλευθέρα 7τρόςττάν ότιοϋν, καί άνειμένη ροπή, τον 
μέν έν έκείνοις τον δ3 αύ έν τούτο ις γενέσθαι παρεσκεύασεν. Ούκοϋν 
έν ήμϊν, και ούκ έν ταϊς των καιρών ποιότησι φυσικαϊς, τό τε διευθυ- 

15 μεϊσθαι εστι, καί τομή οϋτωςεχσν.
ΠΑΛΑ. Έοικεν. Εύθυς γάρ ό  λόγος
ΚΥΡ. 3Εκδεδία0ΐ δέ ότι μάλιστα τήν τε πέμπτη ν καί όγδόην ήμε

ρον, καί προφασίζονται μέν προφάσεις έν άμαρτίαις, λελήθασι δέ τών 
άρτιφρόνων ούδενα ψυχροις καί γραώδεσιν έπινηχόμενοι λογισμοϊς 

20 3Ερινύωνγάρ τινων γένεσιν καί δαιμόνιων άνάδειξιν, ακαι τών άλλων 
έστίν αγριότερα, ποινάς τε καί δίκας, κ α ί τινα πρός τούτοις ετερα, 
φληνάφως αύταΐς έπιπλέκοντες, ούκ έρυθριώσιν ο ί τάλανες. Ε ί δέ δή 
καί ύπονοστήσειεν έπί τό μεϊον ό  ιτρίν πλησιφαής ών ήδη τής σελήνης 
κύκλος (διατορνενει γάρ ώδε τών μηνιαίων διαστημάτων τό άνακύ- 

25 κλήμα φθίνουσά τε καί αϋξουσα κατά γε  τό τεχνησαμένω δοκοϋν), 
καταλήγουσι μέν έργου τταντός, ύπερτίθενται δέ καί αποδημίας πάντη 
τε καί πάντως συμφθίνειν οίόμενοι τω στοιχείω τα καθ’ ήμάς καί ταϊς 
εις τό μεϊον υποστροφαϊς συνεκτήκεσθαι τά άνθρώπινα Ά λλ3 είχρή  τι 
ταϊς εκείνων άσυνεσίαις έπιμειδιώντας είπειν, τον όστρείοις πρέποντα 

30 καί τοϊς τών λαχάνων άτυχεστάτοις είσδέχονται φόβον. Σώματα μέν 
γάρ τά τοιάδε τυχόν, ήγουν τά ετι μείζω τε καί ττροφερέστερα, πασχέ- 
τω φνσικώς τήν σνναίσθησιν, κα& όν οίδεν ό  Δημιουργός λόγον επι
σφαλής γάρ έν τούτοις ή  βάσανος, καί ούκ ακερδές τό άπραγμον, δια-
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τή φύση του κακό θά συμβεΐ στον καθένα, έτσι δπως είναι άπό τή φύση 
του- άν λοιπόν είναι ή ώρα και αυγή έπιζήμια στους ανθρώπους, γιατί ή 
βλάβη άπό αυτές δέν πηγαίνει έξίσου σέ όλους, άλλα άλλοι άπό αύτούς 
είναι άνάμεσα στούς πιο ζηλευτούς, κι άλλοι χάνονται κάποτε, καί γεμά
τοι άπό τό κακό πού εφτασε στήν κορύφωση, εγιναν μύθος στή ζωή καί 
υπόθεση τραγωδίας στή σκηνή; ’Αλλά μπορούν, όσοι θέλουν νά δούν μέ 
άκρίβεια, αύτό πού είναι τό πιο άποτελεσματικό νά μάθουν καί νά πράτ
τουν, ότι κατά τήν ϊδια ημέρα καί τήν ώρα ϊσως ό ενας πιάστηκε γιά μοι
χεία καί φόνο καί καταβάλλω στούς δικαστές του σκληρή τιμωρία, καί ό 
άλλος άπολαμβάνει τούς έπαίνους γιά τη σωφροσύνη καί τήν κοσμιότη
τα καί τήν έξαιρετική τελειότητά του. ’Αλλ’ ούτε ή ή μέρα καί ή ώρα 
μπορεΐ νά έμποδίσει τον άκόλαστο νά σωφρονήσει, όπως ούτε καί θά 
παροτρύνουν τον σωστό καί κόσμιο σέ άκοσμία καί άκόλαστες ήδονές. 
Ή  έλεύθερη γνώμη πρός οτιδήποτε καί ή άδέσμευτη ροπή είναι έκεΐνα 
πού προετοίμασαν τον ένα γιά έκεΐνα, καί τον άλλο γιά αυτά. 'Επομένως 
άπό έμάς, καί όχι άπό τις φυσικές ποιότητες των καιρών, έξαρτάται τόσο 
ή χαρά στη ζωή μας, όσο καί τό άντίθετο.

ΠΑΛΑ. ’Έτσι φαίνεται. Ό  λόγος είναι ορθός.
ΚΥΡ. Όλως ιδιαίτερα φοβούνται τήν πέμπτη καί όγδόη ή μέρα τού 

μηνός καί προφασίζονται προφάσεις έν άμαρτίαις καί λησμονούν ότι 
κανένας άπό όσους σκέφτονται ορθά δέν έπαναπαύεται σέ ψυχρούς καί 
ταιριαστούς μόνο γιά γριές συλλογισμούς. Γιατί τη δημιουργία κάποιων 
Έρινύων καί τή φανέρωση δαιμόνων, πού είναι ό ενας άγριότερος άπό 
τον άλλο, ποινές καί δικαστήρια, καί άλλα διάφορα άπό αύτά, πλέκο
ντας μ’ αύτές φλυαρώντας, δέν κοκκινίζουν οί δυστυχείς. Κι άν άρχίσει 
νά κλίνει πρός τη μείωση ό όλόγεμος πριν κύκλος της σελήνης (γιατί 
έτσι μαστορεύει τήν άνακύκλωση τών μηνιαίων διαστημάτων, λιγοστεύ
οντας καί γεμίζοντας, άνάλογα μέ τό πώς θέλει ό τεχνίτης), σταματούν 
κάθε έργασία, άναβάλλουν τά ταξίδια τους, νομίζοντας ότι εξάπαντος 
καί οπωσδήποτε φθίνουν μαζί μέ τή σελήνη καί οι έργασίες μας, καί ότι 
μέ τή στροφή στή μείωση διαλύονται καί τά άνθρώπινα πράγματα. 
’Αλλά άν πρέπει, χαμογελώντας μέ τις άνοησίες εκείνων, νά πούμε κάτι, 
νιώθουν μέσα τους τον φόβο πού άρμόζει στά στρείδια καί στά πιο 
άτυχα άπό τά λάχανα. Γιατί αύτά τά σντα ϊσως, ή τά άκόμα μεγαλύτερα 
καί πιο άναπτυγμένα, άς νιώθουν άπό τή φύση τους αύτό τό αίσθημα, 
γιά τον λόγο πού γνωρίζει ό Δημιουργός. Γιατί ή άπόδειξη σ’ αύτά τά
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νοίος όέ άνθρωπίνης άφεστήξει πολύ καί μακράν ττον το χρήμα κείσε- 
ται~ Ε ίγά ρ καί φθίνει τυχόν το στοιχεϊον, άλλ’ ο γε σώφρων καί εμμε
λής ονόεν ήττον έσται τοιοϋτος, καί ούκ άν ταϊς εκείνον συνιζήσει αν- 
γα ΐς έπί το μεΐον ό νοϋς, ούδ3 άν μεταθεϊτο τών πραγμάτων ή φύσις 

5έπί το αΐσχιόν τεκα ί άμεινσν ταϊς τοϋστοιχεϊον όννάμεσι καταναγκα
σμένη. 3Α εί γάρ ττως σνμπαρομαρτεϊ τοϊςμεν τών άριστων όημιουρ- 
γο ΐς το χρήναι μεταλαχεϊν παντός άγαθοϋ, τοΐς γε  μήν τών φαύλων 
έργάταις, τά αύτοΐς ότι μάλιστα πρεπωόέστατα. Θαυμάζω όέ ότι φθι- 
νούσης σελήνης, και εις τό τοϋμηνός διερπούσης τέλος, χρήσταιςμεν 

ίο ούσιν αντοΐς και άγαν έρασιχρημάτοις αύξάνονσιν ο ί τόκοι, καί άδρό- 
τερα τών όεόανεικότων άυτοτελεϊται τά βαλάντια, σνγκατισχνοϋσθαι 
όέ τώ στοιχεία) καί σνναρρωστεΐν άναγκαίως τά έτερα τών πραγμά
των, ούκ οΐδ3 όπως νπεάήφασιν. ”Η ούκ είναι φής γελοιότητός τε καί 
άσυνεσίας έμπλεω ταντί;

15 ΠΑΛΑ. Π άννμένουν.
ΚΥΡ. Τό μεν τοΐς οντω φληνάφως νπειλημμένοιςμακρονς άντεξ- 

άγειν λόγονς, είκαΖον οίμαί που. Ν οσεί γάρ έξ έαντών, κάν ε ί μ ή  τις 
λέγοι, τόάκαλλές. νΙωμεν όέ μάλλον έπ? έκεΐνο νννί

Π ΑΛΑ Τό ποΐον;
20 ΚΥΡ. Κ αταμνσάττεσθαίμοι όοκεΐ τήν τε πέμπτην κα ί όγόόην 

ήμέραν ό  Σατανάς, καί τήν της σελήνης έκ πλησιφαοϋς άνόπιν όόσν, 
ήτοι της σννόόον τον καιρόν, τοντέστι, τήν τεσσαρεσκαιόεκάτην, ό ί 
αιτίαν τοιαύτην, κάν ε ί παμποίκιλος ών κα ί όριμνς εις κακονργίαν, 
έτέρας αντοΐς έπιπλέκει τάς άφορμάς τούς γάρ τοι καιρούς, ήτοι τάς 

25 ή μέρας, έν αϊς αυτόν της καθ' ήμων τνραννίόος όπολισθεϊν συμβέδη- 
κεν, έπιλάμψαντος ήμΐν τοϋ Μ σνογενοϋς έν άνθρωπε ία μορφή καί έν 
εϊόει τωκαθ3 ή  μάς, τάχα πον και ένψ ιλαΐςέννοίαιςέλεϊν ούκ άνέχεται.

ΠΑΛΑ. Πώςόή φής;
ΚΥΡ. Ού γάρ, ώ Παλλάδιε, πέμπτος ήμΐν άπαριθμεΐται καιρός, ό  

30 τής τοϋΣωτήροςήμών επιδημίας;
ΠΑΛΑ. Συνίημι ο φής από γε  τής ευαγγελικής παραβολής Εξε- 

ληλνθέναι, γάρ εφη Χριστός, τον τοΐς έργάτοις εις τον αμπελώνα μι- 
σθούμενον, περί ώραν πρώτη ν, τρίτη ν τε κα ί εκτην, καί ένάτην καί
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πράγματα είναι έπισφαλής καί ή άδράνεια όχι χωρίς κέρδος καί τό 
πράγμα θά πάει μακρύτερα από την άνθρώπινη διάνοια σέ πολύ μεγάλη 
άπόσταση. Γιατί, άν καί ή σελήνη φθίνει, ώοτόσο ό φρόνιμος καί ισορ
ροπημένος άνθρωπος δέν θά πάψει καθόλου νά είναι τέτοιος καί δέν θά 
περιορίσει στο λιγότερο ό νους τή λάμψη του μαζί μέ της σελήνης, ούτε 
θά μετατεθεί ή φύση των πραγμάτων στο αισχρότερο ή στο καλύτερο 
άναγκασμένος άπό τις δυνάμεις τού ούράνιου στοιχείου. Γιατί πάντοτε 
είναι δεμένο μέ τούς δημιουργούς των άριστων πράξεων τό ότι πρέπει 
νά πετυχαίνουν κάθε άγαθό, καί στούς έργάτες των φαύλων αύτά πού 
είναι σ’ αύτούς τά πιο πρέποντα. Καί θαυμάζω πώς, ενώ όταν λιγοστεύει 
ή σελήνη καί προχωρεί πρός τό τέλος τού μηνός, αυξάνουν οι τόκοι εκεί
νων πού δανείζουν καί εκείνων πού είναι φιλοχρήματοι και γίνονται πιο 
γεμάτα τά χρηματοφυλάκια τών δανειστών, τώρα, δέν καταλαβαίνω, 
νομίζουν ότι μαζί μέ τό άστρο λιγοστεύουν καί συναρρωστούν υποχρεω
τικά τά άλλα πράγματα. Ή  δέν συμφωνείς ότι αύτά είναι γεμάτα γελοιό
τητα καί ανοησία;

ΠΑΛΑ. Πάρα πολύ φυσικά.
ΚΥΡ. Τό V άντιπαραθέσει βέβαια κάνεις μακρούς λόγους σέ τέτοιες 

άνόητες γνώμες, είναι νομίζω ματαιοπονία* γιατί είναι αισχρές άπό τον 
εαυτό τους καί χωρίς νά τό πει κανείς. Ά ς πρσχωρήσομε τώρα στο άλλο.

ΠΑΛΑ. Σέ ποιό;
ΚΥΡ. Ό  Σατανάς νομίζω άποστρέφεται τήν πέμπτη καί όγδοη 

ή μέρα καί τήν άναδρομή της σελήνης άπό τό πλήρες γέμισμά της, ήτοι 
τον καιρό της συνόδου, τήν δέκατη τέταρη δηλαδή ή μέρα, γι3 αυτή τήν 
αιτία, κι άν άκόμα ό Σατανάς, όντας πολυμήχανος καί φοβερός στην 
κακουργία, πλέκει γι* αύτούς διάφορες άφορμές. Γιατί τούς καιρούς, 
δηλαδή τις ή μέρες, κατά τις όποιες τού συνέβη νά χάσει τήν τυραννική 
εξουσία του επάνω μας, όταν ελαμψε γιά χάρη μας ό Μονογενής μέ 
άνθρώπινη μορφή καί μέ τό δικό μας σχήμα, δέν άντέχει νά τούς συλλά- 
βει στο νού του ούτε ώς απλές έννοιες.

ΠΑΛΑ. Πώς τό εννοείς.
ΚΥΡ. Δέν μετρούμε, Παλλάδιε, ώς πέμπτο καιρό (ήμέρα) τον ερ

χομό τού Σωτήρα μας στον κόσμο;
ΠΑΛΑ. Καταλαβαίνω τί λές, άπό τήν ευαγγελική παραβολή. Γιατί 

λέγει ό Χριστός, ότι αυτός που μίσθωνε έργάτες γιά τό άμπέλι του βγήκε 
γύρω στην πρώτη ώρα, τήν τρίτη, τήν εκτη, τήν ένατη καί τήν ενδέκατη,



ένόεκάτην, τουτέστιν, έν τω τελευταίω καιρώ, καθ’ ον έπεφάνΐ] τε καί 
έπάλαμψεν ήμϊν.

ΚΥΡ. Νοννεχέστατά γε  καί λίαν όρθώς εϊρηκας. Τίόέ; ούχι ό]  πέμ- 
τττη τοϋ Σαββάτου παραόεόόσθαι φαμέν αυτόν καί εις άρχάς ώσττερ 

5ηκειν της όλης οικονομίας, ό ί ής οίπάντες άνασεσώσμεθα, τον σωτή
ριον υπέρ ήμών άνατλάντοςσταυρόν τοϋ ό ί ημάς ένηνθρωπηκότος

ΠΑΛΛ. Καίμάλα.
ΚΥΡ. Κατήργηκε όέ τον Θάνατον, καί άνεβίω πάλιν, σκυλεύσας 

τόναόην, ούκένόγδόη, τουτέστι, τη μια τών Σαββάτων; 
ίο ΠΑΛΛ. Ονκ αμφίβολον.

ΚΥΡ. Κ αί γοϋν ό  πάλαι νόμος τήν έν σαρκί περιτομήν, νποτύπω- 
σίν τινα της έν πνεύματι καί αλήθεια όιετνπου πράττεσθαι κατά τήν 
όγόόην Περιτομή ό έγε τής αρχαίας έκείνης ή προφερεστέρα, τουτέ- 
στιν, ή  έν πνεύματι, Πνεύματός έστιν άγιου μέθεξις κα ί χάρις ή έν 

15 άρχάϊς ήν, έττείπερ έκ νεκρών άνεβίω, πάλιν άνεκαίνισεν ήμϊν ό  Χ ρι
στός, λέγω ν «Λάβετε Πνεϋμα άγιον». νΕφη όέ που καί ό  μακάριος 
Παύλος, ότι «Τό Πάσχα ημών έτύθη Χριστός». Η μέρα γεμ ή ν της σω
τηρίου ταύτης καί πολνευκτου σφαγής ή  κατά σελήνην τεσσαρεσ- 
καώεκάτη. Οϋτω και ό  νόμος ττροανεκήρυττεν έναργώς της τού Σω- 

20 τηροςήμων σφαγής τον καιρόν, ήν υπέρ τής τοϋ κόσμου ζωής ύπομε- 
μενηκέναι φαμεν αύτόν «Τή γάρ όεκάτη», φησζ «τοϋμηνός τοϋ πρώ
του, λαθέτωσαν έαυτοϊς πρόβατον κατ^ οίκους, κατ? άριθμόν», φησί, 
«ψυχής συλλέξουσι, καί εσται όιατετηρημένον έως τής τεσσαρεσκαι- 
όεκάτης τού μηνός τούτου, και σφάξουσιν αύτόν πρός έσπέραν παν τό 

25 πλήθος τών υιών Ισραήλ». \'Ακούεις όπως άπό όεκάτης ληφθέν, εις 
τεσσαρεσκαιόεκάτην έφυλάττετο τοΐς πάλαι τό ίερεϊον, ΐνα τον πέμ- 
πτον νόησης καιρόν, καθ' δν γενόμενος άνθρωπος τον ύπέρ ήμών ύπέ- 
στη θάνατον, φθινούσηςήόη τής σελήνης, ή  καί εις άρχάς τέτακται 
τής νυκτός; Μ υστηρίου όέ τό χρήμα τύπος, καί ύποσημαίνειν εοικεν 

30 ίσχνώς τής τοϋ διαβόλου πλεονεξίας τήν άνόπιν όόόν, κα ί κατάόυσιν 
ώσπερ τήν κατά βραχύ πρός τό άνακλι καί είσάπαν άσθενές. Σελήνης 
όέττως έπέχει τύπον Ά ρχει γάρ καί αύτός τής νυκτός τουτέστι, τών 
έν σκότει καί νυσταζόντων ετι καί τήν τής θεογνωσίας ούκ έχόντων 
αυγήν ότι δέ τη νυκτί παρεικάζειν έθος τη θεοπνεύστω Γραφή τήν
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δηλαδή τον τελευταίο καιρό, κατά τον όποιο φανερώθηκε καί ελαμψε 
γιά χάρη μας.

ΚΥΡ. Μίλησες πολύ συνετά καί πολύ σωστά. Τί όμως; δεν λέμε ότι 
αυτός παραδόθηκε τήν πέμπτη ή μέρα τής εβδομάδας καί εφτασε στήν 
άρχή τής όλης οικονομίας, μέ τήν όποια σωθήκαμε όλοι, επειδή ύπόμει- 
νε τον σωτήριο σταυρό γιά μας αυτός πού γιά χάρη μας εγινε άνθρωπος;

ΠΑΛΑ. Καί βέβαια.
ΚΥΡ. Καί δέν κατάργησε τον θάνατο καί ξαναέζησε πάλι, λαφυρα

γωγώντας τον άδη τήν όγδοη ή μέρα, δηλαδή τήν πρώτη τής έβδομάδος;
ΠΑΛΑ. Δέν υπάρχει άμφιβολία.
ΚΥΡ. Ό  παλαιός λοιπόν νόμος όριζε νά έπιτελεΐται ή σαρκική πε

ριτομή, υποτύπωση τής πνευματικής καί άληθινής, τήν όγδοη ήμερα. 
Καί περιτομή, ή επισημότερη άπό έκείνη τήν άρχαία, δηλαδή ή πνευμα
τική, είναι ή μετοχή του άγίσυ Πνεύματος καί ή άρχική χάρη, τήν οποία, 
όταν ξαναέζησε άπό τούς νεκρούς, εβαλε έκ νέσυ μέσα μας ό Χριστός λέ
γοντας, «Λάβετε άγιο Πνεύμα»68. Ειπε κάπου καί ό μακάριος Παύλος, 
ότι «Στο δικό μας Πάσχα θυσιάστηκε ό Χριστός»69. Είναι λοιπόν ή μέρα 
αυτής τής σωτήριας καί πολυπόθητης σφαγής ή δέκατη ήμερα τής σε
λήνης. ’Έτσι καί ό νόμος προανήγγειλε ρητά τον καιρό τής σταύρωσης 
τού Σωτήρα μας, πού γιά τή ζωή του κόσμου διδάσκομε ότι ύπέφερε· 
«Τή δέκατη ή μέρα», λέγει, «τοϋ πρώτου μηνός άς πάρει κάθε οικογενει
άρχης άπό ένα πρόβατο γιά τήν οίκογένειά του, καί άνάλογα μέ τον 
αριθμό των μελών θά τό διατηρήσετε ως τήν δέκατη τέταρτη ήμερα 
αύτοϋ τσϋ μήνα καί θά τό σφάξουν πρός τό βράδυ όλο τό πλήθος τών 
Ισραηλιτών»70. Άκοϋς πώς πήραν τό σφάγιο άπό τή δέκατη ήμερα καί 
τό φύλαγαν οί παλαιοί ώς τή δέκατη τέταρτη, γιά νά καταλάβεις τό διά
στημα τών πέντε ήμερων, κατά τό όποιο, άφοϋ εγινε άνθρωπος, ύπέφερε 
τον γιά χάρη μας θάνατο, ενώ πιά έφθινε ή σελήνη πού εχει ταχθεί στήν 
άρχή τής νύχτας; Τό πράγμα είναι τύπος τοϋ μυστηρίου καί φαίνεται ότι 
ύποδηλώνει άμυδρά τήν όπισθοδρομική πορεία τής τυραννικής εξου
σίας τοϋ διαβόλου πού βαδίζει λίγο λίγο πρός τή δειλία καί τήν παντο
τινή άδυναμία. Καί ό Σατανάς κατά κάποιο τρόπο είναι τύπος τής Σε
λήνης. Γιατί καί αυτός είναι έξσυσιαστής τής νύχτας, δηλαδή αυτών πού 
βρίσκονται στο σκοτάδι ακόμα καί μέ βαριά άπό τον ύπνο μάτια χωρίς 
νά έχουν τό φώς τής θεογνωσίας. "Οτι συνηθίζει ή θεόπνευστη Γραφή

69. Α' Κορ. 5,7. 70. Έξ. 12,3-5.



τών έπιπλανωμένων άγέλην, άκονε τίφησιν ό πάντων Αεσπότ?/ς πρός 
Ιουδαίους, ύπονοστούσης πρός ειδωλολατρίαν της Ιερουσαλήμ- «Νυ- 
κ τί ώμοίωσα τήν μητέρα σου- ώμοιώθη ό λαός μου, ώς ούκ εχων 
γνώσιν». Συνίηςότι νύκτα φησί τούς ούκ έχοντας γνώσιν τής άληθοϋς 

5καί κατά φύσιν δηλονότι θεότητος; Μ εμίσηκε τοιγαροϋν ό πάντων 
εχθρός καιρούς καί ή  μέρας καθ’ οϋς διόλωλε μέν αυτός, άναοεσώσμε- 
θα δέ ήμεϊς. Ό  δέ συν έκείνω μισώ ν τής αύτοϋ μερίδος εσται, και 
κλήρονεξει σσναύτώ, τόάκαταλήκτωςκολάζεσθαι δεϊν.

ΠΑΛΑ. 3Εν μοίρα δή ούν τής ώς άληθώς δεδήλου τε και θεομι- 
10 σοϋς ειδωλολατρίας, καί τοιάδε θήσομεν, καθάπερ άμέλει καί τήν περί 

τής καλούμενηςΓενέσεως είκαιομυθίαν.
ΚΥΡ. 'Ως εν ϊσθι τοι, μή έτέρωςέχειν, καθάκαί αύτή διήλεγξε τών 

πραγμάτων ή  δάσανος Κ αί πρός γε  δή τούτοις καταστυγητέον εύ 
μάλα καί τό ττροσκεϊσθαι φιλεϊν άνονήτοις οίωνοσκοπίαις, ψιθυρι- 

15 σμοΐς τε καί έπωδαϊς νοϋ γάρ έλαφρίας εις τούτο όιωλισθήκασί τινες 
τών παρ3 'Έλλησιν, ώςοίεσθαι τών καθ' ημάς πραγμάτων τήν γνώσιν, 
καί τοϊς εις άέρα διάττουσιν έγκεϊσθαι πτηνοϊς. Τοιγάρτοι καί τάς εις 
εω τε καί εις έσπεραν, εις δεξιάν τε και εις εύώνυμον περιεργάζονται 
πτήσεις καν είκράζουσά πω φαίνοιτο κορώνη, τό οϋς ύποστήσαντες, 

20 καθάπερ τι τών άγαν αληθεστάτων έκδέχονται, κα ί ύπονοστοϋσι χαί- 
ροντες έπερυθριώσι δέ ούδαμώς οι δείλχχωι, τής οϋτω σεπτής προφη
τείας τήν δύναμιν άνατιθέντες στρουθίοις. Σεμνός δέ αύτοϊς έκπεποίη- 
ται τοιουτοσί λόγος, ώσπερ οΐονται κατά σφας αυτούς φαίνουσι γάρ 
δ ί αυτών ο ί θεοί, φησίν. 'Ημεϊς δέ θεούς ούκ εΐναίφαμεν τούςάποστά- 

25 τας άγγέλους, παρ3 ών εις ήμας αγαθοί τε καί άξιάγαστοι προφήται 
κεχειροτόνηνται, καί τών έσομενων οίγνώ σται, ή  τε λακέρυζα κορώ
νη, καί μήν καί ώκύπτερος Ορη ξ, ξονθαί τεπελειαι, κα τά γε τους παρ3 
'Έλλησι λόγους, καί τά ετερα τών στρουθιών, άξιο ι γ ε  ο ί προφήται 
τών ένηχούντων αύτοϊς τά εις ή  μάς αυτούς τερετίσματα· όλδιοι δέ καί 

30 ύμεϊςκαί άξιοζήλωτοι τοιούτων τυχόντες τών θεηγόρων- έκλέλησθε δέ 
ώς εοικε καί τάς τών παρ3 ύμϊν ποιητών θαυμάζοντες δόξας, ότι καί 
αύτοϊς έδόκει τό χρήμα διαγελάν, ϋθλον τε είνα νομίζειν αύτό κα ί τών 
αναγκαίων ούδέν. 'Όμηροςμέν γάρ -
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νά παρομοιάζει μέ νύχτα την άγέλη αυτών πού πλανώνται, άκουσε τί 
λέγει ό Κύριος δλων πρός τούς Ιουδαίους, δταν ή Ιερουσαλήμ έπέστρε- 
φε στην ειδωλολατρία· «Μέ τη νύχτα παρομοίασα τη μητέρα σου· ό λαός 
μου έγινε δμοιος μ’ αύτούς πού δέν έχουν γνώση»71. Καταλαβαίνεις δτι 
νύχτα ονομάζει αύτούς πού δέν έχουν γνώση τής άληθινής καί κατά 
φύση θεότητας; Μίσησε λοιπόν ό εχθρός δλων τούς καιρούς καί τις ήμε
ρες κατά τούς οποίους εκείνος χάθηκε, σωθήκαμε δμως εμείς. Καί οποί
ος μισεί μαζί μ5 έκεΐνον, θά είναι κι αυτός άπό τη μερίδα του, καί θά κλη
ρονομήσει μαζί μ’ αυτόν τήν χωρίς τέλος κόλαση.

ΠΑΛΑ. Στή μοίρα λοιπόν της άληθινά βέβηλης καί θεομίσητης 
ειδωλολατρίας θά θέσομε καί τά πράγματα αύτοϋ τού είδους, όπως 
φυσικά καί την ματιολογία της ονομαζόμενης Γένεσης.

ΚΥΡ. Θέλω βέβαια νά ξέρεις πολύ καλά, ότι δέν είναι διαφορετικά, 
όπως τά φανέρωσε καί αυτός ό έλεγχος των πραγμάτων. Καί κοντά σ’ 
αύτά πρέπει νά μισήσομε πολύ καί τή θέληση νά καταφεύγομε σέ άνώ- 
φελες οιωνοσκοπίες, σέ ψιθυρισμούς καί σέ γητέματα. Γιατί μερικοί 
'Έλληνες γλίστρησαν σέ τέτοιες έλαφρότητες τού νοϋ, ώστε νά νομίζουν 
ότι ή γνώση των δικών μας πραγμάτων βρίσκεται καί στά πουλιά πού 
διασχίζουν τον άέρα. Γι3 αύτό καί προσέχουν τό πέταγμά τους πρός τήν 
άνατολή καί πρός τή δύση, στά δεξιά καί τ" άριστερά. Κι άν φανεί κανέ
να κοράκι πού νά κράξει, στήνουν τό αυτί τους καί άποδέχσνται τό κρά
ξιμο σάν κάτι άπό τά έξαιρετικά άληθινά καί έπιστρέφουν χαρούμενοι. 
Καί καθόλου δέν κοκκινίζουν οί δυστυχείς πού άποδίδουν της τόσο 
σεβαστής προφητείας τή δύναμη στά πουλιά. Καί βρήκαν ενα τέτοιο 
σοβαρό λόγο, όπως νομίζουν καί λένε μεταξύ τους. Μέ αύτά, λένε, κά
νουν φανερώσεις οί θεοί. Εμείς όμως δέν λέμε ότι είναι θεοί οί άγγελοι 
πού άποστάτησαν, σύμφωνα μέ όσα μάς παρέδωσαν οί άγαθοί κι άξιο- 
θαύμαστοι προφήτες καί οί γνώστες των μελλοντικών, όπως τό φλύαρο 
κοράκι καί τό γοργό γεράκι, οί ξανθές περιστερές, όπως λένε οί "Ελ
ληνες, καθώς καί τά άλλα πουλιά, προφήτες άξιοι έκείνων πού τούς 
εμπνέουν γιά μάς τά τερετίσματά τους. Είστε όμως ευτυχείς καί εσείς καί 
άξιοζήλευτοι πού έχετε τέτοιους θείους δασκάλους. Λησμονήσατε, όπως 
φαίνεται, νά θαυμάζετε καί τών δικών σας ποιητών τις γνώμες, ότι καί 
αύτοί είχαν τή γνώμη νά ειρωνεύονται τό πράγμα καί νά νομίζουν ότι 
είναι μύθος καί τελείως άχρηστο. Γιατί ό "Ομηρος λέγει*
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"Ωττέπον, οιωνούςμενεα, φησίν,
Εϊτ? έπί δέξί ίωσι πρόςήώ ϊ  ή ελιάν τε,
Ειι? έτΐ άριστερά, το ίγεποτί ζόφον ήερόεντα 

Ευριπίδης δέ σαφώς και άναφανδόν καθορίζει τό μάταιον τοϋ κατα- 
5 σκέπτεσθαι δείν τάς οιωνών διαπτήσεις. Θ ησέαμέν γάρ Ίππολύτω  

φησί έπιμαίνεσθαι τώ οίκείω παιδί, καί δη και έξελάν της ένεγκονσης 
έπιχειρεϊν. Εκείνου δε φάσκοντος

Ονθ* όρκον, οϋτεπίστιν, ουδέμάντεων 
Φ ήμαςέλέγξας άκριτον έκδάλλειςμε γης. 

ίο Θησέα πρός τοϋτο είπεϊν
\Ή δέλτοςήδε κλήρον ον όεόεγμένη 
Κατηγορείσον π ιστά  τούς δ3 υπέρ κάρα 
Φοιτώντας όρνεις πόλλ3 έγώ χαίρειν λέγω.

Κ αίμην άξιόχρεωςή Θεοί7 φωνη γένοιτ? άν, καί τηςέν δέλτω γραφής. 
15 άμείνων ή πίστις, εΐπερ έστί και ψενδοεπεϊν ονκ άπεικός ή μ ά ς μηδέν 

δέ άμαρτεΐν, έστι Θεοϋ, καί τό άληθές ότι μάλιστα φίλον. 3Λ λλ3 ήδει 
πον πάντως τους υπέρ κάρα φοιτώντας όρνεις Θησεύς, ονδέν όντας 
παντελώς. Ονκοϋν δαιμονίοιςμέν άναθετέον οϋτι πω τών έσομένων 
τήν γνώσιν, Θεω δέ μάλλον αυτήν ττροσνεμοϋμεν ώς έξαίρετον. Καί 

20 φενακισμός έσται λοιπόν, τά τών ορνίθων μαντεύματα, καί διάνοίας 
ονκ άσφαλοϋς έλεγχος εναργής ή  έπί τώδε πίστις. Κ αί αυτός δέ πού 
φησιν ό  νόμος «Ονκ οίωνιεΐσθε», δδελνρόν τό χρήμα είδώς καί ότι 
μάλιστα κατεστνγημένον παρά γε  τώ πάντων κρατοϋντι Θεω.

Π Α Λ Α .?Ωδε ταντα έχειν και αντώμοι δοκεΐ 
25 ΚΥΡ. Εττειδή δέ πάλιν, καί ό  λαθραίος οντος κα ί γραοπρεπής ψι

θυρισμός γοητείας άν είη μοίρα τά καί τρόπος. Τοιγάρτοι και ό  θε- 
σττέσιοςΜωσης τούς άνωθεν ήμϊν διεσαφήνισε νόμονς, άεί συναπτών 
τά πλημμελήματα, καί οίονείπω ς έν άδελφότητι κα ί όμοφνΐα τιθείς τη 
φαρμακεία τήν έττωδήν. «Ονκ έσται γάρ», έφασκεν, «έν νμϊνμαντενό- 

30 μένος μαντείαν, οίωνιζόμενος καί κληδονιζόμενος, φαρμακός, έπαοι- 
δός, τερατοσκόπος καί εγγαστρίμυθος κα ί έπερωτών τούς νεκρούς». 
Ά λλά  νοσεί μέν ή έπωδή τό πάναισχρον κομιδβ, κα ί τό έν κακω κεϊ-

71α. Όμηρου Ίλιάς Μ 322-324. 72. ΕύριπΙδου, Ιππόλυτος 1055-1059.
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«’Άφησε, ανόητε, τά πουλιά,
Εϊτε δεξιά πηγαίνουν πρός την άνατολή καί τον ήλιο, 
εϊτε σ€ άριστερά πρός τό πυκνό σκοτάδι»71“.
Ό  Ευριπίδης72 καθορίζει άνεπιφύλακτα καί μέ σαφήνεια πόσο 

μάταιο είναι νά θέλει κανείς νά εξετάζει τά πετάγματα των πουλιών. 
Γιατί λέγει δτι ό Θησέας κυριεύθηκε άπό μανία έναντίον τού 'Ιππο
λύτου, τού υιού του, καί μάλιστα έπιχειροϋσε νά τον διώξει καί άπό τήν 
πατρίδα του. Καί ένώ αύτόςτοϋ έλεγε*

«Ούτε όρκο, ούτε άπόδειξη, ούτε των μάντεων 
τούς λόγους έλεγξες, άλλά άκριτο μέ διώχνεις άπ? τή χώρα, 

ό Θησέας άπάντησε σ’ αύτά·
Τό γράμμα τούτο πού μαντείες δέν κλείνει 
σε κατηγορεί άξιόπιστα* στά πουλιά πού πάνω 
απ’ τά κεφάλια μας πετούν, έγώ στέλνω χαιρετίσματα.
Μπορεΐ νά γίνει άξιόπιστη ή φωνή τού Θεού καί άπ5 δ,τι λέγει τό 

γράμμα, ανώτερη είναι ή πίστη, άν καί δέν είναι άταίριαστο σ’ εμάς καί 
τό νά πούμε ψέματα. Ό  Θεός δέν κάνει σφάλμα κι άγαπά πάρα πολύ 
την άλήθεια. ’'Ηξερε ώστόσο κατά κάποιο τρόπο ό Θησέας, δτι τά όρνεα 
πού πετούσαν πάνω άπό τό κεφάλι του δέν είχαν καμμιά άπολύτως άξια. 
Στούς δαίμονες λοιπόν νά μήν άναθέσομε τη γνώση αύτών πού δέν έγι- 
ναν άκόμα, άλλά άς την άποδώσομε μάλλον στον Θεό ώς γνώρισμα έξαί- 
ρετο. Καί θά είναι πιά άπάτη τά μαντεύματα άπό τά πουλιά, καί ή πίστη 
σ’ αύτά δέν είναι σαφής άπόδειξη διάνοιας πού δέν σφάλλει. Λέγει καί ό 
ϊδιος ό νόμος κάπου, «Δέ θά μαντέψετε άπό τά πουλιά»73, γνωρίζοντας 
δτι τό πράγμα είναι σιχαμερό καί δτι τό μισεί ιδιαίτερα ό Θεός πού 
κυβερνά τά πάντα.

ΠΑΛΑ ’Έτσι είναι αύτά* αύτή τή γνώμη έχω καί έγώ.
ΚΥΡ. Καί αυτό πάλι τό κρυφό καί γιά τις γριές κατάλληλο μουρ- 

μουρητό μπορεΐ νά είναι μέρος καί τρόπος τής μαγικής γοητείας. Γι5 
αύτό καί ό θεσπέσιος Μωυσής εξήγησε τούς ουράνιους νόμους, συνδέο
ντας πάντοτε τά πλημμελήματα, καί σά νά ήταν άδέρφια καί όμογέννη- 
τα, βάζει μαζί μέ τή μαγεία καί τά γητέματα. Γιατί έλεγε* «Δέν θά ύπάρ- 
ξει άνάμεσά σας αύτός πού θά μαντεύει άπό τό πέταγμα των πουλιών 
καί άπό τον κλήδονα, ή θά είναι γόης, ή κάποιος πού λέγει μαγικά 
άσματα, ή τερατοσκόπος ή εγγαστρίμυθος καί νεκρομάντης»74. Ή  επωδή

73- Λευϊτ. 19,26. 74. Λευϊτ. 19, 31.
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σθαιλίαν, άνετττόηνται δέ, ούκοϊό’ όπως, είςτοντό τινες, έκεΐνολέγον- 
τες ότι Κύριον Σαδοώθ όνομάζονσι κατεπάόοντες τοΐς ήρρωση/κόσιν 
ο ί των τοιώνόεμελεόωνοί Ταύτη τοι καί έμπεόοϋν, δτιμή  αίσχρόν εϊη 
λοιπόν το επιτήδευμα, όιασπεύδονσιν. Έοίκασι δε ψνχρω τε καί ά- 

5 δρανεϊτιρόζ απάτην καί φρενοδλάδειαν άποκομίζεσθαι λογισμφ' τοι- 
γάρτοι τοϋ πράγματος δτι μόλιοττα δνσαχθές αυτό δή τοϋτό έστιν. 
Ή μεΐς γάρ τό, «Κύριος Σαδαώθ», τω των όλων άναφωνοϋμεν Θεω, 
δοξολογεϊν έθέλοντες' έτέρω γε  μήν των δντων ούόενί τήν τοιάνδε 
κλήσιν έφίεμεν έχειν. Ε ις γάρ καί μόνος έοτίν ό των δυνάμεων Κύριος 
Οι δε, τήν όντως νπερφυάκαί εύκλεεστάτην επωνυμίαν, ήτοι δοξολο
γίαν, παραρρίπτουσιν ευκόλως οίς αν έλοιντο των συναθυρόντων αν- 
τοΐς δαιμόνιων, καί τοίς της τερατουργίας αύτών ύτιακριταΐς, την Θεω 
κα ί μόνω πρεπωδεστάτην χαρίζονται δόξαν, κολακεύοντές τε καί 

2 5 κολακευόμενοι, καί τής οντω δεινής δυσσεδείας τήν ύττερδολήν, τής 
εφ3 οίς αν έλοιντο συνδρομής άπονέμοντες εις άντέκτισιν. Θεομάχον 
γάρ άεί καί φιλοδοξότατον των δαιμόνιων τό στίφος.

Χρή τοιγαροϋν, μή ταϊς έκείνων ήμάς συναποφέρεσθαι δυσδουλί- 
αις άποφοιταν δε μάλλον ώς άπωτάτω, κα ί μή  ττονηροϊς προσέχειν 

20 ίατροϊς ή  τερατουργοΐς, τοΐς όαίμοσι, μισθόν ώσπερ τινά των εις ήμάς 
άθυρμάτων έξαιτοϋσι τάς δυσφημίας. Συ δ έει τι των τοϋ σώματοςμο- 
ρίο/ν άλγεΐς καί πεπίστενκας αληθώς, δτι τό Κ ύριος Σαδαώθ καί α ί 
τοιαίόε κλήσεις, άς Θεω τω κατά φύσιν ή θεία προσνέμει Γραφή, λντι- 
κ α ί σοι γενήσονται τον κακοϋ, αυτός υπέρ σεαυτοϋ προσευχόμενος, 

25 άναφώνει τάς λέξεις αμεινον γάρ ή έκεΐνοι δράσεις, Θεω την δόξαν 
άνατιθείς, και ούχί τοΐς άκαθάρτοιςττνεύμασι. Μεμνήσομαι δέ καί τής 
θεοπνεύστου Γραφήςλεγούσης «Α σθενεί τιςέν  ύμϊν;προσκαλεσά- 
σθω τούς πρεσδυτέρους τή ς 3Εκκλησίας, κα ί προσευξάσθωσαν έπ3 

30 αύτώ, άλείψαντες αυτόν έλαίω έν τω όνόματι τοϋ Κυρίου, καί ή εύχη 
τής πίατεως σώσει τον κάμνοντα, καί έγερεΐ αύτόν ό  Κύριος καν ά- 
μαρτίαςβπεποιηκώς, άφεθήσεται αύτώ».

ΠΑΛΑ. Οίωνοσκοπία δή ούν, καίμέν τοι καί επωδή συντετάχθω, 
ε ί δοκεζ τοΐςέκ νόμου διαδεδλημένοις, καί τοΐς έν αίσχίστη καί δόελν-

35 ρωτάτη δόξη παρά Θεω.
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(τά μαγικά άσματα καί ξόρκια) λοιπόν είναι κάτι τό παναισχρότατο καί 
πάρα πολύ μεγάλο ελάττωμα· δέν ξέρω δμως πως μερικοί τη θαυμάζουν, 
μέ τον ισχυρισμό δτι, δσοι άσχολούνται μ5 αύτά τά πράγματα λέγοντας 
τά μαγικά άσματα στούς άσθενεΐς τους, έπικαλοϋνται τον Κύριο Σα- 
βαώθ. ’Έτσι προσπαθούν νά άποδείξουν δτι δέν είναι αισχρό τό έργο 
τους. Φαίνεται δμως δτι τούς παρασύρει ενας ψυχρός καί ψεύτικος λογι
σμός στην άπάτη καί στη βλάβη τού μυαλού. Αύτό είναι τό πιο άνυπό- 
φορο μέρος τού πράγματος. Έμεις δηλαδή άναφωνούμε στον Θεό των 
δλων τό «Κύριος Σαβαώθ» δταν θέλομε νά τον δοξολογήσομε- σέ κανένα 
άλλο δν δέν έπιτρέπομε νά προσφωνεΐται έτσι. 'Ένας καί μοναδικός 
είναι ό Κύριος των δυνάμεων. Αύτοί δμως αύτην την ύπερφυσική καί 
πανένδοξη επωνυμία ή δοξολογία, την παραπετούν εύκολα σέ όποιους 
θέλουν άπό τούς δαίμονες μέ τούς όποιους παίζουν μαζί καί είναι δρά
στες τής τερατουργίας τους, κολακεύοντας καί κολακευόμενοι, καί τήν 
ύπερβολικά τόσο μεγάλη άσέβεια την άπονέμουν γιά νά έξοφλήσουν 
τήν δποια βοήθεια έχουν λάβει. Γιατί τό πλήθος των δαιμόνων είναι 
πάντοτε εχθρικότατο στον Θεό καί φιλοδοξότατο.

Δέν πρέπει λοιπόν νά παρασυρόμαστε άπό τις διεστραμμένες σκέ
ψεις έκείνων, άλλά νά φεύγομε δσο τό δυνατόν μακρύτερα, καί νά μή 
δίνομε προσοχή σέ πονηρούς γιατρούς ή τερατουργούς, στούς δαίμονες, 
πού σάν άμοιβή γιά τά παιγνίδια τους μ5 έμάς ζητούν αυτές τις βλασφη
μίες. Έσύ δμως, άν πονάει κανένα μέλος τού σώματός σου καί πιστεύεις 
άληθινά δτι, τό «Κύριος Σαβαώθ» καί οί άλλες προσφωνήσεις, πού ή 
θεία Γραφή άπονέμει στον κατά φύση Θεό, θά διαλύσουν τό κακό πού 
σέ βασανίζει, στήν προσευχή πού κάνεις ό ϊδιος γιά τον εαυτό σου φώ
ναξε αύτές τις λέξεις. Θά κάνεις καλύτερα άπό έκείνους άπονέμοντας τή 
δόξα σ τ ο ν  Θεό, καί όχι στά άκάθαρτα πνεύματα. Θά ύπενθυμίσω καί τή 
θεόπνευστη Γραφή πού λέγει* «Είναι κάποιος άπό σάς άρρωστος; Ά ς 
προσκαλέσει τούς πρεσβυτέρους τής Εκκλησίας νά προσευχηθούν γι3 
αύτόν καί νά τον άλείψουν μέ λάδι, έπικαλούμενοι τό όνομα τού Κυρίου. 
Καί ή προσευχή πού γίνεται μέ πίστη, θά σώσει τον άρρωστο* ό Κύριος 
θά τον κάνει καλά. Κι άν έχει κάνει άμαρτίες, θά τού τις συγχωρέσει»75.

ΠΑΛΑ. Ή  οίωνοσκοπία λοιπόν καί τά ξόρκια άς καταταχθούν, άν 
θέλεις, σ’ αύτά πού ό νόμος καταδικάζει καί ό Θεός τά θεωρεί ώς αι
σχρότατα καί ώς πολύ βδελυρά.

75. Ίακ. 5,14-15.
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ΚΥΡ. Καί μάλα, προσθείην δ3 άν, ότι καί καθ’ ετέρους τον Θεόν 
νβριοϋμεν τρόπους, καί τής εις αύτόν δυσσεβείας όφλοι τις άν γραφήν 
τε καί λόγους, τό ψευδορκεϊν ήρημένος καί τό παλίμφημόν τι, καί 
άπηχές είπεϊν κατά γε της ύπερτάτης καί άνωτάτω δόξης Τόμέν γάρ 

5κολάζεται τη είσάπαν οργή καί άσχέτω ποινή, συντελοϋντος τοϋ όρε- 
πάνου, καθά γέγραπται, την τοϋ ψευδορκοϋντος έστίαν καί κατασεί- 
οντος εις τό παντελές «Είσελεύσεται» γάρ, φησίν, «εις τον οίκον τοϋ 
κλέπτου, καί εις τον οίκον τοϋ όμνύοντος τφ όνόματίμου έπί ψεύδει, 
καί καταλύσει ένμέσω τοϋ οικου αύτοϋ, καί σνντελέσει αυτόν, καί τά 

ίο ξύλα αύτοϋ καί τους λίθους αύτοϋ». Θάτερόν γε μήν, τό έκτεθνάναι 
όεϊν, καί τό πάντων έττέκεινα των κακών εχειν την όέκην Χρή τοιγαρ- 
οϋν όμνύναι μη έπί ψεύόει ■ μάλλον όέ μηδ’ όλως όμνύναι. Τουτί γάρ 
ήμάς έόίόαξεν ό Σωτήρ, λέγων «*Έστω υμών τό Ναι, ναι, καί τό Οϋ, 
ου" τό όέ περισσόν τούτων, έκ τοϋ διαβόλου έστίν». "Ορκου γάρ όλως 

ΐδούκ έσται χρεία τοϊς έν ύττολήψει σεμνότητος, καί σύνοικον ώσπερ 
πεποιημένοις την αρετήν έκτετίμηται γάρ λίαν παρά τοϊς της εύσεβεί- 
ας έρασταΐς των τοιούτων ό βίος, και τό άπιστεϊσθαι μισεϊν- καν ε ϊ τι 
φθέγγοιτο τυχόν, τη των όκροωμένων εύθύς στεφανοϋται πίστει.

Έστω τοιγαροϋν ήμών ευκλεής ό βίος, καί αργήσει πάντως που, 
20 καθάπερ έγωμαι, καί ή τοϋ όιόμνυσθαι χρεία. Ε ί όέ όή ττου γένοιτο, 

καί της εις άγιους τιμής όλιγωρούντων εσ& δτε τινών, όρκιος έ'στω 
Θεός, μή τό ετέρων όνομα παρακομιζέσθω τινών. Ά  περισκέπτως 
γάρ ήδη τινές εις έκλύτους ίόντες έξιτηλίας, άδιαφορείν ύποπλάττον- 
ται, νή τον ουρανόν ή τήν δίκην, νή τήν Άδράστειανλεγοντες νή τό 

25 φώς, νή τον λύχνον. Έτερά τε άττα κατά τό σφίσι δοκοϋν συλλέγον- 
τες, τάχα που καί εύσεβεΐν οΐονται, τό μέν θειον όνομα παρωθούμε
νοι, τη δε πρεπούση Θεω καταχρυσοϋντες δόξη τά τοϊς αύτοϋ νεύμα- 
σι κεκλημένα πρός γένεσιν. Τοιαύτην τινά πλάνησιν ήρρωστηκότα 
κατά καιρούς τον Ισραήλ εύρήσομεν. 'Ομολογουμενως γάρ τφ Θεφ 

30 τον έν τοϊς Ύερουσολ ύμοις άνεδείμαντο ναόν, καί έπ? αύτφ δή τούτω 
φρονοϋντεςμέγα, καί των εις ευσέβειαν αύχημάτων εϊσω γενέσθαι 
πεπιστευκότες καί άξιολογωτάτην εύμάλα τήν δόξαν έλεΐν των σφί
σι διηγγελμένων διά τοϋ πανσόφου Μωσέως ολίγα φροντίσαντες

76. Ζαχ. 5,3. 77. Ματθ. 5,37.
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ΚΥΡ. Και πολύ μάλιστα· θά πρόσθετα βέβαια, δτι καί μ’ άλλους 
τρόπους θά βρίσομε τον Θεό, καί γιά την άσέβειά του πρός αύτόν είναι 
κάποιος ένοχος γιά κατηγορία καί τιμωρία, άν διαπράξει ψευδορκία 
καί βλασφη μίσει καί πει κάτι ανάρμοστο πρός την ύπέρτατη καί ανώτα
τη δόξα. Γιατί τό ενα τιμωρείται μέ τη μεγίστη οργή καί τήν βαρύτατη 
ποινή, δπου τό δρεπάνι, δπως έχει γραφεί, καταστρέφει τό σπίτι εκείνου 
πού ψευδορκεί καί τό συγκλονίζει συνθέμελα· γιατί λέγει· «Θά μπει στο 
σπίτι του κλέφτη καί στο σπίτι εκείνου πού παίρνει ψεύτικο δρκο σι? 
όνομά μου καί θά κάνει τό κατάλυμά του στή μέση του σπιτιού του καί 
θά τό καταστρέψει ολοκληρωτικά, ξύλα καί πέτρες»76. ’Άλλο είναι ωστό
σο ό άναπόφευκτος θάνατος καί ή τιμωρία μέ τήν ύπέρτατη ποινή. Δέν 
πρέπει λοιπόν νά παίρνομε ψεύτικο δρκο, ή καλύτερα είναι νά μήν ορκι
ζόμαστε καθόλου. Γιατί αύτό μας δίδαξε ό Σωτήρας μας, λέγοντας* «Ό 
λόγος σας νά είναι τό Ναι ναι, καί τό ’Όχι όχι. Τό περισσότερο άπό αύτά 
είναι τού διαβόλου»77. Δέν υπάρχει καμμιά άπολύτως άνάγκη όρκου γιά 
τούς σοβαρούς πού έχουν κάνει σύνοικό τους τήν αρετή. Γιατί οί έραστές 
της ευσέβειας τιμούν πάρα πολύ τον βίο αυτών των ανθρώπων καί τήν 
άπέχθειά τους πρός τήν απιστία· καί άν διατυπώσει ενας τέτοιος κάποια 
σκέψη, άμέσως παίρνει τό στεφάνι της πίστης άπό όσους τον άκούνε.

’Άς είναι λοιπόν ή ζωή μας λαμπρή καί δέν θά ύπάρξει, δπως έγώ 
νομίζω, ή άνάγκη τού δρκου. Καί άν συμβαίνει μερικοί νά άδιαφορούν 
κάποτε γιά τήν τιμή των άγιων, άς είναι έγγυητής τού δρκου ό Θεός καί 
άς μή χρησιμοποιούν ώς δρκο μερικοί τό όνομα κάποιων άλλων. Γιατί, 
προχωρώντας άπερίσκεπτα σέ μωρές άκολασίες, προσποιούνται δτι λένε 
άδιάφορα, μά τον ουρανό, μά τή δίκη, μά τήν Άδράστεια78, μά τό φως, 
μά τον λύχνο. Καί μαζεύοντας κάποια άλλα σύμφωνα μέ 6,τι νομίζουν, 
νομίζουν ϊσως δτι είναι εύσεβεΐς, παρακάμπτοντας τό θειο όνομα, καί 
καταχρυσώνοντας, μέ τή δόξα πού άρμόζει στον Θεό, τά πλάσματα πού 
μέ προσταγή του καλούνται στην ύπαρξη. Άπό τέτοια πλάνη θά βρούμε 
νά έχουν κατά διαστήματα νοσήσει οί Ισραηλίτες. Γιατί, χωρίς άμφιβο- 
λία, άνοικοδόμησαν πρός τιμήν τού Θεού τον ναό στά Ιεροσόλυμα καί 
μεγαλοφρονώντας γι’ αύτό τό γεγονός καί πιστεύοντας δτι είναι κατά
φορτοι άπό τήν καύχηση της ευσέβειας καί δτι έλαβαν δόξα πολύ άξιό- 
λογη, λίγο φροντίζοντας γιά όσα έλαβαν ύπόσχεση μέσω τού πάνσοφου

78. Είναι θεότητα θρακοφρυγική. Στήν ’Αττική συνδέθηκε μέ τή Νέμεση καί 
μαζί τιμωρούν τήν ΰβρη.
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άπεριμερίμνως ήλίσκοντο■ d/JJ ότι τό χρήμα αντοΐς ον πρός ενκΛειαν 
εσται ττοθέν, καί γάνννται δέ ούχί ταΐς έκ λίθων οίκοδομίαις ό Θεός, 
έδίόασκε λέγω ν «Ό  ουρανόςμοι θρόνος, ή δ έγή  νποπόδιον τών πο- 
όώνμον. Ποιον οίκον οικοδομήσετέμοι; ή τις τόπος τής καταπαύσεώς 

5μου; λέγει Κύριος». Έμπίπλησι γάρ τά πάντα Θεός, και επαναπαύεται 
μέν ονρανω, διήκει δε καί έπί τήςγής~ ον γάρ εν ποσώ τό Θειον, άλλ’ 
ώσπερ έστίν άπωτάτω φαντασίας σωματικής, ουτω καί τόπου καί τοϋ 
πεποσώσθαι δοκεϊν.

Εττειδη δε άπαξ Ιουδαίοι λέγοντος ήκονον, «Ό  ουρανός μοι θρό- 
ιονος, ή  δε γή  ύποπόδιον των ποδών μον», πρός έννοιας ίόντες ούκ 

άσφαλεΐς, όρκιον έποιοϋντο τον ούρανόν, θειον αντόν όνομάζοντες 
θρόνον, ομοίως δε κα ί την γήν, ώς ύττό πόδας θεοϋ κείμενη ν  καί μην 
καί την Ίερονσαλήμ πόλις γάρ, εφασκον, εστί τοϋ πάντων κρατοϋντος 
Θεοϋ, καίτοι τών άρχαιοτέρων άγιων τό, Ζή Κύριος, έν όρκον χρεία 

15 πεποιημένων. :'Αλλά την τών Ίονδαίων ήλιθιωτάτην έννοιαν κατεκι- 
δδήλενσεν ό Σωτήρ, μη  δεϊν άπόμννσθαι λέγων, μήτε έν τώ ονρανω. 
ότι θρόνος έστί Θεοϋ, μήτε έν τή γή, ότι ύποπόδιον έστι τών ποδών 
αύτοϋ, μήτε εις Ίεροσόλνμα, ότι πόλις τοϋμεγάλον δασιλέως έστίν ά  
γάρ έκεϊνοι ληροϋντες εφασκον, ταϋτα χρησίμως ό  Σωτήρ έφθέγξατο, 

20 πανταχη κατάπλαστον, κα ί ούκ οιό3 δθεν έξενρημένον έλέγχων αύτών 
τό εν γ ε  τούτοις εύλαδές Οίχέσθω δή ονν καί ή έπί τώδε πλάνησις. 
Αεδιδάγμεθα γάρ έν ταΐς όρκον χρείαις, μηδενός μέν έτερον διαμε- 
μνήσθαι πώττοτε, ποιεΐσθαι δέ μάλλον είςπίστιν άσφαλή καί άξιόχρε- 
ων, τό Ναι, ναι, καί τό Ον, ον. Έ φη δέ καί ό  νόμος «Εί άπόλοιτο πα- 

2 5 ρακαταθήκη πρός τίνος, έξαιτοίη δέ ό  δονς την έπί τώδε πίστιν, όρκος 
εσται τοϋ Θεοϋ άναμέσον άμφοτέρων». Κ αί άνθρωποι μέν κατά τοϋ 
μείζονος όμννονσιν' έφη γάρ ώδε Π αϋλος ήμΐν ό  σοφός’ μεΐζον δέ 
είναι φαμεν άνθρώττον, νοοϋντες όρθώς, ον τωμεγέθει τνχόν, ήγοννέν 
σννέσει κα ί σοφία καί δόξη πλεονεκτούν, άλλ3 ώς τό είναι τοιώσδε 

3 0  τνχόν ήμΐν.
Π ΑΛΑ. Ού σννίημι δ  φής

79. Ήσ. 64,1.
80. Ματθ. 5,34-35.
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Μωυση, πιάστηκαν μέσα στην άμεριμνησία τους. Και δτι τό οικοδόμημα 
δέν ήταν βέβαια πρός δόξα τους καί δτι ό Θεός δέν ευχαριστείται μέ 
οικοδομές πέτρινες, μάς τό δίδασκε λέγοντας· «Ό ουρανός είναι θρόνος 
μου, ή γη υποπόδιο γιά τά πόδια μου. Ποιά κατοικία θά μου κάνετε; Ή  
ποιος τόπος υπάρχει γιά τήν άνάπαυσή μου; Λέγει ό Κύριος»79. Ό  Θεός 
γεμίζει τά πάντα* καί άναπαύεται βέβαια στον ουρανό, άλλά διέρχεται 
αύτόν καί φτάνει στή γή. Γιατί τό θείο δέν περικλείεται σέ ποσότητα, 
άλλά, όπως είναι πολύ μακριά άπό τή σωματική φαντασία, έτσι νά νομί
ζομε δτι είναι μακριά καί άπό τόπο καί άπό ποσότητα..

Επειδή όμως οί Ιουδαίοι τον άκουγαν μιά φορά νά λέγει, «Θρόνος 
μου είναι ό ουρανός καί ή γη τό στήριγμα γιά τά πόδια μου», προχωρώ
ντας σέ έννοιες ολισθηρές, έπικαλοΰνταν στον όρκο τους τον ούρανό, 
όνομάζσντάς τον θείο θρόνο, επικαλούνταν καί τή γή, επειδή ήταν κάτω 
άπό τά πόδια τοϋ Θεού. Καί βέβαια καί τήν Ιερουσαλήμ, επειδή, έλε
γαν, είναι ή πόλη του Θεού πού κυριαρχεί σέ όλα, καί ακόμα χρησι
μοποιούσαν στον όρκο καί τό, «Ζεϊ Κύριος» τών παλαιοτέρων άγιων. 
’Αλλά τήν πανηλίθια σκέψη τών Ιουδαίων άπέδειξε πόσο κίβδηλη είναι 
ό Σωτήρας, λέγοντας δτι δέν πρέπει νά όρκιζόμασε ούτε στον ούρανό, 
επειδή είναι θρόνος του Θεοϋ, ούτε στή γή, επειδή είναι υποπόδιο τών 
ποδιών του, ούτε στά ’Ιεροσόλυμα, επειδή είναι ή πόλη τοϋ μεγάλου 
Βασιλιά80. Αύτά δηλαδή πού έκεΐνοι τά έλεγαν παραληρώντας, ό Σω
τήρας τά διατύπωσε άπό τή χρήσιμη πλευρά τους, άποδεικνύσντας πλα
στή άπό κάθε άποψη τήν εύλάβειά τους σ’ αύτά πού δέν ξέρω άπό ποϋ 
τή βρήκαν. Ά ς φύγει λοιπόν καί ή πλάνη γι5 αύτά. Γιατί διδαχθήκαμε 
στις χρήσεις τοϋ όρκου νά μήν επικαλούμαστε ποτέ κανέναν άλλον καί 
νά χρησιμοποιούμε μάλλον γιά νά μας πιστέψουν ένα άσφαλές καί αξιό
πιστο Ναι, ναι, καί νΟχι, όχι. Είπε επίσης καί ό νόμος* «Άν κάποιος 
χάσει ενέχυρο, καί αύτός πού τό έβαλε έπικαλεστεί τήν άξιοπιστία σ’ 
αύτό τό πράγμα, θά μπει άνάμεσά καί στούς δύο τους ό όρκος τοϋ 
Θεοϋ»81. Καί οί άνθρωποι βέβαια ορκίζονται σέ κάτι μεγαλύτερο τους. 
Γιατί μάς τό είπε αύτό ό σοφός Παύλος82* καί μεγαλύτερο κάτι άπό τον 
άνθρωπο, σκεπτόμενοι ορθά, είναι όχι αύτό πού πλεονεκτεί στο μέγεθος 
ή στή σύνεση καί στή σοφία καί στή δόξα, άλλά αύτό πού είναι τυχόν 
μεγαλύτερο ώς πρός τήν ίδια του τήν ύπαρξη.

ΠΑΛΛ. Δέν καταλαβαίνω αύτό πού λές.
81. Πρβλ. Έξ. 22,10-11. 82. Έβρ. 6,16.



ΚΥΡ. Και μην, ώ Παλλάόιε, σαφής, ώ ςγέμοι δοκεζ καί εναργής 
ό λόγος. *Η γάρ ονχί μεγέθει φσμέν τών ανθρωπίνων σωμάτων όιε- 
νεγκεϊν άσνγκρίτως πολλά των πεποιημένων, κα'υτροσέτι τον ουρα
νόν;

5 ΠΑΛΑ. Καίπάνυ.
ΚΥΡ. Συνέσει δέ καί σοφία καί ίσχνότητι σωμάτων, ονχ ύπερφέ- 

ρονσιν άγγελοι;
ΠΑΛΑ. Ύπερφέρονσιν, άλλάκαί τιμή.
ΚΥΡ Λαμπρότητι δέ καί δόξη τή κατά σώμά φημι, ονκ άπαρα- 

10 βλήτως άμείνων ήλιον φύσις;
Π ΑΛΑ.3Αμείνων.
ΚΥΡ. "Αραρεν ούν, ότι τούτων έκαστον έχοι αν εικότως ώςπρός 

ήμάς τό ύπερτεροϋν, καθ’ ό πέφνκε νικάν. "Ορκια δή ούν ταντί ττοιη- 
σόμεθα, παρέντεςώςπεριττόν, τό όιαμεμνησθαι Θεοϋ;

15 ΠΑΛΑ. Ούόαμως.
ΚΥΡ. νΕοικεν συν άρα τό κατά φύσιν ύπερτενές καί όλω τω είναι 

των πεττοιημένων διενεγκόν, τοντέστι, Θεόν, καί άνθρώττον μεϊζον
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είττεΐν.
ΠΑΑΛ. Εν λέγεις.

20 ΚΥΡ. *Εστω τοιγαροϋν τό Ναζ καί τό Ον, παρά γε τοΐς άριστα 
βιοϋν ήρημένοις, όρκον χρεία τε και δύναμις, καί διαπεπήχθω όρθώς 
έψεται γάρ οϋτω καί τό πιστεύεσθαι δεΐν. Ε ί δέ άτιμάζοιτο πρός τίνος 
τό Ναι καί τό Ον, των όρκων ή χρεία τετράφθω λοιπόν επί τό μεϊζον ή 
καθ’ ήμάς, μάλλον δέ ή κατά πάσαν τήν κτίσιν. Ανσφημίαν δέ, τ ί άν 

25 λέγοιμι λοιπόν, ότιοι τέέστι, καί /V άποφέρ/η κακοϋ τούς αύτη χρωμέ- 
νους, ήν θανάτω μέν πικρφ καί ό πάλαι τιμάται νόμος. Καταδεδίκακε 
δέ καί αύτός ό Χριστός, άφύκτοις τε καί άτελευτήτοις κακοϊς’ « Ός 
γάρ άν είπα λόγον κατά του Υίοϋ τον άνθρώττον, άφεθήσεται αύτφ' ός 
δ3 άν εΐπη κατά τοϋ Πνεύματος τοϋ αγίου, ονκ άφεθήσεται αύτφ, ούτε 

30 έν τω νϋν αίωνι, ούτε έν τφ μέλλοντι». Πνεύμα λέγων τήν ύπέρ σώμα 
φύσιν, όπερ έστί Θεός, φ  τήν γλώτταν άχάλινον ό έπαφεϊναι τολμών, 
τούς της άθυροστομίας έκθεριεϊκαρπούς. «Χείλη γάρ άφρονος άγου- 
σιν αύτόν εις κακά», καθώςγέγραπται. «Τό στόμα δέ αύτοϋ τό θρασύ 
θάνατον έπικαλεϊται». Τοιγάρτοι καί ό θεσπέσιος έφασκε Μελωδός

83. Ματθ. 12,32. 84. Παροιμ. 18,6.
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ΚΥΡ. "Ομως, Παλλάδιε, είναι σαφής, νομίζω, ό λόγος μου καί 
φανερός. ’Ή μήπως δεν λέμε δτι πολλά δημιουργήματα διαφέρουν στο 
μέγεθος άπό τά ανθρώπινα σώματα καί άκόμα καί ό ουρανός;

ΠΑΛΑ. Καί πολύ μάλιστα.
ΚΥΡ. Ώ ς πρός τή σύνεση καί στη σοφία καί στη λεπτότητα τη 

σωματική δέν είναι ανώτεροι οί άγγελοι;
ΠΑΛΛ. Είναι ανώτεροι καί βέβαια καί στην τιμή.
ΚΥΡ. Στη λάμψη καί στη δόξα, εννοώ τη σωματική, δέν είνα ασύγ

κριτα ανώτερη ή φύση του ήλιου;
ΠΑΛΛ. Είναι.
ΚΥΡ. Ά ρα λοιπόν, έπειδή τό καθένα άπό αύτά έχει εύλογα τήν 

υπεροχή έναντι μας, σύμφωνα μέ τήν όποία νικα άπό τή φύση του, θά 
επικαλεστούμε λοιπόν αύτά ατούς όρκους μας και θ5 άφήσομε ώς περιτ
τή τήν αναφορά τού θεού;

ΠΑΛΛ. Καθόλου.
ΚΥΡ. Κατά συνέπεια λοιπόν αυτό πού είναι άνώτερο καί υπερέχει 

μέ όλο τό είναι του άπό τά δημιουργήματα, δηλαδή τον θεό, αυτό θά 
πούμε καί μεγαλύτερο άπό τον άνθρωπο.

ΠΑΛΛ. Όρθά τό λές.
ΚΥΡ. "Ας χρησιμοποιούνται λοιπόν τό Ναι καί τό "Οχι άπό αυτούς 

πού προτίμησαν τον άριστο βίο, καί ας ’ισχύουν ώς όρκος, καί ας χρη
σιμοποιούνται ορθά· γιατί έτσι θ5 άκολουθήσει καί ή εμπιστοσύνη & 
αύτσύς. ’Άν όμως αυτό τό Ναι καί τό ’'Οχι περιφρονεΐται άπό κάποιον, 
άς στραφεί τότε ή χρήση σ’ αυτό πού είναι μεγαλύτερο άπό μάς ή μάλλον 
άπό όλη τήν κτίση. Γιά τή βλασφημία τί νά πω, που υπάρχει καί σέ τί 
κακό οδηγεί αύτούς πού τή χρησιμοποιούν, τήν όποία καί ό παλαιός 
νόμος τιμωρεί μέ θάνατο; Τήν καταδίκασε καί ό ϊδιος ό Χριστός μέ ανα
πόφευκτα καί άτελεύτητα δεινά. Γιατί λέγει- «Όποιος πει λόγο προσ
βλητικό εναντίον τοϋ Υιοϋ τοϋ άνθρώπου, ό θεός θά τον συγχωρέσει* 
όποιος όμως μιλήσει εναντίον τοϋ άγιου Πνεύματος, αύτόν ό Θεός δέν 
θά τον συγχωρέσει ουτε στον τωρινό ούτε στον μελλοντικό κόσμο»83. 'Ως 
πνεύμα εννοεί τήν άσώματη φύση, πού είναι ό Θεός, εναντίον τοϋ οποί
ου όποιος τολμά V άφήνει άχαλίνωτη τή γλώσσα του, θά θερίσα τούς 
καρπούς της άθυροστομίας του. Γιατί, όπως έχει γραφεί, «Τά χείλη του 
τον ανόητο τον οδηγούν σέ δεινά, καί τό θρασύ στόμα του προκαλεΐ τον 
θάνατο»84. Γι’ αυτό καί ό θεσπέσιος Ψαλμωδός έλεγε* «Βάλε, Κύριε,
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«Θοϋ, Κύριε, φυλακήν τώ στόματίμου, καί θύραν περιοχής περί τα 
χείλη μου' μη έκκλίνης την καρόίαν μου εις λόγους πονηριάς». Είεν ό3 
άν ούτοι, κατά Θεοϋ καί τής άρρητου καί όκηράτου φύσεως άνοσιω- 
τάτη καταβοή.

5 ΠΑΛΑ. Α εί όή ούν άρα όιερηρεΐσθαι καλώς, τούς ίέναι μέν άμω- 
μήτως την έπ? ευθύ σπουδάζοντας, Θεώ όέ ττροσκρούειν ούκ άνεχομέ- 
νους.

ΚΥΡ. Οϋτω φημί Πρός γάρ τοι τούς προσιόντας Θεώ μη εξ υγι
ούς καρδίας, άλλ3 υπόπτου καί παρεφθαρμένης, καί άρρωστεϊν έλομέ-

10 νης το άναλκί τε καί ευκατάσειοτον, ό  ττροφήτης φησίν «"Εως πότε 
χω λανεϊτε επ ’ άμφοτέραις ταϊς ίγνύαις ύμών, ή  Βάαλ Βάαλ, ή  Θεώ 
Θεώ;». Το γάρ μήτε πρός πίστιν είσάπαν υγιές, μήτε μήν εις πλάνησιν 
διαπεπήχθαι φιλεϊν, έπ? άμφω τε χωλεύειν έστζ καί μήν, το έφ3 έκατέ- 
ρω καταφθείρει γνήσιον Πρόφασις όέ της οϋτω σαθράς καί εύδια- 

15  κλάστου γνώ μης γέν ο ιΐ άν, οίμαι, τισί τό κατάττλαστον ποιεϊσθαι καί 
ούκ αληθή την εις Θεόν άγάπησιν, καί ύποκρίνεσθαιμεν τό χριστιανί- 
ζειν βούλεσθαι, μη μήν εξ  όληςκαρδίας τούτο όράν, μήτε μήν αίδοϊ τη 
πρός τό αληθέςάναπεπεισμενουςκαί τετιμηκότας τό εχον όρθώς άλλ3 
ή θηρωμένους τό σφίσιν αύτοΐς καθ’ ήόονήν, ή  κινδύνου φόβον, καί 

20 δυσημερίας άγρίαν εφοόον οίονεί καταγοη τεύοντας τη πίστει προσε- 
ληλυθέναι δοκεΐν, ινα πολλούς εχοιεν τούς συναθλεϊν ήρημένους, καί 
την οίκείαν όανείζειν φροντίδα Ά λλ3 έσχάτη τοΐς τοιούτοις άπονεμη- 
θήσεται φροντίς, καί έν τοΐς ότι μάλιστα καταβεβλημένοι/; ό  κλήρος, 
άτιμότατοί τε καί άπερριμμένοι καί μόλις άποκερδαίνοντες τό άξιοϋ-

25 σθαι ζωής, άλοΐεν άν Θεοϋ βασανίζοντος τά έν ήμϊν κεκρυμμένα- ό
ποιοι τινες ή  σαν οιαπό Γαβαων Προσκεχωρήκασι μεν γάρ τώ Ίησοϋ 
ποτε, καί τώ λαφ τοϋ Θεοϋ προσοικειοϋσθαι λίαν προσδρομήν, οϋτε 
μήν άπλήν τε κα ί άκαπήλευτον, καί ώ ςέξ αγάπης τής πρός Θεόν, άλλ3 
έν ύποκρίσει κα ί όόλω. Κ αί διέλαθον μέν έν άρχαΐς 3Επειδή όέ πικρά 

30 δρώντες ήλίσκοντο, καί κατεφωράθησαν κακόνοοί τε καί πολυγνώμο-

85. Ψαλμ. 140,3-4.
86. Γ Βασ. 18,21.



φρουρά στο στόμα μου, καί περιόρισε με θύρα τά χείλη μου, καί μην 
άφήσεις την καρδιά μου νά στραφεί σέ λόγους κακούς»85. Οί κακοί λόγοι 
είναι καί ανοσιότατη καταβοή εναντίον του Θεοΰ καί της άρρητης καί 
άθάνατης φύσης.

ΠΑΛΑ. 'Επομένως όσοι φροντίζουν νά βαδίζουν άψογα τον ευθύ 
δρόμο καί δεν ανέχονται νά προσκρούουν στο θέλημα του Θεοΰ, πρέπει 
νά είναι καλά έδραιωμένοι.

ΚΥΡ. Αυτό λέγω. Σ’ αυτούς πού πλησιάζουν τον Θεό με καρδιά όχι 
υγιή, άλλά άμφιταλαντευόμενη καί διεφθαρμένη, πού πάσχει άπό δειλία 
καί κλονίζεται εύκολα, ό προφήτης λέγει* «"Ως πότε θά κουτσαίνετε καί 
με τά δύο πόδια σας; πηγαίνετε έπιτέλους ή με τό Βάαλ, άν πιστεύετε 
στον Βάαλ, ή μέ τό Θεό, άν πιστεύετε στον Θεό»86. Γιατί, τό νά μήν είναι 
κανείς άπόλυτα υγιής στήν πίστη; ούτε νά θέλει νά μείνει προσηλωμένος 
στήν πλάνη, αύτό σημαίνει ότι κουτσαίνει καί μέ τά δύο πόδια, καί υπο
νομεύει τή γνησιότητα καί του ενός καί του άλλου. ’Αφορμή της τόσο 
σαθρής καί εύθραυστης γνώμης μπορέι, νομίζω, νά γίνει γιά μερικούς ή 
παρουσίαση πλαστής καί όχι άληθινής άγάπης πρός τον Θεό, καί ή ύπο- 
κρισία ότι τάχα θέλουν νά ζούν χριστιανικά, νά μήν τό κάνουν όμως 
αύτό καί μέ όλη τους τήν καρδιά, ούτε άπό ντροπή πρός τήν άλήθεια, 
επειδή πείσθηκαν καί τίμησαν τό ορθό, άλλά νά θέλουν νά προσέλθουν 
στήν πίστη θηρεύοντας αύτό πού ευχαριστεί τούς ίδιους, ή άπό τον φόβο 
του κινδύνου, καί κατά κάποιο τρόπο ήμερεύοντας τήν άγρια έφοδο της 
κακοτυχίας, γιά νά έχουν πολλούς μαζί τους πού θέλουν καί αύτοί νά 
άθλήσουν καί νά τούς δανείσσυν την οικεία φροντίδα πού χρειάζονται. 
’Αλλά έσχατη φροντίδα θ5 άπονεμηθεί σ’ αύτούς τούς άνθρώπους, καί ό 
κλήρος τους θά είναι άνάμεσα στούς πιο ταπεινωμένους, καί έτσι θά 
βρεθούν περιφρσνημένοι καί άπορριγμένοι χωρίς καμμιά τιμή, καί μέ 
μόνο κέρδος μόλις νά άξιώνσνται τή ζωή, όταν ό Θεός θά εξετάζει όσα 
κρύβονται μέσα μας. Τέτοιοι περίπου ήταν καί οί Γαβαωνίτες. Προσ
χώρησαν κάποτε στον Ίησου του Ναυή καί τον εκλιπαρούσαν νά τούς 
περιβάλει ό λαός του Θεού με τήν άγάπη του* άλλά ή προσχώρησή τους 
δέν γινόταν χωρίς δόλιο ύπολογισμό, ούτε ήταν άπλή καί ειλικρινής καί 
άπό άγάπη πρός τον Θεό, άλλ’ ήταν ύποκριτική καί άπατηλή. Στήν 
άρχή βέβαια δέν έγιναν άντιληπτοί. "Οταν όμως πιάστηκαν νά δρουν 
έχθρικά καί άποδείχθηκε ή κακοβουλία καί ή πανουργία τους, τούς έτα-
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νες, εν τοϊς έσχάτοις έτάττοντο. Γεγόνασι γάρ ξυλοκόποι τε και υδρο
φόροι πάση τη Συναγωγή.

Ό ράς ούν, όποι κατακομιεϊ το μή γνήσιον, και το μή έλέσθαι 
τιμάν εξ ύγιοϋς όιανοίας τήν πρός άγιους οικειότητα πνευματική ν.

5 Ά  πατώσι μέν γάρ έσ& ότε τινές καί ου τίπού φημι τον πάντα είόότα 
Χριστόν, τούς έν τύπω όέ μάλλον αύτοϋ, τουτέστιν, τούς λαών ήγονμέ- 
νους. Καθάπερ άμέλει κάκεΐνοι τότε τον Ίησοϋν εις εικόνα καί ύποτύ- 
πωσιν παρενεχθέντα Χριστού, καί είσελαύνουσι μετά όόλου κατα- 
σκιασμάτων, έν βάθει διαλογισμών, καί τής εις νοϋν ηονηρίας προϊ- 

ίοσχόμενοι τήν ύττόκρισιν καταγινωσκόμενοι δέ, λαθεϊν γάρ ούκ ενι, 
σωθήσονται μόλις, μοίραν εχοντες τήν δουλοπρεπή καί έσχάτην άνε- 
λευθέρου γάρ γνώμης, απάτη καρπός. Ήμεϊςδέ, οίς το φρονεϊν ύγιώς 
τά του Θεοϋ σκοττός καί άττοσττουδάζεται τά λοιπά, προσκεισόμεθα 
τώ ίδίω Αεσπότη καί Θεω των όλων, έξ απλής καρδιάς, έκ διχχνοίας

15 ορθής, έξ όλοτελοϋς άγάπης άρρωστεΐν το δίψυχον ούκ άνεχομένης, 
άποφοιτώσης δέ παντελώς ηθών καί φρονημάτων ελληνικών, καί ίού- 
σης ώς άπωτάτω καί μάλα γοργώς των έκ νόμου καταδεδικασμένων. 
3Εσόμεθα γάρ οϋτω τέλειοι εναντίον Κυρίου τοϋ Θεοϋ, κατά το γε- 
γραμμένον, καί λαμπροί καί ευδόκιμοι μετά των άλλων άγιων ένΧρι- 

20 στω, δι ου καί μεθ’ ου τώ Πατρί δόξα συν άγίω Πνεύματι εις τούς 
αιώνας τών αιώνων. Αμήν.
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ξαν στην τάξη των τελευταίων. Έγιναν οί ξυλοκόποι καί οί νεροκουβα
λητές όλων των Εβραίων.

Βλέπεις που κατεβάζει ή υποκρισία καί ή άρνηση τιμής μέ ορθή 
διάνοια στην πνευματική άγάπη πρός τους άγιους. Εξαπατούν κάποτε 
κάποιοι, καί δέν λέγω βέβαια τον Χριστό, που γνωρίζει τά πάντα, άλλά 
μάλλον αυτούς πού τον εικονίζουν, δηλαδή τούς ήγέτες των λαών. "Ο
πως άσφαλώς καί εκείνοι τότε έξαπάτησαν τον ’Ιησού πού εικσνιζε καί 
ύποτύπωνε τον Χριστό, καί προσέρχονται μέ καλυμμένο δόλο καί μέ 
κρυφούς λογισμούς, καί προπέτασμα της πονηριάς τους βάζοντας τήν 
ύποκρισία. Επειδή αποκαλύπτονται όμως, δέν είναι δυνατόν νά περά- 
σουν άπαρατήρητοί, θά σωθούν όμως παίρνοντας μόλις τήν έσχατη 
θέση πού άρμόζει στούς δούλους. Γιατί της ανελεύθερης γνώμης καρπός 
είναι ή άπάτη. Έμεις όμως πού σκοπό μας έχομε νά φρονούμε ορθά όσα 
άφοροϋν τον θεό καί βάζομε τά λοιπά έξω άπό τό ενδιαφέρον μας, θά 
προσπέσομε στον Κύριό μας καί Θεό των όλων μέ άπλή καρδιά καί λογι
σμούς ορθούς, με ολόπλευρη άγάπη πού διώχνει την άρρώστια της δι- 
ψυχίας καί άπομακρύνεται τελείως άπό τά έλληνικά ήθη καί φρονήμα
τα, καί προχωρεί όσο γίνεται μακρύτερα καί πολύ γρήγορα άπό τούς 
καταδικασμένους άπό τον νόμο. ’Έτσι θά είμαστε τέλειοι μπροθά στον 
Κύριο καί Θεό μας, σύμφωνα μ9 αύτό πού έχει γραφεί, καί λαμπροί καί 
δοκιμασμένοι μαζί μέ τούς άλλους άγιους στην πίστη τοϋ Χριστού, μέσω 
τοϋ οποίου καί μαζί μέ τον όποιο στον Πατέρα ανήκει ή δόξα καί μαζί 
καί στο άγιο Πνεύμα στούς αιώνες των αιώνων. 9 Αμήν.
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1. Ευρετήριο χωρίων τής Γραφής
Γένεσις

182.224 
308 
230 
62 
64 

132 
66 
66 
42 

132 
46 

48.86 
88
40 
72 

308 
132 
232 
70 
72 
74 
78 
82 
82 
84 

156 
310 
56

Έξοδος
90

1 11 90.248
12 248

16-17 250
3 2-3 148

4 152
5 154
6 154
7 158
9 158
11 158
14 174
18 152

4 1 162
6 168
7 170
8 170.172
9 160.170
10 174

10-13 174
13 254

14-16 176
178 178
182 182
182 182

5 1-2 92
3 94

17-19 98
6 6-7 100
7 6-7 186
8 21-24 102

10 2-6 380
7 108
8 110
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10 24-26 112
11 33-34 116
12 3-5 454
13 17 190

18 194
20-22 194

14 6-7 198
10-12 198
12 202

13-16 198
15-16 200
19-20 198
20-21 202

15 22-25 340
25 346

16 3 158
17 &-16 204

12 208
14 210
15 210

18 1-22 210
11-12. 214

12 214
13 218
24 214.218

20 3 384
7 382

15 έ. 128
22 10-11 464

20 386
23 13 386

24-26 388
24 3 154
30 12-16 284
32 4 34
34 33-35 28
35 27 296
44 15-16

Λευίτικσν
146

2 1 154
19 26 458

31 458
20 27 406

Αριθμοί
1 1-3 252

3 254
4-5 256

3 14-16 260
39 260

40-48 262
7 9 380
9 8 364

15-23 360
10 1 364

2 368
4 366
8 368

33-36 344
35 348

11 1-3 252.344
4 356

4-6 354
4-9 356
9 356
10 354
12 420

18-20 354
13 1-3 332

22 332
24-29 332
31 332

14 1-4 334
30 334

21 4-6 344
13 330

22 6-8 420
9 420

24 10 422
12-13 422

25 3 268
26 1-3 298

52-54 298
53-54 300
57 298

62-65 300
65 302

31 1-18 272
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19-20
21-26
25-31
48-54

1
1-7

50-52

17 
2 
20 
1-3 
29
1-5
2-7 
9-12

10
13

13-15
18 

21-22
1-8
6-7

8
5
5
5
16
4

7
16-19

1
2-5
10

19-21

3

30

Δευτερσνόμισν

ΤησσϋςΝαυη

Κριται 

Βασιλειών Α'

276
278
282 24 11-25
290
372
372 18 21
388

18 31-32
374
374
384 5 13
392 11 6
392 18 13
394 26

13-14
396 1
402 30 16
422 25
400 33 8
402 16
176 38 13-14
408 14-15
326 43 6
406 44 2
330 11
324 45 11
334 46 10
338 59 14
382 65 10-12
228 68 24

72
29
24

316 74 4
316 76 4
318 83 2-3
320 86 3
322 88 17-18
322 90 13

93 7

330 101
8-9
19

103 15
106 42

304 113 20-21
416 114 11-12

Βασιλειών Β'
222

Βασιλειών Γ
254.384.468

Βασιλειών Δ'
58

Ψαλμοί
220
348
274
274
244
32

244
256
294
328
60

272
34

158
98

26.78.196
220
280
156

256.304
72

196
118
328
224
220
352
400

398.400
184
42

234
284
184
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113 24 310
117 16 166
118 18 36 

37 68 
96 62

105 102
120 6 350
123 1 250

5 250
127 2 298
129 3 274
131 14 144
136 1 54

1-2 118
2 118
4 120

140 3-4 466
148 12 110

Ίώβ
14 4 276
38 4 78
41 16 108

Παροιμίαι Σολομχ&ντος
3 9 136
7 4 336
9 9 366

11 12 304
16 7 80
18 6 466
20 6 72
26 26 244
1 5  164

Σοφία Σολομωντος
14 392

2 14 392
6 6 274
9 16 442

Τ̂ σμα Ασμάτων
1 3 296
5 12 158

Σοφία Σειράχ
1 1 114
2 12 104.358 

Ώοηέ

144 
268 
142
36

Άμώς
5 21-22 138 
8 11-12 44

Μιχαίας
6 6-7 138

8 138.370
Ίωήλ

1 9 144
13 144 

Άββακσυμ
1 16 46.250 

Ζαχαρίας

4 10 236
5 3 462 

5-11 232
6 5 232 
9 16 296

Μαλαχίας
1 10-11 140
2 7 368

15 444
3 2-3 146

3 144
Ήσαΐας

1 9 210
10-14 140
15 316
16 172

3 4ε.
4 14 
6 5-6

14 10
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6

21
15
16

15-16
3
8

Ιβ-Ι'ν
5
9
25
8έ.

13-15
20
24
25

8-10
12-13

9
20
4

4-5
5
12
25
9
1
5
6
24
24

5
12-13
16
1
21
21

29-30
21-23
8-9
15
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Ιερεμίας

352 21 3-6
172.446 8-10

202 22 17
304 23 23-24
88 23-25

208.234 28
84 43 27

236 47 10
278
58

152 1 5-7
160 10
430
74

382 6 10
382 7 10
422 13-14
422 18 15-16

404.424
422
192 3 11
246 4 10
226 5 5-7
232 8
348 13
284 17
424 17-18
180 18
464 34-35
48 37

274 20
230 6 24
356 7 7

396 8

21
22
3

396 9 37-38
144 10 8
266 16
156 29-30
48 29-31

236 37
142 37-38
218 11 27
104 12 14

Βαρσυχ

Δανιήλ

Ματθαίος
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12 27
29
32
38

39-40
13 19

45-46
16 24

26
18 15-16
19 29
20 Ιέ.

12
16

22 14
23 32

1 24-24

4 5-7
6 38
7 47
8 17
9 62

10 7
18
19
20

11 20
12 35

48
14 18

18-19
20

16 17
29

21 34
23 31

43

Μάρκος

Λουκάς

Ιωάννης
1 5

13-15

278 1 29 232
278 3 13-14 110
466 20 116
172 4 32-36 126
172 21-24 20
219 5 35-36 226
234 36 134

138.358 37 156
74 39-40 150

240 45 150
64 45-46 184

194 6 55 188
350 8 24 208
286 34-36 126
374 44 108.404
232 10 16 210

27-29 414
12 26 138

406 31 206
32 348
35 248

46 49 124.176
300 13 10 288
288 14 2 348
272 2-3 328
76 8 156

310 9 156
40 15 5 362

346.412 16 24 124
254 25 302
34 32 346

246 17 3 142
274 24 236.358
64 20 22 454

256
64.230 Πράξεις

228 4 12 194
152 15 28-29 338
374 19 3 444
342 24 17 288
166 Ρωμαίους

1 7 368
132 11 266
40 16-17 126
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28-29
3

19-20
31
3
19
23
18
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33-34
35
5

8-10
1

12-13
9
19

6
13

18-19
4
8
6
7

1-2
6-7
7
12
25
5-6
7-10
9-10
11-12
18
24
2
18

27-2Ε
26
20
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Κορινθίσυς Α'

128
438

48.356
26

386
128
26

132
112

58.316
188.368

264
234
180
128
192

68.104
196
166
296

348
280
320
274
284
326
454
80
80

258
114
292
384
290
228
292
292
76

200
290
390
272
264

14 40
15 24-26

33
19 13

2 15
3 2-3 

14-15 
17-18

4 16
6 14
7 10
9 Ιέ.

10 4
11 26 
12 9

10

1 16
3 8 

10-14
13

17-18
21-26

4 8-11
19

5 4-5 
16 
24

6 8

2 14 
14-15 
16 
27

4 13 
13

5 12-14
6 10 

12
14-16

Κορινθίσυς Β'

Γαλάτας

Έφεσίσυς



480 ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ

Φιλιππησίσυς 6 10 298
1 21

23
180
412

16
20

464
228

2 9 234 7 18-19 24
3 2

4-9
5

364
130
218

8 7
7-10
13

140
24

24.142
7-9 22.312 10 4 154
13 362 26-27 350
19 356 11 39 282
20 32 13 15 146

4 13
15

Κολοσσαας

312
326

16
17

Ιακώβου

136.148
276

3 2 78 3 1 276
3 60 4 7 112
5 104.368 5 14-15 460
14

Τιμόθεον Α'
276

2 7
Πέτρου Α'

208
4 3 364 9 206
5 22 74 9 286

Τιμόθεον Β' 11 62
3 5 66

3 2
12

236
188.360

4 19
Ίωάννου Α'

414

16 194 348
206.254

58
4 7-8

'Εβραίους
312 2 1

13
16

2 14-15 180 36 348
3 2-3 126 Άποκάλυψις
4 12 228
5 — 184 6 9 412
6 4-6 386 12 15 364
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2. Ευρετήριο ονομάτων και πραγμάτων

A

Άαρών 92.96.106.112.176.186.204. 
208. 212. 216. 252. 254. 260. 270.
284.290.292.302.332.364.368. 

’Αβραάμ 42. 46. 48. 62. 64. 66. 70. 74. 
86. 88.130.134.152.154. 214. 232. 
304.306.308.310.312.324.328. 

ν Αβραμ 306. 
άγαθουργία 26.
άγάπη 70.142.170.180.262.298.370.

372.396.400.420.468.470. 
άγάπησις 192.468.
Άγγαι 88.
αγιασμός 110.112.116.122.126.128. 

130. 132. 154. 162. 164. 166. 190. 
192.216.214.238.260. 

άγνοια 362. 
άγνωσία 196. 
αγχίνοια 194.
Άδάμ 40.162.164.166.180.182.186. 

224.
αδικία 84.164.416. 
άδράστεια 462.
3 Αενδώρ 414. 
άθεότης432. 
άθέτησις 22.24. 
άθλιότης334. 
άθυροστομία 466.
Αιγύπτιοι 46.56.86.88.90.92.94.96. 

100. 104. 106. 108. 114. 116. 150. 
152. 158. 160. 162. 168. 176. 178. 
186. 192.190. 198. 200. 202. 204. 
212.326.340. 376.

Αίγυπτος 24.30. 32.34.42.44.46.56. 
86. 88. 94.106.108.110.114.116. 
142.158. 160. 162. 178. 180. 186.
190.194.210.252.334.354.380. 

άιμα διαθήκης 386. 
αίσχρσυργία 86. 
αισχύνη 356.398. 
αιχμαλωσία 20.36.308. 
άκαθαρσία 78. 86. 90. 98. 104. 110.

128.154.164.170.238.354.368. 
άκρασία 74.86.88.354. 
άκροβυοτία 132.182. 
άλαζονεία 38.58.246. 
άλήθεια 24. 126. 192.196. 308. 316.

404.408.408.410. 
άμαθία 362.
’Αμαλήκ 204.210.220.416. 
αμαρτία 20. 38. 40. 44. 48. 58. 72. 86. 

92. 94.102.110.116.120.122.124. 
126. 128. 130. 134. 138. 154. 182. 
188. 190. 208. 226. 230. 232. 236. 
238. 242. 256. 300. 322. 348. 350. 
356. 380. 382. 430. 432. 438. 450.
460.462. 

αμαρτωλός 266.358.372.
Άμορραιοι 232.
Άμώς 138.
άναγέννησις 184.
άναισχυντία 70.
άνανδρία 334.356.390.
άνάστασις 146.348.
άνδρεία 64. 110. 114. 116. 244. 248.

250.252.262.314.370.378. 
άνδρεία πνευματική 264. 
άνεξικακία 68. 
άνομία 72.84.234.236.238. 
άοργησία 336. 
άπατη 40.106.114.428. 
άπείθεια 28.44.50.372. 
άπέχθεια 250. 
άπιστία 304.362.386. 
άπλότης 110.264.302. 
άπογραφή άγιων 304.
"Απόλλων 430. 
άργυρολογία 424.
άρετή 26.36.38.42.44.60.66.78.86. 

110. 116. 118. 124. 128. 166. 236. 
222. 244.248.254.258.260.280. 
300. 324. 328. 336. 338. 340. 342. 
352.362.368.376.438. 442. 

Άρμαθαΐμ 414. 
άρρενομιξία 428.
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άρτος αγγέλων 356. 
άρτος ζωής 42. 
άσέβεια 138.408. 
άσέλγεια 42.46.70.362.
Άσηρώθ 330.
Άσσύριοι 58. 
άστρογοητεία 400. 424. 
άσυνεσία 400.452.
Άταρώθ 370.
Αύνάν 306.310. 
άφεσις 132. 
άφθαρσία 346. 
άφροσύνη 444.
Άχαρ 318.320.322.324.

Β

Βάαλ 214.384.398.468.
Βαβυλων 52.54.60.118.232.238. 
Βαβυλώνιοι 50.118.236.
Βαιάν 370.
Βαιθήλ 88.
Βαλαάμ 268.270.420.422.
Βαλάκ 418.422.
βάπτισμα 172.198.200.202.204.258.

374.386.390. 
βάπτισμα μετανοίας 172.
Βαρουχ 120.
βασιλεία ουρανών 74-76. 128. 194. 

234.302.
βδέλυγμα 104.140.324.392.396.402. 
βδελυρία 108.124.128. 
βεβήλωσις 428.
Βελίαλ 418.
Βενιαμίν 130.
Βερσαβεέ 220.
Βεώρ 270. 
βου θυσία 26.50. 
βωμολοχία 424.

Γ

Γαβαών 468. Γάδ 220. 222. 370. 372.
374.

Γαΐ 320.
Γαλαάδ370.

Γεδσών298.
Γελβουέ 414.
Γένεσις 432.434.440.444.456. 
γή έπαγγελίας 190.
Γηρσάν212. 
γλωσσαλγία 58.
γνώσις 22.218.296.302.312.338.362.

368.380.394.402.404.442.454. 
γογγυσμός 350. 
γοητεία 422.458.
Γόμορρα 140.210.

Δ

Δαβίδ 26. 34.118. 144.158.184.196. 
220. 222. 224. 226. 244. 256. 280. 
284.298.304.328.400.416. 

Δαιβών 370.
δαιμσνιον 398.402.404.406.412.416.

418.428.450.458.460. 
δαίμων 392.
Δαμασκός 306.
Δάν 220.306.
Δανιήλ 120.256.304. 
δειλία 250. 
διαβολή 390.394.
διάβολος 112.118.174.192. 356. 392.
412.454. 
διαθήκη 24.396.
δικαιοσύνη 22. 72. 78. 84. 112. 126. 

128. 130. 132.136.144. 150. 164. 
192. 196. 246. 274. 300. 312. 316. 
318.434.

δικαίωσις 122.126.136.192.240.242. 
διψυχία 102.384. 
διωγμός 180. 
δόλος 40.428.468.
δόξα (Θεσϋ) 318. 360. 368. 434. 460.

462.470. 
δοξολογία 148.460. 
δουλεία 36. 38. 42. 50. 54. 56. 60.104. 

116.122. 160. 186. 194. 202. 354.
356.376.380. 

δουλεία νοητή 128. 
δουλεία σαρκική 124.340.
Δράκων (νομοθέτης) 434.
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δρυς Μαμβρή 74. 
δύναμις (Θεοϋ) 158. 
δυσημερία 468. 
δυσθυμία 312.354. 
δυσσέβεια 50.382.386.390. 
δυσφημία 460.466. 
δωροφορία πνευματική 146.

Ε

Εβραίος, -οι 92. 94. 104. 130. 152.
248.250.308. 

εγγαστρίμυθος 402. 406. 410. 414. 
422.

έγκράτεια 60.80.106.292.340. 
ειδωλολατρία 308.400.456. 
εικαιολατρεία 398. 
είκαιομυθία 356.422.456. 
είκών, κατ’ εικόνα Θεοϋ 38.170. 
Ειμαρμένη 432. 438. 440. 442. 444. 

446.
Εκκλησία 26.184.224.292.360. 
ειρήνη 210.228.246.
Έλεάζαρ 270. 278. 280.282.284.286.

288.290.298.370.
Έλεαλή 370.
ελευθερία 42. 66. 92. 96. 98.106.110.

126.160.162.310.3112.350.444. 
έλευθερία σαρκική 126.
Έλιέζερ 212.276.308. 
έλλαμψις 360.
Έλλην, -ες 108. 114. 118. 126. 154. 

164. 166. 214. 322. 388. 398. 430. 
456.

έλπίς 24. 66. 192. 228. 304. 314. 342.
412.

Έμάθ 332.
Εμμανουήλ 176.
Ένάχ 332. 
εξις 362. 
έπαοιδός 406. 
έπιβσυλή 86.250.252. 
έπίγνωσις 106.128.142.350.362. 
έπίγνωσις άλη θείας 366. 
έπιείκεια 324.336.436.450. 
έπιθυμία κακή 104.368.

έπιθυμία σαρκική 62.178. 
έπψδή 458.460.
Ερυθρά θάλασσα 190.
Έσεβών 370.
Έσχώλ 306.310. 
ευγλωττία 114. 
ευεξία πνευματική 252. 
ευημερία 442.
Ευίγ 270. 
ευλάβεια 52. 
ευλογία μυστική 188. 
ευλογία πνευματική 390. 
ευμένεια 314. 
ευπείθεια 160.162. 
ευποιΐα 146. 
εύρεσιολογία 132.
Ευριπίδης 440.458.
ευσέβεια 24. 70. 100. 112. 248. 282.

292.328.390.414.462. 
ευτολμία 192.194. 200. 252. 280. 308. 

334.
ευψυχία 244.280.310.

Ζ

Ζαμβρί 318.
Ζαρά 318.
Ζαχαρίας 232.236.
Ζελφά 376.
Ζοροβάβελ 236. 
ζωή (Χριστός) 230.366. 
ζωη αιώνιος 142. 150. 188. 226. 412. 

442.
Ζωή έν Χριστώ 24. 
ζωοποίησις 172.

Η

ήδονη (κοσμική) 40.46.52.54.58.60. 
64. 66. 70. 86. 90. 160. 162. 242. 
246. 318. 330. 334. 350. 352. 356. 
374.380.438.440.468.

Ήλίας 214.
"Ηλιος δικαιοσύνης 196.
Ήσαΐας 48. 140. 208. 274. 284. 352. 

382.404.424.
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Θ

θάνατος 182.224.226.230.394.454. 
θαυματουργία 162. 
θεογνωσία 196.216.346.454. 
θεοπτία 66.302.346.350. 
θεοσημεία 168. 
θερισμός νοητός 226.
Θησεύς 458. 
θλίψις 180.188.248.346. 
θρησκεία 214. 
θυμηδία 46.64.
θυμός 52.250.266.372.382.416. 
θυσία 26.138.212.216. 
θυσία αναίμακτος και νοητή 140. 
θυσία ειρηνική 228. 
θυσία ζώσα 104. 
θυσία Ιούδα 144. 
θυσία πνευματική 66.68. 
θυσιαστήριον 66.88.142.204.210. 

412.222.224.226.228.230.290.

I

Ίαζήρ 370.
Ιακώβ 74.154.156.310.400. 
Ίεβουσαΐος 220.222.
Ιεζεκιήλ 146.
Ιερατεία 142.
ίεράτευμα· βασίλειον ίεράτευμα 206. 

286.
’Ιερεμίας 50.104. 120.142. 236. 266. 

408.
'Ιεριχώ 298.316.320.388. 
Ίεροσόλυμα-Ίερουσαλήμ 22. 118. 

144. 220. 226. 232. 296. 330. 398.
456.462.464. 

ίερωσύνη 144.146.304.308.310.368. 
Ίεφοννη ς 300.302.334.
’Ιησούς Ναυή 184.300.302. 304. 316.

320.322.332.334.
’Ιλλυρικόν 296.
’Ιξίων 426.
Ίοθόρ 178.210.212.214.216.218. 
’Ιορδάνης 184. 298. 316. 372. 374. 

388.

Ίουδαία 174.
’Ιουδαίοι 22. 26. 28. 30.102.104.118. 

126. 134. 138. 150. 156. 184. 208.
214.236.246.364.404.456.464. 

Ιούδας, γεννάρχης, 24. 144.318.398. 
'Ιππόλυτος 458.
’Ισαάκ 312.
’Ισραήλ 24. 30. 32. 34. 48. 50. 74. 86. 

88. 90. 92. 94. 100. 108. 116. 124. 
124. 126. 130. 140. 144. 142. 150. 
152. 158. 160. 162. 168. 174. 176. 
184.186. 194. 196. 198. 200. 202. 
204. 206. 208. 212. 214. 216. 220. 
248. 252. 254. 260. 266. 268. 270. 
280. 282. 284. 286. 290. 292. 294. 
298. 302. 304. 318. 320. 322. 326. 
328. 330. 340. 342. 344. 346. 348. 
352. 356. 358. 360. 364. 366. 370. 
372. 380. 388. 396. 398. 414. 416.
418.420.422.454.462.

’Ιωακείμ 120.
’Ιωάννης, ευαγγελιστής, 22.172. 206.

254.412.
’Ιωάννης (προφήτης) 174.
Ίωήλ 144.
Ίωνας 172.
’Ιωσήφ 56.88.

К

Καάθ 298.
Κάδη 332.
κάθαρσις 278.428.430. 
κακία 116.302. 
κακουργία 452. 
κατάκρισις 82. 
καταλαλιά 246.428. 
κατάρα 134.226. 
κίνδυνος 180. 
κληδονιζόμενος 402. 
κληρονομιά 134.298.302.304.

Λ

Λάβαν 156.
λατρεία 24.34.102.104.122.144.312.
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λατρεία άληθής 138. 
λατρεία λογική 104.114. 
λατρεία νομική 140.192. 
λατρεία πνευματική 138.142.
Λευΐ 260.262.
Λευΐται 260.
Λυκούργος 434. 
λύπη κατά Θεόν 54. 
λύτρωσις 116.168.230.238.240.
Λώτ 64. 68. 70.72.78. 80. 82. 84. 306. 

308.

Μ

Μαδιάμ 148.210.270.
Μαδιηναϊοι 180. 214. 216. 268. 270.

272.280.282.418.420.
Μαλαχίας 140.144.
Μαβρή 306.310. 
μαλακισμός 390. 
μαλθακισμός 326. 
μανία 46.48. 
μάννα (τό) 356. 
μαντεία 402.418.458.
Μασέχ 306. 
ματαιότης 68.
Ματθαίος 20.
Μελχισεδέκ 214.306.310.
Μεραρί 298. 
μέριμνα 448.
Μερράν 340.
μετάληψις άγίας σαρκός 172. 
μετάνοια 54.172.386. 
μηλοσφαγ ία 136.392. 
μιαιφονία 252. 
μικροψυχία 334.342. 
μισοπονηρία 102.426. 
μίσος 246.
Μιχαίας 138. 
μνήμη Θεοϋ 260.
Μοϊραι 448. 
μοιχεία 428.438.450. 
μολυσμος 428.430.432. 
μοχθηρία 408.
μολυσμος 62. 76. 94. 122. 238. 280. 

358.

μυσταγωγία 148.154.206.418. 
μυστήριον εν Χριστώ 28. 34. 66.146. 

150. 156. 158. 172. 180. 184. 186.
192.210.222.348.390.454.

Μωάβ 298.388.
Μωαβΐται 268.418.420.
Μωυσης 24. 28. 30. 32. 50. 92. 94. 96. 

100. 102. 106. 108. 110. 112. 114. 
124. 126. 134. 148. 150. 152. 154. 
158. 160. 162. 164. 166. 168. 170. 
172. 174. 176. 178. 180. 182. 184. 
186. 200. 202. 204. 206. 208. 212. 
216. 218. 252. 254. 260. 270. 276. 
278. 280. 282. 284. 288. 290. 292. 
298. 302. 304. 330. 332. 340. 342. 
344. 346. 348. 350. 354. 360. 368. 
370. 372. 376. 380. 388. 390. 458. 
462.

N

Ναβαύ 370.
Ναμρά 370. 
νεκρομαντεία 406. 
νεκρομάντις 402.410. 
νηπιότης 110. 
νηπιότης έν Χριστώ 264. 
νηπιότης πνευματική 264. 
νηστεία 140. 
νόμος λατρείας 312. 
νόμος παιδαγωγός 134.136. 
νουθεσία 72. 
νουμηνία 140.

ξύλον ζωής 342.

Ο

όδόςζωης52. 
όδός θανάτου 52.
Όθώμ 194.
οικονομία (Θεοϋ) 32. 136. 176. 186.

222.350.438.442.454. 
οιωνιζόμενος 402.
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οίωνοσκοπία 456.460. 
ολιγοψυχία 352.
ολοκαύτωμα 112. 120. 138. 140. 142.

146.216.222.224.226.228. 
"Ομηρος 438.456. 
όνειδισμός 208.312.330.356. 
οργή (Θεσϋ) 48. 52. 54. 68. 108. 152. 

176. 222. 224. 318. 320. 336. 338. 
342. 372. 374. 382. 390. 416. 418. 
462.

δρκος 458.462.464.466.
Όρνά 220.222.224.
Ούρ 270.

Π

πάθος 36. 38. 42. 78. 82. 90.104. 300.
340.368.428. 

παιδαγωγία 32. 34. 80.126.128.158.
192.218.434.436.

Παλαιός των ή μερών 256. 
Παλαιστίνη 214. 
παλιγγενεσία 432.
Παλλάδιος 20. 98.122.164.178. 222. 

242. 244. 254. 292. 314. 318. 324. 
334. 342. 378. 384. 400. 404. 410.
434.442.452.464. 

πανουργία 40.336. 
παντευχία 246. 
παράβασις 130. 
παρακοή 40.266. 
παροικία 328. 
παρρησία 286.302
Παύλος 22. 26. 30. 34. 48. 58. 60. 76. 

78.80.104.110.114.126.128.130. 
132.140.180. 192.196.200.204. 
208. 218. 228. 242. 246. 252. 258. 
264. 266.272. 274. 280. 282. 290. 
292. 296. 298. 300. 312. 314. 316. 
322. 330. 342. 350. 368. 386. 390.
412.436.446.464.

Πειθώμ 90.
πειρασμός 90.250.342.350.376. 
πενθεΐν 302.
περισπασμός 96.194.314. 
περιτομή 26. 130. 132. 182. 186. 206.

210.454. 
περιτομή καρδία 26. 
περιτομή έν πνεύματι 26.
Πέτρος 414.
πίστις 22. 26. 100.106. 126. 128. 134. 

136. 142. 148. 154. 168. 172. 184. 
192. 206. 208. 220. 234. 236. 246. 
252. 258. 262. 302. 308. 312. 346. 
360. 362. 364. 374. 376. 378. 380. 
382. 386. 390. 418. 442. 446. 464. 
468.

πλεονεξία 36.42.46.74.86.90.92.98. 
104. 122. 124. 162. 168. 176. 190.
192.308.320.322.392.442.454. 

πλη μμέλη μα 458.
πονηριά 164.
πορνεία 80.104.268.338.368. 
πρςιότης 106.336. 
πρόγνωσις 414. 
προθυμία 192.
Προμηθεύς 426. 
προσκυνεϊν 22.24.
πρωτότοκος 116. 138. 186. 190. 238.

260.262.264.376.

Ρ

Ραάβ 316. 
ραδιουργία 248. 
ραθυμία 76.380.440.
Ραμεσση 90. 
ραστώνη 120.
Ραφιδείν 204.
Ραχήλ 156.
Ραψάκης 58.60.
Ροβόκ 270.
Ροκός 270.
Ροόβ 332.
Ρσυβείμ370.372.374.

Σ

Σαλήμ 306.
Σαλώμ 120.
Σαμάρεια 22.
Σαμουήλ 410.416.418.



ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ 487

Σαούλ 410.414.416.
Σάρρα 46.48.64.86.
Σεβαμά 370.
Σεδεκία 50.
Σεπφώρ 418.
Σεπφώρα 184.186.210.
Σηγώρ 78.80.82.84.
Σιν 332.
Σινα 252.260.298.302.344.
Σιών 54.118.234. 
σκληραγωγία 248. 
σκότος 164.
Σόδομα 68. 70. 74.140. 208. 266. 306.

308.310.
Σοδομίται 70.
Σοκχώθ 194.
Σολομών 222.224.336.
Σόλων 434.
Σούρ 270.340.
Σοφία (Θεοΰ) 336. 
σοφία ελληνική 318.322. 
σοφία του κόσμου 320. 
σταυρός 64.138.208.234.454. 
στενοχώρια 180. 
συμμορφία 208.264. 
συμφορά 118. 
σύνεσις 380.
Συχέμ 66.
Σωμάν 414.
σωτηρία 22. 54. 76. 78. 124.126. 148. 

160. 162. 192. 194. 198. 200. 208. 
296.350.360. 

σωφροσύνη 106.450.

Τ

ταλαιπωρία 194. τεκνοφαγ ία 50. 
τελειότης 32.400. 
τελείωσις 126.130.218. 
τερατοσκόπος 458. 
τερατουργία 174.460.
Τιμόθεος 368. 
τληπάθεια 90. 
τράπεζα μυστική 216. 
τρυφή 40. 58. 60. 160.162.164. 244. 

356.

Τύχη 432. 434.436.440. 442.444. 446. 
448.

Υ

ύπακοή 174.346. 
υπεροψία 320. 
ύπόκρισις 324.468.470. 
υπομονή 358.

Φ

Φαράν 330.
Φαραώ 44. 86. 90. 92. 98. 100. 106. 

108. 112. 158. 190. 198. 212. 248.
250.376.

Φαρισαίος 172.232. 
φαρμακεία 458.
φαυλότης 20.36.54.58.74.76.78.84. 

94. 98.116.128.166.238.246. 352. 
358. 448. 

φενακισμός 406.424.448.458. 
φθόνος 40.246.362.366.392.428. 
φθορά 40. 96.154.168. 180.182.188.

224.230.356. 
φιλαλληλία 106.396. 
φιλανθρωπία 82. 232. 268. 282. 382.

396. 
φιλεργία 328. 
φιληδονία 64.256.
Φίλιππος 156.
Φιλιστιείμ 190. 
φιλοξενία 70. 
φιλοπαιδία 394.
φιλοσαρκία 32. 64. 66. 330. 336. 352. 

358.
φιλοστοργία 338.392.396. 
φιλοτιμία 52. 
φιλοχρη ματία 246.
Φινεές 270.272.
Φογώρ 270.
Φοίβος 430.
Φοινίκη 214. 
φόνος 428.
φρενοβλάβεια 246.448.460. 
φρόνημα 76.



φρόνημα αγιοπρεπές 78. 
φρόνημα σαρκικόν 228. 
φρόνησις 110.114.248.336. 
φύσις θεία 386. 
φως 164.
φωτισμός 150.360.

X

Χαλδαΐοι 50.52.
Χάλεβ 300.302.304.334. 
Χαναάν 56.66.388. 
Χαναναΐοι 330. 
χάρισμα 80.266.352.388. 
χάρισμα πνευματικόν 266. 
Χαρμι 318.
Χαρράν 64.66.

488

Χέλκιος 120.
Χοβά 306.
Χοδολλογομόρ 306.
Χωρήβ 124.148.402.

Ψ

ψευδοεπεία 402. 
ψευδομαντεία 400.404.428. 
ψευδομυθία 404.
'ψευδορκεΐν 460.
-ψευδορκία 428.
-ψευδός 404.406.408.418.424.464.

Ω

"Ωρ 204.208.344.

ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ



ΠΕΡΙΕΧΟΜ ΕΝΑ

ΕΙΣΑΓΩΓΗ
ΚΕΙΜΕΝΟ - ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
ΕΝ ΠΝΕΥΜΑΤΙ ΚΑΙ ΑΛΗΘΕΙΑ ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ
ΚΑΙ ΛΑΤΡΕΙΑΣ

ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ: Περί της εις φαυλότητα του ανθρώπου 
παρατροπής καί αιχμαλωσίας, της εις άμαρτίαν, καί ό- 
μοΰ περί κλήσεως καί επιστροφής, της κατά μετάγνωσιν, 
καί της εις τό άμεινον αναδρομής.

ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ: "Οτι άμήχανον διαφυγειν τον έξ ά- 
μαρτίας θάνατον καί την του διαβόλου πλεονεξίαν, ει μή 
δι’ άγιασμοΰ του κατά Χριστόν, καί ότι ούκ έν νόμω ή 
δι-καίωσις, άλλ’ έν Χριστώ.

ΛΟΓΟΣ ΤΡΙΤΟΣ: 'Ότι άμήχανον διαφυγειν τον έξ άμαρ- 
τίας θάνατον καί την του διαβόλου πλεονεξίαν, εί μή δι’ 
άγιασμοΰ τοΰ κατά Χριστόν* καί ότι ούκ έν νόμω ή δι- 
καίωσις, άλλ9 έν Χριστώ.

ΛΟΓΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ: 'Ότι τον κεκλημένον εις δικαίωσιν 
παρά Θεοΰ καί λελυτρωμένον, αύτω κατακολουθειν χρή, 
καί παραιτείσθαι μέν τον εις φαυλότητα μαλακισμόν, 
ζήν δέ μάλλον έπείγεσθαι συννόμως καί νεανικώς.

ΛΟΓΟΣ ΠΕΜΠΤΟΣ: Περί άνδρείας τής έν Χριστώ.
ΛΟΓΟΣ ΕΚΤΟΣ: 'Ότι χρή Θεω τω κατά φύσιν ή μάς προσ- 

κεισθαι μάνω, καί άγαπαν αύτόν έξ όλης ψυχής καί καρ- 
δίας.

ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ
1. Ευρετήριο χωρίων τής Γραφής.
2. Ευρετήριο ονομάτων καί πραγμάτων.

2ελίς
7

20

20-471

20

122

190

242
314

378

473
481



ΤΟΜΟΣ 1ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας : Περί τής εν Πνεύματι καί άλη-
Θεία προσκυνήσεως καί λατρείας Λόγοι Α ' -  ΣΤ'.

» 2ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Περί τής εν Πνεύματι καί αλή
θεια προσκυνήσεως καί λατρείας Λόγοι Ζ '-ΙΑ '.

» 3ος Κυρίλλου ’Αλεξάνδρειάς : Περί τής εν Πνεύματι καί αλή
θεια προσκυνήσεως καί λατρείας Λόγοι ΙΒ ' -  ΙΖ , 
Ύπό έκδοση.

» 4ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας : Γλαφυρών εις την Γένεσιν 
Λόγοι Α'-Ζ', Ύπό έκδοση.

» 5ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας : Γλαφυρών εις την ’Έξοδον 
Λόγοι Α'-Γ' εις Λευιτικόν, ’Αριθμούς, Δευτερονό- 
μιον, Βασιλειών, Ύπό έκδοση.

» 6ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας : Βίβλος Θησαυρών, Περί της 
άγιας καί όμοουσίου Τριάδος, Λόγοι Α ' -ΙΘ ', Ύπό 
έκδοση.

» 7ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας : Βίβλος Θησαυρών. Περί της 
άγιας καί όμοουσίου Τριάδος, Λόγοι Κ ' -Λ Ε ', Ύπό 
έκδοση.

» 8ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας : Περί της άγιας καί όμοουσίου 
Τριάδος, Λόγοι Α ' -Ε \ Ύπό έκδοση.

» 9ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας : Περί της άγίας και όμοουσίου 
Τριάδος, Λόγοι ΣΤ'-Ζ', καί Περί της άγίας καί ζωο
ποιού Τριάδος κατά κεφάλαια, Κεφ. Α  -  ΚΗ', Περί 
της ένανθρωπήσεως τοϋ Μονογενούς καί ότι ό Χρι
στός εις καί Κύριος, Ύπό έκδοση.

» 10ος Κυρίλλου ’Αλεξάνδρειάς: Περί της τοϋ Κυρίου ένανθρω
πήσεως κατά κεφάλαια. Πεντάβιβλος άντίρρησις κατά 
των Νεστορίου δ υσφημιών.- Λιάλεξις πρός Νεστόριον,
*Ό τι Θεοτόκος ή άγία Παρθένος καί ού Χριστστό
κος-Λόγος κατά των μη βουλομένων όμολσγεΐν Θεο
τόκον την αγίαν Παρθένον. Ύπό έκδοση.

ΑΠΑΝΤΑ ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ



ΤΟΜΟΣ 11ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Διάφοροι Λόγοι περί των
δώδεκα κεφαλαίω νΛόγοι δέκα υπέρ της των Χρι
στιανών εναγοϋς θρησκείας πρός τα τοϋ έν άθέοις 
Ίουλιανοϋ (Λόγοι Α'-Γ). Ύπό έκδοση.

» 12ος Κυρίλλου ’Αλεξάνδρειάς: Λ όγοι δέκα υπέρ τής των 
Χριστιανών εύαγοϋς θρησκείας πρός τα τοϋ έν άθέ
οις Ίουλιανοϋ (Λόγοι Δ'-Γ καί τεμάχια των Λόγων 
ΙΑ'-ΙΘ). Ύπό έκδοση.

» 13ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Κατά άνθρωπομορφιτών εις 
κεφάλαια ΚΗ\ ’Επιστολή πρός Καλοσύριον, και 
άλλοι λόγοι πρός τον βασιλέα Θεοδόσιον καί ταις 
δαοιλίσσαιςπερί πίστεως. Ύπό έκδοση.

» 14ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: ‘Υπόμνημα εις Ή σαΐαν, 
Βιβλίον Α\ Λόγοι Α'-ΣΤ, Βιβλίον Β', Λόγοι Α'-Β'. 
Ύπό έκδοση.

» 15ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: *Υπόμνημα εις Ή σαΐαν, 
Βιβλίον Β', Λόγοι Γ-Ε', Βιβλίον Γ, Λόγοι Α'-Γ. Ύπό 
έκδοση.

» 16ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Υπόμνημα εις Ή σαΐαν, 
Βιβλίον Γ, Λόγοι Δ'-Ε, Βιβλίον Δ', Λόγοι Α'-Δ'. Ύπό 
έκδοση.

» 17ος Κυρίλλου ’Αλεξάνδρειάς: ‘Υπόμνημα εις Ή σαΐαν, 
Βιβλίον Δ', Λόγοι Δ'-Ε', Βιβλίον Ε', Λόγοι Α'-ΣΤ, καί 
εις Ιερεμίαν, Βαρούχ, Ιεζεκιήλ, καί Δανιήλ Ύπό 
έκδοση.

» 18ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Υπόμνημα εις Ώσηέ (Λόγοι 
Α'-Ζ')- Ίωήλ (Λόγοι Α'-Β'). Ύπό έκδοση.

» 19ος Κυρίλλου ’Αλεξάνδρειάς: Υπόμνημα εις Αμώς (Λόγοι 
Α'-Δ'), Όδδιού, Ίωνάν (Λόγ. Α'-Δ'), Μιχαίαν (Λόγ. 
Α'-Ζ'). Ύπο έκδοση.

» 20ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Υπόμνημα εις Ναούμ (Λόγοι 
Α'-Γ), Άβδακούμ (Α'-Γ), Σοφονίαν (Α-Β), Άγγαΐσν 
(Α-Β). Ύπό έκδοση.

» 20ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Υπόμνημα εις Ζαχαρίαν 
(Λόγοι Α'-ΣΤ)-. Μ αλαχίαν (Λόγοι Ά  - Β'). Ύπό 
έκδοση.
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2 21ος Κυρίλλου ’Αλεξάνδρειάς: Υπόμνημα εις Εύαγγελιστάς 
Ματθαίον - Λουκάν. Ύπό έκδοση.

22ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Υπόμνημα συνέχεια εις Ευαγ
γελιστήν Λουκάν καί εις Ίοχχννην (Λόγος Α', κεφ. 
Α'-Γ). Ύπό έκδοση.

23ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Υπόμνημα εις Ευαγγελιστήν 
Ιωάννη ν (Λόγος Β', κεφ. Α'-Θ', καί Λόγος Γ, κεφ. Α- 
ΣΤ). Ύπό έκδοση.

24ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Υπόμνημα εις Ευαγγελιστήν 
Ίωάννην (Λόγος Δ', κεφ. Α '-Ζ , Λόγος Ε', Α'-Ε'.). 
Ύπό έκδοση.

25ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Υπόμνημα εις το κατά Ίωάν
νην (Λόγος ΣΤ, κεφ. "Ενα, Λόγος Ζ' καί Η  τεμάχια, 
Λόγος Θ ). Ύπό έκδοση.

26ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Υπόμνημα εις το κατά Ίωάν
νην (Λόγος Γ, κεφ. Α'-Β', Λόγος ΙΑ', κεφ. Α' - ΙΒ'). 
Ύπό έκδοση.

27ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: α) Υπόμνημα εις τό κατά 
Ίωάννην (Λόγος ΙΒ'), 6) Εις τάς Πράξεις, καί γ) Εις 
τάς Έπιοτολάς: 1. Ρωμαίους, 2. Κορινθίους Α \ 3. 
Κορινθίους Β', 4. Γαλάτας, 5. Εδραίους, 6. Ιακώβου, 
7. Ίαχχννου Α , 8. Ιούδα. Ύπό έκδοση.

28ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Έπιστολαί (Α'-ΠΗ'). Ύπό 
έκδοση.

29ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: *Ομιλίες έορταστικές (Α'-ΙΖ') 
Ύπό έκδοση.

30ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Όμιλίες Έορταστικές (ΙΗ-Λ').
*Ομιλίες διάφορες (Α'-ΚΒ').- Λόγος εις την τελευτήν 
των άγίων τριών παίδων καί τοϋ πανσόφου Δανιήλ. 
Ύπό έκδοση.
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